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PREFACE, 


Tus edition of the Iliad is a reprint of Wolf’s, published at Leipzig, 
1839, In selecting that edition as the basis of the text, the editor 
was actuated not only by a high sense of its intrinsic merit, but - 
also by a desire to make the present volume uniform with his 
edition of the Odyssey, published in 1844. In a few instances, 
however, the editor has slightly departed from the reading of Wolf, 
when that of some otner scholar seemed more conformable to the 
wants of a given passage, and supported by stronger manuscript 
authority. ἥ 

In correcting the text and preparing the notes, the editor has 
availed himself of the best editions exiant, among which he will name 
as of special use to him, 1, Heyne’s, London, 1834. 2, Heyne’s 
with the Scholia Minora, Oxford, 1834. 3, Spitzner’s, Gothz, 1832. 
4, Clarke’s, London, 1824. 5, Ernesti’s Clarke, Leipzig, 1824. 
6, Bothe’s, Leipag, 1832-3. 7, G. C. Crusius’, Hanover, 1845. 
8, Brandreth’s, London, 1841. 9, Oxford Edition, 1849. 10, Felton’s, 
Roston, 1847. 11, Stadlemann’s Grammatisch-Knitische Anmer- 
kungen zur Ilias des Homer, Leipzig, 1840-4. 12, Koppen’s An. 
merkungen zu Homers Ilias, Hanover, 1820. 13, Thiersch tiber 
das Zeitalter und Vaterland des Homer, Halberstadt, 1824. 14, 
Lachmann’s Betrachtungen tiber Homers Ilias, Berlin, 1847. 15. 
Volcker’s, Homerische Geographie, Hanover, 1830. 16, Wood’s 
Fssay on the Genius and Writings of Homer, London, 1824. 17, 
Kriger’s Homerische Formlehre, Berlin, 1849. 
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The editor takes pleasure in referring more particularly to one uf Fe 
the above-mentioned editions, Prof. Felton’s, which for elegant and 
accurate scholarship, and a just conception of the beauty and spirit 
of the Homeric verse, is worthy of all praise. The present work is 
not intended as a rival to that, or any other edition now used in our 
institutions of learning, but rather as an auxiliary in the field of 
classical literatare, helping to furnish our youth with a complete 
apparatus to the study of the first and greatest of epic poets. 

The Notes are mainly based on the exegetical wants of ihe 
reader of Homer. Mythological works are now 80 abundant and 
accessible to the student, that it seemed undesir able to enlar ge and 
encumber the notes by quotations of this sort; yet wherever it was 
deemed essential to the explanation of any passage, points of mytho- _ 
logical interest have been duly adverted to. It will be seen, that 
copious illustrations have been given to all that pertains to the 
archeology ὁ of the poem. In this portion of his labor, the editor 
acknowledges his obligations to Smith’s Dictionary of Greek and 
Roman Antiquities, a work which has now been republished in this 
country, and should be in the hands of every student as a book of 
reference, As it respects the places spoken of in the poem, much 
pains has been taken to give them the geographical position assigned — 
them by the most approved authoritics, such as. Leake, Mure, Ke- 
pert, and others. 






Those who have oan conversant with the editor’s former publi- 


᾿ cations, it is believed, will find evidence ἢ 1. this volume of the same 
desire to maintain the golden mean between extreme fulness an. 
meagreness of annotation, which has marked his previous labors, 
Whether he has achieved this object is left to an indulgent pubiic, 
from whom, in the light of past experience, he has every reason ¢: 
expect as favorable a decision as the work will justify. hh 

The same system of punctuation and accentuation “has beens fol | 
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lowed, which was adopted in:the editor’s earlier works, viz., to ᾿ va 
to every oxytone standing before a punctuation-mark, whether in a 
_ Greek or English sentence, the acute accent. The uniformity result: - 
ing from this practice seems, in the editor’s judgment, far to out 
weigh any objection which may be advanced against it. 
Reference has been freely made to Sophocles’, Kihner 's, Crosby's 
and Buttmann’s Greek Grammars. The latter of these work 





vised by the author’s son, and translated by Dr. Robinson, has just 

been published, and thanks are duc to the translator for furnishing 

the editor with sheets of the grammar, in season for reference to be : 

made to it in the present work. References also have hea made to 

the Grammars of Matthiz, Thiersch, Kriger, Rost, and Kihner 
“ ("15 edit, Oxford, 1842). 

The Ce taiiee! and Historical Indexes have been prepared 
with-as much fulness, as the space allotted to them would justify. 
The Historical Index, in particular, has been made by carefully 
tracing the history and déeds of each person whose name figures in 
the poem, @nd noting down every thing of general interest. ‘Thus 
reference can easily be made to any act of the personages of the poem, 

and a general view taken of ter achievements. A Summary of each 
book is prefixed to the volume, which will be of use to the student 
in obtaining a general view of the plan and parts of the poem. 

With renewed expressions of gratitude to the classical professors 
and teachers, Who have so abundantly manifested their kind interest 
in the editor’s previous ‘publications, he commits this new work to 

: them and to the literary public, with the wish that it may advance 
in some deerce the cause of classical learning, end render the study 
of this great poem both profitable and ὅλων. ἴο the youthfut 
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scholar, 


-  New-Yor« Fru Acapnay, 
εὖ 


2 ae Tune 14, 1851. 
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LAIAAOZ 4. 


Δοιμός. Mavis. 


Mii ἄειδε, Sed, Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 

οὐλομένην, ἣ μυρί᾽ ᾿Αχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔϑηκεν, 

πολλὰς δ᾽ ipSipous ψυχὰς "Aide προΐαψεν 

ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν 

οἰωνοῖσι Te πᾶσι---Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή-- 

ἐξ οὗ δὴ ταπρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 

Arpeidns τε, ἄναξ ἀνδρῶν, καὶ δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Τίς τ᾿ ἄρ σφωε δεῶν ἔριδι ξυνέηκε payer Sar; 

Antovs καὶ Διὸς υἱός. ὁ γὰρ βασιλῆϊ χολωδϑείς, 

νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακήν, ὄλέκοντο δὲ aol, 

οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμησ᾽ ἀρητῆρα 

᾿Ατρείδης. ὁ γὰρ HAE ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 

'λυσόμενός TE ϑύγατρα, φέρων τ᾽ ἀπερείσι ἄποινα, 

στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 

χρυσέῳ ἀνὰ is ila Kab ἐχίσσετο πάντας ᾿άχαιωηυς. 

᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν " 
"Arpetdat τε καὶ ἄλλοι ἐϊκνήμιδες ᾿Α χαιοί, 

ὑμῖν μὲν Θεοὶ δοῖεν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 

ἐκπέρσαι Ἡριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι " 


10 


15 


παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην, τά τ᾽ ἄποινα δέχεσχαι, 20 


ἁζόμενοι Atos υἱὸν ἑκηβόλον ᾿Α πόλλωνα. 
9 
"EvS ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοί, 
aideiaSai δ᾽ ἱερῆα, καὶ ἀγλαὰ δέχϑανι ἄποινα " 


30 


35 


40 


50. 


IAIAAOS A. 


ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ατρείδῃ Ayapyéuvor ἥνδανε Supa, 

ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦδον ἔτελλεν ® 
Μή σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, 

3 A 6 Ss iA 

ἢ νῦν dnSvvovt’, ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα ! 

μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα Seoio. 

τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν 

e Ne ay ” 3 7A oe AS ᾽ὔ 

ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ, ἐν "Δ ργεῖ, τηλόϑι πάτρης, 

ἱστὸν ἐπουχομένην, καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν " 

ἀλλ᾽ ἴδε, μή μ᾽ ἐρέδιζε, σαώτερος ὥς κε νέηαι ! 

"Qs ἔφατ᾽ " ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείδτετο μύϑῳ. 
βῆ δ᾽ ἀκέων παρὰ Siva πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης" 
x > 7 > 93 4 \ > A ae δὴ 

πολλὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε κιὼν ἠρῶδ᾽ ὁ γεραιὸς 
3 4 , 7 \ 5. oh A ΄ 
ποόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠύκομος τέκε Δητώ" 
a / 3 UA 7 A "ἢ > , 
Κλῦϑί μευ, "Apyuporo®’, ds Χρύσην ἀμφιβέβηκας,. 
f 
Κίλλαν τε ζαϑέην, Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, 
awed! εἴποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
ἢ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί ἔκηα 
΄ 299 » A s ΄ 5», ' 
ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ " 
τίσειαν Aavaol ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν. 
\ Μ > aA A 
"Qs ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόχλων 
A \ > > 4 77 “ 
GH δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο κωρήνων, χωόμενος κῆρ, 
Sood ΜΚ "7 3 J / 
TOE ὦμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην" 
5) » δ᾽ Sy 8. doo \ 3.79 τὰν 7 
ἐκλαγξαν δ᾽ ἄρ᾽ ὀϊστοὶ ἐπ’ ὥμων χωομένοιο, 
3 la) oo 
αὑτοῦ κινηδέντος " ὁ δ᾽ ἤϊε νυκτὶ ἐοικώς * 
‘ef 3 Ud » , n 
ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευδε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἕηκεν " 
S\ \ \ A 
δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο. 
95. A \ n ὃ 
οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴώχετο καὶ κύνας ἀργούς " 
393.ϑ, \ » 3 3 A r 9 ἌΣ “ 
auTap ἔπειτ᾽ αὑτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιείς,, 
VA 3 3." x 
βάλλ᾽ - αἰεὶ δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο ϑαμειαί. 
3 “ an A 
Ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν @yeTo κῆλα Seoto» _ 
a ΄ὕ ᾿ Ἢ 
τῇ δεκάτῃ δ᾽ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύξι» 
ae igs \ > \ ως , 
τῷ yap ἐπὶ φρεσὶ Sine Yea λευκώλενος “Hp: 
na \ a la 
κήδετο yap Aavaoy, ὅτι pa SvyoKovras 6paro. 
enw 59 ΠΥ r 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερϑεν, ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, ᾿ 
a 7 9 , , - 
τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς “Ayirreds * 
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‘ ® 

᾿Ατρείδη, νῦν Bene παλιμπλαγχϑέντας ὀΐω 
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἴ κεν Savarov γε φύγοιμεν, ἤν 
εἰ δὴ ὁ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιούς. 
ἀλλ᾽ aye δή τινα μάντιν ἐρείομεν, ἢ ἱερῆα, 
Ἃ ν᾿ Σ J \ cs > + 3 i 3 
ἢ Kal οὀνειροπόλον -- καὶ γάρ T ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν -- 
ὅς K εἴποι, 6, τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 

3 aA 
εἴτ᾽ dp Oy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, lS ἑκατόμβης " 65 
αἴ κέν πως ἀρνῶν κνίσσης αἰγῶν τε τελείων 
βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λουγὸν ἀμῦναι. 

Ἤ or, a Seo" ἌΤΕΡ. Δ ἊΝ a Soa ἢ 

ToL OY ὡς εἰπὼν κατ᾽ ap ἕζετο. τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 

Κάχχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων ὄχ᾽ ἄριστος " 
ἃ 
ὃς ἤδη τά τ᾽ ἐόντα, TAT ἐσσόμενα, πρό T ἐόντα, 70 

\ ΄ + ape , >? a Ὑ oy - 
καὶ vneoo nynoar ᾿Αχαιῶν "Γλιον εἴσω, 
ἣν διὰ μαντοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων" 
7 
0 σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν " 

3 9 “ ΑΗ 

4) ᾿Αχιλεῦ, κέλεαί με, Att φίλε, μυϑδήσασϑαι 

A 3 Ἄ 
μῆνιν ᾿Απόλλωνος ἑκατηβελέταο ἄνακτος. 1ὅ 
τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο, καί μοι ὄμοσσον, 
ἢ μέν μοι πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν. 
ἢ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων 
3 7 7 ’ 6 Λ 3 f 
Apyeiwv κρατέει, καί οἱ πείδονται Ayatoi. 

/ 4 7 4 , 3 ὃ \ 4 oe 

κρείσσων yap βασιλεύς, ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ" ε0 

εἴπερ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ κωταπέψῃ, 
“9 , \ f 3 f 9 pA 
GANG TE καὶ μετόπισϑδεν EXEL κότον, ὄφρα τελεσσῇ, 
ἐν στήδεσσιν ἑοῖσι" σὺ δὲ φράσαι, εἴ με σαώσεις. 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς * 

, ΄ > \ , Ψ 3 Ι = 
Yaponcas μάλα, εἰπὲ ϑεοπρόπιον 6, τι οἶσθα Ὁ 8ὅ 
οὐ μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα Ati φίλον, ᾧτε σύ, Κάλχαν, 
εὐχόμενος Δαναοῖσι εοπροπίας ἀναφαίνεις, 

LA 3 A [λ. p Pe \ \ VA 
εὖ ζῶντος Kal ἐπὶ yYovi δερκομένοιο, 
λῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει, 

Yi, a 2% A? , » 
συμπάντων Δαναῶν" οὐδ᾽ ἢν Ἀγαμέμνονα εἴπης, 90 
ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ᾿Ἡχαιῶν εὔχεται εἶναι. 

Kai τότε δὴ Sdponce, καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων" 
οὔτ᾽ ap oy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, oS ἑκατόμβης, 
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ITATAAOSD A, 
μὰ 
ἀλλ᾽ ἕνεκ᾽ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ ᾿᾿γαμέμνων, 
οὐδ᾽ ἀπέλυσε ϑύγατρα; καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα. 
τοὔνεκ᾽ ἄρ᾽ ἄλγε᾽ ἔδωκεν “Εκηβόλος, ἠδ᾽ ἔτι δώσει 
e . nr lal 3 4 
οὐδ᾽ ὅγε πρὶν λοϊμοῖο βαρείας Κῆρως ἀφέξει, 
3 Vi 
πρίν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην 
ἀπριάτην, ἀνάποινον, ἄγειν SX ἱερὴν ἑκατόμβην | 
ἐς Χρύσην" τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίδοιμεν. 
"Hrot oy’ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο" τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
4 | ὃ 3 f "A U4 
ἥρως ᾽Ατρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων, 
» 4 \ , nd 3 UA 
ἀχνύμενος " μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
/ > oo» Fin \ iS du, 
πίμπλαντ᾽, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ELKTND. 
Κάλχαντα πρώτιστα κάκ᾽ ὀσσόμενος προςέειπεν * 
Μάντι κακῶν, οὐ πώποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπες ’ 
> / Ἁ Ῥω Ἂς, 8 \ f- ‘ ’ἢ 
αἰεὶ TOL τὰ κἀκ ἐστὶ φίλα φρεσι pwavTever yar’ 
3 N 3 37 / 3 57 ue 1D, 8 Ὁ 
éoSAov δ᾽ οὔτε Ti πω εἶπες ἔπος, οὔτ᾽ ἐτέλεσσας" 
καὶ νῦν ἐν Δανωοῖσι Seorrpotréwy ἀγορεύεις, 
ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἕνεκά σφιν “Εκηβόλος ἄλγεα τεύχει, 
Ὁ > 9 \ A ef. 3 » 3. | 
οὕνεκ᾽ ἐγὼ κούρης Χρυσηΐδος ἀγλά᾽ ἄποινα 
οὐκ ἔδελον δέξασδϑαι" ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 
Yj 5 \ 4 ς " 
οἴκοι ἔχειν. Kal γάρ pa Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 
“4 
κουριδίης ἀλόχου" ἐπεὶ οὐ ἕδεν ἐστὶ χερείων, 
οὐ δέμας, οὐδὲ φυήν, οὔτ᾽ ἂρ φρένας, οὔτε τί ἔργα. 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐδέλω δόμεναι πάλιν; εἰ Toy ἄμεινον " 
βουλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι, ἢ ἀπολέσαι. 
αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ὄφρα μὴ οἷος 
Apryeiav ἀγέραστος ἔω " ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. 
λεύσσετε γὰρ τόγε πάντες, ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
᾿Ατρείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων ! 
πῶς γάρ ToL δώσουσι γέρας μεγάσυμοι ᾿έχαιοι, 
οὐδ᾽ ἔτι που ἴδμεν ξυνήϊα κείμενα πολλά. 
ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξ ἐπράδομεν, τὰ δέδασται, 
λαοὺς δ᾽ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε Sed πρόες " αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 


- 


- 
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τρυπλῇ τετραπλῇ τ᾽ ἀποτίσομεν, αἴ κέ ToS. Ζεὺς 
Shot πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων 180 
μὴ δ᾽ οὕτως, ἀγαδός περ ἐών, Yeoeixern’ ᾿Αχιλλεῦ, 
κλέπτε νόῳ ! ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαε, οὐδέ με πείσεις. 
ἢ ἐδέλεις, ὄφρ᾽ αὐτὸς ἔχῃς γέρας, αὐτὰρ ἔμ᾽ αὔτως 
ἧσται δευόμενον, κέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι ; 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάϑυμοι “Axatoi, 135 
ἄρσαντες κατὰ Sundry, ὁ ὅπως ἀντάξιον ἔ ἔσται ---- 
εἰ δέ κε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 
ἢ τεὸν ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας, ἢ ᾿Οδυσῆος 
ἄξω ἑλών - ὁ δέ κεν κεχολώσεται, Sv κεν ἵκωμαι. 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσδα καὶ αὖτις. 140 
νῦν δ᾽, ἄγε, νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν, εἰς ἅλα δῖαν, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 
ϑείομεν, ἂν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 
βήσομεν " εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, 
ἢ Αἴας, ἢ ᾿Ιδομενεύς, ἢ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 145 
ἠὲ ov, Πηλείδη, πάντων ἐκπαγλότατ' ἀνδρῶν ! 
ὄφρ᾽ ἥμιν “Ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς- 
ὦ μοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον ! 
πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείϑηται ᾿Αχαιῶν, 150 
ἢ ὁδὸν ἐλϑέμεναι, ἢ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσϑαι; 
οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ᾽ ἤλυϑδον αἰχμητάων 
δεῦρο μαχησόμενος " ἐπεὶ οὔτι μοι αἴτιοί εἰσιν. 
οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, 
οὐδέ ποτὶ ἐν PSin ἐριβώλακι, βωτιανείρῃ, ΠΡ 
καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽ * ἐπειὴ μάλα πολλὰ μεταξὺ 
οὔρεά τε σκιόεντα; ϑάλασσά τε ἠχήεσσα" 
anne σοί, ὦ μέγ᾽ ἀναιδές, ἅμ᾽ ἀοηόμεν, ὄφρα σὺ yarons, 
τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ, σοί τε, κυνῶπα ! 
πρὸς Τρώων --- τῶν οὔτι μετατρέπῃ, οὐδ᾽ ἀλεγίζεις" 100 
cal δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσναι ἀπειλεῖς, 
ᾧ ἔπι πόλλ; ἐμόγησα, δόσαν δέ μοι υἷες ᾿Αχαιῶν. 
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: : Nr ς 8, ,Ξ Ν 
οὐ μὲν σοί ποτε ἶσον ἔχω γέρας, ὁππότ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
Τρώων ἐκπέρσωσ᾽ εὐναιόμενον TTONLES POV " 
ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 
χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾽ " ἀτὰρ ἤν ποτε δασμὸς ἵκηται, 
a /- P 
σοὶ TO γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον τε φίλον τέ 
3 > 3. τον 3 Ἄς lA / 
ἔρχομ᾽ ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπὴν κεκάμω πολεμίζων. 
νῦν δ᾽ εἶμι PIinvd’, ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν, 
οἴκαδ᾽ ἴμεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν " οὐδέ σ᾽ ὀΐω 
ἐν νάδ᾽ ἄτιμος ἐών, ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. 
A ’ὔ : 
Tov δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων “ 
la) ; 7 3 5 ἃ 3 4 i] OE > Κ 
φεῦγε wan, εἰ τοι δυμὸς ἐπέσσυται! ovde σ΄ ἔγωγε 
λέσσομαι εἵνεκ᾽ ἐμεῖο μένειν " πάρ᾽ ἔμοιγε καὶ ἄλλου, 
σ J 4 J \ Υ ’ 
οἵ κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 
ἔχϑιστος δέ pos ἐσσι ΖΔιοτρεφέων βασιλήων " 
αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη, πόλεμοί τε, μάχαι τε. 
εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, Seds που σοὶ TOY’ ἔδωκεν. 
οἴκαδ᾽ ἰὼν σὺν νηυσί τε OHS καὶ σοῖς ἑτάροισιν, 
ΜΜυρμιδόνεσσιν ἄνασσε ! σέϑεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 
>> 9η ’ 3 7 , & 
οὐδ᾽ ὄϑομαι KoTéovTos* ἀπειλήσω δέ TOL ὧδε" 
ὡς ἔμ᾽ ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
\ oh, A A 
τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
\ [4 A 
πέμψω, ἐγὼ δέ κ᾽ ἄγω Βρισηΐδα καλλυπάρῃον, 
αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε, τὸ σὸν γέρας " ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς, 
ὅσσον φέρτερός εἶμι σέδεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος 
9 2 \ 4 ἊΣ Ve δ / 3 
ἶσον ἐμοὶ pacar, καὶ ὁμοιωδήμεναι ἄντην. 
“Qs φάτο : Πηλείωνι δ᾽ ἄχος yéver’, ἐν δέ οἱ ἦτορ 
στήϑεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, 
ἢ ὅγε φάσγανον ὀξὺ ἐουσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
πε, 8 / € 92 3 / 3 / 
τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, ὃ δ᾽ ᾿Ατρείδην ἐναρίξοι, 
ἠὲ χόλον παύσειεν, ἐρητύσειέ τε συμόν. 
Ψ e AeQ? & \ , \ \ f 
ἕως ὁ TAUS' ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ δυμόν, 
ἕλκετο δ᾽ ἐκ κολεοῖο μέγα ξίφος, FASE δ᾽ ᾿4ϑήνη 
3 5 
οὐρανοδεν" πρὸ yap ἧκε Sed λευκώλενος “Hpn, 
Ν᾿, 4, A gy A VA ’ f 
ἄμφω ὁμῶς Suua φιλέουσά τε, κηδομένη τε. 


στῆ δ᾽ ὄπιϑεν, ξανϑῆς δὲ κόμης ἕλε Πηλείωνα, 
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οἴῳ φαινομένη " τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις ὁρᾶτο. 
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γάμβησεν δ᾽ ᾿Αχιλεύς, μετὰ δ᾽ ἐτράπετ᾽ " αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 


Παλλάδ᾽ ᾿Αϑηναίην " δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανδϑεν. 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 
Τίπτ᾽ αὖτ᾽, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλουδας ; 
ἢ ἵνα ὕβριν ἴδῃ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο ; 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσϊϑαι ὀΐω " 
ἧς ὑπεροπλίῃσι τάχ᾽ ἄν ποτε Supov ὀλέσσῃ.. 
ὗς ὑπεροπλίῃσι τάχ μ ῃ. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Sea γλαυκῶπις > ASHvn " 
oO ty eS 7 » Ἁ VA 5 Λ 
ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, al κε πίϑηαι, 
οὐρανόϑεν" πρὸ δέ μ᾽ ἧκε Yea λευκώλενος “Hon, 
4 e A A ' d VA , 
ἄμφω ὁμῶς υμῷ φιλέουσά τε, κηδομένη τε. 
ἀλλ᾽ ἄγε, λῆγ᾽ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρί" 
? > + » \ 3 / e »᾽ f 
ἀλλ᾽ ἤτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον, ὡς ἔσεταί περ. 
"Ὁ \ 3 Υ Χ \ \ f 5 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετέλεσμένον ἔσται " 
Kai ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα 
ὕβριος εἵνεκα τῆςδε" σὺ δ᾽ ἴσχεο, πείϑεο δ᾽ ἡμῖν. 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 


Ἃ \ oh £ VA 37 »] ᾽ 
χρὴ μὲν σφωΐτερον ye, Sea, ἔπος εἰρύσσασϑαι 
καὶ μάλα περ δυμῷ κεχολωμένον " ὡς γὰρ ἄμεινον. 
Θ᾽ a > Λ 4 > > n 
ὅς κε δεοῖς ἐπιπείϑδηται, μάλα τ᾽ ἔκλυον αὐτοῦ. 
5 a Pe | , , vA n A 
Η, καὶ ἐπὶ apyupén κώπῃ σχέδε χεῖρα βαρεῖαν " 
dap δ᾽ ἐς κουλεὸν ὦσε μέγα ξίφος, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν 
μύδῳ ᾿Α4ϑηναίης" ἡ δ᾽ Οὔλυμπόνδε βεβήκει 
δώματ᾽ ἐς αἰγιόχοιο Atos μετὰ δαίμονας ἄλλους. 
Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
᾿Ατρείδην προζέειπε, καὶ οὔπω λῆγε χόλοιο " 
Οἰνοβαρές, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο ! 
οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ ϑωρηχϑῆναι, 
5» , > 37) A > f > ‘ ~*~ 
οὔτε λόχονδ᾽ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
, i. ΩΝ ’ \ ” 3 
τέτληκας Sup@* τὸ δέ ToL κὴρ εἴδεται εἶναι. 
, % AN Pur 9 \ Χ Nt Mrs 4 A 
ἢ πολὺ λώϊόν ἐστι, KATA στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
δῶρ᾽ a7roatpeioSat, ὅςτις σέδεν ἀντίον εἴπῃ. 
δημοβόρος βασιλεύς ! ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις " 
ἢ γὰρ ἄν, *Atpeidn, νῦν ὕστατα λωβήσαιο ! 
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γ᾽ > ee “A ΣΝ ΟΝ » [χά 3 a 4 
GAN ἔκ TOL ἐρέω, καὶ ETL MEYAV OPKOV ὁομουμαι 
an , \ : 
ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον, TO μὲν οὔποτε φύλλα καὶ ὄξους 
A x 7 
235 φύσει, ἐπειδὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν; 
ς yo f- 
οὐδ᾽ ἀναϑηλήσει" περὶ γάρ pa € χαλκὸς ἔλεψεν 
φύλλα τε καὶ φλοιόν " νῦν αὖτέ μιν υἷες ᾿Αχαιῶν 
ἐν παλάμης φορέουσι δικασπόλοι, οἵτε δϑέμιστας 
πρὸς Διὸς εὐρύαται" ὁ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος " 

210 ἢ ποτ᾽ ᾿Αχιλλῆος TOS) ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν 

σύμπαντας" τοῖς δ᾽ οὔτι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ 
a 9 “ 2 7 
χραισμεῖν, εὖτ᾽ ἂν πολλοὶ ὑφ᾽ “Ἑκτορος ἀνδροφόνοιο 
4 Ν 9 A 
ϑνήσκοντες πίπτωσι" σὺ δ᾽ ἔνδοδι Supov ἀμύξεις, 
χωόμενος, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισας. 

215 “Ὡς φάτο Πηλείδης" ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ, 
χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον, ἕζετο δ᾽ αὐτός " 
᾽Ατρείδης δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐμήνιε. τοῖσι δὲ ΪΝέστωρ 

4 \ 3 lA 
noveTrs ἀνόρουσε, Avyus Πυλίων ἀγορητής, 
A Xo ae XN lA I 7 e/ i>) , 
TOU καὶ ATO γλώσσης μέλυτος γλυκίων PEEV AVON 

250 τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων avSporTrov 
ἐφ ίαδ᾽, οἵ οἱ πρόσϑεν ἅμα τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο 
᾽ ΄ > , 5 Re ΄ὕ 5 
ἐν Πύλῳ ἠγαϑέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασσεν ---- 

ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν " 
Ἂ πόποι! 7 μέγα πένδος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει " 

855 ἢ κεν γηϑδήσαι Πρίαμος, Πριάμοιό τε παῖδες, 
ἄλλοι τε Τρῶες μέγα κεν κεχαροίατο Supe, 
εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυδοίατο μαρναμένοιϊν, 
οἱ περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ᾽ ἐστὲ wayerSaa, 
ἀλλὰ πίδϑεσδ᾽ - ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. 

a ” ΄ὔ 5... Ἃ, \ 2 , 9} e oan ; 

900 ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν, ἡέπερ υμῖν, 

3 A ee AN sil a Ns Pol ee ee, 

ἀνδράσιν ὡμίλησα, καὶ οὔποτέ μ᾽ oly’ ἀδέριζον. 
3 ’ [4 to 9. of Oe 16 

ov γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 

οἷον Πειρίδοόν τε, Δρύαντά τε, ποιμένα λαῶν, 

Καινέα τ᾽, ᾿Εξαδιόν τε καὶ ἀντίδεον Πολύφημον. 

255 [Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀδανάτοισιν.]}. 

κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπυχδονίων τράφεν ἀνδρῶν" — 
Bis \ f x δι 3 
ϑ : / 
κάρτιστο: μὲν ἔσαν, καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο, 


- 


᾿ vee. Bian _.- 


IAIAAOS [. 


Φηρσὶν ὀρεσκῴοισι, καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσαν " 
καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μεδομέλεον, ἐκ Πύλου ἐλϑών, 
U 3 3 7 “ 4 \ 3 , 
tnroSev ἐξ ἀπίης yains* καλέσαντο yap αὐτοί" 
καὶ μαχόμην κατ᾽ ἔμ᾽ αὐτὸν ἐγώ " κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις 
΄Ν « [4] / 
τῶν, οἱ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχϑόνιοι, μαχέοιτο. 
Kat μέν μευ βουλέων ξύνιον, πείδοντό τε μύδῳ. 
ἀλλὰ πίδϑεσϑε καὶ ὕμμες - ἐπεὶ πείδϑεσϑαι ἄμεινον. 
μήτε σὺ τόνδ᾽, ayaSos περ ἐών, ἀποαίρεο κούρην, 
3 35 ἡ» Φ ς A , : f ‘ 3 A 
ἀλλ᾽ ἔα, ὥς οἱ πρῶτα δόσαν γέρας vies ᾿Αχαιῶν" 
μήτε σύ, Πηλείδη, ESEN ἐριζέμεναι βασιλῆϊ 
5 7 3 Ν 9 x” £ / y aA 
ἀντιβίην " ἐπεὶ oviroy ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς 
A ᾽ κὺ \ la) 7 
σκηπτοῦχος βασιλεύς, ᾧτε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 
εἰ δὲ σὺ καρτερός ἐσσι, Jed δέ Ge γείνατο μήτηρ, 
bf ὦ ’» 3 3 \ a 3 ’ὔ 
arr oye φερτερὸς ἐστι", ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει. 
» A ὃ \ δὲ a \ rei 5.0 ἢ x 
τρείδη, σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος " αὐτὰρ ἔγωγε 
pes vi 
λίσσομ᾽, “Ayidrji μεϑέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
ἕρκος ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖο. 


av - ee 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος π:ροςέφη κρείων Ἀγαμέμνων ' 


ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔευπες. 
GAN ὅδ᾽ ἀνὴρ ἔδέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
πάντων μὲν κρατέειν ἐϑέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, 
πᾶσι δὲ σημαίνειν, ἅ τιν᾽ οὐ πείσεσδϑαι ὀΐω. 
2 , > 4 ϑΛ \ 3\ 57 
εἰ δέ μιν αἰχμήτην ἔδεσαν “δεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
ὃ 5 , , 2 / , 
τοὔνεκά OL προδϑέουσιν ὀνεέδεα μυϑδήσασδαι ; 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος ᾿Αχιίλλευς " 

ἢ γάρ κεν δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, . 
εἰ δὴ σοὶ πᾶν ἔργον ὑπείξομαι, ὅ, TTL κεν εἴπης " 
” \ ΔῸΣ 5... 5 ’ Σ \ \ Y4 
ἄλλοισιν δὴ ταῦτ᾽ ἐπιτέλλεο, μὴ γὰρ ἔμουγε 
σήμαιν᾽ ! οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι σοι πείσεσϑαι ὀΐω. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 

f 
χερσὶ μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκα κούρης, 

’ 
οὔτε σοί, οὔτε τῳ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ ἀφέλεσϑέ γε δόντες " 
a A \ A. ΄ 

τῶν δ᾽ ἄλλων, ἅ μοί ἐστι Jon Tapa νηΐ μελαίνῃ, 
τῶνεοὐκ ἄν τι φέροις ἀνελὼν ἀεκοντος ἐμεῖο. 
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εἰ δ᾽, ἄγε μήν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε . 
αἶψά τοι αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουοί. 

‘Ns τώγ᾽ ἀντιβίοισι μαχησαμένω ἔπεεσσιν, 

805 ἀνστήτην" λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν "Axara 
Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐΐσας 
ἤϊε σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἑτάροισιν" 
᾽Ατρείδης δ᾽ ἄρα νῆα Sony ἅλαδε προέρυσσεν, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 
310 βῆσε Sed* ἀνὰ δὲ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 
εἷσεν ἄγων " ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
Οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευδα 
λαοὺς δ᾽ ᾽Ατρείδης arroAvpaiver Sat ἄνωγεν. 
οἱ δ᾽ ἀπεέλυμαίνοντο, καὶ εἰς ἅλα λύματ᾽ ἔβαλλον " 
815 ἔρδον δ᾽ ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 
ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν παρὰ Yiv ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 
κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ixev, ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. 

“Qs οἱ μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν" οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
λῆγ᾽ ἔριδος, τὴν πρῶτον ἐπηείλησ᾽ ᾿Αχιλῆϊ. 

820 GAN ὅγε Ταλύβιόν τε καὶ Εὐρυβάτην προςέειπεν, 
τώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ δεράποντε" 

ἜἜρχεσδον κλισίην Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος " 
χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλυπάρῃον " 
εἰ δέ κε μὴ δώῃσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι, 

895 éAS@v σὺν πλεόνεσσι" τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται. 

“Qs εἰπὼν προΐει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦδον ἔτελλεν. 
τὼ δ᾽ ἀέκοντε βάτην παρὰ “ῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
Πυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ixéoSnv. 
τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 

880 ἥμενον" οὐδ᾽ ἄρα Taye ἰδὼν yiSnoev ᾿Αχιλλεύς. 
τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα, 
στήτην, οὐδέ τί μὶν προςεφώνεον, οὐδ᾽ ἐρέοντο. 
τὐτὰρ ὁ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσί, φώνησέν τε". 

Χαίρετε, κήρυκες, Ads ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν͵ 
ἄσσον tr’: οὔτι μοι dupes ἐπαίτιοι, GAN ᾿Αγαμέμνων. 
ὃ σφῶϊ προΐει Βρισηΐδος εἵνεκα κούρης. 
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ἀλλ᾽ ἄγε, Διογενὲς Πατρόκλεις, ἔξαγε κούρην, 

’ wa \ ΜΚ \ 3 ee. , x 
καί odwiv δὸς ἄγειν. τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 
πρός Te δεῶν μακάρων, πρός Te δνητῶν ἀνὰ ρώπων, 

\ aA a 3 i » > 5 : 
καὶ πρὸς Tod βασιλῆος ἀπηνέος, εἴποτε δ᾽ αὖτε 840 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
τοῖς ἄλλοις. ἢ γὰρ ὅγ᾽ ὁλοῇσι φρεσὶ ϑύει" 
οὐδέ τι οἷδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο ᾿Αχαιοί. 

“As φάτο" Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείν εν ἑταίρῳ" 315 
ἐκ δ᾽ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα καλλιπάρῃον, | 
δῶκε δ᾽ ἄγειν" τὼ δ᾽ αὖτις ἴτην παρὰ νῆας ᾿Αχαιῶν" 
e δ >7 > ὦ “ Ἁ / » .\ 3 \ 
ἡ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα τοῖσι γυνὴ Kiev.— Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
δακρύσας, ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο νόσφι λιασϑείς, 

Sw’ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον" 800 
“ΣΙ λλὰ δὲ \ \ > ΄ a ᾽ f wy 
πολλὰ O€ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο, χεῖρας ὀρεγνὺς 

Μῆτερ, ἐπεί μ᾽ ἔτεκές γε μινυν)άδιόν περ ἐόντα, 

τιμήν πέρ μοι ὄφελλεν ᾿Ολύμπιος ἐγγυαλίξαι, 

Ζεὺς ὑψιβρεμέτης " νῦν δ᾽ οὐδέ με τυτϑὸν ἔτισεν. 

ἢ γάρ μ᾽ ᾽Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων 356 
ἠτίμησεν " ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. - 

« 4 / an a iw , / 

Qs φάτο δακρυχέων " τοῦ δ᾽ ἔκλυε πότνια μήτηρ, 
©. Hf 2 f τ \ \ \ f 
evr, ἐν βένδεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι, 

Ι͂ >» 3» ΟΝ. A «ς 8... 3 5 rh, 
καρπαλίμως δ᾽ ἀνέδυ πολιῆς ἁλός, NUT ὀμίχλη: 

fe ε / 3 3 a / Γῇ 
καί pa πάροιδ᾽ αὐτοῖο καϑέζετο δακρυχέοντος, 360 

f 4 4 > + 3 »] > Ὁ , 
χειρί TE μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, Ex τ᾽ ὀνόμαζεν " 
Τέκνον, τί κλαίεις ; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένδος ; 
͵ \ , Ρ 
3 ἴω é, ἡ 
ἐξαύδα, μὴ κεῦδε νόῳ " ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 
\ ἈΝ : / / : 2 \ > , 

Τὴν δὲ βαρυστενάχων προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 

4 ᾿ a > Ὁ ἡ Αια ΝΑ ΄, oer 
aioSa* Tin Tot ταῦτ᾽ εἰδυίῃ πάντ᾽ ἀγορεύω ; 365 
@youes’ ἐς Θήβην, ἱερὴν πόλιν ᾿Ηετίωνος, 
τὴν δὲ διεπράδομέν τε, καὶ ἤγομεν ἐν)άδε πάντα" 
καὶ τὰ μὲν "δῦ δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες ᾿Αχαιῶν, 

C A OA - = , 3 Ἂ 
ἐκ δ᾽ ἕλον ᾿Ατρείδη Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον. 
“Χρύσης δ᾽ αὖϑ᾽, ἱερεὺς ἑκατηβόλον ᾿Απόλλωνος, 870 
MANE ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων; 
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ro 
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ῇ) 
λυσόμενός τε ϑύγατρα, φέρων T amepelou ἄποινα, 
στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 
χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ ἐλίσσετο πάντας ᾿Αχαιοὺς, 

875 ᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν. 
ἔν ν᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοί, 
aidcioSai δ᾽ ἱερῆα, καὶ ἀγλαὰ δέχϑαι ἄποινα" 
GAN οὐκ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αιγαμέμνονι ἥνδανε Supe, 
ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦδον ἔτελλεν. 
zu χωόμενος δ᾽ ὁ γέρων πάλιν ᾧχετο" τοῖο δ᾽ ᾿Απόλλων 
> , 57 3 \ / e }- 5 
εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα οἱ φίλος TEV. 
ἧκε δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος " οἱ δέ νυ λαοὶ 
ϑνῆσκον ἐπασσύτεροι" τὼ δ᾽ ἐπῴχετο κῆλα Neoio 
πάντη ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. ἄμμι δὲ μάντις 
c 9 xO \ >] 4 / ς 7 
586 εὖ εἰδὼς ἀγόρευε δεοπροπίας ᾿Εἰκάτοιο " 
> | foe: Meee J \ an , \ ς 7 
αὐτίκ᾽ ἐγὼ πρῶτος κέλομην YEeov ikaoKEec Nas " 
3 ῇ 2 OF / 4 53 22 f 
Atpeiwva δ᾽ ἔπειτα χόλος λάβεν" ainpa δ᾽ ἀναστάς; 
7 Mine nA e \ / 3 / 
ἠπείλησεν μῦδον, ὁ δὴ τετελεσμένος ἐστίν. 
\ \ \ \ “A. ee / 3 \ 
τὴν μὲν yap σὺν νηΐ Yon ἑλέκωπες > Ayatot 
390 ἐς Χρύσην πέμπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτε" 
Ἁ \ iE. / 5, / bla 
THY δὲ νέον κλισίηδεν ἔβαν κήρυκες ἄγοντες 
, n ε @ lal 
κούρην Βρισῆος, τήν μοι δόσαν vies ᾿Αχαιῶν. 
5 Ν ’ 3 ὃ f / Ι \ In 
ἀλλὰ σύ, εἰ CUVATAL γε, περίσχεο παιδὸς eos * 
ἐλϑοῦσ᾽ Οὔλυμπόνδε, Ala λίσαι, εἴποτε δή τι 
Ly > , \ 
395 ἢ ἔπε: ὥνησας κραδίην Atos, ἠὲ καὶ ἔργῳ. 
/ if , 
πολλάκι Yap σεο πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄκουσα 
3 , ο “. 
εὐχομένης, ὅτ᾽ ἔφησδγα κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
οἴη ἐν ἀδπανάτοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι, 
ς / ἴω 
ὄπποτε μιν ξυνδῆσαι ᾿Ολύμπιοι ἤδελον ἄλλοι,. 
t/ > O\ 
Hpn ἦδὲ Ποσειδάων καὶ Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 
ἀλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐλϑοῦσα, sed, ὑπελύσαο δεσμῶν, a 
ay ἑκατόγχειρον καλέσασ᾽ ἐς μακρὸν Ὄλυμπον, 
ὃν Β ριώρεων καλέουσι δεοί, ἄνδρες δέ τε ἅπαντες 
Αἰὐγαίων᾽ -ὁ γὰρ αὖτε βίῃ οὗ πατρὸς ἀμείνων --- 
405 ὅς pa παρὰ Κρονίωνι κασέξετο, KUOEL γαίων ᾿ 
τὸν καὶ ὑπέδδεισαν μάκαρες ϑεοί, οὐδέ τ᾽ ἔδησαν. 


40 


Oo 
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e A ΄ ulna oss \ , 
τῶν σῦν μιν μνήσασα παρέζεο, καὶ λαβὲ γούνων, 
"» , 3 / 9. Ὧν [4 5 nA 
αἴ κέν πως ἐδέλῃσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι, 


% / , 
τοὺς δὲ κατὰ πρύμνας τε καὶ ἀμφ᾽ ἅλα ἔλσαι ᾿Αχαιούς, 


κτεινομένους, WA πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος, 

A \ \ 2 / > t 3 / 
γνῷ δὲ καὶ ᾽Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων 
δ» ve > 0 3 a IQ\ » 
ἣ ἄτην, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα" 
ὦ μοι, τέκνον ἐμόν; τί νύ a ἔτρεφον, αἰνὰ τεκοῦσα ! 
ὄφελες πόκον si a ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων 


ΟΝ 32. 57 
als 
ἧσναι" ἐπεί νύ τοι αἶσα pivevYd περ, οὔτι μάλα δήν " 

ἴω ΔΙ ὦ ΡῚ 3 / Dee \ \ 7 
νῦν δ᾽ ἅμα τ᾽ ὠκύμορος καὶ ὀϊζυρὸς περὶ πάντων 
» a a yA / 2 Δ 
ἔπλεο" τῷ σε κακῇ αἴσῃ τέκον ἐν μεγάροισιν. 

n , 4. Df 5», A. 7 
τοῦτο δέ ToL ἐρέουσα ἔπος Ail τερπικεραύνῳ, 

9 3 wo Nite Sf > / 7 Λ 
εἶμ᾽ αὐτὴ πρὸς Odvptrov ἀγάννιφον, αἴ κε πίϑηται. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισιν, 
pnvi ᾿Αχαιοῖσιν, πολέμου δ᾽ ἀποπαύεο πάμπαν. 

\ \ 3 3 Ν 3... 3 rs 3 A 

Ζεὺς yap és ᾿ΙΩὨκεανὸν μετ᾽ ἀμύμονας Αἰϊδιοπῆας 
χϑιζὸς ἔβη κατὰ δαῖτα, Yeot δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο " 
δωδεκάτῃ δέ Tot αὗτις ἐλεύσεται Οὔλυμποόνδε. 

\ fe. Δὲ ν᾽ 53 \ \ \ A 
καὶ τότ᾽ ἔπειτά τοι εἶμι Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 
kat μιν γουνάσομαι, Kai μιν πείσεσϑϑαι ὀΐω. 

“Qs ἄρα φωνήσασ᾽ ἀπεβήσατο" τὸν δ᾽ ἔλυπ᾽ αὐτοῦ 
χωόμενον κατὰ Supov, ἐϊξώνοιο γυναικός, 

Vs e Ι 3 > 7 > \ 3 \ 
τὴν pa Bin ἀέκοντος amnupwv.— Avtap. ᾿Οδυσσεὺς 
3 x) ΄ “ ” δἰ ἀνὰ ς a β 
ἐς Χρύσην ἵκανεν, ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενϑέος ἐντὸς ἵκοντο, 

e / X fh f ee “A. f 

ἱστία μὲν στείλαντο, Sécav δ᾽ ἐν νηΐ μελαίνῃ" 

τ Χ 3. ἐπ ΄ , age / 

ἱστὸν δ᾽ ἱστοδόκῃ πέλασαν, προτόνοισιν ὑφέντες, 
καρπωλίμως " τὴν δ᾽ εἰς ὅρμον προέρυσσαν ἐρετμοῖς. 

> 2 3 Ν 37 \ \ 4 > Κ 

ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔδησαν " 

a ge / 
é δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι Jadkacons* 
ἐκ δ᾽ ἑκατόμβην βῆπαν exon ᾿Απόλλωνι" 5 
ἐκ δὲ Χρυσηϊς νηὸς BH ποντοπόροιο: | 
τὴν μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ βωμόν ἄγων ts Odvoccis, 
πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίϑει, καί μὲν προςέειπεν © 
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"(2 Χρύση, πρό μ᾽ ἔπεμψεν ἄναξ ἀνδρῶν ’ Ayayenvey, 
A 5 \ ς 
παῖδά τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίβῳ S’ ἱερὴν ἑκατόμβην 
ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, ὄφρ᾽ ἱλασόμεσιγα ἄνακτα, 
ἃ n 3 / 4 ὃ > δι, αὶ 
ὃς νῦν ᾿Αργείοισι πολύστονα KNOE ἐφῆκεν. 

“Qs εἰπὼν ἐν χερσὶ TINE ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων 
παῖδα φίλην " τοὶ δ᾽ ὦκα δεῷ κλειτὴν ἑκατόμβην 
ἑξείης ἔστησαν ἐΐδμητον περὶ βωμόν " 
χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα, καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 
τοῖσιν δὲ Χρύσης μεγάλ᾽ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχών " 

ry : ’ ¢« A 

Κλύδί μευ, ᾿Αργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 
Κῶλλαν τε ζαδλέην, Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις ! 

37 “ 3 3 n / 27 > Lf 
ἤδη μέν TOT ἐμεῦ πάρος ἔκλυες εὐξαμένοιο, 

/ \ 5 [4 , > wv Χ 3 “a 
τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ᾽ ἔψαο λαὸν “Αχαιῶν * 

ἼΣΩΣ »” \ ἴων ANS 5» J / 
ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρήηνον EEXOW/* 
5 A a ἢ , δ 4 
ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἄμυνον. 
“Qs ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόλλων 


᾿ 3 Ν 3 4» 7 \ 3 f 4 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 


αὐέρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 

μηρούς τ᾽ ἐξέταμον, κατά τε κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 

δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑδϑέτησαν. 

καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίζῃς ὁ γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴδοπα οἶνον 

λεῖβε νέοι δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἔχον πεμπώβολα χερσίν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ᾽ ἐκάη, καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 

μίστυλλόν T ἄρα τἄλλα, καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 

ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 

αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου, τετύκοντό τε δαῖτα, 

δαίνυντ᾽, οὐδέ τι Supos ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο" 

νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν, ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν. 

οἱ δὲ πανημέριοι worm Sedov ἱλάσκοντο, 

καλὸν ἀείδοντες παινήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν," 

μέλποντες “Exdepyov: ὃ δὲ φρένα τέρπετ᾽ ἀκούων. 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 

δὴ τότε κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηός. 


RAtAhae: Ag. 29 


ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, 
καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὸν ᾿Αχαιῶν" 
κ᾿ Qo + 5, σ e 4 > 
τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει ἑκάεργος ᾿Απόλλων.. 
οἱ δ᾽ ἱστὸν στήσαντ᾽, ἀνά δ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν * 480 
ἐν δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα 
’ 
στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸς ἐούσης" 
ς > 30 δε". ἰδὲ ; 7 ὙΠ τς 
ἡ δ᾽ ἔδεεν κατὰ κῦμα, διαπρήσσουσα κέλευδον. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵκοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, 
a \ “ , > 9 9 , ” 
Va μὲν οὔγε μέλαιναν ET ἠπείροιο ἐρυσσαν 435 
ς a 3 \ / e \ 3 Ὁ \ 7 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις, ὑπὸ δ᾽ ἕρματα μακρὰ τάνυσσαν" 
αὐτοὶ δ᾽ ἐσκίδναντο κατὰ κλισίας τε νέας τε. -- ' 
Αὐτὰρ ὁ μήνιε, νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισιν, 
“ιογενὴς Πηλέος υἱός, πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς’ 
οὔτε ποτ᾽ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν, 490 
οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον: ἀλλὰ φϑινύϑεδκε φίλον κῆρ, 
αὖϑι μένων, ποϑδέεσκε δ᾽ ἀῦὐτήν τε πτόλεμόν τε. 
᾿Αλλ’ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠώς, 
\ , ‘ N 9 5 Ν Χ "7 
καὶ τότε δὴ πρὸς ᾿Ολυμπον ἴσαν Seol αἰὲν ἐόντες 
πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾽ ἦρχε. Θέτις δ᾽ οὐ λήϑετ᾽ ἐφετμέων 195 
V6 nm ἅπαν ὧν ἃ. Ὁ ΄ A , Ἶ 
παιδὸς ἑοῦ, ἀλλ᾽ ny ἀνεδύσατο κῦμα Saracons, 
9 / Oe , 4 > \ ” , 
nepin δ᾽ ἀνέβη μέγαν οὐρανὸν Οὔλυμπόν τε" 
εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων, 
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειρἄδος Οὐλύμποιο. | 
καί pa πάροιδ᾽ αὐτοῖο καϊϑέζετο, καὶ λάβε youvev 500 
A A 9: SF » δου συν α΄ e n δ. 
σκανῇ " δεξιτερῇ δ᾽ “ἄρ᾽ ὑπ᾽ ἀνδερεῶνος ἑλοῦσα, 
4 af / / 37 
λισσομένη προςέειπε Δία Κρονίωνα ἄνακτα" 
Ζεῦ πάτερ, εἴποτε δή σε per’ ἀδανάτοισιν ὄνησα 
ἢ ἔπει, ἢ ἔργῳ, τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ * 
τίμησόν ota υἱόν, OS ᾿ὠκυμορώι “ατος ἄλλων 595 
ῇ 
ἔπλετ᾽ " ἀτάρ μιν νῦν γε ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων 
/ 
ἡτίμησεν - ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 
ἀλλὰ σύ πέρ μιν τῖσον; ᾿Ολύμπιε μητίετα. Ζεῦ" 
τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώεσσι τίϑει κράτος, ὄφρ᾽ ἂν ᾽Αχαιοὶ. 
υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν, ὀφέλλωσίν τέ E τιμῇ. 510 
; pet 
‘Ns φάτο" τὴν δ᾽ οὔτ; προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς, 


A ΤΌΣ ee ee σε 
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ἀλλ᾽ ἀκέων δὴν ἧστο" Θέτις δ᾽, ws ἥψατο γούνων, 
ὡς ἔχετ᾽ ἐῤπεβύνία, καὶ εἴρετο δεύτερον αὗτις " 
Ν ημερτὲς μὲν δή μοι ψηθοχοῦ καὶ κατάνευσον, 
ἢ ἀπόευιπ᾽ " ἐπεὶ οὔ του ἔπι δέος " ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ, 
ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη Neos εἰμι. ; 
Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη νεφεληγερέτα Ζευς" 
ἢ δὴ λοίγια ἔργ᾽, ὅτε μ᾽ ἐχϑδοδοπῆσαι ἐφήσεις 
Ἥρῃ, ὅτ᾽ ἄν μ᾽ ἐρέϑῃσιν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 
520 ἡ δὲ καὶ αὔτως μ᾽ αἰεὶ ἐν ἀδανάτοισι Ῥλεοῖσιν 
νεικεῖ, καί τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστιχε, μὴ σε νοήσῃ 
"Hon: ἐμοὶ δέ κε ταῦτα μελήσεται, ὄφρα τελέσσω. 
εἰ δ᾽, ἄγε τοι κεφαλῇ κατανεύσομαι, ὄφρα πεποίϑης" 
525 τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέδεν γε μετ᾽ ἀδανάτοισι μέγιστον 
τέκμωρ" οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ᾽ ἀπατηλόν, 
οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, ὅ, τι κεν κεφαλῇ κατανεύσω. 
Ἦ, καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Kpoviwr: 
ἀμβρόσιαι δ᾽ ἄρα χαΐται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος 
ὅ80 κρατὸς am’ ἀδανάτοιο' μέγαν 0° ἐλέλιξεν "Ολυμπον. 
Toy’ ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν" ἡ μὲν ἔπειτα 
εἰς ἅλα GAto BaSeiav ἀπ’ αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου, 
Ζεὺς δὲ ἑὸν πρὸς δῶμα. Seol δ᾽ ἅμα πάντες ἀνέσταν 
ἐξ ἑδέων, σφοῦ πατρὸς ἐναντίον: οὐδέ τις ἔτλη 
580 μεῖναι ἐπερχόμενον, ἀλλ᾽ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 
ὡς ὃ μὲν EvSa καδέζετ᾽ ἐπὶ Spdvov: οὐδέ μιν Ἥρη 
ἠγνοίησεν ἰδοῦσ᾽, ὅτι οἱ συμφράσσατα βουλὰς 
ἀργυρόπεζα Θέτις, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
αὐτίκα κερτομίοισι Δία Kpoviwva προσηύδα: 
ῦ40 Τίς δ᾽ αὖ τοι, δαλομῆτα, ϑεῶν συμφράσσατο βουλας : 
αἰεί σοι φίλον ἐστίν, ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντα, 
κρυπτάδια PPOPEDUT a οἰκας ERED, οὐδέ Ti πώ μοι 
πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος 6, TL νοήσῃς. 
Tov δ᾽ ἠμείβετ’ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε: 
545 Ἥρη, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς Feige μύϑους 
φἰδήσειν: yaderot τοι ἔσοντ᾽, ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 
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ἀλλ᾽ ὃν μέν κ᾽ ἐπιεικὲς ἀκουέμεν, οὔτις ἔπειτα 
οὔτε δεῶν πρότερος τόνγ᾽ εἴσεται, οὔτ᾽ avSpeTwy " 
ὃν δέ κ᾿ ἐγὼν ἀπάνευϑδε δεῶν ἐδέλωμι νοῆσαι, 
μήτι σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο, μηδὲ μετάλλα. 060 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια “Ἥρη 
ΡΝ ἢ i a \ A 2 
αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦδον ἔειπες ! 
καὶ λίην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ Eipofiat, οὔτε μετωαλλῶ: ~~ 
ἀλλὰ μάλ᾽ εὔκηλος τὰ φράξεαι, doa’ ἐδέλῃσϑα. 
A 3 35. A , \ / , / . ἂν 
νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή σε παρείπῃ 598 
ὃ ie UA ΄ ey / ΄ 
ἀργυρόπεζα Θέτις, συγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
ἠερίη γὰρ σοίγε παρέζετο, καὶ λάβε γούνων " ὧν 
τῇ σ᾽ ὀΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμον, ὡς ᾿Αχιλῆα 
΄ ὃ“ / \ , 4 Κῶ, ἃ aA 
τιμήσῃς, ὀλέσῃς δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς '" δθ0 
δαιμονίη, αἰεὶ μέν dieas, οὐδέ ao λήδω " 
A$ 3 le) 
τρρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι δυνήσεαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ υμοῦ 
n > \ δ΄ Χ UA \ ε«, 57 
μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι" τὸ δέ TOL καὶ ῥίγιον ἔσται. 
εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστίν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 
ἀλλ᾽ ἀκέουσα κάδησο. ἐμῷ δ᾽ erie Seo μύδῳ" 565 
Pigg ae ? / ef ho Dew τ 2 t : 
μή νύ τοι οὐ χραίσμωσιν, ὅσοι Yeol εἰσ’ ἐν ᾽Ολύμπῳ, 
ἄσσον ἰόν ν᾽, ὅτε κέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω. 
“Ds ἔφατ᾽ " ἔδδεισεν δὲ βοῶπις πότνια “Ἥρη " 
EE ὅς νας. ‘el > / f- a : 
καί ῥ᾽ ἀκέουσα καϑῆστο, ἐπιγνάμψασα φίλον κῆρ" 
ὥχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς Yeot Οὐρανίωνες. 570 
ω 2 ¢/ , 5 > 9 D 
τοῖσιν δ᾽ “Ηφαιστος κλυτοτέχνης PY ἀγορεύειν. 
μητρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων, λευκωλένῳ “Hpn- 
Ἦ δὴ λοίγια ἔργα τάδ᾽ ἔσσεται, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνεκτά, 
n a 
εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα Svntay épidaiverov ὧδε, 
ἐν δὲ ϑεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον " οὐδέ τι δαυτὸς ΤᾺΣ οὐδ 
9 YA » 5 2 \ \ , a, 
eodAijs ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ TA χερείονα νικᾷ. 
μητρὶ δ᾽ ἐγὼ παράφημι, καὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ, 
πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα φέρειν Art, ὄφρα μὴ αὖτε 
Ρ ; a 4 
νεικείῃησι TaTHp, σὺν δ᾽ ἥμιν δαῖτα ταράξῃ. 
εἴπερ γάρ κ᾿ ἐδέλῃσιν ᾿Ολύμπιος ἀστεροπητῆὴς 680 
ἐξ ἑδέων σπυφελίξαι" ὁ yap πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
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ἀλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι KANATTET AL μδλαβοῖσα 3 
αὐτίκ᾽ ere ἵλαος ᾿Ολύμπιος ἔσσεται ἡμῖν. 
“Qs ap’ ἔφη᾽ καὶ ἀναΐξας, δέπας. ἀμφικύπελλον 
585 μητρὶ bike ἐν χερσὶ τίϑει, καί μιν προςέειπεν " 
Τέτλαϑι, μῆτερ ἐμή, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη περ, 
μή σε, φίλην πέρ ἐοῦσαν, ἐν ὀφ)αλμοῖσιν ἰδωμαι 
δεινομένην " τότε δ᾽ οὔτι δυνήσομαι, ἀχνύμενός περ, 
» χραισμεῖν" ἀργαλέος γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσ'δαμ. 
590 ἤδη γάρ με καὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 
ῥίψε, ποδὸς τεταγών, ἀπὸ βηλοῦ δεσπεσίοιο. 
ἂν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
καππεσον ἐν Anuve* ὀλίγος δ᾽ ἔτι Supos ἐνῆεν " 
&Sa με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα. 
595 Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ Sea λευκώλ᾽ 70s Ηρη" 
μειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον. 
αὐτὰρ ὁ τοῖς ἄλλοισι δεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
ὠνοχόει, γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων. 
ἄσβεστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο spelen μὰκάβεσαι δεοῖσιν, 
000 ὡς ἴδον “Ἥφαιστον διὼ ὃ δώματα ποιπνύοντα. 
“Qs τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι υμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλέος, ἣν ἔχ᾽ ᾿Απόλλων, 
Μουσάων δ᾽, αἵ ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ. 
605 Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν oiKovde ἕκαστος, 
ἧχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
“Ἥφαιστος, ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 
Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος ἤϊ᾽ ᾿Ολύμπιος ἀστεροπητής, 
) Sa πάρος κοιμῶδ᾽, ὅτε μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι " 


ἔνϑα καδεῦδ᾽ ἀναβάς " παρὰ δέ, χρυσόδρονος “Ἥρη. 
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“Overpos. Βοιωτία ἢ κατάλογος τῶν νεῶν. 


Ἄλλοι μέν pa Seoi τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ 
εὗδον παννύχιοι, Aia δ᾽ οὐκ ἔχε νήδυμος ὕπνος " 
ἀλλ᾽ ὅγε μερμήριζε κατὰ φρένα, ὡς ᾿Αχιλῆα 
7 2 4 δὲ VA Sie ‘ > a. 

τιμήσῃ, ὀλέσῃ δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν Αχαιῶν. 
moe δέ οἱ κατὰ Supov ἀρίστη φαίνετο βουλή, 5 

, 2 5.2 ἢ 3 , 5 ” ; Fa 
πέμψαι ἐπ Arpewy Αγαμέμνονι οὗλον "Ονειρον" 
Kat μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφηΐδα , 

Βάσκ᾽ ἴδι, οὗλε “Ovetpe, δοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν" 
ἐλϑὼν ἐς κλισίην ᾿Α γαμέμνονος ᾿Ατρείδαο, 

4 4~ 7? 9 4 3 VA e > f 
πάντα MAN ἀτρεκέως AYOPEVEMEV, WS ETTLTEAAD. 10 
ωρῆξαί ἑ κέλευε καρηκομόωντας ᾿Αχαιοὺς 
πανσυδίῃ " νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν εὐρυάγυιαν 
Τρώων " οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
i ae a 7, 2 me Ye 
ἀδάνατοι ppdfovrar* ἐπέγναμψεν yap ἅπαντας 
Ἥρη λισσομένη " aa δὲ nde ἐφῆπται. 15 

“Qs φάτο" βῆ δ᾽ ἃ ᾿Ὄνειρος, ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκουσεν. 
καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε Sods ¢ ἐπὶ νῆας. ᾿Δχαιῶν ᾿ 
βῆ δ᾽ ἄρ' ἐπ᾽ ᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα: τὸν δ᾽ ἐκίχανεν 
εὕδοντ᾽ ἐν κλισίῃ, περὶ δ᾽ ἀμβρόσιος κέχυδ᾽ ὕπνος. 
στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, ΝΝηληΐῳ vii ἐοικώς, 20 
Νέστορι, Tov pa μάλιστα γερόντων Te,’ ΑΙγαμέμνων " 
τῷ μιν ἐεισάμενος προςεφώνεε ϑεῖος *Overpos " 
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of, e ie 
Εὕδεις, ’Atpéos υἱὲ δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο ; 
‘ , 57 
οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, 
a v x 
ᾧ λαοί τ᾿ ἐπιτετράφαται, Kab τόσσα μέμηλεν, 
5 7 2 
νῦν δ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦκα" Atos δέ τοι ἄγγελός εἰμι, 
e 57 2 f VA a>) γ᾽ >» 7 
ὅς σευ, ἄνευδεν EMV, μέγω KNOETAL NO ἐλεαίρϑι. 
a \ 

ϑωρῆξαί ce κέλευσε καρηκομόωντας °Ayatous 
πανσυδίῃ - νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν 
Τρώων" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
> P / 3 A δὴ Ὁ 
ἀδάνατοι φράζονται" ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας 
“Hon λισσομένη " Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται 
ἐξ Διός. ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔνε φρεσί, μηδέ σε ASH 
αἱρείτω, εὖτ᾽ ἄν σε μελίφρων ὕπνος ἀνήῃ. 

«A 57 , > ) 7 ἃ > » 3 9 ἴω 

Rs ἄρα φωνήσας ἀπεβήσατο" τὸν δ᾽ Edt αὐτοῦ, 
τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ δυμόν, ἅ ῥ᾽ οὐ τελέεσϑαι ἔμελλον. 

r \ ¢ 9 eof, , / 7 / 
φῆ yap oy αἱρήσειν Πριάμου πόλιν ἤματι κείνῳ. 


ψήπγιος " οὐδὲ τὰ ἤδη, & pa Ζεὺς μήδετο ἔργα. 


ήσειν γὰρ ἔτ᾽ ἔμελλεν ἐπ᾽ ἄλχγεά τε στοναχάς τε 

Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

ἔγρετο δ᾽ ἐξ ὕπνου " “λείη δέ μιν ἀμφέχυτ᾽ ὀμφή. 

ἕζετο δ᾽ ὀρδωϑείς - μαλακὸν δ᾽ ἔνδυνε χυτῶνα, 

καλόν, νηγάτεον" περὶ δὲ μέγα βάλλετο φᾶρος" 

ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λυπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα * 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὦμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον. 

εἵλετο δὲ σκῆπτρον πατρώϊον, ἄφϑιτον αἰεί" 

σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
"Has μέν pa Sea προςεβήσατο μακρὸν "Ὄλυμπον, 

Ζηνὶ φόως ἐρέουσα καὶ ἄλλοις ἀδγανάτοισιν " 

αὐτὰρ ὁ κηρύκεσσι λυγυφδόγγοισι κέλευσεν, 

κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομόωντας ᾿Αχαιούς. 

οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὧκα. 
Βουλὴ δὲ πρῶτον μεγαδϑύμων ἷξε γερόντων, 

Νεστορέῃ παρὰ νηὶ Π υλοιγενέος βασιλῆος " 

τοὺς ὅγε συγκαλέσας, πυκινὴν ἠρτύνετο βουλήν" 
Κλῦτε, φίλοι" δεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλϑεν Ὄνειρος 


᾽ “ \ 
ἀμβροσίην διὰ νύκτα " μάλιστα δὲ N έστορι dia 
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9 ’ ἷ 
εἶδός τε, μέγεδνός τε, φυήν τ᾽ ἄγχιστα ἐῴκει. 
A δ᾽ wy > 6 \ a ’ XN a) 3 
στὴ ὃ ap ὑπὲρ κεφαλῆς, καί με πρὸς μῦδον ἔευπεν" 
_</ > J e\ of. ς ’ὔ 
εὕδεις, “Atpéos υἱὲ δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο ; 
3 \ VA 
οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, 
° > ». ΄ ν t - 
ὦ λαοι τ᾽ ἐπιτετράφαται, καὶ τόσσα μέμηλεν. 
νῦν δ᾽ ἐμέδεν ξύνες ὦκα" Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἶμι, 
ds σευ, ἄνευδεν ἐών, μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει. 
δωρῆξαί σε κέλευσε καρηκομόωντας ᾿Αχαιοὺς 
πανσυδίη᾽ νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν 
Τρώων" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿θλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
ἀπάνατοι φράξονται" ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας 
Ἥρη λιστομένη" Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται 
ἐκ Διός - ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσίν.---«Ὡς ὁ μὲν εἰπὼν 
ὥχετ᾽ ἀποπτάμενος, ἐμὲ δὲ γλυκὺς ὕπνος ἀνῆκεν. 
, a) 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ai κέν τὼς σωρήξομεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
πρῶτα δ᾽ ἐγὼν ETCOW πειρήσομαι, ἣ ϑέμις ἐστίν, 
καὶ φεύγειν σὺν νηυσὶ ba γραῦς μὐϑ- κελεύσω" 
ὑμεῖς δ᾽ ἄλλοϑεν ἄλλος ἐρητύειν ἐπέεσσιν. 
"He av 5» ἃ » ἀΑδ" > Κ᾿, > σ“'ῳ» “A s > νὰ 
τοι ὅγ᾽ ὡς εὐπὼν Kr’ ἄρ᾽ ἕζετο. τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
Νέστωρ, ὅς pa Πύλοιο ἄναξ ἣν ἡμαϑδϑόεντος " f 
ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μοτέευπεν " 
Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
3 , \ 97 3 ao 37 » 
εἰ μέν τις τὸν ὄνειρον ᾿Αχαιῶν ἄλλος ὄν! σητει;, 
ψεῦδός κεν φαῖμεν, καὶ νοσφιζοίμεδα μῶλλον" 
nA 2 of A f, >mM 2 a oo : > 
νῦν δ᾽ ἴδεν, ὃς μέγ᾽ ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται εἶναι. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, al κέν πως ωρήξομεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 

“Qs ἄρα φωνήσας βουλῆς ἐξ ἦρχε véeo Sat. 
οἱ δ᾽ ἐπανέστησαν, πείδοντό τε ποιμένι λαῶν, 
σκηπτοῦχοι βασιλῆες " ἐπεσσεύοντο δὲ λαοί. 
9." : = ΄ 9 ΄ὔ 
nite ἔδνεα εἶσι μελισσάων ἀδινάων, - 
πέτρης ἐκ γλαφυρῆς αἰεὶ νέον ἐρχομενάων " 
βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾽ ἄνδεσιν εἰαρινοῖσιν " 
αἱ μέν T Wa ἅλις πεποτήαται, αἱ δέ τε ἔνα" 

An a ἥ 4 
ὡς τῶν ἔδνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
ἠϊόνος προπάροιδε βαδείης ἐστιχόωντο 
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ἰλαδὸν εἰς ἀγορήν" μετὰ δέ σφισιν Ὄσσα δεδήει, 
ὀτρύνουσ᾽ ἱέναι, Διὸς ἄγγελος . οἱ δ᾽ ἀγέροντο. 
τετρήχει δ᾽ ἀγορή, ὑπὸ δὲ στεναχίξετο γαῖα, 
λαῶν ἱζόντων, ὅμαδος δ᾽ ἦν" ἐννέα δέ σφεας 
Κήρυκες βοόωντες ἐρήτυον, εἴπτοτ᾽ ἀὑτῆς 
σχοίατ᾽, ἀκούσειαν δὲ Διοτρεφέων βασιλήων. 
σ-τουδῇ δ᾽ ἕζετο λαός, ἐρήτυδεν δὲ Ka’ ἕδρας, 
Ναυσάμενοι κλαγγῆς " ἀνὰ δὲ κρείων ᾿Αγαμέμνων 
ἔστη, σκῆπτρον ἔχων, τὸ μὲν “Ηφαιστος κάμε τεύχων». 
Ἥφαιστος μὲν δῶκε Avi Κρονίωνι ἄνακτι " 
αὐτὰρ ἄρα Ζεὺς δῶκε διακτόρῳ ᾿Δργειφόντῃ" 
“Ἑρμείας δὲ ἄναξ δῶκεν Πέλοπι πληξίππῳ " 

ρμ ξίππε 

€ 3 A » 9 7. / a“ 

αὐτὰρ ὁ αὖτε Πέλοψ δῶκ᾽ ᾿ΔΑτρέϊ, ποιμένυ λαῶν " 
᾿Ατρεὺς δὲ ϑνήσκων ἔλιπεν πολύαρνι Θυέστῃ " 

> Ν ς “ / 2 2 VA “A a 
αὐτὰρ 6 αὖτε Θυέστ᾽ ’Ayapéuvovt λεῖπε φορῆναι; 
πολλῇσιν νήσοισι καὶ "Apyet παντὶ ἀνάσσειν. 
τῷ by’ ἐρεισάμενος, ἔπε᾽ ᾿Αργείοισι μετηύδα" 

Ὦ φίλοι, ἥρωες Δαναοί, δεράποντες "Apnos, 
΄ VA / 37 ahh / 
Ζεύς με μέγα Κρονίδης ἄτῃ ἐνέδησε βαρείῃ" 
σχέτλιος, ὅς πρὶν μέν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν, 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσιδαι" 

“ δὲ \ 5 f 7 7 7 
νῦν δὲ κακὴν ἀπάτην βουλεύσατο, καί με κελεύει 
δυςκλέα ἔάργος ixéoSau, ἐπεὶ πολὺν ὥλεσα λαόν. 
οὕτω που All μέλλεν ὑπερμενέϊ φίλὸόν εἶναι, 
ὃς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα, 

2 vy \ a b 
nO ἔτι καὶ λύσει" τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ μέγιστον. 

2 \ \ ἠὃ 5. \ Oe , , 
GPEXPOY γάβιποθε y ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυδέσϑαι, 
μὰψ' οὕτω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ᾿Αχαιῶν. 
ἄπρηκτον πόλεμον πολεμίζειν, ἦδὲε μάχεσδαι 
ἀνδράσι παυροτέροισι, τέλος. δ᾽ οὔπω τι πέφανται. 

v lal 
εἴπερ γάρ κ᾽ ἐδέλοιμεν ᾿Αχαιοί τε Τρῶές τε, 
ὅρκια πιστὼ ταμόντες, ἀριϑμηνήμεναι ἄμφω, 
Τρῶας μὲν λέξασϑαι, ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν, 
ἡμεῖς δ᾽ ἐς δεκάδας διακοσμηϑεῖμεν ᾿άχαιοι, 
Τρώων δ᾽ ἄνδρα ἔ ἔκαστον ἑλοίμεδνα οἰνοχοεύειΨν" 


TAIAAOS II. 


πολλαί κεν δεκάδές Sevoiato οἰνοχόοιο. 

7 3 Υ VA », ‘ « > ἴω 
τόσσον ἐγὼ φημι πλέας ἔμμεναι υἷας ᾿Αχαιῶν 
Τρώων, οἱ ναίουσι κατὰ πτόλιν " ἀλλ᾽ ἐπίκουροι 
πολλέων ἐκ πολίων ἐγχέσπαλοι ἄνδρες ἔασιν, 

vA J ἴω 
οἵ με μέγα πλάζουσι, καὶ οὐκ εἰῶσ᾽ ἔδέλοντα 
᾿Ιχίου ἐκπέρσαν εὐναιόμενον πτολίεδρον. 
ἐννέω δὴ βεβάασι Atos μεγάλου ἐνιαυτοί, 
καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν, καὶ σπάρτα λέλυντας * 
αἱ δέ που ἡμέτεραί τ᾿ ἄλοχοι καὶ νήπια τέκνα 
εἴατ᾽ ἐπὶ μεγάροις ποτιδέγμεναι" ἄμμι δὲ ἔργον 
αὔτως ἀκράαντον, οὗ εἵνεκα δεῦρ᾽ ἱκόμεσδα. - 
ἀλλ᾽ ayes’, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑδώμεϑα πάντες " 
φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν " 
οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 

an 
- ᾿᾽Ως φάτο" τοῖσι δὲ Supov ἐνὶ στήϑεσσιν ὄρινεν 

A \ 7 va 3 le) 3 [4 
πᾶσι META πληδύν, ὅσοι οὐ βουλῆς ἐπάκουσαν. 

7 » > ’ e 7 \ Ve 
κινήδη δ᾽ ἀγορή, ὡς κύματα μακρὰ δαλάσσης 

, 9 / anh, Spake 3 ᾿ ἢ 
πόντου ᾿Ϊκαρίοιο, τὰ μέν τ᾽ Εἰὗρός τε Νότος τε 
ν > 9 ve \ . 3 7 
@pop’, ἐπαΐξας πατρὸς Aus ἐκ νεφελάων. 
ὡς δ᾽ ὅτε κινήσῃ Ζέφυρος Badv λήϊον ἐλϑών, Ἥ 

“4 3 f 3 ’ 3.ϑ». 9 Ri, 3 7 

λάβρος ἐπαιυγίζων, ἔπι T ἡμύει ἀσταχύεσσιν " 
ἃ, A A > 93 Xv. vA \ 2 3 A 
ὡς τῶν πᾶσ᾽ ἀγορὴ Kw Syn. Toi δ᾽ ἀλαλητῷ 
νῆας ἐπ᾽ ἐσσεύοντο, πποδῶν δ᾽ UTévepYe κονίη 
ἵστατ᾽ ἀειρομένη " Tol δ᾽ ἀλλήλοισι κέλευον, 
ἅπτεσδαι νηῶν. ἠδ᾽ ἑλκέμεν εἰς ἅλα δῖαν, 

> 7 3 3 / 35... \ 3 > \ "Ὁ 
οὐρούς T ἐξεκάδαιρον " avr δ᾽ οὐρανὸν ixer, 

7 e 7 ς \ > ef “ va) 
οἴκαδε ἱεμένων " ὑπὸ δ᾽ ἥρεον ἕρματα νηῶν. 


Ἔνϑα κεν ᾿Αργείοισιν ὑπέρμορα νόστος ἐτύχϑη, 


εἰ μὴ ᾿Αϑηναίην “Ηρη πρὸς μῦδον ἔειπεν" 

Ἂ πόποι ! αἰὐγιό Διὸς τέ "A D 

! αἰγιόχοιο Atos τέκος, ‘AtpuTwvn, 

οὕτω δὴ οἷκόνδε, φίλην ἐς πάτρίδα γαῖαν, 
Ἀργεῖοι φεύξονται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα δαλάσσης ; 
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιεν 
Apyeinv ᾿ Ελένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
ἐν Τροίῃ ἀπόλον “ἐν, φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης ; 
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LATAAOS B. 


n ’ὔ 
ἀλλ᾽ ἴδει vd. κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων " 
aA 3 n of 
σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκωστον. 
a 7 Aa / 3 7 
μηδὲ ἔα νῆας ἅλαδ ἑλκέμεν ἀμῥῥελισσᾶς. βίος 
“Ds ἔφατ᾽ + οὐδ᾽ ἀπίδησε Yea γλαυκῶπις ᾿Α'δηνη. 
> of. 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα " 
ay na 3 a Ξ 
[καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε δοὰἃς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν "] 

“" na A. n > UA 

εὗρεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, Aw μῆτιν ἀτάλαντον, 
e ὩΣ δ᾽ v4 \ 5... aN λ 4 
ἑσταότ᾽ " οὐδ᾽ ὅγε νηὸς ἐὐσσέλμοιο μελαίνης 
\ “4 
ἅπτετ᾽, ἐπεί μιν ἄχος κραδίην καὶ Supov ἵκανεν. 
n / “ ΕΣ 3 7 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη γλαυκῶπις “ASHvy " 
\ 7 7 > "O08 A 
Atoyeves Δαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
7] wn 
οὕτω δὴ οἰκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
φεύξεσδ᾽, ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι πεσόντες ; | 
κὰδ δέ Kev εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίπουτε 
᾿Αργείην “Ελένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
“ , 
ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο, φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης ; 
ἀλλ᾽ ide νῦν κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, μηδέ τ᾽ ἐρώει" 
σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, ι 
μηδὲ ἔα νῆας ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας. 

“Qs bad + ὁ δὲ ξυνέηκε Yeds ὄπα φωνησάσης. 
βῆ δὲ ϑέειν, ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε" τὴν δ᾽ ἐκόμισσεν 
κήρυξ Εὐρυβάτης ᾿Ιδακήσιος, ὅς οἱ ὀπήδει. 
αὐτὸς δ᾽ ᾿Ατρείδεω ’Ayapéuvovos ἀντίος ἐλϑών, 
δέξατό οἱ σκῆπτρον πατρώϊον, ἄφδειτον αἰεί" 
σὸν τῷ ἔβη κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 

“Ovtwa μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κυχείη, 

a] Ul - < 
Tov δ᾽ ἀγωνοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστας * 

Aamo’, οὔ σε ἔοικε, κακὸν ὥς, δειδίσσεσϑαι - 
ἀλλ᾽ αὐτός Te κάδησο, καὶ ἄλλους ἵδρυε λαούς. 
οὐ γάρ πω σάφα οἶσϑ᾽, οἷος νόος ’AtpeiSao* 
νῦν μὲν πειρᾶται, τάχα δ᾽ ἴψεται υἷας ᾿Αχαιῶν. 
> lel δ᾽ ἐς D AA > ΄ - 3 
ἐν βουλῇ δ᾽ οὐ πάντες ἀκούσαμεν οἷον ἔευπεν. 

4 XO Fd. «" Ν Ὁ 2 an 
μὴτι χολωσάμενος peEn κακὸν vias ᾿Αχαιῶν. 

τ ΝΟΣ U = 
“υμὸς δὲ μέγας ἐστὶ A ιοτρεφέος βασιλῆος ° 

\ > ; Ἂ Ἶ 
τιμὴ δ᾽ ἐκ Διός ἐστι, φιλεῖ δέ é μητίετα Ζεὺς. 


IAIAAOS Il, - ay 


“Ov δ᾽ αὖ δήμου τ᾽ ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 
τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν, ὁμοκλήσασκέ τε μύϑῳ" 
Δαιμόνι᾽, ἀτρέμας ἧσο, καὶ ἄλλων μῦδον ἄκουε, 900) 
ΡΟΣ: , , 9 \ ΠῚ > , \ » 
οἵ σέο PEPTEPOL εἰσι" σὺ ὃ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 
οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐναρίϑιμιος, οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ. 
᾽ ῇ / ΄ 3 4D 5 / 
οὐ μέν πως πάντες βασιλεύσομεν ἐν άδ᾽ ᾿Αχαιοί" 
οὐκ ἀγαδὸν πολυκοιρανίη " εἷς κοίρανος ἔστω, 
εἷς βασιλεύς, ᾧ ἔδωκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω. 205 
[σκῆπτρόν τ᾽ ἠδὲ ϑέμιστας, ἵνα σφίσι βασιλεύῃ.] ¢ 
ον. 24 , δί rr e δ᾽ 3 7, ὃ 

ς ὅγε κοιρανέων δίεπε στρατόν " οἱ δ᾽ ἀγορήνδε 
αὗτις ἐπεσσεύοντο νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων ' 
ἠχῇ, ὡς ὅτε κῦμα πολυφλοίσβοιο αλάσσης 

2 al , Si a , / 
αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται, σμαραγεῖ δέ τε πόντος. 210 
"Ἄλλοι μέν ῥ᾽ ἕζοντο, ἐρήτυϑδεν δὲ καδ᾽ ἕδρας. 

if, > Ὁ lal > + > / 

Θερσίτης δ᾽ ἔτι μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐκολῴα, 
ω ἔν »# a - v 7] 4 v 
ὅς ῥ᾽ ἔπεα φρεσὶν How ἄκοσμά τε πολλά TE ἤδη, 

΄ Puck 2 \ r ’ 2 , a 
uarr, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν, 
ἀλλ᾽ ὅ, τι οἱ εἴσαυτο γεέλοίϊον ᾿Αργείοισιν 218 
ἔμμεναι. αἴσχιστος δὲ ἀνὴρ ὑπὸ Γλιον ἦλδεν" 

Ν ” \ δ᾽ v4 , \ δέ ec 4 
φολκὸς ἔην, χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα" τὼ δέ οὗ WUD ᾿ 
κυρτώ, ἐπὶ στῆδος συνοχωκότε" αὐτὰρ ὕπερϑεν 
φοξὸς ἔην κεφαλήν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπενήνοϑε λάχνη. 
ἔχϑιστος δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ μάλιστ᾽ ἣν ἠδ᾽ ᾿Οδυσῆϊ᾽" 220 
τὼ yap νεικείεσκε" τότ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αγαμέμνονι δίῳ 
5 , \ Sea. 23> Ὁ Ι A 5 ΠΡ’... Ν wt 
ὀξέα κεκληγὼς λέγ᾽ dveidcas τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὺ © 
3 ζ 7 Σ 7 SN a ; 
ἐκπάγλως KOTEOVTO, νεμέσσηδέν T ἐνὶ Sup 

aS e \ ales / , / 
αὐτὰρ ὁ μακρὰ βοῶν ᾿Αγαμέμνονα νείκεε μύδῳ * 
/ , 95 
᾿Ατρείδη, τέο δ᾽ αὖτ᾽ ἐπιμέμφεαι, ἠδὲ χατίζεις ; neki 
- a f fa) 
πλεῖαι TOL χαλκοῦ κλισίαι, πολλαὶ δὲ γυναὶκες | 
ae ἢ > ’ eo 3 \ 
εἰσὶν ἐνὶ κλισίῃς ἐξαίρετοι, ἅς Tor ᾽Αχαιοὶ 
πρωτίστῳ δίδομεν, εὖτ᾽ ἂν πτολίεδιρον ἕλωμεν. 
ἢ. ἔτι Kat χρυσοῦ ἐπιδεύεαι, ὅν κέ τις οἴσει 
Τρώων ἱπποδάμων ἐξ ᾽Ιλίου, υἷος ἄποινα, 28 
ὅν κεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω, ἢ ἄλλος ᾿Αχαιῶν ; 
ἠὲ γιναῖκα νέην, ἵνα μίσγεαι ἐν φιλότητι, 
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IAIAAO®S Bb. 


ἥντ᾽ αὐτὸς ἀπονό σχεαι ;--- οὐ μὲν ἔοικεν 
ἥντ᾽ αὐτὸς ἀπονοσφι κατίσχεαι ; μ ; 

lol ° - b} lal 
ἀρχὸν ἐόντα, κακῶν ἐπιβασκέμεν vias Αχαιῶν. 
53 ͵ γᾶ Δ 24 ἮΝ nee: "« a 
ὦ πέπονες, κάκ᾽ ἐλέγχε᾽, “Ayatidoes, οὐκέτ᾽ “Axatol i 
4 δέ \ pee , Δ Α / ὃ δ᾽ bia) εν 
οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ τεώμεδγα " τόνδε O ἐῶμεν͵ 

A δῶν ᾿: if / » BY 
αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ γέρα πεσσέμεν, ὄφρα ἴδηται, 
[2 393 ς rn ΕἾ 4 ΣΧ \ 2 7 Α 
ἤ ῥά τί οἵχ ἡμεῖς προφαμύνομεν;, Ne καὶ οὐκί 
ὰ \ ἴω 2 ἴω cd ’ 2 > lal 
ὃς καὶ νῦν ᾿Αχιλῆα, ἕο μέγ᾽ ἀμείνονα φῶτα, 
/ p Aaeine * 3 J 
ἠτίμησεν " ἑλὼν γὰρ EXEL γερας, AUTOS ἀπούρας. 
Re Ι / 

ἀλλὰ μάλ᾽ οὐκ ᾿Αχιλῆϊ χόλος φρεσίν, ἀλλὰ μεδήμων * 
wz \ 4 3 oo a Ὁ / 
ἢ yap av, Arpeidn, iether λωβήσαιο. 

a / Ἵ A 

Ds φάτο νεικείων “Ayayemvova, ποιμένα λαῶν, 
/ A > 5 / “ 3 ὃ / 
Θερσίτης" τῷ δ᾽ ὦκα παρίστατο dios ᾿Οδυσσεύς, 
‘ Ἃ / 
καί μιν ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε LUS@ * 
A>) «2 ‘ ’ Π ὟΝ 3 f\ 
Θερσῖτ᾽ axpiTrouv de, λυγύς περ ἐὼν ἀγορητῆς, 
9) > + 2 9 3 4 a 
ἴσχεο, μηδ᾽ EEN οἷος ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 
> X 2 \ / \ / \ 2 
οὔ γὰρ ἐγὼ σέο φημὶ χερειότερον βροτὸν ἄλλον 
» c ‘A 3 / e \ ! S 
ἔμμεναι, ὅσσοι ἅμ᾽ ’Arpeidns ὑπὸ Ἴλιον HANov. 
ee Ὰ δ 9 ak 3. ΜΚ δ. ; 
τῷ οὐκ ἂν βασιλῆας ἀνὰ στόμ᾽ ἔχων ἀγορεύοις, 
καί σφιν dveided τε προφέροις, νόστον τε φυλάσσοις. 
δέ ’ ’Ἅ 10 Ω / {δ / 
OVE TL πω σάφα LOWEV, OTWC EOTAL TAVE ἔργα, 
ἢ εὖ ἠὲ κακῶς νοστήσομεν υἷες ᾿Αχαιῶν. 
[τῷ νῦν ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι, ποιμέυι λαῶν, 
ἦσαι ὀνειδίζων, ὅτι οἱ μᾶλα πολλὰ διδοῦσιν 
ἥρωες Δαναοί: σὺ δὲ κερτομέων ἀγορεύεις.] 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται: 
, 
Ek’ ἔτι σ᾽ ἀφραίνοντα κιχήσομαι, ὥς νύ περ ὧδε, 
Γ΄’ Ὁ ἃν ᾽ ᾽Οὃ PX «0 4 » 9 ’ 
μηκέτ᾽ ἔπειτ vont κάρη ὦμοισιν ἐπείη, 
δ᾽ ” T x 77 \ ἢ 957 
μηδ᾽ ete Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος εἴην, 
3 Ἄ 1 Ὁ 4 Ν > \ 
εὖ μὴ eyo σε λαβὼν ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα δύσω, 
a fF > XOV\ las 7 an : hs 
χλαῖνάν T ἠδὲ χιτῶνα, τῷ τ᾽ αἰδῶ ἀμφικαλύπτει, 
ΒΡ \ , A 
αὐτὸν δὲ κλαίοντα δοὰς ἐπὶ νῆας ἀφήσω 
\ > le! > , A 
πεπληγὼς ἀγορῆδεν ἀεικέσσι πληγῇσιν. 

« ΑΝ ΟΣ . / Ὰ 29\ \ » 
Qs ap ἱ ἔφη σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμω 
᾽ν ς \ e+ Rie 

πλῆξεν" ὁ δ᾽ ἰδνώϑη, Sarepdv δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ. 
τὴ ἘΣ ᾽ ς 
σμῶδιξ δ᾽ αἱματόεσσα μεταφρένου ἐξυπανέστη 


FATAAOS 11. - ΔΊ 


vy > of 


f ce , e ? , , 
σκήπτρου ὕπο χρυσέου" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, τάρβησέν re: 

3 v4 > > a 3 ’ 3 UA 
ἀλγήσας δ᾽, ἀχρεῖον ἰδών, ἀπομόρξατο δάκρυ. 
οἱ δέ, καὶ ἀχνύ f ἐστ᾽ αὐτῷ ἡδὺ γέλ, : 270 

Ἔ χνύμενοί περ; ἐπ᾽ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν 

Ὁ , BY OQ \ ? ? 5 

ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον ° 
“2 πόποι ! ἢ δὴ μυρί᾽ ᾽Οδυσσεὺς éoSra ἔοργεν, 

I-33 7 v 4 , I 4 7 
βοιλάς T ἐξάρχων ἄγαδς, πόλεμόν τε κορύσσων " 

A \ , i» ὅς Ὁ ξ » 
vir δὲ τόδε μέγ᾽ ἄριστον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξεν, 
ὃς τὸν λωβητῆρα ἐπεσβόλον ἔσχ᾽ ἀγοράων. ᾿ 275 
ov Snv μιν πάλιν αὗτις ἀνήσει Supos ἀγήνωρ 
νεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 

“Qs φάσαν ἡ πληδϑύς - ἀνὰ δὲ πτολίπορϑος ᾽Οδυσσεὺς 
57 ἴω 57 Ν / ‘al 3 7 
ἔστη, σκῆπτρον ἔχων --- Tapa δέ, γλαυκῶπις ᾿43ϑήνη, 

: , , nA es ee, 3 
εἰδομένη κήρυκι, TLWTTAY λαὸν ἀνώτγει, 280 
ὡς ἅμα δ᾽ οἱ πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι υἷες ᾿Αχαιῶν 

a » το," \ Σ ' , , 
μῦδον ἀκούσειαν, καὶ ἐπιφρασσαίατο βουλήν --- 

ὅ σφιν evppovéwy ἀγορήσατο, καὶ μετέειπεν " 
᾿Ατρείδη, νῦν δή σε, ἄναξ, ἐδέλουσιν ’᾿Αχαιοὶ 

A nm & 
πᾶσιν ἐλέγχιστον Yéuevar μερόπεσσι βρρτοῖσιν " 285 
οὐδέ τοι ἐκτελέουσιν ὑπόσχεσιν, ἥνπερ ὑπέσταν ᾿ } 
3 ΌΣ » / Se SE e 4 
évyad ἔτι στείχοντες ἀπ᾽ "Ἄργεος ἱπποβότοιο, 
αἱ ἡ 5 / ’ 3 / b , 

Mov ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσίδαι. 
ὥςτε γὰρ ἢ παῖδες νεαροί, χῆραί τε γυναῖκες, 
ἀλλήλοισιν ὀδύρονται oiKxovde νέεσϑαι. | 290 
Ὁ \ \ , 2 Ν 3 Ni 4 
7) μὴν καὶ πόνος ἐστὶν ἀνιηϑέντα VEET SAL. 
καὶ γάρ τίς δ᾽ ἕνα μῆνα μένων ἀπὸ ἧς ὠλόχοιο 
ἀσχαλάᾳ σὺν νηὶ πολυζύγῳ, ὅνπερ ἄελλαι 

χαλάᾳ ni πολυζύγῳ, ὅνπερ ἃ 
χειμέριαι εἰλέωσιν, ὀρινομένη τε δάλασσα" 
ἡμῖν δ᾽ εἴνατός ἐστι περιτροπέων ἐνιαυτὸς 295 
’ 7d, r “52 / 2. 2 A 
evade μιμνόντεσσι. τῷ οὐ νεμεσίζομ᾽ °Ayatous 
3 / \ \ / > Ν \ » 
ἰσχαλάαν παρῶ νηυσὶ κορωνίσιν " ἀλλὰ καὶ ἐμπτης 
αἰσχρόν τοι δηρόν τε μένειν, κενεόν TE VEET SAL. 

n ! \ ao. FN / 9S A 
τλῆτε, φίλοι, καὶ MELVAT ἐπὶ χρόνον, ὄφρα δαώμεν, 
ἢ ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται, ἠὲ καὶ οὐκί. 300 
εὖ γὰρ δὴ τόδε ἴδμεν ἐνὶ φρεσίν - ἐστὲ δὲ πάντες 
μάρτυροι, ods μὴ Κῆρες ἔβαν γανάτοιο φέρουσαι 


310 


320 
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330 


9] 


IAIAAO® B. 


“ 3 3 / A 3 ~ 
ySitd Te καὶ πρώϊζ᾽, ὅτ᾽ ἐς Αὐλίδα νῆες ᾿Δχαιῶν 
\ Yas ᾿ 
ἠγερέϑοντο, κακὰ Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ φέρουσαι 
a \ \ \ 
ἡμεῖς δ᾽ ἀμφὶ περὶ κρήνην ἱεροὺς κατὰ βωμοὺς 
” 5 3 ΄ δι ‘4 é f 8 
ἔρδομεν ἀδανάτοισει τεληέσσας EKATOMPAS, 
ae a / ANS cf IVA “ὃ ° 
καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ, δεν peEeV ὥγλαον ὕδωρ 
’ an A , 
ἔνα ἐφάνη μέγα σῆμα" δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινόφ, 
: “Ὁ 4 
σμερδαλέος, TOV ῥ᾽ αὐτὸς ᾿Ολύμπιος ἧκε φόωςδε, 
βωμοῦ ὑπαΐξας, πρός ῥα πλατάνιστον ὄρουσεν. 
&Sa δ᾽ ἔσαν στρουδοῖο νεοσσοί, νήπια τέκνώ, 
ὄζῳ ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ, πετάλοις ὑποπεπτηῶτες. 
ὀκτώ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἣν, ἣ τέκε τέκνα" 
», 3 γῇ \ 3 \ f n 
ἔν ὅγε τοὺς ἐλεεινὰ KATHTSLE TETPLYWTAS * 
7] 359 a 5 UA f Vi 
μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλω τέκνα". 
τὴν δ᾽ ἐλελιξάμενος πτέρυγος λάβεν ἀμφιαχυῖὰν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουδοῖο καὶ αὐτήν, 
Ἁ \ > 7 (al / Ψ » 
τὸν μὲν ἀρίζηλον Ῥϑῆκεν Seos, ὅςπερ ἐφηνεν " 
ἮΝ 7 37 > a 2 , Ἷ 
λᾶαν γάρ μιν ἔδηκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω * 
3 σι Ὁ 
ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες ϑαυμάζομεν, οἷον ἐτύχϑη. 
ὡς οὖν δεινὰ πέλωρα ϑεῶν εἰςφῆλ ἑκατόμβας, 
Κάλχας δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα δεοπροπέων ἀγόρευεν * 
᾿ > ΓΚ > 7 
τίπτ᾽ ἄνεῳ éyéverSe, καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί; 
crn ἊΝ ἠδ᾽ 3 VA [4 ,΄ 7 
ἡμῖν μὲν τόδ᾽ ἔφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεύς, 
ὄψιμον, ὀψιτέλεστον, ὅου κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται. 
ς ο \ , A 
ὡς οὗτος κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουδοῖο καὶ αὐτήν, 
5 [4 > Ν (A > / δ ἃ 
ὀκτώ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἣν, ἣ τέκε τέκνα" 
A n a > + 7 5 
ὡς ἡμεῖς τοσσαῦτ᾽ ἔτεα πτολεμίξομεν ADE, 
n / \ 4 ς = 
τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 
a \ > 4 n aA 
κεῖνος τὼς ἀγόρευε" τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
? > ΚΓΚ / he “. 
GAN ἄγε, μίμνετε παντες, ἐὐκνήμιδες ᾿Α χαιοί, 
> A 
αὐτοῦ, εἰςόκεν ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἕλωμεν. 
« ” 3 3 a A 
Qs éhar’> ᾿Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον --- ἀμφὶ δὲ νῆες 
/ o : an 
σμερδαλέον κονάβησαν, ἀὕσάντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν--- 
“ 5 ΄ A 
μῦδον ἐπαινήσαντες ᾿Οδυσσῆος δείοιο. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Γερήνιος ἱππότα N ἔστωρ". 


IAIAAOS ii. 43. 


' πόποι ! ἢ δὴ παισὶν ἐοικότες ἀγοράασϑϑε 
νηπιάχοις, οἷς οὔτι μέλει πολεμήϊα ἔργα. 
πῆ δὴ συνδεσίαι τε καὶ ὅρκια βήσεται ἡμῖν ; 


ἐν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίατο, μήδεά τ᾽ ἀνδρῶν, 340 
Sle tod \ Me ee ΨΥ, Ι B 4 
σπονδαί τ᾿ ἄκρητοι καὶ δεξιαί, ἧς ἐπέπιδ μεν 


9 7 3} νυ 4 ὦ | / 3 VA n 
αὔτως yap ῥ᾽ ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν, οὐδέ TL μῆχος 

e 7 V4 \ 4 > D9 97 
εὑρέμεναι duvaperya, πολὺν χρόνον ἐν άδ᾽ ἐόντες. 
᾿Ατρείδη, σὺ δ᾽ ἔδ᾽, ὡς πρίν, ἔχων ἀστεμφέα βουλήν, 
ἄρχευ᾽ ᾿Αργείοισι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας " . 318 
τούςδε δ᾽ ἔα φ»ινύϑειν, ἕνα καὶ δύο, τοί κεν ᾿Αχαιῶν 
, ͵ 7 3 37 >] 3 57 3 (a 
νόσφιν Bovrevae — ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται avTav— 

\ 97 > 97 \ \ \ > / 

πρὶν “Apryosd’ ἐέναι, πρὶν καὶ Atos αἰγιόχοιο 
γνώμεναι εἴτε ψεῦδος ὑπόσχεσις; ἠὲ καὶ οὐκί. 

\ \ 5 : an e , Ξ f ΄ 
φημὶ γὰρ οὖν κατανεῦσαι ὑπερμενέα Κρονίωνα 350 
ἤματι τῷ, ὅτε νηυσὶν ἐπ᾿ ὠκυπόροισιν ἔβαινον 
Apyetot, Τρώεσσι φόνον καὶ Κῆρα φέροντες, 


ἀστράπτων ἐπιδέξι᾽, ἐναίσιμα σήματα φαίνων 
ρ , ᾿ ῬΟΥ͂Σ : &, 
~~ 9 7 3 7 ᾽ 
τῷ μήτις πρὶν ἐπειγέσϑω OLKOVOE νέεσϊϑαι, 
πρίν τινα πὰρ Τρώων ἀλόχῳ κατακοιμηϑῆναι, © 455 


τίσασϑαι δ᾽ ᾿Ελένης ὁρμήματά τε στοναχάς τε ὁ 
εἰ δέ τις ἐκπάγλως ἐδέλει οἰκόνδε véeo Sat, | 

e VA χὰ Χ 3... lA 7 
ἁπτέσξϑοω ἧς νηὸς ἐὐσσέλμοιο μελαίνης, 
ὄφρα πρόσ᾽ ἄλλων ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ. 
ἀλλά, ἄναξ, αὐτός τ᾽ εὖ μήδεο, πείϑεό τ᾽ ἄλλῳ " 360 

"7 3 “ 37 37 ee " r ἡ 
οὔτοι ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται ὅ,ττι κεν εἴπω 
Kpiv’ ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, ᾿Α γάμεμνον, 

e ΄ 4 3 Υ͂ nn \ VA 
ὡς φρήτρη φρήτρῃφιν ἀρήγῃ, φῦλα δὲ φύλοις. 

3 ’ . ἃ 4 / I .3 7 
εἰ δέ κεν ὡς ἔρξης, Kal τοι πείδωνται ᾿Αχαιοί, 
γνώσῃ eres’, ὅς δ᾽ ἡγεμόνων κακός, ὅς TE νυ λαῶν, 305 
ἠδ᾽ ὅς κ᾿ ἐσϑυλὸς ἔησι" κατὰ σφέας γὰρ μαχέονται" 
γνώσεαι δ᾽, εἰ καὶ δεσπεσίῃ πόλιν οὐκ ἀλαπάξεις, 

3 nw 7 
ἢ ἀνδρῶν κακότητι καὶ ἀφραδίῃ πολέμοιο. 

b>] f 
Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων' 
“Ὁ A an Ὁ 3 nA ; 

ἢ μὰν αὖτ᾽ ἀγορῇ νικᾷς, γέρον, vias ᾿Αχαιῶν. 870 
αἱ γάρ, Zed τε πάτερ καὶ ᾿Α'δηναίη καὶ "Ἄπολλον. 
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IAILASGO®S B. 


A 10 > "A La Ξ 
τοιοῦτοι Seka μοι συμφράδμονες elev Δι χαιὼν 
4 
τῷ κε τάχ᾽ ἠμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 
« 
ἴω : 7 
χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά TE, TEPYOMEVH TE 
ἀλλά μοι αἰγίοχος Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν, 
ec > me ΄ 5 \ 7 , 
ὃς ME μετ ἀἁπρήκτους ἔριδας καὶ νείκεα βάλλει. 
\ \ b] \ 3 4 - , 2 Ὡ ΄ 
καὶ γὰρ ἐγὼν ᾿Αχιλεύς τε μαχησάμεν εἵνεκα κούρης 
> 4 
ἀντιβίοις ἐπέεσσιν, ἐγὼ δ᾽ ἦρχον χαλεπαίνων" 
2 U 3. .3 / ’ 3. ΤΕΣ 5». 
εἰ δέ ποτ᾽ ἔς γε μίαν βουλεύσομεν, ovKET ἔπειτα 
Τρωσὶν ἀνάβλησις κακοῦ ἔσσεται, οὐδ᾽ ἠβαιόν. 


“νῦν δ᾽ ἔρχεσ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνάγωμεν "Ἄρηα" 


io 


εὖ μέν τις δόρυ δηξάσϑω, εὖ δ᾽ ἀσπίδα SeoSa, 
εὖ δέ τις ἵπποισιν δεῖπνον δότω ὠκυπόδεσσιν, 

εὖ δέ τις ἅρματος ἀμφὶς ἰδών, πολέμοιο μεδέσίϑω " 
ὥς κε πανημέριοι στυγερῷ κρινώμεϑ᾽ "ἈΑρηϊ. 

οὐ γὰρ παυσωλή γε μετέσσεται, οὐδ᾽ ἤβαιον, 

εἰ μὴ νὺξ ἐλϑοῦσα διακρινέει, μένος ἀνδρῶν. 

"ὁρώσει μέν τευ τελαμὼν ἀμφὶ στήϑεσσιν 
ἀσπίδος ἀμφιβρότης, περὶ δ᾽ ἔγχεϊ χεῖρα καμεῖταξ" 
ἱδρώσει δέ τευ ἵππος, ἐὔξοον ἅρμα τιταίνων. 

ὃν δέ κ᾿ ἐγὼν ἀπάνευδε μάχης ἐδέλοντα νοήσω 
μιμνάζειν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὔ οἱ ἔπειτα 
ἄρκιον ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς. 

“Ds par’: ᾿Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον, ὡς ὅτε κῦμα 
ἀκτῇ ἐφ᾽ ὑψηλῇ, ὅτε κινήσῃ Notos ἐλϑών, 
προβλῆτι σκοπέλῳ" τὸν δ᾽ οὔποτε κύματα λείπει, 
παντοίων ἀνέμων, ὅτ᾽ ἂν ἔν ἢ ἔνϑα γένωνται. 
ἀνστάντες δ᾽ ὀρέοντο, κεδασδέντες κατὰ νῆας, 
κάπνισσάν τε κατὰ κλισίας, καὶ δεῖπτνον ἕλοντο. 
ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεζε εῶν αἰειγενετάων, 
εὐχόμενος Sdvatov τε φυγεῖν καὶ μῶλον “Apnos. 
αὐτὰρ ὁ βοῦν ἱέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων 
πίονα, ππενταέτηρον, ὑπερμενέϊ Κρονίωνι " 
κίκλησκεν δὲ γέροντας a ριστῆας Παναχαιῶν, 
Νέστορα μὲν πρώτιστα καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Αἴαντε δυω καὶ Τυδέος υἱόν. 


ἸΔΊΑΔΟΣ II. 4d 


ἔκτον δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Οδυσῆα, Au μῆτιν ἀτάλαντον. 
αὐτόματος δέ οἱ ἦλϑε βοὴν ayaSos Μενέλαος " 
ἤδεε γὰρ κατὰ δυμὸν ἀδελφεὸν ὡς ἐπονεῖτο. 
βοῦν δὲ περιστήσαντο, καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο " 410 
τοῖσιν δ᾽ εὐχόμενος μετέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων " 
Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελαινεφές, αἰδέρι ναίων, 
μὴ πρὶν ἐπ᾽ ἠέλιον δῦναι, καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλὸ εἶν, 
" Ἀν τς \ 7 , , 
mow με Kata πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαδρον 
b] , n \ N of, 7 
αἰδαλόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοιο Superpa, 415 
“Ἢ ῇ δὲ “ἅμ 7 AL 
κτόρεον δὲ χιτῶνω περὶ στήδεσσι δαΐξαι 
ne t >» » » DN ς a 
χαλκῷ pwyaréov* πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
4 > / δὰ ¥ J A 
πρηνέες ἐν κονίῃσιν ὀδὰξ χαζοίατο γαῖαν. 
“Q 57 3 50.) »7 [4 e υ / f 
ς pat’ * 010 ἄρα πώ οἱ ἐπεκραίαινε ΪΚρονίων " 

GXN ὅγε Céxre μὲν ἱρά, πόνον δ᾽ ἀμέγαρτον ὄφελλεν. 450 
eh. CES. p22 ον \ 2 ΄, / 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο; 

αὐέρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 
μηρούς τ᾽ ἐξέταμον, κατά τε κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 
δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν. 
καὶ τὰ μὲν ἂρ σχέζησιν ἀφύλλοισιν κατέκαιον " € 498 
/ > #7 > 9 , e / ς ,ὔ 7 

σπλάγχνα δ᾽ ἄρ᾽ ἀμπείραντες, ὑπείρεχον Hdaicroto 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ᾽ ἐκάη, καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο 
μίστυλλόν T ἄρα τἄλλα, καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 
ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου, τετύκοντό τε δαῖτα, "430 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι υμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 

2 \ > \ , \ 2 7 55. » Ψ 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

a» 7, > , ς , , 1 
τοῖς dpa μύϑων ἦρχε Γερήνιοις ἱππότα Νέστωρ " 

᾿Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν .Αγάμεμνον, 3 
μηκέτι νῦν δήδ᾽ αὖϑι λεγώμεδα μηδ᾽ ἔτι Snpoy  6ὁἑ 488 
ἀμβαλλώμεϑα ἔργον, ὃ δὴ Seds ἐγγυαλίζει. 
3 > ἢ J \ 3 nA 4 
ἀλλ᾽ ἄγε, κήρυκες μὲν ᾿Αχαιῶν χαλκοχυτωνων 
λαὸν κηρύσσοντες ἀγειρόντων κατὰ νῆας "- 
ἡμεῖς δ᾽ ἀδρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. 

ἊΣ A \ vw ἢ 

ἴομεν, ὄφρα κε δᾶσσον ἐγείρομεν ὀξὺν ᾿Αρηα. 440 


Ab LAIAAG® B. 


Ἔ ioe 
“As ἔφατ᾽ - οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Α΄γαμεμνῶν 
, J 
αὐτίκα κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσεν, 
3 χες 
κηρύσσειν πόλεμόνδε καρηκομόωντας Ἀχαιούς. 
κ᾿ 
οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο War ὦκα. 
445 οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ατρείωνα Ζιοτρεφέες βασιλῆες 
a / \, \ a ? / 
Sdvov κρίνοντες " μετὰ δὲ γλαυκῶπις ’ADSHvn, 
αἰγίδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐρίτιμον, ἀγήραον, ἀδπανάτην τε" 
Ξ ΄, , 
τῆς ἑκατὸν δύσανοι παγχρύσεοι ἠερέϑονται, 
3 5 
᾿ πάντες ἐὐπλεκέες, ἑκατόμβοιος δὲ ἕκαστος. 
50 σὺν τῇ παιφάσσουσα διέσσυτο λαὸν ᾿Αχαιῶν, 
ὀτρύνουσ᾽ ἰέναι" ἐν δὲ σϑένος ὦρσεν ἑκάστῳ 
καρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ WAXED NAL. 
τοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ᾽, ἠὲ VéecSas 
3 \ A L ? ὃ a 
ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
455 ᾿Ηὔτε πῦρ ἀΐδηλον ἐπιφλέγει ἄσπετον ὕλην. 
57 b] A Ψ J , 3 4 
οὔρεος ἐν κορυφῇς, Exaev δέ τε φαίνεται αὐγή" 
ὡς τῶν ἐρχομένων ἀπὸ χαλκοῦ ϑεσπεσίοιο 
ΒΥ “ 2 lA 3 Ν R 
αὔγλη παμφανόωσα δι᾽ aisépos οὐρανὸν ἵκεν. 
Tov δ᾽, Ost’ ὀρνίδων πετεηνῶν éXvea πολλά, 
460 χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλυχοδεί 
χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλυχοδείρων, 
᾿Ασίῳ ἐν λειμῶνι, Katicrpiov ἀμφὶ ῥέεϑρα, 
” eS. ὃ» a 5) , ΄ : 
eva καὶ ἔνα ποτῶνται ἀγαχλόμεναι πτερύγεσσιν, 
- x an 
κλαγγηδὸν προκαδιζόντων, σμαραγεῖ δέ τε λειμών " 
ὡς τῶν. ἔϑδνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
Ι 
5 ἐς πεδίον προχέοντο Σ᾽ καμάνδριον " αὐτὰρ ὑπὸ χιὼν 
ὃ 4 ne / ὃ ἴω 9 A \ Oo 
σμερδαλέον κονάβιζε ποδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων. 
» δ᾽ 3 ἴω 7 9 7 
ἔσταν δ᾽ ἐν λειμῶνι Σ᾽ καμανδρίῳ ἀνδεμόεντι 
, ; 
μυρίοι, ὅσσα Te φύλλα Kal ἄνδεα γίγνεται ὥρῃ. 
"Hite μυιάων ἀδινάων Svea πολλά, 
410 αἵτε κατὰ σταδμὸ ἡἼϊον ἠλά 
μὸν ποιμνήϊον ἠλάσκουσιν, 
Ψ 9 A 
ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γχάγος ἄγγεα Sever * 
μ : plates. : 
τόσσοι ἐπὶ Τρώεσσι καρηκομόωντες ᾽Αχαιοὶ 
> “ “ 5 an a 
ἐν πεδίῳ ἵσταντο, διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες. 
Τοὺς δ᾽ ὥςτ᾽ » 7 I δ > δ: τὴς 
; ALTONA TAATE αὐγῶν αἰπόλοι ἄνδρες 
ec “a / A 
476 ῥεῖα διακρίνωσιν, ἐπεί κε νομῷ μιγέωσιν" 


TAIAAOS Ul. 417 


e \ e f , , δ \ Μ 
ὡς τοὺς ἡγεμόνες διεκόσμεον ἔνα καὶ évSa, 
e “ δ᾽ +7 i Ν δέ 7 3 7 
ὑσμινηνὸ᾽ ἱέναι" META O€, κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
x x \ » A. , 
ὄμματα Kal κεφαλὴν ἴκελος Ati τερπικεραύνῳ, 
"Apet δὲ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι. ᾿ 
5. “ ,ὔ 
nite βοῦς ἀγέλῃφι μέγ᾽ ἔξοχος ἔπλετο πάντων 480 
ταῦρος " ὃ γάρ τε βόεσσι μεταπρέπει ἀγρομένῃσιν" 
A εἰ ον ν᾿ Vs n \ 5 
τοῖον ἄρ᾽ ᾿Ατρείδην δῆκε Ζεὺς ἤματι κείνῳ, 
> 2 9 a \ + ς ἡ i 
ἐκπρεπέ᾽ EV πολλοῖσι Kal ἔξοχον ἡρώεσσιν:, 
Ἔσπετε νῦν μοι, Μοῦσαν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι" 
e A \ oe / , »᾽ / 
ὑμεῖς γὰρ Seat ἐστε, πάρεστε TE, LATE TE πάντα, 485 
ς “A δὲ 4 5 2 WA aC F 5) 
ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον ἀκούομεν, οὐδέ τι ἴδμεν" 
οἵτινες ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἦσαν. 
\ 3 > Ἃ > \ 7 84. 9 7 
(ela δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυϑήσομαι, οὐδ ὀμρμϑϊμω * 
οὐδ᾽ εἴ μοι. δέκα μὲν γλῶσσαι, δέκα δὲ CTO HBT εἶεν, 
φωνὴ δ᾽ ἄῤῥηκτος, χάλκεον δέ μοι ἦτορ ἐνείη " 490 
εἰ μὴ ᾿Ολυμπιάδες Μοῦσαι, Διὸς αὐγιόχοιο 
υγατέρες, μνησαίαδ᾽, ὅσοι ὑπὸ Ἴλιον ἦλϑον. 
ἀρχοὺς αὖ νηῶν ἐρέω, νῆάς τε προπάσας. 
Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Anitos ἦρχον, ‘ 
"A pxecinacs te Προδοήνωρ τε KXovios τε" © 498 
οἵ ὃ’ Ὑρίην ἐνέμοντο καὶ Αὐλίδα πετρήεσσα", 
a? any / t f > ? / 
Σ᾽ χοῖνόν τε Σκῶλόν Te, πολύκνημόν τ᾽ ’ETewvor, 
᾿Θέσπιαν, Γραΐάν τε καὶ εὐρύχορον M ὑκαλησόν, 
οἵ τ᾽ ἀμφ᾽ "App ἐνέμοντο καὶ Hidéctov καὶ ᾿Ἐρύδρβε, 
it ᾿Ελεῶν᾽ εἶχον m0 Pay καὶ Llereova, 500 
τἀ νωβέηνι Μεδεῶνά τ᾽, ἐὐκτίμενον πτολίεδρον, 
Κώπας, Εὔτρησίν τε, πολυτρήρωνά τε Θίσβην 
of τε Κορώνειαν καὶ ποιήεν᾽ “Αλίαρτον, 
οἵ τε Πλάταιαν ἔχον, ἠδ᾽ of Τλίσαντ᾽ ἐνέμοντο, 
tS? Ὑποϑήβας εἶχον, ἐὐκτίμενον πτολίεϑϑρον, © 505 
"Ογχηστόν δ᾽ ἱερόν, Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος, 
- οἵ Te πολυστάφυλον “Apyny ἔχον, οἵ τε Miderav, 
Δ σάν τε ζαϑέην, ᾿Ανδηδόνα τ᾽ ἐσχατόωσαν ς 
τῶν μὲν πεντήκοντα νέες κίον " ἐν δὲ EXdoTH 
κοῦροι Βοιωτῶν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι βαῖνον. τ 510 


48 ἸΛΙΆΔΟΣ B. 


Οἱ δ᾽ ᾿Ασπληδόνα ναῖον id’ ᾿Ορχομενὸν Μινύειον, 
τῶν ἦρχ᾽ ᾿Ασκάλαφος καὶ ᾿Ιάλμενος, υἷες "Apnes, 
obs τέκεν "Aatuoyn, δόμῳ "Axropos ’Ageidao, 
παρϑένος αἰδοίη, ὑπερώϊον eisavaBaca, 

615 “Apni κρατερῷ" ὁ δέ οἱ παρελέξατο λάϑρη * 
τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 
Αὐτὰρ Φωκήων Σ᾽ χεδίος καὶ ᾿Επίστροφος ἦρχον, 
τ υἱέες Ἰφίτου μεγαδύμου Ναυβολίδαο " 
᾿ οἱ Κυπάρισσον ἔχον, Πυϊῶνά τε πετρήεσσαν, 
520 Κρῖσάν τε ζαϑέην καὶ Δαυλίδα καὶ Πανοπῆα, 
τ οἵ τ᾽ ᾿Ανεμώρειαν καὶ .γάμπολιν ἀμφενέμοντο, - 
οἵ τ᾽ ἄρα πὰρ ποταμὸν Κηφισὸν δῖον ἔναιον, 
οἵ τε Αἴίλαιαν ἔχον, πηγῇς ἔπι Κηφισοῖο " 
τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναν νῆες ETOVTM 
525 οἱ μὲν Φωκήων στίχας ἔστασαν ἀμφιέποντες " 
Βοιωτῶν δ᾽ ἔμπλην ἐπ᾽ ἀριστερὰ ωρήσσοντο. 
᾿ Λοκρῶν δ᾽ ἡγεμόνευεν ᾿Οἴχλῆος ταχὺς Αἴας, 
| μείων, οὔτι τόσους γε ὅσος Τελαμώνιος Αἴας, 
ἀχλὰ πολὺ μείων " ὀλίγος μὲν ἔην, λινοδώρηξ, 
500 ἐγχείῃ δ᾽ ἐκέκαστο ΠΠανέλληνας καὶ ᾿Α χαιούς " 
οἱ Κῦνόν τ᾽ ἐνέμοντ᾽, ᾿Οπόεντά τε Καλλίαρόν τε, 
Βῆσάν τε Σ᾽ κάρφην τε καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινάς, 
Τάρφην τε Θρόνιόν te, Βοαγρίου ἀμφὶ ῥέεϑρα " 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναν νῆες ἕποντο 
686 “οκρῶν, οἱ ναίουσι πέρην ἱερῆς Εὐβοίης. 

Οἱ δ᾽ Εὔβοιαν ἔχον μένεα πνείοντες "A Bavtes, 
Χαλκίδα τ᾽ Εἰρέτριάν τε πολυστάφυλόν δ᾽ “Ἱστίαιαν, 
Κήρινδόν τ᾽ ἔφαλον, Aiov τ᾽ αἰπὺ πτολίεδϑρον, 
οἵ τε Κάρυστον ἔχον, ἠδ᾽ οἱ Σ᾽ τύρα ναιετάασκον" 

B40 τῶν ads’ ἡγεμόνευ᾽ ᾿Ελεφήνωρ, ὄζος "Apmos, 
«“Χαλκωδοντιάδης, μεγαδϑύμων ἀρχὸς ᾿Αβάντων. 
τῷ δ᾽ ἅμ᾽ "άβαντες ἕποντο Sool, ὄπιϑγεν κομόωντες, 
αἰχμηταί, μεμαῶτες ὀρεκτῆσιν μελίῃσιν 
“ώρηκας ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήϑεσσιν" 

545 τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


IATAAO®S II. 


O? δ᾽ dp’ ᾿Αϑήνας εἶχον, ἐὐκτίμενον πτολίενγρον, 


| δῆμον ᾿Ερεγϑῆος μεγαλήτορος, ὅν ποτ᾽ ᾿Αϑήνη 


δρέψε, Διὸς ϑυγάτηρ---τέκε δὲ ζείδωρος "A povpa— 

\Q? : ae J 3 4 Ὁ en 2 \ 7 aA 
Kad’ δ᾽ ἐν ᾿Αϑήνῃς εἷσεν, ἑῷ ἐνὶ πίονι νηῷ 
3 f UA Ne ὦ an ¢. 7 
ἐνδάδε μιν ταύροισι καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται 
κοῦροι ᾿Α'ϑδηναίων, περιτελλομένων ἐνιαυτῶν " 
τῶν avy ἡγεμόνευ᾽ υἱὸς Πετεῶο, Μενεσϑεύς. 
τῷ δ᾽ οὔπω τις ὁμοῖος ἐπυχϑόνιος γένετ᾽ ἀνήρ, 
κοσμῆσαι ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας- --- 
Νέστωρ οἷος ἔριζεν" ὁ γὰρ προγενέστερος tev — 
τῷ δ᾽ ἅμα πεντήκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Alas δ᾽ ἐκ & αλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας. 
ἱστῆσε δ᾽ ἄγων, ἵν᾽ ᾿Αϑηναίων ἵσταντο φάλαγγες. 
Οἱ δ᾽ ἔάργος τ᾽ εἶχον, Τίρυνδά τε τειχιόεσσαν, 
“Ἑρμιόνην, ᾿Ασίνην τε, βαδδὺν κατὰ κόλπον ἐχούσας, 
Τροιζῆν᾽, ᾿Ηϊόνας τε καὶ ἀμπελόεντ᾽ ᾿Επίδαυρον, 

vA > ¥ vy VA VA a 3 a 
οἵ tT ἔχον Αἴγιναν, άσητά τε, κοῦροι ᾿Αχαιῶν " 
τῶν avy’ ἡγεμόνευε βοὴν ayados Ζιομήδης, 
καὶ Σ' δένελος, Καπανῆος ἀγακλειτοῦ φίλος vids: 

A > @ > 3 A / / 3 / 4 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ Εὐρύαλος τρίτατος κίεν, icdSeos φώς, 
ΙΜηκιστέος υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄνακτος. 
συμπάντων δ᾽ ἡγεῖτο βοὴν ἀγαδὸς Ζιομήδης- 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Οἱ δὲ Mvxnvas εἶχον, ἐϊκτίμενον πτολίεδρον, 
ἀφνειόν τε Κόρινδον, ἐὐκτιμένας τε Κλεωνάς, 


9 7 3 > VA > 7 3 > ͵ 
tapi T —— A paiSupénv τ ἐρατειψήν. 


ἄρ᾽ 


καὶ Σικυῶν᾽, 6S’ ἃ ᾿Αὐρηάτοι πρῶτ᾽ ἐμβασίλευεν, 
ca Deon ee τε καὶ αἰπεινὴν Γονόεσσαν, 

It ἐλλήνην τ᾽ εἶχον, ἤδ᾽ Αἴγιον ἀμφενέμοντο, 

Αἰγιωλόν τ᾽ ἀνὰ πάντα, καὶ ἀμφ᾽ ᾿Ελίκην εὐρεῖαν * 

τῶν ἑκατὸν νηῶν ἦρχε κρείων ᾽Αγαμέμνων 

3 [74 “A \ A A wx 

Arpetins : ἜΜ eye πολὺ πλείστοι καὶ AplaToL 

λαοὶ ἕποντ᾽ " ἐν δ᾽ αὐτὸς ἐδύσατο νώροπα χαλκόν, 

κυδιόων, ὃ ὅτι πᾶσι μετέπρεπεν ἡρώεσσιν, 

οὕνεκ᾽ ἄριστος ἔην, πολὺ δὲ πλείστους ἄγε λαούς. 
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Οἱ δ᾽ εἶχον κοίλην Aaxedaipova κητώεσσαν, 
Dapiv τε Σ᾽' πάρτην τε, πολυτρήρωνά τε Μέσσην, 
Βρυσεάς τ᾽ ἐνέμοντο καὶ Avyetas ἐρατεινάς, 
οἵ τ᾿ ἄρ᾽ ᾿Αμύκλας εἶχον, “Ελος τ᾽, ἔφαλον πτολέεϑροι, 
οἵ τε Adav εἶχον, ἠδ᾽ Οἴτυλον ἀμφενέμοντο " 
τῶν οἱ ἀδελφεὸς ἦρχε, βοὴν ἀγαδὸς Μενέλαος, 
ἑξήκοντα νεῶν " ἀπάτερϑε δὲ ϑωρήσσοντο. 
ἐν δ᾽ αὐτὸς κίεν Hot προδϑυμίῃσι πεποιδώς, 
ὀτρύνων πόλεμόνδε" μάλιστα δὲ ἵετο SUL@ 

590 τίσασϑααι ᾿Ελένης ὁρμήματά τε στοναχάς τε. 

Οἱ δὲ Πύλον τ᾽ ἐνέμοντο καὶ ᾿Α ρήνην ἐρατεινήν, 
καὶ Θρύον, ᾿Αλφειοῖο πόρον, καὶ ἐὔκτιτον Aizu, 
καὶ Κυπαρισσήεντα καὶ ᾿Αμφιγένειαν ἔναιον, 
καὶ Πτελεὸν καὶ “Εἶλος καὶ Δώριον ---Ἐἔνδα τε Μοῦσαι 

595 ἀντόμεναι Θάμυριν τὸν Θρήϊκα παῦσαν ἀοιδῆς, 
Οἰχαλίηϑεν ἰόντα παρ᾽ Εὐρύτου Οἰχαλιῆος " 
στεῦτο γὰρ εὐχόμενος νικησέμεν, εἴπερ ἂν αὐταὶ 
Μοῦσαι ἀείδοιεν, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο ; 
αἱ δὲ χολωσάμεναι πηρὸν Sécav, αὐτὰρ ἀοιδὴν 

600 ϑεσπεσίην ἀφέλοντο, καὶ ἐκλέλαϑδον κιδαριστύν ---- 
τῶν αὖ᾽ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
τῷ δ᾽ ἐνενήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 

Οἱ δ᾽ ἔχον ᾿Αρκαδίην, ὑπὸ Κυλλήνης ὄρος αἰπύ, 
Αὐπύτιον παρὰ τύμβον, iv’ ἀνέρες ἀγχιμαχηταί, 

G05 οἱ Φένεόν τ᾽ ἐνέμοντο καὶ ᾿Ορχομενὸν πολύμηλον, 
‘Pirny τε, Σ᾽ τρατίην τε καὶ ἠνεμόεσσαν ᾿Ενίσπην, 
καὶ Τεγέην εἶχον καὶ Μαντινέην ἐρατεινήν; 
Στὐμφηλόν τ᾽ εἶχον, καὶ Παῤῥασίην ἐνέμοντο « 
τῶν ἦρχ᾽ ᾿Αγκαίοιο πάϊς, κρείων ᾿Αγαπήνωρ, 

610 ἑξήκοντα νεῶν" πολέες δ᾽ ἐν νηὶ ἑκάστῃ 
᾿Αρκάδες ἄνδρες ἔβαινον, ἐπιστάμενοι πολεμίζειν. 
αὐτὸς γάρ σφιν δῶκεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
νῆας ἐὐσσέλμους, περάαν ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
᾽Ατρείδης " ἐπεὶ οὔ σφι ϑαλάσσια ἔργα μεμήλε:. 


= 
'σ' οἹ 
ci 
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Οἱ δ᾽ ἄρα Βουπράσιόν τε καὶ "Ἤλιδα δῖαν ἔναιον, 
Ὁ 97> ¢ / \ Pe = 3 , 
ὅσσον ἐφ᾽ Ὑ ρμίνη καὶ Mupowos ἐσχατόωσα, 

ὌΝ >» 2 , \ 9 , 3 \ 7 
πέτρη τ᾿ λενίη καὶ ᾿Αλείσιον ἐντὸς ἐέργει" 

A 9) 7 3 \ ψ.Ὲ VA 3 > \ e 7 
τῶν αὖ τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν" δέκα δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ 
νῆες ἕποντο oat, πολέες δ᾽ ἔμβαινον ᾿Επειοί. 

r \ vy 9» 9 Σ \ UA ε. 4 
τῶν μὲν ap ᾿Αμφίμαχος καὶ Θάλπιος ἡγησάσϑην, 

a e \ 7 @ Ἵ ww 9 2 7 > ’ 
vies, ὁ μὲν Κτεάτου, ὁ δ᾽ ap’ Εὐρύτου ᾿Ακτορίωνος " 
τῶν δ᾽ ᾿Αμαρυγκείδης ἦρχε κρατερὸς 4ιώρης " 
τῶν δὲ τετάρτων ἦρχε Πολύξεινος Yeoedys, 

ey 3 » Ss > oo 7 37 
υἱὸς ᾿4γασϑένεος Αὐγηϊάδαο ἄνακτος. 

Οἱ δ᾽ ἐκ Δουλιχίοιο, ᾿Εχινάων δ᾽ ἱεράων 

J ἃ Ι Ὶ UA e f 9 3 
νήσων, al ναίουσι πέρην ἁλός, "Ἤλιδος ἄντα" 
τῶν avs’ ἡγεμόνευε Μέγης, ἀτάλαντος *Apni, 
Φυλείδης, ὃν τίκτε Διὶ φίλος ἱππότα Φυλεύς, 

ΦΨ ’᾽ “4 > > ‘Tw 4 2 ’ 
ὅς ποτε Δουλίχιόνδ᾽ ἀπενάσσατο, πατρὶ χολωϑείς " 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας peyaSvpous, 
οἵ ῥ᾽ ᾿Ιϑάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον, 

\ ͵ >of \ 2 am 
καὶ Κροκύλει᾽ ἐνέμοντο καὶ Αὐγίλυπα τρηχεῖαν, 
οἵ τε Ζάκυνδον ἔχον, ἠδ᾽ οἱ Σάμον. ἀμφενέμοντο, 
οἵ τ᾽ ἤπειρον ἔχον, ἠδ᾽ ἀντυπέραι᾽ ἐνέμοντο " 

la \ > \ > δι ἢ A > lA 
τῶν μὲν ᾽Οδυσσεὺς ἦρχε, Au μῆτιν ἀτάλαντος " 
τῷ δ᾽ ἅμα νῆες ἕποντο δυώδεκα μιλτοπάρῃοι. 

la A 9 . 
Αἰτωλῶν δ᾽ ἡγεῖτο Θόας, “Avdpaipovos υἱός, 
ot Πλευρῶν᾽ ἐνέμοντο καὶ "Ὥλενον ἠδὲ Πυλήνην, 
Χαλκίδα 7” ἀγχίαλον, Καλυδῶνά τε πετρήεσσαν --- 

3 Ἁ 5» » A [4 ᾿ er S 
οὐ yap ἔτ᾽ Οἰνῆος μεγαλήτορος viées ἦσαν, 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ αὐτὸς ἔην, Sdve δὲ EavSos Μελέαγρος --- 

A > 39 A ΄ > SF 3 .Α.9 a 
τῷ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο ἀνασσέμεν Αἰτωλοῖσιν " 

A 4 VA A Ψ ; 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

a : : U4 
Kpntav δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἡγεμόνευεν, 
οἱ Κνωσόν τ᾽ εἶχον, Γόρτυνά τε τειχιόεσσαν, 
Δύκτον, Μίλητόν τε καὶ ἀργινόεντα Δύκαστον, 
Φαιστόν τε ‘“Putiov τε, πόλεις εὐναιεταώσας, 
ἄλλοι δ᾽͵, οἱ Κρήτην ἑκατόμπολιν ἀμφενέμοντο. 
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τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλντὸς ἡγεμόνευεν, 
Μηριόνης τ᾽, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ * 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
Τληπόλεμος δ᾽ Ἡρακλείδης, nis τε μέγας τε; 
ἐκ Ῥόδου ἐννέα νῆας ἄγεν Ῥοδίων ἀγερώχων" 
of Ρόδον ἀμφενέμοντο διὰ τρίχα κοσμηϑέντες, 
Alvsov, ᾿Ιηλυσόν τε καὶ ἀργινόεντα Κάμειρον. 
τῶν μὲν Τληπόλεμος δουρικλυτὸς ἡγεμόνευεν, 
ὃν τέκεν ᾿Αστυόχεια Bin ᾿Ηρακληείῃ " 
τὴν ἄγετ᾽ ἐξ ᾿Εφύρης, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος, 
πέρσας ἄστεα πολλὰ 4Διοτρεφέων αἰζηῶν. 
Τληπόλεμος δ᾽ ἐπεὶ οὖν τράφη ἐν μεγάρῳ εὐπήκτῳ, 
αὐτίκα πατρὸς ἑοῖο φίλον μήτρωα κατέκτα, 
ἤδη γηράσκοντα Δικύμνιον, ὄζον “Apnos. 
αἶψα δὲ νῆας ἔπηξε, πολὺν δ᾽ ὅγε λαὸν ἀγείρας, 
βῆ φεύγων ἐπὶ πόντον " ἀπείλησαν γάρ οἱ ἄλλοι 
υἱέες υἱωνοί τε Bins «Ηρακληείης. 
αὐτὰρ Sy’ ἐς “Ρόδον ἷξεν ἀλώμενος, ἄνγεα πάσχων 
τριχὰ δὲ dknYev καταφυλαδόν, ἠδ᾽ ἐφίληϑεν 
ἐκ Διός, ὅςτε δεοῖσι καὶ ἀνὰ ρώποισιν ἀνάσσει. 
[καί σφιν ϑεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Κρονίων. 
Νιρεὺς αὖ Σύμηϑδεν ἄγε τρεῖς νῆας ἐΐσας, 
Νιρεύς, ᾿Αγλαΐης υἱός, Χαρόποιό τ᾽ ἄνακτος, 
Νιρεύς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἧλϑεν 
τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα " 
ἀλλ᾽ ἀλαπαδνὸς Env, παῦρος δέ οἱ εἵπετο λαός. 
Οἱ δ᾽ ἄρα Νίσυρόν 7’ εἶχον, Κράπαδόν τε Kacov τε, 
καὶ Κῶν, Εὐρυπύλοιο πόλιν, νήσους τε Καλύδνας " 
τῶν αὖ Φείδιππός τε καὶ "Avtidos ἡγησάσθην, 


Θεσσαλοῦ υἷε δύω ᾿Ηρακλείδαο ἄνακτος " 


τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 
: Νῦν ad τούς, ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν "Ἄργος ἔναιον, 
οἵ τ᾿ Αλον, οἵ τ᾽ ᾿Αλόπην, of τε Tpnyiw’ ἐνέμοντο, 
οἵ τ᾽ εἶχον PSinv ἠδ᾽ “Ελλάδα καλλιγύναικα" 
Μυρμιδόνες δὲ καλεῦντο καὶ “Ελληνες καὶ ᾿Αχαιοί" / 
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TOV αὖ πεντήκοντα νεῶν ἣν ἀρχὸς ᾿Αχιλλεύς. 685 

GAN οἵγ᾽ οὐ πολέμοιο δυφςηχέος ἐμνώοντο " 

οὐ γὰρ ἔην, ὅςτις σφιν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο. 

κεῖτο γὰρ ἐν νήεσσι ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

κούρης χωόμενος Βρισηΐδος ἠὐκόμοιο; 

τὴν ἐκ «Λυρνησοῦ ἐξείχετο, πολλὰ μογήσας, 690 

Δυρνησὸν διαπορϑήσας καὶ τείχεα Θήβης j : 

κὰδ δὲ Muvnr’ ἔβαλεν καὶ ἡδπ ίστροφον ἐ ἐγχεσιμώρους, 

υἱέας Eunvoio a ἐλργπιάδαο ἃ ἄνακτος " 

τῆς ὅγε κεῖτ᾽ ἀχέων, τάχα δ᾽ ἀνστήσεσϑοαι ἔμελλεν. 
Οἱ δ᾽ εἶχον Φυλάκην καὶ Πύρασον ἀνδεμόεντα, ᾿ 695 

Δήμητρος τέμενος, "Ιτωνά τε, μητέρα μήλων, 

ἀγχίαλόν τ᾽ ᾿Αντρῶν᾽ ἠδὲ Πτελεὸν λεχεποίην " 

τῶν αὖ Πρωτεσίλαος ᾿Αρήϊος ἡγεμόνευεν, 

ζωὸς ἐών " τότε δ᾽ ἤδη ἔχεν κάτα γαῖα μέλαινα. 

τοῦ δὲ καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος Φυλάκῃ ἐλέλευπτο, 700 

καὶ δόμος ἡμιτεέλής " τὸν δ᾽ ἔκτανε Δάρδανος ἀνήρ, 

νηὸς ἀποϑρώσκοντα πολὺ πρώτιστον ᾿Αχαιῶν. 

οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόϑεόν γε μὲν ἀρχόν" 

ἀλλά σφεας κόσμησε Ποδάρκης, ὄζος “Apnos, 

᾿Ιφίκλου υἱὸς πολυμήλου Φυλακίδαο, 705 

αὐτοκασίγνητος μεγαδύμου Πρωτεσιλάου, 

ὁπλότερος γενεῇ" ὁ δ᾽ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων, 

ἥρως Πρωτεσίλαος ᾿Αρήϊος " οὐδέ τι λαοὶ 

δεύον δ᾽ ἡγεμόνος, πόδεον δέ μιν éoSdov ἐόντα " 

τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 710 
Οἱ dé Φερὰς € ἐνέμοντο παραὶ Βοιβηΐδα λέμνην, 

Βοίβην καὶ Tradvpas καὶ ἐὐκτιμένην ᾿Ιαωλκόν ' 

τῶν ἦρχ᾽ ᾿Αδμήτοιο φίλος παῖς ἕνδεκα νηῶν, 

Εὔμηλος, τὸν ὑπ᾽ ᾿Αδμήτῳ τέκε δῖα γυναικῶν, ὄ. 

"ἄλκηστις, Πελίαο “υγατρῶν εἶδος ἀρίστη. 75 
Οἱ δ᾽ ἄρα Μησώνην καὶ Θαυμακίην ἐνέμοντο, 

καὶ Μελίβοιαν ἔχον καὶ ᾿Ολιζῶνα τρηχεῖαν " 

τῶν δὲ Φιλοκτήτης ἦρχεν, τόξων εὖ εἰδώς, 

ἑπτὰ νεῶν" ἐρέται δ᾽ ἐν ἑκάστη πεντήκοντα 
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ἐμβέβασαν, τόξων εὖ εἰδότες ἶφι μάχεσϑδαι. 

ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν νήσῳ κεῖτο κρατέο᾽ ape πάσχων, 
Αήμνῳ ἐν ἠγαδέῃ, ὅδε μιν λίπον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
ἕλκεὶ μοχϑίξοντα κακῷ ὀλοόφρονος ὕδρου" 

évS” ὅγε Keir’ ἀχέων." τάχα δὲ βνήϑθεοῦνι ἔμελλον 
᾿Αργεῖοι παρὰ νηυσὶ Φιλοκτήταο ἄνακτος. 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόδεόν γε μὲν ἀρχον 
ἀλλὰ Μέδων κόσμησεν, ᾿Οἴχλῆος νόδος υἱός, 
τόν ῥ᾽ ἔτεκεν 'Ρήνη ὑπ᾽ ᾿Οἴλῆϊ πτολιπόρνῳ. | 

Οἱ δ᾽ εἶχον Τρίκκην καὶ ’IXaunv κλωμακόεσσαν, 
οἵ τ᾽ ἔχον Οἰχαλίην, πόλιν Εὐρύτου Οὐχαλιῆος " 
τῶν αὖδ᾽ ἡγείσϑϑην ᾿Ασκληπιοῦ δύο παῖδε, 
ἰητῆρ᾽ ἀγαδϑώ, Ποδαλείριος ἠδὲ Μωαχάων " 
τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νεές ἐστυχόωντο. 

Οἱ δ᾽ ἔχον ᾿Ορμένιον, οἵ τε κρήνην Ὑ πέρειαν, 
οἵ τ᾽ ἔχον ᾿Αστέριον, Τιτάνοιό τε λευκὰ κάρηνα" 
τῶν ἦρχ᾽ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός " 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Οἱ δ᾽ "Αργισσαν ἔχον, καὶ Γυρτώνην ἐνέμοντο, 
"OpSnv, ᾿Ηλώνην τε, πόλιν τ᾿ ᾿Ολοοσσόνα λευκήν " 
τῶν avy’ ἡγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολυποΐτης, 
υἱὸς Πειρυδόοιο, τὸν ἀδάνατος τέκετο Ζεὺς --- 
τόν ῥ᾽ ὑπὸ Πειριπϑόῳ τέκετο κλυτὸς ᾿Ιπποδάμεια. 
ἤματι τῷ, ὅτε Φῆρας ἐ ἐτίσατο λαχνήεντας, 
τοὺς δ᾽ ἐκ Πηλίου ὦσε, καὶ Αἰδίκεσσι πέλασσεν --- 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε Δεοντεύς, ὄζος "Ἄρηος, 
υἱὸς ὑπερϑύμοιο Κορώνου Καινείδαο " 
τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Touvevs δ᾽ ἐκ Κύφου ἦγε δύω καὶ εἴκοσι νῆας " 
τῷ δ᾽ ᾿Ενιῆνες ἕποντο, μενεπτόλεμοί τε ΠΕεραιβοι, 
οἵ περὶ A ὡδώνην δυςχείμερον οἰκί᾽ ἔϑεντο, 
οἵ τ᾽ ἀμφ᾽ ἱμερτὸν Τιταρήσιον ἔ ἔργ᾽ ἐνέμοντο " 
ὅς ῥ᾽ ἐς Πηνειὸν προΐει καλλίῤῥοον ὕδωρ " 
οὐδ᾽ ὅγε Πηνειῷ συμμίσγεται ἀργυροδίνῃ, 
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ἀλλά τέ μιν καϑύπερϑεν ἐπιῤῥέει, HUT’ ἔχαιον. 
Ψ \ a N “ὃ / 3 ’ ae. 14 
ὅρκου yap δεινοῦ Στυγὸς ὕδατός ἐστιν ἀποῤῥώξ. 
7 9 4 ’ , 
Μαγνήτων δ᾽ ἦρχε Πρόϑοος, TevSpnddvos vids, 
of περὶ Πηνειὸν καὶ Πήλιον εἰνοσίφυλλον 
f a \ , \ ς f 
ναίεσκον" τῶν μὲν II poXSoos Sods ἡγεμόνευεν " 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
Οὗτοι ἄρ᾽ ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἦσαν. 
τίς T ἂρ τῶν by’ ἄριστος ἔην, σύ μοι ἔννεπε, Μοῦσα, 
3. A QO? & ΔΩ » 9 / Ψ 
αὐτῶν, ἠδ᾽ ἵππων, οἱ ἅμ᾽ ᾿Ατρείδησιν ἕποντο. 
[7 \ 4 » »57 5 ’ 
ἵπποι μὲν μέγ᾽ ἄρισται ἔσαν Φηρητιάδαο, 
τὰς Εὔμηλος ἔλαυνε, ποδώκεας, ὄρνιϑδας ὥς, 
ὄτριχας, οἰέτεας, σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας " 
τὰς ἐν Πηρείῃ Spe’ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 
ῇ 
ἄμφω Snrelas, φόβον "Apnos φορεούσας. 
5 ὃ ἴω ς} 4 > 35 Τ' [4 Ai. 
ἀνδρῶν αὖ μέγ᾽ ἄριστος ἔην Τελαμώνιος Αἴας, 
Ἷ 3 
ὄφρ᾽ ᾿Αχιλεὺς μήνιεν" ὁ yap πολὺ φέρτατος ἦεν, 
ἵπποι S’, ot φορέεσκον ἀμύμονα Πηλείωνα. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισιν 
Keir’, ἀπομηνίσας Δ γαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 
᾿Ατρείΐδη - λαοὶ δὲ παρὰ ῥηγμῖνι Jaraoons 
δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃσιν ἱέντες, 
“ 3 v4 \ > of & 
τόξοισίν δ᾽ " ἵπποι δὲ παρ᾽ ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος, 
‘aS ; f , ͵ ΐ 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι, ἐλεόδρεπτόν τε σέλινον, 
ἕστασαν" ἅρματα δ᾽ εὖ πεπυκασμένα κεῖτο ἀνάκτων 
ἐν κλις ίῃς " οἱ δ᾽ ἀρχὸν ᾿Αρηΐφιλον ποϑέοντες 
i 7 \ w¥V Ν 7 3 > 5 , 
φοίτων ἔνα καὶ &vSa κατὰ στρατόν, οὐδ᾽ ἐμάχοντο. 
Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν, ὡςεί τε πυρὶ χιὼν πᾶσα νέμουτο " 
γαῖα δ᾽ ὑπεστενάχιζε, Διὶ ὃς τερπικεραύνῳ 
Υ͂ ῳ > 9 \ 7. a Εἰ Α 
χωομένῳ, ὅτε T ἀμφὶ Τυφωέϊ γαῖαν ἱμάσσῃ 
εἰν ᾿Αρίμοις, ὅδι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς " 
ὼς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ μέγα στεναχίζετο γαῖα 
ἐρχομένων " μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 
Τρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλθε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 
\ ἡ Ν 3 ῇ \ 3 [4 > A 
πὰρ Atos αἰγιόχοιο σὺν ἀγγελίῃ ἀλεγεινῇ. 
οἱ δ᾽ ἀγορὰς ἀγόρευον ἐπὶ Πριάμοιο Suppo. 
Ν & 
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,." 50Χ 7 ΩΝ 
πάντες ὁμηγερέες, ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. 
a : VA , 3 Ud 5 Pa 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςεφὴ πόδας ὠκέα Ἶ]ρις 
Bue / 
εἴσατο δὲ dYoyyiv vii Πριάμοιο 1Πολίτῃ, 
- 
ὃς Τρώων σκοπὸς ike, ποοδωκείῃσι ππεπουνγῶς 
τήμβῳ ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ Aicuitao γέροντος, 
a a 3 / 
Séypevos ὁππότε ναῦφιν ἀφορμηδεῖεν Ayatoi: 
ps ’ 5 
τῷ μιν ἐεισαμένη μετέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
ἮὮ γέρον, αἰεί τοι μῦϑοι φίλοι ἄκριτοί εἰσιν; 
[74 » eee 3 ’ / , δ᾽ > 7 93 
ὥς ποτ᾽ ἐπ᾽ εἰρήνης " πόλεμος ὁ ἅλιαστος ὄρωρεν. 
ἢ μὲν δὴ μάλα πολλὰ μάχας εἰφήλυδον ἀνδρῶν; 
ἀλλ᾽ οὔπω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ὄπωπα " 
λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες ἢ ψαμάδοισιν, 
ἔρχονται πεδίοιο, μαχησόμενοι περὶ ἄστυ. 
Ἕκτορ, σοὶ δὲ μάλιστ᾽ ἐπιτέλλομαι ὧδέ γε ῥέξαι" 
\ \ \ ἈΚ , / > 4 
πολλοὶ γὰρ KATA ἄστυ μέγα Πριάμου ἐπίκουροι, 
ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων ἀν) ρώπων " 
τοῖσιν ἕκαστος ἀνὴρ σημαινέτω, οἷσί περ ἄρχει, 
τῶν δ᾽ ἐξηγείσϑνω, κοσμησάμενος πολιήτας. 
‘QDs ἔφα - “Ἕκτωρ δ᾽ οὔτι Seas ἔπος ἠγνοίησεν, 
3 > + > 9 4 7 tek 7 > #93 ΄ 
αἶψα δ᾽ ἔλυσ᾽ ἀγορήν ἐπὶ τεύχεα δ᾽ ἐσσεύοντο. 
ἴω DSM Se J 3 > + : 4 
πᾶσαι δ᾽ ὠΐγνυντο πύλαι, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο ads, 
πεζοί δ᾽ ἱππῆές τε" πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 
4 a 
Ἔστι δέ τις προπάροιδε πόλιος αἰπεῖα κολώνη, 
“ 
ἐν πεδίῳ ἀπάνευδε, περίδρομος ἔνα καὶ ἔνϑα" 
\ l 
τὴν ἤτοι ἄνδρες Βατίειαν κικλήσκουσιν, 
) 4 [4 aA 
ἀδάνατοι δέ Te σῆμα πολυσκάρδϑμοιο Mupivys - 
ἔνννα τότε Τρῶές τε διέκριϑεν ἠδ᾽ ἐπίκουροι. 
Τρωσὶ μὲν ἡγεμό ἔ f “ 
pool μὲν ἡγεμόνευε μέγας κορυδαίολος “Extwp 
/ 7 lal a... 
Πριαμίδης - ἅμα τῷγε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
\ / 
λαοὶ ωρήσσοντο, μεμαότες ἐγχείῃσιν. 
, 5 5 Δι a 
Δαρδανίων αὖτ᾽ ἦρχεν ἐὺς παῖς ’ Ayxicao, 
2 / \ a 
Αἰνείας, tov ὑπ᾽ ᾿Αγχίσῃ τέκε Ot ᾿Αφροδίτη, 
3) > n "ἃ Ει 
Ions ἐν κνημοῖσι Yea, βροτῷ εὐνηδεῖσα᾽ 
> 53 4 fal 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε δύω ᾿Αντήνορος vie, 
᾿Αρχέλοχός τ᾽ ᾿Ακά L ὃ εἰδό ' 
ρχέλοχος T ᾿Ακάμας τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
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Οἱ δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον "Téns, 
3 ’ , φ A 3 Υ 
ἀφνειοί, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, 

LA ie! 9 %» F / > N er 
Τρῶες " τῶν abt’ ἦρχε AvKdovos ἀγλαὸς υἱός, 
Πάνδαρος, ᾧ καὶ τόξον ᾿Απόλλων αὐτὸς ἔδωκεν. 

Οἱ δ᾽ ᾿Αδρήστειάν τ᾽ εἶχον καὶ δῆμον ᾿Απαισοῦ, 

\ 7 3) \ , oy 3 7 
καὶ Ilitvevav ἔχον καὶ Τηρείης ὄρος αἰπύ" 
τῶν ἦρχ᾽ "Αδρηστός τε καὶ "Audios λινοδώρηξ, 

© / 4 , ἃ \ 7 
υἷε δύω Μέροπος Περκωσίου, ὃς περὶ πάντων 
ἤἥδεε μαντοσύνας, QUOE OVS παῖδας EacKeD - 

, 3 U 7] \ 4 e ” 
στείχειν ἐς πόλεμον φισήνορα " τὼ δέ οἱ οὔτι 
πειϑέσδην" Κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος ϑανάτοιο. 

Οἱ δ᾽ ἄρα Περκώτην καὶ Πράκτιον ἀμφενέμοντο, 
καὶ Σηστὸν καὶ άβυδον ἔχον καὶ δῖαν >ApicRnv: 
τῶν avs Ὑρτακίδης ἦρχ᾽ "Actos, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
"Aawos Ὑρτακίδης, dv ᾿Αρίσβηδϑεν φέρον ἵπποι 
alSwves, μεγάλοι, ποταμοῦ ἄπο Σ᾽ ελλήεντος. 

Ἵππόϑοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων, 
τῶν ot Aapiccay ἐριβώλακα ναιετάασκον " 
τῶν ἦρχ᾽ ἹἹππόδοός τε Πύλαιός τ᾽, ὄξος "άρηος, 
υἷε δύω Δήδϑοιο Πελασγοῦ Τευταμίδαο. 

Αὐτὰρ Θρήϊκας hry’ ᾿Ακάμας καὶ Πείροος ἥρως, 
@ ς 7 > ἘΣ: 3 Ν 37 
ὅσσους ᾿Ελλήςποντος ἀγάῤῥοος ἐντὸς ἐέργει. 

Εὔφημος δ᾽ ἀρχὸς Κικόνων ἣν αἰχμητάων, 
υἱὸς Τροιζήνοιο Διοτρεφέος Κεάδαο. 

Αὐτὰρ Πυραίχμης ἄγε Παίονας ἀγκυλοτόξους, 
Tnrosev ἐξ ᾿Αμυδῶνος, ἀπ᾽ ᾿Αξιοῦ εὐρυρέοντος, 
᾿Αξιοῦ, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται aiav. 

Παφλαγόνων δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ, 
ἐξ ᾿ Ενετῶν, ὅδεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων " 
οἵ pa Κύτωρον ἔχον, καὶ Σἥσαμον ἀμφενέμοντο, 
ἀμφί τε Παρδϑένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον 
Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγίαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς ᾿Ερυϑίνους. 


Αὐτὰρ “Αλιζώνων ’Odios καὶ ᾿Επίστροφος ἦρχον, 


τηλόϑεν ἐξ ᾿Αλύβης, ὅδεν ἀργύρου ἐστὶ γενέδλη. 
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Μυσῶν δὲ Χρόμις ἦρχε καὶ *Evvopos οἰωνιστής " 
3 3 3 » “Ὁ 9. 7 a J 
ἀλλ᾽ οὐκ οἰωνοῖσιν ἐρύσσατο Κῆρα μέλαιναν, 
ἀλλ᾽ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 
ἐν ποταμῷ, ὅδε περ Τρῶας κεράϊξζε καὶ ἄλλους. 
Φόρκυς αὖ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Δσκάνιος “εοειδής, 
Ay? 3 3 UA 5. ςε a , 
TAN ἐξ ᾿Ασκανίης " μέμασαν δ᾽ vopin payer Sal. 
Μήοσιν αὖ ΜΜέσϑλης τε καὶ "άντιφος ἡγησάσϑην, 
vie Ταλαιμένεος, τὼ Γυγαίη τέκε Δίμνη, 
ἃ \ “ 3 e \ ’ a 
of καὶ Myovas ἦγον ὑπὸ Thor γεγαῶτας. 
Νάστης αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώνων, 
of Μίλητον ἔχον, Φ'δειρῶν τ᾽ ὄρος ἀκριτόφυλλον, 
Μαιάνδρου τε ῥοάς, Μυκάλης τ᾽ αἰπεινὰ κάρηνα " 
a \ vy.> 9 A f \ ’ ξ 4 
τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿Αμφίμαχος καὶ ΝΝάστης ἡγησάσϑην, 
Νάστης ᾿Αμφίμαχός te, ΙΝομίονος ἀγλαὰ τέκνα, 
ὃς καὶ χρυσὸν ἔχων πόλεμοόνδ᾽ ἴεν, HUTE κούρη " 
/ 57 f e 7 > 9 [4 \ 3 
νήπιος, οὐδέ τί οἱ TOY ἐπήρκεσε λυγρὸν ὄλεϑρον, 
3 > 7 e Ν \ , 3 / : 
ἀλλ᾽ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 
ΜᾺ A \ δ᾽ 3 4 ἢ ». 7) A 
ἐν ποταμῷ, χρυσὸν χιλεὺς ἐκόμισσε δαΐφρων. 
\ 3.»ϑ, A 4 
Σαρπηδὼν δ᾽ ἦρχεν Δυκίων καὶ Τλαῦκος ἀμύμων, 
τηλόδεν ἐκ Αυκίης, Ἐάνδου ἄπο δινήεντος, 


FAIAAOS TF. 


Ὅρκοι. Τειχοσκοπία. ᾿Αλεξάνδρου καὶ Weve. 


λάου μονομαχία. 


A ἌΠΟ 3 Ν 4 3 FS) L4 } Ὁ 
ὑτὰρ ἐπεὶ κόσμηϑδεν ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕκαστοι, 
Τρῶες μὲν κλαγγῇ τ᾽ ἐνοπτῇ τ᾽ ἴσαν, ὄρνιϑες ὥς " 
ἠΐτε περ κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόϑι πρό, 
7-2 9» Ἁ i A 7 bee 2 [4 9 
air’ ἐπεὶ οὖν χειμῶνα φύγον καὶ ἀδέσφατον ὄμβρον, 
κλαγγῇ ταίγε πέτονται ἐπ᾽ ᾿ΙΩκεανοῖο ῥοάων, ὄ 
ἀνδράσι Πυγμαίοισι φόνον καὶ Kijpa φέρουσαι " 
ἠέριαι δ᾽ ἄρα ταίγε κακὴν ἔριδα προφέρονται " 
οἱ δ᾽ dp ἴσαν συγῇ μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοί, 
ἐν δυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν. 
Εὖτ᾽ ὄρεος κορυφῇσι ΝΝότος κατέχευεν ὀμίχλην, 10 
ἀν Mesto τῆ μ»“- , ‘3 a. 
ποιμέσιν οὔτι φίλην, κλέπτῃ δέ TE νυκτὸς ἀμείνω, 
, ’ > 3 7 Φ oom, | A C7 
“τόσσον Tis τ᾽ ἐπιλεύσσει, ὅσον T ἐπὶ λᾶαν ἵησιν " 
ἃ 3 A e \ \ / 3 > Tee a 
ὡς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ κονίσαλος ὥρνυτ᾽ ἀελλὴς 
3 , ΄ > 4 J / 
ἐρχομένων " μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντε, ὀ 16 
Τρωσὶν μὲν προμάχιξεν ᾿Αλέξανδρος Seoerd7s, 
mapdahenp ἃ ὦμοισιν ἔχων καὶ καμπύλα τόξα 
καὶ ξίφος - αὐτὰρ ὁ δοῦρε δύω κεκορυσ μένα χαλκῷ 
πάλλων, ᾿Αργείων προκαλίξετο πάντας ἀρίστους, 
ἀντίβιον μαχέσασδϑαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 20 
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TATAAOS T. 


Tov δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος, 
ἐρχόμενον ἩΡΟΒΟΡΟΡῊΨ ὁμίλου, μακρὰ pPperre, 
ὥςτε λέων ἐχάρη, μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας, 
εὑρὼν ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ ἄγριον αἶγα, 
πεινάων" μάλα γάρ τε κατεσϑίει, εἴπερ ἂν αὐτὸν 
σεύωνται ταχέες τε κύνες, σαλεροί τ᾽ αἰζηοί" 
ὡς ἐχάρη Μενέλαος, ᾿Αλέξανδρον “εοειδέα 
ὀφϑαλμοῖσιν ἰδών - φάτο γὰρ τίσεσνϑαι ἀλείτην " 

> / ΝΣ 3 / \ t " n 
αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶξε. 

Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ᾿Αλέξανδρος Seoerdy)s, 

2 ΄ As 7 ,) 5 1 

ἐν προμάχοισι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ἦτορ 

ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔδνος ἐχάζετο Κῆρ᾽ ἀλεείνων. 

ς >a , f 3O N “ Oy nS 

ὡς δ᾽ ὅτε Tis Te δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη 
ἡ 3 4 e “ » A 

οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὑπό τε τρόμος ἔλλαβε γυῖα, 

ἄψ' τ᾽ ἀνεχώρησεν, ὦχρός τέ μιν εἷλε παρειάς " 

a a > Ὁ » 7 » STOR 

ὡς αὗτις Kay’ ὅμιλον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων, 

δείσας ᾿Ατρέος υἱὸν ᾿Αλέξανδρος Seoedys. 

«NX > / ION > Ἶ Ὁ 5 / 

τὸν δ᾽ “Ἕκτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν " 

Δύςπαρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμανές, ἠπεροπευτά ! 
als’ ὄφελες ἄγονός τ᾽ ἔμεναι, ἄγαμός τ᾽ ἀπολέσναε, 
Kat κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον HEV 
ἢ οὕτω λώβην τ᾽ ἔμεναι καὶ ὑπόψιον ἄλλων. 

7) που καγχαλόωσι καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί, 

> [4] > 
φάντες ἀριστῆα πρόμον ἔμμεναι, οὕνεκα καλὸν 
εἶδος ἔπ᾽ " ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι βίη φρεσίν, οὐδέ τις ἀλκη. 
ἢ τοιόςδε ἐών, ἐν ποντοπόροισι νέεσσιν 
πόντον ἐπιπλώσας, ἑτάρους ἐρίηρας ἀγείρας, 
μυχπεὶς adrobarroiat, γυναῖκ᾽ εὐειδέ᾽ ἀνῆγες 
ἐξ a ἀπίης γαίης, νυὸν ἀνδρῶν αἰχμητάων --- 
πατρί τε σῷ μέγα πῆμα, πόληΐ τε παντί τε δήμῳ, 
δυςμενέσιν μὲν χάρμα, κατηφείην δὲ cot αὐτῷ; 
οὐκ ἂν δὴ μείνειας ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον ; 
haa χ᾽» οἵου φωτὸς ἔ ἔχεις "αλερὴν παράκοιτιν. 
οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ κίδϑαρις, τά τε δῶρ᾽ "Ἀφροδίτης 
ἥ τε κόμη, τό, τε εἶδος, ὅτ᾽ ἐν κονίησι μιγείης. 


PATAAOS-11f. 61 


ἀλλὰ μάλα Τρῶες δειδήμονες " ἦ τέ κεν ἤδη 
λάϊνον ἕσσο χιτῶνα, κακῶν ἕνεχ᾽, ὅσσα ἔοργας. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέευπεν ᾿Αλέξανδρος δεοειδής " 
hee a > 5 δ ἃ Ὁ) εν 3 
κτορ᾽ ἐπεί με κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσας, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν" 
ΘΝ Ι͂ Ὁ 3 3 [4 
αἰεί TOL κραδίη πέλεκυς ὥς ἐστιν ἀτειρής, 60 
ῳ 5. ὦ Ἃ \ €¢ >» 9 ¢ oo Of , 
Ost’ εἶσιν διὰ δουρὸς ὑπ᾽ ἀνέρος, ὅς ῥά τε τέχνῃ 
7. 3 / 3 VA ? > Χ > ΄ 
νήϊον ἐκτάμνῃσιν, ὀφέλλει δ᾽ ἀνδρὸς ἐρωήν " 
δ ᾿ 93. “ 3 4 V4 5 [4 
ὡς TOL ἐνὶ στήδεσσιν ἀτάρβητος νόος ἐστίν. 
4 ὃ a > 93 \ 4 [4 "A ὃ “ / 
μή μοι Op’ ἐρατὰ πρόφερε χρυσέης > Adpodirns | 
9 9 , > ὦ \ “ 3 4 “ =< 
οὔτοι ἀπόβλητ᾽ ἐστὶ Yewv ἐρικυδέα δῶρα, 65 
Φ > \ a) e \ 3 > 5 [τὰ 
ὅσσα κεν αὐτοὶ δῶσιν, ἑκὼν δ᾽ οὐκ ἄν τις ἕλοιτο. 
νῦν αὖτ᾽ εἴ μ᾽ ἐδέλεις πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσδϑαι, 
ἄλλους μὲν κάϑισον Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αχαιούς, 
αὐτὰρ ἔμ᾽ ἐν μέσσῳ καὶ ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον 
συμβάλετ᾽ ἀμφ᾽ “Ελένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι μάχεσϑαι. 70 
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ, κρείσσων τε γένηται, 
7 > e \ 5 ͵ A 4 5) » > 4 
κτήμα᾽ ἑλὼν εὖ πάντα, γυναῖκά τε, οἴκαδ᾽ ayécSo " 
eos os , Se \ θα 
οἱ ὁ ἄλλοι, φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες, 
ναίοιτε Τροίην ἐριβώλακα " τοὶ δὲ veéoSov 
"Ἄργος ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα καλλυγύναικα. Ὁ 
“Qs ἔφαϑ᾽ > “Εκτωρ δ᾽ adr’ ἐχάρη μέγα, μῦδον ἀκούσας, 
»» 4.3 9 7 37 4 b em / 
καί p ἐς μέσσον ἰών, Τρώων avéepye φάλαγγας, 
μέσσου δουρὸς ἑλών " τοὶ δ᾽ ἱδρύνϑδϑησαν ἅπαντες. 
A 9... 9 7 / 3 f 
τῷ ὃ ἐπετοξάζοντο καῤήομθωνϑθα Ἀχαιοί, 
ἴω V4 3.5» 
ἰοῖσίν Te τιτυσκόμενοι λάεσσί T ἔβαλλον. 80 
> \ ε eee 5» a ee ay 
αὐτὰρ ὁ μακρὸν ἄῦσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων " 
Ἴσχεσϑ᾽, ᾿Αργεῖοι, μὴ βάλλετε, κοῦροι ᾿Αχαιῶν ! 
a ΄ ” 2 7 / “ . 
στεῦται γάρ τι ἔπος ἐρέειν κορυϑδαίολος “Εἰκτωρ. 
“Qs ἔφαϑ᾽ - οἱ δ᾽ ἔσχοντο μάχης, dved τ᾽ ἐγένοντο 
ἐσσυμένως " “Extwp δὲ μετ᾽’ ἀμφοτέροισιν ἔευπεν * 85 
A / : 
Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ ἐϊκνήμιδες ’Axatot, 
udsov ᾿Αλεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν. 
a \ 
ἄλλους μὲν κέλεται Τρῶας Kat πάντας °Ayatous 
: t 
τεύχεα KAN ἀποδϑέσδαι ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 
αὐτὸν δ᾽ ἐν μέσσᾳ καὶ ᾿Αρηΐφιλον Μένέλαον ἀπε ΝΕ 
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IAIAAO®S Τὶ. 


A , 
olous ἀμφ᾽ ᾿Ἑλένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι wayeo Sat 
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ, κρείσσων τε γένηται; 

Ὁ. S a aS / δ᾽ Βοος J. 5 ‘ 
KTHLAY ἑλὼν εὖ πάντα, YUVALKG TE, οἰκαὸ AYETIO 
οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν. 

“Ds ἔφαϑ᾽ - οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαδὸς Μενέλαος " 

Κέκλυτε νῦν καὶ ἐμεῖο" μάλιστα γὰρ ἄλγος ἱκάνει 
Supov ἐμόν - φρονέω δὲ διακρινδήμεναι ἤδη 
᾿Αργείους καὶ Τρῶας, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέποσιδε 
εἵνεκ᾽ ἐμῆς ἔριδος καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἀρχῆς. 
ἡμέων δ᾽ ὁπποτέρῳ YdvaTos καὶ μοῖρα τέτυκται, 
TeSvain* ἄλλοι δὲ Svaxpweire τάχιστα" 

” > vw” > o r ris Wea? 
οἴσετε δ᾽ ἄρν᾽, ἕτερον λευκόν, ἑτέρην δὲ μέλαιναν, 
Γῇ τε καὶ ᾿Ηελίῳ" Διὶ δ᾽ ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλον. 
ἄξετε δὲ Πριάμοιο βίην, ὄφῥ᾽ ὅρκια τάμνῃ 
αὐτός, ἐπεί οἱ παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι" 
΄ e ESP eh . ὃ , 
μήτις ὑπερβασίῃ Διὸς ὅρκια δηλήσηται. 
> \ > e f 3 “ / 5 I 
αἰεὶ δ᾽ ὁπὶλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέϑονταν" 
οἷς δ᾽ ὁ γέρων μετέῃσιν, ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω 
λεύσσει, ὅπως OY” ἄριστα μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένηται. 
“Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ᾿Αχαιοί τε Τρῶές τε, 
ἐλπόμενοι παύσεσδαι ὀϊξυροῦ πολέμοιο. 

peor ha eae aN ae 2 2.» 9 ἢ 
καί ῥ᾽ ἵππους μὲν ἐρυξαν ἐπὶ στίχας, ἐκ δ᾽ ἔβαν αὐτοί, 

/ pene Ὁ 5 5 , \ \ TIGA SE." , 
τεύχεά T ἐξεδύοντο, τὰ μὲν κατέϑεντ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
πλησίον ἀλλήλων, ὀλίγη δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἄρουρα. 

"BR δὲ \ ἂν ὃ ᾽ὔ , 97 :: 
KTwp δὲ προτὶ ἄστυ δύω κήρυκας ἔπεμπεν, 
/ 9 , fe 7 
καρπαλίμως ἄρνας τε φέρειν, Πρίαμόν τε καλέσσαι. 
ς / oh 
αὐτὰρ ὁ Ταλϑύβιον προΐει κρείων "Ayapéuvor, 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἰέναι, ἠδ᾽ ἄρν᾽ ἐκέλευεν. 
‘e@ 
οἰσέμεναι" ὁ δ᾽ ap οὐκ ἀπίδησ᾽ ᾿Αγαμέμνονι δίῳ. --- 
5 BQ? ἐ abate 
Ipis δ᾽ avs’ ᾿Ελένῃ λευκωλένῳ ἄγγελος ἦλθεν, 
2 , 4 ~~ wi 
εἰδομένη γαλόῳ, ᾿Αντηνορίδαο- δάμαρτι, 
ν ; τος 
THD Aytnvopions εἶχε κρείων “Ελικάων, 
, ᾿ ᾿ 
Λαοδίκην, Πριάμοιο συγατρῶν εἶδος ἀρίστην. 
\ > . ek ae) , 
τὴν δ᾽ εὗρ᾽ ἐν μεγάρῳ " ἡ δὲ μέγαν ἱστὸν ὕφαινεν, 


IAIAAOS III. 


δίπλακα πορφιρέην * πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν ἀέϑλους 

Τρώων δ᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
A. ¢ “ > Κ ¢ oy wl 7 

ods ἔϑεν εἵνεκ᾽ ἔπασχον ὑπ᾽ “Apnos παλαμάων. 

9 A “6 J 4 ΠΥ >] 4 3 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 

Acip’ ἴδει, νύμφα φίλη, ἵνα ϑέσκελα ἔργα ἴδηαι 
Τρώων δ᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων " 
οὗ πρὶν ἐπ᾿ ἀλλήλοισι φέρον πολύδακρυν "Apna 
ἐν πεδίῳ, ὀλοοῖο λιλαιόμενοι πολέμοιο, 
οἱ δὴ νῦν ἕαται σιγῇ --- πόλεμος δὲ πέπαυται--- 
ἀσπίσι κεκλιμένοι, Tapa δ᾽ ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν. 
αὐτὰρ.᾽ Αλέξανδρος καὶ ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος 
μακρῇς ἐγχείῃσι μαχήσονται περὶ σεῖο " 
τῷ δέ κε νικήσαντι φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις. 

. aA \ 7 : » a 

“Qs εἰποῦσα Yea γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε συμῷ 
ἀνδρός τε προτέροιο καὶ ἄστεος ἠδὲ τοκήων. 

Sf > » A , ' me 
αὐτίκα δ᾽ ἀργεννῇσι καλυψαμένη ὀϑόνησιν, 
ὡρμᾶτ᾽ ἐκ δαλάμοιο, τέρεν κατὰ δάκρυ χέουσα, 
3 97) [γ4 [4] XN > , 7) Ψ 
οὐκ οἴη, ἅμα τῆγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο, 
Αἴδρη, Πυτϑῆος ϑυγάτηρ, Κλυμένη τε βοῶπις. 
ainva δ᾽ ἔπειδ᾽ ἵκανον, ὅδι Σ᾽ καιαὶ πύλαι ἧσαν. 

Οἱ δ᾽ ἀμφὶ Πρίαμον καὶ Πάνϑδοον ἠδὲ Θυμοίτην, 
Adprov te Κλυτίον 3” “Ικετάονά τ᾽, ὄζον ”Apnos, 
Οὐκαλέγων τε καὶ ᾿Αντήνωρ, πεπνυμένω ἄμφω, 
εἴ on , > oN > a or é 

lato δημογέροντες ἐπὶ Σ᾽ καιῆσι πύλῃσιν 

lA oo ὃ} lA > > 5» \ 
γήραϊ δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι, ANN ayopnTat 
3 ’ ’ 3 lA 7 > ὦ 
Eo SAOL, τεττίγεσσιν ἐοικότες, οἵτε KAS ὕλην 
δενδρέῳ ἐφεζόμενοι ὄπα λειριόεσσαν ἱεῖσιν " 

A , 
τοῖοι apa Τρώων ἡγήτορες ἦντ᾽ ἐπὶ πύργῳ. 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν eldov’ “Ελένην ἐπὶ πύργον ἰοῦσαν, 

4 ν 3 , aE Ἢ r > > ¢F 
Ka Tp Gnas ἔπεα Rep EPO : 
i 
Οὐ νέμεσις, Todas καὶ ἐϊκνήμιδας ᾿Α αιοὺς 
μ ή 


5 τοιῇδ᾽. ἀμφὶ, γυναικὶ " πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν *-. 


αἰνῶς ἀδανάτῃσι Sefs εἰς ὦπα ἔοικεν. 
ἀλλὰ καὶ ὥς, τοίη περ ἐοῦσ᾽, ἐν νηυσὶ νεέσϑω, 
μηδ᾽ ἡμῖν τεκέεσ σί τ᾽ ὀπίσσω πῆμα λίποιτοε. 
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64  «*TATAAOS ἘΣ. 


, rn 
“As ἄρ᾽ ἔφαν" Πρίαμος δ᾽ Ἑλένην ἐκαλέσσατο φωνῇ 
δεῦρο πάροιδ᾽ ἐλϑοῦσα, φίλον τέκος, ἵζευ ἐμεῖο, 
δόμα ἴδῃ πρότερόν. τε πόσιν πηούς TE φίλους τε--- 
οὔτι μοι αἰτίη ἐσσί, Seok νύ μοι αἴτιοί εἰσιν, 
165 οἵ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν --- 
ὥς μοι καὶ τόνδ᾽ ἄνδρα πελώριον ἐξονομήνῃς, 
ω Ψ0ΌΣ 9 \ > Χ Ie > .f / 
ὅςτις ὅδ᾽ ἐστὶν ᾿Α χαιὸς ἀνὴρ nus TE μέγας TE. 
ἤτοι μὲν κεφαλῇ καὶ μείζονες ἄλλοι ἔασιν " 
καλὸν δ᾽ οὕτω ἐγὼν οὔπω ἴδον odSarpotow, 
170 υὐδ᾽ οὕτω γεραρόν " βασιλῆϊ γὰρ avdpl ἔοικεν. 
Tov δ᾽ “Ελένη μύϑοισιν ἀμείβετο, δῖα γυναικῶν " 
2 al , 3 I e [4 , 
αἰδοῖός τέ μοί ἐσσι, φίλε Exupé, δεινός τε" 
ὡς ὄφελεν ϑάνατός μοι ἁδεῖν κακός, ὁππότε δεῦρο 
υἱέϊ ae 4 S ἔλα 4 ω 7 x A 
i σῷ ἑπόμην, Sddapov γνωτούς τε λιποῦσα, 
A / 
175 παῖδά τε τηλυγέτην Kal ὁμηλικίην ἐρατεινήν. 
3 \ : ata > 3 4 Χ \ / f 
ἀλλὰ TAY οὐκ ἐγένοντο " TO καὶ κλαιουσα TETNKA. — 
A 4 RF, [τὰ 3 3 ’ὔἢ 50ῸΧ A 
τοῦτο δέ τοι ἐρέω, ὅ μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς ° 
ΓΝ, » 2 A Σ > ’ 3 A , 
οὗτός γ᾽ ᾽Ατρείδης, εὐρυκρείων * Ayapéeuvor, 
᾽ , 7 > 9 ’ ’ 3 9 , 
ἀμφότερον, βασιλεύς τ᾽ ayassos, κρατερός T αἰχμητής' 
180 δαὴρ αὖτ᾽ ἐμὸς ἔσκε κυνώπιδος, εἴποτ᾽ ἔην γε. 
“Ns φάτο" τὸν δ᾽ ὁ γέ arya ὑνησέν τε" 
γέρων ἡγάσσατο, φωνησὲέν τε 
3 ΄ >A 5 : , 3 la 
ὦ μάκαρ ᾿Ατρείδη, μοιρηγενές, ὀλβιόδαιμον, 
ἢ ῥά νύ του πολλοὶ δεδμήατο κοῦροι ᾿Αχαιῶν. 
\ f 
ἤδη Kat Φρυγίην eisnruSov ἀμπελόεσσαν, 
186 ἔνα ἴδον πλείστους Φρύγας, ἀνέρας αἰολοπώλους, 
λαοὺς ᾿Οτρῆος καὶ Μύγδονος ἀντιϑέοιο, 
“ ε τὰν Ὁ δ “ > + / 
of pa τότ᾽ ἐστρατόωντο παρ᾽ ὄχϑας Σ᾿ αγγαρίοιο " 
\ \ \ a 
καὶ yap ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν μετὰ τοῖσιν ἔλέχϑην 
bd A v4 > 4 3 φ > 7 
ἤματι τῷ, OTE T ἧλον ᾿Αμαζόνες ἀντιάνειραι " 
᾽ Ly, 
190 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ τόσοι ἦσαν, ὅσοι ἑλίκωπες > AYatoi. 
’ an 
Δεύτερον attr’ ᾿Οδυσῆα ἰδών, ἐρέειν ὁ γεραιός " 
2 2 \ ο 
elm ἄγε μοι καὶ τόνδε, φιλον τέκος, ὅςτις ὅδ᾽ ἐστίν " 
, x A 
μείων μὲν κεφαλῇ ᾿Αγαμέμνονος *Atpeidao, 
ΝΣ > + 
εὑρύτερος δ᾽ ὦμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν idéoSau. 
4 lA e A 
τεύχεω μὲν οἱ κεῖται ἐπὶ χδονὶ πουλυβοτείρῃ, 
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αὐτὸς δέ, κτίλος ὥς, ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν " 
ἀρνειῷ μιν ἔγωγε ἐΐσκω πηγεσιμάλλῳ, 
Ost’ ὀΐων μέγα TOU διέρχεται ἀργεννάων. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειδ᾽ ᾿Ελένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα" 
οὗτος δ᾽ αὖ Aaeptiddns, πολύμητις ᾿Οδυσσεύς, 
ἃ VA > 4 3 4 wn 2 9 ’ 
ὃς τράφη ἐν δήμῳ "ISaKns κραναῆς wep ἐούσης, 
εἰδὼς παντοίους τε δόλους καὶ μήδεα πυκνά. 

Diy δ᾽ avr’ ᾿Αντήνωρ πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
ὦ γύναι; 7) μάλα τοῦτο ἔπος νημερτὲς ἔειπες. 
ἤδη γὰρ καὶ δεῦρό ποτ᾽ ἤλυδε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
σεῦ ἕνεκ᾽ ἀγγελίης, σὺν ᾿Αρηϊφίλῳ Μενελάῳ" 

\ > 3 \ 3 ’ + ae / I 
τοὺς δ᾽ ἐγὼ ἐξείνισσα, Kal ἐν μεγάροισι φίλησα, 
» 4 \ \ 90 7 \ ΄ ’ 
ἀμφοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην καὶ μήδεα πυκνά. 
> > Φ \ 7 3 3 VA » 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Τρώεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν ἔμυχϑεν, 

[4 \ UA e , > , 9 

στάντων μὲν Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὠὦμους, 

5 > ¢ [4 4 οὶ 3 Ξ 

ἄμφω δ᾽ ἑζομένω, γεραρώτερος ἦεν ᾿Οδυσσεύς " 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μύδους καὶ μήδεα πᾶσιν ὕφαινον, 

ἤτοι μὲν Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρευεν, 

παῦρα μέν, ἀλλὰ πάρω λυγέως . ἐπεὶ οὐ πολύμυσος, 
οὐδ᾽ ἀφαμαρτοεπής, ἢ ἢ καὶ γένει ὕστερος ἦεν. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολύμητις ἀναΐξειεν ᾿Οδυσσεύς, 

, εξ \ \ 9 \ \ 5» / 
στάσκεν, ὑπαὶ δὲ ἴδεσκε, κατὰ χονὸς ὄμματα πήξας, 
σκῆπτρον δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, 
πὰς 3 \. pal $s os \ 2 ae 
ἀλλ᾽ ἀστεμφὲς ἔχεσκεν, aidpet φωτὶ ἐοικώς " 
φαίης κε ζάκοτόν τέ τιν᾽ ἔμμεναι, ἄφρονά τ᾽ αὔτως 
3 2) Φ eed f 2 A ivf 
ἀλλ᾽ ὅτε On ῥ᾽ ὄπα τε μεγάλην ἐκ oTHNEOS ἵει, 
καὶ ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοικότα χειμερίῃσιν, 
οὐκ ἂν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆΐ γ᾽ ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος " 
οὐ τότε γ᾽ ὧδ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀγασσάμεϑ᾽ εἶδος ἰδόντες. 

Τοτρίτον αὖτ᾽ Αἴαντα ἰδών, ἐρέειν᾽ ὁ γεραιός " 
τίς T ἄρ᾽ ὅδ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ His τε μέγας τε, 
/ \ xyQ> 9 7 ” 
ἔξοχος ᾿Αργείων κεφαλὴν ἤδ᾽ εὐρέας ὦμους ; 
Τὸν δ᾽ “Ελένη τανύπεπλος ἀμείβετο, δῖα γυναικῶν" 
οὗτος δ᾽ Αἴας ἐστὶ πελώριος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν " 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἑτέρωϑει ἐνὶ Κρήτεσσι, Seds ὥς, 
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ἕστηκ᾽ " ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν ayot ἠγερέϑονται. 

πολλάκι μιν ξείνισσεν ᾿Αρηΐφιλος ΪΜενέλαος 

οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ, ὁπότε Κρήτηδϑεν ἵκοιτο. 

νῦν δ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ὁρῶ ἑλίκωπας ° Ayatovs, 

οὕς κεν ἐὺ γνοίην, Kat τοὔνομα μυϑδησαίμην " 

δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι ἰδέειν κοσμήτορε λαῶν, 

Κάστορά δ᾽ ἱππόδαμον καὶ πὺξ ἀγαδὸν Πολυδεύκεα, 

αὐτοκασιγνήτω, τώ μοι μία γείνατο μήτηρ. 

ἢ οὐχ ἑσπέσϑην Aaxedaiuovos ἐξ ἐρατεινῆς ; 

ἢ δεῦρο μὲν ἕποντο νέεσσ᾽ ἔνι ποντοπόροισιν, 

νῦν αὖτ᾽ οὐκ ἔδέλουσι μάχην καταδύμεναι ἀνδρῶν, 

αἴσχεα δειδιότες καὶ ὀνείδεα πόλλ᾽, ἅ μοί ἐστιν ; 
“Qs φάτο" τοὺς δ᾽ ἤδη κατέχεν φυσίζοος aia 

ἐι Δακεδαίμονι αὖδι, φίλῃ ἐν πατρίδι γαίῃ. ---- 
Κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ Seay φέρον ὅρκια πιστά, 

ἄρνε δύω καὶ οἶνον ἐΐῴφρονα, καρπὸν ἀρούρης, 

ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ - φέρε δὲ κρητῆρα φαεινὸν 

κήρυξ ᾽Ιδαῖος ἠδὲ χρύσεια κύπελλα" 

ὥτρυνεν δὲ γέροντα παριστάμενος ἐπέεσσιν " 
Ὄρσεο, Δαομεδοντιάδη ! καλέουσιν ἄριστοι 

Τρώων δ᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 

ἐς πεδίον καταβῆναι, ἵν᾽ ὅρκια πιστὰ τάμητε" 

αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος καὶ ᾿Αρηΐφιλος Mevénaos 

μακρῇς ἐγχείῃσι μαχήσοντ᾽ ἀμφὶ γυναικί" 

τῷ δέ κε νικήσαντι γυνὴ καὶ κτήμαδ᾽ ἕπουτο " 

οἱ δ᾽ ἄλλοι, φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες, 

ναίοιμεν Τροίην ἐριβώλακα" τοὶ δὲ νέονται 

"Apyos ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα καλλιγύναικα. 
“Qs. φάτο" ῥίγησεν δ᾽ ὁ γέρων, ἐκέλευσε δ᾽ ἑταίροις 

ἵππους ζευγνύμεναι - τοὶ δ᾽ ὀτραλέως ἐπίϑοντο. 

ἂν δ᾽ ἄρ᾽ ἔβη Πρίαμος, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω " 

πὰρ δέ οἱ ᾿Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον. 

τὼ δὲ διὰ Σ᾽ καιῶν πεδίονδ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππους. 

. AW ὅτε δή ῥ᾽ ἵκοντο μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς. 

ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χιόνα πουλυβότειραν, 
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3 / , ἈΠ. a > 4 
és μέσσον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἐστυχόωντο. 
” 2 4 3 νἢ 5) ‘ 5) Lon bs 7 
ὦρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
5 » 2 \ , > \ , eae \ 
ἄν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς πολύμητις " ἀτὰρ κήρυκες ἀγαυοὶ 
ὅρκια πιστὰ Seay σύναγον, κρητῆρι δὲ οἶνον 
μίσγον, ἀτὰρ βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν " 
᾽Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν, 
Ψ e \ / ’ \ 2\ 3 " 
ἥ οἱ πὰρ ξίφεος μέγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρτο, 
ἀρνῶν ἐκ κεφαλέων τάμνε τρίχας " αὐτὰρ ἔπειτα 
κήρυκες Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν νεῖμαν ἀρίστοις. 
τοῖσιν δ᾽ ᾽Ατρείδης μεγάλ᾽ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχών " 
Ζεῦ πάτερ, "Ldndev μεδέων, κύδιστε, μέγιστε, 
3 ἃ 9 A 
Ἡέλιός δ᾽, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς, καὶ πάντ᾽ ἐπακούεις, 
\ \ \ A \ A ¢ VA ῇ 
καὶ Ποταμοὶ καὶ Γαῖα, καὶ οἱ vrévepSe καμόντας 
avSparrous τίνυσδον, ὅτις κ᾽ ἐπίορκον ὀμόσσῃ, 
ὑμεῖς μάρτυροι ἔστε, φυλάσσετε δ᾽ ὅρκια πιστά" 
εἰ μέν κεν Μενέλαον ᾿Αλέξανδρος καταπέφνῃ, 
τας Ἂς » 959 ἐ 3 , \ , 4 
autos ἔπει ᾽ ᾿Εἱλένην ἐχέτω καὶ κτήματα πάντα, 
ἡμεῖς δ᾽ ἐν νήεσσι νεώμεδα ποντοπόροισιν " 
εἰ δέ κ᾽ ᾿Αλέξανδρον κτείνη EavSos Μενέλαος, 
Τρῶας ἔπει ᾽ ᾿Ελένην καὶ κτήματα πάντ᾽ ἀποδοῦναι 
τιμὴν δ᾽ ᾿Αργείοις ἀποτινέμεν, ἥντιν᾽ ἔοικεν, 
ἥτε καὶ ἐσσομένοισι μετ᾽ ἀν) ρώποισι πέληται. 
2 > ἃ 3 \ \ / 4 / A 
εἰ δ᾽ ἂν ἐμοὶ τιμὴν Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 
τίνειν οὐκ ἔδέλωσιν, ᾿Αλεξάνδροιο πεσόντος, 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα μαχήσομαι εἵνεκα ποινῆς, 
αὖϑδι μενων, εἵως κε τέλος πολέμοιο κυχείω. 
ἪἫἪἫἪ bs ale \ VA > A ’ fro A 

» καὶ ATO στομάχους ἄρνων τάμε VNEL YAAK® * 
καὶ τοὺς μὲν κατέδηκεν ἐπὶ χϑονὸς ἀσπαίροντας, 

A J > Ν \ 7 iy, , 
υμοῦ Sevopévous * ἀπὸ yap μένος εἵλετο χαλκός. 
οἶνον δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφυσσάμενοι δεπάεσσιν 
ἔκχεον, ἠδ᾽ εὔχοντο Yeots αἰευγενέτῃσιν " 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ᾿Α χωιῶν τε Τρώων τε". 

Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, καὶ ἀδάνατοι Deol ἄλλοι ! 
ὁππότεροι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια πημήνειαν, 
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a 9 
ὧδέ σφ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέοι, ὡς ὅδε οἶνος, 
αὐτῶν, καὶ τεκέων, ἄλοχοι δ᾽ ἄλλοισι δαμεῖεν. 
, 
“Ns ἔφαν " οὐδ᾽ dpa πώ σφιν ἐπεκραίαινε Kpovior. 
τοῖσι δὲ Δαρδανίδης Πρίαμος μετὰ μῦϑον ἔειπεν " 
Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ ἐϊκνήμιδες ᾿Αχαιοί" 
ἤτοι ἐγὼν εἶμι προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν 
A 3 \ 5 U4 > ae | 3 a e¢ » δ 
diy, ἐπεὶ οὔπω τλήσομ ἐν ὀφ)αλμοῖσιν opac sat 
μαρνάμενον φίλον υἱὸν ᾿Αρηϊφίλῳ Μενελάῳ: 
Ζεὺς μέν που Toye οἷδε καὶ ἀδάνατοι δεοὶ ἄλλοι, 
ὁπποτέρῳ δανάτοιο τέλος πεπρωμένον ἐστίν. 
Ἦ pa, καὶ ἐς δίφρον ἄρνας δέτο ἰσόδεος φώς " 
Nv a. PLD. OF 3 b] rf \ > evs A. 9 7 
ἂν δ᾽ ἄρ᾽ ἔβαιν᾽ αὐτός, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω " 
πὰρ δέ οἱ ᾿Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον" 
\ \ " > Μ, Tue \ oo 2 f 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἄψοῤῥοι προτὶ ἤϊλιον ἀπονέοντο. 
"Extop δὲ Πριάμοιο πάϊς καὶ δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
χῶρον μὲν πρῶτον διεμέτρεον, αὐτὰρ ἔπειτα 


κλήρους ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες, 


e / \ 4 > / 7 » - 
ὁππότερος δὴ πρόσϑεν ἀφείη χάλκεον ἔγχος. 
\ > 3 J A \ n 2 ὃν 

λαοὶ δ᾽ ἠρήσαντο, Yeotat δὲ χεῖρας ἀνέσχον" 
δ 4 " 3 a , 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε’ 

Ζεῦ πάτερ, ᾿Ιδηδεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε ! 
¢ / 4 
ὁππότερος τάδε ἔργα μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔϑηκεν, 
τὸν δὸς ἀποφϑίμενον δῦναι δόμον "Αἴδος εἴσω, 
ec on δ “Ν »% 4 λυ Ἁ , 
ἡμῖν δ᾽ av φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ γενέσϑαι. 

a ¥...9 ΝΜ / 

Ὥς ap ἔφαν πάλλεν δὲ μέγας KopvSaioros “Εκτωρ, 
xX e id A A 
ἂψ' ὁρόων " Πάριος δὲ Yous ἐκ κλῆρος ὄρουσεν. 

e A » > (Οἱ \ / e e 4 
οἱ μὲν Eres’ ἵζοντο κατὰ στίχας, ἧχι ἑκάστῳ 
4 > , ὃ \ f- lA >» 
ἵπποι ἀερσίποϑες καὶ ποικίλα τεύχε EKELTO. 

Soe 5, 5 > + 207 ΄ ΝΑ, 
αὑτὰρ oy ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἐδύσατο τεύχεα καλὰ 
δῖος ᾿Αλέξανδρος, ᾿Ελένης πόσις ἠὐκόμοιο. 

“ \ lal 7 
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 
/ > / 
καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας * 
“ 7 Ων , 
O€UTEPOV αὖ Swpnka περὶ στήδεσσιν ἔδυνεν 
οἷο κασιγνήτοιο Δυκάονος - ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ. 
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audi δ᾽ ἄρ᾽ vie ia PuXeT ξίφος ἀργυρόηλον, 
χάλβέθν αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε' 838 
apa δ᾽ ἐπ᾽ ibSi@ κυνέην εὔτυκτον ἔδηκεν, 
ἵππουριν " δεινὸν δὲ λόφος καδύπερϑεν ἔνευεν. 
εἵλετο δ᾽ ἄχκιμον ἔγχος, ὅ οἱ παλάμῃφιν ἀρήρει. 
ὺς δ᾽ αὔτως Μενέλαος ᾿Αρήϊος ἔντε᾽ ἔδυνεν. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑκάτερϑεν ὁμίλου δωρήχϑησαν, 840 
ἐς μέσσον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἐστιχόωντο, 
δεινὸν δερκόμενοι " SdpBos δ᾽ ἔχεν εἰςξορόωντας 
Τρῶάς δ᾽ ἱπποδάμους καὶ ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
καί ῥ᾽ ἐγγὺς στήτην. διαμετρητῷ ἐνὶ χώρῳ, 
σείοντ᾽ ἐγχείας, ἀλλήλοισιν κοτέοντε. 945 
piers δ᾽ ᾿Αλέξανδρος προΐει δολιχόσκιον ἔ ἔγχος, 
καὶ βάλεν ᾿Ατρείδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλκόν " ἀνεγνάμφϑη δέ οἱ αἰχμὴ 
ἀσπίδ᾽ ἐνὶ κρατερῇ. ὁ δὲ δεύτερος ὥρνυτο χαλκῷ 
᾿Ατρείδης Μενέλαος, ἐπευξάμενος Att πατρί" 350 . 
Zed ἄνα, δὸς Tiaacat, 6 με πρότερος κάκ᾽ ἔοργεν, 
δῖον ᾿Αλέξανδρον, καὶ ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δάμασσον " 
ὄφρα τις ἐῤῥίγῃσι καὶ ὀψιυγόνων ἀν) ρώπων, 
ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, ὅ κεν φιλότητα παράσχῃ. ’ 
Ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολυχόσκιον ἔγχος. 850 
καὶ Bare Πριαμίδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 
διὰ μὲν ἀσ-τίδος HASE φαεινῆς ὄβριμον ἔ ἔγχος, 
καὶ διὰ ώρηκος πολυδαιδάλου 7 ἡρήρειστο ι 
ἀντικρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διάμησε χιτῶνα 
ἔγχος " ὁ δ᾽ ἐκλίνϑη, καὶ ἀλεύατο Κῆρα μέλαιναν. 36 
᾿Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον, 
πλῆξεν ἀνασχόμενος κόρυδος φάλον" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
TpLYYa τε καὶ τετραχϑὰ διατρυφὲν ἔκπεσε “χειρός. | 
"Arpeidns δ᾽ ὥμωξεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν" 
Ζεῦ πάτερ, οὔτις σεῖο Yewv ὀλοώτερος ἄλλος ! 364 
ἢ τ᾽ ἐφάμην τίσεσϑϑαι ᾿Αλέξανδρον κακότητος : 
νῦν δέ μοι ἐν χείρεσσ᾽ ἐάγη ξίφος " ἐκ δέ μοι ἔγχος 
niySn παλάμηφιν ἐτώσιον, οὐδ᾽ ἔβαλόν μιν. 


70 ἼΔΛΙΑΔΟΣ ΓΤ. 


°H, καὶ ἐπαΐξας κόρυδος λάβεν ἱπποδασείης, 

570 ἕλκε δ᾽ ἐπιστρέψας μετ ᾿ ἐῤκνήμιδας ᾿ χαιούς" 
ἄγχε δέ μιν πολύκεστος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρήν, 
ὅς οἱ ὑπ᾽ avSepewvos ὀχεὺς τέτατο τρυφαλειης. 
καί νύ κεν εἴρυσσέν τε, καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδος, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Διὸς συγάτηρ ᾿Αφροδίτη, 

R7E ἥ οἱ ῥῆξεν ἱμάντα βοὸς ἶφι κταμένοιο " 
κεινὴ δὲ τρυφάλεια ἅμ᾽ ἕσπετο χειρὶ παχείῃ. 
τὴν μὲν EES ἥρως μετ᾽ ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 
ῥίψ᾽ ἐπιδινήσας, κόμισαν δ᾽ ἐρίηρες ἑταῖροι. 
αὐτὰρ ὁ ἂψ' ἐπόρουσε, κατακτάμεναι μενεαίνων 

380 ἔγχεϊ χαλκείῳ" τὸν δ᾽ ἐξήρπαξ᾽ ᾿Αφροδιτὴη : 
peta μάλ᾽, ὥςτε Seds+ ἐκάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ, 
κὰδ δ᾽ ela’ ἐν ϑαλάμῳ εὐώδεϊ, κηώεντι. 

_ αὐτὴ δ᾽ αὖδ᾽ “Ἑλένην καλέουσ᾽ ἴε" τὴν δ᾽ ἐκίχανεν 
πύργῳ ἐφ᾽ ὑψηλῷ περὶ δὲ Τρωαὶ ἅλις ἦσαν. 

385 χειρὶ δὲ νεκταρέου ἑανοῦ ἐτίναξε λαβοῦσα" 
γρηὶ δέ μιν εἰκυῖα παλαιγενέϊ πτροςέευπεν, 
εἰροκόμῳ, ἣ οἱ Aaxedaipovt ναιεταώσῃ 
ἤσκειν εἴρια καλά, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκεν * 
τῇ μιν ἐεισαμένη προςεφώνεε dt’ ᾿Αφροδίτη " 

8900 Aedp’ ἴδ᾽ + ᾿Αλέξανδρός σε καλεῖ οἰκόνδε νέεσϊϑαι. 
κεῖνος Oy ἐν γαλάμῳ καὶ δινωτοῖσι λέχεσσιν, 
κάλλεϊ τε στίλβων καὶ εἵμασιν" οὐδέ κε φαίης 
ἀνδρὶ μαχησάμενον τόνγ᾽ ἐλϑεῖν, ἀλλὰ χορόνδε 
Epes’, ἠὲ χοροῖο νέον λήγοντα καϑίζειν. 

395 “Ds φάτο ; τῇ δ᾽ ἄρα Supov ἐνὶ ornSecow ὄρινεν" 
καί ῥ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε “γεᾶς περικαλλέα δειρήν, 
στήδϑεά δ᾽ ἱμερόεντα καὶ ὄμματα μαρμαίροντα, 
άμβησέν τ’ ἄρ᾽ ἔπειτα, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν: 

A αιμονίη, τί με ταῦτα λιλαίεαι ἡπερόπεύῦειν ; ; 

400 ἦ πή με προτέρω πολίων εὐναιομενάων 
οὐρὰν 7) Φρυγίης, ἢ ἢ Mnovins é 1 prem 
εἴ τίς τοι Kad κεῖδι, φίλος μερόπων ἀνὰ ρώπων ; 
οὕνεκα δὴ νῦν δῖον ᾿Αλέξανδρον Μενέλαος 


TAIAAOS III. 


νικήσας ἐδέλει στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδ᾽ dyeoSat, 
τοὔνεκα δὴ νῦν δεῦρο δολοφρονέουσα παρέστης ; 

® ; 2 ἌΩΤΟΝ, I A A > 9 ’ 7 

ἧσο παρ᾽ αὐτὸν ἰοῦσα, Sew@v δ᾽ ἀπόειπε κελεύϑους " 
μηδ᾽ ἔτι σοῖσι πόδεσσιν ὑποστρέψειας ᾽Ολυμπον, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ περὶ κεῖνον ὀΐζυε, καί ἑ φύλασσε, 

> ἢ > nr ΥΚΥ 7 xX of f 
εἰςόκε σ᾽ ἢ ἄλοχον ποιήσεται, ἢ ὅγε δούλην. 
κεῖσε δ᾽. ἐγὼν οὐκ εἶμι --- νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη --- 

/ / f \ ν ἢ > 9 7] 
κείνου πορσυνέουσα λέχος " Tpwai δέ μ᾽ ὀπίσσω 
πᾶσαι μωμήσονται". ἔχω δ᾽ axe’ ἄκριτα δυμῷ. 

Τὴν δὲ χολωσαμένη προςεφώνεε δῖ᾽ >Adpoditn: 

, 2 aoe \ , ds 
μή μ᾽ ἔρεϑε, σχετλίη ! μὴ χωσαμένη σε μεδείω, 

Χ ἤ 3 3 [4 ς (a) 5» » ee [Δ 4 
τὼς δέ σ᾽ ἀπεχϑήρω, ὡς νῦν ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησα, 

» 52 ’ ’ 4 , 
μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων μητίσομαι éySea λυγρά, 
Τρώων καὶ Δαναῶν, σὺ δέ κεν κακὸν οἶτον ὄληαι. 

“Ds ἔφατ᾽ - ἔδδεισεν δ᾽ “Ελένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα" 
βῆ δὲ κατασχομένη ἑανῷ ἀργῆτι φαεινῷ, 
συγῇ " πάσας δὲ Τρωὰς λάϑεν : ἦρχε δὲ δαίμων. 

Αἱ δ᾽ ὅτ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο δόμον περικαλλέ᾽ ἵκοντο. 
9 , \ 57 Le 3 \ v7 7 
ἀμφίπολοι μὲν ἔπειτα Yoos ἐπὶ ἔργα τράποντο, 

ἡ δ᾽ εἰς ὑψόροφον ϑάλαμον κίε δῖα γυναικῶν. 

τῇ δ᾽ ἄρα δίφρον ἑλοῦσα φιλομμειδὴς ᾿Α φροδίτη, 
ἀντί᾽ ᾿Αλεξάνδροιο Sea κατέϑηκε φέρουσα" 
Va Kail ᾿Ελένη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 

9 f , y > 3 ’, J 

ὄσσε πάλιν κλίνασα, πόσιν δ᾽ ἠνίπαπε μύδῳ " 


“Aves ἐκ πολέμου ----ὧς ὥφελες αὐτόδ᾽ ὀλέσϑαι, 


ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷ, ὃς ἐμὸς πρότερος πόσις ἦεν. 
ἢ μὲν δὴ πρίν γ᾽ εὔχε᾽ ᾿Αρηϊφίχου Μενελάου 
σῇ τε βίῃ καὶ χερσὶ καὶ ἔγχεϊ φέρτερος εἶναι " 
ἀλλ᾽ ἴδει, νῦν προκάλεσσαι ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον, 
ἐξαῦτις μαχέσασϑαι ἐναντίον ! ἀλλά σ᾽ ἔγωγε 
παύσασδαι κέλομαι, μηδὲ EavS@ Μενελάῳ 
ἀντίβιον πόλεμον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσνσαι 
ἀφραδέως, μήπως τάχ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ δαμείῃς. 
Τὴν δὲ Πάρις μύϑοισιν ἀμειβόμενος προςέευπεν " 


4 V4 “ 3 ὃ Ἁ »» ! 
μή με, γύναι, χαλεποῖσιν ὀνείδεσι συμὸν εἰ "πτε. 
ν 
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νῦν μὲν γὰρ Μενέλαος pisces σὺν ᾿Αϑήνῃ" 

440 κεῖνον δ᾽ αὗτις ἐγώ " παρὰ γὰρ Jeol εἰσι καὶ ἡμῖν. 
ἀλλ᾽ "ἄγε δὴ pidorate τραπείομεν εὐνηϑέντε. 
οὐ γὰρ πώποτέ μ᾽ ὧδε ἔρως φρένας πμφεκάχυψεν : 
οὐδ᾽ OTE σε πρῶτον Aaxedaipovos ἐξ ἐ ἐρατεινῆς 

᾿ς ἔπλεον ἁρπάξας ἐν ih ake νέεσσιν, 

445 νήσῳ δ᾽ ἐν Κρανάῃ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ. 

ὥς σεο νῦν ἔραιμᾶι, καί με γλυκὺς | ἵμερος αἱρεῖ. 
"Hp ῥα, καὶ ἄρχε λέχοςδε κιών" ἅμα δ᾽ εἵπετ᾽ ἄκοιτις ' 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐν τρητοῖσι κατεύνασϑεν λεχέεσσιν. 
᾽Ατρείδης δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἐφοίτα, Snpi ἐοικώς, 

45C εἴ που ésaSpyociev ᾿Αλέξανδρον Seoedéa. 
ἀλλ᾽ οὔτις δύνατο Τρώων κλειτῶν τ᾿ ἐπικούρων 
δεῖξαι ᾿Αλέξανδρον τότ᾽ ᾿Αρηϊφίλῳ Μενελάῳ. 
οὐ μὲν γὰρ φιλότητί γ᾽ ἐκεύδανον, εἴ τις ἴδοιτο" 
ἶσον γάρ σφιν πᾶσιν ἀπήχϑετο Κηρὶ μελαίνῃ. 

455 τοῖσι δὲ καὶ μετέενπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων" 

Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκουροι" 

νίκη μὲν δὴ φαίνετ᾽ ᾿Αρηϊφίλου Μενελάου " 
ὑμεῖς δ᾽ Ἀργείην ae Nepay καὶ ih aed ἅμ᾽ αὐτῇ 
ἔκδοτε, καὶ τιμὴν ἀποτινέμεν, ἥντιν᾽ ἔοικεν, 

400 ἥτε καὶ ἐσσομένοισι μετ᾽ ἀν) ρώποισι πέληται. 

“Ds ἔφατ᾽ ᾽Ατρείδης - ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι ’Αχαιοί. 


FAITAAOS 4. 


Ορκίων σύγχυσις. ᾿Αγαμέμνονος ἐπιπώλησ φι 


Οἱ δὲ ϑεοὶ πὰρ Ζηνὶ καδήμενοι ἠγορόωντο 
χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ, μετὰ δέ σφισι πότνια “Ἥβη 
νέκταρ ἐῳνοχόει" τοὶ δὲ χρυσέοις δεπάεσσιν 
δειδέχατ᾽ ἀλλήλους, Τρώων πόλιν εἰςορόωντες. 
αὐτίκ᾽ ἐπειρᾶτο Κρονίδης ἐρεδιζέμεν “Ηρην δ 
κερτομίοις ἐπέεσσι, παραβλήδην ἀγορεύων " 
Δοιαὶ μὲν Μενελάῳ ἀρηγόνες εἰσὶ Sedov, 
"Hpn τ᾽ ᾿Αργείη καὶ ᾿Αλαλκομενηΐς > ASH. 
5 ΣΡ \ , / ᾽ ’ ; 
ἀλλ᾽ ἤτοι ταὶ νόσφι καδήμεναι, εἰςξορόωσαι 
τέρπεσϑον" τῷ δ᾽ αὖτε φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη 10 
αἰεὶ παρμέμβλωκε, καὶ αὐτοῦ Κῆρας ἀμύνει " 
καὶ νῦν ἐξεσάωσεν ὀϊόμενον SavéeoSat. 
. ἀλλ᾽ ἤτοι νίκη μὲν ᾿Αρηϊφίλου ἹΜΠενέλάου" 
ς oa \ ΄ ΝΟ ” , » 
ἡμεῖς δὲ φραζώμεδ᾽, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα; 
ἤ ῥ᾽ αὗτις πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν 12 
ὄρσομεν, ἢ φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι βάλωμεν. 
εἰ δ᾽ αὖ πως τόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γένουτο, 
3 \ tee 4 Υ͂ Ex A 
ἤτοι μὲν οἰκέουτο πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 
αὗτις δ᾽ ᾿Αργείην ᾿Ελένην Μενέλαος ἄγοιτο. 
“Qs ἔφαϑ᾽ - αἱ δ᾽ ἐπέμυξαν ᾿Αϑηναίη τε καὶ Ἥρη" 2 
πλησίαι airy” ἥσϑηην, κακὰ δὲ Τρώεσσι μεδέσϑην, 
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ἤτοι ᾿Αϑηναίη ἀκέων ἣν, οὐδέ τι εἶπεν, 

σκυζομένη Aut πατρί, χόλος δέ μιν ἄγριος ἤρει 

“Hpn δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆδος χόλον, ἀλλὰ προςηύδα 
Αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦδον ἔειπες ἢ 

πῶς ἐϑέλεις ἅλιον δεῖναι πόνον ἠδ᾽ ἀτέλεστον, 

ἱδρῶ δ᾽, ὃν pres poy: ! hepa δέ μοι ἵπποι 

λαὸν ἀγειρούσῃ, Π ριάμῳ κακὰ τοῖό τε παισίν. 

ἔρδ᾽ - ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν Yeol ἄλλοι. 
Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχήσας προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 

δαιμονίη, τι νύ σε 11 ρίαμος IT ριάμοιό τε παῖδες 

τόσσα κακὰ ῥέζουσιν, ὅτ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις 

Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐὐκτίμενον TTONES pov ; 

εἰ δὲ aby’ εἰςελϑοῦσα πύλας καὶ τείχεα μακρά, 

ὠμὸν βεβρώδοις Πρίαμον Τριάμοιό τε παῖδας 

ἄλλους τε Τρῶας, τότε κεν χόλον ἐξακέσαιο. 

ἔρξον, ὅπως ἐδέλεις - μὴ τοῦτό γε νεῖκος ὀπίσσω 

σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ἔρισμα μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένηται. 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ evi φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 

ὁππότε κεν καὶ ἐγὼ μεμαὼς πόλεν ἐξαλαπάξαι 

τὴν ἐδέλω, OSt τοι φίλοι ἀνέρες ἐγγεγάασιν, 

μήτι διατρίβειν τὸν ἐμὸν χόλον, ἀλλά μ᾽ ἐᾶσαι. 

καὶ γὰρ ἐγώ cou δῶκα ἑκὼν ἀέκοντί γε Supe. 

αἱ γὰρ ὑπ᾽ ἠελίῳ τε καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντι 

ναϊετάουσι πόληες ἐπυχϑονίων avSparrav, 

τάων pot πέρι κῆρι τιέσκετο ἤΓλιος ἱρή, 

καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 

οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαϊτὸς ἐΐσης, : 

λοιβῆς TE κνίσσης τε" τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη" 

ἤτοι ἐμοὶ τρεῖς μὲν TOAD φίλταταί εἰσὶ πόληες, 


"Apyos τε Σπάρτη τε καὶ εὐρυάγυια Μυκήνη " 


τὰς διαπέρσαι; ὅτ᾽ ἄν τοι ἀπέχϑωνται πέρι κῆρι . 
'ἄων οὔτοι ἐγὼ πρόσϑ᾽ ἵσταμάν, οὐδὲ μεγαίρω. 
εἴπερ γὰρ provéw τε, καὶ οὐκ εἰῶ διαητέρσαι, 

οὐκ ἀνύω φδονέουσ᾽ - ἐπειὴ πολὺ φέρτερός ἐσσι. 





eS ΡΟ ΣΥΝ Ὁ 
Pye, 


IAIAAOS IY. 


ἀλλὰ χρὴ καὶ ἐμὸν ϑέμεναι πόνον οὐκ ἀτέλεστον. 


καὶ γὰρ ἐγὼ Seog εἰμι, γένος δ᾽ ἐμοὶ évSev, ὅδεν σοί" 
καί με πρεσβυτάτην τέκετο Κρόνος Spears 
ἀμφότερον, γενεῇ τε, καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 
κέκλημαι " σὺ δὲ πᾶσι μετ᾽ ἀδανάτοισιν ἀνάσσεις. 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦϑ᾽ ὑποείξομεν ἀλλήλοισιν, 
σοὶ μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμοί" ἐπὶ δ᾽ ἔἕψονται Seol ἄλλου 
ἀδάνατοι. σὺ δὲ δᾶσσον ᾿Αϑηναίῃ ἐπιτεῖλαι, 
ἐλὸεῖν ἐς Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνήν, 
n 2 cr a ig Uf 3 Sous 

πειρᾶν δ᾽, ὥς κε Τρῶες ὑπερκύδαντας ᾿Αχαιοὺς 
» / ς \ Ψ 4 
ἄρξωσι πρότερον ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασϑαι- 
“Ds ἔφατ᾽ - οὐδ᾽ ἀπίϑησε πατὴρ ἀνδρῶν τε Seay τε" 

ἄν». 5» (ἃ » , , 7 
αὐτίκ᾽ “ASnvainv ἔπεα πτερόεντα προςηύζα" 

Aira μάλ᾽ ἐς στρατὸν ἐλ)δὲ μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς, 
πειρᾶν δ᾽, ὥς κε Τρῶες ὑπερκύδαντας ᾿Α χαιοὺς 
5 , e \ ee 7 , 
ἄρξωσι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασδαι. 

ex iP. 3 Χ 7 ἘΞ A a ᾽ 7 ἣ 

ς εὐπὼν ὦτρυνε πάρος μεμαυῖαν ᾿Αϑήνην" 

an \ 2 3 ’΄ VA > Sf. 
βῆ δὲ Kar’ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 
οἷον δ᾽ ἀστέρα ἧκε Kpovov παῖς ἀγκυλομή)ιεω, 
ἢ ναύτησι τέρας, ἠὲ στρατῷ εὐρέϊ λαῶν, 


λαμπρόν " τοῦ δέ τε πολλοὶ ἀπὸ σπινϑϑῆρες ἵενται " 


τῷ εἰκυῖ᾽ ἤϊξεν ἐπὶ χϑόνα Παλλὰς > ASHvn, 


“κὰδ δ᾽ Sop’ ἐς μέσσον " άμβος δ᾽ ἔχεν εἰςορόωντας 


Τρῶάς δ᾽ ἱπποδάμους καὶ ἐϊκνήμιδας ᾿Α αιούς. 
peas. μ cv) 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον " 
Ἦ ῥ᾽ αὗτις πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνὴ 
5, δ , > 9 7 , 
ἔσσεται, ἢ φιλότητα μετ΄ ἀμφοτέροισι τίδϑησιν 
Ζεύς, ὅςτ᾽ ἀν) ρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται. 
ὰ 2 7 » : 3 A , 
ς apa τις εἴπεσκεν Ayatay τε Τρώων Te. 
ἡ δ᾽ ἀνδρὶ ἰκέλη Τρώων κατεδύσαδ᾽ ὅμιλον, 
, 2 ’ a 3 a 
Aaodoxw ’Avrnvopidn, κρατερῷ αἰχμητῇ, 
; 4 
ITavéapov avriSeov διζημένη, εἴ που ἐφεύροι. 
εὗρε Avxdovos υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερὸν τε 
ἑσταότ᾽ " ἀμφὶ δέ μεν κρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων 
pees : 
λαῶν, οἵ οἱ ἕποντο ar ᾿Αἰσήποιο p ῥοάων. 
ἀγχοῦ 0° ἱσταμένη ἔπεα “:τερόεντα TACs ςηύδα " 
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Ἦ pa νύ μοί τι πίδοιο, Δυκάονος υἱὲ δαϊῴρον ; ; 
τλαίης κεν Μενελάῳ ἐπιπροέμεν ταχὺν ἰόν" 
πᾶσι δέ κε Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο, 
ἐκ πάντων δὲ μάλιστα ᾿Αλεξάνδρῳ βασιλῆϊ. 
τοῦ κεν δὴ πάμπρωτα παρ᾽ ἀγλαὰ δῶρα φέροιο, 
αἴ κεν ἴδῃ Μενέλαον ᾿Αρήϊον, ᾿Ατρέος υἱὸν 
σῷ βέλεϊ δμηϑέντα, πυρῆς ἐπιβάντ' ἀλεγεινῆς. 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽, ὀΐστευσον Μενελάου κυδαλίμοιο" 
εὔχεο δ᾽ ᾿Απόλλωνι Avenyevét κλυτοτόξῳ, 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην, 
οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς ἄστυ Ζελείης. 

“Ns har ᾿Αϑηναίη " τῷ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖδεν. 
αὐτίκ᾽ ἐσύλα τόξον ἐὔξοον, ἰξάλου αἰγὸς 
ἀγρίου, ὅν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας, 
πέτρης ἐκβαίνοντα δεδεγμένος ἐν προδοκῇσιν, 
βεβλήκει πρὸς στῆϑος" ὁ δ᾽ ὕπτιος ἔμπεσε πέτρῃ᾽ 
τοῦ κέρα ἐκ κεφαλῆς ἑκκαιδεκάδωρα πεφύκει" 
καὶ τὰ μὲν ἀσκήσας κεραοξόος ἤραρε τέκτων, 
πᾶν δ᾽ εὖ λειήνας, χρυσέην ἐπέϑηκε κορώνην. ' 
καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκε τανυσσάμενος, ποτὶ γαίῃ 
ἀγκλίνας " πρόσδεν δὲ σάκεα σχέδον ἐσ) λοὶ ἑταῖροι, 
μὴ πρὶν ἀναΐξειαν ’Apnios υἷες ᾿Αχαιῶν, 
πρὶν βλῆσδαι Μενέλαον ᾿Αρήϊον ᾿Ατρέος υἱόν. 
αὐτὰρ ὁ σύλα πῶμα φαρέτρης, ἐκ δ᾽ ἕλετ᾽ ἰὸν 


> n , 
 ἀβλῆτα, πτερόεντα, μελαινέων ἕρμ᾽ ὀδυνάων " 


αἶψα δ᾽ ἐπὶ νευρῇ κατεκόσμει πικρὸν ὀϊστόν, 
εὔχετο δ᾽ ᾿Απόλλωνι Avenyevéi κλυτοτόξῳ, 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην, 
οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς.ἄστυ Ζελείης. 

ἕλκε δ᾽ ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα βοεια" 
νευρὴν μὲν μαζῷ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ κυκλοτερὲς μέγα τόξον ἔτεινεν, 
λίγξε βιός, νευρὴ δὲ μέγ᾽ ἴαχεν, GTO δ᾽ ὀϊστὸς 
ὀξυβελής, Kad’ ὅμιλον ἐπιπτέσϑαι μενεαίνων. 

, Οὐδὲ σέϑδεν, Μενέλαε, Seol μάκαρες λελάϑεντο 
ἀδάνατοι, πρώτη δὲ Διὸς υγάτηρ ἀγελειη. 
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ἥ τοι πρόσϑε στᾶσα, βέλος ἐχεπευκὲς ἄμυνεν. 
ἡ δὲ τόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ χροός, ὡς ὅτε μήτηρ 180 
T δὸ 957 ε n BS’ ἡδέϊ AGE e 
“παιδὸς ἐέργει μυῖαν, OS ἡδέϊ λέξεται drrve.- 
> \ > Ss 9. MN es a 3 A 
αὐτὴ δ᾽ avr’ iSuvev, 630 ζωστῆρος ὀχῆες 
VA UA \ ὃ , 64 , 
χρύσειον σύνεχον, Kal διπλόος ἤντετο ώρηξ' 
ΡῚ an 
ἐν δ᾽ ἔπεσε ζωστῆρι ἀρηρότι πικρὸς ὀϊστός " 
διὰ μὲν ἂρ ζωστῆρος ἐλήλατο δαιδαλέοιο, 18 
καὶ διὰ γώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο, 
, > A > lA »᾿ VA Ψ > “4 
μέτρης δ᾽, ἣν ἐφόρει ἔρυμα χροός, ἕρκος ἀκόντων, 
ἥ οἱ πλεῖστον ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς. 
> , > SM F Doo \ 3 VA / i 
ἀκρότατον δ᾽ ἄρ᾽ ὀϊστὸς ἐπέγραψε χρόα φωτός " 
: 9 a ὃ 
αὐτίκα δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς. 140 
¢ ¢ \ 
Qs δ᾽ ὅτε τίς τ᾿ ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι μιήνῃ 
Μῃονὶς ἠὲ Kdetpa, παρήϊον ἔμμεναι ἵππων " 
κεῖται δ᾽ ἐν δαλάμῳ, πολέες τέ μιν ἠρήσαντο 
ἱππῆες φορέειν " βασιλῆϊ δὲ κεῖται ἄγαλμα, 
ἀμφότερον, κόσμος δ᾽ ἵππῳ, ἐλατῆρί τε κῦδος " 145 
an f : A V4 σ \ 
τοῖοί τοι, Μενέλαε, μιάνϑην αἵματι μηροὶ 
b] 4 nA 4 3 3 \ Ν ἥζ- δ. Ὁ VA 
εὐφυέες, κνῆμαί T ἠδὲ σφυρὰ KAN ὑπένερϑεν. 
᾿Ρίγησεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
ὡς εἶδεν μέλαν αἷμα καταῤῥέον ἐξ ὠτειλῆς " 
ῥίγησεν δὲ καὶ αὐτὸς ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος. 150 
ὡς δὲ ἴδεν νεῦρόν τε καὶ ὄγκους ἐκτὸς ἐόντας, 
37 23ῈΕ} 7 ς Ν “1 / 3 “4 
ἄψοῤῥόν οἱ Supos ἐνὶ στήϑεσσιν ἀγέρϑη. 
τοῖς δὲ βαρυστενάχων μετέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
χειρὸς ἔχων Μενέλαον " ἐπεστενάχοντο δ᾽ ἑταῖροι " 
Φίλε κασίγνητε, Ydvarov νύ τοι ὅρκι᾽ ἔταμνον, 155 
3 J \ 3 n \ 7 ᾿ 
οἷον προστήσας πρὸ ᾿Αχαιῶν Τρωσὶ μάχεσδαι. 
ὥς σ᾽ ἔβαλον Τρῶες, κατὰ δ᾽ ὅρκια πιστὰ πάτησαν 
» " ef , ef @ Ff » oA 3 
οὐ μέν πως ἅλιον πέλει ὅρκιον, αἷμά τε ἀρνῶν, 
σπονδαί T ἄκρητοι καὶ δεξιαί, ἧς ἐπέπιδ μεν ! 
9) ᾽ὔ \ 3 f 3 3 7 > Ν᾿ 
εἴπερ γάρ τε καὶ αὐτίκ᾽ ᾿Ολύμπιος οὐκ ἐτέλεσσεν, 160 
v \ 3 \ aA , ¥ 3 hia ; 
ἐκ TE καὶ OYE τελεῖ " σὺν TE μεγάλῳ ἀπετίσαν, 
σὺν σφῆσιν κεφαλῇσι, γυναιξί τε καὶ τεκέεσσιν. 
εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν. 
ἐπ > vw 3 "5 “. "Ὁ Ἁ 9! e 7 
ἔσσεται ἦμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλῶλῃ ᾿ἴλιος ἱρή. 
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“᾿ / e. 
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο, 
ae te. | , 
Ζεὺς δέ σφι Κρονίδης ὑψίζυγος, αἰδέρε νωίων, 
αὐτὸς ἐπισσείησιν ἐρεμνὴν αὐγίδα πᾶσιν, 
τῆςδ᾽ ἀπάτης κοτέων " τὰ μὲν ἔσσεται οὐκ ἀτέλεστα. 
ἀλλά μοι αἰνὸν ἄχος σέδεν ἔσσεται, ᾧ Μενέλαε, 
αἴ κε σάνῃς, καὶ μοῖραν ἀναπλήσῃς βιότοιο" 
e 
καί Kev ἐλέγχιστος ποχυδίψιον “A pros ἱκοίμην. 
αὐτίκα γὰρ μνήσονταν ᾽Αχαιοὶ πατρίδος αἴης " 
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιμεν 
᾿Αργείην ᾿ Ἑλένην" σέο δ᾽ ὀστέα πύσει ἄρουρα, 
VA 3 7 3 4 FN eS 
κειμένου ἐν Tpoin, ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ. 
καί κέ τις ὧδ᾽ ἐρέει Τρώων ὑπερηνορεόντων, 
τύμβῳ ἐπιϑρώσκων Μενέλάου κυδαλίμοιο " 
alS’ οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον τελέσει᾽ ᾽Αγαμέμνων, 
ς \ ἴω ef N 3 3 4D 9 es 
ὡς Kal νῦν ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐν) άδ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
καὶ δὴ ἔβη oixovde φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
\ A , \ ». ΩΝ , 
σὺν κεινῆσιν νηυσί, λιπὼν ayayov Mevénaov. 
ὥς ποτέ τις ἐρέει " τότε μοι χάνοι εὐρεῖα χιών ! 
Τὸν δ᾽ ἐπιδαρσύνων προςέφη ξανϑὸς Μενέλαος " 
άρσει, μηδέ τί πω δειδίσσεο λαὸν ᾿Αχαιῶν. 
οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, ἀλλὰ πάροιϑεν 
3 7 J / 7Q> ¢ t 
εἰρύσατο ζωστήρ τε παναίολος, ἠδ᾽ ὑπένερϑδεν 
n sf \ Pa des, an 
ζῶμά TE καὶ μίτρη, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. 
\ > > , . ς 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρείων ᾿Α γαμέμνωχε: 
x \ \ , 5 
at yap δὴ οὕτως εἴη, φίλος ὦ Μενέλαε. 
[χά δ᾽ 2 \ 3 ΄ 50.» 59 la 
ἕλκος δ᾽ LNTNP ἔπιμάσσεται, HO ἐπιδήσει 
/ 3 “ VA : ὶ 
φάρμαχ᾽, ἅ κεν παύσῃσι μελαινάων ὀδυνάων. 
53 \ / a 
Η, καὶ Ταλϑύβιον, Yeiov κήρυκα, προςηύδα" 
7 3 “4 ’ an 
TarSvuBv’, ὅττι τάχιστα Maydova δεῦρο κάλεσσον, 
nA ᾽ 3 ἴω wn 
Par, “Ackdnri0d υἱόν, ἀμύμονος inrhpos, 
γ 7 , “ a 
ὄφρα ἴδη Μενέλαον ᾿Αρήϊον ἀρχὸν ᾿Αχαιῶν, 
v4 5... 93 
ὃν τις οἱἰστεύσας ἔβαλεν, τόξων εὖ εἰδώς, 
7 X\ 7 
Τρώων ἢ Λυκίων" τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένϑος. 
“0 ” > κ᾽ δ᾽ 3 ς VA > I > 4 
ς ἔφατ οὐδ᾽ apa οἱ κήρυξ ἀπίϑησεν ἀκούσας, 
fa) ’ 3 , \ A 
βῆ δ᾽ Ξέναι κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
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παπταίνων ἥρωα Μαχάονα. τὸν δ᾽ ἐνόησεν - 200 
ἑσταότ᾽ * ἀμφὶ δέ μιν κρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων 
- πε ὦ / Igo Ὁ li 
λαῶν, ot ot ἕποντο Tpixns ἐξ ἱπποβότοιο. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
"Opo’, ᾿Ασκληπιάδη ! καλέει κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
ὄφρα ἴδῃ [Μενέλαον ᾿Αρήϊον ἀρχὸν ᾿Αχαιῶν, 206. 
er 5... ΄ὔ YO. , Se τ eS 
ὅν TLS οἰστεύσας ἔβαλεν, τόξων εὖ εἰδώς, 
3 
Τρώων ἢ Δυκίων " τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένϑδος. 
“Qs φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα Supov ἐνὶ στήδεσσιν ὄρινεν" 
\ > oF > 7 ‘x. > ν \ . Ὁ 5 ree 
βὰν δ᾽ ἰέναι Kad’ ὅμιλον ava στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, 
ἀλλ᾿ ὅτε δὴ ῥ᾽ ἵκανον, OSt EavYos Μενέλαος ὡς 910 
΄ 5 . \ o> 0% ἢ , »ὦ y+ 
βλήμενος Hv—Tept δ᾽ αὐτὸν ἀγηγέραδ᾽, ὅσσοι ἄριστοι, 
/ > e > 3 / , 3 “4 [4 : 
κυκλόσ᾽, ὁ δ᾽ ἐν μέσσοισι παρίστατο ἰσόϑεος φώς --- 
> / 3 an > 4 γέ Dee / 
αὐτίκα δ᾽ ἐκ ζωστῆρος apnpoTos ἕλκεν ὀϊστόν " 
a ba 7 / 5 » 4» 5 
τοῦ δ' ἐξελκομένοιο, πτάλιν ἄγεν ὀξέες ὄγκοι. 
λῦσε δέ οἱ ζωστῆρα παναίολον, ἠδ᾽ ὑπένερϑεν 915 
ζῶμά τε καὶ μίτρην, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. 
sc ON 3 \ id [χά cy > ΓΚ \ 5... r 
αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδεν ἕλκος, ὅδ᾽ ἔμπεσε πικρὸς ὀϊστός, 
ἜΞ 3 > ͵ 3 3 5 > γῇ : , 3 \ 
αἷμ᾽ ἐκμυζήσας, ἐπ᾽ ap mia φάρμακα εἰδὼς 
΄ ΄ \ , ἜΝ, ΝΡ Χ ; 
πάσσε, τά οἵ ποτε πτατρὶ φίλα φρονέων πόρε Χείρων. . 
"Odpa tot ἀμφεπένοντο βοὴν ayaSov Μενέλαον, 220 
, be 8 ΄, , ov 3 Ree ss ᾿ 
τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυδον ἀσπιστάων * 
οἱ δ᾽ αὗτις κατὰ τεύχε᾽ ἔδυν, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
"Ev®’ οὐκ ἂν βρίζοντα ἴδοις ᾿Α γαμέμνονα δῖον, 
3 \ . 4 > 50. 3 3 , 4 
οὐδὲ καταπτώσσοντ᾽, οὐδ᾽ οὐκ ἐδέλοντα payed at, 
ἀλλὰ μάλα σπεύδοντα μάχην ἐς κυδιάνειραν. 225 
ἵππους μὲν yap ace καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ" 
by \ \ / > V4 > + s 
καὶ τοὺς μὲν NepaTrav ἀπάνευδ eye φυσιόωντας 
Εὐρυμέδων, υἱὸς Πτολεμαίου Πειραΐδαο " 
τῷ μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλε παρισχέμεν, ὁππότε κέν μεν 
γυῖα λάβη κάματος, πολέας διὰ κοιρανέοντα " 230 
αὐτὰρ ὁ πεζὸς ἐὼν ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν " 
7.» ἃ \ 7 : 57 ‘ A 4 , 
Kat ῥ᾽ ovs μὲν σπεύδοντας ἴδοι Δαναῶν ταχυπώλων, 
τοὺς μάλα Sapotverke παριστάμενος ἐπέεσσιν" 
᾿Αργεῖοι, μήπω τι weSiere Yovpidos ἀλκῆς ! 
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235 οὐ γὰρ ἐπὶ pevderor πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ᾽ apwyas " 

GAN οἵπερ πρύτεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσαντο, 
τῶν ἤτοι αὐτῶν τέρενα χρόα γῦπες ἔδονται " 
ἡμεῖς αὖτ᾽ ἀλόχους τε φίλας καὶ νήπια τέκνα 

57 > 7 > \ 7 aN 
ἄξομεν ἐν νήεσσιν, ἐπὴν TTOAESpOV ἕλωμεν. 

240 Οὕςτινας αὖ μεδιέντας ἴδοι στυγεροῦ πολέμοιο, 
τοὺς μάλα νεικείεσκε χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν " 
᾿Αργεῖοι ἰόμωροι, ἐλεγχέες, οὔ νυ σέβεσϑε; 
/ > e v4 4 > f ’, 
τίφ᾽ οὕτως ἕστητε τεδηπότες, HTE νεβροί ; 
3.3 Se. ΒΡ , / , 

air ἐπεὶ οὖν ἔκαμον πολέος “πτεδίοιο ᾿δέουσαι, 

245 ἑστᾶσ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τίς σφι μετὰ φρεσὶ γίγνεται ἀλκή " 
ὼς ὑμεῖς ἕστητε τεδηπότες, οὐδὲ μάχεσδε. 

ἢ μένετε Τρῶας σχεδὸν ἐλϑέμεν, ἔνα Te νῆες 

wis 3 39} a 2 \ , 

εἰρύατ᾽ εὔπρυμνοι, πολιῆς ἐπὶ Swt Jadacons, 

5) 16 > 7 > + e 7 A 7 ’ὔ 
ὄφρα ἴδητ᾽, αἴ κ᾿ ὕμμιν ὑπέρσχῃ χεῖρά Κρονίων ; 

860 Ὡςς ὅγε κοιρανέων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν" 
ἦλϑε δ᾽ ἐπὶ Κρήτεσσι, κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν, 
οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ιδομενῆα δαΐῴρονα Swpnocovto " 

2 Τὸ \ \ 7 N\ 4 \. 9 3 V4 

ομενεὺς μὲν ἐνὶ προμάχοις, TUL εἴκελος ἀλκήν, 

Μηριόνης δ᾽ ἄρα οἱ πυμάτας ὥτρυνε φάλαγγας. 

255 τοὺς δὲ ἰδὼν γήδησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
3 ; >] la’ 
αὐτίκα δ᾽ ᾿Ιδομενῆα mposnvda μειλιχίοισιν * 
2 “Ὁ , “ 
Idopeved, πέρι μέν σε τίω Δαναῶν ταχυπώλων, 

ΜΝ ; 

ἠμὲν ἐνὶ πτολέμῳ, ἠδ᾽ ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ, 

50... 5» > Ψ 7 ‘ 
nd ἐν Oats’, OTE πέρ τε γερούσιον αἴδοπα οἶνον 
260 ᾿Αργείων οἱ ἄριστοι ἐνὶ κρητῆρσι κέρωνται. 

» , > » / 9 \ 
εἴπερ yap τ ἄλλοι γε καρηκομόωντες ᾽Αχαιοὶ 
δαιτρὸν πίνωσιν, σὸν δὲ πλεῖον; δέπας αἰεὶ 
Ψ > [χά 3 ’ [4 Ὁ χ 3 ’ 

ETTNX » ὥςπερ ἐμοί, πιέειν, OTE δυμὸς ἀνώγοι. 
trAX v aN 4 δ᾽ @ / 5 3 / 
GNX ὄρσευ πόλεμόνδ᾽, οἷος ππάρος εὔχεαι εἶναι ! 

Ὕ \ > 9 9 rn . 

25 Tov δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὔδα" 
ἧ 4 ὃ r 4 99, 9. ah ¢ oA 
τρείδη, μάλα μέν ToL ἐγὼν ἐρίηρος ἑταῖρος 

5 e “ : 
CRP, es τοπρῶτο ὑπέστην καὶ κατένευσα " 
ἀλλ’ ἄλλους ὄτρυνε καρηκομόωντας ᾿Ἀχαιού", 
ὄφρα τάχιστα μαχώμεδ᾽ + ἐπεὶ σύν γ᾽ ὅρκι᾽ ἔχευαν 
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Τρῶες " τοῖσιν δ᾽ αὖ δάνατος καὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 270 
ἔσσετ᾽, ἐπεὶ πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσαντο. 
€ 7 3 / ‘\ / A 
‘Qs ἔφατ᾽ + ’Atpeidns δὲ παρῴχετο γηϑόσυνος κῆρ. 
re δ᾽ ἐπ᾽ Αἰάντεσσι, κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν 
\ \ J [χ4 \ Va “ A 
τὼ δὲ κορυσσέσδϑην, ἅμα δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ σκοπιῆς εἶδεν νέφος αἰπόλος ἀνήρ, 275 
ἐρχόμενον κατὰ πόντον ὑπὸ Ζεφύροιο ἰωῆς " 
[4] ὃ 4 3 3 S x7 x 4 > / 
τῷ δέ τ᾽, ἄνευϑεν ἐόντι, μελάντερον, HUTE πίσσα, 
φαίνετ᾽ ἰὸν κατὰ πόντον, ἄγει δέ τε λαίλαπα πολλήν" 
er , aS ΄ Cae , a A Nae ὁ 
ῥίγησέν τε ἰδών, ὑπό τε σπέος ἤλασε μῆλα 
an e 3 > an 
Totat ἅμ᾽ Αἰάντεσσι ΖΔιοτρεφέων αἰζηῶν | 280 
δήϊον ἐς πόλεμον πυκιναὶ κίνυντο φάλαγγες 
κυάνεαι, σάκεσίν τε καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι. 
\ \ \ 4 90 \ / 3 , 
καὶ TOUS μὲν γήδησεν ἰδὼν κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα * 
: 
Aiavt’, ᾿Αργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 285 
σφῶϊ μέν .----οὐ yap ἔοικ᾽ ὀτρυνέμεν---- οὔτι κελεύω " 
3 δ Χ / \ > V4 3 7 
αὐτὼ γὰρ μάλα λαὸν ἀνώγετον ἰφι μάχεσδαι. 
at γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿Αδηναίη καὶ "άπολλον, 
τοῖος πᾶσιν Supos ἐνὶ στήδεσσε γένοιτο " 
lal 7 * 9 7 “4 4 37 i 
τῷ κε τάχ᾽ ἡμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 290 
χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περδομένη τε. 
“Ns εἰπών, τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ᾽ ἄλλους " 
ἔν ᾽ ὅγε Néotop’ ἔτετμε, λιγὺν Πυλίων ἀγορητήν, 
os ἑτάρους στέλλοντα, καὶ ὀτρύνοντω μάχεσδϑαι, 
ἀμφὶ μέγαν Πελάγοντα, ᾿Αλάστορά τε Χρομίον τε, 295 
Αἵμονά τε κρείοντα, Βίαντά τε, ποιμένα λαῶν. 
ἱππῆας μὲν πρῶτα σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν, 
πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιδε στῆσεν πολέας τε καὶ ἐσ) λούς, 
Ψ 3 : , \ » 2 , or 
ἕρκος ἔμεν πτολέμοιο" κακοὺς δ᾽ ἐς μέσσον ἔλασσεν, | 
ὄφρα καὶ οὐκ ἐδέλων τις ἀναγκαίῃ πολεμίζοι. 800 
A ὴ “-“ , 
ἱππεῦσιν μὲν πρῶτ᾽ ἐπετέλλετο " τοὺς γὰρ ἀνώγει 
σφοὺς ἵππους ἐχέμεν, μηδὲ κλονέεσνδαι ὁμίλῳ " 
M dé ς ΄ p ere J 3 y 
ηδέ τις, ἱππποσύνῃ τε καὶ ἠνορέηφι TETTOLSOS, 
οἷος πρόσν᾽ ἄλλων μεμάτω Τρώεσσι μάχεσϑαι, 
A* 
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μηδ᾽ ἀναχωρείτω" ἀλαπαδνότεροι γὰρ ἔσεσδε. 

A , > ewe ΤΕ 3 Ἄν & 2 7 Φ >... ὦ 3 ὦ 

ὃς δέ κ᾿ ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων ἕτερ᾽ ἅρμα ἵκηται; 
3 > / - 3 \ \ f ef 

ἔγχει opeEdoSw* ἐπειὴ modu φέρτερον οὕτως. 

‘= Χ e if / \ f > 9 , : 
ὧδε καὶ οἱ πρότεροι πόλιας Kal τείχε᾽ ἐπόρϑουν, 


, 7 \ N 9 οὶ 4 37 
᾿σόνδε νόον καὶ Supov ἐνὶ στήδεσσιν ἔχοντες. 


‘Os ὁ γέρων ὥτρυνε, πάλαι πολέμων εὖ εἰδώς. 

\ Ἂς \ / ION 4 ? , 
καὶ τὸν μὲν γήϑησεν ἰδὼν κρείων *Ayapenvar, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

Ὦ γέρον, eS’, ὡς Supos ἐνὶ στήδεσσι φίλοισιν, 
er 7 ae , δέ δ ὃ pee 
ὥς τοι γούνα δ᾽ ἕποιτο, βίη δέ ToL ἔμπεδος εἴη 


ἀλλά σε γῆρας τείρει ὁμοίϊον - ὡς ὄφελέν τις 


2 a 5 5 \ \ , a 
ἀνδρῶν ἄλλος ἔχειν, σὺ δὲ κουροτέροισι μετεῖναι. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ' 
᾿Ατρείδη, μάλα μέν κεν ἐγὼν ἐδέλοιμι καὶ αὐτὸς 
ἃ 4 e Ὁ a 3 / 7 
ὡς ἔμεν, ὡς ὅτε δῖον ᾿Εἰρευδαλίωνα κατέκταν. 
GAN οὔπως ἅμα πάντα δεοὶ δόσαν ἀνδ ρώποισιν. 
εἰ τότε κοῦρος ἔα, νῦν αὗτέ με γῆρας ἱκάνει. 
3 Χ νὰ e A 7 5 \ 7 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἱππεῦσι μετέσσομαι, ἠδὲ κελεύσω 

A \ 4 

βουλῇ καὶ μύδοισι " τὸ yap γέρας ἐστὶ γερόντων. 
αὔχμὰς δ᾽ αἰχμάσσουσι νεώτεροι, οἵπερ ἐμεῖο 


᾿ὁπλότεροι γεγάασι, πεποίδασίν τε βίῃφιν. 


A yy 3 2 ’ \ 4 7 ΄- 
Qs ἔφατ᾽ - ᾽Ατρείδης δὲ παρῴχετο ynYoouvos κῆρ 
a ΚΕΝ a ~ 
evp υἱὸν Πετεῶο, MevesSja πλήξυππον, 
e 3 9 \ 3 A o A 
ἑσταότ᾽ - ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, μήστωρες ἀῦτῆς " 
3 Ἁ e , e 7 7 3 7 
αὐτὰρ ὃ πλησίον ἑστήκει πολύμητις ᾿Οδυσσεύς " 
\ \ . ame 
πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες οὐκ ἀλαπαδναὶ 
Ὁ 3 ’ , on 
ἕστασαν " ov yap πὼ opi ἀκούετο λαὸς AUTISs, 
3 
ἀλλὰ νέον συνορινόμεναι κίνυντο φάλαγγες 
4 3 la) ς 
Τρώων “δ᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν " οἱ δὲ μένοντες 
Ψ ς ; a 
ἕστασαν, ὁππότε πύργος ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἐπελδὼν 
’ =e 
Τρώων ὁρμήσειε, καὶ ἄρξειαν πολέμοιο. 
\ S\ ION ἴω 
τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
: 
Kat σῴεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
72 <x II mn... la a ; 
υἱὲ Lletewo, Atorpepeos βασιλῆος, 


eer 4 aA δό 7 . ᾽ὔ 
καὶ σύ, κακοῖσι δόλοισι κεκασμένε, κερδαλεόφρον ! 
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rite καταπτώσσοντες ἀφέστατε, μίμνετε δ᾽ ἄλλους ; 340 
σφῶϊν μέν τ᾽ ἐπέοικε, μετὰ πρώτοισιν ἐόντας 
ἑστάμεν, ἠδὲ μάχης καυστειρῆς ἀντιβολῆσαι. 
πτρώτω γὰρ καὶ δαυτὸς ἀκουάζεσδδοον ἐμεῖο, 
ς uA A 7 » / > , 
ὁππότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοπλίζοιμεν ᾿Αχαιοί. 
aya φίλ᾽, ὀπταλέα κρέα ἔδμεναι, ἠδὲ κύπελλα 345 
/ / , 5 ι 7 ; 
οἴνου πινέμεναι μελιηδέος, ὄφρ᾽ ἔἐδέλητον * 

le) \ " 2° ΝΟ δ \ 3 , / 3 ἴω 
νῦν δὲ φίλως χ᾽ ὁρόῳτε, καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αχαιῶν 
ὑμείων προπάροιδε μαχοίατο νηλέϊ χαλκῷ. 

Τὸν δ᾽ ἄρ ᾿ ὑπόδρα ἰδὼν mposepn πολύμητις ᾿Οδυσσεύς . 
᾿Ατρείδη, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕ ἕρκος ὀδόντων ! 350 
πῶς On φὴς πολέμοιο μεϑιέμεν ; --- ὁππότ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν “Apna, 
ὄψεαι, ἢν ἔδέλῃσδα, καὶ ai κέν τοι τὰ μεμήλῃ, 

Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοισι μιγέντα 
Τρώων ἱπποδάμων " σὺ δὲ ταῦτ᾽ ἀνεμώλια βάζεις. 366 

Tov δ᾽ ἐπιμειδήσας προςέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
e A / / > Ψ 7 ἴω 
ὡς γνῶ χωομένοιο" πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦδον " 

Διογενὲς Δαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
οὔτε σε νεικείω περιώσιον, οὔτε κελεύω. 
οἶδα γάρ, ὥς τοι Supos ἐνὶ στήδεσσι φίλοισιν 360 
BA ,ὔ 5 \ a ἦγ / 7 =. 9 J 
ἥπια δήνεα οἶδε" TA yap φρονέεις a, τ᾿ ἐγώ περ. 
ἀλλ᾽ tt, ταῦτα δ᾽ ὄπισϑεν ἀρεσσόμεδ᾽, εἴ τι κακὸν νῦν 
εἴρηται" τὰ δὲ πάντα δεοὶ μεταμώνια Sever. 

“Qs εἰπὼν τοὺς μὲν λέπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ᾽ ἄλλους. 
εὗρε δὲ Τυδέος υἱόν, ὑπέρϑυμον Διομήδεα, 365 
e ee OR 3 ὦ νι A 
ἐσταῦτ᾽ ἐν ὃ ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν * 
πὰρ δέ οἱ ἑστήκει Σ' δϑένελος, Καπανήϊος υἱός. 
καὶ τὸν μὲν νείκεσσεν ἰδὼν κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύΐδα " 

ἼὮ μοι, Τυδέος υἱὲ δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο, 37 
τί πτώσσεις, τί δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας ; 
οὐ μὲν Τυδέϊ γ᾽ ὧδε φίλον πτωσκαζέμεν ἦεν, 
ἀλλὰ πολὺ Tod φίλων ἑτάρων δηΐοισι μάχεσδαι " 

. ὡς φάσαν. οἵ pv ἴδοντο πονεύμενον " οὐ γὰρ ἔγωγε 
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375 ἤντησ᾽, οὐδὲ ἴδον " περὺ δ᾽ ἄλλων φασὶ yevéo Nate 
ἤτοι μὲν γὰρ ἄτερ πολέμου εἰφῆλδε Μυκήνας 
ξεῖνος ἅμ᾽ ἀντιϑέῳ Πολυνείκεϊ, λαὸν ἀγείρων, 
οἵ pa τότ᾽ ἐστρατόων᾽ ἱερὰ πρὸς τείχεα Θήβης" 
καί ῥα μάλα λίσσοντο δόμεν κλειτοὺς ἐπικούρους. 

380 οἱ δ᾽ ἔϑελον δόμεναι, καὶ ἐπήνεον, ὡς ἐκέλευον " 
ἀλλὰ Ζεὺς ἔτρεψε, παραίσια σήματα φαίνων. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὥχοντ᾽, ἠδὲ πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, 
᾿Ασωπὸν δ᾽ ἵκοντο βαδύσχοινον, λεχεποίην " 

BY αὖτ᾽ ἀγγελίην ἔπι Τυδῆ στεῖλαν ᾿Αχαιοί. 

3865 αὐτὰρ ὁ βῆ, πολέας τε κιχήσατο Καδμείωνας 
δαινυμένους κατὰ δῶμα βίης ᾿ τεοκληείης. 
ἔν γ᾽ οὐδέ, ξεῖνός περ ἐών, ἱππηλατα Τυδεὺς 
τάρβει, μοῦνος ἐὼν πολέσιν μετὰ Καδμείοισιν " 

᾿ς ἀλλ by” ἀεϑλεύειν προκαλίζετο, πάντα δ᾽ ἐνίκα 

800 ῥηϊδίως " τοίη οἱ ἐπίῤῥοϑδοος jev ᾿Δ4ϑήνη. 

οἱ δὲ χολωσάμενοι Καδμεῖοι, κέντορες ἵππων, 

dap ἀνερχομένῳ πυκινὸν λόχον εἷσαν ἄγοντες, 

κούρους πεντήκοντα " δύω δ᾽ ἡγήτορες ἦσαν, 

Maiwv Αἰἱμονίδης, ἐπιείκελος ἀδανάτοισιν, 

395 υἱός τ᾿ Αὐτοφόνοιο, μενεπτόλεμος Πολυφόντης. 
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 
πάντας ἔπεφν᾽, ἕνα δ᾽ οἷον ἵει οἰκόνδε νέεσϊγαι " 
Maiov’ ἄρα προέηκε, YeOv τεράεσσι πιϑήσας. 
τοῖος ἔην Τυδεὺς Αὐἰτώλιος * ἀλλὰ τὸν υἱὸν 

400 γείνατο cio χέρηα μάχῃ, ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνω. 

Ὡς φάτο: τὸν δ᾽ οὔτι προςέφη κρατερὸς Avopndns, 
αἰδεσϑεὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο. 
τὸν δ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἀμείψατο κυδαλίμοιο " 
᾿Ατρείδη, μὴ ψεύδε᾽, ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν. 
405 ἡμεῖς τοι πατέρων μέγ᾽ ἀμείνονες evyomed’ εἶναι " 
᾿ ἡμεῖς καὶ Θήβης ἕδος εἵλομεν ἑπταπύλοιο, 
παυρότερον λαὸν ἀγαγόν ν᾽ ὑπὸ τεῦχος "Ἄρειον, 
πειϑόμενοι τεράεσσι Yedv καὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ" 
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κεῖνοι δὲ σφετερῃσιν ἀτασϑαλίησιν ὄλοντο. 
τῷ μή μοι πατέρας TOY’ ὁμοίῃ ἔνϑεο τιμῇ. 410 
Tab > vw > ee Fs IDA | , \ , : 
Τὸν δ᾽ ap’ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη κρατερὸς Ζιομήδης 
VA n > A > ὍΣ Λ 
TETTA, σιωπῇ ἧσο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείδϑεο pS. 
οὐ γὰρ ἐγὼ νεμεσῶ ᾿Α γαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, ι 
ὀτρύνοντι payer sat ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
τούτῳ μὲν γὰρ κῦδος ἅμ᾽ ἕψεται, εἴ κεν ᾽Αχαιοὶ 415 
Τρῶας δῃώσωσιν, ἕλωσί τε *"INuov ἱρήν" 
’ὔ 3 | f , 3 A 4 
τούτῳ δ᾽ av μέγα πένϑος, ᾿Αχαιῶν δῃωϑέντων. 
ἀλλ᾽ ἄγε δή, καὶ vai μεδώμεδια Sovpioos ἀλκῆς. 
5 e » ee 3 [4 \ 4 9S la) 
| Ἡ pa, καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν arto χαμᾶζε" - 
δεινὸν δ᾽ ἔβραχε χαλκὸς ἐπὶ στήϑεσσιν ἄνακτος 420 
3 ’ e ῇ : / / , χὰ 
opvupévou* ὑπό κεν ταλασίφρονά περ δέος εἷλεν. 
“Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἐν αἰγιαλῷ πολυηχέϊ κῦμα Jaddoons 
ὄρνυτ᾽ ἐπασσύτερον, Ζεφύρου ὑποκινήσαντος " 
πόντῳ μὲν ταπρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα ; 
VA e 7 4 f > \ / > » 
χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄκρας 425 
κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται, ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην" 
ὡς τότ᾽ ἐπασσύτεραι Δαναῶν κίνυντο φάλαγγες 
νωλεμέως πόλεμόνδε. κέλευε δὲ οἷσιν ἕκαστος 
ς , e > ΚΓ > 3 » 3 , ? 
ἡγεμόνων " οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν ---- οὐδέ κε φαίης 
, \ 4 yy ϑ. 2 / > , 
τόσσον λαὸν ἕπεσϑοαι ἔχοντ᾽ ἐν στήδεσιν αὐδήν --- 180 
συγῇ δειδιότες σημάντορας " ἀμφὶ δὲ πᾶσιν 
τεύχεα ποικίλ᾽ ἔλαμπε, τὰ εἱμένοι ἐστυχόωντο. 
Τρῶες δ᾽, ὥςτ᾽ ὄϊες πολυπάμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ 
/ e t > 4 UA , 
μυρίαι ἐστήκασιν ἀμελγοόμεναι γάλα λευκολ' 
ν 
ἀξηχὲς μεμακυΐαι, ἀκούουσαι ὄπα ἀρνῶν " 435 
A / > Ἁ 3 Ν \ > \ 3 f 
ὃς Τρώων ἀλαλητὸς ava στρατὸν evpuv ὀρώρει. 
οὐ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς Ypoos, οὐδ᾽ ta γῆρυς, 
ἀλλὰ γλῶσσ᾽ ἐμέμικτο" πολύκλητοι δ᾽ ἔσαν ἄνδρες. 
5 A 3 
ὦρσε δὲ τοὺς μὲν "άρης, τοὺς δὲ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 
Δεῖμός τ᾽ ἠδὲ Φόβος καὶ "Epis, ἄμοτον μεμαυΐα, ᾿ς 440 
“Apeos ἀνδροφόνοιο κασιγνήτη ἑτάρη τε" 
qT’ ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα 
? a 3 Si & ΄ ΝΘ \ f 
οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, Kat ἐπὶ yYovi βαίνει. 
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is & 
ce 


i) σφιν καὶ τότε νεῖκος ὁμοίϊον ἔμβαλε μέσσῳ, 
λ45 ἐρχομένη κα΄ δωίλον, ὀφέλλουσα στόνον ἀνδρῶν. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες ἵκοντο, 
σύν ῥ᾽ ἔβαλον pivots, σὺν δ᾽ ἔγχεα καὶ μένε᾽ ἀνδρῶν 
χαλκεοδωρήκων " ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 

460 ἔνα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 
ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων " ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα. 
ὡς δ᾽ ὅτε χείμαῤῥοι ποταμοί, κατ᾽ ὄρεσφι ῥέοντες, 
ἐς μισγάγκειαν συμβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ, 
κρουνῶν ἐκ μεγάλων, κοίλης ἔντοσιδε χαράδρης " 

455 τῶν δέ τε τηλόσε δοῦπον ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιμήν " 
ὼς τῶν μισγομένων γένετο ἰαχή τε φόβος τε. 

Πρῶτος δ᾽ ᾿Αντίλοχος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστὴην͵ 
τ΄ ἐσδλὸν ἐνὶ προμάχοισι, Θαλυσιάδην ᾿χέπωλον " 
τόν ῥ᾽ ἔβαλε πρῶτος κόρυδος φάλον ἱπποδασείης, 

460 ἐν δὲ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω 
αἰχμὴ χαλκείη - τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
ἤριπε δ᾽, ὡς ὅτε πύργος, ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 
τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν ἔλαβε κρείων ᾿Ελεφήνωρ 
“Χαλκωδοντιάδης, weyasvuov ἀρχὸς ᾿Αβάντων " 

105 ἕλκε δ᾽ ὑπ᾽ ἐκ βελέων, λελιημένος, ὄφρα τάχιστα 
τεύχεω συλήσειε - μίνυνδα δέ οἱ yéveSd’ ὁρμή. 
νεκρὸν γάρ ῥ᾽ ἐρύοντα ἰδὼν μεγάδυμος ᾿Αγήνωρ, 
πλευρά, τά οἱ κύψαντι παρ᾽ ἀσπίδος ἐξεφαάνδη, 
οὔτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα. 

170 ὡς τὸν μὲν λίπε δυμός " ἐπ᾿ αὐτῷ δ᾽ ἔργον ἐτύχϑη 
ἀργαλέον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν οἱ δέ, λύκοι ὥς, 
ἀλλήλοις ἐπόρουσαν, ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλιξζεν. 

"EvS’ ἔβαλ᾽ ᾿Ανϑδεμίωνος υἱὸν Τελαμώνιος Αἴας, 
ἠΐδεον αλερόν, Σ᾿ ιμοείσιον Ov ποτε μήτηρ, 

415 “IdnSev κατιοῦσα, παρ᾽ ὄχϑησιν Σ΄ ἐμόεντος 
γείνατ᾽, ἐπεί ῥα τοκεῦσιν ἅμ᾽ ἕσπετο μῆλα ἰδέσϑαι. 
τοὔνεκά μιν κάλεον Σ᾿ιμοείσιον" οὐδὲ τοκεῦσιν 
ρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνδάδιος δέ οἱ αἰὼν 
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ἔπλεδ᾽, ὑπ᾽ Αἴαντος peyaSvpou δουρὶ δαμέντι. 
πρῶτον γάρ μιν ἰόντα βάλε στῆδος, παρὰ μαζὸν 
δεξιόν "ἀντικρὺ δὲ δι᾿ ὥμου χάλκεον ἔγχος 
iy e 2 3 ? \ UA 5) ce 
ἦλϑεν. ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι χαμαὶ πέσεν, αἴγειρος ὥς, 
ae es > 29 9 A of 4 / UJ 
ἢ ῥά τ᾿ ἐν εἰαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο πεφύκει, 
λείη, ἀτάρ τέ οἱ ὄζοι ἐπ᾿ ἀκροτάτῃ πεφύασιν᾽ 
\ 7 ΕΞ: LCM: Ἀν. BY 
τὴν μέν δ᾽ ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ aisove σιδηρῳ 
ἐξέταμ᾽, ὄφρα ἴτυν κάμψη περικαλλέϊ δίφρῳ " 
ἡ μέν τ᾽ ἀζομένη κεῦται ποταμοῖο Tap ὄχϑας" 
τοῖον ἄρ᾽ ᾿Ανδεμίδην Σιμοείσιον ἐξενάριξεν 
Αἴας Διογενής. τοῦ δ᾽ "Ἄντιφος αἰολοδϑώρηξ, 
Πριαμίδης, καδ᾿ ὅμιλον ἀκόντισεν ὀξέϊ δουρί. 
ριαμίδη μ ρ 


τοῦ μὲν auapS’* ὁ δὲ Δεῦκον, ᾿Οδυσσέος ἐσϑ᾽λὸν ἑταῖρον, 
μὲν ἅμαρ ρ 


βεβλήκει βουβῶνα, νέκυν ἑτέρωσ᾽ ἐρύοντα " 
3 2 bl A » > A \ , ey , 
ἤρυπε δ᾽ ἄμφ᾽ αὐτῷ, νεκρὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
τοῦ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μάλα δυμὸν ἀποκταμένοιο χολώδϑη᾽ 

[οὶ \ ind ΄, / 3 a 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, κεκορυδ μένος αἴδοπι χαλκῷ, 
στῆ δὲ μάλ ἐγγὺς ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
3 Via J e \ οἷ “Ὁ 7 1 
ἀμφὶ ὃ παπτήνας. ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο, 
3 ὃ Ἁ 3 7 Ρ e δ᾽ 3 aN BEX i“ 
ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος " ὁ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν, 
ἀλλ᾽ υἱὸν Πριάμοιο voSov βάλε, ΖΔημοκόωντα;, 
ὅς οἱ ᾿Αβυδόϑεν ἦλϑε, παρ᾽ ἵππων ὠκειάων. 
τόν ῥ᾽ ᾿Οδυσεύς, ἑτάροιο χολωσάμενος, βάλε δουρὶ 
κόρσην" ἡ δ᾽ ἑτέροιο διὰ κροτάφοιο πέρησεν 

> \ , Χ δὲ 9, tA 
αὐχμὴ χαλκείη " TOV O€ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
ar \ t > \ re Oe ek ee ee, 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεῦχε ἐπ᾽ αὐτῷ. 
χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος “Ἐκτωῤ᾽ 
᾿Αργεῖοι δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρούς" 
ἴϑυσαν δὲ πολὺ προτέρω.--- Νεμέσησε δ᾽ ᾿Απόλλων, 
Περγάμου ἐκ κατιδών, Τρώεσσι δὲ κέκλετ᾽ ἀΐσας " 

ργώμου εκ ρ A 
3 e , A 2 f 

"OpvucS’, ἱπτπόδαμοι Τρῶες, μηδ᾽ εἴκετε χάρμης 
᾿Αργείοις " ἐπεὶ οὔ σφι AiSos χρώς, οὐδὲ σίδηρος, 
χαλκὸν ἀνασχέσϑαι ταμεσίχροα βαλλομένοισιν. 
οὐ μὰν οὐδ᾽ ᾿Αχιλεύς, Θέτιδος παῖς ἠὐκόμοιο, 
μάρναται, ἀλλ᾽ ἐπὶ νηυσὶ χόλον Supadyéa πέσσει. 
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“As har’ ἀπὸ πτόλιος δεινὸς ϑεός αὐτὰρ ’Ayatous 


ὧρσε Διὸς ϑυγάτηρ, κυδίστη Τριτογένεια, 


ἐρχομένη Ka’ ὅμιλον, ὅδε μεδιέντας ἴδουτο. 

"EvS’ ᾿Αμαρυγκείδην Διώρεα Μοῖρ᾽ ἐπέδησεν. 
χερμαδίῳ γὰρ βλῆτο παρὰ σφυρὸν ὀκριόεντι, 
κνήμην δεξυτερήν " βάλε δὲ Θρῃκῶν ἀγὸς ἀνδρῶν, 
Πείροος ᾿Ιμβρασίδης, ὃς ἄρ᾽ Αἰνόδεν εἰχηλούϑει. 

3 δὲ 4 ΧΟ. VA A b) ὃ} 
ἀμφοτέρω O€ τένοντε καὶ ὀστέα λᾶας ἀναιδὴς 
ἄχρις ἀπηλοίησεν" ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 
κάππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας, 

\ 9 / e Je > ame 4 4 > + ’ 
Supov ἀποπνείων. ὁ δ᾽ ἐπέδραμεν, ὅς ῥ᾽ ἐβαλέν περ, 
Πείροος" οὗτα δὲ δουρὶ παρ᾽ ὀμφαλόν" ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι 

4 \ 4 Ν \ / 4 f 
χύντο χαμαὶ χολάδες " τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 

Τὸν δὲ Θόας Αἰτωλὸς ἐπεσσύμενον βάλε δουρὶ 
στέρνον ὑπὲρ μαζοῖο, πάγη δ᾽ ἐν πνεύμονι χαλκός. 
ἀγχίμολον δέ οἱ ἦλϑε Θόας, ἐκ δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 
3 UA 3... ἢ \ / 3 vd 
ἐσπάσατο στέρνοιο" ἐρύσσατο δὲ Eidos ὀξύ, 

a @ VA / , 3 2 7 f 
τῷ ὅγε γαστέρα τύψε μέσην, ἐκ δ᾽ αἴνυτο Supov. 

’ 3 A 
τεύχεα δ᾽ οὐκ ἀπέδυσε" περίστησαν yap ἑταῖροι, 

oT 3 / 

Opnixes ἀκρόκομοι, δολίχ᾽ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντες, 
οἵ ἑ, μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφϑιμον καὶ ἀγαυόν, 
ὦσαν ἀπὸ σφείων " ὁ δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 
ἃ , 3 / - . 

ὡς TwWY ἐν κονίῃσι παρ᾽ ἀνλήλοισι τετάσϑην, 

9 e Χ Θ A e δ᾽ Ἢ A ΓΑ 
ἤτοι O μὲν Θρῃκων, o TELWY χαλκοχίτωνων, 
ε : 

ἥγεμονες * πολλοὶ δὲ περὶ κτείνοντο καὶ ἄλλοι. 

f ΄ 

Ἔνδϑα κεν οὐκέτι ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελϑών, 
ω 3 ΚΓ \ 3 7 5 Sx Soe A 
ὅςτις ET ἄβλητος καὶ ἀνούτατος ὀξέϊ χαλκῷ 


᾿ δινεύοι κατὰ μέσσον, ἄγοι δέ ἑ Παλλὰς >ASHvn, 


\ e Aa > > _\ 
χείρος ἐλοῦσ᾽, avTap βελέων ἀπερύκοι ἐρωήν. 
πολλοὶ γὰρ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἤ κείνῳ 
ΟΝ AX ἤματι κείνᾳ 
2 
πρήνεες ἐν κονίῃσι παρ ὠλλήλοισι τέταντο. 


TFAIAZO=S ΒΜ. 


Διομήδους ἀριστεία. 


Ἔν δ᾽ αὖ Τυδείδῃ Διομήδει Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
δῶκε μένος καὶ Sdpaos, ἵν᾽ ἔκδηλος μετὰ πᾶσιν 
᾿Αργείοισι γένοιτο, ἰδὲ κλέος ἐσ υλὸν ἄροιτο. 

δαῖέ οἱ ἐκ κόρυδός τε καὶ ἀσπίδος ἀκάματον πῦρ, 
ἀστέρ᾽ ὀπωρινῷ ἐναλίγκιον, ὅςτε μάλιστω 
λαμπρὸν παμφαίνησι, λελουμένος ᾿Ωκεανοῖο " 
τοῖόν οἱ πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατός τε καὶ ὥμων " 

4) ’ X 4 Ὁ a ͵ 
ὦρσε δέ μιν κατὰ μέσσον, OSt πλεῖστοι κλονέοντο. 

"Hy δέ τις ἐν Τρώεσσι Adpns, ἀφνειός, ἀμύμων, 
e \ ς 7 ’ 4 e es 3 
ἱρεὺς Ηφαίστοιο " δύω δέ οἱ υἱξες ἤστην, 

Φηγεὺς ᾿Ιδαῖός τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
τώ οἱ, ἀποκρινδέντε, ἐναντίω ὁρμηδήτην " 

\ \ > > ὦ oe e TS Ἃ XN 5) ΄ 
τὼ μὲν ἀφ᾽ ἵπποιϊν, ὁ δ᾽ ἀπὸ χοονὸς ὦρνυτο πεζός, 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
Φηγεύς ῥα πρότερος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος " 
Τυδείδεω δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν HAVY? ἀκωκὴ 


ἔγχεος, οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτόν " ὁ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 


Τυδείδης " τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός, 
GAN ἔβαλε στῆδος μεταμάξιον, ace δ᾽ ἀφ᾽ ἵππυν, 
Ἰδαῖος δ᾽ ἀπόρουσε, λιπὼν περικαλλέα δίφρον, 
οὐδ ἔτλη περιβῆναι ἀδελφειοῦ κταμένοιο " 
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οὐδὲ γὰρ OLOE κεν AUTOS imenpuye seg μέλαιναν, 
ann Ἥ [φαιστος ἔρυτο, σάωσε δὲ νυκτὶ καλύψας, 
ὡς δή οἱ μὴ πάγχυ γέρων ἀκαχήμενος εἴη. 
ἵππους δ᾽ ἐξελάσας μεγαϑύμου Τυδέος υἱός, 
δῶκεν ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι ἐπεὶ ἴδον υἷε Aapytos, 
τὸν μὲν ἀλευάμενον, τὸν δὲ κτάμενον παρ᾽ ὄχεσφιν, 
πᾶσιν ὀρίνδη υμός " ἀτὰρ γλαυκῶπις ᾿Δ'ϑήνη 
ἣ τ SO ilar ΔΚ "ὃ % a a = 
χειρὸς ἑλοῦσ᾽, ἐπέεσσι Tposnvda Sovpov * Apna 
"Apes, "Apes, βροτολοιγέ, μιαιφόνε, τευχεσυπλῆτα ! 
aes, \ a Oe Bg \ 3 \ 
οὐκ ἂν δὴ Τρῶας μὲν ἐάσαιμεν καὶ ᾿Αχαιοὺς 
μάρνασ δ᾽, ὁπποτέροισι πατὴρ Ζεὺς κῦδος ὀρέξη, 
νῶϊ δὲ χαζώμεσδα, Atos δ᾽ ἀλεώμεδα μῆνιν ; 
‘Q 3 a 7 5. ἢ 9 a "4 3 
ς εἰποῦσα, μάχης ἐξήγαγε Novpov “Apna 
τὸν μὲν ἔπειτα καδεῖσεν ἐπ᾽ ἠϊόεντι Σ᾽ καμάνδρῳ. 
Τρῶας δ᾽ ἔκλιναν Δαναοί" ἕλε δ᾽ ἄνδρα ἕκαστος 
ἡγεμόνων. πρῶτος δὲ ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
ἀρχὸν ᾿Αλιζώνων, “Odiov μέγαν, ἔκβαλε δίφρου. 

4 \ 4 4 3 , A 
πρώτῳ yap στρεφϑέντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν, 
ὥμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 

, \ ,ὕ aber ee 5 τῷ » a® 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 

᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα Φαῖστον ἐνήρατο, Myjovos υἱόν, 
Βώρου, ὃς ἐκ Τάρνης ἐριβώλακος εἰληλούδει. 

\ 2 3.ϑ».Ο 5 ee A 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἔγχεϊ μακρῷ 
IG) ’ 5 
we, ἵππων ἐπιβησόμενον, κατὰ δεξιὸν ὦμον " 
” 3 5. ον A , 
ἥρυπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἷλει" 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ιδομενῆος ἐσύλευον ϑεράποντες. 

Υἱὸν δὲ Σ᾽ τροφίοιο Σ'καμά if 10S 
ee STp ip 2 αμάνδριον, αἵμονα Snpns, 

τρείδης Μενέλαος EN ἔγχεϊ ὀξυόεντι, 
᾽ \ a a ; 
ἐσθλὸν "ηρητῆρα" δίδαξε γὰρ Ἄρτεμις αὐτὴ 
βάλλειν ἐ ἄγρια πάντα, τάτε τρέφει οὔρεσιν ὕλη. 
ἀλλ᾽ οὔ οἱ τότε γε χραῖσμ᾽ "Ἄρτεμις ἐ ἰοχέαιρα; 


οὐδὲ ἑκηβολίαι, ἧσιν τοπρίν γ᾽ ἐκέκαστο " 


ἀλλά μιν ᾿Ατρείδης δουρικλειτὸς Μενέλαος, 
πρόσϑεν ἕδεν φεύγοντα, μετάφρενον οὔτασε δουρὶ 


ee. er + 


PA TRAD Ss: -V’. i 


ὥμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 
5 ; \ ἜΛΑ ΠΝ, δὲ yy F, 5»... 2 A 
ἤρυπε δὲ πρηνής, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
7 J δὲ Φ / | a VA er 
Μηριόνης δὲ Φέρεκλον ἐνήρατο, τέκτονος υἱόν, 
r , ἃ \ 3 “ , / 
Appovidew, ὃς χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα 
τεὔύχειν " ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλατο Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 
A \ 3 7 VA a 5.Λ 
ὃς καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας ἐΐσας 
ἀρχεκάκους, al πᾶσι κακὸν Τρώεσσι γένοντο, 
> 3 led 3 \ 3 “ 3 / 47 
of τ᾽ αὐτῷ" ἐπεὶ οὔτι ϑεῶν ἐκ ϑέσφατα ἤδη. 
Ν \ f ef \ VA J, 
τὸν μὲν Mnpiovns ὅτε δὴ κατέμαρπτε διώκων, 
βεβλήκει γλουτὸν κάτα δεξιόν " ἡ δὲ διαπρὸ 
5 Ἁ Ν 7 id > ? / 4 > > ἃ 
ἀντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ᾽ ὀστέον ἤλυ᾽ ἀκωκή. 


γνὺξ δ᾽ ἔρυπ᾽ οἰμώξας, Sdvatos δέ μιν ἀμφεκάλυψεν. 


IInéaiov δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε Μέγης, ᾿Αντήνορος υἱόν, 
er ες. , \ 2 7 > + a / 
ὅς pa νόδος μὲν Env, πύκα δ᾽ ἔτρεφε dia Θεανώ, 
9 , “ , , - Φ 
loa φίλοισι τέκεσσι, χαριζομένη πόσεϊ ᾧ. 

δ > > ’ 

τὸν μὲν Φυλείδης δουρικλυτὸς ἐγγύδεν ἐλ)ϑών, 
βεβλήκει κεφαλῆς κατὰ ἰνίον ὀξέϊ δουρί: 
3 \ J FB , e Ν A 7 , 
ἀντικρὺ δ᾽ ay ὀδόντας ὑπὸ γλῶσσαν τάμε χαλκός. 
» Q> 39 , \ > ὦ LQ A 
ἤριπε δ᾽ ἐν Kovin, ψυχρὸν δ᾽ ἕλε χαλκὸν ὀδοῦσιν. 

Εὐρύπυλος δ᾽ Εὐαιμονίδης Ὑ ψήνορα δῖον, 

[Δὲ ς , / cf ς / 
υἱὸν ὑπερδύμου ΖΔολοπίονος, ὃς pa Σ᾽ καμάνδρου 
> \ 3. sf \ > ἃ / 7 
ἀρητὴρ ἐτέτυκτο, Yeds δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ" 

N \ | Ὁ > 7 > / 9 Ἃ evs 
Tov μὲν ἄρ᾽ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός, 
πρόσϑεν ἕδεν φεύγοντα, μεταδρομάδην ἔλασ᾽ ὧμον, 

4 WE: > \ δ᾽ bY 4 a B a 
φασγάνῳ ἀΐξας, ἀπὸ δ᾽ ἔξεσε χεῖρα βαρεῖαν. 
αἱματόεσσα δὲ χεὶρ πεδίῳ πέσε" τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 
ἔλλαβε πορφύρεος Savaros καὶ Μοῖρα κραταιή. 

“Qs οἱ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 
Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἂν γνοίης, ποτέροισι μετείη, 

>\ \ / ς 7 XN a 23 “ 
ne μετὰ Τρώεσσιν ὁμίλέοι, ἢ μετ᾽ ᾿Αχαιοῖς. 

A \ x La a ten, 5 fs 
Dove yap ἂμ πεδίον, ποταμῷ πλήϑοντι ἐοικὼς 

ς > / ͵ 
χειμάῤῥῳ, st” ὦκα ῥέων ἐκέδασσε γεφύρας * 
τὸν δ᾽ οὔτ᾽ ap τε γέφυραι ἐεργμέναι ἰσχανόωσιν, 

3. 1.4... δὰ “ by] 9 J > lA 
OUT ἄρα ἕρκεα ἴσχει ἀλωάων ἐριδηλέων, 

3 ͵ ΣΝ be a / ΘΕ τὰν. > f \ 9 5 
ἐλϑόντ᾽ ἐξαπίνης, ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος 
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πολλὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε KAN αἰξηῶν' 
ὡς ὑπὸ Τυδείδῃ πυκιναὶ Krovéovto φάλαγγες 
Τρώων, οὐδ᾽ ἄρα μιν μίμνον, πολέες περ ἐόντες. 

95 Tov δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Δυκάονος ἀγλαὸς υἱός, 
ϑύνοντ᾽ ἂμ πεδίον, πρὸ ἔϑεν κλονέοντα φάλαγγας, 
αἷψ᾽ ἐπὶ Τυδείδῃ ἐτιταίνετο καμπύλα τόξα, 

\ ΖᾺ.» 2 oh \ \ ὃ \ 3 
καὶ Ban ἐπαΐσσοντα, τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον, 

lA 7 Ν > + ¥ 9... , 
«γώρηκος γύωλον " διὰ δ᾽ ἔπτατο πικρὸς oicTos, 

100 ἀντικρὺ δὲ διέσχε, παλάσσετο δ᾽ αἵματι ώρηξ. 

a“ 2 3 \ XN 3 os [4 > XN er 
τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄῦσε AvKdovos ἀγλαὸς υἱὸς " 

ὍὌρνυσϑε, Τρῶες μεγάδυμοι, κέντορες ἵππων ! 

’ ’ - 
βέβληται γὰρ ἄριστος ᾿Αχαιῶν " οὐδέ ἕ φημι 
dnd ἀνσχήσεσϑαι κρατερὸν βέλος, εἰ ἐτεόν με 

Ἐν 5 ” \ 7 5 ,ὕ x 

15. ὦρσεν ἄναξ, Διὸς vids, ἀπορνύμενον Λυκίηδϑεν. 

“Qs ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τὸν δ᾽ οὐ βέλος ὠκὺ δάμασσει, 
? ere V4 ῇ 2) ὦ oe \ oS 
GAN ἀναχωρήσας, Tpooy ἵπποιϊν καὶ ὄχεσφιν 
ἔστη, καὶ Σ᾽ δένελον προςέφη, Καπανήϊον υἱόν " 

Ὄρσο, πέπον Καπανηϊάδη ! καταβήσεο δίφρου, 

ἡ ἄ Son Υἡ ἃ...) ee ee , 

10. ὄφρα μοι ἐξ ὦὥμοιο ἐρύσσῃς πικρὸν ὀϊστόν. 

"Ds ap’ ἔφη" Σ ϑένελος δὲ Kad’ ἵππων arto χαμᾶζε, 
πὰρ δὲ Ate βέλος ὠκὺ διαμπερὲς ἐξέρυσ᾽ ὥμου " 
αἷμα δ᾽ ἀνηκόντιζε διὰ στρεπτοῖο χιτῶνος. 
δὴ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο βοὴν ἀγαδϑὸς Διομήδης " 

1ὅ Κλῦϑί μοι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ᾿Ατρυτώνη, 

5 Χ 
εἴποτέ μοι καὶ πατρὶ φίλα φρονέουσα παρέστης 
δηΐῳ ἐν πολέμῳ, νῦν αὖτ᾽ ἐμὲ φίλαι, ᾿Αϑήνη᾽ 

\ [4 4 7 A A 
δὸς δέ τέ μ᾽ ἄνδρα ἑλεῖν, καὶ és ὁρμὴν ἔγχεος ἐλϑεῖν, 
{74 > » 4 : 
os μ᾽ ἔβαλε φάμενος, καὶ ἐπεύχεται, ovSé μέ φησιν 

120 δηρὸν ἔτ᾽ drrecSae λαμπρὸν φάος ἠελίοιο. 

ἃ » ’ A 3 3 

᾿ς “Ὥς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 
γυῖα δ᾽ ἔνϑηκεν ἐλαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν " 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα Tposnuoa. * 

Θαρσῶν νῦν͵ A opindes, € ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσϑαν " 
ἐν γάρ τοι στήϑεσσι μένος πατρώϊον ἧκα 

ἄτρομον, οἷον ἔχεσκε σακέσπαλος ἱππότα Τυδεύς " 


IAIAAOS V, | 03. 


Sy 
ἀχλὺν δ᾽ αὖ tot ἀπ᾿ ofSadpev ἕλον, ἣ πρὶν ἐπῆεν, 
ite t ae ν γῶν \ » 

ὄφρ᾽ εὖ γυγνώσκῃς ἡμὲν Yeov ἠδὲ καὶ ἄνδρα. 
τῷ νῦν, αἴ κε Yeos πειρώμενος ἐν) άδ᾽ ἵκηται, 

7 4 > 3 ’ “ 2 \ 7 
μήτι σύγ᾽ ἀδανάτοισι Neots ἀντικρὺ μάχεσϑαι 130 
τοῖς ἄλλοις * ἀτὰρ εἴ κε Atos συγάτηρ ᾿Αφροδίτη 
3. 3 3 Υ ls 5 > 4 5 Tee A 
ἔλνῃσ᾽ ἐς πόλεμον, τήνγ᾽ οὑτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ. 

Ἡ μὲν dp’ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 
Τυδείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχϑη - 

/ V4 A \ J 7 
καί, πρίν περ συμῷ μεμαὼς Τρώεσσι μάχεσϑαι, 135 
δὴ τότε μιν τρὶς τόσσον ἕλεν μένος, ὥςτε λέοντα; 
ὅν ῥά τε ποιμὴν ἀγρῷ ἐπ᾽ εἰροπόκοις ὀΐεσσιν 

/ 4 3 > a ς 4 ye ὃ 4 

χραύσῃ μέν T αὐλῆς ὑπεράλμενον, οὐδὲ δαμάσσῃ " 
τοῦ μέν TE σϑένος ὦρσεν " ἔπειτα δέ τ᾽ OV προςαμύνει, 
ἀλλὰ κατὰ στα) μοὺς δύεται, τὰ δ᾽ ἐρῆμα φοβεῖται. 140 
αἱ μέν τ᾽ ἀγχιστῖναι ἐπ᾿ ἀλλήλῃσι κέχυνται, 
αὐτὰρ ὁ ἐμμεμαὼς Badéns ἐξ ἅλλεται αὐλῆς - 
ὡς μεμαὼς Τρώεσσι μίγη κρατερὸς Ζιομήδης. 

Ἔν ᾽ ἕλεν ᾿Αστύνοον καὶ Ὑ πείρονα, ποιμένα λαῶν " 
τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο βαλὼν χαλκήρεϊ δουρί. 145 
\ > fg is ΄ a 2 5 4 

τὸν δ᾽ ἕτερον ξίφεϊ μεγάλῳ KAnida Tap ὦμον 
A$) 3 Ν 2 3 7 9 37 50.) 3 Ν r 4 
TAHE > ἀπὸ δ᾽ αὐχένος ὦμον eépyadev ἠδ᾽ ἀπὸ νώτου. 
τοὺς μὲν ἔασ᾽, ὁ δ᾽ άβαντα μετῴχετο καὶ Πολύϊδον 
υἱέας Εὐρυδάμαντος, ὀνειροπόλοιο γέροντος " 
τοῖς οὐκ ἐρχομένοις ὁ γέρων ἐκρίνατ᾽ ὀνείρους, 100 
ἀλλά σφεας κρατερὸς Διομήδης ἐξενάριξεν. 
βῆ δὲ μετὰ Ἐάνϑον τε Θόωνά τε, Φαίνοπος υἷε, 
yog t € δὲ / fw a 
ἄμφω THAVYETW* ὁ CE τείρετο γήραϊ λυγρῷ, 


M φ 
υἱὸν δ᾽ οὐ τέκετ᾽ ἄλλον, ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσδαι. ὶ 
ἔν ὅγε τοὺς ἐνάριζε, φίλον, δ᾽ ἐξαίνυτο Supov 155 


ἀμφοτέρω, πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ 
λεῖπ᾽, ἐπεὶ οὐ ζώοντε μάχης ἐκ νοστήσαντε 
δέξατο " χηρωσταὶ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο. 

ἜἜνδ᾽ υἷας Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο; 
εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας, ᾿Εχέμμονά te Χρομίον τε. 160 
ὡς δὲ λέων ἐν βουσὶ Sopav ἐξ αὐχένα an 
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πόρτιος ἠὲ Bods, ξύλοχον κάτα βοσκομενάων * 

ὼς τοὺς ἀμφοτέρους ἐξ ἵππων Τυδέος υἱὸς 

Bice κακῶς ἀέκοντας, ἔπειτα δὲ τεύχε᾽ ἐσύλα" 

“ 2 & e ‘4 , Ν n > J : 

ἵππους δ᾽ οἷς ἑτάροισι δίδου μετὰ νῆας ἐλαύνειν. 
Τὸν δ᾽ ἴδεν Αἰνείας ἀλαπάζοντα στίχας ἀνδρῶν ' 

βῆ δ᾽ ἴμεν ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχείαων, 


᾿Πάνδαρον ἀντίϑεον διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι. 


εὗρε Δυκάονος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε" 
A \ 7 ᾽ 3 an 5 VA 5 Ι͂ 5 
στῆ δὲ Tpoay’ αὐτοῖο, ἔπος τέ μιν ἀντίον ηὔδα" 
Πάνδαρε, ποῦ τοι τόξον ἰδὲ πτερόεντες ὀϊστοί, 
‘ λέ Le 3 > » 2 9 (ὃ 3. iN 
Kal κλέος ; ᾧ οὔτις τοι ἐρίζεται ἐν άδε γ᾽ ἀνὴρ, 
οὐδέ τις ἐν Δυκίῃ σέογ᾽ εὔχεται εἶναν ἀμείνων. 
ἀλλ᾽ ἄγε, τῷδ᾽ ἔφες ἀνδρὶ βέλος, At χεῖρας avacyor, 
Ὁ Ὁ ῇ \ \ \ \ 
ὅςτις ὅδε κρατέει, καὶ δὴ KAKA πολλὰ ἔοργεν 
Τρῶας" ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν γούνωτ᾽ ἕλυσεν " 
εἰ μή τις δεός ἐστι, κοτεσσάμενος Τρώεσσιν, 
ἱρῶν μηνίσας " χαλεπὴ δὲ Yeod ἔπι μῆνις. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέευπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός * 
Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε χαλκαχιτώνων, 
Τυδείδῃ μιν ἔγωγε δαΐφρονι πάντα ἐΐσκω, 


ἀσπίδι γιγνώσκων, αὐλώπιδί τε τρυφαλείῃ, 


τ᾽ 3 
ἵππους τ᾽ esopowy: σάφα δ᾽ οὐκ οἶδ᾽, εἰ Seds ἐστιν. 
3 hf 
εἰ δ᾽ Oy ἀνήρ, ὅν φημι, δαΐφρων Τυδέος vids, 
οὐχ oy ἄνευδε Seod τάδε μαίνεται, ἀλλά τις ἄγχι 
“ a3 ΄ , 25 7 5», 
ἕστηκ ἀδανάτων, νεφέλῃ εἰλυμένος ὥὦμους, 
ἃ 7 UA > \ 7 57 » 
ὃς τούτου βέλος ὠκυ oe ETPQTrEV aha. 


HON γὰρ οἱ pone βέλος, καί μιν βάλον ὦ ὦμον 


δεξιόν, ἀντικρὺ διὰ γώρηκος γυάλοιο" 

καί μιν ἔγωγ᾽ ἐφάμην ᾿Αϊδωνῆϊ προϊάψειν, 

ἔμπης δ᾽ οὐκ eve: eos νύ Tis ἐστι KOTHELS. 
ἵπποι δ᾽ ov παρέασι καὶ ἅρματα; τῶν κ᾽ ἐπιβαίην' 
ἀλλά που ἐν μεγάροισι Λυκάονος ἕνδεκα δίφροι 
καλοί, ὙΤΑΥΟΝ νεοτευχέες " ἀμφὶ δὲ πέπλοι 
πέπτανται " παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ δίζυγες ἵπποι 
ἑστᾶσι, κρῖ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας. 
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ἦ μέν μοι μάλα πολλὰ γέρων αἰχμητὰ Δυκάων 
ἐρχομένῳ ἐπέτελλε δόμοις ἔνι ποιητοῖσιν " 

7 / 5... δὰ ae "9 m 

ἵπποισίν μ᾽ ἐκέλενε καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα, 
ἀρχεύειν Τρώεσσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας " 

3 5... ἡ \ > ’ 9 > oN \ 4 ΩΣ 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιδόμην ---ἢ T ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν ---- 
ΩΦ ; , 7 7 A 

ἵππων φειδόμενος, μή μοι δευοίατο φορβῆς, 

3 Ὁ ἴω 9 / 3 , yD 3 
“ἀνδρῶν εἰλομένων, εἰωδότες ἔδμεναι ἄδδην. 
ὡς λίπον, αὐτὰρ πεζὸς ἐς ἽΧχιον εἰλήλουδα, 

, / \ , 3 2 vy > ΜΚ as τῷ 
τόξοισιν πίσυνος " τὰ δέ μ᾽ οὐκ ap ἔμελλον ονήσειν. 
ἤδη γὰρ δοιοῖσιν ἀριστήεσσιν ἐφῆκα, 

Τυδείδη τε καὶ ᾿Ατρείδη" ἐκ δ᾽ ἀμφοτέροιιν 

2 \ * F 7 », \ A 
ἀτρεκὲς αἷμ᾽ ἔσσευα βαλὼν - ἤγειρα dé μᾶλλον. 
τῷ ῥα κακῇ αἴσῃ ἀπὸ πασσάλου ἀγκύλα τόξα 

5» a ¢ 4 Ὁ« 9 2 3 \ 

ἤματι τῷ ἑλόμην, ὅτε Γλιον εἰς ἐρατεινὴν 

ς la , / z ¢/ / 
ἡγεόμην Τρώεσσι, φέρων χάριν “Exropt δίῳ. 

3 ’ 4 Ne set “ἢ 3 A 
εἰ δέ κε νοστήσω, Kal ἐξόψομαι ὀφϑαλμοῖσιν 

WI 9 No” ts se eee oe A 
πατρίδ᾽ ἐμὴν ἄλοχόν τε Kal ὑψερεφὲς μέγα δῶμα, 

3 fF SE 2 3 > 3 la 7 ve 3 4 2 
αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο κάρη τάμονι ἀλλότριος Haws, 
εἰ \ > \ δε )ξ, a 9 \ Se/ 

LUN ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἐν πυρὶ ίην, 
χερσὶ διακλάσσας " ἀνεμώλια γάρ μοι ὀπηδεῖ. 

x ’ 9 2 ? be. ὦ , 3. ae "ὃ 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας, Τρώων ἀγός, ἀντίον ηὔδα " 
\ ᾽ ed 3 4 3 VA QO 3 wv by A 
μὴ δ᾽ οὕτως ἀγόρευε" πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλλως, 
Ud pgs i ΤΙ ΟΝ AQ? 3 \ \ σ ΝΜ, τ 
πρίν γ᾽ ἐπὶ νὼ τῷδ᾽ ἀνδρὶ σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν, 
, / > , \ v le! 
ἀντιβίην éYovte, σὺν ἔντεσι πειρηϑῆναι. 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽, ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι, 
οἷοι Τ᾽ρώϊοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 
κραυπνὰ μάλ᾽ ἔνδα καὶ ἔνα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσϑαι' 
τὼ καὶ νῶϊ πόλινδε σαώσετον, εἴπερ ἂν αὗτε 
Ζεὺς ἐπὶ Τυδείδῃ Διομήδεϊ κῦδος ὀρέξη. 
3 > - 3}ἢ ἴω Ά wry Net 6 / δ 
ἀλλ AYE VUV μάστιγα καὶ ἡνία συγαλοεντα 
δέ 2 \ > & 3 4 9 / 
ἐξαι, ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἐπιβήσομαι, ὄῤφρω μάχωμαι " 
9 \ / , . 7 ., 95 \ @& 
ἠὲ σὺ τόνδε δέδεξο, μελήσουσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός " 
Αἰνεία, σὺ μὲν αὐτὸς ἔχ᾽ ἡνία καὶ τεὼ ἵππω" 
μᾶλλον ὑφ᾽ ἡνιόχῳ εἰωδότι καμπύλον ἅρμᾳ 
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3 “ oe 
οἴσετον, εἴπερ ἂν αὗτε φεβώμεδα Τυδέος υἱόν. 
\ \ \ f / ς 5.» 9 i 
μὴ τὼ μὲν δείσαντε ματήσετον, οὐδ᾽ ἐδέλητον 
ἐκφερέμεν πολέμοιο. τεὸν PYoyyov ποδέοντε" 
Ae 1 «ἢ, 4 T δέ ev 
νῶϊ δ᾽ ἐπαΐξας peyasvpou Τυδέος υἱός, 
αὐτώ τε κτείνῃ, καὶ ἐλάσσῃ μώνυχας ἵππους. 
9 Ἁ , 9 IracN 3 73 of \ \ @& 
ὠλλὰ σύγ AVTOS ἔλαυνε TE ἅρματα καὶ Tew ἵππω, 
τόνδε δ᾽ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι ὀξέϊ δουρί. 
“Qs ἄρα φωνήσαντες, ἐς ἅρματα ποικίλα βάντες, 
3. Ag 539. 0 ἢ T ὃ ὃ 3 3 7 “4 
ἐμμεμαῶτ᾽ ἐπὶ Τυδείδῃ ἔχον ὠκέας ἵππους. 
τοὺς δὲ Oe Σ' ϑένελος, Καπανήϊος ἀγλαὸς υἱός, 
αἶψα δὲ Τυδείδην ἔπεα πτερόεντα προςηΐδα" 
᾿ Τυδεέδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε Supe, 
3 A 
ἄνδρ᾽ ὁρόω κρατερὼ ἐπὶ σοὶ μεμαῶτε payed Sat, 
S35 3 fm ” € , ἢ 30. 2 
iv’ ἀπέλεδρον ἔχοντας " ὁ μέν, τόξων εὖ εἰδώς, 
Πάνδαρος, υἱὸς δ᾽ αὖτε Δυκάονος εὔχεται εἶναι" 
> “ 3 [δ \ 3 7 3 J 
Αἰνείας δ᾽ υἱὸς μὲν ἀμύμονος ᾿Αγχίσαο 
bd > 4 VA S “ 5 »., 3 , 
εὔχεται ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ οἵ ἐστ᾽ ᾿Αφροδίτη. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ χαζώμεδ᾽ ἐφ᾽ ἵππων, μηδέ μοι οὕτω 
A 5 \ V4 7 53 ~ 7 
Dive διὰ προμάχων, μήπως φίλον ἦτορ ὀλέσσης. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη κρατερὸς Ζιομήδης " 
; ὔ L 8 5” > 7 3 > \ 0 4 »» 
μήτι φόβονδ᾽ ἀγόρεν᾽, ἐπεὶ οὐδέ σε πεισέμεν οἴω. 
᾽ ; A 
οὐ γάρ μοι γενναῖον ἀλυσκάξοντι μάχεσϑαι, 
50.Ν 
οὐδὲ καταπτώσσειν" ἔτι. μοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν" 
Zz / 
ὀκνείω δ᾽ ἵππων ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ καὶ αὔτως 
3 / 3 > A a A 
ἀντίον εἶμ᾽ αὐτῶν" τρεῖν μ᾽ οὐκ ἐᾷ Παλλὰς ᾿Α'ϑήνη. 
΄ 3 5 
τούτω δ᾽ ov πάλιν αὖτις ἀποίσετον ὠκέες ἵπποι 
9 3 Dane / 3 a 4 V4 ’ 
ἄμφω ah ἡμείων, εἰ γοῦν ἕτερός γε φύγῃσιν. 
Ἶλλ δέ Do \ δ᾽ 7 \ \ , ied 
ἄλλο OE TOL ἐρέω, σὺ ὁ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
7 / 4 2 VA A 
at Kev μοι πολύβουλος ᾿Α'δήνη κῦδος ὀρέξῃ, 
> te A 
ἀμφοτέρω κτεῖναι, σὺ δὲ TOUSde μὲν ὠκέας ἵππους 
5 An 3 / 
αὐτοῦ ἐρυκακέειν, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας " 
» ΝΣ 9 7” 
Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξαι μεμνημένος ἔππων, 
3 > 7 “. 
ἐκ δ᾽ ἐλάσαι Τρώων per’ ἐὐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
a , ΡῚ 
TNS Yap τοι γενεῆς, ἧς Tpwi περ εὐρύοπα Ζεὺς 
“~ 2 R ἣ 
δῶχ᾽, υἷος ποινὴν Τανυμήδεος + οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
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“ Φ 7 e > 3A > 3» f 

ἵππων, ὅσσοι ἔασιν ὑπ᾽ ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν TE. 

τῆς γενεῆς ἔκλεψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγχίσης, 
AdYpn Δαομέδοντος ὑποσχὼν ϑήλεας ἵππους " 

a ede. » Ak τ, ΄ ᾿ΕΝ “4 ἘΞ 

τῶν οἱ ἕξ ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι γενέδ λη " 270 
\ \ [4 ge 3 ᾽ “ 32), 32% 4 
TOUS μὲν τέσσαρας AUTOS ἔχων ἀτίταλλ, ἐπὶ φάτνῃ, 
τὼ δὲ δύ᾽ Αἰνείᾳ δῶκεν, μήστωρε φόβοιο " 
εἰ τούτω κε λάβοιμεν, ἀροίμεδά κε κλέος EoSDOv. 
ΔΩ ς \ va) X 3 VA 3 r 
ς οὐ MEV τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγορευον " 
τὼ δὲ τάχ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑον, ἐλαύνοντ᾽ ὠκέας ἵππους. * 275 
τὸν πρότερος προςέειπε Δυκάονος ἀγλαὸς υἱός " 
Καρτερόδϑυμε, δαΐφρον, ἀγαυοῦ Τυδέος υἱέ, 
> J 2 » , 9 \ 7 Ἁ Dee , 
ἢ μάλα σ᾽ ov βέλος ὠκὺ δαμάσσατο, TLK POS οὗστος" 
νῦν αὖτ᾽ ἐγχείῃ πειρήσομαι, al Ke τύχωμι. 

Ἢ pa, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολυχύσκιον ἔγχος, 380. 
καὶ βάλε Τυδείδαο κατ᾽ ἀσπίδα" τῆς δὲ διαπρὸ 

2 \ , ae U ,ὔ 
αἰχμὴ χαλκείη πταμένη ωρηκί πελάσϑη. 

a ΕΟ ΤΑ : Ν 97 + 7 2 Ν e; 
τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν dice AuKdovos ἀγλαὸς υἱός " 

Βέβληαι κενεῶνα διαμπερές, οὐδέ σ᾽ ὀΐω 
δηρὸν ἔτ᾽ ἀνσχήσεσϑαι" ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ εὖχος ἔδωκας. 285. 

Τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προςέφη κρατερὸς Διομήδης " 
” . ΣΌΣ » ΟΝ > \ Ah 3 Dy 23h 
ἤμβροτες, οὐδ᾽ ETUXES* ἀτὰρ οὐ μὲν TOPOL γ᾽ ὀΐω 

[4 > 93 J [4 > ἊΨ ’ , 
πρίν γ᾽ ἀποπαύσεσδαι, πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 
αἵματος σαι “Apna, ταλαύρινον πολεμιστήν. 

‘Ds φάμενος προέηκε" βέλος δ᾽ ἔδυνεν ᾿Α4ϑήνη 200 
en > 3 [4 , \ δ᾽ 4 ’ γὃ tA 
ῥῖνα παρ᾽ ὀφϑαλμον, λευκοὺς δ᾽ ἐπέρησεν ὀδόντας. 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε χαλκὸς ATELPIS, 

3 ΟΣ» 95 4 Ν / b ἴω 
αἰχμὴ δ᾽ ἐξεσύϑη παρὰ νείατον avSepedva. 

Mw rite 25 3 4 3 4 δὲ ’ 3... 5 3 > A 
ἤρυπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ, 

7 γ᾽ ΤῊΣ ἊΨ, εὖ = 
αἰόλα, π᾿αμφανόωντα " παρέτρεσσαν δέ οἱ ἵππου 295 
ὠκύποδες * τοῦ δ᾽ αὖϑι AVS ψυχή τε μένος τε. 

Αἰνείας δ᾽ ἀπόρουσε σὺν ἀσπίδι δουρί τε μακρῷ, 
ἔ . / 
δείσας μήπως ot ἐρυσαίατο vexpov ᾿Αχαιοι. 
A a ὃ i £ 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ βαῖνε, λέων ὡς ἀλκὶ TeToUS@s " 
πρόσϑε δέ οἱ δόρυ τ᾽ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 300 
ἶ ‘ / 
TOV κτάμεναι μεμαώς, ὅςτις τοῦγ᾽ avTias ESOL, 
ῇ 
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σμερδαλέα ἰάχων. ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὺ 


Τυδείδης, μέγα ἔριν, ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 


a an , ς 4 es ΄ \ > 
οἷοι νῦν βροτοί «.σ΄ " ὁ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος. 
A ? 3 > > / 5 > 
τῷ βάλεν Alverao κατ᾽ ἰσχίον, eva τε μηρὸς 
3 Ι͂ 3 f 7 [4 ῇ VA 
ἰσχίῳ ἐνστρέφεται" κοτύλην δέ TE μιν καλέουσιν" 
“4 ς 7 \ > » en UA 
Srdoce δέ οἱ κοτύλην, πρὸς δ᾽ ἄμφω ῥῆξε τένοντε 


> > 5 Ἂ “χε Ἃ Ἁ 4 > \ ΄ 53 ὦ 
ὦσε δ᾽ ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς Nios. αὐτὰρ oy Hews 


ἔστη γνὺξ ἐρυπών, καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 
γαίης " ἀμφὶ δὲ ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 

Καί νύ κεν ἔν ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν «Αἰνείας, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Atos ϑυγάτηρ ᾿Α φροδίτη, 
μήτηρ, ἥ μιν ὑπ᾽ ᾿Αγχίσῃ τέκε βουκολέοντι " 

3 \ XV a , ΕΝ 3 ΄ ΄ , 
ἀμφὶ δὲ ὃν φίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκώ" 

/ , e 7 an 4 5. ἃ3 4 4 
πρόσϑε δέ οἱ πέπλοιο φαεινοῦ πτύγμ᾽ ἐκάλυψεν, 
ἕρκος ἔμεν βελέων, μήτις Δαναῶν ταχυπώλων. 

αλκὸν ἐνὶ στήϑδεσσι βαλών, ἐκ δυμὸν ἕλουτο. 
if ) μ 

Ἢ μὲν ἑὸν φίλον. υἱὸν ὑπεξέφερεν πολέμοιο " 
οὐδ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἐλήϑετο συνϑδεσιάων 
τάων, ἃς ἐπέτελλε βοὴν ἀγα δὸς Ζιομήδης. 

3 ) ὦ \ \ REN bs J 4 σ 
GNA OYE TOUS μὲν EOUS ἡρύκακε μωνυχῶᾶς ἵππους 
νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας " 
Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξας καλλίτριχας ἵππους 9 
Ihe /- , 3 eo 
ἐξέλασε Τρώων per’ ἐϊκνήμιδας ’Ayasods " 
ia) \ o V4 e ἃ a 
δῶκε δὲ ΖΔηϊπύχῳ, ἑτάρῳ φίλῳ, ὃν περὶ πάσης 
A 4 e e 
Tlev ὁμηλικίης, OTL οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, 

‘ os » A 5 , 5. Ά co > of 
νηυσὶν ἔτει, ἡ αφυρῇσιν ἐλαυνέμαν αὐτὰρ oy ἥρως 
ὧν ἵππων ἐπιβάς, ἔλαβ᾽ ἡνία σιγαλόεντα; 
αἶψα δὲ “Τυδείδην μέϑεπε “κρατερώνυχας ἵππους, 
ἐμμεμαώς " ὁ δὲ Κύπριν ἐ ἐπῴχετο νηλέϊ χαλκῷ, 
γιγνώσκων ὅτ᾽ ἄναλκις ἔην eds, οὐδὲ Sedov 
τάων, alt’ ἀνδρῶν πόλεμον κάτα κοιρανέουσιν, 

WD at gg 
our ἄρ ASnvain, οὔτε πτολίπορος ᾿Ενυώ. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκίχανε πολὺν Ka’ ὅμιλον ὀπάξων, 
ἐν ἐπορεξάμενος μεγαδύμου Τυδέος υἱός, 
ἄκρην οὔτασε χεῖρα μετάλμενος ὀξέϊ δουρὶ 


IATAAdS V. ; 90 


ἄβληχρην " εἶδαρ δὲ δόρυ χροὺς ἀντετόρησεν, 
ἀμβροσίου διὰ πέπλου, ὅν οἱ Χάριτες κάμον αὐταί, 
πρυμνὸν ὕπερ Sévapos. pee δ᾽ ἄμβροτον αἷμα Seoio, 


ἐχώρ, οἷός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι Seotow " 940 
3 \ A »Μ > 3 4 ? δ 5S 
οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσ᾽, ov πίνουσ᾽ αἴϑοπα οἶνον. 
PA > 3 / 4 3 Vi E23 , . / 
[τοὔνεκ᾽ avaipoves εἰσι, καὶ ἀδπάνατοι καλέονται. ‘ 


ἡ δὲ μέγα ἰάχουσα ἀπὸ ἕο κάββαλεν υἱόν 
Ν Ν Ν A \ > ἸΗ͂ A > / 
καὶ TOV μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων 
κυανέῃ νεφέλῃ, μήτις Δαναῶν ταχυπώλων 84: 
χαλκὸν ἐνὶ στήϑεσσι βαλών, ἐκ Supov ἕλοιτο. 
A F295 _¥ b | 3 ve A ? Ν 7 
τῇ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν dice βοὴν ἀγαδδὸς Διομήδης " 
Εἶκε, Διὸς Svyarep, πολέμου καὶ δηϊοτῆτος " 
ἢ οὐχ ἅλις, ὅττι γυναῖκας ἀνάλκιδας ἠπεροπεύεις " 
εἰ δὲ σύγ᾽ ἐς πόλεμον πωλήσεαι, ἣ τέ σ᾽ ὀΐω 350 
ς / , 4 Pe tN. SP ple aw 4 U4 
βιγήσειν πόλεμον γε, “καὶ εἰ Y ἑτέρωδι TUSNAL. 
“Qs ἔφα - ἡ δ᾽ ἀλύουσ᾽ ἀπεβήσατο, τείρετο δ᾽ αἰνῶς. 
\ \ »" 3 535 ς n ᾽ὔ 5 ϑ3- ΘΟῊΝ F 
τὴν μὲν ἄρ᾽ “Ipis ἑλοῦσα ποδήνεμος ἔξαγ᾽ ὁμίλου, 
3 / 3 7 lA ἌΣ ΄ , 
ἀχϑομένην ὀδύνῃσι" μελαίνετο δὲ χρόα καλόν. 
εὗρεν ἔπειτα μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ ἘΡΉΜΗΝ "Apna 355 
ἥμενον. ἠέρι δ᾽ ἔγχος ἐκέκλιτο καὶ TAYE ἵππω. 
ἡ δὲ γνὺξ ἐρυποῦσα; κασιγνήτοιο φίλοϊο, 
πολλὰ λισσομένη, χρυσάμπυκας ἤτεεν ἵππους" 
Φίλε κασίγνητε, κόμισαί τέ με, δὸς τέ μοι ἵππους, 
ὄφρ᾽ és ᾽ολυμπον ἵκωμαι, ἵν᾽ ἀδανάτων ἕδος ἐστίν.΄ 860 
λίην ἄχϑομαι ἕλκος, 6 we βροτὸς οὔτασεν ἀνή 
ἣν ἄχομ s, ὅ we βροτὸς οὔ ήρ, 
Τυδείδης, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Διὶ πατρὶ μάχοιτο. 
“Qs φάτο" τῇ δ᾽ ἄρ᾽ “Apns δῶκε χρυσάμπυκας ἵππους" 
ἡ δ᾽ ἐς δίφρον Caine ἀκηχεμένη φίλον ἦτορ. 
πὰρ δέ οἱ Ἶρις ἔβαινε, καὶ ἡνία λάζετο χερσίν " 300 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε TreTETSNV. 
aia δ᾽ ἔπει ἵκοντο Yewv ἕδος, αἰπὺν "᾽Ολυμπον, 
” 2 ὦ ” V4 Vis *F 
ἔν ἵππους ἔστησε ποδήνεμος ὠκέα "I pts, 
λύσασ᾽ ἐξ ὀχέων: παρὰ δ᾽ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ, 
ἡ δ᾽ ἐν γούνασι πίπτε Διώνης St ᾿Αφροδίτη, 870. 
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HAT POS ens ἡ δ᾽ ἀγκὰς ἐλάξετο ϑυγατέρα ἣν, 
χειρί τέ μι κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ , ἔκ T ὀνόμαζεν' 

Τίς νύ σε τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέκος, Οὐρανιώνων 
μαψιδίως, ὡςεί τι κακὸν ῥέζουσαν ἐνωπῇ } 

Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη " 

cy 7 , ers e [4 4 19 
οὗτά με Τυδέος υἱός, ὑπέρϑυμος Διομήδης, 
οὕνεκ᾽ ἐγὼ φίλον υἱὸν ὑπεξέφερον πολέμοιο, 
Αἰνείαν, ὃς ἐμοὶ πάντων πολὺ φίλτατός ἐστιν. 
3 A 357 7 Ἄ “9 ἴω 7 >] a 
ov yap ἔτι Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνή, 
ἀλλ᾽ ἤδη Aavaol ye καὶ ἀδανάτοισι μάχονται. 

Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Διώνη, δῖα Sedov: 
τέτλαδι, τέκνον ἐμόν, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη “περ. 
πολλοὶ γὰρ δὴ τλῆμεν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
ἐξ ἀνδρῶν, χαλέπ᾽ ἄλγε᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι τιϑέντες. 

xX \ 397 er *Q , 3 Ἢ 7 
τλῆ μὲν “Apys, ote μιν “{2Tos κρατερὸς T φιάλτης 
παῖδες ᾿Αλωῆος, δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ" 
χαλκέῳ δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τριςκαίδεκα μῆνας. 

f UA BA 2 3 4 39 3 / 
καί vu κεν ἔν ᾽ ἀπόλοιτο "Ἄρης τος πολέμοιο, 
εἰ μὴ μητρυιή, περικωλλὴς ᾿ΗΠερίβοια, 

‘Eppéa ἐξήγγειλεν ὁ δ᾽ ἐξέκλεψεν "Apna, 

aN) / aN Pe Ν 3 

ἤδη τειρόμενον " χαλεπὸς δέ é δεσμὸς ἐδάμνα.. 

τλῆ δ᾽ “Ἥρη, ὅτε μιν κρατερὸς παῖς ᾿Αμφιτρύωνος 
δεξιτερὸν κατὰ μαζὸν ὀϊστῷ τρυγχλώχινε — 
βεβλήκει " τότε καί μιν ἀνήκεστον been ἄλγος. 
sll δ᾽ ᾿Αἴδης ἐ ἐν τοῖσι sith θεν ὠκὺν ὀϊστόν, 

εὖτέ μιν WUTOS ἀνήρ, υἱὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 

ἐν πύλῳ ἐν νεκύεσσι βαλών, ὀδύνῃσιν ἔδωκεν. 
αὐτὰρ ὁ βῆ πρὸς δῶμα Διὸς καὶ μακρὸν ᾿Ὄλυμπον, 
κῆρ ἀχέων, ὀδύνῃσι πεπαρμένος - αὐτὰρ ὀϊστὸς 
ὦμῳ ἔνι στιβαρῷ ἠλήλατο, κῆδε δὲ “υμόν ᾿ 

τῷ δ᾽ ἐπὶ Tatjev ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων, 
ἠκέσατ᾽ " οὐ μὲν γάρ τι καταδνητός γ᾽ ἐτέτυκτο. 
σχέτλιος, ὀβριμοεργός, ὃ ὃς οὐκ ὄδετ᾽ αἴσυλα ῥέζων, 
ὃς τόξοισιν ἔκηδε Yeovs, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
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ool δ᾽ ἐπὶ τοῦτον ἀνῆκε Sea γλαυκῶπις >ASyvy> 405 
7] ION \ 5 \ 4 UA ev 
νήπιος, οὐδὲ TO οἷδε κατὰ φρένα Τυδέος υἱός, 
ας 4~? > Ul aA 3 ᾽ anh 
ὅττι μάλ᾽ οὐ δηναιός, ὃς ἀδανάτοισι μάχηται, 
οὐδέ τί μιν παῖδες ποτὶ γούνασι παππάζουσιν, 
9 See Ὅς ἈΠῸ \ 2A aie 
ἐλϑόντ᾽ ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 
τῷ νῦν Τυδείδης, εἰ καὶ μάλα καρτερός ἐστιν, | 410 
φραζέσϑω, μήτις οἱ ἀμείνων σεῖο μάχηται" 
pn δὴν Αἰγιάλεια, περίφρων ’Adpnotivn, 
ἐξ ὕπνου γοόωσα φίλους οἰκῆας ἐγείρῃ,. 
κουρίδιον ποϑδϑέουσα πόσιν, τὸν ἄριστον ᾿Αχαιῶν, 
ἰφϑίμη ἄλοχος Διομήδεος ἱπποδάμοιο.. ᾿ς 416 
3 ς \ 9 , » be Bet tg: \ 3 7 
HT pa, καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἀπ᾽ ἰχῶ χειρὸς ὀμόργνυ " 
Ye , 2 ὃ ΄ ἐν \ / n 5 
ἄλϑετο χείρ, ὀδύναι δὲ κατηπιόωντο βαρεῖαι. 
αἱ δ᾽ αὖτ᾽ εἰςξορόωσαι ? ASnvain τε καὶ “Ἥρη, 
κερτομίοις ἐπέεσσι Δία Κρονίδην ἐρέδιζον. 
τοῖσι δὲ μύδων ἦρχε Yea γλαυκῶπις "ASHvn - 420 
Ζεῦ πάτερ, ἢ ῥά τί μοι κεχολώσεαυ, ὅ,ττι κεν εἴπω ; 
3 VA 4 + 2 “7 > an 
ἢ μάλα δή τινα Κύπρις ᾿Αχαιϊάδων avicioa 
Τρωσὶν ἅμ᾽ ἑσπέσϑαι, τοὺς νῦν ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησεν, 
τῶν τινα καῤῥέζουσα ᾿Α χαιϊάδων εὐπέπλων, 
πρὸς χρυσέῃ περόνῃ καταμύξατο χεῖρα ἀραιήν. 425 
“Qs φάτο" μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε Yewv Te, 
se , , , 3 , 
Kat pa καλεσσάμενος προςέφη χρυσέην ᾿Αφροδίτην - 
Οὔ τοι, τέκνον ἐμόν, δέδοται πολεμήϊα ἔργα" 
ἀλλὰ σύγ᾽ ἱμερόεντα μετέρχεο ἔργα γάμοιο, 
ταῦτα δ᾽ “Apni ϑοῷ καὶ ᾿Α' δήνῃ πάντα μελήσει. 480 
«Δ e \ “ Nees 9 / 5 
Qs οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
> r as 
Αἰνείᾳ δ᾽ ἐπόρουσε βοὴν ayaSos Διομήδης, 
; ΄ ge _ ¢ Sea f a ? , Σ 
γιγνώσκων O οἱ AUTOS υπείρεχε χείρας Απολλων 
ἀλλ᾽ by ἄρ᾽ οὐδὲ ϑεὸν μέγαν ἅζετο, ἵετο δ᾽ αἰεὶ 
Αἰνείαν κτεῖναι, καὶ ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα δῦσαι. 485: 
τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε, κατακτάμεναι μενεαίνων, 
τρὶς δέ οἱ ἐστυφέλιξε φαεινὴν ἀσπίδ᾽. ᾿Απόλλων. 
᾽ ) Ψ \ \ 7 9.5. 7 : on es 5 
ann OTE δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι ἰσος, " 
δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας προςέφη ἑκάεργος ᾿Απόλλων " 
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Φράξεο, Τυδείδη, καὶ yaleo, μηδὲ Seotow 
ia” ESeNe φρονέειν " ἐπεὶ οὔποτε φῦλον ὁμοῖον 
ἀδανάτων τε δεῶν, χαμαὶ ἐρχομένων τ᾽ ἀν) ρώπων. 
“Qs φάτο: Τυδείδης δ᾽ ἀνεχάζετο τυτ)ὸν ὀπίσσω, 
μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος. 
Αἰνείαν δ᾽ ἀπάτερϑεν ὁμίλου ϑῆκεν ᾿Απόλλων 
Περγάμῳ εἰν ἱερῇ, ὅδι οἱ νηός γ᾽ ἐτέτυκτο" 


ἤτοι τὴν Ante τε καὶ "Ἄρτεμις ἰοχέαιρα 


5 / "ὃ ’ 3 VA U4 "ὃ 4 
ἐν μεγάλῳ ἀδύτῳ AKEOVTO τε κυδαινὸν τε. 
αὐτὰρ ὁ εἴδωλον τεῦξ᾽ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 
αὐτῷ τ᾽ Αἰνείᾳ ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον " 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ εἰδώλῳ Τρῶες καὶ δῖοι ᾽Αχαιοὶ 
bx 
δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ oTAXEcot Bocias 
ἀσπίδας εὐκύκλους λαισήϊά τε πτερόεντα. 
67) τότε Yovpov "Apna προςηύδα Φοῖβος ᾿Α πόλλων. 
"Apes, "Apes, βροτολοιγέ, μιαιφόνε, τευχεσυπλῆτω | 
3 xX \ U4 > ΡΜ lA allie ἡ 4 
οὐκ ἂν δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα μάχης ἐρύσαιο μετελ)ών, 
/ ἃ a \ ox A. \ 4 
Τυδείδην, ὃς viv ye καὶ av At πατρὶ μάχοιτο ; 
hd Ν ἴω \ 97 ͵ , a > 93 \ 4° 
Κύπριδα μὲν πρῶτα σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπᾳ" 
3 3 lal > / 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, δαίμονι ἶσος. 
ra , 
Ὥς εἰπών, αὐτὸς μὲν ἐφέζετο Περγάμῳ ἄκρῃ. 
\ \ iO 
T'p@as δὲ στίχας οὗλος "Ἄρης ὦτρυνε μετελϑών, 
εἰδόμενος "And S0@ ἡγή Θρῃκῶν" 
δόμενος «ἀκάμαντι So@ ἡγήτορι, Θρῃκῶν 
f ὯΝ lf 
υἱάσι δὲ Πριάμοιο Διοτρεφέεσσι κέλευεν " 
ς ca 7 A 
4) υἱεῖς Πριάμοιο, Διοτρεφέος βασιλῆος, 
3 fo 
ἐς TL eTL κτείνεσινγαι ἐάσετε λαὸν ᾿Αχαιοῖς ; 
Ἃ + ἃ 3 \ 7 A 
ἢ εἰξοκεν ἀμφὶ πύλῃς εὐποιητῇσι μάχωνται ; 
a) > / ld 3 
κείται ἁνήρ, ὅντ᾽ ἶσον ἐτίομεν “Εἰκτορι δίῳ, 
3 ΄, e ; 
Αἰνείας, υἱὸς μεγαλήτορος ᾿Αγχίσαο. 
2 > ἢ 3 3 aA: 
ἄλλ, ἄγετ᾽, ἐκ φλοίσβοιο σαώσομεν éoSdov ἑταῖρον. 
« 9 \ 5 
Qs εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ συμὸν ἑκάστου. 
» 3 5 r \ ἘΣ ea x 
rae av Σαρπηδὼν μάλα νείκεσεν “Εἰκτορα δῖον " 
ς nthe on ; 
Ἕ Κτορ, πῆ δή Tou μένος οὔχεται, ὃ πρὶν ἔχεσκες, 
a , 
φῆς που ἄτερ λαῶν πόλιν ἑξέμεν ἠδ᾽ ἐπικούρων 
\ a A 
οἷος, σὺν γαμβροῖσι κασιγνήτοισί τε σοῖσιν. 
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A a 97 > 5 \ IN 7 : V4 > OV A 
τῶν νῦν οὔτιν᾽ ἐγὼ ἰδέειν δύναμ᾽; οὐδὲ νοῆσαι, 
λ 7 
ἀλλὰ καταπτώσσουσι, κύνες ὃς ἀμφὶ λέοντα * 
ἡμεῖς δ᾽ αὖ μαχόμεσϑ᾽, οἵπερ τ᾽ ἐπίκουροι ἔνειμεν. 
\ \ 3 VA b 7] 3 7 7 7 φΦ 
καὶ γὰρ. ἐγών, ἐπίκουρος ἐών, μάλα τηλόϑεν ἥκω " 
A el 
τηλοῦ yap Δυκίη, Ἐάνϑῳ ἔπι δινήεντι " 
éevy’ ἄλοχόν τε φίλην ἔλυπον καὶ νήπιον υἱόν, 
\ j 
κὰδ δὲ κτήματα πολλά, TAT” ἔλδεται, ὅς κ᾽ ἐπιδευής. 
-5 \ Va / > ᾽ \ , > > \ 
ἀλλὰ καὶ ὡς Δυκίους ὀτρύνω, καὶ μέμον᾽ αὐτὸς 
> ὃ \ A S 5 > Ν 59 > ἊΣ (ὃ “ 
avopt μωχήσασαι" ἀτὰρ οὔτι μοι evade τοῖον, 
@r δ ΟΝ f > ' / +f ” 
οἷόν κ᾿ ἠὲ φέροιεν ᾿Αχαιοί, ἤ κεν ἄγοιεν " 
τύνη δ᾽ ἕστηκας, ἀτὰρ οὐδ᾽ ἄλλοισι κελεύεις 
λαοῖσιν μενέμεν, καὶ ἀμυνέμεναι ὥρεσσιν.- 
[4 ς 3 a J e , 
μήπως, ὡς ἀψῖσι λίνου ἁλόντε ππανάγρου, 
» , ς , ef: \ ΄ὔ L c 
ἀνδράσι δυςμενέεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα yévnoSe> 
ς 
οἱ δὲ τάχ᾽ ἐκπέρσουσ᾽ εὐναιομένην πόλιν ὑμήν. 
σοὶ δὲ χρὴ τάδε πάντα μέλειν νύκτας τε καὶ ἣμαρ, 
ἀρχοὺς λισσομένῳ τηλεκλητῶν ἐπικούρων, 
ἤ > f \ : f 3 f 
νωλεμέως ἐχέμεν, κρατερὴν δ᾽ ἀποϑδϑέσϑαι ἐνιπήν. 
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“Qs φάτο Σαρπηδών - δάκε δὲ φρένας “Exrope μῦδος. 


3 7 Ἐ ὍΝ > J \ 4 ον n 
αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε " 
ae δ᾽ D&E ὃ n \ Ν 5 4 
πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα, κατὰ στρατὸν ᾧχετο πάντη, 
2 "5 4 7 \ [4 3 ᾽ 
ὀτρύνων μαχέσασδϑααι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν. 
οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν, καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν" 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες, οὐδ᾽ ἐφόβηϑεν. 
e > Κῇ 37 [4 Ἁ : a | 7. 
ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει ἱερὰς κατ᾽ ἀλωάς, 
3 A , Ὁ \ U4 
ἀνδρῶν λικμώντων, ὅτε τε ξαν δὴ Δημήτηρ 
κρίνῃ, ἐπευγομένων ἀνέμων, καρπόν τε καὶ ἄχνας " 
ες > e f 3 ’ ἃ £2.39 \ 
αἱ δ᾽ ὑπολευκαίνονται ἀχυρμιαί" ὡς τότ᾽ ᾿Αχαιοὺ 
λευκοὶ ὕπερϑε γένοντο κονισάλῳ, ὅν ῥα δι᾽ αὐτῶν 
3 Χ 9 Ζ 3 f / C7 
οὐρανὸν ἐς πολύχαλκον ἐπέπληγον πόδες ἵππων, 
ab ἐπιμισιτγγομένων" ὑπὸ δ᾽ ἔστρεφον ἡνιοχῆες " 
᾿ Jnvelagt Soa a 7 ρ ssa hak 
ot δὲ μένος χειρῶν ids φέρον. ἀμφὶ δὲ νύκτα 
Sodpos "Apns ἐκάλυψε μάχῃ, Τρώεσσιν ἀρήγων,. 
πάντοσ᾽ ἐποιχόμενος " τοῦ δ᾽ ἐκραίαινεν ἐφετμὰς 
Φοίβου ᾿Απόλλωνος χρυσαόρου, ὅς μιν ἀνώγεν 
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Τρωσὶν Supov ἐγεῖραι, ἐπεὶ ἴδε Παλλάδ᾽ ᾿Αϑήνην 
οἰχομένην " ἡ γάρ ῥα πέλεν Δαναοῖσιν ἀρηγών. 
Αὐτὸς δ᾽ Αἰνείαν μάλα πίονος ἐξ ἀδύτοιο 
ἧκε, καὶ ἐν στήδεσσι μένος βάλε ποιμένι λαῶν. 
Αἰνείας δ᾽ ἑτάροισι peSiotato* τοὶ δ᾽ ἐχάρησαν, 
ὡς εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα προςιόντα, 
\ 4 3 Ν 3 ‘ /~. 4 \ 9 
καὶ μένος ἐσδ λὸν ἔχοντα : μετάχλησάν γε μὲν οὔτι. 
3 \ 5 ’ “of ἃ 2 4 4 
ov yap ἔα πόνος ἄλλος, ὃν ᾿Αργυρότοξος ἔγειρεν, 


"Ἄρης τε βροτολοιγὸς "Epis τ᾽ ἄμοτον μεμαυῖα. 


Τοὺς δ᾽ Αἴαντε δύω καὶ ᾽Οδυσσεὺς καὶ Διομήδης 
” \ , aes eter ea 
ὥτρυνον Δαναοὺς πολεμιζέμεν " οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
» ἢ , CaN. ἢ wy) ΄ 
οὔτε βίας Τρώων ὑπεδείδισαν, οὔτε ἰωκάς " 
ἀλλ᾽ ἔμενον, νεφέλῃσιν ἐοικότες, ἅςτε Κρονίων 
νηνεμίης ἔστησεν ἐπ᾽ ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν 
ἀτρέμας, ὄφρ᾽ εὕδῃσι μένος Βορέαο καὶ ἄλλων 
ζαχρηῶν ἀνέμων, οἵτε νέφεα σκιόεντα 
πνοιῇσιν λυγυρῇσι διασκιδνᾶσιν ἀέντες " 
ὡς Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἐφέβοντο. 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἐφοίτα, πολλὰ κελεύων " 
Ὦ, φίλοι, ἀνέρες ἔστε, καὶ ἄλκιμον ἦτορ ἕλεσδϑε, 
ἀλλήλους τ᾽ aidelade κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας " 
5) t 2. 9 a “F. r 5. , 
αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι, ἠὲ πέφανται" 
3 vy 3. Nn y. 9 5) > , 
φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ κλέος ὄρνυται, οὔτε TLS ἀλκή. 
ἮΙ, καὶ ἀκόντισε δουρὶ Sods: βάλε δὲ Oe ἄνδρα; 
Aiveiw ὃ erapov μεγανύμου, Anjixowvra 
Περγασίδην, ὃ ὃν Τρῶες ὁ ὁμῶς Πριάμοιο τέκεσσιν 
Tiov, ἐπεὶ Yoos ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσϑαι. 
τόν pa κατ᾽ ἀσπίδα δουρὶ βάλε κρείων ᾽Αγαμέμνων " 
ς bd 3 » ” \ ee 4 
ἡ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός ' 
νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
5. ᾿ a. 4 
"EvS’ αὖτ᾽ Αἰνείας Δαναῶν ἕλεν ἄνδρας ἀρίστους, 
vie Διοκλῆος, Κρήδωνά te ᾽Ορσίλοχόν τε" 
τῶν pa πατὴρ μὲν ἔναιεν ἐϊκτιμένῃ ἐνὶ PPA, 
5 an / 7 > 4 2 “ 
ἀφνειὸς βιότοιο" γένος δ᾽ ἦν ἐκ ποταμοῖο 
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᾿Αλφειοῦ, ὅςτ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης. 

A , Ἂν O , ν δὸς δὴν NA ὃ YA 

os τέκετ Οδρσιλοχον, πολέεεσσ ἄνὸρεσσιν ἄνακτα * 
᾽Ορσίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτε Διοκλῆα μεγάϑυμον " 

ἐκ δὲ ΖΔιοκλῆος διδυμάονε πταῖδε γενέσϑϑην, 

Κ / 3 O “ / / > δό , 

pyxov ΟΟρσίλοχος τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 

\ \ 4“ . Iv, yf f / 5. A 
τὼ μὲν ap ἡβήσαντε μελαινάων ἐπὶ νηῶν 
ἼΛιον εἰς εὔπωλον ἅμ᾽ ᾿Αργείοισιν ἑπέσϑϑην, 
τιμὴν ᾿Ατρείδῃς, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, 
ἀρνυμένω " τὼ δ᾽ αὖδε τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν. 

“ [4 4 4 9) a : 
οἵω τώγε λέοντε δύω ὄρεος κορυφῇσιν 
ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ βαϑείης τάρφεσιν ὕλης " 
Ἃ \ 5» 9 e 4 , \ +  Ἂ 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἁρπάζοντε Boas καὶ ἴφια μῆλα, 

\ > ’ ‘ A v \ 9, ΟΝ 
oTASMOUS ἀν) ρώπων κεραΐζετον, ὄφρα καὶ αὐτῷ 
3 we > 9 VA ‘4 > Sola A 
ἀνδρῶν ἐν παλάμῃσι κατέκταϑεν ὀξέϊ χαλκῷ" 
τοίω τὼ χείρεσσιν ὑπ᾽ Αἰνείαο δαμέντε 

μ 3 7 3 be e A. 
καππεσέτην, ἐλάτῃσιν EoLKOTES ὑψηλῇσιν. 

Τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος " 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, κεκορυδ μένος αἴδοπι χαλκῷ, 
σείων ἐγχείην " τοῦ δ᾽ ὥτρυνεν μένος “Apne, 

\ μ “ \ e229 5 / 7 
τὰ φρονέων, ἵνα χερσὶν ὑπ᾽ Αἰνείαο δαμείη. 
τὸν δ᾽ ἴδεν ᾿Αντίλοχος, μεγαδύμου Νέστορος υἱός " 
βῆ δὲ διὰ προμάχων : περὶ yap die ποιμένι λαῶν, 

/ ty ! ; δέ b) aN / 
μήτι πάδϑῃ, μέγα Oe σφας ἀποσφήλειε πόνοιο. 

A ; > / 

τὼ μὲν δὴ χεῖράς τε Kal ἔγχεα ὀξυόεντα 
9 , 9 ΄ ἂν αν a 7 
ἀντίον ἀλλήλων ἐχέτην, μεμαῶτε μάχεσϑαι" 
᾿Αντίλοχος δὲ μάλ᾽ ἄγχι παρίστατο ποιμένι λαῶν. 
Αἰνείας δ᾽ οὐ μεῖνε, Soos. περ ἐὼν πολεμιστής, 
ὡς εἶδεν δύο φῶτε παρ᾽ ἀκληχθιαν μένοντε. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν νεκροὺς ἔρυσαν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, 

\ ore 4 ὃ x \ J 3 ee Ὁ , J 
τὼ μὲν apa δειλὼ βαλέτην ἐν χερσὶν ἑταίρων 

> XV AQ , bX , 2 
αὐτὼ δὲ στρεφϑέντε, META πρώτοισι μαχέσϑδην. 

"EvSa Πυλαιμένεα ἑλέτην ἀτάλαντον "Apni, 
ἀρχὸν Π agra όνων LEYASULOV, ἀσπιστάων.. 

PX Y gid ΟΡ <<. 
TOV μὲν ἄρ' ᾽Ατρείδης Soupucaines Μενέλαος 
ἑσταάτ᾽ ἔγχεϊ νύξε, κατὰ κληῖδα τυχήσας. 

τω 
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᾿Αντίλοχος δὲ Μύδωνα Bar, ἡνίοχον ϑεράποντα, 
éo SOV ᾿Ατυμνιάδην--ὁ δ᾽ ὑπέστρεφε μώνυχας ἵππους-- 
χερμαδίῳ ἀγκῶνα τυχὼν μέσον . ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
ἡνία λεύκ᾽ ἐλέφαντι χαμαὶ πέσον ἐκ κονίῃσιν. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξας Eider ἤλασε κόρσην " 
> \ ed > / > 4 vy .- 7 
αὐτὰρ ὅγ᾽ doSpaivwr εὐεργέος ἔκπεσε δίφρου 
κύμβαχος ἐν κονίῃσιν, ἐπὶ βρεχμόν τε καὶ ὦμους * 
SnSa μάλ᾽ ἑστήκει----τύχε γάρ ῥ᾽ ἀμάδοιο Badeins-— - 
ὄφρ᾽ ἵππω πλήξαντε χαμαὶ βάλον ἐν κονίῃσιν. 
τοὺς δ᾽ ἵμασ' ’ Avtinoyos, μετὰ δὲ στρατὸν ἤλασ' ᾿Αχαιῶν. 
Τοὺς δ᾽ “Εκτωρ ἐνόησε κατὰ στίχας, ὦρτο δ᾽ ἐπὶ αὐτοὺς 
aback NOS; OP 
7 [γ4 \ 4 C7 / 
KEKANYOS* ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες 
καρτεραί" ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν "Apns καὶ πότνι᾽ ᾿Ενυώ" 
ἡ μέν, ἔχουσα Κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος " 
7A δ᾽ 3 “4 I » 5. Ψ 
pns δ᾽ ἐν παλάμῃσι πελώριον ἔγχος ἐνώμα " 
φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν πρόσ᾽ “Extopos, ἄλλοτ᾽ Origen 
Τὸν δὲ ἰδὼν ῥίγησε βοὴν ἀγαδὸς Ζιομήδης. 
e 5 εἰ). Ri DN > 4 aN VA / 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἀπάλαμνος, ἰὼν πολέος πεδίοιο, 
στήη ἐπ᾽ ὠκυρόῳ ποταμῷ ἅλαδε προρέοντι, 
5 an 4 3 7 > ’ὔ > 97 > 9 / 
ἀφρῷ μορμύροντα ἰδών, ava τ᾽ ἔδραμ᾽ ὀπίσσω" 


ὡς τότε Τυδείδης ἀνεχάζετο, εἶπέ τε λαῷ" 


Ὦ φίλοι, οἷον δὴ ϑαυμάζομεν “Εκτορα δῖον 
αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ δαρσαλέον πολεμιστήν ! 
τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα εἷς γε δεῶν, ὃς λοιγὸν ἀμύνει" 
καὶ νῦν οἱ πάρα κεῖνος “Ἄρης, βροτῷ ἀνδρὶ ἐοικώς. 
ἀλλὰ πρὸς Τρῶας τετραμμένοι αἰὲν ὀπίσσω 
εἴκετε, μηδὲ Neots μενεαινέμεν ἶφι μάχεσδϑαι. 

“Qs ἄρ᾽ ἔφη" Τρῶες δὲ μάλα σχεδὸν ἤχυδον αὐτῶν. 
eS’ Ἕκτωρ δύο φῶτε κατέκτανεν, εἰδότε χάρμης, 
εἰν ἘΠ δίφρῳ ἐ ἐόντε, MeveoSny ᾿Αγχίαλόν τε. 

Τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησε μέγας Τελαμώνιος Alas " 
στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
καὶ βάλεν "άμφιον, Σ᾿ ἐλάγου υἱόν, ὅς Pp ἐνὶ Παισῷ 
ναῖε πολυκτήμων, Trohaiajias ἀλλά é Mot pa 
NY ἐπικουρήσοντα μετὰ IT ρίαμόν τε καὶ vias. 
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tov pa κατὰ ζωστῆρα βάλεν Τελαμώνιος Aias, 
γειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ πάγη δολιχόσκιον ἔγχος " 
δούπησεν δὲ πεσών. ὁ δ᾽ ἐπέδραμε φαίδιμος Αἴας, 
τεύχεα συλήσων " Τρῶες δ᾽ ἐπὶ δούρατ᾽ ἔχευαν 
ὀξέα, παμφανόωντα" σάκος δ᾽ ἀνεδέξατο πολλά. 

3 Ν e \ VA 3 A 7 3 
αὐτὰρ ὁ λὰξ προςβάς, as νεκρου χάλκεον eyxos 


3:7 53 ΚΜ 


᾿ ἐσπάσατ᾽ " οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα καλὰ 


ὦμοιϊν ἀφελέσϑαι" ἐπείγετο γὰρ βελέεσσιν. 
δεῖσε δ᾽ ὅγ᾽ ἀμφίβασιν κρατερὴν Τρώων ἀγερώ 
ἢ γ᾽ ἀμ ρατερὴν Τρώων ἀγερώχων, 
ἃ / \ 2 \ 397 2 > 7 
οἵ πολλοί τε καὶ Eo AOL ἐφέστασαν eyye ἔχοντες, 
ΠΑ: f 27 \ + pare Fs t 
οἵ ἑ, μέγαν περ ἐόντα καὶ ipSimov καὶ ἀγαυόν, 
ὦσαν ἀπὸ σφείων " ὁ δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 
“Qs οἱ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 
Τληπόλεμον δ᾽ ᾿“Ηρακλείδην, ἠΐν τε μέγαν τε, 
9 Spas 3 , ’ὔ an 7 
ὦρσεν ἐπ᾽ ἀντιδέῳ 2 ἁρπηδόνι Μοῖρα κραταιή. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἢ ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰ ἰόντες, 
υἱός δ᾽ υἱωνός τε Διὸς νεφεληγερέταο, 
τὸν καὶ Τληπόλεμος πρότερος πρὸς μῦδον ἔειπεν " 
Σαρπῆδον, Δυκίων βουληφόρε, τίς τοι ἀνάγκη. 
, ἢ “9. 27: ΄ ) ΄ rw, 
πτώσσειν EVIAO ἐόντι, μάχης ἀδαήμονι φωτί; 
, [4 Ν / 5 4 
ψευδόμενοι δέ σέ φασι Atos γόνον αἰγιόχοιο 
3 9 Ν Ν , 3 V4 3 an 
εἶναι " ἐπεὶ πολλὸν κείνων ἐπιδεύεαι ἀνδρῶν, 
A \ 5 4, ͵ > Ν 7, 9 7 
ot Διὸς ἐξεγένοντο ἐπὶ προτέρων ἀν) ρώπων. 
ἀλλ᾽ οἷόν τινά φασι βίην Ἡρακληείην 
" Ὁ 7 7 J f 
εἶναι, ἐμὸν TATEpa Ὁ ρασυμέμνονα υμολέοντα ! 
ce A> IN \ Ψ > ἡ “ 
ὅς ποτε δεῦρ' ἐλϑὼν ἕνεχ᾽ ἵππων “αομέδοντος, 
é& οἴης σὺν νηυσὶ καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν, 
᾿Ιλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς. 
σοὶ δὲ κακὸς μὲν δυμός, ἀποφδινύδουσε δὲ λαοί" 
950. 7 ? , > ./, 3} 3 
οὐδέ τί σε Τρώεσσιν ὀΐομαι ἄλκαρ ἔσεσδϑαυ, 
ἐλϑόντ᾽ ἐκ Δυκίης, οὐδ᾽ εἰ μάλα καρτερός εσσι, 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐμοὶ δμηϑέντα πύλας ᾿Αἴδαο περήσειν. 
Τὸν δ᾽ αὖ Σαρπηδών, Δυκίων ἀγός, ἀντίον ηὔδα " 
Τληπόλεμ᾽, ἤτοι κεῖνος ἀπώλεσεν Ἴλιον ἱρήν, 
ἀνέρος ἀφραδίησιν ἀγαυοῦ Δαομέδοντος 
Pes ΦΘΡΘΟΙη Y ee ; 
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650. ὅς ῥά μιν εὖ ἔρξαντα κι κακῷ ἠνίπαπε μύδϑῳ, 
οὐδ᾽ ἀπέδωχ᾽ | ἵππους, ὧν εἵνεκα πλαδῦν ἦλθεν. 
σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐν) άδε φημὶ φόνον καὶ Κῆρα μέλαιναν 
ἐξ ἐμέδεν. τεύξεσϑαι, ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα 
εὖχος ἐμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ᾽ "Aidt KAVTOTONY. 

655 “Qs φάτο Σ «ρπηδών " ὁ δ᾽ ἀνέσχετο μείλινον ἔγχον 
Τληπόλεμος, καὶ τῶν μὲν ἁμαρτῆ δούρατα μακρὰ 
ἐκ χειρῶν ἤϊξαν . ὁ μὲν βάλεν. αὐχένα μέσσον 
DS ᾿αρπηδών, αἰχμὴ δὲ διαμπερὲς PAS’ ἀλεγεινή " 
τὸν δὲ κατ᾿ ddSarpav ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 

660 Τληπόλεμος δ᾽ ἄρα μηρὸν ἀριστερὸν ἔγχεϊ μακρῷ 
βεβλήκειν" αἰχμὴ δὲ διέσσυτο μαιμώωσα, 
ὀστέῳ eyKpynprciaa,; πατὴρ δ᾽ ἔτι λουγὸν ἄμυνεν. 
Oi μὲν ἄρ᾽ ἀντίδεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι 
ἐξέφερον πολέμοιο" βάρυνε δέ μιν δόρυ μακρὸν 

665 ἑλκόμενον " τὸ μὲν οὔτις ἐπεφράσατ᾽, οὐδ᾽ ἐνόησεν, 
μηροῦ ἐξερύσαι δόρυ μείλινον, ὄφρ᾽ ἐπιβαίη, 
σπευδόντων" τοῖον γὰρ ἔχον πόνον ἀμφιέποντες. 

Τληπόλεμον δ᾽ ἑτέρωδεν ἐὐκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 
ἐξέφερον πολέμοιο " νόησε δὲ δῖος. ᾿Οδυσσεύς,. 

670 τλήμονα δυμὸν ἔχων" μαίμησε δέ οἱ φίλον ἦτορ" 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ Svpor, 

ἢ προτέρω Διὸς υἱὸν ἐριγδούποιο διώκοι, 
ἢ ὅγε τῶν πλεόνων Δυκίων ἀπὸ Supov ἕλουτο. 
οὐδ᾽ ἄρ ᾿ Ὀδυσσῆϊ μεγαλήτορι μόρσιμον ἦεν, 

675 ἀβδνεμον Διὸς υἱὸν ἀποκτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ" 
τῷ ῥα κατὰ πληδὺν Δυκίων τράπε συμὸν ᾿Δ4ϑήνη. 
ayy" oye Κοίρανον εἷλεν, ᾿Αλάστορά τε Xpopiov τε, 
"Δλκανδρόν δ᾽ “Αλιόν τε, ΙΝοήμονά τε Πρύτανίν τε" 
καί νύ κ᾿ ἔτι πλέονας “Δυκίων κτάνε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 

080 εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε μέγας κορυδαίολος “Εκτωρ 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, weKopurspévos αἴϑδοπι χαλκῷ, 
δεῖμα φέρων Aavaocicr " χάρη δ᾽ ἄρα οἱ προςιόντι 
Σαρπηδών, Διὸς υἱός, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδ; ὃν ἔειπει " 
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/ Bch. ef - BP oe S. 

Πριαμίδη, μὴ on με ἕλωρ Aavaoiow ἐάσῃς 

A > 4 4 
KeloYat, ἀλλ᾽ ἐπάμυνον ! ἔπειτά με καὶ λίποι αἰὼν 685 

"9 OTS Re ee , Fe AN me Be ce ν»" Ὺν»υ»ν» ” 
ἐν πόλει UMETEPY * ἐπεὶ οὐκ AP ἐμέλλον ἔγωγε 

“ 7 Ss 79 , be, 7 a 
νοστήσας οἶκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
εὐφρανέειν ἄλοχόν τε φίλην καὶ νήπιον υἱόν. 

“Qs φάτο τὸν δ᾽ οὔτι προςέφη κορυϑαίολος “Extwp, 
ἀλλὰ παρήϊξεν, λελιημένος, ὄφρα τάχιστα 090 
δ) > 3 / f > » ἃ \ er 
@aait ᾿Αργείους, πολέων δ᾽ ἀπὸ Supov ἕλουτο. 

e Ἁ vy > Φ I , A e A 
οἱ μὲν ἄρ᾽ avTiSeov Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι 
εἷσαν ὑπ αὐγιό Διὸ λλέϊ ὃ" 
ὑγιόχοιο Atos περικαλλεῖ φηγῷ 
3 > ὐτὉ e A a , 3 ; 7 
ἐκ δ᾽ dpa ot μηροῦ δόρυ μείλινον ὦσε Svpate 
ἴφϑιμος Πελάγων, ὅς οἱ φίλος ἦεν ἑταῖρος " 695 
τὸν δ᾽ ἔλυπε ψυχή, κατὰ δ᾽ ὀφδαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς' 
ἐν τ 9. 5 Sa" AX QV \ , 
αὖτις δ᾽ ἀμπνύνϑδη, περὶ δὲ πνοιὴ Βορέαο 
ζώγρει ἐπυπνείουσα κακῶς κεκαφηότα δυμόν. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπ᾽ "Αρηΐϊ καὶ “Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ 
οὔτε ποτὲ προτρέποντο μελαινάων ἐπὶ νηῶν, 700 
» 2.» , hi es eet) eee τ} 
οὔτε ToT ἀντεφέροντο μάχῃ, ἀλλ᾽ αἰὲν ὀπίσσω 
yavovs’, ὡς ἐπύδοντο μετὰ Τρώεσσιν "Apna. 
"Eva τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξεν 
“Extwp τε, Πριάμοιο πάϊς, καὶ χάλκεος "άρης ; 
᾿Αντίϑεον Τεύϑραντ᾽, ἐπὶ δὲ πλήξιππον ᾿Ορέστην, 705 
no? > 2 \ » » Ὶ > 7 ΄ 
Τρῆχόν τ᾽ αἰχμητὴν Αὐτώλιον, Οἰνόμαόν τε, 
Οἰνοπίδην S’ “Enevov, καὶ "Ορέσβιον αἰολομίτρην, 
ὅς p er “TAN ναίεσκε, μέγα πλούτοιο μεμηλώς, 
λίμνῃ κεκλιμένος Κηφισίδι " πὰρ δέ οἱ ἄλλοι 

A / ’ Ι a ” 
ναῖον βοιωτοί, μάλα πίονα δῆμον ἔχοντες. 710 

Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Sea λευκώλενος “Hpn, 

᾿Αργείους ὀλέκοντας ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
» 7), 9? / » , "ὃ δ 
αὐτίκ᾽ ᾿Α'ϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προςηύῦδα 
3 V4 
Ἂ πόποι! αὐγιόχοιο Διὸς τέκος, “AtTpuT@vn, 
ἢ ῥ᾽ ἅλιον τὸν μῦδον ὑπέστημεν Μενελάῳ, 715 
ἼΓλιον ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον atrovéca sal, 
53 , 
εἰ οὕτω μαίνεσϑοαι ἐάσομεν οὗλον “Apna. 
P oe 3 ~ 
GAN ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώωμεδνα δούριδος ἀλκῆς. 
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“Qs ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε Sea agian es ᾿Αϑήνη. 

720 ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππους 
Ἥρη, πρέσβα Sed Suyarnp μεγάλοιο Κρόνοιο " 
Ἥβη δ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι Sows βάλε καμπύλα κύκλα; 
χάλκεα, ὀκτάκνημα, σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφί. 
τῶν ἤτοι χρυσέη iTUS ἄφϑιτος, αὐτὰρ ὕπερϑεν 

725 χάλκε᾽ ἐπίσσωτρα προςαρηρότα, αῦμα ἰδέσϑαι" 
πλῆμναι δ᾽ ἀργύρου εἰσὶ περίδρομοι ἀμφοτέρωδεν , 
δίφρος δὲ χρυσέοισι καὶ ἀργυρέοισιν ἱμᾶσιν 
ἐντέταται" δοιαὶ δὲ περίδρομοι ὁ ἄντυγες εἰσιν. 
τοῦ δ᾽ ἐξ ἀργύρεος ῥυμὸς πέλεν" αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄκρῳ 

730 Shoe χρύσειον καλὸν ζυγόν, ἐν δὲ λέπαδνα 
Kan ἔβαλε, χρύσει᾽ " “πὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν Ἥρη 
ἵππους ὠκύποδας, μεμαυϊ᾽ ἔριδος καὶ ἀύτῆς. 

Αὐτὰρ “AXnvain, κούρη Atos αἰγιόχοιο, 
πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει, 
735 ποικίλον, ὅν ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν" 
ἡ δὲ χιτῶν᾽ ἐνδῦσα Atos νεφεληγερέταο, 
τεύχεσιν ἐς πόλεμον ωρήσσετο δακρυόεντα. 
ἀμφὶ δ᾽ 80: ὥρρισαι βάλες. αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν, 
δεινήν, ἣν πέρι μὲν πάντη φόβος ἐστεφάνωται" 

740 ἐν δ᾽ Ἔρις, ἐν δ᾽ ᾿Αλκή, ἐν δὲ κρυόεσσα ᾿Ιωκή" 
ἐν δέ τε Τοργείη κεφαλή, δεινοῖο πελώρου, 
δευνή τε σμερδνή τε, Atos τέρας αἰγιόχοιο. 
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφίφαλον κυνέην ϑέτο τετραφάληρον, 
χρυσείην, ἑκατὸν πολίων πρυλέεσσ᾽ ἀραρυῖαν. 

745 ἐς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο." λάζετο δ᾽ ἔγχος 
βριϑύ, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοῖσίντε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 

“Hon δὲ μάστιγι Sows ἐπεμαίετ᾽ ἄρ᾽ ἵππους" 
αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον οὐρανοῦ, ἃς ἔχον “pat, 

150 τῇς ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔχυμπός τε, 

} ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος, ἠδ: ἐπιδεῖναι. 
τῇ ῥα δι’ αὐτάων κεντρηνεικξαις ἔχον ἵππους" 
εὗρον δὲ Κρονίωνα Seay ἄτερ ἥμενον ἄλλων. 
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ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
évS’ ἵππους στήσασα Yea λευκώλενος “Ἥρη, νον Βῆ 
Ζῆν᾽ ὕπατον Κρονίδην ἐξείρετο καὶ προςέειπεν " 
Ζεῦ πάτερ, οὐ νεμεσίζῃ “Ape τάδε καρτερὰ ἔργα, ᾿ 
ὁσσάτιόν τε καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν ᾿Αχαιῶν 
μάψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον ; ἐμοὶ δ᾽ ἄχος " οἱ δὲ ἕκηλοι 
τέρπονται Κύπρις τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 760 
ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες, ὃς οὔτινα οἷδε Séutora. 
Ζεῦ πάτερ, ἣ ῥά τί μοι κεχολώσεαι, αἴ κεν "Apna 
λυγρῶς πεπληγυῖα μάχης ἐξ ἀποδίωμαι ; 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" - 
εὐ Lae 4 e ὁ 3 ’ 3 , 
ἄγρει μάν οἱ ἔπορσον AXnvainv ἀγελείην, 765 
ωῳ - / ee” A INL , , 
ἥ ἑ μάλιστ᾽ εἴωδε κακῆς ὀδύνησι πελάζειν. ‘ 
“Qs ἔφατ᾽ - οὐδ᾽ ἀπίϑησε Sed λευκώλενος “Hpn: 
, > ὦ \ 3 > 5 VA 
μάστιξεν δ᾽ ἵππους" τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην 
μεσσηγὺς γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφ᾿ αλμοῖσιν, 770 
ἥμενος ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπτα πόντον, 
, 3 ΄, A ς ΡΥ δε 
τόσσον ETLISPWTKOVGL SEOV ὑψήχεέες ἵπποι. 
? > ὦ \ “ - , Enz, 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἷξον, ποταμώ τε péovTe, 
ἦχι ῥοὰς Σιμόεις συμβάλλετον ἠδὲ Σ᾽ κάμανδρος, 
ἔν᾽ ἵππους ἔστησε Yea λευκώλενος “Hpn, 775 
Avaac’ ἐξ ὀχέων " περὶ δ᾽ ἠέρα πουλὺν ἔχευεν * 
n OQ? 9 ? r > s ’ 
τοῖσιν δ᾽ ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσϑϑαι. 
Αἱ δὲ βάτην, τρήρωσι πελειάσιν ἴδ μαΐδ᾽ ὁμοῖαι, 
3 ά4 3. / 3 f n 
ἀνδράσιν ᾿Αργείοισιν ἀλεξέμεναι μεμαυζΐαι. 
GAN ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον, ὅδε πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 780 
ἕστασαν, ἀμφὶ βίην Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
εἰλόμενοι, λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν, 
ἢ συσὶ κάπροισιν, τῶντε σϑϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν " 
ἔνϑα otic’ hice Sea λευκώλενος “Ἥρη, 
V4 
Στέντορι εἰσαμένη μεγαλήτορι, χαλκεοφώνῳ, 788 
ὃς τόσον αὐδήσασχ᾽; ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα " 
“A [4 
Aides, ᾿Αργεῖοι, κάκ᾽ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοὶ ! 
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ὄφρα μὲν ἐς πόλεμον πωλέσκετο δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
οὐδέποτε Τρῶες πρὸ πυλάων Aapdavidwv 
οἴχνεσκον " κείνου γὰρ ἐδείδισαν ὄβριμον ἔγχος " 
νῦν δὲ ἑκὰς πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάγονται. 

“Ds εἰποῦσ᾽ ὦτρυνε μένος καὶ Supor ἑκάστου. 
Τυδείδη δ᾽ ἐπόρουσε Sed, γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη" 
εὗρε δὲ τόνγε ἄνακτα παρ᾽ ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
ἕλκος ἀναψύχοντα, τό μιν βάλε Πάνδαρος ἰῷ. 
ἱδρὼς γάρ μιν ἔτειρεν ὑπὸ πλατέος τελαμῶνος 
ἀσπίδος εὐκύκλου" τῷ τείρετο, κάμνε δὲ χεῖρα " 
ἂν δ᾽ ἴσχων τελαμῶνα, κελαινεφὲς αἷμ᾽ ἀπομόργον. 
ἱππείου δὲ Yea ζυγοῦ ἥψατο, φώνησέν Te ° 

ἮΙ ὀλίγον οἷ παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδεύς " 
Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ μαχητής. 
καί ῥ᾽ ὅτε πέρ μιν ἐγὼ πολεμίζειν οὐκ εἴασκον, 
οὐδ᾽ ἐκπαιφάσσειν, ὅτε T HAVE νόσφιν ᾿Αχαιῶν 
ἄγγελος ἐς Θήβας, πολέας μετὰ Καδμείωνας " 
δαίνυσϑδαί μιν ἄνωγον ἐνὶ μεγάροισιν ἕκηλον > 
αὐτὰρ ὁ δυμὸν ἔχων ὃν καρτερόν, ὡς τοπάρος περ, 
κούρους Καδμείων προκαλίζετο, πάντα δ᾽ ἐνίκα. 
[ῥηϊδίως " τοίη οἱ ἐγὼν ἐπιτάῤῥοϑος ἣα.] 
σοὺ δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ παρά δ᾽ ἵσταμαι, ἠδὲ φυλάσσω, 
καί σε προφρονέως κέλομαι Τρώεσσι μάχεσϑαι. 
ἀλλά σευ ἢ κάματος πολυάϊξ γυῖα δέδυκεν, 
ἤ νύ σέ που δέος ἴσχει ἀκήριον " οὐ σύγ᾽ ἔπειτα 
Τυδέος ἔκγονός ἐσσι δαΐφρονος Οἰνείδαο. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρατερὸς Ζιομήδης " 
γιγνώσκω σε, Sea, ϑύγατερ A ιὸς αὐγιόχοιο " 
τῷ ToL προφρονέως ἐρέω ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
οὔτε τί με δέος ἴσχει ἀκήριον, οὔτε τις ὄκνος * 
ἀλλ᾽ ἔτι σῶν μέμνημαι ἐφετμέων, ἃς ἐπέτειλας. 
οὔ μ᾽ εἴας μακάρεσσι Seois ἀντικρὺ μάχεσνϑαι 
τοῖς ἄλλοις " ἀτὰρ εἴ κε Διὸς Suydrnp ᾿Αφροδίτη 
eno’ ἐς πόλεμον, τήνγ᾽ οὐτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ. 
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NM a » 7 ἣν. 5 ΄, 5. Χ \ » 
τοὔνεκα νῦν αὐτός τ᾽ ἀναχάζομαι, ἠδὲ καὶ ἄλλους 
> 4 δι » VA 3 > VA 
A pyesous ἐκέλευσα ἀλήμενανι évSade πάντας " 
γυγνώσκω γὰρ “Apna μάχην ἀνὰ κοιρανέοντα. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Yea γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη " 
Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε ups, 
Ly, -9 : , 3 
μήτε avy “Apna τόγε δείδιδι, μήτε τιν᾽ ἄλλον. 
᾿ἀδανάτων " τοίη τοι ἐγὼν ἐπιτάῤῥοδϑός εἰμι. 
tAX y 9 3, 5. ο A oo , 5 ’ “ ig 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽, ἐπ᾿ "Apni πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους 
τύψον δὲ σχεδίην, μηδ᾽ ἅξεο δ.οῦρον "Apna 
τοῦτον μαινόμενον, τυκτὸν κακόν, ANAOTTPOSAAXOD " 
ὃς πρώην μὲν ἐμοί τε καὶ “Ηρῃ στεῦτ᾽ ἀγορεύων 
Τρωσὶ μαχήσεσδαι, ἀτὰρ ᾿Αργείοισιν ἀρήξειν" 
νῦν δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, τῶν δὲ λέλασται. 
“Qs φαμένη, Σ' ϑένελον μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, 
χειρὶ πάλιν ἐρύσασ᾽ " ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐμμαπέως ἀπόρουσεν. 
ἡ δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινε παραὶ Διομήδεα δῖον 
3 a 4 J» > » , δ 
ἐμμεμαυΐα δεά" μέγα δ᾽ ἔβραχε φήγινος ἄξων 
βριϑοσύνῃ " δεινὴν γὰρ ἄγεν Seov ἄνδρα τ᾽ ἄριστον. 
λάζετο δὲ μάστιγα καὶ ἡνία Παλλὰς ᾿Α4ϑήνη" 
αὐτίκ᾽ ἐπ᾽ "Apni πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους. 
of δ τς , , , 3 ΄ 
ἤτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον ἐξενάριζεν, 
Αἰτωλῶν dy’ ἄριστον, ᾿Οχησίου ἀγλαὸν υἱόν " 
οὗ \ 3 pth / > \ 2 [4 
τὸν μὲν “Apne ἐνάριζε μιαιφόνος " αὐτὰρ ᾿Αϑήνη 
δῦν᾽ "Ἄϊδος κυνέην, μή μιν ἴδοι ὄβριμος "Apne. 
‘Qs δὲ ἴδε βροτολουγὸς *Apns 4ιομήδεα δῖον, 
3 e \ ’ ; , 7 > , b 4 
ἤτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον αὐτόδ᾽ ἔασεν 
Keto dat, OSt πρῶτον κτείνων ἐξαίνυτο συμόν" 
» Ἁ e a ΩΣ 3 \ 7 e v4 
αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ tus Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
πρόσϑεν "Ἄρης wpéefad’ ὑπὲρ ζυγὸν ἡνία δ᾽ ἵππωι, 
” “ 7 . ee Leys . 
ἐγχεῖ χαλκείῳ, μεμαὼς ἀπὸ SuMOV ENE AL 
καὶ τόγε χειρὶ λαβοῦσα Yea γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη, 
ὦσεν ὑπ᾽ ἐκ δίφροιο ἐτώσιον aixyShvas. 
δεύτερος AVS’ ὡρμᾶτο βοὴν ἀγαϊδδὸς Διομήδης 
ἔγχεϊ χαλκείῳ " ἐπέρεισε δὲ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
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νείατον ἐς κενεῶνα, ὅδε ζωννύσκετο μίτρην᾽ 

τῇ ῥά μιν οὗτα τυχών, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψεν " 

ἐκ δὲ δόρυ σπάσεν αὖτις. ὁ δ᾽ ἔβραχε χάλκεος "Ἄρης; 
ὅσσον τ᾽ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἢ δεκάχιλοι 

ἀνέρες ἐν πολέμῳ, ἔριδα ξυνάγοντες "Ἄρηος. 

\ 9 97 239 5G GN 4 Ξ "A ? T as 
τοὺς δ᾽ ap ὑπὸ τρόμος εἷλεν ᾿Α χαιούς τε Tpads τε, 

7 g ” > ΡΝ 3 ’᾽ 
δείσαντας " τόσον ἔβραχ᾽ ᾿άέρης aros πολέμοιο. 

Oin δ᾽ ἐκ νεφέων ἐρεβεννὴ φαίνεται ἀήρ, - 
καύματος ἐξ ἀνέμοιο δυςαέος ὀρνυμένοιο " 
τοῖος Τυδείδῃ Διομήδεϊ χάλκεος "Ἄρης 

> e n VA d\ > > XN 3 7 
paives , ομοῦ νεφέεσσιν ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὑρῦν. 
καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε Se@v ἕδος, αἰπὺν "Ὄλυμπον * 
πὰρ δὲ Διὶ Κρονίωνι καδϑέξζετο, Supov ἀχεύων, 
δεῖξεν δ᾽ ἄμβροτον αἷμα, καταῤῥέον ἐξ ὠτειλῆς, 
καί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

Ζεῦ πάτερ, οὐ νεμεσίζῃ ὁρῶν τάδε καρτερὰ ἔργα ; 
αἰεί TOL ῥίγιστα Seol τετληότες εἰμὲν 
3 , + Wa / » f 
ἀλλήλων ἰότητι, χάριν ἄνδρεσσι φέροντες. 
σοὶ πάντες μαχόμεσδα" σὺ γὰρ τἔκες ἄφῥονα κούρῃν, 

3 / φΦ 5» ὟΝ pied 57 ῇ ἷ 
οὐλομένην, ἡτ΄ ALE ANTVAG ἔργα μέμηλεν. 
ἄλλοι μὲν γὰρ πάντες, ὅσοι Yeoi cio’ ἐν ᾿Ολύμπῳ, 

, 3. 019 Ui Z \ ΄ Ὁ 
σοί T ἐπιπείδονται, καὶ Sedunucoda ἕκαστος " 
ταύτην δ᾽ οὔτ᾽ ἔπεϊ προτιβάλλεαι; οὔτε τι ἔργῳ, 
ἀλλ᾽ ἀνιεῖς, ἐπεὶ αὐτὸς ἐγείναο Taid’ ἀΐδηλον "΄ 
ἣ νῦν Τυδέος υἱόν, ὑπέρϑυμων Διομήδεα,. 
μαργαίνειν ἀνέηκεν ἐπ᾽ ἀδανάτοισι “)εοίσιν. 
sei she μὲν πρῶτον σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ " 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, δαίμονι t ἶσος " 
ἀλλά μ᾽ ὑπήνεικαν ταχέες πόδες " ἢ τέ κε δηρὸν 
αὐτοῦ πήματ᾽ ἔπασχον ἐν αἰνῇσιν νεκάδεσσιν, 

ἢ κε Cos a ἀμενηνὸς éa χαλκοῖο τυπῆσιν. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς ' 
μήτι μοι; ἀλλοπρόςαλλε, esp sag μινύριξε 
ἔχϑιστος δέ μοί ἐσσι Seay, οἱ [Ὄλυμπον ἔ ἔχουσιν. 
αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη, πόλεμοί τε μάχαι τε" 
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μητρός τοι μένος ἐστὶν ἀάσχετον, οὐκ ἐπιεικτόν, 
Ἥρης' Τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημ᾽ ἐπέεσσιν. 
τῷ σ᾽ ὀΐω κείνης τάδε πάσχειν ἐννεσίῃσιν. 
ἀλλ᾽ οὐ μάν σ᾽ ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι ἄλγε᾽ ἔχοντα" 895 
ἐκ yap ἐμεῦ γένος ἐσσί, ἐμοὶ δέ σε γείνατο μήτηρ. 
εἰ δέ τευ ἐξ ἄλλου γε ϑεῶν γένευ ὧδ᾽ ἀΐδηλος, 
’ Ἁ [4 > p IMG Z : 3 [4 
καί κεν δὴ πάλαι Hoa ἐνέρτερος Οὐρανιώνων. 
“Qs φάτο, καὶ Παιήον᾽ ἀνώγει ἰήσασϑαι. 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων 000 
ἠκέσατ᾽ " οὐ μὲν γάρ τι κατάδνητός γ᾽ ἐτέτυκτο. 
e b at ΦφΦο σον \ 7 N 5 “ 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν, 
ὑγρὸν ἐόν - μάλα δ᾽ ὦκα περιστρέφεται κυκόωντι " 
ἃ ” Ἀ ’ 32.) A 97 
ὡς Apa καρπαλίμως ‘chatty veneer Ἄρηα, 
τὸν δ᾽ Ἥβη λοῦσεν, χαρίεντα δὲ εἵματα ἕσσεν" 905 
map δὲ Ait’ Κρονίωνι καϊδέξετο, κύδεϊ γαίων. 
Δὲ δ᾽ αὗτις πρὸς δῶμα Διὸς μεγάλοιο νέοντο; 
“Ηρη τ᾽ ᾿Αργείη καὶ ᾿Αλαλκομενηΐς >ASHvn, 
f \ 9 » Ν 4 
wavaacat βροτολοιγὸν "Ἄρην ἀνδροκτασιάρον. 
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"Exropos καὶ ᾿Ανδρομάχης ὁμιλία. 


’ aA 
Τρώων δ᾽ οἰώδη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνή" 
πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνϑα καὶ &vS’ ἴδυσε μάχη πεδίοιο, 
ἀλλήλων ἔδυνομένων χαλκήρεα δοῦρα, 
Ἁ 4 IN\ eT 7s e [4 
μεσσηγὺς Σιμόεντος ἰδὲ Ἐάνδοιο ῥοάων. 

Aias δὲ πρῶτος Τελαμώνιος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 
Τρώων ῥῆξε φάλαγγα, φόως δ᾽ ἑτάροισιν ἔϑηκεν, 
5 ’ ἃ 397 5.Ν “ 4 
ἄνδρα βαλών, ὃς ἄριστος ἐνὶ Θρήκεσσι τέτυκτο, 

eN 3 oe | eae 3 VA > 4 , 
υἱὸν ᾿Εὐσσώρου, ᾿Ακάμαντ᾽ niv τε μέγαν τε. 
τόν ῥ᾽ ἔβαλε πρῶτος κόρυδος φάλον ἱπποδασείης, 
3 \ 7 a UA > vw 3 9 ’ 7 
ἐν δὲ μετώπῳ THEE, πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω. 
ee / \ \ , ” ΄, 
αἰχμὴ χαλκείη " τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 

"A€vunov δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε βοὴν ayaSos Διομήδης, 

7 ἃ 3 3... VA 3 3 
Τευδρανίδην, ὃς ἔναιεν ἐὐκτιμένῃ ἐν ᾿Αρίσβῃ, 

9 4 
ἀφνειὸς βιότοιο, φίλος δ᾽ ἦν ἀν) ρώποισιν " 

/ Ν 4 δὸ a Pas ’ 
πάντας γὰρ φιίλέεσκεν, οδῷ ἔπι οἰκία ναίων. 
ἀλλά οἱ οὔτις τῶνγε τότ᾽ ἤρκεσε λυγρὸν OdESpo?, 

9 Ν > ἤ 
πρόσδεν ὑπαντιάσας " GAN ἄμφω “υυμὸν ἀπηύρα, 
αὐτόν, καὶ δεράποντα Καλήσιον, ὅς pa τόδ᾽ ἵππων 

: aA 4 
ἔσκεν ὑφηνίοχος " τὼ δ᾽ ἄμφω γαῖαν ἐδύτην. 
᾿ς 

Δρῆσον δ᾽ Εὐρύαλος καὶ ᾿Οφέλτιον ἐξενάριξεν " 

A > t 
βῆ δὲ μετ’ Αἴσηπον καὶ Πήδασον, οὕς ποτε ΝυμΦη 
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νηὶς "ABapBapén τέκ᾽ ἀμύμονι Βουκολίωνι. 
Βουκολίων δ᾽ ἣν υἱὸς ayavod Λαομέδοντος, 
πρεσβύτατος γενεῇ, σκότιον δέ ἑ γείνατο μήτηρ " 
ποιμαίνων δ᾽ ἐπ᾽ ὄεσσι μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
ἡ δ᾽ ὑποκυσσαμένη διδυμάονε γείνατο παῖδε" 
καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδιμα γυῖα 
“7 Ἃ. 5 3 ..Ὲ5ἢ 4 3. 9 7 
ΜΜηηκιστηϊάδης, καὶ ἀπ᾿ ὦμων Tevye ἐσύλα. 
᾿Αστύαλον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε μενεπτόλεμος Πολυποίτης ' 
Πιδύτην δ᾽ ᾿Οδυσεὺς Περκώσιον ἐξενάριξεν 
ἔγχεϊ χαλκείῳ Τεῦκρος δ᾽ ᾿Αρετάονα δῖον. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ “ABXAnpov ἐνήρατο δουρὶ φαεινῷ 
Νεστορίδης - "Ελατον δὲ ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων. 
“Ὁ / / Se DC / > + 
vate δέ, Σατνιόεντος ἐὐῤῥῥείταο παρ᾽ ὄχϑας, 
Πήδασον αἰπεινήν. Φύλακον δ᾽ ἕλε Anitos ἥρως 
φεύγοντ᾽ + Εἰὐρύ ὕπυλος δὲ Μελάνϑιον ἐξενάριξεν. 
"Ἄδρηστον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα βοὴν ayasos Μιεενέλαος 
Ὁ τὰς 5.10 δ δ ΄ © » ᾽ὔ : , 
ζωὸν ἕχ᾽ - ἵππω γάρ οἱ ἀτυζομένω πεδίοιο, 
ὄζῳ ἔνι βλαφϑέντε μυρικίνῳ, ἀγκύλον ἅρμα 
ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ, αὐτὼ μὲν ἐβήτην 
πρὸς πόλιν, ἧπερ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι φοβέοντο " 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη 
πρηνὴς ἐν κονίῃσιν ἐπὶ στόμα " πὰρ δέ οἱ ἔστη 


᾿Ατρείδης Μενέλαος, ἔχων δολυχόσκιον ἔγχος. 
3 >) Α΄ San) g 
ἄδρηστος δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἐλλίσσετο γούνων " 


Ζώγρει, ᾿Ατρέος υἱέ, σὺ δ᾽ ἄξια δέξαι ἄποινα. 
πολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς κειμήλια κεῖται, 
χαλκός τε χρυσός TE, πολύκμητός τε σίδηρος " 
τῶν κέν TOL χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι᾽ ἄποινα, 
εἴ κεν ἐμὲ ζωὸν πεπύδϑοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 

Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα »υμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄρινεν. 
καὶ δή ee τάχ᾽ ἔμελλε Yoas ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
δώσειν ᾧ ϑεράποντι μα ΘΕΟΣ ἀλλ᾽ ᾽Αγαμέμνων 
ἀντίος ἦλθε Seon, Kab ὁμοκλήσας ἔπος ηὔδα " 

re πέπον, ὦ Μενέλαε, τίη δὲ σὺ ἈΕῚ αὔτως 


ἀνδρῶν ; ἢ το: ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον 
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πρὸς Τρώων τῶν μήτις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεδϑρον, 
χεῖράς δ᾽ ἡμετέρας " μηδ᾽ ὅντινα γαστέρι μήτηρ 
κοῦρον ἐόντα φέροι, μηδ᾽ ὃς φύγοι" ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
᾿Ιλίου ἐξαπολοίατ᾽ ἀκήδεστοι καὶ ἄφαντοι. 60 
Ὡς εἰπὼν ἔτρεψεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, 
αἴσιμα παρὲνπών. ὁ δ᾽ ἀπὸ éSev ὥσατο χειρὶ 
pw’ "Ἄδρηστον " τὸν δὲ κρείων ᾽Αγαμέμνων 
οὗτα KaTa λαπάρην " ὁ δ᾽ ἀνετράπετ᾽ " ᾽Ατρείδης δὲ 
λὰξ ἐν στήδεσι βάς, ἐξέσπασε μείλινον ἔγχος. 65 
Νέστωρ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀὔΐσας" 

Ἂ φίλοι, ἥρωες Aavaot, σεράποντες *Apnos, 
μήτις νῦν ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος μετόπισδεν 
μιμνέτω, ὥς κεν πλεῖστα φέρων ἐπὶ νῆας ἵκηται " 
ἀλλ᾽ ἄνδρας κτείνωμεν " ἔπειτα δὲ καὶ τὰ ἕκηλοι 70. 
νεκροὺς ἂμ πεδίον συλήσετε TESVNOTAS. 

“Ds εἰπὼν ὦτρυνε μένος καὶ Supov ἑκάστου. 
évYa κεν αὖτε Τρῶες ᾿Δρηϊφίλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
ἼΛιον εἰςξανέβησαν, ἀναλκείῃσι δαμέντες, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ Αἰνείᾳ τε καὶ “Εκτορι εἶπε παραστὰς 75 
Πριαμίδης “Edevos, οἰωνοπόλων by’ ἄριστος " 

Αἰνεία τε καὶ “Εκτορ" ἐπεὶ πόνος ὕμμι μάλιστα 
Τρώων καὶ Λυκίων ἐγκέκλιται, οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
πᾶσαν ἐπ᾽ isvy ἐστε wdyeoSai τε φρονέειν τε" 
στῆτ᾽ αὐτοῦ, καὶ λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων, 80 
πάντη ἐποιχόμενοι, πρὶν αὖτ᾽ ἐν χερσὶ γυναικῶν 
φεύγοντας πεσέειν, δηΐοισι, δὲ χάρμα γενέσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κε φάλαγγας ἐποτρύνητον ἁπάσας, 
ἡμεῖς μὲν Δαναοῖσι μαχησόμεδ᾽, αὖϑιε μένοντες, 
καὶ μάλα τειρόμενοί περ" ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει" 85 
“Ἕκτορ, ἀτὰρ ov πόλινδε μετέρχεο, εἰπὲ δ᾽ ἔπειτα 
μητέρι σῇ καὶ ἐμῇ" ἡ δὲ ξυνάγουσα γεραιὰς 
νηὸν ᾿Αϑδηναίης γλαυκώπιδος ἐν πόλει ἄκρῃ, 
οἴξασα κληΐδι Svpas ἱεροῖο δόμοιο, 
πέπλον, ὅς οἱ δοκέει χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος 90 
εἶναι ἐνὶ μεγάρῳ, καί οἱ πολὺ φίλτατος αὐτῇ, 
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Selvas 7ASnvains ἐπὶ γούνασιν ἠὐκόμοιο " 
καί οἱ ὑποσχέσϑαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ, 
ἤνις, ἤἠκέστας, ἱερευσέμεν, αἴ κ᾿ ἐλεήσῃ 
ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα, 

3) VA eN 3 , *T / en 
αἴ κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ ἰλίου ιρῆς, 
ἄγριον αἰχμητήν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο" 
ὃν δὴ ἐγὼ κάρτιστον ᾿Αχαιῶν φημὶ yeveosar. 
οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆά ποδ᾽ ὧδέ γ᾽ ἐδείδιμεν, ὄρχαμον ἀνδρῶν, 
ὅνπερ φασὶ Seas ἐξ ἔμμεναι - GAN ὅδε λίην 

, ἌΝ ς 5 ΄ ’, 2 / 

μαίνεται, οὐδέ Tis οἱ δύναται μένος ἰσοφαρίζειν. 

‘Ds ἔφαϑ᾽ + Ἕκτωρ δ᾽ οὔτι κασυγνήτῳ ἀπίϑησεν. 

> 7] > 9 >] lA \ 7 icy lal 
αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε " 

7 > %o/ a \ \ . 9 ΄ Ἵ 
πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα, κατὰ στρατὸν ῴᾧχετο παντῆη; 
5) ,ὕ 4 » δὲ I~ Bisa : 
ὀτρύνων μαχέσασϑααι, ἔγειρε O€ φύλοπιν αἰνὴν. 

e > 3 / ae J / 37 3 n.- 
οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν, καὶ ἐναντίοι ἔσταν “Axara * 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπεχώρησαν, λῆξαν δὲ φόνοιο" 
φὰν δέ tw’ ἀδανάτων ἐξ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
Τρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελϑέμεν " ὡς ἐλέλυχϑεν. 
“Ἕκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀΐσας " 

Τρῶες ὑπέρϑυμοι, τηλέκλητοί τ᾽ ἐπίκουροι, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς, 
/ XN 
ὄφρ᾽ av ἐγὼ βείω προτὶ "Idsov, ἠδὲ γέρουσιν 
εἴπω βουλευτῇσι καὶ ἡμετέρῃς ἀλόχοισιν,. 

/ > 7 ‘ r 
δαίμοσιν ἀρήσασϑααι, tbrocyéoSat δ᾽ ἐκατόμβας. 

« A 7 

Qs ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυδαίολος “Εκτωρ' 
> \ / 
ἀμφὶ δέ μιν σφυρὰ τύπτε καὶ αὐχένα δέρμα κελαινόν, 
” A UA f 
ἄντυξ, ἣ πυμάτη Néev ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης. --- 

. A ς oe ¢ 

Γλαῦκος δ᾽, “Ἱππολόχοιο πάϊς, καὶ Τυδέος υἱὸς 
> VA > 4 A 7 
ἐς μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι. 

.ὦ») Ψ \ \. 4 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τὸν πρό Ἵ ὴν a ὸ 4 
ρότερος προςέενπε βοὴν ayaxos A ιομήδης " 
/ AY 4 9 ὔ a 
Tis δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, καταδνητῶν ἀν) ρώπων ; 
3 Ν / ΄ A 
οὔ μὲν γάρ TOT’ ὄπωπα μάχη ἔνι κυδιανείρῃ 
ΠΡ gan \ a 
ToTplV* aTap μὲν νῦν γε πολὺ προβέβηκας ἁπάντων 

“» ΄ “5 5 

σῷ Sapoet, ὅτ᾽ ἐμὸν δολιχόσκιον ἔγχος ἔμεινας. 
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δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν. 

εἰ δέ τις ἀδανάτων γε κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουϑας, 

οὐκ ἂν ἔγωγε Seotow ἐπουρανίοισι μαχοίμην. 

οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Apvaytos υἱός, κρατερὸς AuKdopyos, [30 
δὴν ἦν, ὅς ῥα Seotow ἐπουρανίοισιν ἔριξεν * 

ὅς ποτε μαινομένοιο Διωνύσοιο τιϑήνας 

a 2.9 / 7. ς > ὦ an 
σεῦε κατ᾽ ἠγάδεον Νυσήϊον" ai δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
ύσϑλα χαμαὶ κατέχευαν, ὑπ᾽ ἀνδροφόνοιο Δυκούργου 
ϑεινόμεναι βουπλῆγι" Διώνυσος δὲ φοβηϑεὶς 18ὅ 
δύσεδ᾽ ἁλὸς κατὰ κῦμα " Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο κόλπῳ 
δειδιότα " κρατερὸς γὰρ ἔχε τρόμος ἀνδρὸς ὁμοκλῇ. 
τῷ μὲν ἔπειτ᾽ ὀδύσαντο Seol ῥεῖα ζώοντες, 
καί μιν τυφλὸν ἔϑηκε Κρόνου παῖς" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
ἣν, ἐπεὶ ἀδανάτοισιν ἀπήχϑετο πᾶσι Yeotow. 140 

50.» ἃ > \ 4 “Ὁ > 4 VA 7 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ μακάρεσσι Seois ἐδέλοιμι payer Yar. 
εἰ δέ τίς ἐσσι βροτῶν, οὗ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσιν, 
ἄσσον ἴδ᾽, ὥς κεν δᾶσσον ὀλέϑρου πείραδ᾽ ἵκηαι. 

Τὸν δ᾽ αὖϑ᾽ Ἱππολόχοιο mposnvoa φαίδιμος υἱός " 
Τυδείδη μεγάϑυμε, τίη γενεὴν ἐρεείνεις ; es. 145 
οἵη περ φύλλων: γενεή, τοιήδε, καὶ ἀνδρῶν. 
φύλλα τὰ μέν T ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ δ᾽. 
τηλεδόωσα φύει" ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρη " 

ἃ > A % 3 \ 7 2Q>d 9» 7 

ὡς ἀνδρῶν γενεὴ ἠμὲν φύει, ἠδ᾽ ἀπολήγει. 3 
εἰ δ᾽ ἐδέλεις Kal ταῦτα δαήμεναι" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς 150 
ς VA 7 \ , 4 37 

ἡμετέρην γενεήν, πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσασιν" 

ἔστι πόλις ᾿Εφύρη, μυχῷ "Αργεος ἱπποβότοιο, 

» \ / ” en ee > 2 a 

ἔνα δὲ Σίσυφος ἔσκεν, ὁ κέρδιστος γένετ᾽ ἀνδρῶν, 

Σίσυφος Aioridns: ὁ δ᾽ ἄρα Γλαῦκον τέκε υἱόν " 

αὐτὰρ Γλαῦκος ἔτικτεν ἀμύμονα Βελλέροφόντην " 155 

A \ \ / \ 3 VA 3 \ 
τῷ δὲ Seot κάλλος TE Kal ἠνορέην ἐρατεινὴν 
ὦπασαν. αὐτάρ οἱ IIpotros κάκ᾽ ἐμήσατο δυμῷ' 

Ψ .) 5 Υ̓ ΣΡ =f BY \ ῇ 5 

ὅς ῥ᾽ ἐκ δήμου ἔλασσεν, ἐπεὶ πολὺ φέρτερος ἦεν 

ay | / \ ΄ ρον ΄, 3907 

Apyciwv + Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ ἐδάμασσεν. 

τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο, st’ "Ἄπτεια, 160 
/ , 4 3 \ \ a 

KpuTTadin φιλότητι μιγήμεναι" ἀλλὰ τὸν οὔτι 


Β : 
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Trey ayaSa φρονέοντα, δαΐφρονα Βελλεροφόντην. 
ἡ δὲ ψευσαμμένη Προῖτον βασιλῆα προςηύδα᾽ 
TeSvains, ὦ Προῖτ᾽, ἢ κάκτανε Βελλεροφόντην; 
166 ὃς μ᾽ ἔϑελεν φιλότητι μιγήμεναι, οὐκ ἔδελούσῃ. 
‘Qs φάτο" τὸν δὲ ἄνακτα χόλος λάβεν, οἷον ἄκουσεν 
κτεῖναι μέν ῥ᾽ ἀλέεινε, σεβάσσατο yap τόγε Ῥυμῷ, 
πέμπε δέ μιν Δυκίηνδε, πόρεν δ᾽ ὅγε σήματα λυγρά, 
γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ υμοφδόρα πολλά" 
170 δεῖξαι δ᾽ ἠνώγειν ᾧ πενδερῷ, ὄφρ᾽ ἀπόλοιτο. 
αὐτὰρ ὁ βῆ Δυκίηνδε Seay ὑπ᾽ ἀμύμονι πομπῇ " 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Λυκίην tke, Ἐάνϑδον τε ῥέοντα, 
προφρονέως piv τῖεν ἄναξ Λυκίης εὐρείης. 
ἐννῆμαρ ἕξείνισσε, καὶ ἐννέα βοῦς ἱέρευσεν " 
175. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς- 
καὶ τότε μιν ἐρέεινε, καὶ ἤτεε σῆμα ἰδέσϊναι, 
ὅ, TTL ῥά οἱ γαμβροῖο πάρα Προίτοιο φέροιτο. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ, 
πρῶτον μέν pa Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσεν 
180 πεφνέμεν ---ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἔην Selov γένος, οὐδ᾽ ἀν) ρώπων " 
πρόσϑε λέων, ὄπιδεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα " 
δεινὸν ἀποτινείουσα πυρὸς μένος αἴδομένοιο---- 
καὶ τὴν μὲν κατέπεφνε, δεῶν τεράεσσι TISHoas. 
δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχήσατο κυδαλίμοισιν * 
185 καρτίστην δὴ τήνγε μάχην φάτο δύμεναι ἀνδρῶν " 
τοτρίτον αὖ κατέπεφνεν ᾿Αμαζόνας ἀντιανείρας. 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνερχομένῳ πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινευ" 
κρίνας ἐκ Λυκίης εὐρείης φῶτας ἀρίστους, 
εἷσε λόχον " τοὶ δ᾽ οὔτι πάλιν οἷκόνδε νέοντο" 
190 πάντας γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ γίγνωσκε Seod γόνον Hiv ἐόντα, 
αὐτοῦ μιν κατέρυκε, δίδου δ᾽ ὅγε ϑυγατέρω ἣν - 
δῶκε δέ οἱ τιμῆς βασιληΐδος ἥμισυ πάσης" | 
καὶ μέν οἱ Λύκιοι τέμενος τάμον, ἔξοχον ἄλλων, 
196 καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμοιτο. 
ἡ δ᾽ ἔτεκε τρία τέκνα δαΐῴρονι Βελλεροφόντῃ, 
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"Icavdpov.te καὶ ᾿Ιππόλοχον καὶ Δαοδάμειαν---- 
“Ιαοδαμείῃ μὲν παρελέξατο μητίετα Ζεύς " 

ΩΣ ¥ 7,» fh Five Va 
ἡ δ᾽ ἔτεκ᾽ ἀντίδεον Σαρπηδόνα χαλκοκορυστήν---- 
3 3 ὦ \ \ va) b] 4 “Ὁ A 

ἀλλ᾿ ὅτε δὴ καὶ κεῖνος ἀπήχϑετο πᾶσι Yeotow,, 

δ) ς \ / πον α 7. 3 9 “ 

ἤτοι ὁ κὰπ πεδίον τὸ ᾿Αλήϊον οἷος ἀλᾶτο, 

ἃ Ν 4 > [4 3 , 5 

ὃν Supov κατέδων, πάτον avSpoTrav ἀλεείνων. 
Ἴσανδρον δέ οἱ υἱὸν "Αρης τος πολέμοιο 
μαρνάμενον Σολύμοισι κατέκτανε κυδαλίμοισιν " 
τὴν δὲ χολωσαμένη χρυσήνιος "Αρτεμις ἔκτα. 


ς , ΄ ΓΜ ὃ \ 2? a \ Bs. 
Ϊππόλοχος δέ μ᾽ ἔτικτε, καὶ ἐκ TOD φημὶ γενέσϑν αι" 
πέμπε δέ μ᾽ ἐς Τροίην, Kai μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν," 


\ > / ΟΞ. “ 57 3 
QLEV ἀριστεύειν, καὺ ὑπείροχον ἐμμεναν ἄλλων, 
μηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμεν, οὗ μέγ᾽ ἄριστοι 
37 > 3 ’ > 4 eee / > “ 
ἔν τ ᾿Εφύρῃ ἐγένοντο καὶ ἐν Δυκίῃ εὐρείῃ. 
ταύτης ToL γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναε. 

“Qs φάτο: γήϑησεν δὲ βοὴν ἀγαϑδὸς Διομήδης. 
2 \ , δ ἐν \ [4 
ὄγχος μὲν κατέπηξεν ἐπὶ ySovi πουλυβοτείρῃ, 
αὐτὰρ ὁ μειλιχίοισι προςηύδα ποιμένα λαῶν " 

5 εν wal a Ge lie ace r 

Ἡ pa νύ μοι ξεῖνος πατρωϊός ἐσσι παλαιός " 

Οἰνεὺς γάρ ποτε δῖος ἀμύμονα Βελλεροφόντην 
ξείνισ᾽ ἐνὲ μεγάροισιν, ἐείκοσιν ἤματ᾽ ἐρύξας " 
ot δὲ καὶ ἀλχήνοισε πόρον ξεινήϊα καλά. 
Οἰνεὺς μὲν ζωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν, 
Βελλεροφόντης δὲ χρύσεον δέπας ἀμφικύπελλον" 
καί μιν ἐγὼ κατέλευπον ἰὼν ἐν δώμασ᾽ ἐμοῖσιν. 
Τυδέα δ᾽ οὐ μέμνημαι " ἐπεί μ᾽ ἔτι τυτϑὸν ἐόντα 
κὠλλιφ᾽, ὅτ᾽ ἐν Θήβησιν ἀπώλετο λαὸς ᾿Αχαιῶν. 

D νῦν σοὶ μὲν ἐγὼ ξεῖνος φίλος "Apel μέσσῳ 
τῷ νῦν σοὶ μὲν ἐγὼ ξεῖνος φίλος ᾿Αργεῖ μέσσς 

3 , \ 9 3 ’ e ἴω A ivf 
εἰμί, σὺ δ᾽ ἐν Δυκίῃ, ὅτε Kev TOV δῆμον ἵκωμαι. 
ἔγχεω δ᾽ ἀλλήλων ἀχεώμεδα καὶ δι’ ὁμίλου. 
πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμοὶ Τρῶες κλευτοί τ᾽ ἐπίκουροι, 
κτείνειν, ὅν κε Secs γε πόρῃ, καὶ ποσσὶ κιχείω " 


πολλοὶ δ᾽ αὖ σοὶ ᾿Αχαιοί, ἐναιρέμεν, ὅν κε Surya 


τεύχεα δ᾽ ἀλλήλοις ἐπαμείψομεν᾽ ὄφρᾶ καὶ οἵδε 
γνῶσιν, ὅτι ξεῖνοι πτατρώϊοι εὐχόμεδ᾿ εἷναι. 
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\ 


“Qs dpa φωνήσαντε, Kad’ ἵππων ἀΐξαντε, 
χεῖράς τ᾽ ἀλλήλων λαβέτην, καὶ πιστώσαντο. 
ἔν γ᾽ αὖτε Γλαύκῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Zevs, 
ὃς πρὸς Τυδείδην Διομήδεα τεύχε᾽ ἄμειβεν, 
lf ’ .e , »%.3 , 
χρύσεα χαλκείων, ἑκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων . --- 
“Ἕκτωρ δ᾽ ὡς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν, 
ἀμφ᾽ ἄρα μιν Τρώων ἄλοχοι Séov ἠδὲ Svyatpes, 
εἰρόμεναι παῖδάς τε, κασιγνήτους τε ἔτας τε, 
\ ’ en » aA 937 CT 4 
καὶ πόσιας " ὁ δ᾽ ἔπειτα δεοῖς evyet Sar ἀνώγει 
πάσας ἑξείης " πολλῇσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπτο. 
"AXN ὅτε δὴ Πριάμοιο δόμον περικαλλέ ἵκανεν, 
ξεστῇς αἴδούσησι τετυγμένον --- ὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
7 3.37 .. ‘ 4 A 
πεντήκοντ᾽ ἔνεσαν Sadrapor ἕεστοῖο Asolo, 
πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι" EvSa δὲ παῖδες 
κοιμῶντο Πριάμοιο παρὰ μνηστῆς ἀλόχοισιν. 
7] > e [4 3 ,ὔ 57 3 A 
κουράων δ᾽ ἑτέρωδεν ἐναντίοι ἔνδοδεν αὐλῆς 
δώδεκ᾽ ἔσαν τέγεοι άλαμοι ἕεστοῖο λίδοιο, 
πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι " ἔνα δὲ γαμβροὶ 
κοιμῶντο Πριάμοιο παρ᾽ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν ---- 
5) e 93 , 5 “ 3 ld 
ἔνα οἱ ἠπιόδωρος ἐναντίη HAVSE μήτηρ, 
Aaodixny ἐξάγουσα, Suyatpav εἶδος ἀρίστην " 
» ae Caan for 5. ΜΚ > » 2 2 ν᾿ Ἔ 
ἔν T ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος T ἔφατ᾽, ἔκ T ὀνόμαζεν 
[4 ’ 
Τέκνον, τίπτε λυπὼν πόλεμον Ὁρασὺν εἰλήλουδας: 
9 4 NA! , J Ὁ 19 lal 
ἢ μάλα δὴ τείρουσι δυςώνυμοι vies ᾿Αχαιῶν, 
μαρνάμενοι Tept ἄστυ" σὲ δ᾽ évSdade Supos ἀνῆκεν 
ΣᾺ. , > χ νϑ » sh A. a 3 : a 
EMOVT , ἐξ ἄκρης πόλιος Aut χεῖρας ἀνασχεῖν. 
3 \ γι 5 - 
ἀλλὰ μέν᾽, ὄφρα κέ τοι μελιηδέα οἶνον ᾿ἐνείκω, 
/ ‘A. 
ὡς σπείσῃς Διὶ πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀδανάτοισιν 
πρῶτον " ἔπειτα δέ κ᾽ αὐτὸς ὀνήσεαι, αἴ κε πίῃσϑα. 
ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος μέγα. οἶνος ἀέξει " 
ὡς τύνη κέκμηκας, ἀμύνων σοῖσιν ἔτῃσιν. 
Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας κορυϑαίολος "Exrop 
" Het οἶνον ἄειρε μελίφρονα, πότνια μῆτερ, 
μή is ἀπογυιώσῃς, μένεος δ᾽ ἀλκῆς τε λάδωμαι. 
χερσὶ δ᾽ ἀνίπτοισιν Aut λείβειν αἴϑοπα οἶνον . 


A 


TAIAAOS VI. 


ἅξομαι " οὐδέ πη ἔστι, κελαινεφέϊ Κρονίωνι 

αἵματι καὶ λύδρῳ πεπαλαγμένον εὐχετάασϑαι. 
ἀλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν “ASnvains ἀγελείης 

ἔρχεο σὺν Svéetow, ἀολλίσσασα γεραιάς " 

πέπλον δ᾽, ὅςτις TOL χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος 
ἔστιν ἐνὶ μεγάρῳ, καί τοι πολὺ φίλτατος αὐτῇ, 

τὸν δὲς “ANnvains ἐπὶ γούνασιν ἠῦὐκόμοιο, 

Kat οἱ ὑποσχέσναι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ, 

ἤνις, ἠκέστας, ἱερευσέμεν, αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ 

ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια. τέκνα, 

ai κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχη ᾽Ιλίου ἱρῆς, 

ἄγριον αἰχμητήν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο. 

ἀλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν ᾿Α' ηναίης ἀγελείης 

ἔρχευ" ἐγὼ δὲ Πάριν μετελεύσομαι, ὄφρα καλέσσω, 
αἴ κ᾽ ἐδέλῃσ᾽ εἰπόντος ἀκουέμεν" ὥς κέ οἱ ADSL 
γαῖα χάνοι! μέγα γάρ μιν ᾿Ολύμπιος ἔτρεφε πῆμα 
Τρωσί τε καὶ Πριάμῳ μεγαλήτορι, τοῖό τε παισίν. 
εἰ κεῖνόν γε ἴδοιμι κατελιϑόντ᾽ "Αἴδος εἴσω, 

φαίην κε φρέν᾽ ἀτέρπου ὀϊζύος ἐκλελαδέσϑαι. 
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“Ds ἔφαϑ᾽ + ἡ δὲ μολοῦσα ποτὶ μέγαρ᾽, ἀμφιπόλοισιν 


κέκλετο" ταὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀόλλισσαν κατὰ ἄστυ γεραιάς. 

3 A > ) 4 f , 
αὐτὴ δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσατο κηώεντα, 
357 > Ὁ» ς , / ” n 
ἔν᾽ ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι, ἔργα γυναικῶν 
Σ᾿ δονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος δεοειδὴς 
ἤγαγε Σιδονίηϑεν, ἐπιπλὼς εὐρέα πόντον, 

\ e , ἃ ‘E , 3 VA > 4 
τὴν ὁδόν, ἣν ᾿Εἰλένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν. 
τῶν ἕν᾽ ἀειραμένη ᾿“Εκάβη φέρε δῶρον ᾿Αϑήνῃ, 
ray MA 4 3Q\ [4 
ὃς κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
ἀστὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν " ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων. 
βῆ δ᾽ ἰέναι, πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντο γεραιαί. 

Ai δ᾽ ὅτε νηὸν ἵκανον ᾿Α'ϑήνης ἐν πόλει ἄκρῃ; 

That δύρας ὥϊξε Θεανὼ καλλυπάρῃος, 
Κισσηΐς, ἄλοχος ᾿Αντήνορος ἱπποδάμοιο " 

\ \ n By; 3 / es 
τὴν yap Τρῶες ESnxay ‘ASnvains ἱέρειαν. 
ai δ᾽ ὀλολυγῇ πᾶσαι ᾿Αϑήνῃ χεῖρας ἀνέσχον. 


290 


295 


300 


126 © 


310 


315 


320 


90 
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ἡ δ᾽ ἄρα πέπλον ἑλοῦσα Θεανὼ καλλυπάρῃος, 

A 3 / 3. Ἃ Ψ 5. 
ῆκεν Αϑηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠὔκομοιο " 

> 4 2 A Ie A Χ ’ὔ’ 7 
εὐχομένη δ᾽ ἠρᾶτο Atos κούρῃ μεγάλοιο " 

Πότνι᾽ ᾿Αδηναίη, ἐρυσίπτολι, δῖα Sedwv, 

ναι, 

57 Qrv »᾿΄ Ζ4 ἠὃ δὲ \ > XN 
ἄξον δὴ ἔγχος Ζιομήδεος, noe καὶ αὐτὸν 
πρηνέα δὸς πεσέειν Σ᾽ καιῶν προπάροιδε πυλάων " 
» 3... Ψ A / A 5." A 
ὄφρα τοι αὐτίκα νῦν δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ, 
ἤνις, ἠκέστας, ἱερεύσομεν, αἴ κ᾽ ἐλεήσῃς 
ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα. 

“Ds ἔφατ᾽ εὐχομένη " ἀνένευε δὲ Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 
ἃ Ὁ,» es ν) \ , , 
ὡς ai μέν ῥ᾽ εὔχοντο Awos κούρῃ μεγάλοιο " 
“Ἕκτωρ δὲ πρὸς δώματ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο βεβήκει 


᾿ , an 9... 2N 7 : \ 3 , ray V5 23: OF 
καλά, τά ῥ᾽ αὐτὸς ἔτευξε σὺν ἀνδράσιν, οἱ TOT’ ἄριστοι 


ἦσαν ἐνὶ Tpoin ἐριβώλακει τέκτονες ἄνδρες " 

οἵ οἱ ἐποίησαν σάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐλήν, 
ἐγγύϑδε τε Πριάμοιο καὶ “Εἰκτορος, ἐν πόλει ἄκρῃ 
ἔν “Ἕκτωρ eishrde Aut φίλος - ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
ἔγχος ἔχ᾽ ἑνδεκάπηχυ " πάροιδε δὲ λάμπετο δουρὸς 
αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος Sée πόρκης. 

τὸν δ᾽ evp’ ἐν δαλάμῳ περικαλλέα τεύχε᾽ ἕποντα, 
ἀσπίδα καὶ γώρηκα καὶ ἀγκύλα TOE’ ἁφόωντα " 
"Apyein δ᾽ “Ελένη μετ᾽ dpa duno γυναιξὶν 
ἧστο, καὶ ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ ἔργα κέλευεν. 
τὸν δ᾽ “Εἰκτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν " 

Δαιμονι᾽, οὐ μὲν καλὰ χόλον τόνδ᾽ ἔνϑεο δυμώ. 
λαοὶ μὲν φϑινύϑουσι, περὶ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος 
μαρνάμενοι" σέο δ᾽ εἵνεκ᾽ GUTH τε πτόλεμός TE 
ἄστυ τόδ᾽ ἀμφιδέδηε- σὺ δ᾽ ἂν μαχέσαιο καὶ ἄλλῳ, 
εἴ τινά που μεδϑιέντα ἴδοις στυγεροῦ πολέμοιο. 
ἀλλ᾽ ἄνα, μὴ τάχα ἄστυ πυρὸς δηΐοιο ϑέρηται. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ᾿Αλέξανδρος Seoesdys " 
"Extop* ἐπεί με κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσας, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν, 
τοὔνεκά τοι ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο, καί μευ ἄκουσον. 
οὔτοι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόχῳ, οὐδὲ νεμέσσει, 
ἥμην ἐν αλάμῳ, ESerov δ᾽ ἄχεϊ προτραπέσϑαι. 


IAIAAOS VI. _ jor 


- , a > ; A 3 
νῦν δέ με παρευποῦσ᾽ ἄλοχος μαλακοῖς ἐπέεσσιν, 
[χὰ 3.9 , ’ ἈΠ Ae \ > A 
ὥρμησ᾽ ἐς πόλεμον " δοκέει δέ μοι ὧδε καὶ αὐτῷ 
λώϊον ἔσσεσαι" νίκη δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ᾿Αρήϊα τεύχεα δύω" 340 
A SQ? 3 \ \ “4 ͵ VA Der ak, 
ἢ US’, ἐγὼ δὲ μέτειμι" κυχήσεσϑαι δέ σ᾽ ὀΐω. 
“Qs dato: τὸν δ᾽ οὔτι προςέφη κορυϑαίολος “Εἰκτωρ. 
τὸν δ᾽ “Ελένη μύϑοισι προςηύδα μειλυχίοισιν " ; 
, Adep ἐμεῖο, κυνὸς κακομηχάνου, ὀκρυοέσσης, 
ἧς μ᾽ ὄφελ᾽ ἤ D, ὅτε με πρῶτον τέκε μή 245 
ὡς Open ἤματι τῷ, OTE με TP μήτηρ; ὃ 
5) 4 7 \ > lA 4 
οἴχεσϑαι προφέρουσα κακὴ ἀνέμοιο Svera 
εἰς ὄρος, ἢ εἰς κῦμα πολυφλοίσβοιο αλάσσης " ἷ 
ἔνϑα pe κῦμ᾽ ἀπόερσε, πάρος τάδε ἔργα γενέσδϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ᾽ ὧδε ϑεοὶ κακὰ τεκμήραντο, 
ἀνδρὸς ἔπειτ᾽ ὥφελλον ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, 860 
ἃ 4 UA “ Ν 9, 3...9 Vs 
Os ἤδη νέμεσίν TE καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀν) ρώπων. 
΄, = " > XA a A » ὃ νυ ν᾽» 
τούτῳ δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ νῦν φρένες ἔμπεδοι, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω 
ἔσσονται " τῷ καί μιν ἐπαυρήσεσϑαι ὀΐω. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν εἴςελϑε; καὶ Eco τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, 
δᾷέρ, ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας ἀμφιβέβηκεν 365. 
δ’ 9 a Ν \ 9 / Φ > + 
elvex ἐμεῖο κυνὸς καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης " 
οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε κακὸν μόρον, ὡς καὶ ὀπίσσω 
3 VA , > ἡ / 3 f 
AVS ρώποισι TEAWMEY ἀοίδιμον ἐσσομένοισιν. 
Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας κορυδϑαίολος “Εἰκτωρ " 
μή με KAS, ᾿Ελένη, φιλέουσά περ" οὐδέ με πείσεις. 360 
97 4 ες 3 4 5 Φ".» Υ 
ἤδη γάρ μοι δυμὸς ἐπέσσυται, ὄφρ᾽ ἐπαμύνω 
Τρώεσσ᾽, of μέγ᾽ ἐμεῖο ποδγὴν ἀπεόντος ἔχουσιν" 
ἀλλὰ avy’ ὄρνυδι τοῦτον, ἐπευγέσϑγω δὲ καὶ αὐτός, 
ὥς κεν ἔμ᾽ ἔντοσϑϑεν πόλιος καταμάρψῃ ἐόντα 
ς κεν ἔμ πόλιος καταμάρψῃ ἐόντα. 
\ eee 3 7 
Kal yap ἐγὼν oixovd ἐςελεύσομαι, ὄφρα ἴδωμαι τς 80 
οἰκῆας ἄλοχόν τε φίλην καὶ νήπιον υἱόν. | 
: » 2 > 5 
οὗ yap T οἶδ᾽, εἰ ἔτι σφιν ὑπότροπος ἵξομαι αὖτις, 
ἢ ἤδη μ᾽ ὑπὸ χερσὶ δεοὶ δαμόωσιν ᾿Αχαιῶν. 
/ 
“Qs ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυδϑαίολος “Extao. 
αἶψα δ᾽ ἔπει δ᾽ ἕκανε δόμους εὐναιετάοντας, 810. 
οὐδ᾽ εὗὑρ᾽ ᾿Ανδρομάχην λευκώλενον ἐν μεγάροισιν " 
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GAN ἦγε ξὺν παιδὶ καὶ auditor εὐπέπλῳ 
πύργῳ ἐφεστήκει γοόωσά τε μυρομένη τε. 

“ » ε » ν » » 7 ” 
Εκτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν, 
37 > ᾽ 50Ὸ.ΧΝ x7 Ν \ ὃ A ”v 
ἔστη ἐπ᾽ οὐδὸν ἰών, μετὰ δὲ δμωῇσιν ἔευπεν " 

Εἰ δ᾽, ἄγε μοι, ὃμωαί, νημερτεα μυϑήσασϑε" 
A 9 7 4 9 7 
πῆ ἔβη Ἀνδρομάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 


3 UA 
᾿ ἠέ πη ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων, 
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ἢ és “ASnvains ἐξοίχεται, ἔνα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὐπλόκαμον δεινὴν δεὸν ἱλάσκονται ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦϑον ἔειπεν " 
Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληϑέα μυϑήσασϑαι" 
οὔτε πη ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων εὐπέπλων, 
οὔτ᾽ ἐς ᾿Α'δηναίης ἐξοίχεται, &Sa περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὐπλόκαμον δεινὴν Sedov ἱλάσκονται " 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν ᾽Ιλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουυ ει 
τείρεσϑϑαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 

ἡ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, 
μαινομένῃ εἰκυῖα" φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιϑήνη. 

Ἦ ῥα γυνὴ ταμίη" ὁ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος “Εἰκτωρ 
τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, ἐὐκτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 
εὖτε πύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 

Σ καιάς-- τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε---- 

ev’ ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα, 
᾿Δνδρομάχη, Svyarnp μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 
᾿Ηετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Θήβῃ “Ὑποπλακίῃ, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 
τοῦπερ δὴ υγάτηρ exes’ “Extope χαλμοκορυστῇ. 

ἥ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα. δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 
παῖδ᾽ ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ arahadppova, νήπιον αὔτως, 
Ἐκτορίδην a ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ" 

τόν ῥ᾽ “Ἕκτωρ καλέεσκε Σ' καμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλος: 
᾿Αστυάνακτ᾽ * οἷος γὰρ ἐρύετο ἼΧιον Ἕκτωρ. 

ἤτοι ὁ μὲν μθθησαν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ " 
᾿Ανδρομάχη δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 

ἔν τ᾿ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 


IAIAAO®S VI. 


Δαιμόνιε, φϑίσει σε TO σὸν μένος " οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
παῖδά τε νηπίαχον, καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 
σεῦ ἔσομαι" τάχα γάρ σε κατακτανέουσιν ᾿Α χαιοί, 

3 f 3 \ 4 lA 5», 
πάντες ἐφορμηϑέντες " ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη, 

a 3 VA i lA > Ἁ xy > ΚΜ 
σεῦ ἀφαμαρτούσῃ, χιόνα δύμεναι" ov yap ἔτ᾽ ἄλλη 
ἔσται αλπωρή, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον ἐπίσπης, 

9 \> στ᾿ 05 50 , 2 \ τ. τ ΄, 
arr aye —ovdé μοί ἐστι πατὴρ καὶ ποτνία μήτηρ. 
” \ | a: σεν ϑισίς, δὲ 3 4 ς V4 
ἤτοι yap πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

5 \ / f / 3 VA 

ἐκ δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετάωσαν, 
Θήβην ὑψίπυλον κατὰ δ᾽ ἔκτανεν ᾿Ηετίωνα, 

᾿ οὐδέ μιν ἐξενάριξε" σεβάσσατο yap Toye Supe 
3 > + f \ 3 μ“ 

ἀλλ᾽ ἄρα μιν κατέκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
xg? Dd A A > ν» \ \ 4 3 VA 

nO ἐπὶ on ἔχεεν " περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ὀρεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 

ob δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 

οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι "Aidos εἴσω" 

πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
βουσὶν ἐπ᾽ εἰλυπόδεσσι καὶ ἀργεννῆς ὀΐεσσιν. 
μητέρα δ᾽, ἣ βασίλευεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

\ 3 \on a > 9} > vw > + : , 
τὴν ἐπεὶ ἂρ δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 

Ἃ Ὁ \ 2 t \- > / > ΓΚ 

ay oye τὴν ATENVGE, λαβὼν ἀἁπερείσι ἄποινα " 
πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι Bar’ "Ἄρτεμις ἰοχέαιρα. 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
ἠδὲ κασίγνητος, σὺ δέ μοι δαλερὸς παρακοίτης. 

3 > a a \ bf n , 4. δ᾿ ᾽, ; 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ μίμν᾽ ἐπὶ πύργῳ, 
μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικὸν Sys, χήρην τε γυναῖκα" 

ΝΥ \ rn > » f bY 4 7 
λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεόν, Eva μάλιστα 
97 t 3 ἀετὸν "7 ΠΡ 
ἄμβατός ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 

\ \ »".3 3 f 3 VA 3 ΓΜ 
τρὶς yap THY ἐἔλϑοντες. ἐπειρήσαν δ᾽ οἱ ἄριστοι, 
ἀμφ᾽ Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν ᾿Ιδομενῆα, 

οὔ 
ἠδ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ατρείδας καὶ. Τυδέος ἄλκιμον υἱὸν " 
oo hi Say ” _? 5, Ἕ ,ὕ 
ἤ πού τίς σφιν ἔνισπε δεοπροπίων EV εἰδώς, 
ἤ νυ καὶ αὐτῶν Supos ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 
ἘΠῚ a ’ “1 Ξ 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε μέγας KopvSaionos “Εἰκτωρ 
eee . oe δ σι. γ.δ 
ἢ καὶ ἐμοὶ τάδε πτάντα μέλει, YUVAL* GAA μάλ᾽ αἰνῶς 
ι - 
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αἰδέομαι Τρῶας καὶ Tpwadas ἑλκεσυπέπλους; 
" Χ [χ4 ,ὔ > 7 Ge 4 
αἴ κε, κακὸς ὥς, νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο " 

XN 
οὐδέ με Supos ἄνωγεν, ἐπεὶ μάδον ἔμμεναι ἐσ) λὸς 
; 4 

αἰεί, Kal πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι payer dat, 
UA a 
ἀρνύμενος πατρός τε μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 
“ \ 2, ὃ a \ if \ \ , ἃ 
εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ Svpov 
ΓῚ f 
ἔσσεται ἦμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ Γλιος ἱρή, 
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 
2 ? 5 / , I a>” De? 
GAN οὔ μοι Tpwwy τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 
» 23 7 A « ’ 5 ’ὔ 3 
οὔτ᾽ αὐτῆς “Εκάβης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 
bd we! / 4 \ 93 \ 
οὔτε κασιγνήτων, οἵ κεν πολέες TE καὶ ἐσ λοὶ 
3 
ἐν κονίησι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδράσι δυςμενέεσσιν, 
ὅσσον cet’, ὅτε κέν τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
΄ 5 7 
δακρυόεσσαν ἄγηται, ἐλεύδερον ἥμαρ ἀπούρας " 

/ 3 5) 7 A \ 7 e x e 8 J 
Kat Kev ἐν "άργει ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις, 
καί κεν, ὕδωρ φορέοις Meconidsos ἢ Ὑπερείης, 

4 > 93 4 7 \ 3 3 ’ > #93 Pa 
πόλλ᾽ ἀεκαζομένη, κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ avaykn " 


/ , v 20 \ \ 4 4 
καί ποτέ τις εἴπῃσιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν " 


t/ HO ΄ ἃ 2 4 , 
Exropos noe γυνὴ, ὃς ἀριστεύεσκε payer Sat 
Τρώων ἱπποδάμων, ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 
«4 [4 > [4 \ 3 iO 4 39) 27 
ὥς ποτέ τις €péeL* σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
V4 oe vo 3 3 7 4 9 
χήτεϊ τοιοῦδ᾽ ἀνδρός, ἀμύνειν δούλιον ἦμαρ. 
3 7ὔ ra \ \ aA v4 * 
ἀλλά με TESVNOTA χυτὴ KATA γαῖα καλύπτοι, 
πρίν γ᾽ ἔτι σῆς τε βοῆς σοῦ δ᾽ ἑλκηδ μοῖο πυδϑέσϑαι. 
\ & 
“Qs εἰπὼν οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος “Exrap. 
N\ δ᾽ e 2... \ , 5... VA me, 
ἂψ δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐὐξώνοιο TUSHVNS 
EK ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχϑείς, 
ταρβήσας χαλκόν T ἠδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 
δεινὸν ar’ ἀκροτάτης κόρυδος νεύοντα νοήσας" 
= ὃ᾽ 3. τ ΄, t \ 4 τὺ 
εκ CS eae sei TE φίλος καὶ πότνια μήτηρ. 
αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς opus’ εἵλετο φαίδιμος “Exrep, 
καὶ τὴν μὲν Mihi ak ἐπὶ χιϑονὶ παμφανόωσαν ς 
αὐτὰρ ὅγ᾽ ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τε χερσίν, 
εἶπεν ἐπευξάμενος Διί τ᾽ ἄλλοισιν τε δεοῖσιν " 
Ζεῦ, ἄλλο" τε ϑεοί, δότε δὴ καὶ τόνδε yevéoSas 


IAIAAUS VI. 131 


AQ? 9o ἡ e ν 9: » ΓΔ “ 
παῖδ᾽ ἐμύν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀρυπρεπέα Τρώεσσιν, 
ὧδε βίην τ᾽ ἀγαϑόν, καὶ ᾿Γχλίου, ἶφι ἀνάσσειν" 
ἢ , cy \ > ὦ ‘ > ῇ 
καί ποτέ τὶς εἴπῃσι, πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων ! 
ἐκ πολέμου ἀνιόντα " φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 480. 
, fs 5 , \ , , 
κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 
“Qs εἰπὼν ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔδηκεν 
AQ? 6, e > » , oe 7 a4 
παῖδ᾽ ἑόν - ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπῳ, 
δακρυόεν γελάσασα. πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 
’ [4 5», > WV ᾽ 357 > 9 ἤ 
χειρί τε μιν κατέρεξεν, ἔπος T ἔφατ᾽, ἔκ T ὀνόμαζεν " 485. 
“ 4 “ / 3 7 3 A 
Aatpovin, μή μοί Ts λίην ἀκαχίζεο Sup@ ! 
> ’ὔ , os 6 \ “5 > A 5 ee ao / 
οὐ γάρ Tis μ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ "Aid. προϊάψει" 
μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
οὐ κακόν, οὐδὲ μὲν Eo SAOP,. ἐπὴν ταπρῶτα γένηται. 
3 3 > S 395. AN δ » oe [2] 39 f 
ἄλλ, εἰς OLKOV ἰουσα τὰ σ ἀστῆς Epya κόμιζε, 490 
ες , ee og t Σ , ᾿ , 
ἰστὸν τ᾽ ἡλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
5 9 ’ ͵ 9. 54 4 
ἔργον ἐποίχεσδαι" πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, 
A 3 \ » 7 \ 3 , 3 4 
πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τοὶ ᾿Γλίῳ ἐγγεγάασιν. 
“Os ἄρα φωνήσας κόρυδ᾽ εἵλετο φαίδιμος “Ε κτωρ 
- ἵππουριν" ἄλοχος δὲ φίλη οἶκόνδε βεβήκει 495 
3 [4 NX \ , V4 3 
ἐντροπαλιζομένη, αλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα. 
3 > Κγ > & 4 3 ὡδί α 
αἶψα δ᾽ ἔπειδ᾽ ἵκανε δόμους εὐναιετάοντας 
"Extopos ἀνδροφόνοιο " κυχῆσατο δ᾽ ἔνδοϑδι πολλὰς 
ἀμφιπόλους, τῇσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 
αἱ μὲν ἔτι ζωὸν γόον “Extopa ᾧ ἐνὶ οἴκῳ " “πο 
οὐ γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
/ t \ A » a 
ἵξεσίναι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν. 
Οὐδὲ Πάρις δήϑυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν " 
ἀλλ᾽ "“ὅγ᾽, ἐπεὶ κατέδυ κλυτὰ τεύχεα, ποικίλα χαλκῷ, 
’ > Κ Ἅ ΟΝ ὟΝ \ a ve , 505 
σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ava ἄστυ, ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιΐδγως. 
[4 ϑι. eo Ν (7 3 7 aN lA 
ὡς δ᾽ ὅτε τίς GTATOS ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, 
δεσμὸν ἀποῤῥήξως Sein πεδίοιο κροαίνων, ᾿ 
εἰωϑδὼς λούεσδοαι ἐὐῤῥεῖος ποταμοῖο, 
n \ \ a 
κυδιόων - ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
A, ’ ; 
amos ἀΐσσονται" ὁ δ᾽ ἀγλαΐῃφι πεποιδώς; 510 
= . \ xs of . 
ῥίωφα ἑ γοῦνα φέρει μετά τ᾽ Yea καὶ νομὸν ἵππῶν 
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ὡς υἱὸς Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου ἄκρης 
UA | - of > 9 [4 3 [4 
τεύχεσι παμφαίνων, ὥςτ᾽ ἠλέκτωρ, ἐβεβήκει 
/ UA Ν , f 9 > Κῇ 
καγχαλόων, ταχέες δὲ πόδες φέρον. αἶψα δ᾽ ἔπειτα 


“Extopa δῖον ἔτετμεν ἀδελφεόν, εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 


στρέψεσι ν᾿ ἐκ χώρης, ὅδε ἣ ὀάριζε γυναικί. 

\ / lA > UA 7] 
τὸν πρότερος προςέειπεν ᾿Αλέξανδρος Yeoesdr}s " 

CAS", ἢ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω, 
δηϑύνων, οὐδ᾽ ἦλϑον ἐναίσιμον, ὡς ἐκέλευες. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κορυδαίολος “Extwp 

δαιμόνι᾽, οὐκ ἄν τίς τοι ἀνήρ, ὃς ἐναίσιμος εἴη, 
ἔργον ἀτιμήσειε μάχης, ἐπεὶ ἄλκιμός ἐσσι" 
ἀλλὰ ἑκὼν μεϑιεῖς τε καὶ οὐκ ἐδέλεις * τὸ δ᾽ ἐμὸν KAP 
9 3 A ey? (δ \ Ud ov > » , 
ἄχνυται ἐν υμῷ, OS ὑπὲρ TESEV αἴσχε᾽ ἀκούω 
πρὸς Τρώων, of ἔχουσι πολὺν πόνον εἵνεκα σεῖο. 
ἀλλ᾽ ἴομεν" τὼ δ᾽ ὄπισϑεν ἀρεσσόμεν᾽, al κέ Tore Ζεὺς 
δώῃ, ἐ ἐπουρανίοισι εοῖς « αἰειγενέτῃσιν 
κρητῆρα στήσασϑωι ἐλεύδερον ἐν μεγάροισιν, 
ἐκ “Προίης ἐλάσαντας ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 


‘ TAIAAOS HH. 


Ἕκτορος καὶ Αἴαντος μονομαχία. Νεκρῶν 


ἀναίρεσις. 


Ὡς εἰπὼν πυλέων ἐξέσσυτο φαΐδιμος “Ἑκτωρ " 
τῷ δ᾽ ἅμ᾽ ᾿Αλέξανδρος xi’ ἀδελφεός" ἐν δ᾽ dpa δυμῷ 
᾽ , , IQ\ 7 
ἀμφότεροι μέμασαν πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσϑϑαι. 
e \ Ἁ a 3 [4 3 
ὡς δὲ ϑεὸς ναύτησιν ἐελδομένοισιν ἔδωκεν 
> 9 7 9... VA 3 ’ὔ 
οὖρον, ἐπὴν κεκάμωσιν ἐϊξέστης ἐλάτῃησιν 
7 3 UA ᾽ 3.18 \ A UA 
πόντον ἐλαύνοντες, καμάτῳ δ᾽ ὑπὸ γυῖα λέλυνται" 
a. » \ , 2 ’ i νὸν 
ὡς ἄρα τὼ Τρώεσσιν ἐελδομένοισι φανήτην. 
Ἔν ἑλέτην, ὁ μὲν υἱὸν ᾿Δρηϊδόοιο ἄνακτος, 
"Apvn ναιετάοντα Μενέσδιον, ὃν κορυνήτης 
γείνατ᾽ ᾿Αρηΐϑοος καὶ Φιλομέδουσα βοῶπις" Ss 10 
"Extop δ᾽ ᾿Ηϊονῆα Ban ἔγχεϊ ὀξυόεντι 
αὐχέν᾽ ὑπὸ στεφάνης εὐχάλκου, λῦσε δὲ γυῖα. 
Γλαῦκος δ᾽, Ἱππολόχοιο πάϊς, Δυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν, 
Ιφίνοον βάλε δουρὶ κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην, 
Δεξιάδην, ἥτπων ἐπιάλμενον ὠκειάων, 19 
9 ἢ ς 3. - 3 vA , / ’ \ fe 
ὦμον" ὁ δ᾽ ἐξ ἵππων χαμάδις πέσε, λύντο δὲ γυῖα. 
9) 3 XN sie 
Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Sea γλαυκῶπις “AXnvn, 
᾿Αργείους ὀλέκοντας ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
BH ῥα κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα 
Ἴλιον εἰς ἱερήν. τῇ δ᾽ ἀντίος ὥρνυτ ᾿Απόλλων, 20 
; . , 
Περγάμου ἐκ κατιδών, Τρώεσσι δὲ βούλετο νίκην " 


qn 
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a . X\ A 
ἀλλήλοισι δὲ τώγε συναντέσϑην παρὰ φηγῷ. 
ἢ ᾿ ‘ , ” A \ er >A ae ᾿ 
τὴν πρότερος προςέευπεν ἄναξ, Avos υἱὸς, ᾿Απολλων 
ν 9° = a \ ΄, ΄ 
Τίπτε σὺ δ᾽ αὖ μεμαυῖα, Διὸς Svyatep μεγάλοιο, 
“" ᾿ Ν 2 Kn 
25 ἦλϑες am’ Οὐλύμποιο, μέγας δέ σε Supos ἀνῆκεν ; 
ἢ ἵνα δὴ Δαναοῖσι μάχης ἑτεραλκέα νίκην 
A A / ‘ 
δῷς ; ἐπεὶ οὔτι Τρῶας ἀπολλυμένους ἐλεαίρεις. 
ἀλλ᾽ εἴ μοί τι πίδοιο, τό κεν πολὺ κέρδιον εἴη" 
νῦν μὲν παύσωμεν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα 
5 ’ 
80 σήμερον" ὕστερον αὗτε' μαχήσοντ᾽, εἰξόκε τέκμωρ 
Ἰλίου εὕρωσιν " ἐπεὶ ὡς φίλον ἔπλετο ϑυμῷ 
e A > Nid “4 ’ 5 
ὑμῖν ἀδανάτῃσι, διαπραδέειν τόδε ἄστυ. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Sea γλαυκῶπις ’ASnvn: 
ἘΣ ἡ ς ΄ NN, SERRE ἢ 
ὧδ᾽ ἔστω, “Εκάεργε " τὰ γὰρ φρονέουσα καὶ αὐτὴ 
85 ἦλσον ἀπ᾽ Οὐλύμποιο μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς " 
3 > 9 “ 7 ῇ 4 3 n e 
ἀλλ᾽ ἄγε, πῶς μέμονας πόλεμον καταπαυσέμεν ἀνδρῶν ; 
Τὴν δ᾽ αὗτε προςέειπεν ἄναξ, Aids υἱός, ᾿Απόλλων * 
ἍἝκτορος ὄρσωμεν κρατερὸν μένος ἱπποδάμοιο, 
ἤν τινά που Aavawy προκαλέσσεται, οἰόδεν οἷος 
3 / bate 3 x, A ον nA 
40 ἀντίβιον μαχέσασϑαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
ΕΟ 9d 7, , 2 ταν 
οἱ δέ κ᾿ ἀγασσάμενοι χαλκοκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 
οἷον ἐπόρσειαν πολεμίζειν “Εἰκτορι δίῳ. 
N\ 3, 3 A : 
“Ὡς ἔφατ᾽ - οὐδ᾽ ἀπίϑησε Sea γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 
la) bd f a A 
τῶν δ᾽ "Enevos, Πριάμοιο φίλος παῖς, σύνδετο Supe 
4 A , 
465 βουλήν, ἥ ῥα δεοῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσιν " 
A δὲ 3 "E >, >7 ’ὔ N aA 5» 
στὴ ὃὲ Tap Εἰκτορ ἰὼν, καί μιν πρὸς PU SOV ἔειπεν " 
“ e\ / i. a : 
Εκτορ, υἱὲ Πριάμοιο, Διὶ μῆτιν ἀτάλαντε, 
SY 4 , 
ἢ ῥά νύ μοί τι πίϑοιο ; κασίγνητος δέ τοί εἶμι" 
4 $ A 
ἄλλους μὲν κάδισον Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αχαιούς͵ 
50 αὐτὸς δὲ ἊΝ ᾿Αχαιῶν ὅ gets 
os 0€ προκάλεσσαν ᾿Αχαιῶν ὅςτις ἄριστος, 
3 , VA 3 >, A § o an. 
ἀντίβιον μαχέσασ"γαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι" 
ov γάρ πῶ τοι μοῖρα Savety καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 
Δ \ 3 \ ios 
ὡς yap ἐγὼν ὄπ᾽ ἄκουσα δεῶν αἰειγενετάων. 
A 4 > 7 Ἂν ; la , 
Qs épa¥ + “Εἰκτωρ δ᾽ adr ἐχάρη μέγα, μῦδον ἀκούσας, 
Mee τῷ 7 
55 Kai p ἐς μέσσον ἰών, Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας, 
4 \ 
μέσσου δουρὸς ἑλών " τοὶ δ᾽ ἱδρύνδησαν ἅπαντες. 
Ν > ? , On 
κὰδ ὃ Ayapéuvev εἷσεν ἐὐκνήμωεδας ᾿Αχαιους. 
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Kad δ᾽ ἄρ᾽ 

e& 9 3 3 A 

ἑξέσϑην, ὄρνισιν ἐοικότες αἰγυπιοῖσιν, 

φηγῷ ἐφ᾽ ὑψηλῇ πατρὸς “Διὸς αἰγιόχοιο, 

ἀνδράσι τερπόμενοι" τῶν δὲ στίχες εἵατο πυκναί, 

ἀσπίσι καὶ κορύϑεσσι καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι. 

οἴη δὲ Ζεφύροιο ἐχεύατο πόντον ἔπι φρίξ, 

ὀρνυμένοιο νέον, μέλάνει δέ τε πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς" 

τοῖαι apa στίχες εἴατ᾽ ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε 

ἐν “τεὸ “ 3 “hh δὲ > 5» 4 ͵ x “ 
ig KTwp δὲ μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔευπεν 

Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ ἐὐκνήμιδες ’Αχαιοί, 
vy 3 ν᾽ ΄ὕ {τ ὙΣ καὶ f , 
ὀφρ᾽ εἴπω, TA με δυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 

e \ / e / St PE OY. 

ὅρκιω μὲν Κρονίδης ὑψίζυγος οὐκ ἐτέλεσσεν, 

ἀλλὰ κακὰ φρονέων τεκμαίρεται ἀμφοτέροισιν 
Ῥρο μαύρ Pro ) 

27 e A 

εἰςόκεν ἢ ὑμεῖς Τροίην εὔπυργον ἕλητε, 
ἢ αὐτοὶ παρὰ νηυσὶ δαμείετε ποντοπόροισιν. 
ὑμῖν μὲν γὰρ ἔασιν ἀριστῆες Παναχαιῶν " 
τῶν νῦν ὅντινα υμὸς ἐμοὶ μαχέσασϑαι ἀνώγει, 
δεῦρ᾽ ἴτω ἐκ πάντων, πρόμος ἔμμεναι “Εκτορι δίῳ. 
“Ὁ \ VA \ > ΝΣ > 3 / bY 4 
ὧδε δὲ μυϑέομαι, Ζεὺς δ᾽ app’ ἐπιμάρτυρος ἔστω" 
εἰ μέν κεν ἐμὲ κεῖνος ἕλῃ ταναήκεϊ χαλκῷ, 

7 7 7 f- ΠΝ »» 
τεύχεα συλήσας, φερέτω κοίλας ἐπὶ νῆας, 

n ee ae ae , ἘΠ ” 7 
σῶμα δὲ οἴκαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι ππάλιν, ὄφρα πυρός με 
Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι Savovta. 
εἰ δέ κ᾿ ἐγὼ τὸν ἕλω, δώῃ δέ μοι εὖχος ᾿Απόλλων, 

͵ , 5, ee 4 e fs 
τεύχεα συλήσας, οἴσω προτὶ Γλιον ἱρήν, 

\ I \ Χ ΕῚ e ἢ 
καὶ κρεμόω προτὶ νηὸν ᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο " 

Χ \ VA > ae A 3... I. 9 VA 
Tov δὲ νέκυν ἐπὶ νῆας evacéeXpmous ἀποδώσω. 
ὄφρα ἑ ταρχύσωσι καρηκομόωντες ᾿Αγχαιοί, 

aA / f e ᾿ς be. act J 
σῆμά τέ οἱ χεύωσιν ἐπὶ πλατεῖ ᾿ΕἸλληςπόντῳ " 
καί ποτέ τις εἴπῃσι καὶ ὀψιγόνων av poTrar, 

A. > Joe 4 LN 4 / 
νηὶ πολυκλήϊδι πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον" 
ἀνδρὸς μὲν τόδε σῆμα πάλαι κατατεδνηῶτος, 

Φῳ > 3 4 t ἢ ¢/ 

ὃν ποτ᾽ ἀριστεύοντα κατέκτανε φαίδιμος “Εἰκτωρ. 
σ 7 > 7 Χ ? 2 ἃ . ἢ 2 Φος Ὁ A 

ὥς ποτέ Tis ἐρέει" τὸ δ᾽ ἐμὸν κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται. 


‘Ds ἔφαδ᾽ " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπὴ " 


aideoSev μὲν ἀνήσασϑαι, δεῖσαν δ᾽ ὑποδέχϑαι. 


᾿Αϑηναίη τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 
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\ g 

ὀψὲ δὲ δὴ Μενέλαος ἀνίστατο, καὶ μετέευπεν, 

~ ’ : " Ax, 

95  velxer ὀνειδίζων, μέγα δὲ στεναχίζετο SUL@ 
pte » 2 , 
"2 μοι, ἀπειλητῆρες, “Ayaives, οὐκέτ᾽ ᾿Αχαιοι ! 

ἢ μὲν δὴ λώβη τάδε γ᾽ ἔσσεται aivodev αἰνῶς, 
εἰ μή τις Δαναῶν νῦν “Εκτορος ἀντίος εἶσιν. 
GAN ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισδδε, 
“ 5 59 » 4 3 ᾿ 5 

100 ἥμενοι avSu. ἕκαστοι ἀκήριοι, ἀκλεὲς αὔτως * 
τῷδε δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς ωρήξομαι" αὐτὰρ ὕπερϑδεν 
νίκης πείρατ᾽ ἔχονται ἐν ἀδανάτοισε Seotow. 

“Qs ἄρα φωνήσας κατεδύσατο τεύχεα καλά. 
évSa κέ τοι, Μενέλαε, φάνη βιότοιο τελευτὴ 

105 “Εκτορος ἐν παλάμῃσιν " ἐπεὶ πολὺ φέρτερος ἦεν" 
εἰ μὴ ἀναΐξαντες ἕλον βασιλῆες ᾿Αχαιῶν" 

3 “ > 3 4 3 ’ 3 [4 
αὐτός τ᾽ ᾽Ατρείδης, εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων, 
δεξ a EX I 2 3 ἔφ > » 2 43° 7 So e 
υτερῆς ἕλε χειρός, ἔπος τ᾽ ἐφατ᾽, ἔκ T ὀνόμαξζεν 
᾿Αφραίνεις, Μενέλαε Διοτρεφές - οὐδέ τί σε χρὴ 
’ὔ’ χ 3 Ι4 > ΚΝ δ᾽ 3 δό ῇ 

110 ταύτης ἀφροσύνης" ἀνὰ δ᾽ ἴσχεο, κηδόμενος περ" 
μηδ᾽ ἔδελ᾽ ἐξ ἔριδος σεῦ ἀμείνονν φωτὶ μάχέσδαι. 
Ἕκτορι Πριαμίδῃ, τόντε στυγέουσι καὶ ἄλλοι. 

\ > 3 \ 7 hf δ᾽ 4 
καὶ δ᾽ ᾿Αχιλεὺς τούτῳ γε μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 
woe > > n Ψ VA \ 3 / 
ἔῤῥιγ᾽ ἀντιβολῆσαι, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 

2 2 \ \ Ae a.  ὧΛ ΝΘ Ἃ + e / 

1165 ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν. ἵζευ, ἰὼν μετὰ ENVOS ἑταίρων " 
τούτῳ δὲ πρόμον ἄλλον SPOT TS eve: ᾿κἰχαιοί. 
εἴπτερ ἀδειής γ᾽ ἐστί, καὶ εἰ μόδου ἐ ἔστ᾽ ἀκόρητος, 
φημί μιν ἀσπασίως γόνυ κάμψειν, αἴ κε φύγῃσιν 
δηΐου ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 

10 ὡὩὩς εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, 
αἴσιμα παρευπών" ὁ δ᾽ ἐπείδετο" τοῦ μὲν. ἔπειτα 
γηδϑόσυνοι Ῥεράποντες ἀπ᾽ ὥμων τεύχε᾽ ἕλοντο. 
Né ἔστωρ δ᾽ νλβηείεἰσωυ ἀνίστατο, καὶ μετέειπεν , 

“Q πόποι ! ἢ μέγα mévYos ᾿Α χαιΐδα γαῖαν ἱκάνει" 

125 ἢ κε μέγ᾽ οἰμώξειε γέρων, ἱππηλάτα Πηλεύς, 
éoSros M [υρμιδόνων βουληφόρος ἠδ᾽ ἀγορητής͵ 
ὅς ποτέ μ᾽ εἰρόμενος μέγ: ἐγη EeV ¢ ᾧ ἐνὶ οἴκῳ, 
πάντων “Ἀργείων ἐ ἐῤέων γενεήν τε τόκον τε. 
τοὺς νῦν εἰ πτώσσοντας ὑφ᾽ “Ἑκτορι πάντας ἀκούσαι. 
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πολλά κεν ἀδανάτοισι φίλας ava χεῖρας ἀείραι, 
Supov ἀπὸ μελέων δῦναι δόμον “Aidos εἴσω. 
ai γάρ, Zed τε πάτερ καὶ ᾿Α'ϑ)ηναίη καὶ "Ἄπολλον, 
e an 9» e ὥ-». 9 ae St 7 ᾿ 
ἡβῷμ᾽, ὡς ὅτ᾽ ἐπ᾽ ὠκυρόῳ Κελάδοντι μάχοντο 
’ J : 7 / \ 23 , 2 , 
ἀγρόμενοι ΤΠὐλιοί τε καὶ ᾿Αρκάδες ἐγχεσίμωροι, 
Φειᾶς πὰρ τείχεσσιν, ᾿Ιαρδάνου ἀμφὶ péeSpa. 
τοῖσι δ᾽ ᾿Ερευδαλίων πρόμος ἵστατο, ἰσόδεος φώς. 
τεύχε᾽ ἔχων ὦμοισιν ᾿Αρηϊδόοιο ἄνακτος, 
δίου ᾿Αρηϊδόου, τὸν ἐπίκλησιν κορυνήτην 
7 / / / A 
ἄνδρες KIKANTKOV, καλλίζωνοί τε γυναῖκες, 
οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ οὐ τόξοισι μαχέσκετο, δουρί τε μακρῷ, 
3 Ν 4 UA e / 7 
ἀλλὰ σιδηρείῃη κορύνῃ βήγνυσκε φάλαγγας. 
τὸν “υκόοργος ἔπεφνε δόλῳ, οὔτι κράτεζ γε 
pyos Ὁ, OV pa γέ; 
a 59 e em ef > »¥ 9» ’ 7 e νυ 
στεινωπῷ EV ὁδῷ, OX ἄρ᾽ οὐ κορύνη οἱ ὄλεδρον 
a / \ \ 4 ς \ 
χραῖσμε σιδηρείη " πρὶν yap Δυκόοργος ὑποφϑὰς 
δουρὶ μέσον περόνησεν ὁ δ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη " 
+ 4 > 3 4 , e ’ 4 3 
τεύχεά T ἐξενάριξε, τά οἱ πόρε χάλκεος “Apns 
\ \ \ FN » | [4 XN A 9 
καὶ τὰ μὲν αὐτὸς ἔπειτα φόρει μετὰ μῶλον "Ἄρηος. 
αὐτὰρ ἐπεὶ Δυκόοργος ἐνὶ μεγάροισιν ἐγήρα, 
δῶκε δ᾽ ᾿Ερευδϑαλίωνι, φίλῳ δϑεράποντι, φορῆναι" 
ἴω ’ὔ’ 
τοῦ ὅγε τεύχε᾽ ἔχων, προκαλίζετο πάντας ἀρίστους. 
e \ / > » 4 Ἦ ὦ / 3 4 5 
οἱ δὲ μάλ᾽ ἐτρόμεον καὶ ἐδείδισαν, οὐδέ τις ἔτλη " 
ἀλλ᾽ ἐμὲ Supos ἀνῆκε πολυτλήμων πολεμίζειν 


« 


Dapoei ᾧ" γενεῇ δὲ νεώτατος ἔσκον ἁπάντων " 
\ , eo 2 a ’ 9 3 7 
καὶ μαχόμην οἱ ἐγώ, δῶκεν δέ μοι εὖχος ᾿Αϑήνη. 

τὸν δὴ μήκιστον καὶ κάρτιστον κτάνον ἄνδρα" 
εν [4 357 7 3 \ wv 
πολλὸς Yap τις ἔκείτο Trapnopos ἔνϑα καὶ eva. 
el’ ὡς ἡβώοιμι, βίη δέ μοι ἔμπεδος εἴη, 
αὖ 2: 35.» 7 7΄ NY ΄ “ E 
τῷ KE τάχ᾽ ἀντήσειε μάχης κορυδαίολος “Εκτωρ. 
ὑμέων δ᾽ οἵπερ ἔασιν ἀριστῆες Παναχαιῶν, 


οὐδ᾽ οἱ προφρονέως μέμωδ “Extopos ἀντίον ἐλϑεῖν. 
ἃ / ot ae cas Se 7 ΄ὕ » 
Qs νείκεσσ᾽ ὁ γέρων οἱ δ᾽ ἐννέα πάντες ἀνέσταν. 


5 \ las \ 5» 9 a 3 / 
ὦρτο πολὺ πρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν Ayayéeuvav* 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Τυδείδης ὦρτο κρατερὸς Διομήδης " 

A ἘΦ, 3 5» wn 3 ΄ 3 ΣΕ ἢ 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ Αἴαντες, Sodpw ἐπιειμένοι ἀλκήν " 
τοῖσι ὃ ἐπ᾽ ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὀπάων ᾿Ιδομενῆος, 
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, 95. Sy' 3 a U ᾽ , 
Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ * 

A 3. 0.9 3 3 iA 3 i 3 \ ers 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός " 
ἂν δὲ Θόας ᾿Ανδραιμονίδης καὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς " 
πάντες ἄρ᾽ oly’ ἔϑελον πολεμίζειν “Ἑκτορι δίῳ. 

a 2 ΠῚ , , Le , , 
τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειπε Γερήνιος ἱππότα Neéotwp ° 

Κλήρῳ νῦν πεπάλαχϑε διαμπερές, ὅς κε λάχῃσιν" 
οὗτος γὰρ δὴ ὀνήσει ἐϊκνήμιδας ᾿Αἰχαιούς " 

\ > PX ἃ XN 2 4 sf 7 
Kal δ᾽ αὐτὸς ὃν Supov ὀνήσεται, at κε φύγῃσιν 
δηΐου ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 

“Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δὲ κλῆρον ἐσημήναντο ἕκαστος, 
ἐν δ᾽ ἔβαλον κυνέῃ ’ Aryapépvovos ᾿Ατρείδαο. 
λαοὶ δ᾽ 93 VA Δ la δὲ A > , ὺ 

ἠρήσαντο, “δδεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον 
"Ὁ Ψ δ) PANTY 5 > Χ 9 ZL 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν" 

Ζεῦ πάτερ, ἢ Αἴαντα λαχεῖν, ἢ Τυδέος υἱόν, 
ἢ αὐτὸν βασιλῆα πολχυχρύσοιο Μυκήνης ! 

“Qs ἄρ᾽ ἔφαν: πάλλεν δὲ Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
3 > »Μ lo) , ἃ vy > oF > / 
ἐκ δ᾽ ἔδορε κλῆρος κυνέης, OV ἀρ ἤδελον AUTOL, 
Αἴαντος " κήρυξ δὲ φέρων av’ ὅμιλον ἁπάντη, 
δεῖξ᾽ ἐνδέξια πᾶσιν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν. . 

4 iY 

οἱ δ᾽ οὐ γυγνώσκοντες, ἀπηνήναντο ἕκαστος. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸν ἵκανε, φέρων av’ ὅμιλον ἁπάντη, 
ὅς μιν ἐπυγράψας κυνέῃ βάλε, φαίδιμος Alas, 
ἤτοι ὑπέσχεδε χεῖρ᾽ " ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔμβαλεν, ἄγχι παραστάς "' 
γνῶ δὲ κλήρου σῆμα ἰδών, γήϑδησε δὲ Supe. 

Ν \ \ 
τὸν μὲν πὰρ πόδ᾽ ἑὸν χαμάδις Bare, φώνησέν τε" 

3 ! κι 

4) φίλοι, ἤτοι κλῆρος ἐμός " χαίρω δὲ καὶ αὐτὸς 
υμῷ, ἐπεὶ δοκέω νικησέμεν “Extopa δῖον. 
2 > 2. ΚΜ > oN 2... Δ 7. 7, BNA 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ πολεμήϊα τεύχεα δύω, 
Topp ὑμεῖς εὔχεσϑε Ait Κρονίωνι ἄνακτι, 
nw 9 3. τὸ / C7 \ “ / 

συγῇ ἐφ ὑμείων, ἵνα μὴ Τρῶές ye πύϑωνται" 
ΣΝ \ 2 / » Ninn OF / 54 
Ne καὶ ἀμφαδίην, ἐπεὶ οὔτινα δείδιμεν ἔμπης. 

᾽ / a 
ov yap Tis με Bin ye ἑκὼν ἀέκοντα δίηται, 

30 \ \ Ἵ ° * 
οὐδὲ μὲν idpein* ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νήϊδά γ᾽ οὕτως 
” 5 a 
ἔλπομαι ἐν Sarapive yeveoSa τε τραφέμεν τε. 

N\ a” > 4 

"Qs éfad’+ οἱ δ᾽ εὔχοντο Ati Κρονίωνι ἄνακτι " 
Ὁ ὃ δέ "7 Ἑ IN \ ΟΡ» 3 \ Ἂν ἃ .} 
ὧδε OF τίς εἴπεσκεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν " 
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Ζεῦ πάτερ, Ἴδηδεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε, 
δὸς νίκην Αἴαντι καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσαι" 
εἰ δὲ καὶ “Extopa περ φιλέεις, καὶ κήδεαι αὐτοῦ, 
ἴσην ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος ὄπασσον. 


“Ds dp’ ἔφαν Αἴας δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ. 


αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα περὶ χροὶ ἕσσατο τεύχη; 

τνἽ 7 ΚΜ 3 ar , yy 9 
σεύατ᾽ ἔπειδ᾽, οἷός τε πελώριος ἔρχεται *Apns, 
ῳ 3 53 UL ῇ δὺς δ» “ / 
Sst” εἶσιν πόλεμόνδε μετ᾽ ἀνέρας, οὕςτε Κρονίων 
υμοβόρου ἔριδος μένεϊ ξυνέηκε payeo ar. 

a vy» / 5 U4 v4 ᾽ an 
τοῖος ἄρ᾽ Αἴας ὦρτο πελώριος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 


μειδιόων βλοσυροῖσι προςώπασι " νέρϑε δὲ ποσσὶν 


ἤϊε μακρὰ βιβάς, κραδάων δολιχόσκιον ἔγχος. 
ΝΥ \ %~ 5 A , > #3 7] 3 ’ὔ 
τὸν δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι μέγ᾽ ἐγήϑεον εἰςορόωντες " 
Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε yvia ἕκαστον 
ρ ω) γ ᾿ 
af > / 2 > A ἃ > \ 7, VA 
κτορὶ τ αὑτῷ Supos ἐνὶ στήδεσσι πάτασσεν " 
» 3 57 27 3 e , δ 3 an 
ἀλλ᾽ οὔπως ἔτι εἶχεν ὑποτρέσαι, οὐδ᾽ ἀναδῦναι 
ἂψ λαῶν ἐς ὅμιλον, ἐπεὶ προκαλέσσατο χάρμῃ. 
Aias δ᾽ ἐγγύδεν ἦλθε, φέρων σάκος, nite πύργον, 
΄ὕ € , e ¢ ae f ΄ 
χάλκεον, ἑπταβόειον, ὅ οἱ Τυχίος κάμε τεύχων, 
σκυτοτόμων Oy ἄριστος, “Try ἔνι οἰκία ναίων " 
ὅς οἱ ἐποίησεν σάκος αἰόλον, ἑπταβόειον, 
ταύρων ζατρεφέων, ἐπὶ δ᾽ ὄγδοον ἤλασε χαλκόν. 
τὸ πρόσδε στέρνοιο φέρων Τελαμώνιος Αἴας, 


στῆ ῥα war “Εκτορος ἐγγύς, ἀπειλήσας δὲ προςηύδα " 


"Extop, νῦν μὲν δὴ σάφα εἴσεαι οἰόδεν οἷος, 
οἷοι καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆες μετέασιν, 
καὶ μετ᾽ ᾿Αχιλλῆα ῥηξήνορα, δυμολέοντα. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισιν 
κεῖτ᾽ ἀπομηνίσας ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν * 
ἡμεῖς δ᾽ εἰμὲν τοῖοι, οἱ ἂν σέϑδεν ἀντιάσαιμεν, 
καὶ πολέες - ἀλλ᾽ ἄρχε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο. 


Τὸν δ᾽ αὗτε προςέευπε μέγας κορυδαΐολος “Ἑκτωρ" 


Aiav A ad Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
μήτι μευ, HUTE παιδὸς ἀφαυροῦ, πειρήτιζε, 
a VA ἃ > 75 a= 7. 3 ‘ 
HE YvVaLKOS, 1) οὐκ OLOEY πολεμήϊα ἔργα. 
4... Nee Ses Ν, cy 3 7 5.» , 
αὐτὰρ ἐγὼν εὖ οἶδα μάχας T ἀνδροκτασίας τα" 
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drt δεξιά, οἶδ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ νωμῆσαι Pov 
ἀζαλέην, τό μοί ἐστι ταλαύρινον πολεμίζειν " 
240 οἶδα δ᾽ ἐπαΐξαι μόδον ἵππων ὠκειάων " 
οἶδα δ᾽ ἐνὶ σταδίη δηΐῳ μέλπεσδϑαι Apri. 
ἀλλ᾽ οὐ γάρ σ᾽ ἐδέλω βαλέειν, τοιοῦτον ἐόντα, 
AAS pn ὀπιπτεύσας, GAN ἀμφαδόν, αἴ κε τύχωμι. 
Ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολυχόσκιον ἔγχος, 
24— καὶ βάλεν Αἴαντος δεινὸν σάκος ἑπταβόειον, — 
ἀκρότατον κατὰ χαλκόν, ὃς ὄγδοος Hev ἐπ᾽ αὐτῷ. 
6& δὲ διὰ πτύχας rye δαΐξων χαλκὸς ἀτειρής 
ἐν τῇ δ᾽ ἑβδομάτῃ ῥινῷ σχέτο. δεύτερος αὖτε 
Αἴας Διογενὴς προΐει δολυχόσκιον ἔγχος, 
250 καὶ Bare Πριαμίδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 
διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος, 
καὶ διὰ ώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο" 
ἀντικρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διάμησε χιτῶνα 
ἔγχος " ὁ δ᾽ ἐκλίνϑη, καὶ ἀλεύατο Κῆρα μέλαιναν. 
255 τὼ δ᾽ ἐκσπασσαμένω δολίχ᾽ ἔγχεα χερσὶν ἅμ᾽ ἄμφω, 
σὺν ῥ᾽ ἔπεσον, λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν, 
ἢ συσὶ κάπροισιν, τῶντε σϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν. 
Πριαμίδης μὲν ἔπειτα μέσον σάκος οὔτασε δουρί, 
οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλκόν " ἀνεγνάμφδη δέ οἱ αἰχμή. 
260 Alas δ᾽ ἀσπίδα νύξεν ἐπάλμενος " ἡ δὲ διαπρὸ 
ἤλυδεν ἐγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαῶτα" 
τμήδην δ᾽ αὐχέν᾽ ἐπῆλϑε" μέλαν δ᾽ ἀνεκήκιεν αἷμα. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μάχης κορυδαίολος “Exrwp * 
ἀλλ᾽ ἀναχασσάμενος λίϑον εἵλετο χειρὶ παχείῃ, 
266 κείμενον ἐν πεδέῳ, μέλανα, τρηχύν τε μέγαν τε" 
τῷ βάλεν Αἴαντος δεινὸν σάκος ἑπταβόειον, 
μέσσον ἐπομφάλιον " περιήχησεν δ᾽ ἄρα χαλκός. 
δεύτερος αὖτ᾽ Αἴας πολὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 
HK ἐπιδινήσας, ἐπέρεισε δὲ iv”? ἀπέλεδρον᾽ 
270 εἴσω δ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔαξε, βαλὼν μυλοειδέϊ πέτρῳ᾽ 
 βλάψε δέ οἱ φίλα γούναν᾽ : ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐξετανύσϑη, 
ἀσπίδ᾽ ἐνιχριμφϑείς " τὸν δ᾽ “any ὥρδωσεν ᾿Απόλλων. 
καί νύ κε δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν οὐτάζοντο, 


3 
Ol 
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2 \ 7 Ν ” | ‘ xO \ Sek ἃ ἴω 

εἰ μὴ κήρυκες, Atos ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν. 

ἦλθον. ὁ μὲν Τρώων, ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, Q75 
TanrSuBi0s τε καὶ “datos, πεπνυμένω ἄμφω. 

μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων σκῆπτρα σχέϑον " εἶπέ τε μῦϑδον 

4 ᾿ 2 n “4 J 30 / 
κήρυξ ᾿Ιδαῖος, πεπνυμένα μήδεα εἰδώς " 

Μηκέτι, παῖδε φέλω, πολεμίξετε, μηδὲ μάχεσϑον * 
ἀμφοτέρω γὰρ σφῶϊ φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεύς " 280 
“ἄμφω δ᾽ αἰχμητά" τόγε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες. 

λ > 9} VA 3 N \ ΕΝ 4 
νὺξ δ᾽ ἤδη τελέϑει - ἀγαδδὸν καὶ νυκτὶ πιϑέσϑαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη Τελαμώνιος Αἴας". 
᾿Ιδαῖ᾽, “Εκτορι ταῦτα κελεύετε μυϑήσασϑαι" 

> \ \ TY LCA , y > 7 = 
αὑτὸς Yap χάρμῃ προκαλέσσατο πάντας ἀρίστους. 285 
ἀρχέτω" αὐτὰρ ἐγὼ μάλα πείσομαι, ἧπερ ἂν οὗτος. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέευπε μέγας κορυδαίολος “Εκτωρ᾽ 
Aiav: ἐπεί τοι δῶκε Seds μέγεδος τε βίην τε, 

\ J \ > » 3 “A l4 “4 > 
καὶ πινυτήν, περὶ δ᾽ ἔγχει ᾿Αχαιῶν φέρτατός ἐσσι" 
νῦν μὲν παυσώμεσδα μάχης καὶ δηϊοτῆτος τς 990 
σήμερον" ὕστερον αὗτε μωχησόμεδ᾽, εἰςόκε δαίμων 
ἄμμε διακρίνῃ, δώῃ δ᾽ ἑτέροισί γε νίκην " 
νὺξ δ᾽ ἤδη τελέϑει: Gyadov καὶ νυκτὶ πιδέσϑαι" 
ὡς σύ τ᾽ ἐϊδφρήνῃς πάντας παρὰ νηυσὶν ᾿Αχαιούς, 
σούς τε μάλιστα ἔτας καὶ ἑταίρους, οἵ τοι ἔασιν " 2955 
αὐτὰρ ἐγὼ κατὰ ἄστυ μέγα Ιριάμοιο ἄνακτος 
Τρῶας ἐϊφρανέω καὶ Tpwddas ἑλκεσυπέπλους, 

αἵτε μοι εὐχόμεναι δ εῖον δύσονται ἀγῶνα. 
δῶρα δ᾽, ἄγ᾽, ἀλλήλοισι περικλυτὰ δώομεν ἄμφω, 
᾿ ὄφρα τις ὧδ᾽ εἴπῃσιν ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε" - 300 
a ἘΔ 3 / ” 4 
ἢ μὲν ἐμαρνάσδην ἔριδος πέρε συμοβόροιο, 
50 Ἂ 59. 5 / / > 7 
ἠδ᾽ αὖτ᾽ ἐν φιλότητι διέτμαγεν ἀρ) μήσαντε. 
“Qs ἄρα φωνήσας δῶκε ξίφος ἀργυρόηλον, 
σὺν κολεῷ τε φέρων καὶ ἐϊτμήτῳ τελαμῶνι" 
Αἴας δὲ ζωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν. 808 
\ \ 4 e \ \ \ 2 A 
τὼ δὲ dvaxpwSévTe, ὁ μὲν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν 
3 ..5 ς > 3 z Ψ J \ 5 3 / 
ἤϊ,, ὁ δ᾽ ἐς Τρώων ὅμαδον κίε. τοὶ δ᾽ ἐχάρησαν, 
ὡς εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα προςιόντα, 
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\ - ᾽ 
Αἴαντος προφυγόντω μένος καὶ χεῖρας ἀαπτους" 
2 
καί ῥ᾽ ἦγον προτὶ ἄστυ, ἀελπττέοντες σοον Ever 
5 “. > \ 
Alavr’ atS’ ἑτέρωϑεν ἐὐϊκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
A Ι 
εἰς ᾿Αγαμέμνονα δῖον ἄγον, κεχωρηότα νίκῇ. 
Οἱ δ᾽ ὅτε 6) κλισίῃσιν ἐν ᾿Ατρείδαο γένοντο, 
a \ a ef ov ’ πὶ 1.5 ἡ" , 
τοῖσι δὲ βοῦν ἱέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
ἄρσενα, πενταέτηρον, ὑπερμενέϊ Κρονίωνι. 
Ν A 3 > ὦ “ ὃ [4 Ψ 
τὸν δέρον, ἀμφί δ᾽ ἕπον, Kat μιν διέχευαν ἅπαντα; 
μίστυλλόν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν τ᾽ ὀβελοῖσιν, 
ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου, τετύκοντό τε δαῖτα; 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι συμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης " 
νώτοισιν δ᾽ Αἴαντα διηνεκέεσσι γέραιρεν 
ef 3 t 9 ΄, 3 v4 
ἥρως “Atpeidns, εὐρυκρείων Ayapéeuvov. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος Kal ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο; 
τοῖς ὁ γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο μῆτιν, 
Νέστωρ, οὗ καὶ πρόσϑεν ἀρίστη φαίνετο βουλή" 
ὅ σφιν eidpovéwy ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν " 
᾿Ατρείδη τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 
λλ \ st Δ a) / "A J 
πολλοὶ γὰρ TESVATL καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί, 
κι a Ὁ \ 249 ¢€ 3 \ / t 
τῶν νῦν αἷμα κελαινὸν ἐύῤῥοον ἀμφὶ Σ᾽ κάμανδρον 
ἐσκέδασ᾽ ὀξὺς "Apns, ψυχαὶ δ᾽ ᾿Αϊδόσδε κατῆλϑον. 
τῷ σε χρὴ πόλεμον μὲν ἅμ᾽ ἠοῖ παῦσαι ᾿Αχαιῶν, 


3 Ν > > / 4 > “4 Ἁ 
αὐτοὶ δ᾽ ἀγρόμενοι κυκλήσομεν ἐνδάδε νεκροὺς 


βουσὶ καὶ ἡμιόνοισιν - ἀτὰρ κατακήομεν αὐτοὺς 
τυτὸν ἀποπρὸ νεῶν, ὥς κ᾿ ὀστέᾳ παισὶν ἕκαστος 
43) > » ωῳ.2. 9 7 / lal 
οἴκαδ᾽ ayn, OT ἂν αὖτε vewmeSa πατρίδα γαῖαν " 
7 > 5 \ \ Ψ 7 3 ΄ 
τύμβον δ᾽ ἀμφὶ πυρὴν ἕνα χεύομεν ἐξαγαγόντες, 
ἄκριτον ἐκ πεδίου " ποτὶ δ᾽ αὐτὸν δείμομεν ὦκα 
, e 7, 3 n \ 2 A 
πύργους ὑψηλούς, εἰλαρ νηῶν τε καὶ αὑτῶν. 
aA : 3 τ 
ἐν δ᾽ αὐτοῖσι πύλας ποιήσομεν εὖ ἀραρυίας, 
ῇ 
ὄφρα δι᾽ αὐτάων ἱππηλασίη ὁδὸς εἴη " 
» a 
ἔκτοσδεν δὲ BaSeiav ὀρύξομεν ἐγγύϑε τάφρον, 
eo ΕΥ \ \ > i # > \ ὙΡ ἢ 
1X ἵππους καὶ λαὸν ἐρυκάκοι ἀμφὶς ἐοῦσα, 
/ 23 , s A > 
μήποτ᾽ ἐπιβρίσῃ πόλεμος Τρώων ἀγερωχων. 


IAIAAOS VII. 


“Ds ἔφα: οἱ δ᾽ dpa πάντες ἐπήνησαν βασιλῆες. 
,ὕ > > 3 ee: > 9 ’ 3 , 5 
Τρώων αὖτ᾽ ἀγορὴ γένετ᾽ ᾿[Ιλίου ἐν πόλει ἄκρῃ, 
δεινή, τετρηχυΐω, παρὰ Πριάμοιο ϑύρῃσιν. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντήνωρ πεπνυμένος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν " 

Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκουροι, 
57 3 5 VA Χ VN S , VA 
ὄφρ᾽ εἴπω, τά με Supos ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
δεῦτ᾽ ἄγετ᾽, ᾿Αργείην ᾿“Ελένην καὶ κτήμαδ᾽ ἅμ᾽ αὐτῇ 
δώομεν ᾿Ατρείδησιν ἄγειν " νῦν δ᾽ ὅρκια πιστὰ 

΄ a > , - 
ψευσάμενοι μαχόμεσδα " τῷ οὔ vu τι κέρδιον ἧμιν. 

5 3 7 σ \ es Ol ; 
[ἔλπομαι exTEehécoSat, ἵνα μὴ ῥέξομεν ade. | : 
"HT vo +s 3. gs SF τῷ ef a 3. ἐν “Ἁ 

τοῦ Oy ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο. τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
dios ᾿Αλέξανδρος, “EXévns πόσις ἠὐκόμοιο". 
ὅς μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
"A A \ \ > S'S 49 \ ? a > 5 , 
VTHVOP, TV μὲν οὐκέτ᾽ ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ ἀγορεύεις ' 
ἘΣ \ » a > ? a n 
οἰσδα καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι. 
εἰ δ᾽ ἐτεὸν δὴ τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγορεύεις, 
> 5 ΄ » \ ΄ » > , 
ἐξ apa δή τοι ἔπειτα Yeol φρένας ὥλεσαν αὐτοί: 
: pe’ 1% , 5.5 / 5) , 
αὐτὰρ ἐγὼ Τρώεσσι μεδ᾽ ἱπποδάμοις ἀγορεύσω " 
ἀντικρὺ δ᾽ ἀπόφημι, γυναῖκα μὲν οὐκ ἀποδώσω " 

7 ? Ψ ᾽,..,5 ΄ 3 94 x / : “ 
κτήματα δ᾽, ὅσσ᾽ ἀγόμην ἐξ "Apyeos ἡμέτερον δῶ, 
πάντ᾽. ἐδέλω δόμεναι, καὶ ἔτ᾽ οἴκοδεν ἄλλ᾽ ἐπιϑεῖναι. 

" vy 5» ἃ 9X > Y > ὧν . A > > ἡ 

Hrot oy ὡς εὐπὼν κατ᾽ ap’ ἕζετο. τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
Δαρδανίδης Πρίαμος, Seog μήστωρ ἀτάλαντος " 

ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκουροι, 
9 3 4 VA Χ > \ 4 4 
opp εἴπω, TA με δυμὸς ἐνὶ στήδεσσι κελεύει. 
a \ , ~e~ - _¢ \ sf ς ’ 
νῦν μὲν δόρπον ἕλεσϑϑε κατὰ πτόλιν, ὡς τοπάρος περ, 

\ an VA ae 4 Ψ 
καὶ φυλακῆς μνήσασϑε, καὶ ἐγρήγορϑε ἕκαστος " 
3κ » 9 a ” ae, Pon ee 
nosey δ᾽ ᾽Ιδαῖος ἴτω κοΐλας ἐπὶ νῆας, 
εὐπέμεν ᾽Ατρείδης, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, 
μῦϑδϑον ᾿Αλεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν " 
καὶ δὲ τόδ᾽ εἰπέμεναι πυκινὸν ἔπος, αἴ κ᾽ ἐδέλωσιν 

Ν \ 
παύσασϑαει πολέμοιο δυςηχέος, εἰςόκε νεκροὺς 
3 A 4 
κἤομεν " ὕστερον αὗτε μαχησόμεδ᾽, εἰςόκε δαίμων 
ἄμμε διακρίνῃ, δώῃ δ᾽ ἑτέροισί γε νίκην. 
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“Ως ἔφαϑ᾽ > of δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίδοντο" 

880 [δόρπον ἔπειδ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν *| 

ἠῶδϑεν δ᾽ ᾽Ιδαῖος ἔβη κοίλας ἐπὶ νῆας. 

\ > iid > 3 an 7 7 9 

τοὺς δ᾽ εὗρ᾽ εἰν ἀγορῇ Δαναούς, σεράποντας "Ἄρηος, 

νηὶ πάρα πρύμνῃ ’ Ayapéuvovos* αὐτὰρ ὁ τοῖσιν, 

στὰς ἐν μέσσοισιν, μετεφώνεεν ἠπύτα κήρυξ" 
᾽᾿Ατρείδη τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 
ἠνώγει Πρίαμός τε καὶ ἄλλοι Tpwes ἀγαυοί, 
3 “ 5 4 3 , Ἂν νι ῇ 

εἰπεῖν, αἴ κέ περ ὕμμι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, 

μῦϑον ᾿Αλεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν " 

κτήματα μέν, ὅσ᾽ ᾿Αλέξανδρος κοίλῃς ἐνὶ νηυσὶν 

800 ἠγάγετο Τροίηνδ᾽ --- ὡς πρὶν. ὠφελλ' ἀπολέσ'δαι  --- 
πάντ᾽ ἐδϑέλει δόμεναι, καὶ ἔτ᾽ οἴκοϑεν ἄλλ᾽ ἐπιδ εἴνειι" 
κουριδίην δ᾽ ἄλοχον Meveddov κυδαλίμοιο 

» MA 5 \ T as , 
οὔ φησιν δώσειν" ἢ μὴν Τρῶές γε κέλονται. 
νολχ yao 9 ἡ > an» vy 2 we 
καὶ δὲ τόδ᾽ ἠνώγεον εἰπεῖν ἔπος, αἴ κ᾽ ἐδέλητε 

᾿ ΄ὕ , , ae \ 

395 παύσασϑαι πολέμοιο δυςηχέος, ELSOKE νεκροὺς 
κήομεν" ὕστερον αὖτε μαχησόμεδ᾽, εἰςόκε δαίμων 
ἄμμε διακρίνῃ, δώῃ δ᾽ ἑτέροισί γε νίκην. 

ΔΩ ” ἢ e = ” oe aaah eee we - 
ς had’ + οἱ δ᾽ dpa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέευπε βοὴν ἀγαδὸς 4ιομήδης " 
| sige ΟῚ; nm [4 > 9" 7 , 
400 Myr ἄρ τις νῦν κτήματ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο δεχέσίϑϑω, 
ΖΑ 3 τς: VA Ν , 
μήδ᾽ “Ἑλένην - γνωτὸν δέ, καὶ ὃς μάλα νήπιός ἐστιν, 
ὡς ἤδη Τρώεσσιν ὀλέδϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπται. 
“Ds ἔφα" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπίαχον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
μῦϑον ἀγασσάμενοι Ζιομήδεος ἱπποδάμοιο. 
- \ 5 ΟΡ 5. a Ay” , > , 
405 καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ᾿Ιδωῖον προςέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων " 
"18 a> ΜΚ, Wy "A a pee. > ΄ 
ai’, ἤτοι μῦδον ᾿Αχαιῶν αὐτὸς ἀκούεις, 
ὥς τοι ὑποκρίνοντωι " ἐμοὶ δ᾽ ἐπιανδάνει οὕτως. 
ἀμφὶ δὲ νεκροῖσιν, κατακηέμεν οὔτι μεγαίρω " 
οὐ γάρ τις φειδὼ νεκύων κατατεϑνηώτων 
410 γίγνετ᾽, ἐπεί κε δάνωσι, πυρὸ λισσέ ἢ 
: , πυρὸς μειλισσέμεν ὦκα. 
Ὁ 
ὅρκια δὲ Ζεὺς ἴστω, ἐρίγδουπος πόσις “Ἡρης. 
ἃὰ 3 ἃ A a aA 
Qs εἰπὼν τὸ σκῆπτρον ἀνέσχεδε πᾶσι Yeotcw* 
” de mn ; 
ἄψοῤῥον δ᾽ Ἰδαῖος ἔβη προτὶ *Idtov ἱρήν. 
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οἱ δ᾽ ἕατ᾽ εἰν ἀγορῇ Τρῶες καὶ Aapdaviwves, 

ΓΈ, e , δέ an € romen ἔλϑ 
πάντες ὁμηγερέες, ποτιδέγμενοι ὁππότ᾽ ἂν ἔλϑοι 
᾿Ιδαῖος" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἦλϑε καὶ ἀγγελίην ἀπέειπεν, 

\ 2 , \* Wa ς ’ 7.2.» Ο 5 ; 
στὰς ἐν μέσσοισιν. τοὶ δ᾽ ὡπλίζοντο μάλ᾽ ὦκα, 
ἀμφότερον, νέκυάς τ᾽ ἀγέμεν, ἕτεροι δὲ μεδ ὕλην" 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ἑτέρωδεν ἐὐσσέλμων ἀπὸ νηῶν 
ὦτρυνον, νέκυάς τ᾽ ἀγέμεν, ἕτεροι δὲ pers ὕλην. 

᾿Ηέλιος μὲν ἔπειτα νέον προςέβαλλεν a an ΜΆ; 
ἐξ ἀκαλαῤῥείταο βαπυῤῥόου ᾿Ωκεανοῖο 
οὐρανὸν εἰςανιών" οἱ δ᾽ ἤντεον ἀλλήλοισιν. 
ἔνα διαγνῶναι χαλεπῶς ἣν ἄνδρα ἕκαστον " 
ἀλλ᾽ ὕδατι νίζοντες ἄπο βρότον αἱματόεντα, 
δάκρυα Sepa χέοντες, ἀμαξάων ἐπάειραν. 

50) 9) 7 / 7 ς \ a 
οὐδ᾽ εἴα κλαίειν Πριάμος μέγας " οἱ δὲ σιωπῇ 
νεκροὺς πυρκαϊῆς ἐπενήνεον, ἀχνύμενοι κῆρ" 
ἐν δὲ πυρὶ πρήσαντες, ἔβαν προτὶ Γλιον ἱρήν. 
as δ᾽ αὔτως ἑτέρωϑδεν ἐὐκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
νεκροὺς πυρκαϊῆς ἐπενήνεον, ἀχνύμενοι κῆρ " 
ἐν δὲ πυρὶ πρήσαντες, ἔβαν κοίλας ἐπὶ νῆας. 

ἮΗμος δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πω Hos, ἔτι δ᾽ ἀμφιλύκη νύ 

μ 1) μ ῆ ) 

a vo» 59 \ \ Migs, Si er + #3 A 
τῆμος ἄρ᾽ ἀμφὶ πυρὴν κριτὸς ἔγρετο λαὸς ᾿Αχαιῶν * 
τύμβον δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὴν ἕνα ποίεον ἐξαγαγόντες, 
ἄκριτον ἐκ πεδίου ποτὶ δ᾽ αὐτὸν τεῖχος ἔδειμαν, 
πύργους δ᾽ ὑψηλούς, εἶλαρ νηῶν τε καὶ αὐτῶν. 
ἐν δ᾽ αὐτοῖσι πύλας ἐνεποίεον εὖ ἀραρυίας, 
ὄφρα δι᾿ αὐτάων ἱππηλασίη ὁδὸς εἴη " 

5, \ A B Agtetsh > A 4 ἢ 
ἔκτοσδεν δὲ βαδεῖαν ἐπ᾽ αὐτῷ τάφρον ὄρυξαν, 
εὐρεῖαν, μεγάλην " ἐν δὲ σκόλοπας κατέπηξαν. 
᾿ : 7) 
e ; / 

“Qs οἱ μὲν πονέοντο καρηκομόωντες ” Ayatol. 
οἱ δὲ Seol πὰρ Ζηνὶ καϑήμενοι ἀστεροπητῇ, 
“)»ηεῦντο μέγα ἔργον ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων : 
τοῖσι δὲ paieov ᾿ ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχϑδων " 


420 
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430 
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445 


Zed πάτερ, ἢ ῥά τίς ἐστι βροτῶν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 


, , an 
ὅςτις ἔτ᾽ ἀδανάτοισι νόον καὶ μῆτιν ἐνίψει ; 
3 ς 7 Φ > 9 ’ 3 \ 
οὔχ ὁράᾳς ὅτι δ᾽ αὖτε καρηκομόωντες ᾽Αχαιοὶ 
Υ ‘ 
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A 3 / La er > \ δὲ 7 

τεῖχος ἐτειχίσσαντο νεῶν ὕπερ, ἀμφὶ dé τάφρον 
450) ἤλασαν, οὐδὲ ϑεοῖσι δόσων κλευτὰς ἑκατόμβας ; 

A > Μ A 37 Φ 9.5 / PN ς 
τοῦ δ᾽ ἤτοι κλέος ἔσται, ὅσον τ᾿ ἐπικίδναται ἠώς * 
τοῦ δ᾽ ἐπιλήσονται, ὅ, T ἐγὼ καὶ Φοῖβος ᾿Απόλλων 
ἥρῳ Δαομέδοντι πολίσσαμεν ἀδλήσαντε. 

Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη νεφεληγερέτα Zev} 
XN 4 4“ > 3 lA Ὄ ἡ Ι 
455 ὦ πόποι, ᾿Εννοσίγαι᾽ εὑρυσϑδενές, οἷον ἔευπες ! 
37 A nr 7 
ἄλλος κέν τις τοῦτο δεῶν δείσειε νόημα; 
ἃ , Ν 3 “4 aw f [4 
ὃς σέο πολλὸν ἀφαυρότερος χεῖράς τε μένος τε" 

\ > + / 3 Φ 9 / > 7 
σὸν δ᾽ TOL κλέος ἔσται, ὅσον τ᾽ ἐπικίδνωται ἠώς. 
ἄγρει μάν, ὅτ᾽ ἂν αὖτε καρηκομόωντες ’Ayatot 

¥ 5 \ \ , 3 , a 

460 οὔχωνται σὺν νηυσὶ φίλην és πατρίδα γαῖαν, 
τεῖχος ἀναῤῥήξας, τὸ μὲν εἰς ἅλα πᾶν καταχεῦαι, 
αὖτις δ᾽ ἠϊόνα μεγάλην ψαμάδοισει καλύψαι, 
ὥς κέν TOL μέγα τεῖχος ἀμαλδύνηται ᾿Αχαιῶν. 

ΔΩ ς \ n Ν 3 \ 3 i : 

ς οὐ MEV τοιαῦτα TPOS ἀλλήλους ἀγορεῦον. ---- 

406 δύσετο δ᾽ ἠέλιος, τετέλεστο δὲ ἔργον ᾿Αχαιῶν" 

f .Χ \ 4 \ , e 
βουφόνεον δὲ κατὰ κλισίας, καὶ δόρπον ἕλοντο. 
νῆες δ᾽ ἐκ Δήμνοιο παρέστασαν, οἶνον ἄγουσαι, 
πολλαί, τὰς προέηκεν ᾿Ιησονίδης Εὔνηος, 

’ ων 
τόν ῥ᾽ ἔτεχ᾽ Ὑψιπύλη ὑπ᾽ ᾿Ιήσονι, ποιμένι λαῶν. 

\ 3 
470 χωρὶς δ᾽ ᾿Ατρείδῃς, ᾿Α γαμέμνονι καὶ Meverda, 

a 3 
δῶκεν ᾿Ιησονίδης ἀγέμεν μέδυ, χίλια μέτρα. 
ἔνδεν ἄρ᾽ οἰνίζοντο καρηκομόωντες ᾿Α χαιοί, 

27 A A 14 ‘ 
ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι δ᾽ aiSave σιδήρῳ, 
57 ἴω. nA: 
ἄλλοι δὲ pivots, ἄλλοι δ᾽ αὐτῇσι βόεσσιν, 
- 3 ᾽ na 
475 ἄλλοι δ᾽ avdparrddecou* τίϑεντο δὲ δαῦτα ϑάλειαν. 
᾿ ΄ 
παννύχιοι μὲν ἔπειτα καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ 
δαινυντο, Τρῶες δὲ κατὰ πτόλιν ἠδ᾽ ἐπίκουροι. 

/ δέ ν 7 t ᾽7ὔ 
παννύχιος δε σφιν κακὰ μήδετο μητίετα Ζεύς, 

’ lA ; 
σμερδαλέα κτυπέων " τοὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει" 

“- 

480 οἶνον δ᾽ ἐκ δεπάων χαμάδις χέον, οὐδέ τις ἔτλη 
\ “2 A + 
πρὶν πίεειν, πρὶν Netrrat ὑπερμενέϊ Kpoviorr. 

, 3 ᾿ ἴω 

κοιμήσαντ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 


TATAAOS Θ. 


Κόλος μαχή. 


He x , 3 ὃ r 2 8 9 
ὡς MEV κροκόπεπλος EXLOVATO πᾶσαν ἐπ᾽ atay® 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος 
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 

Siac 4 > > 4 \ 3 «τῷ Ἁ ὔ 3 
αὐτὸς δέ σφ᾽ ἀγόρευε, Seol δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄκουον " 

Κέκλυτέ μευ, πάντες τε Seoi, πᾶσαί τε Séeawat, 
9, > bg [4 Ν HN / , 
ὄφρ᾽ εἴπω, τά με δυμὸς ἐνὶ στήδεσσι κελεύει. 
μήτε τις οὖν δήλεια δεὸς τόγε, μήτε τις ἄρσην 

4 4 9.- οδι 3 > > eo VA 

πειράτω διακέρσαν ἐμὸν ἔπος " ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 

9 a 3 5) 4 ὲ x 4 10 5» 
αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευδε Yeav ἔδέλοντα νοήσω 
9 , > oN V4 9 6 4 x aA 
ἐλϑόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν, 

\ > \ 4 3 f 5 , 

πληγεὶς οὐ κατὰ κόσμον, ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε " 
ἤ μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 


τῆλε μάλ᾽, ἧχι βάδιστον ὑπὸ YYovos ἐστι βέρεϑρον " 


ἔνα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος οὐδός, 


ΝΑ ἤ 9 > 3 Ν [4 τ 
τόσσον éveps’ ᾿Αἴδεω, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης 
7 > + > ἢ > \ a , δ. sk 
γνώσετ᾽ eres’, ὅσον εἰμὲ Nev κάρτιστος ἁπάντων. 


εἰ δ᾽, ἄγε, πειρήσασδε, ὃ εοί, ἵνα εἴδετε πάντες " 
σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόδεν κρεμάσαντες, 
πάντες δ᾽ ἐξάπτεσϑε δεοί, πᾶσαί τε ϑέαιναι " 
GAN οὐκ ἂν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανόδεν πεδίονδε 


10 


15 


148 


25 


30 


40 


45 


50 


IAIAAOS 6. 


Py e , 
Ziv’, ὕπατον μήστωρ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα πολλὰ κάμοιυτε. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἔϑδέλοιμι ἐρύσσαι;, 
αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαιμ᾽, αὐτῇ τε δαλάσσῃ" 
σειρὴν μέν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 
δησαίμην " τὰ δέ κ᾿ αὗτε μετήορα πάντα γένουτυ. 

3. τα ἌΡΑ > \ a / b y > 3 if ; 
τόσσον ἐγὼ περί T εἰμὶ Seav, περί T εἴμ᾽ avSpwrror. 

“Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
μῦϑον ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν. 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέενπε Dea γλαυκῶπις ᾿Αϑϑήνη" 

3 7 e 4 Κ Ἀ ὃ e/ , 

Q πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἴόμεν, ὅ TOL σϑένος οὐκ ἐπιεικτόν" 
ἀλλ᾽ ἔμπης Δαναῶν ὀλοφυρόμεδ᾽ αἰχμητάων, 

Ὁ“ SN Ν 53 > / ὄ 
οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται. 
ἀλλ᾽ ἤτοι πολέμου μὲν ἀφεξόμεδ᾽, εἰ σὺ κελεύεις * 
βουλὴν δ᾽ ᾿Αργείοις ὑποδησόμεδ᾽, ἥτις ὀνήσει, 
ὡς μὴ πάντες ὄλωνται, ὀδυσσαμένοιο τεοῖο. 

Τὴν δ᾽ ἐπιμειδήσας mposéhyn νεφεληγερέτα Ζευς " 
άρσει, Τριτογένεια, φίλον τέκος " οὔ νύ τι συμῷ 

ρ ῬΕΙ͂ΘΥ μᾳ 

if “4 ὯΝ ) : [4 4 5 é 
πρόφρονι μυδϑέομαι . ἐϑέλω δέ τοι ἤπιος εἶναι. 

“Os εἰπὼν ὑπ᾽ ὄχεσφι τιτύσκετο χαλκόποδ᾽ ἵππω, 
ὠκυπέτα, χρυσέῃσιν. eSeipyow shi rece . 
χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἔδυνε περὶ χροΐ" γέντο δ᾽ ἱμάσϑλην 

“ 57 e } ΟΣ» 93 - lA , 
χρυσείην, εὔτυκτον, ἑοῦ δ᾽ ἐπεβήσετο δίφρου. 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν" τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην 
μεσσηγὺς γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
Ἴδην δ᾽ ἵκανεν πολυπίδακα, μ μητέρα Snpav, 
Γάργαρον, eva δέ οἱ τέμενος, βωμός τε ϑυήεις " 

ἔν ἵππους ἔστησε πατὴρ ἀνδρῶν τε δεῶν τε, 
λύσας ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ἠέρα πουλὺν ἔχευεν. 

7 Nu 2 a a 5 
αὐτὸς δ᾽ ἐν κορυφῇσι καδέζετο, κύδεϊ γαίων, 
εἰςορόων Τρώων τε πόλιν καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

Οἱ δ᾽ ἄρα δεῖπνον ἕλοντο καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ 
ῥίμφα κατὰ κλισίας, ἀπὸ δ᾽ αὐτοῦ ᾿γωρήσσοντο. 
Τρῶες δ᾽ αὖϑ᾽ ἑτέρωϑεν ἀνὰ πτόλιν ὡπλίζοντο, 

’ ᾿ ? ἃ A 
παυρότεροι" μέμασαν δὲ καὶ WS ὑσμῖνι μάχεσδϑαι, 


+ 
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χρειοῖ ἀναγκαίῃ, πρό τε παίδων καὶ πρὸ γυναικῶν. 
πᾶσαι δ᾽ ὠΐγνυντο ᾿σύλαι, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαος, 
πεζοί δ᾽ immhés τε" πολὺς δ᾽ ὀρυμωγδὸς ὀρώρει. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες ἵκοντο; 60 
LTE Ψ ς ’ὔ pA 2» Ἃ 4 > 3 A 
σύν ῥ᾽ ἔβαλον ῥινούς, σὺν δ᾽ ἔγχεα καὶ μένε᾽ ἀνδρῶν 
ay ΣΕ eee ἢ ᾽ , , oe 
χαλκεοδωρήκων " ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 
ἔνα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 
ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων " ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα. 65 
9 \ ἈΝ S Don d F, e Ν S 
Odpa μὲν ἠὼς ἦν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν μαρ, 
Toppa μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πίπτε δὲ λαός. 
ἦμος δ᾽ ᾿Ηέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, 
Kal τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα " 
ἐν δ᾽ ἐτίϑει δύο κῆρε τανηλεγέος ϑανάτοιο, 70 
Τρώων δ᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων " 
ἕλκε δὲ μέσσα λαβών, ῥέπε δ᾽ αἴσιμον ἦμαρ ᾿Αχαιῶν. 
ς Ne 3 a a $..N \ fo 
[αἱ μὲν ᾿Αχαιῶν κῆρες ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ 
ἐς»; , \ XN > \ 5 \ 37 
ἑζέσϑϑην, Τρώων δὲ πρὸς οὐρανὸν εὐρὺν ἄερϑεν.}] , 
αὐτὸς δ᾽ ἐξ "dns μεγάλ᾽ ἔκτυπε, δαιόμενον δὲ "Ὁ 
ἧκε σέλας μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν" οἱ δὲ ἰδόντες - 
)άμβησαν, καὶ πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἷλεν. 
Ἔν ᾽ οὔτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς τλῆ μίμνειν, οὔτ᾽ ᾽Αγαμέμνων, 
9 79 v7 eB d 4 9 
οὔτε δύ᾽ Αἴαντες μενέτην, εράποντες "Ἄρηος" 
Νέστωρ δ᾽ οἷος ἔμιμνε Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 80 
" Cx. 8 3 >” ee \ of IA 
οὔτι ἑκὼν, ἀλλ ἵππος ἐτείρετο" τὸν βάλεν ἰῷ 
δῖος ᾿Αλέξανδρος, ᾿ Ελένης πόσις ἠὐκόμοιο, 
ἄκρην κὰκ κορυφήν, ὅδε τε πρῶταϊ τρίχες ἵππων 
κρανίῳ ἐμπεφύασι, μάλιστα δὲ καίριόν ἐστιν. 
ἀλγήσας δ᾽ ἀνέπαλτο, βέλος δ᾽ εἰς ἐγκέφαλον δῦ" 85 
\ > > , ων Ἢ A 
σὺν δ᾽ ἵππους ἐτάραξε, κυλινδόμενος περὶ χαλκῷ. 
ὄφρ᾽ ὁ γέρων ἵπποιο παρηορίας ἀπέταμνεν 
φασγάνῳ ἀΐσσων, Topp’ Ἕκτορος ¢ ὠκέες ἵπποι 
ἧλον av’ ἰωχμόν, Ὁρασὺν ἡνίοχον φορέοντες; 
“Ἕκτορα. καί ve κεν BY’ ὁ γέρων ἀπὸ Supov ὄλεσσεν, 90 
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εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε βοὴν ayasos Διομήδης " 

σμερδαλέον δ᾽ ἐβόησεν, ἐποτρύνων ᾿Οδυσῆα" 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 

πῆ φεύγεις, μετὰ νῶτα βαλών, κακὸς ὡς ἐν ὁμίλῳ; 

μήτις Tor φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξῃ" 


ἀλλὰ μέν᾽, ὄφρα γέροντος ἀπώσομεν ἄγριον ἄνδρα. 


‘Qs ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἐςάκουσε πολύτλας δῖος ᾽Οδυσσεύς, 
ἀλλὰ παρήϊξεν κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
Τυδείδης δ᾽, αὐτός περ ἐών, προμάχοισιν ἐμίχϑη " 

A \ , 3 ὦ .“..,) 4 
στῆ δὲ πρόσδ᾽ ἵππων Νηληϊάδαο γέροντος, 
Kai μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηΐδα " 

Ὦ γέρον, ἢ μάλα δή σε νέοι τείρουσι μαχηταί: 

σὴ δὲ βίη λέλυται, χαλεπὸν δέ σε γῆρας ὀπάζει " 

> ὃ N \ ’ lA δέ ἤ νά 

ἠπεδανὸς δὲ νύ τοι εράπων, βραδέες δέ τοι ἵπποι. 

9 > dea) data 3 ἴω 3 V4 > 4 9 5) 

ἀλλ᾽ ἄγ᾽, ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι, 

οἷοι Τρώϊοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 

κραιπνὰ μάλ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνδα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσδαι, 
ἃ > > 2 > 7 ς- 7 ΄ ’ 

οὺς ποτ᾽ ἀπ᾽ Αἰνείαν ἑλόμην, μήστωρε φόβοιο. 

τούτω μὲν Sepatrovte κομείτων " τώδε δὲ νῶϊ 

Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοις ἔδύνομεν, ὄφρα καὶ “Εκτωρ 

εἴσεται, ἢ καὶ ἐμὸν δόρυ μαίνεται ἐν παλάμῃσιν. 

“Ds ἔφατ᾽ > οὐδ᾽ ἀπίϑησε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 
Νεστορέας μὲν ἔπει ἵππους ϑεράποντε κομείτην 
ἴφϑιμοι, Σϑένελός τε καὶ Εὐρυμέδων ἀγαπήνωρ. 

\ > 3 3 4 J Φ [4 
τὼ δ᾽ εἰς ἀμφοτέρω Διομήδεος ἅρματα βήτην " 

7] - 

Νέστωρ δ᾽ ἐν χείρεσσι λάβ᾽ ἡνία σιγαλόεντα, 

VA : δ᾽ C7 ᾿ lA ©. “ἜΣ 5 4 
μάστιξεν δ᾽ ἵππους " τάχα κτορος ἄγχι γένοντο. 
τοῦ δ᾽ δὺς μεμαῶτος ἀκόντισε Τυδέος υἱός " 
καὶ τοῦ μέν ῥ᾽ ἀφάμαρτεν " ὁ δ᾽ ἡνίοχον ϑεράποντα, 
υἱὸν ὑπερδύμρυ Θηβαίου, ᾿Ηνιοπῆα," 
ἵππων ἡνί᾽ ἔχοντα, βάλε στῆσος παρὰ nator ; 
ἤρυπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵπποι 

3 tA nr S 
ὠκύποδες " τοῦ δ᾽ αὖδι AVS ψυχή τε μένος τε. 
“ E ὃ᾽ ΦΟΝ, 9 4 , e if 
‘KTOPA O αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχοιο " 
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Ν \ 397 3 7 \ 3 ’ “4 e , β 
TOV μὲν ETTELT εἰασε, KAL ἄχνυμενος “περ εταίρου, 125 
κεῖσαι" ὁ δ᾽ ἡνίοχον μέϑεπε Spacuvyv. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
ἵππω Sever sv σημάντορος " αἶψα γὰρ εὗρεν 
᾿Ιφιτίδην ᾿Αρχεπτόλεμον pawn, ¢ ὅν pa τόδ᾽ ἵππων 
ὠκυπόδων ἐπέβησε, δίδου δέ οἱ ἡνία χερσίν. 

Ἔνϑα κε λοιγὸς ἔην, καὶ ἀμήχανα ἔργα γένοντο " 130 
f VA 4 \ » > ,}. BA 
καὶ vu Ke σήκασϑεν κατὰ "Idov, nite ἄρνες, 

> \ YF δὶ DSN f \ 5 ὃ A Δ A 
εἰ μὴ ap ὀξὺ gd aaptial A 96 cages Saag ail 
βροντήσας δ᾽ ἄρα δεινόν, ἀφῆκ᾽ ἀργῆτα κεραυνόν, 
κὰδ δὲ πρόσδ᾽ ἵππων Διομήδεος ἣ ἧκε χαμᾶζε" 
δεινὴ δὲ φλὸξ ὦρτο δεείου καιομένοιο " 185 

νι ΣΟ " ΄, ¢ 2 + r 
τὼ δ᾽ ἵππω δείσαντε καταπτήτην ὑπ᾽ ὄχεσφιν. 

Νέστορα δ᾽ ἐκ χειρῶν φύγον ἡνία σιγαλόεντα" 
δεῖσε δ᾽ ὅγ᾽ ἐν ϑυμῷ, Διομήδεα δὲ προςέευπεν " 
Τυδείδη, ἄγε δ᾽ αὖτε, φόβονδ᾽ ἔχε μώνυχας ἵππους. 
Φ » 4 Ψ 3 \ 3 Ψ 9 VA 
ἢ οὐ γυγνώσκεις, ὃ TOL ἐκ Aios οὐχ ἕπετ᾽ ἀλκή ; 140 

fa) Ἃ Ἁ 4 / \ A 93 f 
νῦν μὲν yap τούτῳ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὀπάξει, 
σήμερον > ὕστερον αὗτε καὶ ἡμῖν, αἴ κ᾿ ἐδέλῃσιν, 
δώσει" ἀνὴρ δέ κεν οὔτι Atos νόον εἰρύσσαιυτο, 
οὐδὲ μάλ᾽ ἴφϑιεμος - ἐπειὴ πολὺ φέρτερός ἐστιν. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαδὸς Διομήδης " 145 
ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες " 
9 Ν ‘OQ? Pe N 3 / \ \ φ.. ἢ 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ δυμὸν ἱκάνει " 
[ἢ f 4 > \ f 2.9 7 
Extop yap ποτε φήσει, evi Τρώεσσ᾽ ἀγορεύων" 
Τυδείδης ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύμενος ἵκετο νῆας. 
ef 353. » A / ΄ 3 a , / 5 
ὥς ποτ᾽ ἀπειλήσει" τότε μοι χάνοι εὐρεῖα χιών. 150 
Tov δ᾽ ἠμείβετ. ἔπειτα Τερήνιος ¢ ἱππότα Νέστωρ" 
ὦ μοι, Τυδέος υἱὲ δαΐφρονος, οἷον ἔειπες ! 
εἴπερ γάρ σ᾽ “Εκτωρ γε κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φήσει, 
ἀλλ᾽ οὐ πείσονται Τρῶες καὶ Aapdaviwves, 
καὶ Τρώων ἄλοχοι μεγαδύμων, ἀσπιστάων, 156 

‘A > “ VA \ 
τάων ἐν κονίῃσι Bares Sadepovs παρακοίτας. 

σ“ 2 bY , 4 > + A vf 

ς apa φωνήσας puyad ἔτραπε μώνυχας ἵππους 
αὖτις av’ ἰωχμόν" ἐπὶ δὲ Τρῶές τε καὶ “Εκτωρ 
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ἠχῇ ebm βέλεα. στονόεντα χέοντο. 

160 τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄῦϊσε μέγας KopuSatonos “ Ἑκτωρ" 

Τυδείδη, πέρι μέν σε τίον Δαναοὶ ταχύπωλοι 
ee 4 4 > 3O\ ’ VA 
ἕδρῃ Te κρέασίν τ᾽ ἠδὲ πλείοις δεπάεσσιν " 
νῦν δέ σ᾽ ἀτιμήσουσι" γυναικὸς ἄρ᾽ ἀντὶ τέτυξο. 
woe \ 4 Ι 3 \ 3 9) 3 a 
Eppe, κακὴ γλήνη ! ἐπεὶ οὐκ, εἴξαντος ἐμεῖο, 

1805 πύργων ἡμετέρων ἐπιβήσεαι, οὐδὲ γυναῖκας 
ἄξεις ἐν νήεσσι" πάρος τοι δαίμονα δώσω. 

“Ds φάτο" Τυδείδης δὲ διάνδιχα μερμήριξεν, 
ἵππους τε στρέψαι, καὶ ἐναντίβιον μαχέσασδαι. 
τρὶς μὲν μερμήριξε κατὰ φρένα καὶ κατὰ Supov " 

Ν A Aas Lele: ee , ποτ ’, τς ’ὔ 

170 τρὶς δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων κτύπε μητίετα Ζεύς, 
σῆμα τιδεὶς Τρώεσσι, μάχης ἑτεραλκέα νίκην. 

ΓΝ δὲ Τ' lA 3 VA \ > Sf. 
Εκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀὔσας " 

Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 

ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ δούριδος ἀλκῆς ! 
’ > ὦ JI lA / 

175 γυγνώσκω δ᾽, ὅτι μου πρόφρων κατένευσε Κρονίων 
νίκην καὶ μέγα κῦδος, ἀτὰρ Δαναοῖσί γε πῆμα" 
νήπιοι, οὗ ἄρα δὴ τάδε τείχεα μηχανόωντο, 

3 7 ᾽ "ὃ S Γ = \ δ᾽ b) , , ὋΝ 9, 
ἀβλήχρ᾽, οὐδενόςωρα" τὰ δ᾽ οὐ μένος ἀμὸν ἐρύξει" 
4 1 ες; ,ὕ ἜΣ Ὡς ΄, 3 , 

ἵπποι δὲ ῥέα τάφρον ὑπερδορέονται ὀρυκτήν. 

180 ἀλλ᾽ ὅτε κεν δὴ νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι γένωμαι, 
μνημοσύνη τις ἔπειτω πυρὸς δηΐοιο yeverS@, 
ὡς πυρὶ νῆας ἐνυπρήσω, κτείνω δὲ καὶ αὐτούς. 
᾿Αργείους παρὰ νηυσίν, ἀτυζομένους ὑπὸ καπνοῦ. 

ἃ Me ΕΣ τὰ 2 7 ΄ ΄ 

Ds εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο, φώνησέν τε" 
᾽86 Ἐάνϑε τε καὶ σύ, Πόδαργε, καὶ Αἴδων Δάμπε τε δῖε, 
A \ \ 3 4 A Te ‘ 

νῦν μοι τὴν κομιδὴν ἀποτίνετον, ἣν μάλα πολλὴν 
᾿Ανδρομάχη, Svydtnp μέγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 

ὑμῖν πὰρ προτέροισι μελίφρονα πυρὸν ESHKED, 

[οἶνόν τ᾽ ἐγκεράσασα πιεῖν, ὅτε συμὸς ἀνώγοι,] 

ES PIO ΣΦ, Δ Forte \ v4 oo” 5 

190 ἢ ἐμοί, ὅςπερ οἱ δαλερὸς πόσις εὔχομαι εἰναι, 
ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτον καὶ σπεύδετον, αἴ κε λάβωμεν 
ἀσπίδα Νεστορέην, τῆς νῦν κλέος οὐρανὸν ike, — 


“ 


~ 
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πᾶσαν χρυσείην ἔμεναι, κανόνας TE καὶ αὐτήν" 

αὐτὰρ ἀπ᾽ ὦμοιϊν Διομήδεος ἱπποδάμοιο͵ 

δαιδάλεον ώρηκα, τὸν “Ἥφαιστος κάμε τεύχων. 198 
᾽ 7 VA 3 ’ 5 ᾿ \ 

εἰ τούτω κε λάβοιμεν, ἐελποίμην κεν ᾿Αχαιοὺς 

αὐτονυχὶ νηῶν ἐπιβησέμεν ὠκειάων. 
“Qs ἔφατ᾽ εὐχόμενος. ---Νεμέσησε δὲ πότνια “Hpn, 

σείσατο δ᾽ εἰνὶ Spove, ἐλέλιξε δὲ μακρὸν "᾽Ολυμπον" 

καί pa Ποσειδάωνα, μέγαν Seov, ἀντίον ηὔδα" 900 

δ ͵ > 7 3 > 4 590, I. 

QQ πόποι, ᾿ Ἐννοσίγαι᾽ εὐρυσϑενές, οὐδέ vu cot περ 
ὀλλυμένων Δαναῶν ὀλοφύρεται ἐν φρεσὶ Supos ; 

€ Q/ 2 56 fi 6 PPR Pin VS . 
οἱ δέ τοι εἰς ᾿Ελίκην te καὶ Αἰγὰς δῶρ᾽ ἀνάγουσιν 
πολλά τε καὶ χαρίεντα" σὺ δέ σφισι βούλεο νίκην. 
5) / > 9 / Ρ ς a τ. 7 
εἴπερ γάρ K ἐϑέλοιμεν, ὅσοι Δαναοῖσιν apwyot, 205 
Τρῶας ἀπώσασϑααι, καὶ ἐρυκέμεν εὐρύοπα Ζῆ-- 
3 9 ἴω > » a 5.9 / Σ 7 5 > ἂν 
ν᾽, αὐτοῦ κ᾽ eV’ ἀκάχουτο και μενος οἷος ἐν *Idn. 

Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας. προςέφη κρείων ᾿Ενοσίχϑων " 
ἬΕΙ ἀπταεπές, ποῖον τὸν μῦδον ἔειπες ! 
οὐκ ἂν ἔγωγ᾽ ἐδέλοιμι Διὶ Κρονίωνι μάχεσϑαι - 210. 
e 2s \ oy 3 \ \.gF ’ 9 ᾿ ΔΕ ΣΝ 
ἡμέας τοὺς ἄλλους, ἐπειὴ πολὺ φέρτερος ἐστιν. 

ra e \ a Ν 3 VA Duy, 

Qs οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
τῶν δ᾽, ὅσον ἐκ νηῶν ἀπὸ πύργου τάφρος ἔεργει"» 
πλῆδσεν ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν ἀσπιστάων 
εἰλομένων " εἴλει δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος “Apni 215 - 
"Extwp Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 
καί νύ κ᾿ ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ νῆας ἐΐσας, 
εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ SK" ᾿Δγαμέμνονι. πότνια “Hon, 
αὐτῷ ποιπνύσαντι, Sods ὁ ὀέρθθαι ᾿Αχαιούς. 
βῆ δ΄ devas παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, ο 290 
πορφύρεον μέγα φᾶρος é ἔχων ἐν χειρὶ παχείῃ" 
στὴ δ᾽ ἐπ᾽. ᾿Οϑυσσῆος μεγακήτεϊ νηὶ μελαίνῃ, 

ἥ ῥ᾽ ἐν μεσσάτῳ ἔσκε, γεγωνέμεν ἀμφοτέρωσε" 

[ἠμὲν ἐ ἐπ᾽ Αἴαντος κλισίης, Τελαμωνιάδαο, 

ἦδ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αχιλλῆος * ° τοί ῥ᾽ aa νῆας ἐΐσας 225 
εἴρυσαν, ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κάρτεϊ χειρῶν ‘| 


ὄἤῦσεν δὲ διαπρύσιον, Δαναοῖσι γεγωνώς " 
7 
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{ A 9 3 
Αἰδώς, ᾿Αργεῖοι, κάκ᾽ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοι ! 
3 , 
πῆ ἔβαν εὐχωλαί, ὅτε δὴ φάμεν εἴναι ἄριστοι, 
4 
ἅς, ὁπότ᾽ ἐν Δήμνῳ, κενεαυχέες ἠγοράασδε, 
ἔσϑοντες κρέα πολλὰ βοῶν opYoxpatpawnr, 
πίνοντες κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο,. 
Τρώων ἄν Ν᾽ ἑκατόν τε διηκοσίων τε ἕκαστος 
στήσεσν ν᾽ ἐν πολέμῳ ; νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοί εἶμεν. 
ὰ A , 
["Extopos, ὃς τάχα νῆας ἐνυπρήσει πυρὶ κηλέῳ. 
nr V4 9 ς, > + e ’ 4 
Ζεῦ πάτερ, ἢ ῥά τιν᾽ ἤδη ὑπερμενέων βασιλήων 
τῇδ᾽ ἄτῃ ἄασας, καί μιν μέγα κῦδος ἀπηύρας ; 
οὐ μὲν δή ποτέ φημι τεὸν περικαλλέα βωμὸν 
νηὶ πολυκλήϊδι παρελϑέμεν, ἐν) άδε ἔῤῥων " 
5 ΞΉ Σ ταν a a \ \ > Κ' 
GAN ἐπὶ πᾶσι βοῶν δημὸν καὶ μηρί ἔκηα, 
ἱέμενος Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 
ἀλλά, Ζεῦ, τόδε πέρ μοι ἐπικρήηνον ἐέλδωρ " 
3 \ J 5 e VA ΝΞ A 
αὐτοὺς δή περ ἔασον ὑπεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι, 
δ᾽ Ὁ T ’ »“ ὃ J > if 
μηδ᾽ οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασνϑαι ᾿Αχαιούς. 
Ὡς φάτο" τὸν δὲ πατὴρ ὀλοφύρατο δακρυχέοντα" 
ἴω 4 e Ν Wf 30.) 3 : 4 
νεῦσε δέ οἱ λαὸν σόον ἔμμεναι, οὐδ᾽ ἀπολέσαι. 
αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, 
Χ 3 > 3 sf “4 9 v4 / 
νεβρὸν ἔχοντ᾽ ὀνύχεσσι, τέκος ἐλάφοιο ταχείης " 
x \ \ (a) oo 
πὰρ δὲ Διὸς βωμῷ περικαλλέϊ κάββαλε νεβρόν, 
/ : 
evYa πανομφαίῳ Ζηνὶ ῥέζεσκον ᾿Αχαιοί" 
> 3, e 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν εἴδον᾽, ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἐκ Διὸς ἤλυϑεν ὄρνις, 
A \ , 
μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι Yopov, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
i Sie Breit a an 97 
Vy οὔτις πρότερος Δαναῶν, πολλῶν περ ἐόντωιι, 
39 T ὃ [ὃ ’ 7 9 7 “ εἰ 
εὔξατο Τυδείδαο πάρος σχέμεν ὠκέας ἵππους, 
τάφρου τ᾽ ἐξελάσαι, καὶ ἐναντίβιον μαχέσασιαι . 
ἀλλὰ πολὺ πρῶτος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστήν, 


| Φραδμονίδην ᾿Αγέλαον. ὁ μὲν φύγαδ᾽ ἔτραπεν ἵππους ' 


τῷ δὲ μεταστρεφϑέντι, μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 


“ὦμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 


ἤριπε δ᾽ ἐξ ὁ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Τὸν δὲ μετ᾽ ’Ατρεῖδαι, ᾽Αγαμέμνων καὶ Μενέλαος » 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Αἴαντες, Sodpw ἐπιειμένοι ἀλκήν " 
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τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὀπάων ᾿Ιδομενῆος, 
Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ " 

A =A er 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός " 
Τεῦκρος δ᾽ εἴνατος ἦλϑε, παλίντονα τόξα τιταίνων * 
στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ᾽ Αἴαντος σάκεϊ Τελαμωνιάδαο. 

» 3 ’ / > NX es @& 
ἔν Αἴας μὲν ὑπεξέφερεν σάκος " αὐτὰρ oy ἥρως 
παπτήνας, ἐπεὶ ἄρ TW ὀϊστεύσας ἐν ὁμίλῳ ᾿ 
βεβλήκειν, ὁ μὲν αὖδι πεσὼν ἀπὸ Supov ὄλεσσεν. 
αὐτὰρ ὁ αὖτις ἰών, παῖς ὡς ὑπὸ μητέρα, δύσκεν 
εἰς Αἴανδ᾽ + ὁ δέ μιν σάκεϊ κρύπτασκε φαεινῷ. 

Ἔνϑα τίνα πρῶτον Τρώων ἕλε Τεῦκρος ἀμύμων ; 
‘Opciroyxov μὲν πρῶτα, καὶ "Ὄρμενον ἠδ᾽ ᾿Οφελέστηι, 
“αἰτορά τε Χρομίον τε καὶ ἀντίϑεον Δυκοφόντην, 
καὶ Πολυαιμονίδην "Apotraova καὶ Μελάνιππον. 
πάντας ἐ ἐπασσυτέρους πέλασε YSovi πουλυβοτείρῃ. | 
τὸν δὲ ἰδὼν γήϑησεν ἄναξ ἀνδρῶν ’Ayapéuver, 

57 ἴω ’ » l4 4 
τόξου ἄπο κρατεροῦ Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγας" 
στῆ δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἰών, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔευπεν " 

Τεῦκρε, φίλη κεφαλή, Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 

/ 3 [4 » ΤΑ , an , 

Barn οὕτως, at κέν τι φόως Aavaotcr yevnat, 

, A an Φ > + ἌΧ 57 
πατρί τε σῷ Τελαμῶνι, ὃ σ᾽ ἔτρεφε τυτϑὸν ἐόντα, 
Kat σε, νόδον περ ἐόντα, κομίσσατο ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" 

, \ 32 27 3... , eee 
TOV, καὶ τηλόδ᾽ ἐόντα, ἐὐὔκλείης ἐπίβησον. 

\ 3 3 Ν 3 4 e \ ἐς ἢ 4 

σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐξερέω, ws Kal τετελεσμένον ἔσται " 
9 , VA 4 > Ὁ ἢ 5 ee , 

αἴ κέν μοι δώῃ Ζεύς T αἰγίοχος καὶ °>ASHvn, 

᾿Ιλίου ἐξαλαπάξαι ἐϊὐκτίμενον πτολίεδρον, 

πρώτῳ ToL μετ᾽ ἐμὲ πρεσβήϊον ἐν χερὶ δήσω, 

“A [4 » +N 7 ivf > A 9, 

ἢ τρίποδ', m6 δύω ἵππους αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, 

ἠὲ γυναῦχ᾽, ἥ κέν τοι ὁμὸν λέχος εἰςαναβαίνοι. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςεφώνεε Ἐεθκρὸς ἀμύμων : 
| Arpeidn κύδιστε, τί με σπεύδοντα καὶ αὐτὸν 
ὀτρύνεις ; οὐ μέν τοι, ὅση δύναμίς γε πάρεστιν, 
παύομαι" ἀλλ᾽ ἐξ οὗ προτὶ Ἴλιον ὠσάμεδ᾽᾽ αὐτούς, 
3 a Ἁ 4 f 3 > / 
ἐκ τοῦ δὴ τόξοισι δεδεγμένος ἄνδρας ἐναίρω. 

3 oo 
ὀκτὼ δὴ προέηκα τανυγλώχινας ὀϊστούς, 
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πάντες δ᾽ ἐν χροὶ πῆχϑεν ᾿Αρηϊδόων αἰζηῶν > 

an ᾽ bY ΄ ῇ ae A 
τοῦτον δ᾽ ov δύναμαι βαλέειν Kiva λυσσητῆρα. 

Ἦ pa, καὶ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν 
"Extopos ἀντικρύ, βαλέειν δέ ἑ ἵετο υμός. 

\ A / e3 5 A 3 e 3 3 V4 ὃ , ’ y 
καὶ τοῦ μέν ῥ᾽ ἀφάμαρ ᾽" ὁ δ᾽ ἀμύμονα Γοργυδίωνα, 

ΘΝ di. , Ν iol 7 % IA 
υἱὸν ἐὺν Πριάμοιο, κατὰ στῆδος βάλεν ἰῷ" 

’ .39 9 3 ΄ 3 4 7 VA 
τόν p ἐξ Αἰϊἰσύμηδεν ὀπυιομένη τέκε μήτηρ, 

\ 4 ; , 3 A A 
καλὴ Καστιάνειρα, δέμας εἰκυῖα Yenow. 

VA ? ς ῬᾺ lA , (MOE Ὁ eS VA 
μήκων δ᾽ ὡς ἑτέρωσε κάρη βάλεν, ἥτ᾽ ἐνὶ κήπῳ, 
καρπῷ βριδομένη νοτίῃσί τε εἰαρινῆσιν " 

ἃ δ'- > + 4 , 4 
ὡς ἑτέρωσ᾽ ἤμυσε κάρη πήληκι. βαρυνϑέν. 

Τεῦκρος δ᾽ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπο νευρῆφιν ἴαλλεν 
“Extopos ἀντικρύ, βαλέειν δέ ἑ ἵετο Supos. 
ἀλλ᾽ ὅγε καὶ TOY’ ἅμαρτε" παρέσφηλεν yap ᾿Απόλλων 
ἀλλ᾽ ᾿Αρχεπτόλεμον, Ὁρασὺν “Εκτορος ἡνιοχῆα; 
ἱέμενον πόλεμόνδε, βάλε στῆϑδος παρὰ μαζόν " 

5 > 595 3 ᾿ᾷ ς ͵ ΟἿ 

ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵπποι 
ὠκύποδες " τοῦ δ᾽ αὖδι λύγη ψυχή τε το τι TE. 

. Exropa δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας arian OL ° 
TOV μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε, Kal ἀχνύμενός πέρ ἑταίρου m 
Κεβριόνην δ᾽ ἐκέλευσεν ἀδελφεὸν ἐγγὺς ἐόντα; 

“ δ 5. ¢ a e > vy 3 3 5 I . 3 / 
ἵππων aul ἑλεῖν " ὁ ὃ See ἀπίδησεν ἀκούσας, 
-auTos δ᾽ ἐκ δίφροιο χαμαὶ ope παμφανόωντος, 
σμερδαλέα ἰάχων " ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρί: 
βῆ δ᾽ ἰδὺς Τεύκρου, βαλέειν δέ ἑ συμὸς ἀνώγει. 

397 e \ 4 3 ῇ x. Doe J 

ἤτοι ὁ μὲν φαρέτρης ἐξείλετο πικρὸν ὀϊστόν, 

a \ n 5 ‘ 

ῆκε δ᾽ ἐπὶ νευρῇ " τὸν δ᾽ ad κορυϑαίολος “Extwp 
Y 5 te! pa 

avepvovra, παρ᾽ ὦμον, OSL κληὶς ἀποέρηγει, 

αὐχένα τε στῆνύς τε, μάλιστα δὲ καίριόν ἐστιν; 

τῇ ῥ᾽ ἐπὶ οἵ μεμαῶτα. βάλεν riS@ ie : 

ῥῆξε δέ οἱ νευρήν - νάρκησε δὲ yelp ἐπὶ καρπῷ" 

Ἂ \ , ; 
στῆ δὲ γνὺξ ἐρυπών, τόξον δέ of ἔκπεσε χειρός " 

> dns . 

Aias δ᾽ οὐκ ἀμέλησε κασιγνήτοιο πεσόντος, 
> \ VA 
ἀλλὰ Séov περίβη, Kat οἱ σάκος ἀμφεκάλυψεν. 

X \ M4 ; ’ a 

τὸν μὲν ἔπειδ᾽ ὑποδύντε δύω ἐρίηρες ἑταῖροι, 
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Μηκιστευς, ᾿Εχίοιο πάϊς, καὶ δῖος ᾿Αλάστωρ, 
an » \ , Lay f 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς φερέτην βαρέα στενάχοντα. 


ἊΨ; δ᾽ αὗτις Τρώεσσιν ᾿Ολύμπιος ἐν μένος ὦρσει: 


οἱ δ᾽ ἰδὺς τάφροιο βαδείης ὦσαν ᾿Αχαιούς" 
“Ἕκτωρ δ᾽ ἐν πρώτοισι κίε, oSévet βλεμεαίνων. 
e Ee er ἢ ΠΥ, . , 5λ κκ 7 ; : 
ὡς δ᾽ ὅτε τίς TE κύων συὸς ἀγρίου ἠὲ λέοντος - 
ἅπτηται κατόπισϑε, ποσὶν ταχέεσσι διώκων, 
ἰσχία τε γλουτούς τε, ἑλισσόμενόν τε δοκεύει" 
ἃ 4 B14 / "A / 
ὡς “Extwp ὥὦὥπαζε καρηκομόωντας ’Ayatovs, 
WwW Σ / a ee ey CQ? 997 
αἰὲν ἀποκτείνων τὸν ὀπίστατον" οἱ δ᾽ ἐφέβοντο. 
3 N > \ v4 ἕως τ" Ν 7 ᾿ 397 
αὐτὰρ ἐπεὶ διά τε σκόλοπας καὶ. τάφρον ἔβησαν 
’ \ \ ’ὔ’ ͵ ἢ ς \ ) / 
φεύγοντες, πολλοὶ δὲ δάμεν Τρώων ὑπὸ χερσίν" 
οἱ μὲν δὴ παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μένοντες, 
ἀλλήλοισί τε κεκλόμενοι, καὶ πᾶσι δεοῖσιν 
χεῖρας ἀνίσχοντες, μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ἕκαστος. 
“Ἕκτωρ δ᾽ ἀμφιπεριστρώφα καλλίτριχας ἵππους, 
Γοργοῦς ὄμματ᾽ ἔχων ἠδὲ βροτολουγοῦ "Ἄρηος. 
Τοὺς δὲ ἰδοῦσ᾽ ἐλέησε Sed λευκώλενος “Hx, 
αἶψα δ᾽ ᾿Αϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 
Ἂ πόποι, αἰγιόχοιο Atos τέκος, οὐκέτι νῶϊ 
3 J A , 2 ς ᾽ Ui 
ὀλλυμένων Δαναῶν κεκαδησόμεδ᾽, ὑστάτιόν περ ; 
Οσ \ \ 3 > VA of 
οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται 
3 5 \ «αι e A ς Ss 7 τὴν, νῷ ὅν i ae A 
ἀνδρὸς ἑνὸς ῥυπῇ ". ὁ δὲ μαίνεται οὐκέτ᾽ ἀνεκτῶς 
Ἕκτωρ Πριαμίδης, καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργεν. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε Sea γλαυκῶπις > ASH’ 
\ f ®& / ἍΜ. , 5.» 7 
καὶ λίην οὗτος γε μένος ϑυμὸν T ὀλέσειεν, 
\ e > 9 A Ι ; Ι͂ Γ 3 / 4 
χερσὶν ὑπ᾽ ᾿Αργείων φϑίμενος ἐν πατρίδι γαίῃ " 
» \ δ Cains ἈΠ Ὁ Meg iste ἢ A 
ἀλλὰ πατὴρ οὑμὸς φρεσὶ μαίνεται οὐκ ayadjow, 
σχέτλιος, αἰὲν ἀλιτρός, ἐμῶν μενέων ἀπερωεύς " 
3 δέ a 4 (24 e 7 , ΕΝ 
OVOE τι τῶν μέμνηται, ὁ οἱ μάλα πολλάκις υἱὸν 
’ , ς 2 3 A 5. 
τειρόμενον σώεσκον ὑπ΄. Εἰὐρυσϑῆος ἀξλων. 


37 e \ , Ν 3 ῇ POTN > \ Z \ 
Ὧ,ΤΟι O μέν κλαιεσκΞε TT pos ουρανον 7 QUTap EME EVs 


τῷ ἐπαλεξήσουσαν ἀπ᾽ ovpavoSev mpotan ev. 

εἰ yap ἐγὼ τάδε ἤδε᾽ ἐνὶ φρεσὶ πευκαλίμῃσιν, 
᾿ f 2. » 4. ᾿ 4 So aa Saas 

εὖτέ μιν εἰς ᾿Αἴδαο πυλάρταο προὔπεμψεν, 
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ἐξ Ἔρεβευς ἄξοντα κύνα στυγεροῦ “Aidao " 
οὐκ ἂν ὑπεξέφυγε Σ᾽ τυγὸς ὕδατος αἰπὰ. ῥέεϑρα. 
νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν στυγέει, Θέτιδος δ᾽ ἐξήνυσε βουλάς, 
ἥ οἱ γούνατ᾽ ἔκυσσε, καὶ ἔλλαβε χειρὶ γενείου, 
λισσομένη τιμῆσαι ᾿Αχολλῆα πτολύπορϑον. 
ἔσται μάν, ὅτ᾽ ἂν αὖτε φίλην Τλαυκώπεδα εἴπῃ. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νῶϊν ἐπέντυε μώνυχας ἵππους, 
ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ καταδῦσα Atos δόμον αἰγιόχοιο, 
τεύχεσιν ἐς πόλεμον ᾿γωρήξομαι, ὄφρα ἴδωμαι, 
εἰ νῶϊ Πριάμοιο πάϊς, κορυδαίολος “Εκτωρ, 
γηδήσει προφανείσα ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 
ἢ τις καὶ Τρώων κορέει κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς “ 
δημῷ καὶ σάρκεσσι, πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
“Ds ἔφατ᾽ - οὐδ᾽ ἀπίδησε Sea λευκώλενος “Ηρη. 
ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππους 
Ἥρη, πρέσβα Sed, Svyatnp μεγάλοιο Κρόνοιο. 
αὐτὰρ ᾿Αϑηναίη, κούρη Atos αἰγιόχοιο, 
πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει, 
ποικίλον, ὅν ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν " 
ἡ δὲ χυτῶν᾽ ἐνδῦσα Atos νεφεληγερέταο, 
τεύχεσιν ἐς πόλεμον ωρήσσετο δακρυόεντα. 
ἐς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο" λάζετο δ᾽ ἔγχος 
βριδύ, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοῖσίν τε κοτέσσετανι ὀβριμοπάτρη. 
Ἥρη δὲ μάστιγι Sows ἐπεμαίετ᾽ ἄρ᾽ ἵππους" 
αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον οὐρανοῦ, ἃς ἔχον “Qpat, 
τῇς ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε, 
ἡμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος, ἠδ᾽ ἐπιδεῖναι. 
τῇ pa δι᾽ αὐτάων κεντρηνεκέας ἔχον ἵππους. 
Ζεὺς δὲ πατὴρ ᾿Ἴδηδεν ἐπεὶ ἴδε, χώσατ᾽ ἄρ αἰνῶς - 
Ἶριν δ᾽ dtpuve χρυσόπτερον ἀγγέλέουσαν᾽ 
Bask’ ἴδι, Ἶρι ταχεῖα, πάλιν τρέπε, μηδ᾽ ἔα ἄντην 
ἔρχεσ᾽ " οὐ γὰρ καλὰ συνοισόμεδα πτόλεμόμδε, 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
γυιώσω μέν odbwiv ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας ἵππους ' 
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αὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρου βαλέω, κατά δ᾽ ἅρματα ἄξω " 
οὐδέ κεν ἐς δεκάτους περιτελλομένους ἐνιαυτοὺς ‘ 
ἕλκε᾽ ἀπαλϑήσεσδον, ἅ Kev μάρπτῃσι κεραυνός " 408 
5 > IQA aA - ve > KN e \ UA 
ὄφρ᾽ εἰδῇ Τλαυκῶπις, ὅτ᾽ ἂν ᾧ πατρὶ μάχηται. 
"H δ᾽ A 4 , ὑδὲ n 
py δ᾽ οὔτι τόσον νεμεσίζομαι, οὐδὲ χολοῦμαι ° 
αἰεὶ γάρ μοι ἔωϑεν ἐνικλᾶν, ὅ,ττι νοήσω. 
Ὡς ἔφατ᾽ - ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα" ὁ. 
βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς μακρὸν ᾽Ολυμπον. 410 
ὅτῃσιν δὲ πύλ λυπτύχου Οὐλύ 
πρώτῃσιν δὲ πύλῃσι πολυπτύχου Οὐλύμποιο 
> ᾽ὔ [4 \ 4 > wv A 
ἀντομένη κατέρυκε" Atos δὲ σφ᾽ ἔννεπε μῦδον " 
IT} μέματον ; τί σφῶϊν ἐνὶ φρεσὶ μαίνεται ἦτορ ; 
3 +7 / 3 ’ 3 / 
οὐκ ἐάᾳ Κρονίδης ἐπαμυνέμεν ᾿Αργείοισιν. 
ὧδε γὰρ ἠπείλησε Κρόνου παῖς, εἰ τελέει περ" 415 
γυιώσειν μὲν σφῶϊν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας ἵππους, 
αὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρου βαλέειν, κατά δ᾽ ἅρματα ἄξειν" 
οὐδέ κεν ἐς δεκάτους περιτελλομένους ἐνιαυτοὺς 
EX > > VA Ὁ 7 , 
ἕλκε᾽ ἀπαλϑήσεσδον, ἅ κεν MaPTTHOL κεραυνός " 
ὄφρ᾽ εἰδῇς, Γλαυκῶπις, ὅτ᾽ ἂν σῷ πατρὶ μάχηαι. 420. 
"Hpn δ᾽ οὔτι τόσον νεμεσίξεται, οὐδὲ χολοῦται" 
> \ lA e + 9 A Φ lA 
αἰεὶ γάρ οἱ EWNEV EVLKAAY, O,TTL VONTN. 
9 \ , 3 3 7 [4 > y εὐσὰ ἔραν, 
ἀλλὰ σύγ᾽, αἰνοτάτῃ, κύον ἀδδεές, εἰ ἐτέον γε 
ἢ / Ν 37 rae 5, 37 53» 
τολμήσεις Διὸς ἄντα πελώριον ἔγχος ἀεῖραι. 
Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶ]ρις > 425 
αὐτὰρ ’“AXSnvainv “Hpn πρὸς μῦϑον ἔειπεν" ὲ 
RY , > ἢ Ν , > so 
2 πόποι, αἰγιόχοιο Atos τέκος, οὐκέτ᾽ ἔγωγε 
Aw IA \ 7 “A e J 
νῶϊ ἐῶ Διὸς ἄντα βροτῶν ἕνεκα πτολεμίζειν. 
τῶν ἄλλος μὲν ἀποφὸίσδω, ἄλλος δὲ βιώτω, 
ὅς κε τύχῃ. κεῖνος δέ, τὰ ἃ φρονέων ἐνὶ Supe, 480 
; / \ A ὃ ς » ͵΄ ͵ 
Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι δικαζέτω, ws ἐπιεικές. 
“Ds ἄρα φωνήσασα πάλιν τρέπε μώνυχας ἵππους. 
A A νά 
τῇσιν δ᾽ “Dpar μὲν λῦσαν καλλίτριχας ἵππους " 
\ \ \ 7 9. 323 95 “ 7 ‘ 
καὶ τοὺς μὲν κατέδησαν ἐπ᾽ ἀμβροσίῃσι κάπῃσιν 
᾿ , 
ἅρματα δ᾽ ἔκλιναν πρὸς ἐνωπια ππαμφανοωντα" 48. 
αὐταὶ δὲ χρυσέοισιν ἐπὶ κλισμοῖσι κάδιξζον | 
/ 3, “ I 4 5 
μίγδ᾽ ἄλλοισι δεοῖσι, φίλον τετιημέναι ἦτορ. 
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Ζεὺς δὲ πατὴρ Ἴδηδεν eitpoyov ἅρμα καὶ ἵππους 
Οὔλυμπόνδε δίωκε, Yedv δ᾽ ἐξίκετο Sexovs. 
τῷ δὲ καὶ ἵππους μὲν λῦσε κλυτὸς. ᾿Εννοσίγαιος, 
ἅρματα δ᾽ ἂμ βωμοῖσι τίδει, κατὰ λῖτα πετάσσας. 
αὐτὸς δὲ χρύσειον ἐπὶ ~povoy εὐρύοπα Ζεὺς 
ἕζετο τῷ δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ μέγας πελεμίξετ᾽ Ὄλυμπε: 
αἱ δ᾽ οἷαι Διὸς ἀμφὶς ᾿Αδηναίη τε καὶ “Ηρη 
ο 59 7» ᾿ ὭΣ. τὸς 5: 5 τοδὶ τὸν 
ἥσθην, οὐδέ τί μιν προςεφώνεον, οὐδ᾽ ἐρέοντο " - 
3 \ ev - IN / 4 Φ 7 
αὐτὰρ ὁ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσί, φώνησέν τε" 
Tips οὕτω. τετίησννον, ᾿45ηναίη τε καὶ Ἥρη; ; 
ov μέν Inv κάμετόν γε μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 
ὀλλῦσαι T peas, τοῖσιν κότον αἰνὸν ἔδεσε. 
πάντως, οἷον ἐμόν γε μένος καὶ χεῖρες ἄαπτοι, 
> 37 4 ce , 3.35 5 3 2 
οὐκ ἄν pe τρέψειαν, ὅσου Yeot εἰσ᾽ ἐν ᾿Ολύμπῳ. 
σφῶϊν δὲ πρίν περ τρόμος ἔλλαβε φαίδιμα γυῖα, 
πρὶν πόλεμόν T ᾿ ἰδέειν, πολέμοιό τε μέρμερα ἔργα. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω; τὸ δέ κεν τετελεσμένον TEV * 
οὐκ ἂν ἐφ᾽ ὑμετέρων ὀχέων, πληγέντε κεραυνῷ, 
ἂψ' ἐς ᾽ολυμπον ἵκεσϑον, ἵν᾽ ἀδανάτων ἕδος ἐστίν. 
“Ds épaS’+ αἱ δ᾽ ἐπέμυξαν ᾿Αϑηναίη τε καὶ “Ἡρη" 
πλησίαι airy’ ἥσϑην, κακὰ δὲ Τρώεσσι μεδέσϑην. 
97 > , 3 / 9 90.» 53 
ἤτοι ᾿Αϑηναίη ἀκέων ἣν, οὐδέ τι εἶπεν, 
7 δ / , , 7 ef 
σκυζομένη Διὶ πατρί, χόλος δέ μιν ἄγριος ρει. 


Ἥρῃ δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆδος χόλον, ἀλλὰ Tposnvoa ° 


470. 


Αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦδον ἔειπες ! 
3 Xe A 16 Ὁ J 3: 0 f 
εὖ vu καὶ ἡμεῖς ἴδμεν, 6 τοι σϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν " 
ἀλλ᾽ ἔμπης Δαναῶν ὀλοφυρόμεδ ᾿ αἰχμητάων, 


οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται. 


[ἀλλ᾽ ἤτοι πολέμου μὲν ἀφεξόμεϑ᾽, εἰ σὺ κελεύεις ° 
βουλὴν δ᾽ "Apyetous ὑποδησόμεδ᾽, ἥτις ὀνήσει, 
ὡς μὴ πάντες ὄλωνται, ὀδυσσαμένοιο τεοῖο.] 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς ' 
ἠοῦς δὴ καὶ μᾶλλον ὑπερμενέα Κρονίωνα 
ὄψεαι, αἴ κ᾽ ἔδέλῃσϑθα, βοῶπις πότνια “Ἥρη, 
ὀλλύνν᾽ ᾿Αργείων πουλὺν στρατὸν αἰχμητάων. 
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ov yap πρὶν πολέμου ἀποπαύσεται ὄβριμος “Εκτωρ, - 
πρὶν ὄρϑαι παρὰ ναῦφι ποδώκεα “Πηλείωνα. : 
os a we FH e ue SN 4 7 
[ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἂν οἱ μὲν ἐπὶ πρύμνῃσι μάχωνται, 475 
7 > 2 s , \ ; , 
στείνει ἐν αἰνοτάτῳ, περὶ Πατρόκλοιο “δανόντος. 
ὡς yap ϑέσφατόν ἐστι" σέδεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω 
χωομένης, οὐδ᾽ εἴ κε τὰ νείατα πείρα᾽ ἵκηαι 
, \ 4 “59 ἢ Je. Κ Υ 
γαίης καὶ πόντοιο, ἵν᾽ ᾿Ιαπετός τε Κρόνος τε 
ἥμενοι, οὔτ᾽ αὐγῆς Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο — 480 
, > ᾽ν» 7 BaSt δέ: Τά 7 di Ν 
τέρποντ᾽, οὔτ᾽ ἀνέμοισι, βαδὺς δέ τε Τάρταρος ἀμφίς 
IQ ἃ »» > 9 > , 5 3 
οὐδ᾽ ἢν ἔν ᾽ ἀφέκηαι ἀλωμένη, οὔ σευ ἔγωγε 
4 > S 3 \ > , 7 39 
σκυζομένης ἀλέγω, ἐπεὶ οὐ σέο κύντερον ἄλλο. 
‘Qs φάτο" τὸν δ᾽ οὔτι προςέφη λευκώλενος “Ηρη. 
ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽. ᾿Ωκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 485 
¢ ’ , 2 NS / 37 
ἕλκον νύκτα μέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν. 
Τρωσὶν μὲν ῥ᾽ ἀέκουσιν ἔδυ φάος " αὐτὰρ ᾿Αχαιοῖς 
ἀσπασίη, τρίλλιστος, ἐπήλυδε νὺξ ἐρεβεννή. 
Τρώων αὖτ᾽ ἀγορὴν ποιήσατο φαίδιμος “Exrop, 
νόσφι νεῶν ἀγαγὼν ποταμῷ ἔπι δινήεντι; 400 
5) a oe \ oe ’ n 
ἐν kaSap@, ὅδε δὴ νεκύων διεφαίνετο χῶρος. 
3 “ 3 » lA 3 \ / “A 57 
ἐξ ἵππων δ᾽ ἀποβάντες ἐπὶ ySova, μῦδον ἄκουον, 
τόν ῥ᾽ “Εκτωρ ἀγόρευε Aut φίλος. ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
5 3 .».Ε 4 7 \ 4 \ 
ἔγχος ἔχ᾽ evdexarnyu " πάροιδε δὲ λάμπετο δουρὸς 
> \ ! \ \ 4 VA A , 
αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος Sée πόρκης " 495 
τῷ Oy ἐρεισάμενος, ἔπεα Τρώεσσι μετηύδα " 
Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκουροι " 
μὲ τς ϑοδο A κ᾿ σφ L > yf \ / > ’ 
νῦν, ἐφάμην, νῆάς τ᾽ ὀλέσας καὶ πάντας ᾿Αχαιούς, 
Ἃ 9 [4 \ 9 3 ’ 
ἂψ' ἀπονοστήσειν προτὶ Γλιον ἠνεμόεσσαν " 
ἀλλὰ πρὶν κνέφας ἦλϑε, τὸ νῦν ἐσάωσε μάλιστα 500 
"A / N a 3, A € A . 7 
ργείους καὶ νῆας ἐπὶ ῥηγμῖνι Yardoons. 
2 > κἡ a \ ag 2 ἘΞ \ , 
ἀλλ ἤτοι νῦν μὲν πειδωμεδα νυκτὶ μελαίνῃ, 
δόρπα τ᾽ ἐφοπλισόμεσϑα" ἀτὰρ καλλίτριχας ἵππους 
λύσαδ᾽ ὑπὲξ ὀχέων, παρὰ δέ σφισι βάλλετ᾽ ἐδωδήν" 
ἐκ πόλιος δ᾽ ἄξασδε βόας καὶ ἴφια μῆλα δ0ὅ 
καρπαλίμως, οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίζεσϑε, 
σῖτόν T ἐκ μεγάρων, ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ λέγεσϑε" 
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‘OS κεν παννύχιοι μέσφ᾽ ἠοῦς ἠριγενείης 

r \ 4 , »Σ ’ .ν ὦ 
καίωμεν πυρὰ πολλά, σέλας δ᾽ εἰς οὐρανὸν ἱκῃ" 

510 μήπως καὶ διὰ νύκτα καρηκομόωντες ᾽Αχαιοὶ 
φεύγειν ὁρμήσωνται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα δαλάσσης. 
μὴ μὰν ἀσπουδί γε νεῶν ἐπιβαῖεν ἕκηλοι " 

3 > ὦ “4 A \ SP yi , 
ἀλλ᾽ ὥς τις τούτων γε βέλος καὶ OLKONL πέσσῃ, 
βλήμενος ἢ ἰῷ, ἢ ἄγχεϊ ὀξυόεντι 

ἥμενος ἢ ἰῷ, ἢ ὄγχεϊ , 

516 νηὸς ἐπιϑρώσκων" ἵνα τις στυγέῃσι καὶ ἄλλος, 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν “Apna 
κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ Aut φίλοι ἀγγελλόντων, 

A 7 7 7 
παῖδας πρωδήβας, πολιοκροτάφους τε γέροντας 
λέξασϑαι περὶ ἄστυ ϑεοδμήτων ἐπὶ πύργων" 

£6 S 4 δὲ ἴω. x \ S. e 7 

620 ϑηλύτεραι δὲ γυναῖκες ἐνὶ μεγάροισιν ἑκάστη 

᾿ σῦρ μέγα καιόντων " φυλακὴ δέ τις ἔμπεδος ἔστω, 

\ ῇ 2. / A 5 Γ 
μὴ λόχος εἰξέλϑθησε πόλιν, λαὼν ἄπεοντων. 
ὧδ᾽ ἔστω, Τρῶες μεγαλήτορες, ὡς ἀγορεύω * 
μῦδος δ᾽, ὃς μὲν νῦν ὑγιής; εἰρημένος ἔστω " 

525 SE ΟΣ ee Ss ΘΥΡΕΟΙ͂Σ ΟΣ, ΕῚ Pay 

525 τὸν δ᾽ ἠοῦς Τρώεσσι pe’ ἱπποδάμοις ἀγορεύσω. 
εὔχομαι ἐλπόμενος Au τ᾽ ἄλλοισίν τε δεοῖσιν, 
> 7 9 VA 4 7 
ἐξελάαν ἐνδένδε κύνας Κηρεσσιφορήτους, 

ἃ nm f, vA edie νι a 
[ods Kijpes φορέουσι μελαινάων ἐπὶ νηῶν. 
ἀλλ᾽ ἤτοι ἐπὶ νυκτὶ φυλάξομεν ἡμέας αὐτούς " 

530 πρωὶ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ωρηχϑέντες, 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγείρομεν ὀξὺν "Apna. 

3) 47 “Aa i: eam 4 / δ / 
εἴσομαι, εἴ κέ μ᾽ ὁ Τυδείδης κρατερὸς Ζιομήδης 
πὰρ νηῶν πρὸς τεῖχος ἀπώσεται, ἤ κεν ἐγὼ τὸν 
χαλκῷ δῃώσας, ἔναρα βροτόεντα φέρωμαι. 

΄ 39 A 3 Ἁ ’ », > > ἃ 4 

535 αὔριον ἣν ἀρετὴν διαείσεται, εἴ κ᾿ ἐμὸν ἔγχος 
μείνῃ ἐπερχόμενον" ἀλλ᾽ ἐν πρώτοισιν, ὀΐω, 

7 > [4 [4 > 59 3 : eS e a 
κείσεται οὐτηδ είς, πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι, 
ἠελίου ἀνιόντος ἐς αὔριον. εἰ γὰρ ἐγὼν ὡς 
εἴην ἀδάνατος καὶ ἀγήραος ἤματα πάντα, 

: | , 

540 τιοίμην δ᾽, ὡς τίετ᾽ >ASnvain καὶ ᾿Απόλλων, 
e an j 
ὡς νῦν nuépn ἥδε κακὸν φέρει ᾿Δργείοισιν. 


IAIAAOS VIII. 163. 


“Ns “Extop ἀγόρευ᾽ " ἐπὶ dé Τρῶες κελάδησαν. 
ς 5 ὦ Ν Δ ς \ A ὃ , 
ot δ᾽ ἵππους μὲν λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώοντας, 
δῆσαν δ᾽ ἱμάντεσσι παρ᾽ ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος " 
ἐκ πόλιος δ᾽ ἄξαντο βόας καὶ ἴφια μῆλα 
καρπαλίμως " οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίζοντο, 
σῖτόν T ἐκ μεγάρων, ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ λέγοντο. 
BY ie ..9 4 ’ ς , 
[ἔρδον δ᾽ ἀδανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας. 
κνίσσην δ᾽ ἐκ πεδίου ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω 
ἡδεῖαν" τῆς δ᾽ οὔτι δεοὶ μάκαρες δατέοντο, 
οὐδ᾽ Sedov: μάλα γάρ σφιν ἀπήχϑετο Γλιος ἱρή, 
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐϊμμελίω ΤΙριάμοιο.] 
Οἱ δέ, μέγα φρονέοντες, ἐπὶ πτολέμοιο γεφύρῃ 
“ “A \ 4 / 4 
εἴωτο παννύχιοι" πυρὰ δέ σφισι καίετο πολλά. 
ς >@w 39 3 3 Ἂν \ > \ VA “ 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐν οὐρανῷ ἄστρα φαεινὴν ἀμφὶ σελήνην 580 
φαίνετ᾽ ἀριπρεπέα, ὅτε τ᾽ ἔπλετο νήνεμος ALND ° 
[ἔκ τ᾽ ἔφανεν πᾶσαι σκοπιαὶ καὶ πρώονες ἄκροι, 
\ 7 > 4 ». Pe 2 ΦΟ-Ϊ 3 3, ͵ 
καὶ νάπαι" he eles δ᾽ ἄρ᾽ ὑπεῤῥάγη ἄσπετος aes), 
πάντα δέ T εἴδεται ἄστρα " γέγηπε δέ τε φρένα ΤΟΣ, 
τόσσα μεσηγὺ νεῶν mee BavSo.o ῥ ῥοάων, δ00 
Τρώων καιόντων, πυρὰ φαίνετο ᾿Γλιόδε po. 
z Ea ape I Re bi \ f A AV. 6 , 
χίλι’ ἄρ᾽ ἐν πεδίῳ πυρὰ καίετο" πὰρ δὲ ἑκάστῳ 
ELATO πεντήκοντα, σέλᾳ πυρὸς αἰδομένοιο. 
“ \ A Ἁ 3 ΟΣ ἤ 
ἵπποι δὲ κρῖ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας, 
ἑσταότες παρ᾽ ὄχεσφιν, ἐὔδρονον "HO uipvoy. ὅθξ 
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ITAIAAOSE I. 


Πρεσβεία πρὸς ᾿Αχιλλέα. Aree. 


"Ὡς οἱ μὲν Τρῶες φυλακὰς ἔχον " αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 

εσπεσίη ἔχε φύζα, φόβου κρυόεντος ἑταίρη" 

πένδεϊ δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο πάντες ἄριστοι. 

ὡς δ᾽ ἄνεμοι δύο-πόντον ὀρένετον ixSvoevta, 

Βορέης καὶ Ζέφυρος, τώτε Θρήκηδεν ἄητον, 

ἐλϑόντ᾽ ἐξαπίνης " ἄμυδις δέ κε κῦμα κελαινὸν 

κορϑύεται" πολλὸν δὲ παρὲξ ἅλα φῦκος ἔχευαν " 

ὡς ἐδαΐζετο Supos ἐνὶ στήδεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
᾿Ατρείδης δ᾽, ἄχεϊ μεγάλῳ βεβολημένος ἦτορ, 

φοίτα κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κελεύων, 

κλήδην εἰς ἀγορὴν κικ)μήσικειν ἄνδρα ἕκαστον, 

μηδὲ βοᾶν. αὐτὸς δὲ μετὰ πρώτοισι. πονεῖτο. 

ἷξον δ᾽ εἰν ἀγορῇ τετιηότες" ἂν δ᾽ ᾽Αγαμέμνων 

ἵστατο δακρυχέων, ὥςτε κρήνη μελάνυδρος, 

ἥτε κατ᾽ αἰγίλυπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ" 

ὡς ὁ βαρυστενάχων ἔπε᾽ “Ἀργείοισι μετηύδα" 

ὮὯ ΡΘΗ: ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
Ζεύς με μέγα Bpoviins ὁ ἄτῃ ἐνέδησε βαρείῃ" 
σχέτλιος, ὃ ὃς πρὶν: μέν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν, 

ἼΛιον ἐ τυχών, τ ate εὐτείχεον ἀπονέεσνδαι " 
νῦν δὲ κακὴν δηδτην θουλεύσωτο, καί με κελεύει 
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IAIAAO®S I. 


δυςκλέα “Apyos ixéoSat, ἐπεὶ πολὺν ὥλεσα λαόν. 
οὕτω που Aww μέλλει ὑπερμενέϊ φίλον εἶναι, 
ὃς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα; 
ἠδ᾽ ἔτι καὶ λύσει" τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
ἀλλ᾽ ayed’, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειίϑώμεδα πάντες " 
φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν " 
οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 
Ὡς épad’* οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
δὴν δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν τετιηότες υἷες ᾿Αχαιῶν " 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαϑδὸς Atoundns* 
᾿Ατρείδη, σοὶ πρῶτα μαχήσομαι ἀφραδέοντι, 
ἡ ϑέμις ἐστίν, ἄναξ, ἀγορῇ " σὺ δὲ μήτι χολωϑῆς. 
ἀλκὴν μέν μοὶ πρῶτον ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσιν, 
φὰς ἔμεν ἀπτόλεμον καὶ ἀνάλκιδα" ταῦτα δὲ πάντα 
» > 3 J > ἃ J 50Ὸ.Ν , 
ἰσασ᾽ ᾿Αργείων ἡμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. 
σοὶ δὲ διάνδιχα δῶκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω " 
σκήπτρῳ μέν τοι δῶκε τετιμῆσϑαι περὶ πάντων " 
3 \ 2 LA a it / bd \ 4 
ἀλκὴν δ᾽ οὔτοι δῶκεν, ὅ,τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
δαιμόνι᾽, οὕτω που μάλα ἔλπεαι υἷας ᾿Αχαιῶν 
3 > + X 2249 58 ς b ’ὔ 
ἀπτολέμους T ἔμεναι καὶ ἀνάλκιδας, ὡς ἀγορεύεις ; 
3 \ \ > A \ 3 VA e/ / ; 
εἰ δὲ σοὶ αὐτῷ Supos ἐπέσσυται, ὥςτε véeoSat, 
5», 7 e ὔ fa) , 5», Υ͂ 
ἔρχεο " πάρ τοι odds, νῆες δέ TOL ἄγχι δαλάσσης 
ἑστᾶσ᾽, αἵ τοι ἕποντο Πυκήνηδεν μάλα πολλαί. 
> 3. DE f 4 “- 
ἀλλ ἄλλοι μενέουσι κωρηκομοωντες “Ayatot, 
eisoxe περ Τροίην διαπέρσομεν. εἰ δὲ καὶ αὐτοΐ, 
φευγόντων σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν : 
νῶϊ δ᾽, ἐγὼ Σϑένελός τε, μαχησόμεδ᾽, εἰςόκε test saad 
᾿Ιλίου εὕρωμεν" σὺν γὰρ Yeo εὐλήλουνμεν. 
Ὡς ἔφαϑ᾽ " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπίαχον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
μῦϑον ἀγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 
τοῖσι δ᾽ ἀμεστάμανας μετεφώνεεν ὗ ἱππότα Νέστωρ" 
Τυδείδη, ἐπάρι μὲν πολέμῳ ἔνι καρτερός ἐσσι, 
καὶ βουλῇ μετὰ πάντας ὁμήλικας ἔπλευ ἄριστος ' 
lA a 
οὔτις τοι TOV. μῦδον ὀνόσσεται, ὅσσοι "Ayatoi, 
3 
οὐδὲ πάλιν ἐρέει" ἀτὰρ οὐ τέλος ἵκεο μύϑων, 


LAPAAOS ΙΧ. 107 


Bee 5 \ 7 9 ΓΕ N δέ \ an Fes 

ἢ μὴν καὶ νέος ἐσσί, ἐμὸς δέ κε καὶ παῖς εἴης 

ὑπλότατος γενεῆφιν " ἀτὰρ πεπνυμένα βάζεις 

᾿Αργείων βασιλῆας, ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ἔευπες. 

ἀλλ᾽ ἄγ᾽, ἐγών, ὃς σεῖο γεραίτερος εὔχομαι εἶναι, 60 
3 f \ / ὃ oh, x OE , “ 

ἐξείπω, καὶ πάντα διΐξομαι" οὐδέ κέ τίς μοι 

a 2 , 2 δὲ , 3 A , 
μῦδον ἀτιμήσει, οὐδὲ κρείων ᾽Αγαμέμνων. 
ἀφρήτωρ, ἀδέμιστος, ἀνέστιός ἐστιν ἐκεῖνος, 
ὃς πολέωου ἔραται ἐπιδημίου, ὀκρυόεντος. 

A / 
ἀλλ᾽ ἤτοι νῦν μὲν πειδώμεϑα νυκτὶ μελαίνῃ, 65 
δόρπα τ᾽ ἐφοπλισόμεσδα" φυλακτῆρες δὲ ἕκαστοι 
AeEdo Sov παρὰ τάφρον ὀρυκτὴν τείχεος ἐκτός. 
κούροισιν μὲν ταῦτ᾽ ἐπυτέλλομωι" αὐτὰρ ἔπειτα, 
"A ὃ \ \ 3 ἑ \ \ 7 4 3 

τρείδη, σὺ μὲν ἄρχε" σὺ γὰρ βασιλεύτατός ἐσσι. 
δαίνυ daira γέρουσιν " ἔοικέ τοι, οὔτοι ἀεικές. 70 
πλεῖαί ToL οἴνου κλισίαι, τὸν νῆες ᾿Αχαιῶν. 

3 - Θ 4 XY > 3 > 7 , 5 Β 

ἡμάτιαι Θρήκηδεν ἐπ᾽ εὐρέα πόντον ἄγουσιν 

Wicd τοί eos ᾽ ὑποδεξίη " πολέεσσι δ᾽ ἀνάσσεις. 

πολλῶν δ᾽ ἀγρομένων, τῷ πείσεαι, ὅς κεν ἀρίστην 

βουλὴν βουλεύσῃ" μάλα δὲ χρεὼ πάντας ᾿Αχαιοὺς 75 
5 aA \ n v4 ὃ 7. 3 4 n 

ἐσ )λῆς καὶ πυκινῆς, OTL δήϊον ἐγγύϑδι νηῶν 

καίουσιν πυρὰ πολλά" τίς ἂν τάδε γηϑήσειεν ; 

\ > ΨΌΣ» IN x ¢ f \ >\ ’ 
νὺξ δ᾽ ἥδ᾽ ἠὲ διαῤῥαίσει στρατὸν ἠὲ σαώσει. 

“Ds ἔφαϑ᾽ > οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίϑοντο.. 
ἐκ δὲ φυλακτῆρες σὺν τεύχεσιν ἐσσεύοντο, [ 80 
ἀμφί τε Νεστορίδην Θρασυμήδεα, ποιμένα λαῶν, 
ἠδ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ασκάλαφον καὶ ᾿Ιάλμενον, υἷας *Apnos, 
ἀμφί τε Μηριόνην, ᾿Αφαρῆά te Ζ4ηΐπυρόν τε, 

’ 2 \ “ er 7 a 

nd ἀμφὶ Kpeiovtos υἱόν, Δυκομήδεα δῖον. 

Ψ > + e , 7 e Ν Ae Zz Fr, 
ἕπτ᾽ ἔσαν ἡγεμόνες φυλάκων, ἑκατὸν δὲ ἑκάστῳ 85 
κοῦροι ἅμα στεῖχον, δολίχ᾽ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντες * 

VO δὲ ’ 4 \ 4 ® 37 
καὸ δὲ μέσον τάφρου καὶ τείχεος ἴζον ἰόντες " 
eva δὲ πῦρ κήαντο, τίϑεντο δὲ δόρπον ἕκαστος. 

᾿Ατρείδης δὲ γέροντας ἀολλέας ἦγεν ᾿Αχαιῶν 
ἐς κλισίην, παρὰ δέ σφι τίϑει μενοεικεα δαῖτα. 90 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνεία δ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 


168 IAIAAOS 1. 


9 \ > \ , x3 4 3 Μ ce 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος Kal ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖς ὁ γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο μῆτιν, 
Νέστωρ, οὗ καὶ πρόσϑεν ἀρίστη φαίνετο βουλή " 
95 ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέευπεν " 
᾿Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
ἐν σοὶ μὲν λήξω, σέο δ᾽ ἄρξομαι " οὕνεκα πολλῶν 
λαῶν ἐσσὶ ἄναξ, Kai τοι Ζεὺς ἐγγυάλιξεν 
σκῆπτρόν τ᾽ ἠδὲ ϑέμιστας, ἵνα σφίσι βουλεύῃσννα, 
100 τῷ σε χρὴ πέρι μὲν φάσϑαι ὁ ἔπος, ἠδ᾽ ἐπακοῦσαι, 
κρηῆναι δὲ καὶ ἄλλῳ, ὅτ᾽ ἄν τινα συμὸς ἀνώγῃ 
a ee es , , >” cf ” 
εἰπεῖν εἰς ἀγαδόν " σέο δ᾽ ἕξεται, ὅ,ττι Kev ἄρχῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
οὐ γάρ τις νόον ἄλλος ἀμείνονα τοῦδε νοήσει, 
Ὁ 3 \ UA 3 \ 7 50» 2 > δ ἐπ ae 
105 οἷον ἔγω νοέω, μὲν πάλαι, ἠὸ ετι καὶ νυν, 
3. “ὦ 4 ef f 
ἐξέτι τοῦ ὅτε, Διογενές, Βρισηΐδα κούρην 
χωομένου ᾿Αχιλῆος ἔβης κλισίηϑδεν ἀπούρας. : 
οὔτι KAS ἡμέτερόν γε νόον. μάλα γάρ ToL ἔγωγε 
πόλλ᾽ ἀπεμυδεόμην" σὺ δὲ σῷ μογάλήτορι Sup@ 
110 εἴξας, ἄνδρα φέριστον, ὃ OV siivavel περ ἔτισαν, 
> 7 e \ Qe Ae Tae 2 5 ΣΎ \ ὦ 
ἡτιμησας " ἐλὼν yap ἔχεις γέρας. ἀλλ ETL καὶ νὺν 
φραζώμεσϑ᾽, ὥς κέν μιν ἀρεσσάμενοι πεπίδωμεν 
δώροισίν τ᾽ ἀγανοῖσιν, ἔπεσσί τε μειλιχίονσιν. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέευπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Α γαμέμνων " 
[16 ὦ γέρον, οὔτι ψεῦδος ἐμὰς ἄτας κατέλεξας. 
3 ᾽ 3 δ᾽ Mere 3 Uy Ἵ » ,ὔ n 
ἀἁασάμην, οὐὸ αὑτὸς ἀναίνομαι ! ἀντὶ vu πολλων 
λαῶν ἐστὶν ἀνήρ, ὅντε Ζεὺς κῆρι φιλήσῃ" 
ς n an » “ Wee a 
ὡς νῦν τοῦτον ἔτισε, δάμασσε δὲ λαὸν ᾿Αχαιῶν. 
3 > 3 \ 2 VA A: 7 Ce 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην, φρεσὶ λευγαλέῃσι TLSNTAS, 
Υ͂ > »Μ 
130 arp ἔδέλω ἀρέσσι, δόμεναί τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα" 
co 99 2 ΄ Yan > ? ΄ 
ὑμῖν δ᾽ ἐν πάντεσσι περικλυτὰ Sap” ὀνομήνω " 
Ὡ 3. ) v4 J ΄ 7 \ A V4 
ETT ἀπύρους τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, 
Ἶ aiSwvas δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους 
πηγούς, ἀδλοφόρους, οἱ ἀέξδλια ποσσὶν ἄροντο. 
- 7 oo y “ ‘ 
125 ov Kev adios εἴη ἀνήρ, ᾧ τόσσα γένουτο, 
3 , A 
οὐδέ Kev ἀκτήμων ἐριτίμοιο χρυσοῖο, 





) IAIAAOS IX. 


Soca μοι nveixavTo ἀέϑδλια μώνυχες ἵπποι. 

δώσω δ᾽ ἑπτὰ γυναῖκας, ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυίας, 
Δεσβίδας, ἅς, ὅτε “Λέσβον ἐϊκτιμένην ἕλεν αὐτός, 
ἐξελόμην, at κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν, 

τὰς μέν οἱ δώσω, μετὰ δ᾽ ἔσσεται, ἣν τότ᾽ ἀπηύρων, 
κούρην Βρισῆος " καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι; 
μήποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι, ἠδὲ μυγῆναι, 

ἡ Séuis ἀνδρώπων πέλει, ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν. 


a 9 , 5 
ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα παρέσσεται" εἰ δέ KEV ALTE 


ἄστυ μέγα Πριάμοιο Seot δώωσ᾽ ἀλαπάξαι, 
νῆα ἅλις χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ νηησάσϑηω, 
εἰςελϑών, ὅτε κεν δατεώμεδα ληΐδ᾽ ᾿Αχαιοί. 
Tpwiddas δὲ γυναῖκας ἐείκοσιν αὐτὸς ἑλέσίδω, 
ai κε μετ᾽ ᾿Αργεέην ᾿Ελένην κάλλισται ἔωσιν. 
εἰ δέ κεν "Apryos ἱκοίμεδ᾽ ᾿Αχαιϊκόν, οὗδαρ ἀρούρης, 
rao | f 2 / 4 3 > f 
γαμβρός κέν μοι ἔοι" Ticw δέ μιν ἶσον ᾿Ορέστῃ, 
ὅς μοι τηλύγετος τρέφεται Sarin ἔνι πολλῇ. 
τρεῖς δέ μοί εἰσι δύγατρες ἐνὶ μεγάρῳ εὐπήκτῳ, 
Χρυσόϑεμις καὶ Δαοδίκη καὶ ᾿Ιφιάνασσα" 
τάων ἥν κ᾿ ἔδέλῃσι, φίλην ἀνάεδνον ἀγέσίϑω 
\ 3 n ES TA Rae a , , . 
πρὸς οἶκον ]ηλῆος " ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ μείλια δώσω 
\ oS OP > 5 en 3 , , 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσ᾽ οὔπω τις Eh ἐπέδωκε SUyaTpi. 
ς Ν ’ e ’ 3 , ’ 
ἑπτὰ δέ οἱ δώσω εὐναιόμενα TTONIES PA, 
Καρδαμύλην, ᾿Ενόπην τε καὶ ᾿Ιρὴν ποιήεσσαν, 
Φηράς τε ζαδέας ἠδ᾽ "άνϑδειαν βαδύλειμον, 
καλήν τ᾽ Αἴπειαν καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν. 
πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς ἁλός, véatar Πύλου ἠμαϑόεντος " 
3 » ΚΜ ’ 79e A 
ἐν ὃ ἄνδρες ναίουσι πολύρρηνες, πολυβοῦταυ, 
“ χες ’, N 6 4 
οἱ KE € δωτίνησι, SEOV WS, τιμήσουσιν, 
’ eg Ἁ Bis Ν 7 Ae 
καί οἱ ὑπο σκήπτρῳ λιπαρὰς τέλέουσι δεμίστας. 
“ [4 4 e VA / , : . 
ταῦτά KE OL τελέσαιμι, μεταλλήξαντι “χόλοιο. 
δμηϑήτω ! ᾿Αἴδης τοι ἀμείλυχος ἠδ᾽ ἀδάμαστος " 
τοὔνεκα Kal τε βροτοῖσι δεῶν ἔχϑιστος ἁπάντων " 
4 
καί μοι ὑποστήτω, ὅσσον βασιλεύτερός εἶμι, 
> A 
ἠδ᾽ ὅσσον γενεῇ προγενέστερος εὔχομαι εἶναι. 
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Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ ' 
᾿Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
A Ἁ 3 } Ais Wet te) \ A > . Ae YF 
δῶρα μὲν οὐκέτ᾽ ὀνοστὰ διδοῖς ᾿Α χίχῆϊ ἄνακτι " 
ἔτ ον δ a. MEY, Wa: tse aon ov , 
165 ἀλλ᾿ ἄγετε, KANTOUS ὀτρύνομεν, οἱ KE τἀχιστα 
Sac’ ἐς κλισίην Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος. 
εἰ δ᾽, ἄγε, τοὺς ἂν ἐγὼν ἐπιόψομαι " οἱ δὲ πιϑϑέσϑων, 
Φοῖνιξ μὲν πρώτιστα, Ail φίλος, nynodc Yo " 
SN 7 » Ai VA \ On > 7 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Alas τε μέγας καὶ dios ᾿Οδυσσεύς " 
1700 κηρύκων δ᾽ ᾿Οδίος τε καὶ Εὐρυβάτης ἅμ᾽ ἑπέσίϑων " 
φέρτε δὲ χερσὶν ὕδωρ, Se cid TE κέλεσϑε, 
ὄφρα Ati Κρονίδῃ ἀρησόμεδ᾽, αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ. 
«' 
Qs φάτο" τοῖσι δὲ πᾶσιν ἑαδότα μῦδον ἔειπεν. 
αὐτίκα κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
175 κοῦροι δὲ κρητῆρας, ἐπεστέψαντο ποτοῖο " 
νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν, ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν " 
αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τ᾽, ἔπιόν δ᾽, ὅσον ἤδελε δυμός, 
ὡρμῶντ᾽ ἐκ κλισίης ὉΑΟΕΝ ὙΡΟΝΕΩΝ ᾿Ατρείδαο. 
τοῖσι δὲ πόλλ᾽ ἐπέτελλε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 
180 δενδίλλων ἐς ἕκαστον, ᾿Οδυσσῆϊ δὲ μάλιστα, 
πειρᾶν, ὡς πεπίϑοιεν ἀμύμονα “Πηλείωνα. 
Τὼ δὲ βάτην παρὰ Siva πολυφλοίσβοιο αλάσ σης, 
Ν 7 3 3 f , 9 : : , 
πολλὰ μάλ᾽ εὐχομένω γανηόχῳ ᾿Εἰννοσιγαίῳ, 
ῥηϊδίως πεπιδεῖν μεγάλας φρένας Αἰακίδαο. 
185 Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσϑην" 
τὸν δ᾽ εὗρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι Avyein; 
a ET RE eee abe ΄ . 5 
καλῇ, δαιδαλέῃ, ἐπὶ δ᾽ ἀργύρεον ζυγὸν ἦεν " 
\ » ΒΟ Se Oe, Ν ug 7 
τὴν apeT ἐξ ἐνάρων, πόλιν ᾿ΗΠετίωνος ὀλέσσας " 
no \ oo» ” > » tps. Ὁ a 
τῇ oye δυμὸν ἔτερπεν, ἄειδε δ᾽ ἄρα κλέα ἀνδρῶν. 
190 Πάτροκλος δέ οἱ οἷος ἐναντίος ἧστο σιωπῇ, 
δέγμενος Ataxiony, ὁπότε λήξειεν ἀείδων. 
τὼ δὲ βάτην προτέρω, ἡγεῖτο δὲ δῖος ᾿Οδυσσεύς " 
στὰν δὲ πρόσδ᾽ αὐτοῖο " ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ᾿Αχιλλεύς, 
αὐτῇ σὺν φόρμιγγι, λυπὼν ἕδος, ἔνα άασσεν. 
a > 9 3 a ; 
1.05 ὡς δ᾽ αὔτως Πάτροκλος, ἐπεὶ ἴδε φῶτας, ἀνέστη. 
\ ; , 
T@ καὶ δεικνύμενος πιροξέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
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Χαίρετον " ἢ φίλοι ἄνδρες ἱκάνετον ! ἦ τι μαλα χρεώ" 


7 4 3 a) ΗΜ fe. 15 
οἵ μοι σκυζομένῳ περ ᾿Αχαιῶν φίλτατοί ἐστον. 

“Ns ἄρα φωνήσας προτέρω ἄγε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
εἷσεν δ᾽ ἐν κλισμοῖσι, τάπησὶ τε πορφυρέοισιν " 
αἶψα δὲ Πάτροκλον προςεφώνεεν, ἐγγὺς ἐόντα " 

Meifova δὴ κρητῆρα, [Μενοιτίου υἱέ, καδίστα" 
ζωρότερον δὲ κέραιε, δέπως δ᾽ ἔντυνον ἑκάστῳ. 

« \ / 57 3 ee VA ᾿ iA 
οἱ yap φίλτατοι ἄνδρες ἐμῷ ὑπέασι mea po. 

“Ds φάτο' Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑ εδ᾽ ἑταίρῳ. 

»ἊΧ Ψ an UA ΄ὔ 3 Χ > A 
αὐτὰρ ὅγε κρεῖον μέγα κάββαλεν ἐν πυρὸς αὐγῇ, 
ἐν δ᾽ ἄρα νῶτον ἔδηκ᾽ ὄϊος καὶ πίονος αἰγός, 
ἐν δὲ συὸς σιάλοιο ῥάχιν τεϑαλυΐαν ἀλοιφῇ. 
τῷ δ᾽ ἔχεν Αὐτομέδων, τάμνεν δ᾽ ἄρα δῖος ᾿Αχιλλεύς" 

Ν \ \ 9S f Turd 7 9 an 3) 
καὶ τὰ μὲν εὖ μίστυλλε, καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειρεν " 
mop δὲ Μενοιτιάδης δαῖεν μέγα, ἰσόδεος φώς. 

3 Ν 3 \ Ἁ la) 3 7 \ . Χ 9 VA 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ πῦρ ἐκάη, καὶ φλὸξ ἐμαράνϑη, 

3 Ἁ 4 3 \ 3 A 4 s 
avSpakinv στορέσας, ὀβελοὺς ἐφύπερϑε Tavvccev * 
πάσσε δ᾽ ἁλὸς ϑείοιο, κρατευτάων ἐπαείρας. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὥπτησε, καὶ εἰν ἐλεοῖσιν ἔχευεν, 
Harpoxnos μὲν σῖτον ἑλὼν ὀπένειμιε τραπέζῃ, 
καλοῖς ἐν κανέοισιν " ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεύς. 
αὐτὸς δ᾽ ἀντίον iev ᾿Οδυσσῆος δείοιο, 
τοίχου τοῦ ἑτέροιο" Ῥϑεοῖσι δὲ ϑῦσαι ἀνώγει 
ΤΠάτροκλον, ὃν ἑταῖρον - ὁ δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε ϑυηλάς. 
SENS α΄ ΝΟ D me a : / ‘ied A 5) 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνεία! δ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 

> \ 3 \ 4 ΩΝ 7 3 57 σ΄ 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
νεῦσ᾽ Alas Φοίνικι. νόησε δὲ δῖος ᾿Οδυσσεύς " 
πλησάμενος δ᾽ οἴνοιο δέπας, δείδεκτ᾽ ᾿Αχιλῆα : 

agus : ᾿Αχιλεῦ! ! δαιτὸς μὲν ἐΐσης οὐκ ἐπιδευεῖς, 
ἠμὲν ἐνὶ κλισίῃ ᾿γαμεμνονος ᾿ΔΑτρείδαο, 
ἠδὲ καὶ evSabe νῦν " πάρα γὰρ μενοεικέα πολλὰ 
δαίνυσι ν᾽ " ἀλλ᾽ οὐ δαιτὸς ἐπηράτου ἔργα μέμηλεν " 
3 \ “ / an 7 9 , 
ἀλλὰ λίην μέγα πῆμα, ΖΔιοτρεφές, εἰξορόωντες, 
δείδιμεν " ἐν δοιῇ δὲ σαωσέμεν ἢ ἀπολέσϑϑαι 
νηᾶς ἐϊσσέλμους, εἰ μὴ συγε δύσεαι ἀλκήν. 
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IAIAAOS 
9 Χ Ἁ “ \ ,..* 5 3 
ἐγγὺς γὰρ νηῶν καὶ τείχεος αὖλιν ἔδεντο ; 
T an e / / ». 5 / 
ρῶες ὑπέρϑυμοι, THAEKANTOL τ᾽ ἐπίκουροι, 

lA \ \ \ , ΟΣ Μ Ἃ 

κηάμενοι πυρὰ πολλὰ κατὰ στρατόν, οὐδ᾽ ἔτι φασὶν 
7 3 3 Σ.-9 Ν ’ Α 

σχήσεσδ᾽, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνησιν πεσέεσθαι. 
Ζεὺς δέ oft Κρονίδης ἐνδέξια σήματα φαίνων 
ἀστράπτει" “Extwp δὲ μέγα oSévet βλεμεαίνων 
μαίνεται ἐκπάγλως, πίσυνος Aut, οὐδέ τι τίει 
3 4 3 \ 7 \ 4, oe , / 
ἀνέρας, οὐδὲ Seovs* κρατερὴ δέ ἑ λύσσα δέδυκεν * 
3 ἴω \ 4 4 > ἴω A 
ἀρᾶται δὲ τάχιστα φανήμεναι ᾿Ηῶ δῖαν. 
στεῦται γὰρ νηῶν ἀποκόψειν ἄκρα κόρυμβα, 
αὐτάς τ᾽ ἐμπρήσειν μαλεροῦ πυρός " αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 
δῃώσειν παρὰ τῇσιν, ὀρινομένους ὑπὸ καπνοῦ. 

A 3 3 A , \ , 7 cs \ 
ταῦτ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή οἱ ἀπειλὰς 
> / , e “ Ν \ 3) "7 
ἐκτελέσωσι Seo’ ἡμῖν δὲ δὴ αἴσιμον εἴη 
φϑίσϑαι ἐνὶ Τροίῃ, ἑκὰς “Apyeos ἱπποβότοιο. 
3 > Κ' 9 ἢ , a 2 - 2 a 
ἀλλ᾽ ἄνα, εἰ μέμονάς ye, Kai ὀψέ περ, vias ᾿Αχαιῶν 
τειρομένους ἐρύεσϑλαι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ. 

> A 7 > » 57 Ὺ 3 4 A 
αὐτῷ τοι μετόπισ ᾿ ἔὄχος ἔσσεται" οὐδέ TL μῆχος 

e a > of ς a 3 A’ \ \ 
ῥεχϑεντος κακοῦ ETT ἄκος εὑρεῖν " ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
φράζευ, ὅπως Δαναοῖσιν ἀλεξήσεις κακὸν ἦμαρ. 

ᾧ πέπον, ἢ μὲ γε πατὴρ ἐπετέλλετο Πηλεὺ 

, ἢ μὲν σοίγε πατὴρ ἐπ ηλεὺς 

37 A e Hoos , 3 4 7 

ἤματι τῷ, ὅτε σ᾽ ἐκ Φ' ίης ᾿Αγαμέμνονι πέμπεν" 

: ἐμόν, κά ty °ASnvat ὶ Ἥ 
τέκνον ἐμόν, κάρτος μὲν nvain τε καὶ “Hon 
δώσουσ᾽, αἴ κ᾽ ἔδέλωσι" σὺ δὲ μεγαλήτορα Yupov 
. 5 J 7 \ 3 , 
ἴσχειν ἐν στήδεσσι" φιλοφροσύνη yap ἀμείνων * 
ληγέμεναι δ᾽ ἔριδος κακομηχάνου, ὄφρα σε μᾶλλον 
τίωσ᾽ ᾿Αργείων ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. 
ὡς ἐπέτελλ᾽ ὁ γέρων" σὺ δὲ λήϑεαι. GAN ἔτι καὶ vin 
παύε᾽, ἔα δὲ χόλον Suparyéa! σοὶ δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
ἄξια δῶρα δίδωσι, μεταλλήξαντι χόλοιο. 

, 
εἰ δέ, σὺ μέν μευ ἄκουσον, ἐγὼ δέ κέ TOL καταλέξω, 
@ A ᾽ ῇ 
ὅσσα τοι ἐν κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῶρ᾽ ᾽Αγαμέμνων " 
“ 2 > +f ’ , \ A 7) 
ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα; 
αἴδωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους 
πηγούς, ἀδ)ιοφόρους, of ἀέϑλια ποσσὶν ἄροντο. 


IAIAAOS IX. 


Ψ 5 7. 9 ᾽ 7 Ὁ , VA 
οὔ Kev ἀλήϊος εἴη ἀνήρ, ᾧ τόσσα γένοιτο, 
οὐδέ κεν ἀκτήμων ἐριτίμοιο “χρυσοῖο, 
μὰ Be ee / 7 2." \ 3 
ὅσσ᾽ ᾿Αγαμέμνονος ἵπποι ἀέδλια ποσσὶν ἄροντο. 
δώσει δ᾽ ἑπτὰ γυναῖκας, ἀμύμονα ἔργ᾽ eidvias, 
Δεσβίδας, ἅς, ὅτε AécBov ἐὐκτιμένην Eres αὐτός, 
ἐξέλεδ᾽, al τότε κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν. 
τὰς μέν τοι δώσει, μετὰ δ᾽ ἔσσεται, ἣν τότ᾽ ἀπηύρα 
κούρην Βρισῆος " καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμεῖται, 
μήποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι, ἠδὲ μιγῆναι, 
Φ , 3 t 3 , 58 δὲ 2 ὃ a A - 
ἡ ϑέμις ἐστίν, ἄναξ, nT ἀνδρῶν ἤτε γυναικῶν. 
ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα παρέσσεται" εἰ δέ κεν αὖτε 
3 4 VA 5, 4 ψ΄- ΛΝ 7 
ἄστυ μέγα Πριάμοιο Yeo δώωσ᾽ ἀλαπάξαι, 
νῆα ἅλις χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ νηήσασδαι, 
eiseAS@v, ὅτε κεν δατεώμενγα did” ᾿Αχαιοί. 
Τρωϊάδας δὲ γυναῖκας ἐείκοσιν αὐτὸς ἑλέσϑαι, 
αἵ κε μετ᾽ ᾿Αργείην ᾿“Ελένην κάλλισται ἔωσιν. 
> ar 93 ς , > 9 ΣΟ 5 > 7 
εἰ δέ Kev “Apryos ἱκοίμε ν᾽ ᾿Αχαιϊκόν, οὗδαρ ἀρούρης, 
7 / ev ’ ὃ 4 53 9 VA 

γαμβρός κέν οἱ ἔοις " τίσει δέ σε ἶσον ᾿Ορέστῃ, 
ὅς οἱ τηλύγετος τρέφεται Sarin ἔνι πολλῇ. 

A 4 “ > 4 I [4 3 ᾿ 
τρεῖς δέ οἵ εἰσι σύγατρες ἐνὶ μεγάρῳ εἰπήκτῳ 

’ ᾽ 
Χρυσόϑεμις καὶ Aaodixn καὶ ᾿Ιφιάνασσα" 
τάων ἥν κ᾿ ἐδέλῃσδα, φίλην ἀνάεδνον ἄγεσϊϑαι 
πρὸς οἶκον Πηλῆος . ὁ δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ μείλια δώσει 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσ᾽ οὔπω τις En ἐπέδωκε ϑυγατρί. 
ἑπτὼ δέ τοι δώσει εὐναφόμευοι πτολίενρα, 
Καρδαμύλην, ᾿Ενόπην τε καὶ ᾿Ιρὴν ποιήεσσαν, 
> 
Φηράς τε ζαϑέας ἠδ᾽ "Ἄνϑειαν βαδύλειμον, 
J 3 By \ , » f 

καλήν tT Αἴπειαν καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν. 
πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς anos, νέαται Πύλου ἠμαδϑόεντος " 
ἐν δ᾽ ἄνδρες ναίουσι πολύῤῥηνες, '“πολυβοῦταιυ, 
οἵ κέ σε δωτίνῃσι, δεὸν ὥς, τιμήσουσιν, 

/ e Ν lA XN 7 VA 
καὶ TOL ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι JEMLTTAS. 

“A 7 , \ / 4 
ταῦτά KE TOL τελέσειε, METAAANEAVTL χόλοιο. 
εἰ δέ τοι ᾽Ατρείδης μὲν ἀπήχϑετο κηρόδι μᾶλλον, 
αὐτὸς καὶ τοῦ δῶρα - σὺ δ᾽ ἄλλους περ Παρωχαιοὺς 
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IAIAAOS I 


; t ᾿ ΄ “ . @ 
τειρομένους ἐλέαιρε KATA στρατον, οἱ σε, SEO ὥς, 
τίσουσ᾽ " ἣ γάρ κέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἄροιο. 
νῦν γάρ χ᾽ “Εκτορ᾽ ἕλοις, ἐπεὶ ἂν μάλα τοι σχεδὸν EASOL, 

Α ” 3 lA 5 \ 9 4 ς A 
λύσσαν ἔχων ὀλοὴν" ἐπεὶ OVTLVA φησιν ὁμοῖον 
@ la) ἃ 3 7 n 3 
of ἔμεναι Δαναῶν, ods évSdde νῆες ἔνεικαν. 
Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
Avoyevés Δαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
χρὴ μὲν δὴ τὸν μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, ᾿ 
ἧπερ δὴ φρονέω τε, καὶ ὡς τετελεσμένον ἔσται " 
ὡς μή μοι τρύζητε παρήμενοι ἄλλοδεν ἄλλος. 
9 \ 4 a ς A > id 7 
expos yap μοι κεῖνος ὁμῶς “Aidao πύλῃσιν, 
7 > ὦ \ J > \ f 3 Ἄς, 3} 
ὅς χ᾽ ἕτερον μὲν κεύϑῃ ἐνὶ φρεσίν, ἄλλο δὲ εἴπῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναν ἄριστα" 
vy» wv 2. 93 Ι 3 ’ ῇ » 
οὔτ᾽ ἔμεγ᾽ Atpeidnv ᾿Αγαμέμνονα πεισέμεν οἴω, 
yD 7 3 \ 3 3 ΄ 3 
οὔτ᾽ ἄλλους ΖΙαναούς " ἐπεὶ οὐκ ἄρα τις χάρις TeV, 
.«Λ 3 3 ᾽ ΤΑΣ \ 5». 
μάρνασϑϑαι δηΐοισιν ἐπ᾽ ἀνδράσι νωλεμὲς αἰεί, 
ἴση μοῖρα μένοντι, καὶ εἰ μάλα τις πολεμίζοι " 


ἐν δὲ ἰῇ τιμῇ ἡμὲν κακός, de καὶ ἐσλός ° 
edt Sav’ ὁμῶς ὅ, τ᾽ depyos ἀνήρ, 0, TE πολλὰ copyas. 


οὐδέ τί ‘Hoe περίκειται, ἐπεὶ πάδον ἄλγεα. SUMO, 

αἰεὶ ἐμὴν ψυχὴν παραβαλλόμενος πολεμίζειν. 

ὡς δ᾽ ὄρνις ἀπτῆσι νεοσσοῖσι προφέρῃσιν 

μάστακ᾽, ἐπεί κε λάβῃσι, κακῶς δ᾽ ἄρα οἵ πέλει αὐτῇ 
ὡς καὶ ἐγὼ πολλὰς μὲν ἀὕΐπνους νύκτας ἴανον, 

ἤματα δ᾽ αἱματόεντα διέπρησσον πολεμίζων, 

ἀνδράσι μαρνάμενος ὀάρων ἕνεκα σφετεράων. 

δώδεκα δὴ σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀν) ρώπων, 
πεζὸς δ᾽ ἕνδεκά φημι κατὰ Τροίην ἐρίβωλον " 

τάων ἐκ πασέων κειμήλια πολλὰ καὶ eo SAG 
ἐξελόμην, καὶ πάντα φέρων ᾿4γαμέμψονι" δόσκον 
᾿Ατρείδῃ ὁ δ᾽ ὄπισϑϑε μένων παρὰ νηυσὶ ϑοῇσιν, 
δεξάμενος, διὰ παῦρα δασάσκετο, πολλὰ δ᾽ ἔχεσκεν. 
ἄλλα δ᾽ ἀριστήεσσι δίδου γέρα καὶ βασιλεῦσιν ; 
τοῖσι μὲν ἔμπεδα κεῖται, ἐμεῦ δ᾽ ἀπὸ μούνου ᾿Αχαιῶν 
eter’ ἔχει δ᾽ ἄλοχον δυμαρέα" τῇ παριαύων 
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τερπέσϑω. τί δὲ δεῖ πολεμιζέμεναι Τρώεσσιν 

᾿Αργείους ; τί δὲ λαὸν ἀνήγαγεν ἐν) άδ᾽ ἀγείρας 

a mare ee ΄ δ 2 se ἢ 

Ατρείδης ; ἢ οὐχ ᾿Ελένης ἕνεκ᾽ ἠὐκόμοιο ; 

9S A XE 3 tr fies , 9 9 7 

ἢ μοῦνοι φιλέουσ᾽ ἀλόχους μερόπων ἀν) ρώπων 

9 A 3 Soe 3,9 3 te Nee ΦΧ. 

Arpetdas ; ἐπεί, ὅςτις ἀνὴρ ayaNos καὶ ἐχέφρων, 
Ἁ 3 “Ὁ 4 \ J e ν 9 \ \ 

τὴν αὐτοῦ φιλέει καὶ κήδεται" ὡς καὶ ἐγὼ τὴν 

ἐκ Supod φίλεον, δουρικτητήν περ ἐοῦσαν. 

νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἐκ χειρῶν γέρας εἵλετο, καί μ᾽ ἀπάτησεν, 

᾿ μή μευ πειράτω, εὖ εἰδότος - οὐδέ με πείσει. 


ἀλλ᾽, ᾿Οδυσεῦ, σὺν σοί τε καὶ ἄλλοισιν βασιλεῦσιν. 


φραζέσϑω, νήεσσιν ἀλεξέμεναν δήϊον πῦρ. 
3 \ \ UA \ 7 4 3 a) 
7) μὲν δὴ μάλα πολλὰ πονήσατο νόσφιν ἐμεῖο, 

\ \ a 3 ΔΝ 4 eS > A 
Kat δὴ τεῖχος ἔδειμε, καὶ ἤλασε τάφρον ἐπ᾽ αὐτῷ 
εὐρεῖαν, μάγώλῶν; ἐν δὲ σκόλοπας κατέπηξεν " 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύναται σϑϑένος * Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 
ἴσχειν. ᾿ὄφρα δ᾽ ἐγὼ per’ ᾿Αχαιοῖσιν πολέμιζον, 
οὐκ ἐδέλεσκε μάχην ἀπὸ τείχεος ὀρνύμεν “Ἑκτωρ, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἐς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν" 

AY 3 5 5 4 5» e ͵ 
évSa ποτ᾽ οἷον ἔμιμνε, μόγις δέ μευ ἔκφυγεν ὁρμήν. 
νῦν δ᾽, ἐπεὶ οὐκ ἔδέλω πολεμίζεμεν “Εἰκτορι δίῳ, 
95, ea. 5 A Cle \ aA A. 
αὔριον ipa Διὶ ῥέξας καὶ πᾶσι Seotou, 
νηήσας εὖ νῆας, ἐπὴν ἅλαδε προερύσσω, 
ὄψεαι, ἢν ἐδέλῃσδα, καὶ αἴ κέν τοι τὰ μεμήλῃ, 
Hot μάλ; “Ελλήςποντον ἐπ᾽ ἰχϑυόεντα πλεούσας 
νῆας ἐμάς, ἐν δ᾽ ἄνδρας ἐρεσσέμεναι μεμαῶτας " 
εἰ δέ κεν εὐπλοίην δώῃ κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος, 
ἤματι κε τριτάτῳ PYinv ἐρίβωλον i ἱκοίμην. 
ἔστι δέ μοι μάλα πολλά, τὰ κάλλυπον eVSddE ἔῤῥων " 
ἄλλον δ᾽ ἐνθένδε χρυσὸν καὶ χαλκὸν ἐρυδρόν,. 
ἠδὲ γυναῖκας ἐϊζώνους, πολιόν τε σίδηρον 
» [χ4 > + ’ : , 4 ce 5» 
ἄξομαι, ἅσσ᾽ ἔλαχόν γε" γέρας δέ μοι, ὅςπερ ἔδωκεν, 
9 3 / cy f Ε / 
αὗτις ἐφυβρίζων ἕλετο κρείων “Ayapéuvov 
4 δ ee , ety , 
τρειδης. ----τῷ πάντ ἀγορευέμεν, ὡς ἔπιτέλλω, 
ἀμφαδόν - ὄφρα καὶ ἄλλοι ἐπισκύξωνται ᾿Αχαιοί, 
εἰ τινά που Δαναῶν ἔτι ἔλπεται ἐξαπατήσειν,. 
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3X 3 ’ > ae i / oO Ἃ 9 
αἰὲν ἀναιδείην ἐπιειμένος ---- οὐδ᾽ ἂν ἔμοιγε 
; ee 27 > 5 207 ἕ 
τετλαίη, κύνεός περ ἐών, εἰς ὦπα ἰδέσϊϑαι. 
οὐδέ τί οἱ βουλὰς συμφράσσομαι, οὐδὲ μὲν ἔργον. 

876 ἐκ γὰρ δή μ᾽ ἀπάτησε καὶ ἤλιτεν" οὐδ᾽ ἂν ἔτ᾽ αὖτις 
ἐξαπάφοιτ᾽ ἐπέεσσιν " ἅλις δέ οἱ! ἀλλὰ ἕκηλος 
ἐῤῥέτω " ἐις yap eb φρένας εἵλετο μητίετα Ζεύς. 

3 Ἁ VA a) la) ’ 4 3 N » 
éySpa δέ μοι τοῦ δῶρα, τίω δὲ μιν ἐν καρὸς αἴσῃ. 
οὐδ᾽ εἴ μοι δεκάκις τε καὶ εἰκοσάκις τόσα δοίη, 

880 ὅσσα τέ οἱ νῦν ἐστί, καὶ εἴ TONEY ἄλλα γένοιτο" 
οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἐς ᾿Ορχομενὸν ποτινίσσεται, οὐδ᾽ ὅσα Θήβαξ 
Αἰγνπτίας, ὅδε πλεῖστα δόμοις ἐν κτήματα κεῖται" 

> 
alS’ ἑκατόμπυλοί εἰσι, διηκόσιοι δ᾽ av’ ἑκάστην 
ἀνέρες ἐξοιχνεῦσι σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 

386 οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη, ὅσα ψάμαδος τε κόνις τε, 

3 4 ἃ 57 Χ 3... Ἃ J Ss 2 V4 
οὐδέ Kev ὡς ETL Supov ἐμὸν πείσει᾽ “Ayapéuvor, 
πρίν γ᾽ ἀπὸ πᾶσαν ἐμοὶ δόμεναι υμαλγέα λώβην. 
4 3 3 3 UA » / 
κούρην δ᾽ ov γαμέω ’Ayapeuvovos ᾿Ατρείδαο " 
οὐδ᾽ εἰ χρυσείη ᾿Αφροδίτῃ κάλλος ἐρίξζοι, 
390 ἔργα δ᾽ ᾿Αϑηναίῃ γλαυκώσιδι ἰσοφαρίξοι, 
ἃ 3 an 
οὐδέ μεν ὡς γαμέω " ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἄλλον ἑλέσϑω, 
e “ 9.,:. 5 , VA 7 7 9 ‘ 
ὅςτις οἵ τ᾽ ἐπέοικε, καὶ ὃς βασιλεύτερός ἐστιν. 
x \ 4 4 \ \ YA > ὦ 
ἢν yap δή με σόωσι Seo Kal οἴκαδ᾽ ἵκωμαι, 
Πηλεύς ϑήν μοι ἔπειτα γυναῖκα γαμέσσεται αὐτός. 

395 πολλαὶ ᾿Αχαιΐδες εἰσὶν av’ “Ελλάδα τε Φϑίην τε, 

κοῦραι ἀριστήων, οἵτε TTONESpa ῥύονται" 

᾽ὔ Φ 2203 I J- 4 2 ΚΜ 
τάων ἣν K ἐδέλωμι, φίλην ποιήσομ᾽ ἄκοιτιν. 
3 VA UA Ν 3 , Ἁ > 4 
évSa δέ μοι μάλα πολλὸν ἐπέσσυτο υμὸς ἀγήνωρ, 
γήμαντι μνηστὴν ἄλοχον, εἰκυῖαν ἄκουτιν, 

400 κτήμασι τέρπεσϑαι, τὰ γέρων ἐκτήσατο Πηλεύς. 

3 NU aes a. 3 ΄ 5» Φ \ 
ov yap ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον, οὐδ᾽ ὅσα φασὶν 
Ἴλιον ἐκτῆσδοαι, εὐναιόμενον πτολίεδρον, 

\ 4,0 ὙΠ 8.0 4 \ 9 a - >A A 
τοπρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης, πρὶν ἐλδεῖν vias ᾿Αχαιῶν" 

EEN * 
οὐδ᾽ ὅσα Adivos οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργει, 

- Υ̓ 2 n 
405 Φοίβου ᾿Απόλλωνος, Πυϑδϑοῖ ἔνι πετρηέσσῃ.. 
we \ a 
ληϊστοὶ μὲν γάρ Te βόες καὶ ἴφια μῆλα, 


¥ 
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κτητοὶ δὲ τρίποδές τε καὶ ἵππων EavSa κάρηνα " 
ἀνδρὸς δὲ ψυχὴ πάλιν ἐλϑεῖν οὔτε λεῖστή, 

ΟΝ  ε ΚῚΣ ΝΣ » 2 4 v4 IQs 
οὔδ᾽ ἑλετή, ἐπεὶ ap κεν ἀμείψεται ἕρκος ὀδόντων. 

7 ΤΑ UA f / Θ la 3 4 
μήτηρ γάρ τέ μέ φησι Ded, Θέτις ἀργυρόπεζα, 
διχϑαδίας Κῆρας φερέμεν δγανάτοιο τέλοςδε. 

3 4 > 3 , , 3 7 
εἰ μέν κ᾿ ade μένων Τρώων πόλιν ἀμφιμάχωμαι, 
4 7 4 3 \ ΑΔ 37 δ) 
ὥλετο μέν μοι νόστος, ἀτὰρ κλέος ἄφϑιτον ἔσται " 

> / 4 “ [ > / a) 
εἰ δέ κεν οἴκαδ txaut φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
ὦλετό μοι κλέος ἐσθλόν, ἐπὶ δηρὸν δέ μοι αἰὼν 
537 3 , , > 5 ῇ / 4 
ἔσσεται, οὐδέ KE μ᾽ ὦκα τέλος Yavaroto κυχείη. 

\ > oN A 7 Io X t 

καὶ δ᾽ ἂν τοῖς ἄλλοισιν ἐγὼ παραμυϑησαίμην, 

3) Σ᾿ f 3 \ > / / / 
οἴκαδ᾽ ἀποπλείειν " ἐπεὶ οὐκέτι δήετε τέκμωρ 
᾿Ιλίου αἰπεινῆς " μάλα γάρ éSev εὐρύοπα Ζεὺς 
χεῖρα ἑὴν ὑπερέσχε, τε)αρσήκασι δὲ λαοί. 

3 pa, “A x 3, > / 9 la 
ἀλλ᾿ υμεῖς μὲν ἰόντες, ἀριστήεσσιν Αχαιῶν 

3 / > , \ \ ᾿ς > A , 
ἀγγελίην ἀπόφασϑε " τὸ yap γέρας ἐστὶ γερόντων " 
ὄφρ᾽ ἄλλην φράζωνται ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ἀμείνω, 
e , af , \ \ 3 A 
ἥ κέ σφιν νῆάς τε GON καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν 


\ 5» a 3 \ 4 ω > e / q 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇς " ἐπεὶ ov σφισιν ἥδε Ὕ ετοιμῆή, 


ἣν νῦν ἐφράσσαντο, ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 
Φοῖνιξ δ᾽ αὖδι παρ᾽ ἄμμι μένων κατακοιβηήτω, 
4 > , } 3 (δ᾽ Ψ 
ὄφρα μοι ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἕπηται 
9 Ἃ 3 A > f 2 bd 7 
αὔριον, ἢν ἐδέλῃσιν " ἀνάγκῃ δ᾽ οὔτι μιν ἄξω. 
«A 57 3 e > ν» 7 3 \ 5 / A 
Ds pad’ > οἱ δ᾽ apa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
μῦϑδον ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς ἀπέειπεν. 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 
δάκρυ᾽ ἀναπρήσας" περὶ yap die νηυσὶν ᾿Αχαιῶν" 
Εἰ μὲν δὴ νόστον γε μετὰ φρεσί, φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Uf > , 7 9 7 \ A 
βάλλεαι, οὐδέ τι πάμπαν ἀμύνειν νηυσὶ Yonow 
πῦρ ἔδέλεις ἀΐδηλον, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε δυμῷ᾽ 
ΓΟ X\ 37 > 9 \ : A f. 7 Ἵ iy / 
TOS ἂν ἔπευτ᾽ ἀπὸ σεῖο, φίλον τέκος, αὖϑι λυποίμην 
οἷος ; --- σοὶ δέ μ᾽ ἔπεμπε γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς 
9 aA eo 2 3 Ion 5 , . oon 
ἤματι τῷ, ὅτε σ᾽ ἐκ Pins ’Ayapéuvove πέμπεν 
, 9 50. " > e ef A 
νήπιον, οὔπω ELOOS ὁμοιΐου πολέμοιο, 
οὐδ᾽ ἀγορέων, ἵνα τ᾽ ἄνδρες ἀρυπρεπέες τελέδουσιν 
Ω" 
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» lb VA ὃ ὃ y (ὃ / 
τοὔνεκά με προέηκε, διδασκέμεναι τάδε πάντα; 
an n 7 5 
μύδων τε ῥητῆρ᾽ ἔμεναι, πρηκτῆρά τε ἔργων. 
δ) A 7 
ὡς ἂν ἔπειτ᾽ ἀπὸ σεῖο, φίλον τέκος, οὐκ ἐδέλοιμε 


‘ ͵ : I \ > , 
λείπεσδ᾽, οὐδ᾽ εἴ κέν μοι ὑποσταίη δεὸς αὐτός, 


γῆρας ἀποξύσας, Snoew νέον ἡβώοντα, 
οἷον ὅτε πρῶτον λίπον “Ελλάδα καλλυγύναικα, 
φεύγων νείκεα πατρὸς ᾿Αμύντορος ᾿Ορμενίδαο " 
ὅς μοι παλλακίδος TEPLYOTATO καλλικόμοιο " 
\ 2 aN 4 > / >, 7 

τὴν αὐτὸς φίλέεσκεν, ἀτιμάζεσκε δ᾽ ἄκοιτιν, 

ΟΝ ἘΣ, ΠᾺΡ ς δ᾽ \ ees ῇ : / 
μητέρ᾽ ἐμήν" ἡ δ᾽ αἰὲν ἐμὲ λισσέσκετο γούνων, 

/ A o> 9 , 7 

παλλακίδι προμυιγῆναι, ἵν᾿ ἐχϑήρειε γέροντα. 
τῇ πιίδόμην καὶ ἔρεξα " πατὴρ δ᾽ ἐμὸς αὐτίκ᾽ ὀϊσδ εις; 
πολλὰ κατηρᾶτο, στυγερὰς δ᾽ ἐπεκέκλετ᾽ ᾿Εριννῦς, 
μήποτε γούνασιν οἷσιν ἐφέσσεσδοαι φίλον υἱόν, 
3 5 ee A n \ > dee sees 3 id 
ἐξ éwedev γεγαῶτα" Seo δ᾽ ἐτέλειον ἐπαράς, 
Ζεύς τε καταχϑόνιος καὶ ἐπαινὴ Περσεφόνεια. 
τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατακτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ" 
3 7 3 4 A “i v4 C1 8) ἫΝ [4] 
ὥλλά τις ἀδανάτων παῦσεν χόλον, ὅς p ἐνὶ συμῷ 
δήμου δῆκε φάτιν καὶ ὀνείδεα πόχλ᾽ avSpoTrov * 
ὡς μὴ πατροφόνος μετ᾽ ᾿Αχαιοῖσιν καλεοίμην. 
x 2 Ν a ges ᾽ὔ » 7 cea | \ , 
evs ἐμοὶ οὐκέτι EOD COVE εν φρεσὶ Supos, 
πατρὸς χωομένοιο, κατὰ μέγαρα στρωφᾶσσαι. 
ἢ "εν πολλὰ ἔται καὶ ἀνεψιοὶ ἀμφὶς ἐόντες 
αὐτοῦ λισσόμενοί κατερήτυον ἐν μεγάροισιν. 
πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς 
ἔσφαζον, πολλοὶ δὲ σύες Sar€Sovtes ἀλοιφῇ 
εὐόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς Ἡφαίστοιο" . 
πολλὸν δ᾽ ἐκ κεράμων μένυ πίνετο τοῖο γέροντος. 
εἰνάνυχες δέ μοὶ ἀμφ᾽ αὐτῷ παρὰ νύκτας ἴαυον : 
οἱ Δὲν. ἀμειβόμενοι φυλακὰς ἔ ἔχον " οὐδέ ποτ᾽ ἔσβη 
πῦρ, Sener μὲν ὑπ᾽ αἰδούσῃ evepKéos αὐλῆς, 
3 
ἄλλο δ᾽ ἐνὶ προδόμῳ, πρόσϑεν Sardpoto υράων. 
ἀλλ᾽ ὅτε om: δεκάτη μοι ἐπήλυδϑε νὺξ ἐρεβεννή, 
καὶ τότ᾽ ἐγὼ αλάμοιρ ύρας πυκινῶς ἀραρυίας 
ῥήξας ἐξῆλϑον, καὶ igs ἑρκίον αὐλῆς 
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ῥεῖα, AaS@v φύλακάς τ᾽ ἄνδρας Suwds τε γυναῖκας. 
φεῦγον ἔπειτ᾽ ἀπάνευδε δι’ “Ελλάδος εὐρυχόροιο, 
Φϑίην δ᾽ ἐξικόμην ἐριβώλακα, μητέρα μήλων, 
ἐς Πηλῆα ἄναχ᾽ " ὁ δε με πρόφρων ὑπέδεκτο, 
Ι ὟΝ 3 4 / ἢ ἃ A J, 
καὶ με φίλησ᾽, wse TE πατὴρ OV παῖδα φιλήσῃ 
μοῦνον, τηλύγετον, πολλοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσσιν " 
> 3 Χ BA ¥ , 3 , 
καί μ᾽ ἀφνειὸν EXnKe, πολὺν δέ μοι ὥπασε λαόν * 
- A δὲς 5 \ , , > , 
ναῖον δ᾽ ἐσχατιὴν Pins, Δολόπεσσιν ἀνάσσων. 
Kat σε τοσοῦτον ἔδηκα, Yeots ἐπιείκελ; ᾿Αχιλλεῦ, 
ἐκ Supod φιλέων - ἐπεὶ οὐκ ἐδέλεσκες ἅμ᾽ ἄλλῳ 
" 2.5 δ' 5. οἷν as κα aie ae πὰ ΄ὕ 
οὔτ᾽ ἐς δαῖτ᾽ ἰέναι, οὔτ᾽ ἐν μεγάροισι πάσασδϑαι, 
3rd er 4 Ἐν. 3... 3 A 3 \ 7 / 
πρίν y ὅτε δή σ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῖσιν ἐγὼ γούνασσι καδίσσας, 
ὄψου T ἄσαιμι προταμὼν καὶ οἶνον ἐπισχών " 
πολλάκι μοι κατέδευσας ἐπὶ στήϑεσσι χιτῶνα 
" 3 / 5 4 5 A 
οἴνου, ἀποβλύζων ἐν νηπιέῃ ἀλεγεινῇ. 
ὡς ἐπὶ σοὶ μάλα πόλλ᾽ ἔπαδον καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα, 
Ν 7 Ὁ "ἢ \ ῇ b A 
τὰ φρονέων, ὅ μοι οὔτι Seol γόνον ἐξετέλειον 
ἐξ ἐ ἐμεῦ ἀλλὰ σὲ παῖδα, “εοῖς ἐπιείκελ; ᾿Αχιλλεῦ, 
ποιεύμην, ἵνα μοί ποτ᾽ ἀεικέα χούγὸν ἀμύνης. 
ἀλλ᾽, ᾿Αχιλεῦ, δάμασον Supov μέγαν" οὐδέ τι σε χρή 
νηλεὲς ἦτορ ἔχειν" στρεπτοὶ δέ τε καὶ δεοὶ αὐτοί, 
τῶνπερ καὶ μείζων ἀρετὴ τιμή τε βίη τε. 
καὶ μὲν τοὺς δυέεσσι καὶ εὐχωλῇς ἀγανῇσιν, 
λοιβῇ τε κνίσσῃ τε, παρατρωπῶσ᾽ ἄνδρωποι 
, Ὁ 4 e | ae NG 6 4 
λισσόμενοι, ὅτε κέν τις ὑπερβήῃ καὶ ἁμάρτῃ. 
3 " aA 
καὶ yao τε Λιταί εἰσι Διὸς κοῦραι μεγάλοιο, 
χωλαΐί τε ῥυσαί τε, παραβλῶπές τ’ ὀφΨαλμώ * 
Fes \ f > ον 3 a 
αἵ pa τε Kat μετόπισ᾽ "Arns ἀλέγουσι κιοῦσαι. 
e 39. κυ" VA Lee, f Φ ’ὔ’ 
ἡ δ᾽ "Arn σϑεναρή τε καὶ ἀρτίπος " οὕνεκα πάσας 
πολλὸν ὑπεκπροδέει, φϑάνει δέ τε πᾶσαν ἐπ᾽ aiav, 
βλάπτουσ' ἀνπρώπους" ‘ald ἐξακέονται ὁ ὀπίσσω. 
ὃς μέν τ᾽ αἰδέσεται κούρας Διὸς ἄσσον ἰούσας, 
\ ee ae eee ee: fia SF 3 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὥνησαν, καί τ᾽ ἔκλυον εὐξαμένοιο " 
ἃ κι 
ὃς δέ κ᾿ ἀνήνηται, καί τε στερεῶς ἀποείπη, 
“ A 
λίσσονται δ᾽ apa talye Δία Κρονίωνα κιοῦσαι, 
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τῷ "ἄτην ἅμ ᾿ ἕπεσναι, | ἵνα βλαφϑεὶς ἀποτίσῃ. 
ἀλλ᾽, ᾿Αχιλεῦ, πόρε καὶ σὺ Διὸς κούρῃσιν ἕπεσδοσ" 
τιμήν, it ἄλλων TEP ἐπιηάματτει νόον ἐσ λῶν. 
515 εἰ μὲν γὰρ μὴ δῶρα φέροι, τὰ δ᾽ ὄπισ᾽ ὀνομάζοι 
᾽Ατρείδης, ἀλλ᾽ αἰὲν ἐπιζαφελῶς yarerraivot, 
οὐκ ἂν ἔγωγέ σε μῆνιν ἀποῤῥίψαντα κελοίμην 
᾿Αργείοισιν ἀμυνέμεναι, χατέουσί περ ἔμπης " 
νῦν δ᾽ dat αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, τὰ δ᾽ ὄπισϑϑεν ὑπέστη, 
5 \ / 3 [4 3 ἵ 
520 ἄνδρας δὲ λίσσεσϑαι ἐπυπροέηκεν ἀρίστους, 
κρινάμενος κατὰ λαὸν ᾿Αχαιϊκόν, οἵτε σοὶ αὐτῷ 
3 , ΡΥ \ ΄ n ~ 7 . 
φίλτατοι ᾿Αργείων > trav μὴ σύγε μῦδον ἐλέγξῃς 
δὲ f \ δ᾽ 3 \ A 
μηδὲ πόδας " πρὶν δ᾽ οὔτι νεμεσσητὸν κεχολῶσδι 
Ὁ \ ~ 4 3 4 / > A 
οὕτω Kal τῶν πρόσϑεν ἐπευδόμεδα κλέα ἀνδρῶν 
ς » Ὁ / > 3 7 Υ, C/ 
NP@WVY, OTE KEV τιν ἐπιζάφελος χόλος ἵκοι " 


WA 
re) 
ῶι 


δωρητοί τε πέλοντο, παράῤῥητοί τ᾽ ἐπέεσσιν. 
μέμνημαι τόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι, οὔτι νέον γε, 
ὡς ἣν" ἐν δ᾽ ὑμῖν ἐρέω πάντεσσι φίλοισιν. 
Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι 

530 ἀμφὶ πόλιν Καλυδῶνα, καὶ ἀλλήλους ἐνάριζον. 
Αἰτωλοὶ μέν, ἀμυνόμενοι Καλυδῶνος ἐραννῆς ᾿ 
Κουρῆτες δέ, διαπιραϑέειν μεμαῶτες "Αρηϊ. 
καὶ γὰρ τοῖσι κακὸν χρυσόδρονος "Ἄρτεμις ὦρσεν, 
χωσαμένη, ὅ οἱ οὔτι αλύσια youve ἀλωῆς 

535 Οἰνεὺς ῥέξ᾽ - ἄλλοι δὲ ϑεοὶ daivuvS’. ἑκατόμβας " 
ol δ᾽ οὐκ ἔῤῥεξε. Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 

ἢ λάϑδϑετ᾽, ἢ οὐκ ἐνόησεν " ἀάσατο δὲ μέγα “υμῷ. 

ἡ δὲ χολωσαμένη, δῖον γένος, ᾿Ιοχέαιρα, 
ὦρσεν ἔπι χλούνην σῦν ἄγριον, ἀργιόδοντα, 

δ10 ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔρδεσκεν ἔδων Οἰνῆος ἀλωήν" 
πολλὰ δ᾽ ὅγε προδέλυμνα χαμαὶ βάλε δένδρεα μακρά, 
αὐτῇσιν ῥίξησι καὶ αὐτοῖς ἄνδεσι μήλων.᾽ 
τὸν δ᾽ υἱὸς Οἰνῆος ἀπέκτεινεν Μελέαγρος, 
πολλέων ἐκ πολίων SnpyTopas ἄνδρας ἀγείρας 

545 καὶ κύνας " οὐ μὲν γάρ κ᾿ ἐδάμη παύροισι βροτοῖσιν" 
τοσσος ἔην, πτολλοὺς δὲ πυρῆς ἐπέθησ᾽ ἀλεγεινῆς. 
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ἡ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ ϑῆκε πολὺν κέλαδον καὶ ἀυτήν, 
3 \ \ A \ δέ 4 
ἀμφὶ συὸς κεφαλῇ καὶ δέρματι λαχνήεντι, 
Κουρήτων τε μεσηγὺ καὶ Αἰτωλῶν μεγαδύμων. | 
ὄφρα μὲν οὖν Μελέαγρος ᾿Αρηΐφιλος πολέμιζεν, 550 
, \ ΄ ΠῚ ΣΟΥ γ0 : 
τόφρα δὲ Καουρήτεσσι κακῶς ἦν" οὐδ᾽ ἐδύναντο 
τείχεος ἔκτοσϑεν μίμνειν, πόλεες περ ἐόντες. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Μελέαγρον ἔδυ χόλος, ὅςτε καὶ ἄλλων 
οἰδάνει ἐν στήδεσσι νόον πύκα περ φρονεόντων " 
ἤτοι ὁ μητρὶ φίλῃ ᾿Αλϑαίῃ χωόμενος κῆρ, 555 
κεῖτο παρὰ μνηστῇ ἀλόχῳ, χαλῇ Κλεοπάτρῃ, 
κούρῃ Παρπήσσης καλλισφύρου Εὐηνίνης, 
"Idem δ᾽, ὃς κάρτιστος ἐπιχδονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν 
τῶν TOTE— Kai ῥα ἄνακτος ἐναντίον εἵλετο τόξον 
Φοίβου ᾿Απόλλωνος, καλλισφύρου εἵνεκα νύμφης " 500 
τὴν δὲ τότ᾽ ἐν μεγάροισι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
᾿Αλκυόνην καλέεσκον ἐπώνυμον, οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ αὐτῆς 
V4 39 , ’ 3S 37 
μήτηρ, ᾿άλκυονος πολυπενδέος οἶτον ἔχουσα, 
Kral’, ὅτε μιν ἑκάεργος ἀνήρπασε Φοῖβος ᾿Απόλλων --- 
an co ῇ f 4 ᾽ν 
τῇ OYE παρκατέλεκτο, χόλον ϑυμαλγεα πέσσων, 565 
ἐξ apéwy μητρὸς κεχολωμένος, pa ϑεοῖσιν 
πόλλ᾽ ἀχέουσ᾽ ἠρᾶτο κασιγνήτοιο φόνοιο " 
πολλὰ δὲ καὶ γαῖαν πολυφόρβην χερσὶν ἀλοια, 
΄ 3.) Meh ae v ’ 
κικλήσκουσ᾽ *Aidny καὶ ἐπαινὴν Περσεφόνειαν, 
πρόχνυ καδεζομένη, δεύοντο δὲ δάκρυσι κόλποι, 570 
\ ’ ’ n 3 lal 3 λ 
παιδὶ δόμεν ϑάνατον" τῆς ὃ ἠεροφοῖτις ᾿Εριννὺς 
5 3 3 VA » ?. 9 by 4 
ἔκλυεν ἐξ ᾿Ερέβευσφιν, ἀμείλυχον ἦτορ ἔχουσα" 
“A \ ΄. ἣν 3 \ V4 Φ \ A 3 V4 
τῶν δὲ τάχ᾽ ἀμφὶ πύλας ὅμαδος Kal δοῦπος ὀρώρει. 
’ 4 Ν \ , Ss 
πύργων βαλλομένων " τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες 
Αἰτωλῶν, πέμπον δὲ ϑεῶν ἱερῆας ἀρίστους, B15 
ἐξελεῖν καὶ ἀμῦναι, ὑποσχόμενοι μέγα δῶρον. 
ὁππόδι πιότατον πεδίον Καλυδῶνος ἐραννῆς, 
» » VA \ e , 
evSa μὶν ἤνωγον τέμενος περίκαλλες EET AL, 
πεντηκοντόγυον τὸ μὲν ἥμισυ, οἰνοπέδοιυ, 
ἥμισυ δέ, ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο ταμέσϑϑαι. 580 
πολλὰ δέ μιν λιτάνευε γέρων ἱππηλάτα Οἰνεὺς, 
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οὐδοῦ ἐπειωβεβαὼς ὑψηρεφέος ϑαλάμοιο, 
σείων κολλητὰς σανίδας, γουνούμενος υἱόν " 
πολλὰ δὲ τόνγε κασίγνηται καὶ πότνια μήτηρ 
ἐλλίσσον᾽" ὁ δὲ μῶλλον avaiveto* πολλὰ δ᾽ ἑταῖροι, 
οἵ οἱ κεδνότατοι καὶ φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων " 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς τοῦ δυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἔπειδον, 
πρίν γ᾽ ὅτε δὴ Sddapos πύκα βάλλετο" τοὶ δ᾽ ἐπὶ πύργων 
βαῖνον Κουρῆτες, καὶ ἐνέπρηδον μέγα ἄστυ. 
\ 4 \ , 3}. , 
καὶ τότε δὴ Μελέαγρον ἐύζωνος παράκοιτις _ 
/ 3 a J / ς f [4 
λίσσετ᾽ ὀδυρομένη, καί οἱ κατέλεξεν ἅπαντα 
νὰν αν τ τὸν VA I~. a 5 Ὁ t 
κήδε᾽, ὅσ᾽ ἀνδρώποισι πέλει, τῶν ἄστυ ἁλῳη " 

5 \ t PS, , a 3 ΄ 
ἄνδρας μὲν κτείνουσι, πόλιν δέ τε πῦρ ἀμαϑύνει, 
, f- 3. 9 3 ,ὔ ; a 

τέκνα δέ τ᾽ ἄλλοι ἄγουσι, Baulwvous τε γυναῖκας. 
τοῦ δ᾽ ὠρίνετο Supos ἀκούοντος κακὰ ἔργα" 
A > τῶ8νγ 1 QO? ἊΓ > 3907 F , 
βῆ δ᾽ ἰέναι, “χροὶ δ᾽ ἔντε᾽ ἐδύσατο παμφανόωντα. 
ὡς ὁ μὲν Αἰτωλοῖσιν ἀπήμυνεν κακὸν ἤμαρ, 
»" & aA a 3 3. ἂς δ AD Oks ἐν 
εἴξας ᾧ δυμῷ" TO δ᾽ οὐκέτι δῶρ᾽ ἐτέλεσσαν 
7 \ ’ \ > Κ \ e/ 
πολλά TE καὶ χαρίεντα, κακὸν δ᾽ ἤμυνε καὶ οὕτως. 
3 34 \ 7 A 4 / 4 4 
ἀλλὰ σὺ μή τοι ταῦτα νόει φρεσί, μηδέ σε δαίμων 
ἐνταῦδα τρέψειε, φίλος - κάκιον δέ κεν εἴη, 
\ VA 3 7 > a 2 ees , 
νηυσὶν καιομένησιν ἀμυνέμεν " ANN ἐπὶ δώροις 
3 5 A 
ἔρχεο" ἶσον yap σε δεῷ τίσουσιν ᾿Αχαιοί. 
εἰ δέ K ἄτερ δώρων TON σή δύ 
p ϑωῤῶν πτονεβὸν φϑισήνορα δύῃς, 
οὐκέδ᾽ ὁμῶς τιμῇς ἔσεαι, πόλεμόν περ ἀλαλκών. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ἀ ὠκὺς Ate 
Φοῖνιξ, atta γεραιέ, Avotpedés, οὔτι με ταύτης 
a A 7 ὡς γ we 
χρεὼ τιμῆς " φρονέω δὲ τετιμῆσϑαι Aros αἴσῃ, 
Ψ > Ψ \ 2 
ἥ μ᾽ ἕξει Tapa νηυσὶ κορωνίσιν, εἰςόκ᾽ AUTH 
2 , 4 / 
ἐν στήϑεσσι μένῃ, καί μοι Gira γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 
3 > Ψ x A 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν " 
ἤ 4 
μὴ μοι σύγχει Supov ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, 
? A iS ew oe ie 4 2Q7 ἡ ‘ 
TpEloy Nowt φέρων χάριν" οὐδέ Ti σε χρὴ 
ἈΝ 7 δ : : : 
Tov φίλέειν, ἵνα μή μοι ἀπέχϑηαι φιλέοντι" 
΄ ἈΠ ως ep ae τοὺς ΄ Φ ye Ἁ / 
καλόν του σὺν ἐμοὶ τὸν κήδειν, ὅς κ᾿ ἐμὲ KHON. 
\ μ A 
ἰσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμισυ μείρεο τιμῆς. 
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οὗτοι δ᾽ ἀγγελέουσι, σὺ δ᾽ αὐτόδι λέξεο μίμνων 
> ma » ¢ aA vA 2 3 n ' f 
εὐνῇ ἔνι μαλακῇ " ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 
, 3 3 4 > 3 3 6 ᾽ 4 / 
dpaccopes , ἢ KE Ve@pey Eh ἡμέτερ᾽, ἢ KE μένωμεν. 
°H, καὶ Πατρόκλῳ oy ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε σιωπῇ, 020 
Φοίνικι στορέσαι πυκινὸν λέχος, ὄφρα τάχιστα 
3 “ ΄ / a > ΓΚ 3 yy 
ἐκ κλισίης νόστοιο μεδοίατο. τοῖσι δ᾽ ἄρ᾽ Αἴας 
ἀντίδεος Τελαμωνιάδης μετὰ μῦδον ἔειπεν " 
ΖΔιογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
" Ρ > / ὃ [4 UA \ Ώ 
ἴομεν " οὐ γάρ μοι δοκέει μύδοιο τελευτὴ 625 
Ads x» (QA Ls > a \ 
τῇδέ γ᾽ ὁδῷ κρανέεσϑϑαι" ἀπαγγεῖλαι δὲ ταχίστα 
χρὴ μῦϑον Δαναοῖσι, καὶ οὐκ ayaSov περ ἐόντα, 
C7 Ἢ n “ “ 3 \ > \ 
οἵ που νῦν ἕαται ποτιδέγμενοι. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
5 3 / / / 
ἄγριον ἐν στήϑεσσι NETO μεγαλήτορα Svpov " 
~y : ὃ \ 7 , € , : 9 
σχέτλιος, OVOE METATPETTETAL PLAOTNTOS ἑταίρων, 620 
τῇς; ἣ μιν παρὰ νηυσὶν ἐτίομεν ἔξοχον ἄλλων * 
νηλής ! ----καὶ μέν τίς τε κασιγνήτοιο φονῆος 
Ἁ Ἃ Ὁ x 5. 7 A 
ποινὴν ἢ οὗ παιδὸς ἐδέξατο τεϑνηῶτος " 
fy €3) 6 \ 3 VA lA > wn / 5 3 / 
καί ῥ᾽ ὁ μὲν ἐν δήμῳ μένει αὐτοῦ, πόλλ᾽ ἀποτίσας " 
A 7 > Nn 7 , \ XN 3 , ar. 
τοῦ δέ τ᾽ ἐρητύεται κραδίη καὶ υμὸς ἀγήνωρ, 635 
\ £ \ > ῇ / 
ποινὴν δεξαμένου. σοὶ δ᾽ ἄλληκτόν TE κακόν TE 
Supov ἐνὶ στήϑεσσι δεοὶ Yécav εἵνεκα κούρης 
οἴης. νῦν δέ τοι ἑπτὰ παρίσχομεν ἔξοχ᾽ ἀρίστας, 
ἄλλα τε πόλλ᾽ ἐπὶ τῆσι" σὺ δ᾽ ἵλαον ἔνϑεο Supor, 
αἴδεσσαι δὲ μέλαδρον " ὑπωρόφιοι δέ τοί εἶμεν 640 
πληδύος ἐκ Δαναῶν, μέμαμεν δέ Tor ἔξοχον ἄλλων 
7 , > +» \ / [τς 3 , 
κήδιστοί τ᾿ ἔμεναι καὶ φίλτατοι, ὅσσοι ᾿Αχαιοί. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
Αἶαν Διογενές, Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
os ΄ \ X SF A .4“. 
πάντα τί μοι κατὰ Yvpov ἐείσω μυϑήσασϑαι" 645 
3 7 0.2), : he , e ee / 
ἀλλά μοι οἰδάνεται κραδίη χόλῳ, ὅπποτ᾽ ἐκείνων 
“ er <a ee ws ee BY 4 
μνήσομαι, ὥς μ᾽ ἀσύφηλον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξεν 
3 
Arpelons, ὡςεί Tw’ ἀτίμητον μετανάστην. 
3 aA ξ 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἔρχεσϑε, καὶ ἀγγελίην ἀπόφασϑε" 
> \ \ , , ς ΄ ; : 
OU γὰρ πρὶν πολέμοιο μεδήσομαι αἱματόεντος, 650 
, «ὦ “QA 
mow γ᾽ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος “Extopa δῖον, 
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Μυρμιδόνων ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσϑϑαι, 
κτείνοντ᾽ ᾿Αργείους, κατά τε σμύξαι πυρὶ νῆας. 
5 \ J A > A / \ A. / 

ἀμφὶ δέ τοι TH ἐμῇ κλισίῃ καὶ νηΐ μελαίνῃ 

"Extopa, καὶ μεμαῶτα, μάχης σχήσεσϑαι ὀΐω. 

“Ds Epad’ + οἱ δὲ ἕκαστος ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, 
σπείσαντες, παρὰ νῆας ἴσαν πάλιν" ἦρχε δ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέλευσεν, 

Φοίνικι στορέσαι πυκινὸν λέχος ὅττι TAXLOTA. 

e 3 9 » l4 ’ ς 3 [4 
αἱ δ᾽ ἐπιπειδόμεναι στόρεσαν λέχος, ὡς ἐκέλευσεν, 
κώεά τε ῥῆγός τε, λίνοιό τε λεπτὸν ἄωτον. 

57 > e J UA \ 3 “ A 3 
ἔν) ὁ γέρων κατέλεκτο, καὶ ᾿Ηῶ δῖαν ἔμιμνεν. 

5. εὐ ON > ] \ - A , > 4 i 
αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ κλισίης εὐπήκτου" 

A δ᾽ 3 , ’ \ A Bos δι 
τῷ δ᾽ ἄρα παρκατέλεκτο γυνή, τὴν Δεσβόϑεν ἦγεν; 
Φόρβαντος Svyarnp, Διομήδη καλλιπάρῃος. 

Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωδεν ἐλέξωτο" πὰρ δ᾽ ἄρα καὶ τῷ 
Ἶφις ἐὔζωνος, τήν οἱ πόρε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
Σκῦρον ἑλὼν αἰπεῖαν, ᾿Ενυῆος πτολίεδϑρον. 

Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ κλισίῃσιν ἐν ᾿Ατρείδαο γένοντο, 
τοὺς μὲν ἄρα χρυσέοισι κυπέλλοις υἷες ᾿Αχαιῶν 
δειδέχατ᾽ ἄλλονεν ἄλλος ἀνασταδόν, ἔκ τ᾿ ἐρέοντο" 

ἴω ἘΣ; 4 3, » A 3 4 
πρῶτος ὃ ἐξερέεινεν ἄναξ ἀνδρῶν 4γαμέμνων : 

Εἴπ' ἄγε μ᾽; ὦ πολύαιν ᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν" 
ἢ ῥ ῥ ᾿ ἐδέλει νήεσσιν ἀλεξέμεναι δήϊον πῦρ, 

Ἃ 
ἢ ἀπέειπε, χόλος δ᾽ ἔτ᾽ ἔχει μεγαλήτορα δυμόν ; 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέευπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
3 , 4 ῇ al 
Arpeidn κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 

a f/f 3 > f A 
κεῖνος γ᾽ οὐκ ἐϑέλει σβέσσαι χόλον, ἀλλ᾽ ἔτι μῶλλοι 
πιμπλάνεται μένεος " σὲ δ᾽ ἀναίνεται ἠδὲ σὰ δῶρα. 
αὐτόν σε φράξεσσαι ἐ ἐν ᾿Αργείοισιν a ἄνωγεν, 
ὅππως κεν νῆάς τε σόῃς καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν" 

πα, a 
αὐτὸς δ᾽ ἠπείλησεν, ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένῃφιν 

A“ 3 oo J A 
νῆας ἐὔσσέλμους aad ἑλκέμεν ἀμφιελῖσσας. 

\ 2 KN a 
καὶ δ᾽ ἂν τοῖς ἄλλοισιν ἔφη παραμυδϑήσασσαι, 
οἴκαδ᾽ ἀποπλείειν " ἐπεὶ οὐκέτι δήετε τέκμωρ 
Ἰλίου αἰπεινῆς - μάλα γάρ Sev εὐρύοπα Ζεὺς 


" 
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a e\ ς VA Δ [4 δὲ xr Ud 
χεῖρα ἑὴν ὑπερέσχε, TESapaHKace δὲ λαοί. 
ἃ 7 > > \ \ “ δ᾽ 3 4 “ Φ 
ὡς épat’* εἰσὶ καὶ οἵδε τάδ᾽ εἰπέμεν, οἵ μοι ἕποντο, 
Αἴας καὶ κήρυκε δύω, πεπνυμένω ἄμφω. 
Φοῖνιξ δ᾽ αὖϑ᾽ ὁ γέρων κατελέξατο" ὡς γὰρ ἀνώγει, 690 
5" ς» / }- 3 . δ᾽ Ψ 
ὄφρα οἱ ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἕπηται 
αὔριον, ἣν ἔδέλῃσιν " ἀνάγκῃ δ᾽ οὔτι μιν ἄξει. 

“Ὡς ἔφαδ᾽ " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 

᾿[μῦϑον ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν.) 

δὴν δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν τετιηότες υἷες ᾿Αχαιῶν" 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαδὸς Διομήδης " 

᾿Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
un ὄφελες λίσσεσϑαι ἀμύμονα Πηλείωνα, 
μυρία δῶρα διδούς ". ὁ δ᾽ ἀγήνωρ ἐστὶ καὶ ἄλλως ". 

A 49 \ n 3 / 5. A 

νυν QU μιν πολὺ μᾶλλον ἀγηνορίῃσιν ἐνῆκας. 700 
IAN 3 aA \ 37 5 5 
ἀλλ᾽ ἤτοι κεῖνον μὲν ἐάσομεν, ἤ κεν ἴησιν, 
ἤ κε μένῃ" τότε δ᾽ αὖτε μαχήσεται, ὁππότε κέν μιν 


ἴω» 
© 
σι 


υμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνώγῃ, καὶ Yeds ὄρσῃ. 
3 > + 3 e XN 3 \ by [4 4 
ἀλλ᾽ ayes’, WS ἂν ἐγὼν εἴπτω, TELSWOMESA πάντες " 

a \ , ΄ " OD - 
νῦν μὲν κοιμήσασδε, τεταρπόμενοι φίλον ἦτορ 705 
σίτου Kal οἴνοιο" τὸ γὰρ μένος ἐστὶ Kal ἀλκή. 

> Ν > / A \ e / 3 7 
αὐτὰρ ἐπεί κε φανῇ καλὴ ῥοδοδάκτυλος ‘Has, 
καρπαλίμως πρὸ νεῶν ἐχέμεν λαόν τε καὶ ἵππους, 

᾿ὀτρύνων " καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισι μάχεσδϑααι. 
“Qs épad’+ οἱ δ᾽ dpa πάντες ἐπήνησαν βασιλῆες, 710 
μῦδον ἀγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδάμοιο. | 
\ ἤ \ 4 5 / Φ ° 
καὶ τότε δὴ σπείσαντες ἔβαν κλισίηνδε ἕκαστος " 
» Χ ce cf a 4 
ἔνα δὲ κοιμήσαντο, Kat ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
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Ἄλλοι μὲν παρὰ νηυσὶν ἀριστῆες Παναχαιῶν 

εὗδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ" 

ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ατρείδην °Ayauéuvova, ποιμένα λαῶρ. 

. 3 ; “4 ν᾿ Ν e / 

ὕπνος ἔχε YAUKEPOS, πολλὰ φρεσὶν ὁρμαίνοντα. 

ς > 7 > KN 3 / / ¢/ Fes Α 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀστράπτῃ πόσις “Hons ἠϊκόμοιο, 

τευχων ἢ πολὺν ὄμβρον ἀδέσφατον, ἠὲ χάλαζαν, 

ἢ νιφετόν, ὅτε πέρ τε χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας, 

NE ποδι πτολέμοιο μέγα στόμα πευκεδανοῖο " 

A ie Ss A 3 Α͂ »..3 lA 

ὡς TuKW ἐν στήϑεσσιν ἀνεστενάχιζ Ayaueu“vov 
, > 7 J V4 ς 5 

νειόδεν ἐκ κραδίης " τρομέοντο δέ οἱ φρένες ἐντός. 

5» δι > 3 / \ ee NX > / 

ἤτοι OT ἐς πεδίον TO Τρωϊκὸν ἀδρήσειεν, 

αύμαζεν πυρὰ πολλά, τὰ καίετο ᾿Γλιόδι πρό, 

3 n / x 9 4 v4 4 3 12 ’ 
αὐλῶν συρίγγων T ἐνοπήν, ὅμαδόν τ᾽ ἀν ρώπων. 
- > Ν vw > 3 As 7 \ XN > lal 

αὑτὰρ OT ἐς νῆάς τε ἴδοι Kal λαὸν ᾿Αχαιῶν, 
πολλὰς ἐκ κεφαλῆς προδελύμνους ἕλκετο χαίτας 
ὑψόν᾽ ἐόντι Δἴ" μέγα δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ. 
ἥδε δέ οἱ κατὰ Supov ἀρίστη φαίνετο βουλή, 
Νέστορ᾽ ἔπι πρῶτον Νηλήϊον ἐλϑέμεν ἀνδρῶν, 
εἴ τινά οἱ σὺν μῆτιν ἀμύμονα TEKTHVALTO, 

Pris ἀλεξίκακος πᾶσιν Δαναοῖσι γένοιτο. 
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ποσσὶ © ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα " 
ἀμφὶ δ᾽ ἔπειτα δαφοινὸν ἑέσσατο δέρμα λέοντος; 

δ» 4 4 ¢/- > wy 
ALSWVOS, μεγάλοιο, ποδηνεκές " εἵλετο δ᾽ ἔγχος. 

“Ns δ᾽ αὔτως Μενέλαον ἔχε τρόμος " οὐδὲ γὰρ αὐτῷ 
ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἐφίζανε, μήτι πάδοιεν 
᾿Αργεῖοι, τοὶ δὴ ξϑεν εἵνεκα πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν 
ἤλυδον ἐς Τροίην, πόλεμον Ὁρασὺν ὁρμαίνοντες. 

[4 Χ nr , > \ / 
παρδαλέῃ MEV πρῶτα μετάφρενον εὐρὺ κάλυψεν 
aN 3 \ ΒΝ 4 xX 3 Υ 

ποικίλῃ, αὐτὰρ ἐπὶ στεφάνην κεφαλῆφιν ἀείρας 

/ , 3 ¢/- \ ’ 
ϑήκατο χαλκείην " δόρυ δ᾽ εἵλετο χειρὶ παχείῃ. 

a ©) » > VA ἃ 3 4 a , ΄ 
βῆ δ᾽ ἴμεν ἀνστήσων ὃν ἀδελφεόν, ὃς μέγα πάντων 
A ro» SSO a , δὴ 

ργείων ἤνασσε, Yeos δ᾽ ws τίετο δήμῳ. 


τὸν δ᾽ εὗρ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοισι τιϑήμενον ἔντεα καλά, 


Lowa ἡμνη " τῷ δ᾽ ἀσπάσιος γένετ᾽ ἐλϑών 
νηΐ πάρα πρύμνῃ " τῷ δ᾽ ἀσπάσιος γ : 
XN 
τὸν πρότερος προςέευπε βοὴν ayasos Μενέλαος " 
TidS’ οὕτως, ἠδεῖε, κορύσσεαι ; ἣ τιν᾽ ἑταίρων 
> 7 , 3 , 3 \ 4~\3 3. A 
ὀτρύνεις Τρώεσσιν ἐπίσκοπον ; ἀλλὰ Par αἰνῶς 
δείδω, μὴ οὔτις τοι ὑπόσχηται τόδε ἔργον, 
ἄνδρας δυςμενέας σκοπιαζέμεν οἷος ered Sov P 
, "ἡ 
νύκτα δι’ ἀμβροσίην " μάλα τις Ὁρασυκάρδιος ἔσται. 
li / 
Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρείων °Ayayeuver " 
χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ σέ, Διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε, 
4 
κερδαλέης, ἥτις κεν ἐρύσσεται NOE σαώσῃ 
᾿Αργείους καὶ νῆας " ἐπεὶ Ζιὸς ἐτράπετο φρήν. 
“Εκτορέοις ἄρα μᾶλλον ἐπὶ φρένα Spy’ ἱεροῖσιν.. 
> J ὃ , Oo 37 x >) A 
ov yap πω ἰδόμην, οὐδ᾽ ἔκλυον αὐδήσαντος,. 
5 ὃ > ὦ (ὃ ὃ. 5. τ 5} ' / S 
ἄνδρ᾽ ἕνα τοσσάδε μερμερ᾽ ἐπ᾽ ἤματι μητίσασδαι; 
ὅσσ᾽ “Εκτωρ ἔῤῥεξε, Au φίλος, υἷας ᾿Αχαιῶν, 
αὔτως, οὔτε Seas υἱὸς φίλος, οὔτε Yeoito. 
5 >» 5 sd \ U 3 7 
ἔργα δ᾽ ἔρεξ᾽, ὅσα φημὶ μελησέμεν Ἀργείοισιν 
4 \ 2 
δηϑά τε καὶ δολυχόν' τόσα yap κακὰ μήσατ᾽ ᾿Αχαιούς 
ἀλλ᾽ iS νῦν, Αἴαντα καὶ ᾿Ιδομενῆα κάλεσσον, 
A f 
ῥίμφα Séwv ἐπὶ νῆας " ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Νέστορα δῖον 
3 \ 2? , » ,ὔ 4 pe ANY aN 
εἶμι, καὶ ὀτρυνέω ἀνστήμεναι" AL K ἔδελῃσιν 
ἐλ εῖν ἐς φυλάκων ἱερὸν τέλος, ἠδ᾽ ἐπιτεῖλαι. 
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4 , NG ᾽ ὃ a \ eX 
κειϑῳ yap κε μάλιστα πιδοίατο " τοῖο yap vids 
7 7 6 ee fo) b) / 
σημαίνει φυλάκεσσι, Kat ᾿Ιδομενῆος ὀπάων, 
Μηριόνης τοῖσιν γὰρ ἐπετράπομέν γε μάλιστα. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑδὸς Μενέλαος " 60 
A 7 J 5 UA Ἰδὲ 7 
TOS γάρ μοι MUSH ἐπιτέλλεαι NOE κελεύεις ; 
> , \ aA 7 > » 3) 
αὖδι μένω μετὰ τοῖσι, δεδεγμένος εἰςόκεν ἔλϑης, 
ἠὲ δέω μετά σ᾽ αὖτις, ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιτείλω; 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων ' 
αὖδι μένειν, μήπως ἀβροτάξομεν ἀλλήλοιϊν 65 
3 “4 \ \ ἄν τον f 3 , 
ἐρχομένω * πολλαὶ γὰρ ἀνὰ στρατὸν εἰσι κέλευδοι. 
φϑέγγεο δ᾽, ἧ κεν inoda, καὶ ἐγρήγοραι ἄνωχϑι, 
πατρόϑεν ἐκ γενεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, 
᾽ὔ / x / n 
πάντας κυδαίνων " μηδὲ μεγαλίζεο Supe. 
ἀλλὰ καὶ αὐτοί περ πονεώμεϑα" ὧδέ που ἄμμιν "0 
Ζεὺς ἐπὶ γεινομένοισιν ter κακότητα βαρεῖαν. 
Ἃ 3 \ > VA 7%. / 5 3 I 
ς εἰπὼν ἀπέπεμπεν ἀδελφεόν, εὖ ἐπιτείλας. 
3 Ν e ~, G9 Wz Ἷ Ἁ V4 4 n 
αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ ἰέναι μετὰ Νέστορα, ποιμένα λαῶν * 
τὸν δ᾽ εὗρεν παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ, 
>, A ΡΝ a \ δ᾽ BY mh >” ΤΩ 
EUV] EVL μαλακῃῇ " παρὰ ὁ EVTEA ποικίλ, EKELTO, 70 
> \ \ 7 nA ΄, ΄, Ἷ 
ἀσπὶς καὶ δύο δοῦρε, φαεινή τε τρυφάλεια. 
πὰρ δὲ ζωστὴρ κεῖτο παναίολος, ᾧ ῥ᾽ ὁ γεραιὸς 
ζώννυδ᾽, ὅτ᾽ ἐς πόλεμον PItonvopa ψωρήσσοιτο, 
Ν 3 3 \ > \ > “ , ee A 
λαὸν ἄγων " ἐπεὶ ov μὲν ἐπέτρεπε γήραϊ λυγρῷ. 
93 » δι, 3 > 3 A \ 3 
ὀρδωδεὶς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ἀγκῶνος, κεφαλὴν ἐπαείρας, 50 
᾿Ατρείδ ἔευπε, καὶ ἐξερεεῖ ἥϑῳ " 
τρείδην προς , Καὶ ἐξερεείνετο μύδῳ 
/ 3 ς a 
Tis δ᾽ οὗτος κατὰ νῆας ava στρατὸν ἔρχεαι οἷος 
νύκτα δι᾽ ὀφναίην, ὅτε δ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι ; 
5 > 3 ’ὔ lA 37 > e , 
[ἡέ τιν᾽ οὐρήων διζήμενος, ἤ τιν᾽ ἑταίρων ;| ; 
φϑέγγεο, μηδ᾽ ἀκέων ἐπ᾽ ἔμ᾽ ἔρχεο" τίπτε δέ σε χρεώ ; 88 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων ' 
ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 
᾿γνώσεαν ᾿Ατρείδην ᾿Α γαμέμνονα, τὸν περὶ πάντων 
Ζεὺς ἐνέηκε πόνοισι διαμπερές, εἰςόκ᾽ ἀϊτμὴ 
> A ’ 7 , ’ὔ’ x3 , 
ἐν στήϑδεσσι μένῃ, Kai μοι φίλα γούνατ᾽ opwpy. 90 
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? 
πλάζομαι ὧδ᾽, ἐπεὶ οὔ μοι ἐπ᾽ ὄμμασι νήδυμος ὕπνος 
3 a 
(Gavel, ἀλλὰ μέλει πόλεμος καὶ κήδε᾽ ᾿Αχαιῶν. 
αἰνῶς γὰρ Δαναῶν περιδείδια, οὐδέ μοι ἦτορ 
ψ 
ἔμπεδον, GAN ἀλαλύκτημαι " κραδίη δέ μοι ἔξω 
- : 3 Ι = 
95 στηϑέων éxSpwHcxet, τρομέει δ᾽ ὑπὸ φαίδιμα yuia. 
3 ᾽ 57 / 5 \ 3 \ 7 9 ὦ e 7, 
ἀλλ᾽ εἴ τι δραίνεις, ἐπεὶ οὐδὲ σέγ᾽ ὕπνος ἱκάνει " 
δεῦρ᾽ ἐς τοὺς φύλακας καταβείομεν, ὄφρα ἴδωμεν, 
\ \ Ν J 3 ὃ , de \ eo 
μὴ TOL μὲν καμάτῳ ἀδδηκότες ἠδὲ καὶ ὕπνῳ 
’ὔ 9 Ἁ a 3 \ V4 / 
κοιμήσωνται, ἀτὰρ φυλακῆς ἐπὶ πάγχυ λάδωνται. 
100 δυςμενέες δ᾽ ἄνδρες σχεδὸν εἴαται" οὐδέ τι ἴδμεν, 
᾿ μήπως καὶ διὰ νύκτα μενοινήσωσι payer Sat. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ " 
᾿Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
» ¢/ 7," 4 VA / \ 
οὔ Syv “Εκτορι πάντα νοήματα μητίετα Ζεὺς. 
106 ἐκτελέει, ὅσα πού νυν ἐέλπεται" ἀλλά μιν οἴω 
κήδεσι μοχϑήσειν καὶ πλείοσιν, εἴ κεν ᾿Αχιλλεὺς 
3 , » ͵΄ + δι , 5 
ἐκ χόλου ἀργαλέοιο μεταστρέψῃ φίλον ἦτορ. 
σοὶ δὲ μάλ᾽ ἕψομ᾽ ἐγώ" ποτὶ δ᾽ αὖ καὶ ἐγείρομεν ἄλλοι 
μ μ᾽ ἐγ γείρομεν ἄλλους, 
3 \ / \ 3 3 A 
ἠμὲν Τυδείδην δουρικλυτὸν ἠδ᾽ ᾿Οδυσῆα, 
110 ἠδ᾽ Αἴαντα ταχὺν καὶ Φυλέος ἄλκιμον υἱόν. 
3 3 37) \ [4 , ’ὔ 
ἀλλ᾽ εἴ τις καὶ τούςδε μετουχόμενος καλέσειεν, 
I n 
ἀντίδεόν τ᾿ Αἴαντα καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα. 
lod Ν A 5» e 7 aN /~> 55 
TOV γὰρ νῆες ἔασιν ἑκαστάτω, οὐδὲ μάλ᾽ ἐγγυς. 
3 \ } a ; 
ἀλλὰ φίλον περ ἐόντα καὶ αἰδοῖον Μενέλαον 
4 ᾿ 
118 γεικέσω --- εἴπερ μοι νεμεσήσεαι--- οὐδ᾽ ἐπικευσω, 
e “ΝᾺ ἘΟῊΝ > 57 3 VA 4 
ὡς εὕδει, σοὶ δ᾽ οἴῳ ἐπέτρεψεν πονέεσδαι. 
νῦν ὄφελεν κατὰ πάντας ἀριστῆας πονέεσϑαι 
/ . 
λισσόμενος " χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκέτ᾽ ἀνεκτός. 
TVs 9 A 
Tov δ᾽ αὖτε προςέενιπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων * 
i 4 v4 
121) ὦ γέρον, ἄλλοτε μέν σε καὶ aiTidacSaL ἄνωγα" 
J A 
πολλάκι γὰρ μεδιεῖ τε, Kal οὐκ ἐδέλει TrovécoSau, 
5 > + » δ 395. 25 » ὃ / , 
OUT ὄκνῳ εἴκων, οὔτ᾽ ἀφραδίῃσι νόοιο, 
5 5. 5. Maven > eae) \ 
ἀλλ ἐμέ τ εἰςορόων, καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενος ὁρμὴν. 
Le 9.ϑ ἡ) 
vin δ᾽ ἐμέο πρότερος man ἐπέγρετο, καί μοι ἐπέστη ' 
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τὸν μὲν ἐγὼ προέηκα καλήμεναι, ODS σὺ μεταλλᾷς. 128 
GAN ἴομεν " κείνους δὲ κιχησόμεδα πρὸ πυλάων 
ἐν φυλάκεσσ᾽" ἵνα γάρ σφιν ἐπέφραδον ἠγερέεσϑαι. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ " 
οὕτως οὔτις οἱ νεμεσήσεται οὐδ᾽ ἀπιϑδήσει 
74 ῃ “ , » 9 , Lo 7 τ 
ργείων, OTE KEV τιν ἐποτρύνῃ Kal ἀνωγῇ. 150 
ἃ SN “ \ / ral 
Qs εἰπὼν ἔνδυνε περὶ στήϑεσσι χιτῶνα" 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 
> \ > »ῇ “ V4 , 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαῖναν περονήσατο φοινικόεσσαν, 
διπλῆν, ἐκταδίην, οὔλη δ᾽ ἐπενήνοδε λάχνη. 
σ. > + ” 3 , 5 fo fas a, ar 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξεῖ χαλκῷ 135 
A > 37 na 2 “ 4 
βῆ δ᾽ ἰέναι κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
A 37 9 3 A Δι A > VA 
πρῶτον ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, Ait μῆτιν ἀτάλαντον, 
3% ὦ > [4 [4 ς ὔ 
ἐξ ὕπνου ἀνέγειρε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 
φϑεγξάμενος " τὸν δ᾽ αἶψα περὶ φρένας HAV’ ἰωή, 
ἐκ δ᾽ ἦλϑε κλισίης, καί σφεας πρὸς μῦδον ἔειπεν" 140 
Ti¢S’ οὕτω κατὰ νῆας ἀνὰ στρατὸν οἷοι aac de 
, > 5» f 4 Qv \ , σ΄ - 
νύκτα δι᾿ ἀμβροσίην ; 6, τι δὴ χρειὼ τόσον ἵκει ; 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
Διογενὲς Δαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Οδυσσεῦ, | 
Ἃ , A \ 5 , > J - 
μὴ νεμέσα " τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηκεν ᾿Αχαιοῦς. 145 
b) 5 Φ 9 νι Μ 3 / Ψ a" Si ἢ 
ἀλλ emrev, oppa καὶ ἄλλον ἐγείρομεν, OVT ETTEOLKEV 
βουλὰς βουλεύειν, ἢ φευγέμεν, ἠὲ μάχεσϑαι. 
“Os φάδ᾽ : ὁ δὲ κλισίηνδε κιὼν πολύμητις ᾿Οδυσσεύς, 
, 3 > 37 7] UA [4] \ 3 3 7 
ποικίλον ἀμφ᾽ ὥὦμοισι σάκος δέτο, βῆ δὲ μετ᾽ αὐτούς. 
βὰν δ᾽ ἐπὶ Τυδείδην Διομήδεα" τὸν δ᾽ ἐκίχανον 150 
3 Ν 3 \ “ \ 4 > \ a. € nA 
ἐκτὸς ἀπὸ κλισίης σὺν τεύχεσιν" ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Ω ει νΝ ‘ 3. Ὁ") > f ” ῇ) 
εὗδον" ὑπὸ κρασὶν δ᾽ ἔχον ἀσπίδας " ἔγχεα δὲ σφιν 
ὄρ ᾽ ἐπὶ σαυρωτῆρος ἐλήλατο " τῆλε δὲ χαλκὸς 
λάμφ᾽, ὥςτε στεροπὴ πατρὸς Atos. αὐτὰρ ὅγ᾽ ἥρως 
εὗδ᾽, ὑπὸ δ᾽ ἔστρωτο ῥινὸν βοὸς ἀγραύλοιο" 155 
αὐτὰρ ὑπὸ κράτεσφι τάπης τετάνυστο φαεινύς. 
τὸν παρστὰς ἀνέγειρε Γερήνιος ἱππότα ΝΝέστωρ, 
λὰξ ποδὶ κινήσας, ὥτρυνέ τε, νείκεσέ τ᾽ ἄντην " 
Ἤ T Se ery ’ ,ὕ cr 3 na. 
γρεο, Τυδέος υἱέ ! τί πάννυχον ὕπνον ἀωτεῖς ; 
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160 οὐκ ἄζεις, ὡς Τρῶες ἐπὶ "ρωσμῷ πεδίοιο 
εἵαται ἄγχι νεῶν, ὀλίγος δ᾽ ἔτι χῶρος ἐρύκει ; Γ 
‘As bad’: ὁ δ᾽ ἐξ ὕπνοιο μάλα κρανπνῶς ἀνόρουσεν, 
καί μιν φωνήσας ἔπεω πτερόεντα προςηύδα" 
Σ χέτλιός ἐσσι, γεραιέ: σὺ μὲν πόνου οὔποτε λήγεις. 
165 οὔ νυ καὶ ἄλλοι ἔασι νεώτεροι υἷες ᾿Αχαιῶν, 
οἵ κεν ἔπειτα ἕκαστον ἐγείρειαν βασιλήων, 
πάντη ἐποιχόμενοι ; σὺ δ᾽ ἀμήχανός ἐσσι, γεραιέ. 
Τὸν δ᾽ αὖτε mposéevrre Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, φίλος, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
170 εἰσὶν μέν μοι παῖδες ἀμύμονες, εἰσὶ δὲ λαοὶ 
καὶ πολέες, τῶν κέν τις ἐπουχόμενος καλέσειεν " 
ἀλλὰ μάλα μεγάλη χρειὼ βεβίηκεν ᾿Αχαιούς. 
νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς, 
ἢ μάλα λυγρὸς OrAESpos ᾿Αχαιοῖς, ἠὲ βιῶναι. 
175 ἀλλ᾽ ide νῦν, Αἴαντα ταχὺν καὶ Φυλέος υἱὸν 
ἄνστησον--- σὺ γάρ ἐσσι νεώτερος --- εἴ μ᾽ ἐλεαίρεις. 
“Qs dad’: ὁ δ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἑέσσατο δέρμα λέοντος, 
af ΄ f CF 7 
aiSwvos, μεγάλοιο, πτοδηνεκές " εἴλετο δ᾽ ἔγχος. 
A > \ Q> ¥ 3 ’ὔ 3 e 
βῆ δ᾽ ἰέναι, τοὺς δ᾽ ἔνδεν ἀναστήσας ἄγεν ἥρως. 
180 Οὗ δ᾽ ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν ἔμυχϑεν, 
3 \ \ e J ς , & 
οὐδὲ μὲν εὕδοντας φυλάκων ἡγήτορας εὗρον" 
ἀλλ᾽ ἐγρηγορτὶ σὺν τεύχεσιν εἵατο πάντες. 
ς eee \ n »": Ἶ 3 ὃς“ A 
ὡς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυςωρήσονται ἐν αὐλῇ, 
_ Snpos ἀκούσαντες κρατερόφρονος, ὅςτε Ka’ ὕλην 
» > ἡ" Ἂ \ 3.3 Ν 3 3 ᾽ A 
185 ἔρχηται du’ ὄρεσφι" πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ἐπ᾽ αὐτῷ 
3 n 3 \ “ 3 4 4 (v4 ϑ3 
ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν " ἀπό τέ σφισιν ὕπνος ὄλωλεν " 
ὡς τῶν νήδυμος ὕπνος ἀπὸ βλεφάροιϊν ὀλώλει, 
νύκτα φυλασσομένοισι κακήν " πεδίονδε γὰρ αἰεὶ 
΄ Ὁ te ,», oO N , 9." "5 
TeTpadas , ὁππότ ἐπὶ Τρώων ἀΐοιεν ἰόντων. 
\ 2 
190 τοὺς δ᾽ ὁ γέρων γήδησεν ἰδών, Ydpaouvé τε μύϑῳ" 
[καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα *| 
Οὕτω νῦν, φίλα τέκνα, φυλάσσετε" μηδέ τιν᾽ ὕπνος 
e 
οαἰρείτω, μὴ χάρμα yevameSa δυςμενέεσσιν. 
«δ ¢€ 
{Ws εἰπτὼν τάφροιο διέσσυτο" τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
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᾿Αργείων βασιλῆες, ὅσοι κεκλήατο βουλὴν. 195 
τοῖς δ᾽ ἅμα Μηριόνης καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς 
ἤϊσαν " αὐτοὶ γὰρ κάλεον συμμητιάασδαι. 
͵, > 9 ΄ 3 , ς ἢ 
τάφρον δ᾽ ἐκδιωβάντες ὀρυκτήν, ἑδριόωντο 
ἐν καϑαρῷ, ὅϑι δὴ νεκύων διεφαί i 
ἐν κα αρῷ, Ot δὴ νεκύων διεφαίνετο χῶρος 
πυπτόντων " ὅδεν αὖτις ἀπετράπετ᾽ ὄβριμος “ExTwp, 200 
ὀλλὺς ᾿Αργείους, ὅτε δὴ περὶ νὺξ ἐκάλυψεν. 
ἔνα κα εζόμενου, Ere ἀλλήλοισι πίφαυσκον. 
A δὲ AX po Γ' 7 e , N [4 
τοῖσι δὲ μύδων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
Ὦ φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἀνὴρ πεπίδοι ᾽ ἑῷ adToD 
Supe τολμήεντι, μετὰ Τρῶας μεγαδύμους 205 
9 A by 4 f of, Ὁ, 3 f ; 
ἐλϑεῖν ; εἴ τινά που δηΐων ἕλοι ETYATOWVTA, 
9 f \ Bo 7 \ ’ 4 
ἤ τινά που Kat φῆμιν ἐνὶ Τρώεσσι πύδοιτο, 
ἅσσα τε μητιόωσι μετὰ σφίσιν" ἢ μεμάασιν 
7 , \ ee see 2\ r 
αὖϑι μένειν παρὰ νηυσὶν ἀπόπροϑεν, ἠὲ πόλινδε 
N > VA 3 Ἁ ὃ ’ a, > 3 7 
aw ἀναχωρήσουσιν, ἐπεὶ δαμάσαντό γ΄ ᾿Αχαιούς. 210 
a J / J \ oN > e 7 5 
ταῦτά κε πάντα πύϑοιτο, καὶ Arr εἰς ἡμέας ἔλϑοι 
b] 7 ῇ VA δ' δ ’ 4 4 
ἀσκηδϑής " μέγω κέν οἱ ὑπουράνιον κλέος εἴη 
, > 99 , ORK; ear ” 5 ᾽ 
πάντας ἐπ᾽ ἀνδρώπους, καί οἱ δόσις ἔσσετιιι ἐσ) λή. 
ὅσσοι γὰρ νήεσσιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 
n 7 ew Sf oe ὃ / A ε 
τῶν πάντων οἱ ἕκαστος OLY OWTOVTL μέλαιναν, 215 
a e y3e A \ , DS Soh Ie - 
ϑῆλυν, ὑπόῤῥηνον" τῇ μὲν κτέρας οὐδὲν ὁμοῖον " 
Ι \ " ; 
αἰεὶ δ᾽ ἐν δαίτῃσι Kat εἰλαπίνῃσι παρέσται. 
« 397 > e > 37 7 3 \ 3 v4 A 
Ds fad’ + οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ 
τοῖσι δὲ καὶ μετέευπε βοὴν ἀγαδὸς Ζιομήδης " 
Νέστορ, ἔμ᾽ ὀτρύνει κραδίη καὶ Supos ἀγήνωρ, 
ἀνδρῶν δυςμενέων δῦναι στρατόν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Τρώων" GAN εἴ τις μοι ἀνὴρ ἅμ᾽ ἕποιτο καὶ ἄλλος, 
μᾶλλον δαλπωρὴ καὶ ϑαρσαλεώτερον ἔσται. 
σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω, καί τε πρὸ ὃ τοῦ ἐνόησεν. 
Ος vA ὃ 7 A δ᾽ 3} 9 
δὅήπως κέρδος ἔῃ" μοῦνος δ᾽ εἴπερ τε νοήσῃ, 22 
ἢ ye ges ἐλ , , . O77 a . 
ἀλλά τέ οἱ βράσσων τε νόος, λεπτὴ δέ TE μῆτις. 
“Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δ᾽ ἔϑελον Διομήδεϊ πολλοὶ ἕπεσϑαι " 
ἡδελέτην Αἴαντε δύω, Sepatrovtes "Apnos, 
γ᾿ 
ἤσϑελε Μηριόνης, μάλα δ᾽ ἤδϑελε Νέστορος υἱός " 
ῃ 
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nrere δ᾽ ᾽Ατρείδης, δουρικλειτὸς Μενέλαος " 
ἤδελε δ᾽ ὁ τλήμων ᾿Οδυσεὺς καταδῦναι ὅμιλον 
Τρώων" αἰεὶ γάρ οἱ ἐνὶ φρεσὶ Supos ἐτόλμα. 

la) x \ , " 3 ἴω UA UA : Ξ 
τοῖσι δὲ καὶ μετέενπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων 

Τυδείδη Ζιόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε Supe, 

\ \ \ @& ῇ 9 Ἐν, Φ + ὦ V4 
Tov μὲν δὴ ἕταρόν γ᾽ αἱρήσεαι, ὅν κ᾿ ἐδέλῃσϑα, 

ἢ 
φαινομένων τὸν ἄριστον" ἐπεὶ μεμάασί γε πολλοέ. 
μηδὲ σύγ᾽, αἰδόμενος σῇσι φρεσί, τὸν μὲν ἀρείω 

“ \ \ / > 9 7 5 “ὄψ γ) 
καλλείπειν, σὺ δὲ χείρον᾽ ὀπάσσεαι, αἰδοῖ εἴκων, 
3 \ ς ͵ ? 3 4 , 3. 
ἐς γενεὴν ὁρόων, μηδ᾽ εἰ βασιλεύτερός ἐστιν. 

Ὡς ἔφατ᾽ - ἔδδεισεν δὲ περὶ ξανϑῷ Meveraw. 
τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειπε βοὴν ἀγαδὸς Διομήδης" 

Εἰ μὲν δὴ ἕταρόν γε κελεύετέ μ᾽ αὐτὸν EdécSat, 
πῶς ἂν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐγὼ ϑείοιο λαδοίμην, 
οὗ πέρι μὲν πρόφρων κραδίη καὶ Supos ἀγήνωρ 
ἐν πάντεσσι πόνοισι, φιλεῖ δέ ἑ Παλλὰς ᾿Αϑήνη ; 
τούτου γ᾽ ἑσπομένοιο, καὶ ἐκ πυρὸς αἰδομένοιο 
ἄμφω νοστήσαιμεν, ἐπεὶ περίοιδε νοῆσαι. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέενπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς - 
Τυδείδη, μήτ᾽ ἄρ με μάλ᾽ αἴνεε, μήτε τι νείκει. 
εἰδόσι γάρ τοι ταῦτα μετ᾽ ᾿Αργείοις ἀγορεύεις. 
ἀλλ᾽ ἴομεν: μάλα γὰρ νὺξ ἄνεται, ἐγγύδι δ’ ἠώς" 
ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε, παρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ 

la) 7 al 
TOV δύο μοιράων, τριτάτη δ᾽ ἔτι μοῖρα λέλειπται. 

7 3 ¢ a 

“Qs evrrovS’ ὅπλοισιν ἔνι δεινοῖσιν ἐδύτην. 
Τυδείδῃ μὲν δῶκε μενεπτόλεμος Θρασυμήδης 

lA aA. 
φάσγανον ἄμφηκες ---τὸ δ᾽ ἑὸν παρὰ νηὶ λέλευπτο --- 

md LA 

καὶ σάκος " ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῇφιν ἔδηκεν 
ταυρείην, ἄφαλόν τε καὶ ἄλλοφον, ἥτε καταϊτυξ 

VA ec 7 \ 5 ta A 3 al 
κέκληται, ῥύεται δὲ κάρη Sarepav αἰζηῶν. 
ἸΜηριόνης δ᾽ ᾿Οδυσῆϊ δίδου βιὸν ἠδὲ φαρέτρην, 
καὶ ξίφος " ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῇφιν ἔϑηκεν, 
e A τ ; 
βινοῦ ποιητήν " πολέσιν δ᾽ &vTooSev ἱμᾶσιν 
3 ’ ἴω 37 ii \ \ 39/7 
EVTETATO στερεῶς " ἔκτοσδε δὲ λευκοὶ ὀδόντες 

5 Q c 
ἀργιόδοντος ὑὸς Sapées ἔχον GMa καὶ &Sa, 
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εὖ καὶ ἐπισταμένως " μέσσῃ δ᾽ ἐνὶ πῖλος ἀρηρει. 266 
τήν pa ποτ᾽ ἐξ ᾿Ελεῶνος ᾿Αμύντορος ᾿Ορμενίδαο 
Ses ᾽ 5 7: \ , ’ , 
ἐξέλετ᾽ Αὐτόλυκος, πυκινὸν δόμον ἀντιτορήσας" 
Σ᾽ κάνδειαν δ᾽ dpa δῶκε Κυϑδηρίῳ ᾿Αμῴφιδάμαντι" 
᾿Αμφιδάμας δὲ More δῶκε ξωινήϊον εἶναι " 
αὐτὰρ ὁ Mnpiovn δῶκεν ᾧ παιδὶ φορῆναι" 270 
δὴ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆδς πύκασεν κάρη ἀμφιτεδεῖσα. 
Τὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὅπλοισιν ἔνι δεινοῖσιν ἐδύτην, 
[4 es 37 f \ 3 > , / > J 
βάν ῥ᾽ ἰέναι, λυπέτην δὲ κατ᾽ αὐτόδι πάντας ἀρίστους. 
an \ Ν es 3 \ 3 \ e aA 
τοῖσι δὲ δεξιὸν ἧκεν ἐρωδιὸν ἐγγὺς ὁδοῖο ; 
Παλλὰς ᾿Αϑηναίη" tot δ᾽ οὐκ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν (275 
, 2.5 / ἢ \ ΄ὕ 5" : 
νύκτα δι’ ὀρφναίην, ἀλλὰ κλάγξαντος ἄκουσαν. 
χαῖρε δὲ τῷ ὄρνιδ᾽ ᾿Οδυσεύς, ἠρᾶτο δ᾽ ᾿Αϑήνῃ" 
Κλῦδ ί μευ, αὐγιόχοιο Atos τέκος, ἥτε μοι αἰεὶ 
ἐν πάντεσσι πόνοισι παρίστασαι, οὐδέ σε ANSO 
κινύμενος " νῦν αὗτε μάλιστά με φίλαι, ᾿Αϑήνη" 280 
δὸς δὲ πάλιν ἐπὶ νῆας ἐὐκλείας ἀφικέσϑαι, 
es 7 ” e , , 
ῥέξαντας μέγα ἔργον, 6 κε Τρώεσσι μελήσει. 
Δεύτερος αὖτ᾽ ἠρᾶτο βοὴν ἀγαϑϑὸς Διομήδης - 
[4 ἴω Ἄν A Ν 4 3 , 
κέκλυδιε νῦν καὶ ἐμεῖο, Atos τέκος, "ATpUT@VN* 
a? e [χὰ Xo eis 5». ὦ foo , 
σπεῖό μοι, WS OTE πατρὶ ἅμ᾽ ἕσπεο Τυδέϊ Siw | 285 
4 4 [γέ \ 3 “ 37 Ὑ 
ἐς Θήβας, ὅτε τε πρὸ ᾿Αχαιῶν ἄγγελος ἤει. 
τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ ᾿Ασωπῷ λίπε χαλκοχίτωνας ᾿Αχαιούς " 
αὐτὰρ ὁ μειλίχιον μῦδον φέρε Καδμείοισιν 
κεῖσ᾽ - ἀτὰρ ἂψ' ἀπιὼν μάλα μέρμερα μήσατο ἔργα, 
\ vf a 4 ec ξ s 
σὺν aol, dia Sed, ὅτε οἱ πρόφρασσα παρέστης. 29¢ 
ὡς νῦν μοι ἐδέλουσα παρίστασο, Kai με φύλασσε. 
σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ ῥέξω βοῦν ἦνιν, εὐρυμέτωπον,. 
3 , ἃ 5 ς Ἂ Ν 57 3 lA 
ἀδμήτην, ἣν οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνήρ" 
“THY ToL ἐγὼ ῥέξω, χρυσὸν κέρασιν περιχεύας. 
“Ὥς ἔφαν εὐχόμενοι" τῶν δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿Α'ϑένη. 295 
a ee ae ee Δ \ ΄ ats 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἠρήσαντο Avos κούρῃ μεγάλοιο, 
4 es » ΄ 7 7 Ν t I 
βάν ῥ᾽ ἴμεν, ὥςτε λέοντε δύω, διὰ νύκτα μέλαιναν, 
xX 7 xX ’ VA > +7 \ / @ 
ἂμ φόνον, av véxvas, διά τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα. 
Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Todas ἀγήνορας εἴασ᾽ “Εκτωρ 
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300 εὕδειν, GAN ἄμυδις κικλήσκετο πάντας ἀρίστους, 
Φ 37 4 e 7 15 \ ὃ ae 
ὅσσοι ἔσαν Τρώων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
τοὺς ὅγε συγκαλέσας, πυκινὴν ἠρτύνετο βουλήν " 
Τίς κέν μοι τόδε ἔργον ὑποσχόμενος τελέσειεν 
’ 5) 4 ἊΝ “4 ς »» »ἢ᾿ 
δώρῳ ἔπι μεγάλῳ ; pasos δέ οἱ ἄρκιος ἔσται. 
« - y ᾿ , 7 RR. 9 7 ¢ 
305 δώσω yap δίφρον τε, δύω τ΄ ἐριαύχενας ἵππους, 
οἵ κεν ἄριστοι ἔωσι Sons ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, 
ὅςτις κε τλαίη, οἵ τ᾽ αὐτῷ κῦδος ἄροιτο, 
A 3 7 \ 3 VA 57 “4 ὃ 
νηῶν ὠκυπόρων σχεδὸν ἐλϑέμεν, EX TE TUNED AL, 
ἠὲ φυλάσσονται νῆες ϑοαί, ὡς τοπάρος περ, 
310 ἢ ἤδη χείρεσσιν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσι δαμέντες, 
φύξιν βουλεύουσι μετὰ σφίσιν, οὐδ᾽ ἔδέλουσιν 
νύκτα φυλασσέμεναι, καμάτῳ ἀδδηκότες αἰνῷ. 
a ” 5 ς Da OF VA 9 XN 3 4 a 
Ds ἔφα + οἱ δ᾽ dpa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
ἣν δέ τις ἐν Τρώεσσι Δόλων, Εἰὐμήδεος υἱός, 
815 κήρυκος δείοιο, πολύχρυσος, πολύχαλκος " 
A 7 > Ν 5 / > \ γᾷ 
ὃς δή TOL εἶδος μὲν ἔην κακός, ἀλλὰ ποδώκης " 
αὐτὰρ ὁ μοῦνος ἔην μετὰ πέντε κασιγνήτησιν. 
. ε , / \ of a » 
ὅς pa τότε Τρωσίν τε καὶ “Exropt μῦδον ἔειπεν " 
4“ Α᾽, 8.5. t4 , \ \ 3 / 
Extop, ἔμ᾽ ὀτρύνει κραδίη καὶ Supos ἀγήνωρ, 
30 νηῶν ὠκυπόρων σχεδὸν ἐλϑέμεν, Ex τε TUSéT at. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τὸ σκῆπτρον ἀνάσχεο, καί μοι ὄμοσσον, 
7) μὲν τοὺς ἵππους τε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ 
δωσέμεν, οὗ φορέουσιν ἀμύμονα Πηλείωνα. 
\ 3. 9.5. SN 3 vA \ ” 29g) 9 Ν 7 
σοὶ δ᾽ ἐγὼ οὐχ ἅλιος σκοπὸς ἔσσομαι, οὐδ᾽ ἀπὸ δόξης. 
826 τόφρα γὰρ ἐς σ ov εἶμι ὃ ἐς, ὀφρ᾽ ἂν ἵκωμαι 
25 τοῴρα γὰρ ἐς στρατὸν εἶμι διαμπερές, OPP ἄν ἱκωμα 
a? 3 / ey 7] 57 
vip ᾿Αγαμεμνονέην, OSt που μέλλουσιν ἄριστοι 
βουλὰς βουλεύειν, ἢ φευγέμεν, ἠὲ μάχεσϑαι. 
\ : n ; 
“Qs φάϑ᾽ " ὁ δ᾽ ἐν χερσὶ σκῆπτρον λάβε, καί οἱ ὄμοσσεν 
» an \ 3...) ». » a “ 
ἴστω νῦν Ζεὺς αὐτός, ἐρίγδουπος πόσις Hons, 
\ A 
280 μὴ μὲν τοῖς ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται ἄλλος 
4 ς o A 
Τρώων " ἀλλά σέ φημι διαμπερὲς ayraicioSas. 
“ 
Qs φάτο, καί ῥ᾽ ἐπίορκον ἐπώμοσε" τὸν δ᾽ ὀρόϑυνεν. 
Jes 3 4 
avtixa δ᾽ aud’ ὦμοισιν ἐβάλλετο καμπύλα τόξα " 
“ 3 nw . 
ἐσσατο δ᾽ ἔκτοσδεν ῥινὸν πολιοῖγ λύκοιο, 
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κρατὶ δ᾽ ἐπὶ κτιδέην κυνέην " ἕλε δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα" 333 
A > 37 \ n 3 \ fou 2Q> vy F ¥ 
βῆ δ᾽ ἰέναι προτὶ vias ἀπὸ στρατοῦ" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
ἐλθὼν ἐκ νηῶν aay “Εκτορι μῦδον ἀποίσειν. 
GAN ὅτε δή ῥ᾽ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν κάλλιφ᾽ ὅμιλον, 
a  6Ὁ ν᾽. 3S CQN ’ Ἁ \ , / 
βῆ ῥ᾽ av’ ὁδὸν μεμαώς " τὸν δὲ φράσατο προςιόντα 
Διογενὴς ᾿Οδυσεύς, Διομήδεα δὲ προςἔευπεν " 346 
Οὗτός τοι, Διόμηδες, ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεται ἀνήρ 
οὐκ οἶδ᾽, ἢ νήεσσιν ἐπίσκοπος ἡμετέρῃσιν, 
ἢ τινα συλήσων νεκύων κατατεδνηώτων. 
ἀλλ᾽ ἐῶμέν μιν πρῶτα παρεξελ)ϑεῖν πεδίοιο 
τυτῶόν" ἔπειτα δέ κ᾿ αὐτὸν ἐπαΐξαντες ἕλοιμεν 845 
’ 3 3. 7 7 
καρπαλίμως " εἰ δ᾽ ἄμμε παραφϑαίησι πόδεσσιν, 
αἰεί μιν ποτὶ νῆας ἀπὸ στρατόφι προτιειλεῖν, 
ἔγχει ἐπαΐσσων, μήπως προτὶ ἄστυ ἀλύξη. 
ἋὯ A lA \ 50 n 3 4 
ς ἄρα φωνήσαντε, παρὲξ ὁδοῦ ἐν νεκύεσσιν 
κλινδήτην" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὦκα παρέδραμεν ἀφραδίῃσιν. 350 
5 > ὦ F e> > uA φ 3 3 7 lA 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀπέην, ὅσσον τ᾽ ἐπίουρα πέλονται 
ἡμιόνων --- αἱ γάρ τε βοῶν προφερέστεραί εἰσιν, 
ἑλκέμεναι νειοῖο βαδείης πηκτὸν ἄροτρον--- 
\ Oe , €Q? ¥ > Κ » a 3 ΄ 
τὼ μὲν ἐπεδραμέτην" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔστη δοῦπον ἀκούσας. 
3. \ \ 4 > 4 e / 2 
ἔλπετο γὰρ KATA ϑυμὸν, ἀποστρέψοντας ἑταίρους Goo 
3 , 3) f ¢/ 3 if 
ἐκ Tpwwy ἱέναι, πτἄλιν “EKtopos ὀτρύναντος. 
5 > Φ γι ¢3 ΨνἮ᾽ , xX \ 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἄπεσαν δουρηνεκές, ἢ καὶ ἔλασσον, 
n > Ψᾧὦ' ὃ of. \ δὲ 4 δι 555 2 
γνῶ ῥ᾽ ἄνδρας δηΐους, λαυψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα 
4 \ >] 3 , ς 7 
φευγέμενων " τοὶ δ᾽ αἶψα διώκειν ὡρμήδησαν. 
ὡς δ᾽ ὅτε καρχαρόδοντε δύω κύνε, εἰδότε γήρης, 360 
A SO? IN ae t 3 \ > \ 
ἢ κεμάδ᾽ ἠὲ λαγωὸν ἐπείγετον ἐμμενὲς αἰεὶ 
“Ὁ Sie Dee 7 3 e 4 [4 vA 
χῶρον av ὑλήενδ᾽, ὁ δέ τε TpoSénoe μεμηκώς " 
ὡς τὸν Τυδείδης ἠδὲ πτολίπορδος ᾿Οδυσσεύς, 
λαοῦ ἀποτμήξαντε, διώκετον ἐμμενὲς αἰεί. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλε μυγήσεσϑαι φυλάκεσσιν, 80 
φεύγων ἐς νῆας, τότε δὴ μένος EuBan ᾿Αϑήνη 
Τυδείδῃ - ἵνα μήτις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
drain ἐπευξάμενος βαλέειν, ὁ δὲ δεύτερος ἔλϑδοι. 
δουρὶ δ' ἐπαΐσσων προςέφη κρατερὸς Ζιομήδης " 


\ 
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IAIAAOS K. 


᾿Ηὲ μέν᾽͵ ἠέ σε δουρὶ κυχήσομαι " οὐδέ σέ φημι 
δηρὸν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἀλύξειν αἰπὺν ὄλεδρον. 
Ἦ ῥα, καὶ ἔγχος ἀφῆκεν, ἑκὼν δ᾽ ἡμάρτανε φωτός. 
deEvrepov δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἐΐξου δουρὸς ἀκωκὴ 
3 7 3 la Ε > ¥ δ᾽ ΤᾺ V4 4 
ἐν γαίῃ ἐπάγη" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔστη, τάρβησέν τε. 
βαμβαίνων---ἄραβος δὲ διὰ στόμα γίγνετ᾽ ὀδόντων --- 
\ e \ ὃ / \ δ᾽ 3 S “ 7 
χλωρὸς ὑπαὶ δείους. τὼ δ᾽ ἀσϑιμαίνοντε κυχήτην, 
n > © ’ € Q\ ΄ x of 
χειρῶν δ᾽ ἁψάσϑην" ὃ δὲ δακρύσας ἔπος ηὔδα" 
Ζωγρεῖτ᾽, αὐτὰρ ἐγὼν ἐμὲ λύσομαι. ἔστι γὰρ ἔνδον 
χαλκός τε χρυσός τε, πολύκμητός τε σίδηρος " 
τῶν κ᾽ ὕμμιν χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι ἄποινα, 
» DEN \ ΄ 9 oN \ δὴ fa) 
εἴ κεν ἐμὲ ζωὸν πεπύδοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
άρσει, μηδέ τί τοι Sadvates κατωδύμιος ἔστω" 
5 > + J 3 \ > Vire) A / 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον " 
πῆ δ᾽ οὕτως ἐπὶ νῆας ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεαι οἷος 
νύκτα δι᾿ ὀρφναίην, ὅτε δ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι ; 
ἤ τινα συλήσων νεκύων KATATESVNOTOP ; 


of 


3 “Ἢ 7 ὃ a) σ΄ 
ἤ σ᾽ “Ἕκτωρ προέηκε διασκοπιᾶσναι ἕκαστα 
A 37 - 7 Ἃ 3 » eS \ 3, A 
νῆας ἔπι γλαφυράς ; ἢ σ᾽ αὐτὸν Supos ἀνῆκεν ; 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Δόλων" ὑπὸ δ᾽ ἔτρεμε γυῖα" 
πολλῇσίν μ᾽ ἄτησι παρὲκ νόον ἤγαγεν “EKrwp, 
ὅς μοι ΠΠηλείωνος ἀγαυοῦ μώνυχας. ἵππους. 
δωσέμεναι κατένευσε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ" : 
9 J δέ 5 37 \ \ 7 4 
ἠνώγει δέ μ᾽ ἰόντα Yoiny διὰ νύκτα μέλαιναν, 
ἀνδρῶν δυςμενέων σχεδὸν ἐλϑέμεν, ἔκ τε πυδέσϑαι, 
ἠὲ φυλάσσονται νῆες ϑοαί, ὡς τοπάρος περ, 
x a5) ld ς Mee a 7 7 i a 
ἢ ἤδη χείρεσσιν vp ἡμετέρῃσι δαμέντες, 
φύξιν βουλεύοιτε μετὰ σφίσιν, οὐδ᾽ ἐδέλουτε 
νύκτα φυλασσέμεναι, καμάτῳ ἀδδηκότες αἰνῷ. 
Τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας τροςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς " 
3 ς«, , 7 7 3 7 ’ὔ 
ἢ ῥά νύ τοι μεγάλων δώρων ἐπεμαίετο δυμός, 
ἵππων Αἰακίδαο δαΐφρονος " οἱ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 
εὐρανο Ὁ ΨῊΝ A a Waren 999 9 
ἀνὸράσι, γε δνητοῖσι δαμήμεναι, ἠδ᾽ ὀχέεσϑαι, 


“Ἃ 


ἄλλῳ γ᾽ ἢ ᾿Αχιλῆϊ, τὸν ἀδανάτη τέκε μήτηρ. 


TAITAAOS X. 


“GAN ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον * 
aA a a Χ / ¢/ f Ge 
ποῦ νῦν δεῦρο κιὼν λίπες “Extopa, ποιμένα λαῶν ; 
i 7 ey a 5 Joe aA 4 ς{ἷ 
ποῦ δέ οἱ ἔντεα κεῖται “Apria, ποῦ δέ οἱ ἵπποι ; 
πῶς δ᾽ αἱ τῶν ἄλλων Τρώων φυλακαΐέ τε καὶ evvai ; 
[aooa τε μητιόωσι μετὰ σφίσιν" ἢ μεμάασιν 
3 4 \ \ 2 ’ >\ , 
avd. μένειν Tapa νηυσὶν ἀπόπροϑεν, ἠὲ πόλινδε 
Ἃ 3 7 9 Ν 4 , > 95 7 
ap ἀναχωρήσουσιν, ἐπεὶ δαμάσαντό γ᾽ ᾿Αχαιούς ; | 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Δόλων, Εἰὐμήδεος υἱός " 
τουγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω. 
ω \ \ a sv , am: 
Extwp μὲν μετὰ τοῖσιν, ὅσοι βουληφόροι εἰσίν, 
βουλὰς βουλεύει Seiov παρὰ σήματι Ἴλου, 
νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου " φυλακὰς δ᾽ ἃς εἴρεαι, ἥρως, 
οὔτις κεκριμένη ῥύεται στρατόν͵ οὐδὲ φυλάσσει. 
ὅσσαι μὲν Τρώων πυρὸς ἐσχάραι, οἷσιν ἀνάγκη, 
ς » 5 4 / ’ f 
οἱ δ᾽ éypnyopSact, φυλασσέμεναί Te κέλονται 
3 J oe 9 Ζ > Pe! | 
ἀλλήλοις. ATAP αὖτε TONVKANTOL ἐπίκουροι 
e \ \ > VA 7 
εὕδουσι" Τρωσὶν yap ἐπιτραπέουσι φυλάσσειν * 
οὐ γάρ σφιν παῖδες σχεδὸν εἵαται, οὐδὲ γυναῖκες. 


199 
405 


410 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις “Odvaceds 


πῶς γὰρ νῦν, Τρώεσσι μεμιγμένοι ἱπποδάμοισιν 
[ 5 xX > 7 / UA 3 ῇ 
εὕδουσ᾽, ἢ ἀπάνευδε ; δίευπέ μοι, ὄφρα δαείω. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Δόλων, Εὐμήδεος υἱός " 
τοιγὰρ ἐγὼ καὶ ταῦτα μάλ ἀτρεκέως καταλέξω. 
\ \ e~ \ a \ / > ῇ 
πρὸς μὲν ἁλὸς Κᾶρες καὶ ILaioves ἀγκυλότοξοι, 
καὶ Λέλεγες καὶ Καύκωνες, δῖοί τε Πελασγοί" 


πρὸς Θύμβρης δ᾽ ἔλαχον Δύκιοι, Μυσοί τ᾽ ἀγέρωχοι; 


\ τ 6 , \ , e - 7 
καὶ Φρυγες ἱππόδαμοι καὶ Μῃονες ἱπποκορυσταί. 
3 Ν / 3 \ lal 7 v4 
ἀλλὰ Tin ἐμὲ ταῦτα διεξερέεσδε ἕκαστα ; 

3 \ \ / , A a 
εἰ yap δὴ μέματον Τρώων καταδῦναι ὅμιλον, 
Θρήϊκες οἵδ᾽ ἀπάνευδε νεήλυδες, ἔσχατοι ἄλλων " 
ἐν δέ σφιν Ῥῆσος βασιλεύς, παῖς ᾿Ηϊονῆος. 

A ὃ) 7] C~/ io δὲ U a 
TOU ON καλλίστους ἔππους LOOV NOE μεγιστοὺς 
λευκότεροι χιόνος, Seley δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι. 
ἅρμα δέ οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ εὗ ἤσκηται" 

A 
τεύχεα δὲ χρύσεια, πελώρια, Sadua ἰδέσζπα:. 


425 


480 
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IATAAO?SZ Κ. 


ἤλυδ᾽ ἔχων " τὰ μὲν οὔτι καταδνητοῖσιν ἔοικεν 
ἄνδρεσσιν φορέειν, ἀλλ᾽ ἀδανάτοισι Jeoiow. 
> > 93 \ \ la) ἃ 4 >] , 
ANN ἐμὲ MEV νὺν νηυσὶ πελάσσετον ὠκυποροίσιν, 
δ 3 \ 7 ’ > > 4 fe A 
ἢ ἐμὲ δήσαντες λίπετ᾽ AVTOYL νηλέϊ δεσμῷ, 
3 5 > ἃ A 3 A 
ὄφρα κεν EANNTOV, καὶ TeLpNSATov ἐμεῖο, 
ἤ pa κατ᾽ αἶσαν ἔειπον ἐν ὑμῖν, ἠὲ καὶ οὐκί. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη κρατερὸς Ζιομήδης * 
μὴ δή μοι φύξιν γε, Δόλων, ἐμβάλλεο Supe, 
3 ’ 3 , 3 \ & (al 3 3 UA 
éoSAa περ ἀγγείλας, ἐπεὶ ἵκεο χεῖρας és ἀμάς. 
εἰ μὲν γάρ κέ σε νῦν ἀπολύσομεν, ἠὲ μεδῶμεν, 
9 \ Ler 53 \ Ses nA > a 
ἢ τε καὶ ὕστερον εἰσίδα Yoas ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Xv ’ Δ 59 / / 
ἠὲ διοπτεύσων, ἢ ἐναντίβιον πολεμίξων * 
3 f 2 ΥΥΩ͂ A e Ν \ \ > \ XN 3 lA 
εἰ δέ κ᾿ ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δαμεὶς ἀπὸ Jupov ὀλέσσῃς, 
οὐκέτ᾽ ἔπειτα σὺ πῆμά ποτ᾽ ἔσσεαι ᾿Αργείοισιν. 
Ἦ,, καὶ ὁ μέν μιν ἔμελλε γενείου χειρὶ παχείῃ 
e lA / e > > , 7 5, 
ἁψάμενος λίσσεσνναι" ὁ δ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσεν, 
φασγάνῳ ἀΐξας, ἀπὸ δ᾽ ἄμφω κέρσε τένοντε" 
γάνῳ ἀΐξας, ἀπὸ δ᾽ ἄμ ρ 
7 > + A VA [4 3 / 
φϑεγγομένου δ᾽ apa τοῦγε κάρη κονίῃσιν ἐμίχϑη. 
A > 3 \ \ , ’ “ Ὁ 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κτιδέην κυνέην κεφαλῆφιν ἕλοντο, 
\ , \ J 7 \ / , 
καὶ NUKENY καὶ τόξα παλίντονα καὶ δόρυ μακρόν" 
καὶ τάγ᾽ ᾿Αϑηναίῃ ληΐτιδι δῖος ᾽Οδυσσεὺς 
ς γι 2 [4 / \ 3 Ul », 9 
ὑψόσ᾽ ἀνέσχεδε χειρί, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
Χαῖρε, Ned, τοῖςδεσσι ! σὲ γὰρ πρώτην ἐν ᾿Ολύμπῳ 
πάντων asavatov ἐπιβωσόμεδ ᾿" ἀλλὰ καὶ αὖτις 
/ 9 N\ la 9 a 7 \ b) » 
πέμψον ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν ἵππους τε καὶ εὐνάς. 
“Qs ἄρ᾽ ἐφώνησεν, καὶ ἀπὸ ἕδεν ὑψόσ᾽ ἀείρας 
“ῆκεν ἀνὰ μυρίκην" δέελον δ᾽ ἐπὶ σῆμά τ᾽ ἔδηκεν, 
; 
συμμάρψας δόνακας, μυρίκης τ᾽ épiSsnréas ὄζους " 
μὴ λάδοι αὖτις ἰόντε δοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν. 
\ \ 
τὼ δὲ βάτην προτέρω, διά τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα" 
3 a A 
αἶψα δ᾽ ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν τέλος iEov ἰὸντες. 
e > LQ 
οἱ δ᾽ εὗδον καμάτῳ ἀδδηκότες, ἔντεα δέ σφιν 
Ν 9 A _ Ων 
καλὰ Tap αὐτοῖσι χϑονὶ κέκλυτο, εὖ KATA κόσμοι, 
τριστουχί" παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ δίζυγες ἵπποι. 
e A ’ - A 7 
Ῥῆσος δ᾽ ἐν μέσῳ εὗδε, παρ᾽ αὐνῷ δ᾽ ὠκέες ἵπποι. 


IAIAAOS X. 201. 


ἐξ ἐπιδιφριάδος πυμάτης ἱμᾶσι δέδεντο. 4 τ 
τὸν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς προπάροιϑεν ἰδὼν Atopijdei δεῖξεν" 
ΡΝ , ΝΥ, : δέ “ 
Οὗτός τοι, Διόμηδες, ἀνήρ, οὗτοι δέ τοι ἵπποι, 
ἃ κι / ’ ἃ 3 7 e A 
ods νῶϊν πίφαυσκε Δόλων, ὃν ἐπέφνομεν ἡμεῖς. 
3 > 7 , \ [4 5950. 7] / ’ 
ἀλλ᾽ ἄγε δή, πρόφερε κρατερὸν μένος " οὐδέ τί σε χρὴ 
ἑστάμεναι μέλεον σὺν τεύχεσιν " GANA AV’ ἵππου" ἈἍ4530 
ΣΧ 7 > κῦ 7 7 ὃ᾽ 3 ἊΝ 
ἠὲ σύγ᾽ ἄνδρας ἔναιρε, μελήσουσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι. 
“Qs φάτο" τῷ δ᾽ ἔμπνευσε μένος γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη " 
al > 93 VA ~ \ , Μ > 9 4 
κτεῖνε δ᾽ ἐπιστροφάδην, τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικής, 
ἄορι δλεινομένων " ἐρυδαίνετο δ᾽ αἵματι γαῖα. ‘3 
ὡς δὲ λέων μήλοισιν ἀσημάντοισιν ἐπελϑών, ᾿486 
αἴγεσιν ἢ ὀΐεσσι, κακὰ φρονέων ἐνορούσῃ " 
ὡς μὲν Θρήϊκας ἄνδρας ἐπῴχετο Τυδέος vio 
μ ρη ρ eX 5) 
ὄφρα δυώδεκ᾽ ἔπεφνεν" ἀτὰρ πολύμητις ᾿Οδυσσεύς, 
Ὁ“ “ 37 Α ’ 
ὅντινα Τυδείδης ἄορι πλήξειε παραστάς, 
τὸν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μετόπισδϑε λαβὼν ποδὸς ἐξερύσασκεν, 490 
τὰ φρονέων κατὰ ϑυμόν, ὅπως καλλίτριχες ἵπποι 
ea » \ J a 
peta διέλϑοιεν, μηδὲ τρομεοίατο Supa, 
νεκροῖς ἀμβαίνοντες " ἀήδεσσον γὰρ ἔτ᾽ αὐτῶν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ βασιλῆα κιχήσατο Τυδέος υἱός, 
Χ , VA \ 3 7 
TOV τριςκαιδέκατον μελιηδέα Supov ἀπηύρα, | 495 
3 7 \ \ 4 A 3 f 
aoSpaivovta* κακὸν yap ὄναρ κεφαλῆφιν ἐπέστη. 
[τὴν νύκτ᾽, Οἰνείδαο πάϊς, διὰ μῆτιν ᾿Αϑϑήνης.] 
τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ ὁ τλήμων ᾿Οδυσεὺς λύε μώνυχας ἵππους, 
\ > + e an Nisan , ς f- 
σὺν δ᾽ ἤειρεν ἱμᾶσι, Kat ἐξήλαυνεν ὁμίλου, 
»] uA 9 \ > / ‘ . 
τόξῳ ἐπιπλήσσων" ἐπεὶ οὐ μάστιγα φαεινὴν 500 
f- 3 / [4 \ e , 
ποικίλου ἐκ δίφροιο νοήσατο χερσὶν ἑλέσϑαι" 
ῥοίζησεν δ᾽ ἄρα, πιφαύσκων Διομήδεϊ δίῳ. 
4 > ee. e 7 4 ω , » 
ὑτὰρ ὃ μερμήριξε μένων, ὅ,τε κύντατον ἔρδοι " 
ἢ ὅγε δίφρον ἑλών, ὅδε ποικίλα τεύχε᾽ ἔκευτο, 
ῥυμοῦ ἐξερύοι, ἢ ἐκφέροι ὑψόσ᾽ ἀείρας " 505 
5 Ὁ A > xX Ἁ [τά : 
ἢ ἔτι TOV πλεόνων Θρῃκῶν ἀπὸ Supov ἕλουτο. 
ἕως 0 TADS’ ὥρμαινε κατὰ φρένα, τόφρα δ᾽ ᾿Αϑήνη 
9 tA ς UA 4 , a 
eyyusev ἱσταμένη προςέφη Διομήδεα δῖον " 
Νόστου δὴ μνῆσαι, μεγαδϑύμου Τυδέος υἱέ, 
ΩᾺΧ 


a 
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IAIAAOS K. 


νῆας ἔπι γλαφυράς" μὴ καὶ πεφοβημένος ἔλδης" 

ν 7 \ A 3 , Χ A : 
μή πού τις Kat Τρῶας ἐγείρῃσιν Seos ἄλλος. 

Ως dad’: ὁ δὲ ξυνέηκε Seas ὄπα φωνησάσης " 

2 G7 3 7 ' foe > 5 AS X 

καρπαλίμως δ᾽ ἵππων ἐπεβήσετο" κόπτε δ᾽ ᾿Οδυσ σεὺς 

, \ eM 8. ὡν \ Die A 2 a 
τόξῳ τοὶ δ᾽ ἐπέτοντο Soas ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

Οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχ᾽ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 
ὡς ἴδ᾽ ᾿Αϑηναίην μετὰ Τυδέος υἱὸν ἕπουσαν" 

A / ’ / \ Ὁ“ 
τῇ κοτέων, Τρώων κατεδύσατο πουλὺν ὅμιλον, 
ὦρσεν δὲ Θρῃκῶν βουληφόρον “Ἱπποκόωντα, 
“Ῥήσου ἀνεψιὸν éoSrov. ὁ δ᾽ ἐξ ὕπνου ἀνορούσας, 


e 43) A 5. A e 3 Ψ 3 7 ιν 4 
ὧς ἴδε χῶρον ἐρῆμον, OS ἕστασαν ὠκέες ἵπποι, 


5, 3 3 Ι 9 > 7 A 
ἄνδρας τ ἀσπαίροντας ἐν ἀργαλέῃσι φονῇσεν, 

by 4 ξέ ? 937 > r, 3 3 / e A 
ὠμωξέν τ΄ ἂρ ἔπειτα, φίλον T ὀνόομηνεν εταΐῖρον. 


Τρώων δὲ κλαγγή τε καὶ ἄσπετος ὦρτο κυδοιμός, 


ϑυνόντων ἄμυδις " δηεῦντο δὲ μέρμερα ἔργα, 
ο΄ 3 3 7 57 / 3 \ a 
ὅσσ᾽ ἄνδρες ῥέξαντες ἔβαν κοίλας ἐπὶ νῆας. 

Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον, δι σκοπὸν “Εκτορος ἔκταν, 
ἔν ᾿Οδυσεὺς μὲν ἔρυξε, Διὶ φίλος, ὠκέας ἵππους" 
Τυδείδης δὲ χαμᾶζε Sopwv ἔναρα βροτόεντα 
3 / 9᾽ ..3 Ae ! > Va > & 
ἐν χείρεσσ᾽ ᾿Οδυσῆϊ τίϑει " ἐπεβήσατο δ᾽ ἵππων. 

4 5 Ὁ \ > > 3 J 
μάστιξεν δ᾽ ἵππους, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην. 
[νῆας ἔπι γλαφυράς " τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο Supe. | 
Νέστωρ δὲ πρῶτος κτύπον ἄϊε, φώνησέν τε" 

Ἂ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 

7 Ἃ ΚΜ 5. ἢ a aN δέ "ἢ 3 , 
ψεύσομαι, ἢ ετυμον ἐρέω ; KEAETAL OE μὲ ϑυμος. 
ἵππων μ᾽ ὠκυπόδων ἀμφὶ κτύπος οὔατα βάλλει. 

“Ὁ \ ὃ} ᾽Οὃ 7 \ e@ Χ A Ay 
al yap δὴ υσεύς TE καὶ 6 κρωτερὸς Διομήδης 
ΦΌΟΣ + 3 4 > / [4 7 
ὧδ᾽ ἄφαρ ἐκ Τρώων ἐλασαίατο μώνυχας ἵππους. 
ἀλλ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μήτι πάδωσιν 
3 4 ! εν σιὼ ἃ, Τ' ’ 2 ὃ a 

ργείων οἱ ἄριστον ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ. 

Οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος, ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἤλυδον αὐτοί. 

, es e XN [4 3... .Ἅ ¥: \ \ 7 
καί p οἱ μὲν κατέβησαν ἐπὶ χιόνα" Tol δὲ χαρέντες 
δεξιῇ ἠσπάζοντο, ἔπεσσί τε μειλιχίοισιν. 
πρῶτος δ᾽ ἐξελέεινε Γερήνιος ἱππότα ΪΝΝέστωρ᾽ 

Hit ἄγε μ᾽ ; ὦ πολύαιν ᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Α χαιὼν, 


IAIAAOS X. 


ὅππως τούς δ᾽ ἵππους λάβετον " καταδύντες ὅμιλον 
Τρώων ; ἤ τίς σφωε πόρεν δεὸς ἀντιβολήσας ; 
αἰνῶς ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοιο. 
3 N \ , 3, ἃ 7 3 , , 
αἰεὶ μὲν Τρώεσσ᾽ ἐπιμίσγομαι, οὐδέ τί φημι 
’ 
μιμνάζειν παρὰ νηυσί, γέρων περ ἐὼν πολεμιστής " 


, 
ἀλλ᾽ οὔπω τοίους ἵππους ἴδον, οὐδ᾽ ἐνόησα. re 


5 Ζ > + a= 2 f f N 3 J 

ἀλλά TW ὕμμ᾽ ὀΐω δόμεναι Sedov ἀντιάσαντα" 
ἀμφοτέρω γὰρ σφῶϊ φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεύς, 
κούρη T αἰγιόχοιο Διός, γλαυκῶπις > ASH. 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς " 


ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 

Cn ’ 4.0... 5 [2 Ἁ 3 / x7 (/ 
peta Seds γ᾽ ἐδέλων Kal ἀμείνονας, ἠέπερ οἵδε, 
Ω , > 5 A \ 7 / 93 
ἵππους δωρήσαιτ᾽, ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 


ἵπποι δ᾽ οἵδε, γεραιέ, νεήλυδες, ods ἐρεείνεις, 


Θρηΐκιοι" τὸν δέ σφιν ἄνακτ᾽ ἀγαδὸς Διομήδης 
ἔκτανε, Tap δ᾽ ἑτάρους δυοκαίδεκα πάντας ἀρίστους. 
TOY τριςκα!δέκατον σκοπὸν εἵλομεν ἐγγύϑει νηῶν " 
τόν pa διοπττῆρα στρατοῦ ἔμμεναι ἡμετέροιο 
Extwp τε προέηκε καὶ ἄλλοι Τρῶες ἀγαυοί. 
a 3 \ ἦν 7 , co 
Qs εἰπὼν τάφροιο διήλασε μώνυχας ἵππους, 
’ [4 Ὅν 8} 5 , > f 
κωαγχωλόων " ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἴσαν χαίροντες Axatol. 
eqs ὦ / , 9 vA 
οἱ δ᾽ ὅτε Τυδείδεω κλισίην εὔτυκτον ἵκοντο, 


ἵππους μὲν κατέδησαν ἐϊτμήτοισιν ἱμᾶσιν 


φάτνῃ ἐφ᾽ ἱππείη, ὅϑι περ Διομήδεος ἵπτπτοι 
Φ » , , Ν 3 
ἕστασαν ὠκύποδες, μελιηδέα πυρὸν ἔδοντες. 
Δι ΡΣ 9A t M4 4 , 
νηὶ δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ ἔναρα βροτόεντα Adrwvos 
ῆκ᾽ ᾿Οδυσεύς, ὄφρ᾽ ἱρὸν ἑτοιμασσαίατ᾽ Αϑήνῃ. 
αὐτοὶ δ᾽ ἱδρῶ πολλὸν ἀπενίζοντο δαλάσσῃ, 
», 27 , OL. 7 ’ r t 
ἐςβάντες, κνήμας τε ἰδὲ λόφον, ἀμφί τε μηρούς. 
αὐτὰρ ἐπεί σφιν κῦμα ϑδαλάσσης ἱδρῶ πολλὸν 
νύψεν ἀπὸ χρωτός, καὶ ἀνέψυχϑεν φίλον ἦτορ, 
ἔς ῥ᾽ ἀσαμίνδους βάντες ἐϊξέστας λουσαντο. 
τὼ δὲ λοεσσαμένω, καὶ ἀλευψαμένω λίπ ἐλαίῳ, 
“ aA 
δείπνῳ épilavérnv’ ἀπὸ δὲ κρητῆρος >ASHvyn 
πλείου ἀφυσσάμενοι λεῖβον μελιηδέα οἶνον. 
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FATAAOZ A. 


᾽ ῇ > / 
Ayamémvovos ἀριστεία. 


Has δ᾽ ἐκ λεχέων παρ᾽ ἀγαυοῦ Τι )ωνοῖο 
ὠρνυδ᾽, tv’ ἀδανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν 
Ζεὺς δ᾽ ᾿Ἔριδα προΐαλλε Sods ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
ἀργαλέην, πολέμοιο' τέρας μετὰ χερσὶν ἔχουσαν. 

A > #93 > 3 A 7 oe A / 
στῆ δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Οδυσσῆος. μεγακήτεϊ νηΐ μελαίνῃ, 

ἥ ῥ᾽ ἐν μεσσάτῳ ἔσκε, γεγωνέμεν ἀμφοτέρωσε, 
ak ee ἃ oo / , ὃ 
ἡμὲν ἐπ᾽ Αἴαντος κλισίας Τελαμωνιάδαο, 

ΚΝ 3 9 9 A feo ».» an 3.Λ 
10° ἐπ᾽ ᾿Αχιϑλλῆος " τοί ῥ᾽ ἔσχατα νῆας ἐΐσας 
εἴρυσαν, ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κάρτεϊ χειρῶν. 
» A > Se \ , , 
ἔνϑα στᾶσ᾽ ἤῦσε Sed μέγα τε δεινόν τε 
ὄρϑι᾽, ᾿Αχαιοῖσιν δὲ μέγα oSévos ἔμβαλ᾽ ἑκάστῳ 
καρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσϑϑαι. 

a > f 3 >\ 4 
[τοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ᾽, ἠὲ VeeTSaL 
ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 

᾽Ατρείδης δ᾽ ἐβόησεν, ἰδὲ ζώννυσϊϑναι ἄνωγεν 
3 / > 2 bam 9D 7 , ’ 
Ἀργείους - ἐν δ᾽ αὐτὸς ἐδύσατο νώροπα χαλκόν. 
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 
καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 
δεύτερον αὖ γώρηκα περὶ στήδεσσιν ἔδυνεν, 

| Sage. 7 a 7. as τ 
τὸν ποτέ οἱ Κινύρης δῶκε, ξεινήϊον εἶναιο 
πεύϑετο γὰρ Κύπρονδε μέγα κλέος, οὕνεκ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
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ἐς Τροίην νήεσσιν ἀναπλεύσεσϑαν ἔμελλον 
37 4 ς \ A 4 Ae 
τοὔνεκά οἱ τὸν δῶκε, χαριζόμενος βασιλῆϊ. 
τοῦ δ᾽ ἤτοι δέκα οἶμοι ἔσαν μέλανος κυάνοιο, 
δώδεκα δὲ χρυσοῖο, καὶ εἴκοσι κασσιτέροιο ". 
κυάνεοι δὲ δράκοντες ὀρωρέχατο προτὶ δειρὴν 
τρεῖς ἑκάτερ᾽, ἴρισσιν ἐοικότες, ἅςτε Κρονίων 
ἐν νέφεϊ στήριξε, τέρας μερόπων ἀνὰ ρώπων. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὦμοισιν βάλετο ξίφος " ἐν δέ οἱ ἧλοι 
χρύσειον πάμφαινον " ἀτὰρ περὶ κουλεὸν HEV 
ἀργύρεον, χρυσέοισιν ἀορτήρεσσιν APNPOSe 
ἂν δ᾽ ἕλετ᾽ ἀμφιβρότην, πολυδαίδαλον ἀσπίδα Sodpty, 
4 ray vA Ἃ 7 / / 9S 
καλήν, ἣν πέρι μὲν κύκλοι δέκα χάλκεοι ἦσαν * 
3 , e 3 \ a 3. οὐ fs 
ἐν δέ οἱ ὀμφαλοὶ ἦσαν ἐείκοσι κασσιτέροιο 
λευκοί, ἐν δὲ μέσοισιν ἔην μέλανος κυάνοιο. 
A 5 ν΄  \ \ An ἘΠ , 
τῇ δ᾽ ἐπὶ μὲν Γοργὼ βλοσυρῶπις ἐστεφάνωτο, 
δεινὸν δερκομένη " περὶ δὲ Aetuos τε Φόβος τε. 
A > 9 5." 4 \ 3 >. NX Sag} > a 
τῆς δ᾽ ἐξ ἀργύρεος τελαμὼν ἣν" αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ay af 3 7 , \ 7 ¢ 4 
κυάνεος ἐλέλικτο δράκων, κεφαλαὶ δέ οἱ ἦσαν 
τρεῖς ἀμφιστρεφέες, ἑνὸς αὐχένος ExTreduviar. — 
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφίφαλον κυνέην ϑέτο, τετραφάληρον, 
C/ \ \ / 4 57 
ἵππουριν" δεινὸν δὲ λόφος καδύπερδϑεν ἔνευεν. 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε δύω, κεκορυδ μένα χαλκῷ, 
3 J an \ XN > 3 3 4 3 XN 57 
ὀξέα" τῆλε δὲ χαλκὸς ἀπ᾽ αὐτόφιν οὐρανὸν εἴσω 
λάμπ᾽ - ἐπὶ δ᾽ ἐγδούπησαν ’AYnvain τε καὶ “Ἥρη, 
πιμῶσαι βασιλῆα πολυχρύσοιο Muxnvns. 
ἭΙ f \ 37 en 3 [4 Ψ 
νιόχῳ [LEV ETTELTA EW ἔπετελλεν ἕκαστος, 
ἵππους εὖ κατὰ κόσμον ἐρυκέμεν AVY’ ἐπὶ τάφρῳ " 
> \ \ 7 \ Υ͂ J ; 
αὐτοὶ δὲ πρυλέες σὺν τεύχεσι ωρηχϑέντες 
ες 3 » \ \ , >’ 3 fF LU 
ῥώοντ᾽ " ἄσβεστος δὲ βοὴ γένετ᾽ ἠῶδι πρό. 
φϑὰν δὲ μέγ᾽ ἱππήων ἐπὶ τάφρῳ κοσμηδέντες " 
e an 
ὑππῆες δ᾽ ὀλίγον μετεκίαδον " ἐν δὲ κυδοιμὸν 
ὦρσε κακὸν Κρονίδης, κατὰ δ᾽ ὑψόδεν ἧκεν ἐέρσας 
Ψ 
αἰματι μυδαλέας ἐξ αἴδέρος, οὕνεκ᾽ ἔμελλεν 
\ o ee 
πολλὰς ἰφίμους κεφαλὰς "Aids προϊάψειν. 
Τρῶες δ᾽ adS’ érépwSev ἐπὶ Ὁρωσμῷ πεδίοιο, 


IAIAAOS ΧΙ. 


"Extopd τ᾽ ἀμφὶ μέγαν καὶ ἀμύμονα Πουλυδάμαντα, 
Αἰνείαν δ᾽, ὃς Τρωσί, δεὸς ὥς, τίετο δήμῳ, 
τρεῖς τ᾽ ᾿Αντηνορίδας, Πόλυβον καὶ ᾿Α γήνορα δῖον, 
3 ./; 4 pea J 3 3 / 2 4 : 
niseov τ΄ ᾿Ακάμαντ᾽, ἐπιείκελον ἀδανάτοισιν. 
"Εκτωρ δ᾽ ἐν πρώτοισι φέρ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 
e Ce lA mo ke 4 7 > 7 
οἷος δ᾽ ἐκ νεφέων ἀναφαίνεται οὔλιος ἀστήρ, 
παμφαίνων, τοτὲ δ᾽ αὖτις ἔδυ νέφεα σκιόεντα" 
ἃ ὦ ξι τὸν \ , Rew, 
ὡς “Εκτωρ ὁτὲ μέν τε μετὰ πρώτοισι φάνεσκεν, 
5 3 9 7 v4 A > 37 an 
ἄλλοτε δ᾽ ἐν πυμάτοισι, κελεύων - πᾶς δ᾽ ἄρα χαλκῷ 
’ὔ Ρ] e Ἁ \ \ 3 , 
λάμφ᾽, ὥςτε στεροπὴ πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο. 
O e δ᾽ “ > 9 aA > ’ > , 
LO, @ST ἁμητῆρες ἐναντίον ἀλλήλοισιν 
ὄγμον ἐλαύνωσιν, ἀνδρὸς μάκαρος κατ᾽ ἄρουραν, 
πυρῶν ἢ κριϑῶν " τὰ δὲ δράγματα ταρφέα πίπτει" 
ὡς Τρῶες καὶ ᾽Αχαιοὶ ἐπ᾿ ἀλλήλοισι SopdvrTes 
δήουν, οὐδ᾽ ἕτεροι μνώοντ᾽ ὀλοοῖο φόβοιο " 
7 For’ / \ 2 e V4 7 cf 
ἴσας δ᾽ ὑσμίνῃ κεφαλὰς ἔχον " οἱ δέ, λύκοι ὥς, 
ῦνον. "Epis δ᾽ ἄρ᾽ ἔχαιρε πολύστονος εἰςορόωσα " 
οἴη γάρ pa δεῶν παρετύγχανε μαρναμένοισιν " 
οἱ δ᾽ ἄλλοι οὔ σφιν ππάρεσαν δεοί, ἀλλὰ ἕκηλοι 
σφοῖσιν ἐνὶ μεγάροισι καδείατο, yt ἑκάστῳ. 
δώματα καλὰ τέτυκτο κατὰ πτύχας Οὐλύμποιο. 
7 3... ͵ ὔ f 
πάντες δ᾽ nTLowvTo κελαινεφέα Κρονίωνα, 
οὕνεκ᾽ ἄρα Τρώεσσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι. 
τῶν μὲν ἄρ᾽ οὐκ ἀλέγιζε TaTHp* 6 δὲ νόσφι λιασδείς, 
τῶν ἄλλων ἀπάνευδε καδέζετο, κύδεϊ γαίων, 
εἰςορόων Τρώων τε πόλιν καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
A / ? J 51. 5 | oe 
χαλκοῦ TE TTEPOTTHV, ONAVYTAS τ ὀλλυμένους TE. 
9 \ 3.N S Ἦ. 5.8 id Ν S 
Odpa μὲν ἠὼς ἣν καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, 
τόφρα war ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πίπτε δὲ λαός " 
ἦμος δὲ δρυτόμος περ ἀνὴρ ὡπλίσσατο δεῖπνον 
οὔρεος ἐν βήσσῃσιν, ἐπεί τ᾽ ἐκορέσσατο χεῖρας 
΄ , , oo , Y , 
τάμνων δένδρεω μακρά, ἄδος τέ μιν ἵκετο Supor, 
σίτου τε γλυκεροῖο περὶ φρένας ἵμερος αἱρεῖ" 
τῆμος σπῇ ἀρετῇ Δαναοὶ ῥήξαντο φάλαγγας, 
κεκλόμενοι ἑτάροισι κατὰ στίχας. ἐν δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
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πρῶτος ὄρουσ᾽ " ἕλε δ᾽ ἄνδρα Bujvopa, ποιμένα λαῶν, 
αὐτόν, ἔπειτα δ᾽ ἑταῖρον, ᾿Οἴλῆα πλήξυππον. 
57 σι δ 9 Cs 7 3 / 9 é 
ἤτοι ὅγ᾽ ἐξ ἵππων κατεπάλμενος, ἀντίος ἔστη 
τὸν δ᾽ δὺς μεμαῶτα μετώπιον ὀξέϊ δουρὶ 
νύξ᾽, οὐδὲ στεφάνη δόρυ οἱ σχέϑδε χαλκοβάρεια; 
ἀλλὰ δι’ αὐτῆς ἦλϑε καὶ ὀστέου, ἐγκέφαλος δὲ 
ἔνδον ἅπας πεπάλακτο" δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 
καὶ τοὺς μὲν λίπεν αὖδι ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
στήϑεσι παμφαίνοντας, ἐπεὶ περίδυσε χυτῶνας " 
αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ ἾΖ σόν τε καὶ "άντιφον ἐξεναρίξων, 

᾽ξ ’ lA / \ lA 3 
υἷε δύω Πριάμοιο, voSov καὶ γνήσιον, ἄμφω 

3 [ἀφ Ὁ t a7 e \ I e 4 
εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας " ὁ μὲν νόδος ἡνιόχευεν, 
"Ἄντιφος αὖ παρέβασκε περικλυτός " ὥ ποτ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
Ἴδης ἐν κνημοῖσι didn μόσχοισε λύγοισιν, 

/ 2 ae 3. Ὧν "4 \ + 9 7 
ποιμαίνοντ᾽ ἐπ᾽ ὄεσσι λαβών, καὶ ἔλυσεν ἀποίνων.. 
δὴ τότε γ᾽ ᾽Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων 

~ Ν ς x A Ἁ A . 4 / 
τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο κατὰ στῆδος βάλε δουρί" : 
"Avrihov αὖ παρὰ οὖς ἔλασε ξίφει, ἐκ δ᾽ ἔβαλ᾽ ἵππω». 
σπερχόμενος δ᾽ ἀπὸ τοῖϊν ἐσύλα τεύχεα καλά, 
γιγνώσκων " καὶ γάρ σφε πάρος παρὰ νηυσὶ ϑοῇσιν 
εἶδεν, ὅτ᾽ ἐξ Ἴδης ἄγαγεν πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. 

e \ 4 4 / 7 J 
ὡς δὲ λέων ἐλάφοιο ταχείης νήπια τέκνα 
ς eA/ , \ wn >) la) 
ῥηϊδίως συνέαξε, λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν, 

2 \ 3 3 ΄ e 4 VA 3, §_s > 7 
ἐλϑῶὼν εἰς εὐνήν, ἁπτπαλόν TE Oh ἦτορ ἀπηύρα" 
φ 3 3 7 7 Υ͂ Pa) 7 f 
ἡ δ᾽ εἴπερ τε τύχησι μάλα σχεδόν, οὐ δύναταί σφιν 
χραισμεῖν " αὐτὴν γάρ μιν ὑπὸ τρόμος αἰνὸς ἱκάνει" 
καρπαλίμως δ᾽ ἤϊξε διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην, 

΄ > 4 4 n XN ς > @¢ A 
σπεύδουσ᾽, ἱδρώουσα, κραταιοῦ ϑηρὸς ὑφ᾽ ὁρμῆς" 
ὡς ἄρα τοῖς οὔτις δύνατο χραισμῆσαι GAESpov - 
Τρώων, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ὑπ᾽ ᾿Αργείοισι φέβοντο. 
Αὐτὰρ ὁ Πείσανδρόν τε καὶ ᾿Ιππόλοχον μενεχάρμην, 

υἱέ 3 A ΄, ὃ eh. “σκ""- tr, ? 

leas ᾿Αντιμάχοιο δαΐφρονος, ὅς pa μάλιστα, 

Ἃ 3 A 

χρυσὸν ᾿Αλεξάνδροιο δεδεγμένος, ἀγλαὰ δῶρα, 

3 7 A 
οὐκ εἴασχ᾽ ᾿Ελένην δόμεναι Eavs@ Μενελάῳ" 

w A A 

τοῦπερ δὴ δύο παῖδε λάβε κρείων ’ Ayapéeuvor, 


ἸΛΙΆΔΟΣ XI. 7 209. 


εἶν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας, ὁμοῦ δ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππους " 
ἐκ γάρ σφεας χειρῶν φύγον ἡνία συγαλόεντα, 
\ \ J € > 23 / 9 lA [4 
τὼ δὲ κυκηϑήτην" ὁ δ᾽ ἐναντίον ὦρτο, λέων ὥς, 
᾿Ατρείδης - τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐκ δίφρου γουναζέσϑην " 180 
Ζώγρει, ᾿Ατρέος υἱέ, σὺ δ᾽ ἄξια δέξαι ἄποινα" 
πολλὰ δ᾽ ἐν ᾿Αντιμάχοιο δόμοις κειμήλια κεῖται, 
χαλκός τε χρυσός τε, πολύκμητός τε σίδηρος " 
τῶν κέν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι’ ἄποινα, 
2 Ao 4 V4 hae SA, \ > A 4) 
εἰ νῶϊ ζωοὺς TeTUNOLT ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 106 
“Qs τώγε κλαίοντε προςαυδήτην βασιλῆα 
/ 3 [4 9 h > oS > + 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν " ἀμείλικτον δ᾽ ὄπ᾽ ἄκουσαν" 
Εἰ μὲν δὴ ᾿Αντιμάχοιο δαΐφρονος υἱέες ἐστόν, 
Φ 2). 5. 4 5 A A 3 
ὅς ποτ᾽ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ Μενέλαον ἄνωγεν, 
ἀγγελίην ἐλϑόντα σὺν ἀντιδέῳ ᾿Οδυσῆϊ, 140 
avy. κατακτεῖναι, μηδ᾽ ἐξέμεν ary ἐς ᾿Αχαιούς " 
’ ey - ie X. 
a \ \ A 3 
νῦν μὲν δὴ τοῦ πατρὸς ἀεικέα τίσετε NOPD. | 
3 \ , 5 \ ΣΙ» Ὁ ΩΣ n 
Η, καὶ Ileicavopov μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε χαμᾶξε, 
δουρὶ βαλὼν πρὸς στῆδος" ὁ δ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη. 
᾿“Ιππόλοχος δ᾽ ἀπόρουσε, τὸν αὖ χαμαὶ ἐξενάριξεν, 145 
A ” XN f “. 7 9 f >) 3 ,- , 
χεῖρας ἀπὸ ξίφεϊ τμήξας, ἀπό τ᾿ αὐχένα κόψας * 
ὅλμον δ᾽ ὡς ἔσσευε κυλίνδεσδαι δι’ ὁμίλου. 
τοὺς μὲν ἔασ᾽ - ὁ δ᾽, ὅδε πλεῖσται κλονέοντο φάλαγγες, 
τῇ ῥ᾽ ἐνόρουσ᾽, ἅμα δ᾽ arrose ἐϊκνήμιδες ᾿Α χαιοί. 

\ XN \ 3 VA 3 4 4 
πεζοὶ μὲν πεζοὺς ὄλεκον φεύγοντας ἀνάγκῃ, 150 
ἱππεῖς δ᾽ ἱππῆας --- ὑπὸ δέ σφισιν ὦρτο Kovin 
ἐκ πεδίου, τὴν ὦρσαν ἐρίγδουποι πόδες ἵππων ---- 
χαλκῷ δηϊόωντες. ἀτὰρ κρείων ᾽Αγαμέμνων 
αἰὲν ἀποκτείνων ἕπετ᾽, ᾿Αργείοισι κελεύων 
ὡς δ᾽ ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐμπέσῃ ὕλῃ" ε 716 

I 3 ’ f 37 7 r e [4 4 
πάντη T εἰλυφόων ἄνεμος φέρει, οἱ δέ τε ϑάμνοι 
πρόῤῥιζοι πίπτουσιν, ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ " 
ἃ δ. DE 3», 3 , 3 ’ / 7 
os ap um ᾿Ατρείδῃ ᾿Α γαμέμνονι πίπτε κάρηνα 
Τρώων φευγόντων, πολλοὶ δ᾽ ἐριαύχενες ἵπτποι 
κείν᾽ ὄχεα κροτάλιζον ἀνὰ πτολέμοιο γεφυρας, το 100 


ῶι 
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e , MA 3 14 e 3553 \ [4 
ἡνιόχους TOSEOVTES ἀμύμονας " οἱ δ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
7 4 \ , Nyi 02 4 
KELATO, γύπεσσιν πολυ φίλτερον ἢ ἀλοχοιίσιν. 
Ἕκτορα δ᾽ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεύς, ἔκ τε κονίης, 
” > > , 397 > c/ »Μ [ω] 
ἔκ τ᾽ ἀνδροκτασίης, ἔις δ᾽ αἵματος, ἔκ τε κυδοιμοῦ 
103 ᾽Ατρείδης δ᾽ ἕπετο, σφεδανὸν Ζαναοῖσι κελεύων. 
οἱ δὲ παρ᾽ Ἴλου σῆμα παλαιοῦ Ζαρδανίδαο, 
μέσσον Kat πεδίον, Tap ἐρινεὸν ἐσσεύοντο, 
es I~ e \ \ Ψ 3 ΣΝ 
ἱέμενοι πόλιος " ὁ δὲ κεκληγὼς ἕπετ᾽ αἰεὶ 
᾽Ατρείδης, Spo δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 
170 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκοντο, 
” > ΜΡ \ @& \ 9 / 3 lA 
&yy’ dpa δὴ ἵσταντο, καὶ ἀλλήλους ἀνέμιμνον. 
ς 2 SF \ 4 ’ [4 Γ [κά 
οἱ δ᾽ ἔτι Kap μέσσον πεδίον φοβέοντο, βόες ὥς, 
ο᾽ VA 3 4 \ >] N 3 a 
ἅςτε λέων ἐφόβησε, μολὼν EV νυκτὸς ἀμολγῷ, 
7 A ,ὔ » IA 9 , > \ ” 
πάσας" τῇ δέ T ἰῇ ἀναφαίνεται αἰπὺς OAESpos " 
175 τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ ἔαξε, λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν, 
a 57 J 3 ὃ \ Μ"“ A ’ 
πρῶτον, ἔπευτα δέ δ᾽ αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα λαφύσσει" 
ἃ \ > % , Bd ’, 3 VA 
ὡς tous “Atpeions ἔφεπε κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
tes 3 ’ \ ’ , e > 3 “ 
αἰὲν ἀποκτείνων τὸν ὀπίστατον " οἱ δ᾽ ἐφέβοντο. 
\ \ A \ { 57 vy 
πολλοὶ δὲ πρηνεῖς TE καὶ UTTLOL ἔκπεσον ἵππων 
180 ᾿Ατρείδεω ὑπὸ χερσί: περὶ πρὸ γὰρ ἔγχεϊ Sdev. 
Ὁ 3 > ὦ \ 7 9. Ν» e Ἃ 2 \ A 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλεν ὑπὸ πτόλιν αὐπὺ τε τεῖχος 
Ω 7, ΣΝ Ἁ > A n ᾿ 
ἵξεσίϑαι, τότε δή pa πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 
Ἴδης ἐν κορυφῆσι καδέζετο πιδηέσσης, 
3 , , Μ \ \ \ , 
οὐρανόδεν KaTaBas* ἔχε δὲ στεροπὴν μετὰ χερσίν. 
185 Ἶριν δ᾽ ὥτρυνε χρυσόπτερον ἀγγελέουσαν᾽ 
J 3 5 nA a 
Back’ ἴδι, Ἶρι ταχεῖα, τὸν “Εκτορι μῦϑδον ἔνισπε. 
5 7 oN “4 ee Aa 3) VA / (a 
ὄφρ᾽ ἂν μέν Kev ὁρᾷ ᾿Α γαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
! 93 ΓΟ 
Suvovt ἐν προμάχοισιν, ἐναίροντα στίχας ἀνδρῶν. 
Topp ἀναχωρείτω, τὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν ἀνώχϑω 
[80 μάρνασϑαι δηΐοισι κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 
3. ἃ 2 » > KN ὃ \ \ XK J 2 Ἂ 
αὐτὰρ ἐπεί K ἢ δουρὶ τυπεὶς ἢ βλήμενος ἰῷ, 
2 Ω 57 4 e 7 9 ’ 
εἰς ἵππους ἄλεται, τότε οἱ κράτος ἐγγναλίξω, 
’ » eae A nr Dee 
κτείνειν, εἰςόκε νῆας ἐὐσσέλμους ἀφίκηται, 
, > dF 
δύῃ τ᾽ ἠέλιος, καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἔλϊϑῃ. 


--- 
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lA 
Ds ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίδησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις. 195 
᾿ βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων εἰς ΓΓΧιοιι ἱρήν" 
εὗὑρ᾽ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος, “Exropa dice, 
ς tis te. SE 323 ὦ \ o& a 
ἑσταότ᾽ ἔν δ᾽ ἵπποισι Kal ἅρμασι κολλητοῖσιν " 
» a woe 7 ΄ t δ λυ IT ak 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη πόδας ὠκέα *Ipts 
“Extop, υἱὲ Πριάμοιο, Aw μῆτιν ἀτάλαντε, - 900 
Ζεύς με πατὴρ προέηκε, τεὶν τάδε μυϑήσασϑαι. 
ὄφρ᾽ ἂν μέν κεν ὁρᾷς ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
ύνοντ᾽ ἐν προμάχοισιν, ἐναίροντα στίχας ἀνδρῶν, 
Topp ὑπόεικε μάχης, τὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν ἄνωχϑι 
΄ δηΐ \ Lue , ear 
μάρνασδαι. δηΐοισι κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 900 
Diu N 2 / > xX ὃ \ \ A Br f aA 
αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἢ δουρὶ τυπεὶς ἢ βλήμενος ἰῷ, 
> (/ 3 , Se 2 / 
εἰς ἵππους ANETAL, τότε TOL κράτος ἐγγυαλίξει, 
κτείνειν, εἰςόκε νῆας ἐὐσσέλμους ἀφίκηαι, 
δύῃ τ᾽ ἠέλιος, καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν EXS7. 
Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦς᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις. 210 
ἘΕκτωρ δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν arto χαμᾶζε, 
/ Β΄ ὦ / ἴω \ \ 97 ΄ 
πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν ὥχετο πάντη 
3 4 , y+ \ 7 p egy 
ὀτρύνων μαχέσασνϑαι" ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν. 
e 3 / , ΗΕ: 7 57 3 n 
οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν; Kal ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας " 215 
> 7 S / \ > 3 / 3 + 32 
ἀρτύνϑη δὲ μάχη, στὰν δ᾽ ἀντίοι" ἐν δ᾽ ᾽Αγαμέμνων 
“ ν᾽ 2 bY; \ \ 4 ς 7 
πρῶτος ὄρουσ᾽ + ἔδελεν δὲ πολὺ προμάχεσδαι ἁπάντων. 
ἜἜσπετε νῦν μοι, Ποῦσαι ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 
\ a ? VA 2 / 5 
ὅςτις δὴ πρῶτος “Ayapéuvovos ἀντίος HASED, 
A » κα , ΣΝ a 3 / 
ἢ αὐτῶν Τρώων, ἠὲ κλευτῶν ἐπικούρων. 220 
9 Ι φιδ ΄, 3 4 S >A ’ 
μας ᾿Αντηνορίδης, nis τε μέγας τε, 
A / 3 9 / 7 7 
ὃς τράφη ἐν Θρήκῃ ἐριβώλακι, μητέρι μήλων " 
Κισσῇ τόν 3 Es 60 37 S¢ 57 
ἧς Tovy EexSpevre δόμοις eve τυτδὸν ἐόντα; 
μητροπάτωρ, ὃς τίκτε Θεανὼ καλλυπάρῃον. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἥβης ἐρικυδέος ἵκετο μέτρον, 295 
b) la) 7 / > Φ 4 oe 
αὑτοῦ μιν κατέρυκε, δίδου δ᾽ ὅγε ϑυγατέρα ἣν" 
γήμας δ᾽, ἐκ δαλάμοιο μετὰ κλέος ἵκετ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
σὺν δυοκαίδεκα νηυσὶ κορωνίσιν, αἵ οἱ ἕποντο " 
τὰς μὲν ἔπειτ᾽ ἐν Περκώτῃ λίπε νῆας ἐΐσας, 
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230 αὐτὰρ 6 πεζὸς ἐὼν εἰς “INov εἰχληλούδει" 
ὅς pa τότ᾽ ᾿Ατρείδεω *Ayapéuvovos ἀντίος ἦλθεν. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
3 / \ « i pe ae) / > 
Ατρείδης μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ᾽ ἔγχος. 
᾿Ιφιδάμας δὲ κατὰ ζώνην, ᾿γώρηκος ἔνερϑεν, 
235 νύξ᾽ " ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε, βαρείῃ χειρὶ πιίδήσας" 
οὐδ᾽ ἔτορε ζωστῆρα παναίολον, ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
3 JA 3 lA 14 v4 > 7 3 3 
ἀργύρῳ ἀντομένη, μόλιβος ὥς, ἐτράώπετ᾽ αὐχμή. 
καὶ Toye χειρὶ λαβὼν εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων, 
ef ΕΟ ρος / 4 a b > + \ 
ἕλκ᾽ ἐπὶ ob μεμαώς, ὥςτε Ais: ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 
240 σπάσσατο" τὸν δ᾽ ἄορι πλῆξ᾽ αὐχένα, λῦσε δὲ Yuta: 
. Os ὁ μὲν avd. πεσὼν κοιμήσατο χάλκεον ὕπνον, 
οἰκτρός, ἀπὸ μνηστῆς ἀλόχου, ἀστοῖσιν ἀρήγων, 
/ χὰ 57 4 » \ > » 
KOUPLOLNS, ἧς οὔτι χάριν ἴδε, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν " 
A >? e \ A la) 7 \ , 3. ἐδ f 
πρῶ ἑκατὸν βοῦς δῶκεν, ἔπειτα δὲ χίλει᾽ ὑπέστη 
245 αἶγας ὁμοῦ καὶ ὄϊς, τά οἱ ἄσπετα ποιμαίνοντο. 
δὴ τότε γ᾽ ᾽Ατρείδης ᾽Αγαμέμνων ἐξενάριξεν, 
a \ , > 323 @& 3 A J 4 
βῆ δὲ φέρων av’ ὅμιλον ᾿Αχαιῶν τεύχεα καλά. 
Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Κόων, ἀριδείκετος ἀνδρῶν, 
\ 3 / 4 ΦΥ͂ it , 
πρεσβυγενὴς AvTnvopions, κρατερόν pa € TrévSos 
250 opSarpous ἐκάλυψε, κασιγνήτοιο πεσόντος. 
στῆ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δουρί, λαϑὼν ᾿Αγαμέμνονα δῖον " 
/ A n 
pote δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, ἀγκῶνος ἔνερδϑεν, 
\ A 
ἀντικρὺ δὲ διέσχε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκή. 
e/ “ ΣΝ 535 νῇ 3 9 “Ὁ 3 J 
βίγησεν T ap ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Α γαμέμνων " 
3 ἃ Ζ 
255 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο, 
ἀλλ᾽ ἐπόρουσε Κόωνι, ἔχων ἀ:εμοτρεφὲς ἔγχος. 
4 ε ; 
ἤτοι ὁ ᾿Ιφιδάμαντα κασίγνητον καὶ ὄπατρον 
ἕλκε ποδὸς μεμαώς, καὶ ἀὔτει πάντας ἀρίστους " 
τὸν δ᾽ ἕλκοντ᾽ av ὅμιλον ὑπ᾽ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης 
400 οὔτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα" 
τοῖο δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ιφιδάμαντι κάρη ἀπέκοψε παραστάς. 
3 > 5 , Ὁ ξ > 93 / Ac 
evs Avrnvopos vies, ὑπ᾽ ᾿Ατρείδη βασιλῆϊ 
2 o 
πότμον ἀναπλήσαντες, ἔδυν δόμον "Aidos εἴσω. 
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Αὐτὰρ ὁ TOV ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν, 
ἔγχεϊ τ᾽ ἄορί τε, μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν, 
3 [4 ® > 7 Ν 2 tA > 5 n 
ὄφρα οἱ αἷμ᾽ ἔτι ὅερμὸν avnvoSev ἐξ ὠτειλῆς ° 
αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ μὲν ἕλκος ἐτέρσετο, TavcaTo δ᾽ αἷμα, 
ὀξεῖαι δ᾽ ὀδύναι δῦνον μένος ᾿Ατρείδαο. 
e > wr IFN 3 / δ», A > %\ A 
ὡς δ᾽ OT ἂν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ γυναῖκα, 
δριμύ, τό, τε προϊεῖσι μογοστόκοι Εἰἰλείδυιαι, 
"A / \ 0.» 327 

ρης ϑυγατέρες, πικρὰς ὠδῖνας ἔχουσαι " 
ἃ Ig Ar TQS ἢ a , 3 / 
ws ὀξεῖ ὀδύναι δῦνον μένος ᾿Ατρείδαο. 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε, καὶ ἡνιόχῳ ἐπέτελλεν, 

\ | (Reg a 3 f δ) a n 
νηυσὶν és γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν" ἤχϑετο yap κῆρ. 
ἤῦσεν δὲ διαπρύσιον, Ζαναοῖσι γεγωνώς " 

Ἂ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ὑμεῖς μὲν νῦν νηυσὶν ἀμύνετε ποντοπόροισιν 
φύλοπιν > x , > a > > \ / A \ 
ἀργαλέην, ἐπεὶ οὐκ ἐμὲ μητίετα Ζεὺς 
εἴασε Τρώεσσι πανημέριον πολεμίζειν. 
“Qs Epa + ἡνίοχος δ᾽ ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 
A » 7 \ 3 > 3 VA 
νῆας ἔπι yNadupas* τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην" 
5 \ / ς / ἐ \ 4 / ; 
ἄφρεον δὲ στήϑεα, ῥαίνοντο δὲ vépSe κονίῃ, 

, n [4 3 ’ , 

τειρόμενον βασιλῆα μάχης ἀπάνευδε φέροντες. 
¢/ > e LF > 29 lA , ’ 
_ Ἕκτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησ᾽ “Ayapéuvova νόσφι κιόντα; 
Τρωσί τε καὶ Δυκίοισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀὔΐσας" 
Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑϑε δὲ Sovpidos ἀλκῆς ! 
"7 Ih Pn N 57 3 \ δὲ δὺς ἃ ον EO 
οἴχετ᾽ ἀνὴρ ὦριστος, ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ εὖχος ἔδωκεν 
Ζεὺς Κρονίδης. ἀλλ᾽ δὺς ἐλαύνετε μώνυχας ἵππους 
9 , “ fe Dae 4 3 3 
ἰφϑίμων Aavawy, wv’ ὑπέρτερον εὖχος ἀρησδε. 
«Δ 3 \ », ῇ \ \ e 7 
Qs εἰπὼν wTpuve μένος καὶ συμὸν ἐκάστου. 
ὡς δ᾽ ὅτε πού τις ϑδηρητὴρ κύνας ἀργιόδοντας 
σεύῃ ἐπ᾽ ἀγροτέρῳ συὶ καπρίῳ ἠὲ λέοντι " 
a 2 3? a a Te a 5 NY A 
as ex “Ayatoiow cede Τρῶας meyasvupous 
΄ Ὁ 3 eo 
Ἕκτωρ Πριαμίδης, βροτολουγῷ taos “Apri. 

a 3 7 
αὐτὸς δ᾽ ἐν πρώτοισι μέγα φρονέων ἐβεβήκει".. 
ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὑσμίνῃ, ὑπεραέϊ ἶσος ἀέχλλῃ, 
ἥτε καϑαλλομένη ἰοειδέα πόντον ὀρίνει. 
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"EvSa τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατοι ἐξενάριξεν 
800 “Εκτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν ; 
> nw \ ἴω \ A 3 4 Ν Ὃ , 
Acaiov μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ ᾿Οπίιτην, 
καὶ Δόλοπα Κλυτίδην καὶ ᾿Οφέλτιον ἠδ᾽ ᾿Αγέλαον, 
" 4 > 4 ’ Neath , f 
Αἴσυμνόν τ᾽ ἾΩρόν τε καὶ ‘Immovoov μενεχάρμην. 
\ γι.» 3. ἘΣ IOS Md a γέ 3 \ + 
Tous ἄρ᾽ oy ἡγεμόνας Δαναῶν ἕλεν, αὐτὰρ ἔπειτα 
- J / 
800 πληδύν" ὡς ὁπότε νέφεα Ζέφυρος στυφελίξῃ 
ἀργέσταο Νότοιο, βαδείῃ λαίλαπι τύπτων " 

Χ \ , n / ὃ ς 7 δ᾽ 5» 
πολλὸν δὲ τρόφι κῦμα κυλινδεται, ὕψοσε δ᾽ ἄχνη 
σκίδναται ἐξ ἀνέμοιο πολυπλάγκτοιο ἰωῆς" 
ὼς ἄρα πυκνὰ καρήωδ᾽ ὑφ᾽ “Εκτορι δάμνωτο λαῶν. 

9 \ ” ἌΣ ae ΄ » , 
310 Eva κε λουιγὸς ἔην, καὶ ἀμήχανα ἔργα γένοντο, 
. καὶ νύ κεν ἐν νήεσσι πέσον φεύγοντες “Ayatoi, 
εἰ μὴ Τυδείδη Διομήδεϊ κέκλετ᾽ ᾿Οδυσσεύς " 
Τυδείδη, τί παδόντε λελάσμεδια Yovpidos ἀλκῆς ; 
3 3 5 “ὦ 7 (SS GF \ \ δ) 
ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, Tap eu ἵστασο" δὴ γὰρ ἔλεγχος 
315 ἔσσεται, εἴ κεν νῆας ἕλῃ κορυδϑαίολος “Εἰκτωρ. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρατερὸς Ζιομήδης " 
" 3 NX. f Np » 4 Ξ ὑλλ \ / ἌΣ 
ἤτοι ἐγὼ μενέω καὶ τλήσομαι ἀλλὰ μίνυνδα 
ς 7 », AO 3 \ Xr 4 Ζ \ 
ἡμέων ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ νεφεληγερέτα Ζεὺς 
Τρωσὶν δὴ βόλεται δοῦναι κράτος, ἠέπερ ἡμῖν. 
320 °H, καὶ Θυμβραῖον μὲν ad’ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, 
\ \ Σ Ν \ 3 4 3 Νὴ 3 \ 
δουρὶ βαλὼν κατὰ μαζὸν ἀριστερόν" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
3 Ι / Ul a δ 
ἀντίδεον ϑεράποντα, Mondtova, τοῖο ἄνακτος. 
τοὺς μὲν ἔπειτ᾽ εἴασαν, ἐπεὶ πολέμου ἀπέπαυσαν " 
\ FD eed rg RE a7 Ι e ee / 
τὼ δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἰόντε κυδοίμεον, WS OTE κάπρω 
325 ἐν κυσὶ ηρευτῇσι μέγα φρονέοντε πέσητον. 
ἃ 9) “ , > Ν 3 \ 
ὡς ὄλεκον Τρῶας παλινορμένω" αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
ἀσπασίως φεύγοντες ἀνέπνεον “Exropa δῖον. 
"EvS’ ἑλέτην δίφρον τε καὶ ἀνέρε, δήμου ἀρίστω, 
e , , , ἃ se δν , 
vie δύω Μέροπος Περκωσίου, ὃς περὶ πάντων 
830 ἤδεε μαντοσύνας, οὐδὲ ods παῖδας ἔασκεν 
/ 2 , 7 \ Ψ e + 
στείχειν ἐς πόλεμον φϑισήνορω" τὼ δέ οἱ οὔτι 
πειδέσην" Κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος ᾿γανάτοιο. 
\ \ 
Tous μὲν T'vdeidns δουρικλειτὸς Avounons, 


4 
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ϑυμοῦ καὶ ψιιχῆς κεκαδών, κλυτὰ τεύχε᾽ ἀπηύρα" 
μ“ ; X) 3 : : xX ap i 
> \ 2 3 
Ἱππόδαμον δ᾽ ᾿Οδυσεὺς καὶ Ὑπείροχον ἐξενάριξεν 8385 
of \ δὲ 4 piers f 
Eva σφιν κατὰ ica μάχην ἐτάνυσσε Κρονίων, 
ἐξ Ἴδης καδορῶν " τοὶ δ᾽ ἀλλήλους ἐνάριζον. λον 
ἤτοι Τυδέος υἱὸς ᾿Α γάστροφον οὔτασε δουρὶ 
/ 4 - ΜΉ, 7 > , ¢ wv 
ITavovidny ἥρωα κατ᾽ ἰσχίον" ov yap οἱ ἵπποι 
3 \ 5 a > 7 \ / a 
ἐγγὺς ἔσαν προφυγεῖν " ἀάσατο δὲ μέγα Supe. B40 
\ \ \ , ae) > + > \ ? \ 
TOUS μὲν yap δεράπων ἀπάνευδ᾽ ἔχεν - αὐτὰρ ὁ πεζὸς 
ῦνε διὰ προμάχων, eiws φίλον ὥλεσε δυμόν. 
R 4 23 \ / x “ 9 δ᾽ 2 ? 3 ‘ 
Extwp δ᾽ ὀξὺ vonce Kata στίχας, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
’ “ \ , “ 7 Ἶ 
κεκληγώς " ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες. 
τὸν δὲ ἰδὼν ῥίγησε βοὴν ἀγαδϑὸς Διομήδης, 345 
9 » 2 A 7 3 \ a7 
ainpa δ᾽ ᾿Οδυσσῆα mposepaveer, ἐγγὺς ἐόντα" 
Νῶϊν δὴ τόδε πῆμα κυλίνδεται, ὄβριμος “Extap* 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ στέωμεν, καὶ ἀλεξώμεσδα μένοντες. 
% ε \ » N .Λ , ” 
H pa, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
καὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, τυιτυσκόμενος κεφαλῆφιν, 85 
ἄκρην κὰκ κόρυδα" πλάγχϑη δ᾽ ἀπὸ χαλκόφι χαλκός, 
5) ¢ la ͵ > 7 \ 7, 
οὐδ᾽ ἵκετο χρόα καλόν" ἐρύκακε γὰρ τρυφάλεια, 
τρίπτυχος, αὐλῶπις, τήν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων. 
"Extop δ᾽ ox’ ἀπέλεδρον ἀνέδραμε, μίκτο δ᾽ ὁμίλῳ: 
στῆ δὲ γνὺξ ἐρυπών, καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 355 
γαίης " ἀμφὶ δὲ. ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 
3 \ / \ Di 9 > 3 / 
ὄφρα δὲ Τυδείδης μετὰ dovpatos ὥχετ᾽ ἐρωήν, 
“ e 
τῆλε διὰ προμάχων, OSt οἱ καταείσατο γαίης, 
Topo “Εἰκτωρ ἄμπνυτο, καὶ ἂψ ἐς δίφρον ὀρούσας 
ἐξέλασ᾽ ἐς πληϑύν, καὶ ἀλεύατο Κῆρα μέλαιναν 360 
δουρὶ δ᾽ ἐπαΐσσων προςέφη κρατερὸς Ζιομήδης " 
3 o An» / ΄ 5 , » 
EE αὖ νῦν ἔφυγες Savatov, κύον " ἢ τέ τοι ἄγχι 
ἦλθε κακόν" νῦν αὗτέ σ᾽ ἐρύσσατο Φοῖβος ᾿Απόλλωτ, 
e of 5 5... 58 δ τι > 7 
@ μέλλεις EVYET at, ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων. 
ἢ ϑήν σ᾽ ἐξανύω γε, καὶ ὕστερον ἀντιβολήσας, 36 
v ᾽ὔ \ » lo 3 3:ε 7 9 
εἰ TOU τις καὶ ἔμοιγε Sewy ἐπιτάῤῥοϊδος ἐστιν. 
νῦν αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι, ὅν κε κιχείω. 
Ἦ,, καὶ Παιονίδην δουρικλυτὸν ἐξενάριξεν. 


© 
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αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος, ᾿Ελένης πόσις ἠὐκόμοιο, 
870 Τυδείδῃ ἔπι τόξα τιταίνετο, ποιμένι λαῶν, 
7 / 2 7 3 \ 7 
στήλῃ κεκλιμένος, ἀνδροκμήτῳ ἐπὶ τύμβῳ 
Ἴλου Aapdavidao, παλαιοῦ δημογέροντος. 
ἤτοι ὁ μὲν ώρηκα “Ayactpopov ipSipoto 

” »,.,»»νΧ , ἢ aN >” 
aivuT ἀπὸ στήδεσφι παναίολον, ἀσπίδα T ὦμων, 

875 καὶ κόρυϑδα βριαρήν" o δὲ τόξου πῆχυν ἀνέλκεν, 
καὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἄρα μιν ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός, 
ταρσὸν δεξυτεροῖο ποδός + διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἰὸς 
3 / 4 e \ 7 ς \ v4 

"ἐν γαίῃ κατέπηκτο. ὁ δὲ μάλα ἡδὺ γελάσσας, 
ἐκ λόχου ἀμπήδησε, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 

380 Βέβληαι, οὐδ᾽ ἅλιον βέλος ἔκφυγεν ὡς ὄφελόν Tos, 

: , 2 an Le, 3 \ ey / 
νείατον ἐς Keveava βαλών, ἐκ Supov ἐλέσϑαι. 
οὕτω κεν καὶ Τρῶες ἀνέπνευσαν κακότητος, 

Ω “ UA > e 7 5 
οἵτε σε πεφρίκασι, NEOVY ὡς μηκάδες αἶγες. 

Τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προςέφη κρατερὸς Διομήδης " 

385 τοξότα, λωβητήρ, κέρᾳ ἀγλαέ, παρϑενοπῖπα, 
εἰ μὲν δὴ ἀντίβιον σὺν τεύχεσι πειρηδείης, 
οὐκ av τοι χραίσμῃσι βιὸς καὶ ταρφέες ἰοί" 
νῦν δέ μ᾽ ἐπιγράψας ταρσὸν ποδός, εὔχεαι αὔτως. 
οὐκ ἀλέγω, ὡςεί με γυνὴ βάλοι ἢ παῖς ἄφρων" 

390 κωφὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος οὐτιδανοῖο. 

9) > Κ e > » an \ Μ > 9 , 3 , 
ἢ T ἄλλως ὑπ᾽ ἐμεῖο, καὶ EL καὶ ὀλίγον περ ἐπαυρῃ, 
ὀξὺ βέλος πέλεται, καὶ ἀκήριον αἶψα τίϑδησιν᾽ 

a δὲ ἈΠΕ eal » 9 ἢ , 29 ᾿ , 
τοῦ δὲ γυναικὸς μέν τ᾿ ἀμφίδρυφοί εἰσι παρειαί, 
παῖδες δ᾽ ὀρφανικοί" ὁ δέ δ᾽ αἵματι γαῖαν épevS ov 

895 πύϑεται" οἰωνοὶ δὲ περὶ πλέες ἠὲ γυναῖκες. 

“Ὡς φάτο" τοῦ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς δουρικλυτὸς ἐγγύδεν ἐλϑὼ 
ἔστη πρόσϑ᾽ " ὁ δ᾽ ὄπισδε KaSelopevos, βέλος ὠκὺ 
ἐκ ποδὸς ἕλικ᾽ - ὀδύνη δὲ διὰ χροὸς HAY’ ἀλεγεινή. 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε, καὶ ἡνιόχῳ ἐπέτελλεν, 

\ A Ἶ n 

100 νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν " ἤχϑετο γὰρ κῆρ. 

Οἰώϑη δ᾽ ᾿Οδυσεὺς Soupuenvres, οὐδέ τις αὐτῷ 
A pryeiwv CPE MR LVR, ἐπεὶ φόβος ἔλλαβε πάντας " 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν" 
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“2 μοι ἐγώ, τί πάδω; μέγα μὲν κακόν, al Ke φέβωμαι, 
πληδὺν ταρβήσας " τὸ δὲ ῥίγιον, αἴ κεν ἁλώω ᾿ 405 


μοῦνος" τοὺς δ᾽ ἄλλους Δαναοὺς ἐφόβησε Κρονίων. 


an f- : 
ἀλλὰ Tin μοι ταῦτα φίλος διελέξατο Supos ; 
οἶδα γάρ, ὅττι κακοὶ μὲν ἀποίχονται πολέμοιο". 
A a ΄ ΄, » \ \ 7, \ 
ὃς δέ κ᾽ ἀριστεύῃησι μάχῃ ἔνι, TOV δὲ μάλα χρεὼ 
a 3 ia ΠΝ 
ἑστάμεναι κρατερῶς, ἤτ᾽ ἔβλητ᾽, ἤτ᾽ ἔβαλ᾽ ἄλλον. 410 
e/ e A 39 ὦ \ f \ Ν , 
Eas ὁ ταῦϑδ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ Supoyr, 
4 > >. SBR [4 , 39 3 I 
τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυδον ἀσπιστάων " 
3 ~ 35 f \ f A 4 
ἔλσαν δ᾽ ἐν μέσσοισι, μετὰ σφίσι πῆμα τιϑέντες. 


᾿ὡς δ᾽ ὅτε κάπριον ἀμφὶ κύνες Sarepot τ᾽ αἰξηοὶ 


σεύωνται, ὁ δέ τ᾽ εἶσι Badeins ἐκ ξυλόχοιο, 415 


Va ν. ΣῸ 7 \ a t 
Snyov λευκὸν ὀδόντα μετὰ γναμπτῆσι γένυσσιν " 


3 \ , 2. Tek . e \ f / ’ ’ 
ἀμφὶ δέ T ἀΐσσονται " ὑπαὶ δέ τε κόμπος ὀδόντων 


- f e \ 4 9 f a7 
γίγνεται" οἱ δὲ μένουσιν ἄφαρ, δεινόν περ ἐόντα" 


ὥς pa τότ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα, Aw φίλον, ἐσσεύοντο 
Τρῶες. ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀμύμονα 4)ηϊοπίτην 420 
5» οὶ [χά ’ 4 Yes / 
oUTacev ὦμον ὕπερϑεν ἐπάλμενος ὀξέϊ δουρί: 
3 Ν "7 ’ὔ \ > ᾽ὔ 
αὐτὰρ ἔπειτα Θόωνα καὶ ᾿Εννομον ἐξενάριξεν " 
Χερσιδάμαντα δ᾽ ἔπειτα, καὶ ἵππων ἀΐξαντα, 
δουρὶ κατὰ πρότμησιν ὑπ᾽ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης 
/ eo? 39 , ’ {τ aA 3 a 
νύξεν" ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσών, ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 425 
\ \ 57 3 e > WF -€ “ , 2 A ld 
τοὺς μὲν ἔασ᾽, ὁ δ᾽ ap “Ιππασίδην Χάροπ᾽ οὔτασε δουρί, 
αὐτοκασίγνητον εὐηγενέος Σ᾽ ώκοιο 
τῷ δ᾽ ἐπαλεξήσων Σῶκος κίεν, ἰσόϑεος φώς" 
nA Q\ /~> 2 ie Re , \ a ” 
στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών, Kai μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν". 
Ἢ ᾿Οδυσεῦ πολύαινε, δόλων aT’ ἠδὲ πόνοιο, 430 
7 RY A 3 , ς ’ 
σήμερον ἢ δοιοῖσιν ἐπεύξεαι ᾿ππασίδησιν, 
τοιώδ᾽ ἄνδρε κατακτείνας, καὶ τεύχε᾽ ἀπούρας" 
” δ ee \ Vo he Me SF 
ἢ KEV ἐμῷ ὑπὸ ὁουρὶ τυπεὶς ἀπὸ υμὸν ὀλέσσης. 
«Δ 3 Α 9 > 5 ’ ’ > 9S 
Qs εἰπὼν οὔτησε κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην " 
διὰ μὲν ἀσπίδος HASEe φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος, 48ἢ 
καὶ διὰ Swopnkos πολυδαιδάλου ἠρήρειστο " ao 
’ὔ 3.3 Ν A U 3 > , 57 
πάντα δ᾽ ἀπὸ πλευρῶν χρόα ἔργαδεν, οὐδέ T ἔασεν 


Παλλὰς ᾿Αϑηναίη μιχϑήμεναι ἔγκασι φωτός. 


10 
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γνῶ δ᾽ ᾿Οδυσεύς, ὅ of οὔτι βέλος κατὰ καίριον NASeEv ° 
440 dab δ᾽ ἀναχωρήσας Σῶκον πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 

"A δείλ᾽, ἢ μάλα δή δε κιχάνεται αἰπὺς GAESpos. 
57 4 ew ἢ 3 \ T 4 7 ἌΝ Ν 
ἤτοι μέν ῥ ἔμ᾽ ἔπαυσας ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσϑαι", 
σοὶ δ᾽ ἐγὼ evSade φημὶ φόνον καὶ Kijpa μέλαιναν 
” 1 7 i 3 A δ᾽ e Χ ὃ \ ὃ ’ 
ἤματι τῷδ᾽ ETTETSAL* ἐμῷ ὁ VITO ὁουρὶ ὀαμέντα; 

145 εὖχος ἐμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ᾽ “Aids κλυτοπώλῳ. 

°H, καὶ ὁ μὲν φύγαδ᾽ adtis ὑποστρέψας ἐβεβήκε:' 

τῷ δὲ μεταστρεφϑέντι, μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 

é & 
f- 
Gov μεσσηγύς, διὰ δὲ orn Secdw ἔλασσεν. 
᾿ δούπησεν δὲ πεσών" ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Οδυσσεύς " 

40 2 Σῶχ᾽, [Ἱππάσου υἱὲ δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο. 

ASH σε τέλος ϑανάτοιο κυχήμενον, οὐδ᾽ ὑπάλυξας. 

ὦ δείλ᾽, οὐ μὲν σοίγε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 

ov ΄ MRS δὲν τ 5 ὑγ 5. \ 

ὄσσε καδαιρήσουσι Yavovte περ, ἀλλ᾽ οἰωνοὶ. 

ὠμησταὶ ἐρύουσι, περὶ πτερὰ πυκνὰ βαλόντες. 

- 5 N 3 / UA A I a ΡῚ 7 

455 αὐτὰρ ἐπεί κε Sav, κτεριοῦσί με δῖοι “Ayavoi. 

“Ds εἰπών, Σ᾽ ὠκοιο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 
37 \ [χά ἈΠῸ ! > 7 
ἔξω τε χροὸς ἕλκε καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης" 

᾿ , ς , > 2 n \ , 
αἷμα δέ ol σπασϑέντος ἀνέσσυτο, κῆδε δὲ ϑυμόν. 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι ὅπως ἴδον αἷμ᾽ ᾿Οδυσῆος, 

160 κεκλόμενοι KaS’ ὅμιλον, ἐπ᾿ αὐτῷ πάντες ἔβησαν. 

3 \ eo 3.9 / 3 , i > e / 
αὐτὰρ oy ἐξοπίσω ἀνεχάζετο, ave δ᾽ ἑταίρους " 

\ \ 3 > sf + 7 -N , 4 
τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἤῦσεν, ὅσον κεφαχὴ χάδε φωτός, 
τρὶς δ᾽ ἄϊεν ἰάχοντος ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος " 
αἷ De vy 5 Ζ 3 \ 57 4 

ἵψα δ᾽ ap Avavta Tposepwveev, eyyus €ovTa 

 » 9 - an 
46E— Alay Atoyevés, Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
ἀμφί μ᾽ ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵκετο φωνή, 

a 3 Δ ὑι “ 
τῷ ἰκέλη, ὡςεί ἑ βιῴατο μοῦνον ἐόντα 
Τρῶες, ἀποτμήξαντες ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 
ἀλλ᾽ ἴομεν καδ᾿ ὅμιλον" ἀλεξέμεναι γὰρ ἄμεινον. 

{70 δείδω, μήτε πάδησιν ἐνὶ Τρώεσσι μονωδείς, 

υ \ , \ a 
coos ἐών, μεγάλη δὲ ποδὴ Aavaotor γένηται. 

ἃ > ΠΑ 5 

Qs εἰπὼν ὁ μὲν ἦρχ᾽, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο iadSeos φώς “ 

Ων » > 9 ig. ele ν 
εὕρον ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆω Aut φίλον " ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
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Τρῶες ἕπον᾽, ὡςεἰ τε δαφοινοὶ Saes ὄρεσφιν 
ἀμφ᾽ ἔλαφον κεραὸν βεβλημένον, ὃ ὅντ᾽ ἔβαλ᾽ ἀνὴρ 475 
ἰῷ ἀπὸ νευρῆς " TOV μέν τ᾽ ἥλυξε πόδεσσιν 
φεύγων; ὄφρ᾽ αἷμα λιαρόν, καὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνγε δαμάσσεται ὠκὺς ὀϊστός, 
ὠμοφάγοι μιν Swes ἐν οὔρεσι δαρδάπτουσιν 
3 , “ aA ey a Sf 7 
ἐν νέμεϊ σκιερῷ " ἐπί τε iv ἤγαγε δαίμων 480 
σίντην " ῷες μέν τε διέτρεσαν, αὐτὰρ ὁ δάπτει " 
4 € ee ΦφονΣ > 9 aA of. 4 
ὡς pa τότ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα, ποικιλομήτην, 
Τρῶες ἕπον πολλοί τε καὶ ἄλκιμοι" αὐτὰρ ὅγ᾽ ἥρως 
ἀΐσσων ᾧ ἔγχει ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ. 
Αἴας δ᾽ ἐγγύδεν ἦλϑε, φέρων σάκος, nite πύργον, 485 
A \ J A \ , 5 ” 
στῆ δὲ παρέξ' Τρῶες δὲ διέτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος. 
ἤτοι τὸν Μενέλαος ᾿Αρήϊος ἔξαγ᾽ ὁμίλου, 
\ 5 “ / \ 37 C7 
χειρὸς ἔχων, εἵως ϑεράπων σχεδὸν ἤλασεν ἵππους. 
Aias δὲ Τρώεσσιν ἐπάλμενος εἷλε Δόρυκλον 
Πριαμίδην, voSov υἱόν " ἔπειτα δὲ Πάνδοκον οὗτα " 490 
οὗτα δὲ Δύσανδρον καὶ Πύρασον ἠδὲ Πυλάρτην. 
ς > ¢ / / Ν / 4 
ὡς δ᾽ ὁπότε πλήδων ποταμὸς πεδίονδε κάτεισιν 
73e > 0 > ‘§ Ἄς 5 
χειμάῤῥους κατ᾽ ὄρεσφιν, ὀπαζομενος Atos ὄμβρῳ, 
πολλὰς δὲ δρῦς ἀζαλέας, πολλὰς δέ τε πεύκας 
ἐςφέρεται, πολλὸν δέ τ᾽ ἀφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει " 405 
ὡς ἔφεπε κλονέων πεδίον τότε φαίδιμος Αἴας, 
δαΐζων ἵππους τε καὶ ἀνέρας οὐδέ πω “Extwp 
πεύϑετ᾽, ἐπεί ῥα μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ μάρνατο πάσης, 
ὄχϑας πὰρ ποταμοῖο Σ᾽ καμάνδρου" τῇ ῥα μάλιστα 
3 lal / 7 Ἁ 4. 8 3 7 
ἀνδρῶν πίπτε κάρηνα, Bon δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει, 500 
Νέστορά τ᾽ ἀμφὶ μέγαν καὶ ᾿Αρήϊον ᾿Ιδομενῆα. 
"Εκτωρ μὲν μετὰ τοῖσιν ὁμίλει, μέρμερα ῥέζων 
39 ει > ¢ 7 4 aie! / / 
ἐγχεΐ ὁ ἱπποσύνῃ τε" νέων δ᾽ ἀλάπαζε φάλαγγας. 
οὐδ᾽ av πω χάζοντο κελεύδου δῖοι ᾿Αχαιοί, 
εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος, “EXévns πόσ᾽ς ἠὐκόμοιο, 508 
παῦσεν ἀριστεύοντα Μαχάονα, ποιμένα λαῶν, 
ἰῷ τριγλώχινι βαλὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον. 
τῷ ῥα περίδδεισαν μένεα πνείοντες ᾿Α χαιοί, 
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μήπως μιν, πολέμοιο μετακλινϑδέντος, ἕλοιεν. 
αὐτίκα δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς προςεφώνεε Νέστορα δῖον" 

Ἶ, Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 

” r 3 “4 3 J \ Ἂ 7 

ἄγρει, σῶν ὀχέων ἐπιβήσεο" πὰρ δὲ Mayawv 
βαινέτω " ἐς νῆας δὲ τάχιστ᾽ ἔχε μώνυχας ἵπποις. 
ἰητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων. 

[ἰούς τ᾽ ἐκτάμνειν, ἐπί τ᾽ ἤπια φάρμακα πάσσειν. 

“Ds ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 
αὐτίκα δ᾽ ὧν ὀχέων ἐπεβήσετο" πὰρ δὲ Mayawy 
βαῖν᾽, ᾿Ασκληπιοῦ υἱὸς ἀμύμονος ἰητῆρος " 

f > ei v4 \ 3 3 3 “ 
μάστιξεν δ᾽ ἵππους, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε TETET SHV 
νῆας ἔπι γλαφυράς " τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο Dupo. 

Κεβριόνης δὲ Τρῶας ὀρινομένους ἐνόησεν, 
Εἰκτορι παρβεβαώς, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν " 

ρ Ῥ ? ad Pree 
AV oe @ 7 a 
"Extop, νῶϊ μὲν ἐν) άδ᾽ ὁμιλέομεν Δαναοῖσιν, 
ἐσχατιῇ πολέμοιο δυςηχέος " οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 


ed 


Τρῶες ὀρίνονται ἐπεμίξ, ἵπποι τε καὶ αὐτοί. 
Αἴας δὲ κλονέει Τελαμώνιος " εὖ δέ μιν ἔγνων " 

3 \ \ πὸ > » 37 7 3 \ \, Φ Aa 
EUNU Yap Aum WLOLOLY EXEL σάκος. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 

PEED TEP. \ ec > » / 37 VA 
κεῖσ᾽ ἵππους TE καὶ ἅρμ᾽ ἔδύνομεν, ἐνδα μάλιστα 
ς A 7 \ "ἡ J 
ἱππῆες πεζοί Te, κακὴν ἔριδα προβαλόντες, 
ἀλλήλους ὀλέκουσι, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὄρωρεν. 

“Δ ὁ : 

Qs ἄρα φωνήσας ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 

Ψ, A ip] fi 
μάστιγι λυγυρῇ " τοὶ δέ, πληγῆς ἀΐοντες 
ev > a 
ῥιμφ᾽ ἔφερον Soov ἅρμα μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς, 

’ , ,ὕ \ 2 ! “ > + 
στείβοντες νέκυάς Te καὶ ἀσπίδας " αἵματι δ᾽ ἄξων 

, e/ , \ » e \ f 
νέρϑεν ἅπας πεπάλακτο, καὶ ἄντυγες at περὶ δίφρον, 

: | 
as ap ἀφ᾽ ἱππείων ὁπλέων ῥαδάμιγγες ἔβαλλον, 

“ > 3 33 ’ὔ ς \ (7 A Φ : 
αἵ τ᾽ ἀπ᾿ ἐπισσώτρων. ὁ δὲ ἵετο δῦναι ὅμιλον 
3 ὃ 4 ca 7 4 3 \ Χ 
ἀνδρόμεον, ῥῆξαί τε, μετάλμενος " ἐν δὲ κυδοιμὸν 
ἧκε κακὸν Ζαναοῖσι, μίνυνδα δὲ χάξζετο δουρός. 

3 Ν e aA 37 3 A ’ > A 
αὐτὰρ ὁ TOV ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν 
ἔγχεΐ τ᾽ ἄορί τε, μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν " 
Αἴαντος δ᾽ ἀλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο. 

\ a ‘ 
[Ζεὺς γάρ οἱ νεμεσᾶδ᾽, ὅτ᾽ ἀμείνονι φωτὶ μάχοιτο.] 
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Ζεὺς δὲ πατὴρ AiavyY’ ὑψίζυγος ἐν φόβον ὦρσεν" 


στῆ δὲ ταφών, ὄπιδεν δὲ σάκος βάλεν ἑπταβόειον " 
my \ ᾽ὔ 3 a *€ I Ned , 

τρέσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, Ynpi ἐοικώς, 

9 ΄ ἢ 9 ὔ 7 Ν 3 , 
ἐντροπαλιζόμενος, ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων. 

τι >? 9) 4 la > \ 7 
ὡς δ᾽ αἴδϑωνα λέοντα βοῶν ἀπὸ μεσσαύλοιο 
ἐσσεύοντο κύνες τε καὶ ἀνέρες AYPOLMTAL, 

4 >. 2A aA bd a ey ἡ 
οἶτε μιν οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ EXE al, 
πάννυχοι ἐγρήσσοντες " ὁ δὲ κρειῶν ἐρατίζων, 

3 [4 , 3 9 “ VA \ 3 
ὑύει, ANN οὔτι πρήσσειν" Yamees γὰρ ἄκοντες 
ἀντίοι ἀΐσσουσι Ὁρασειάων ἀπὸ χειρῶν, —, 
καιόμεναί τε δεταί, TASTE τρεῖ, ἐσσύμενός περ" 
ἠῶϑεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι ϑυμῷ" 

ἃ 5 £3 9 Ν / 9 

ws Αἴας τότ᾽ ἀπὸ Τρώων τετίημενος TO, 

37... , 9. 5.4 rhage.’ \ “ \ 2 a 
ἤϊε, TOXN AEKWY* “τερὶ yap dle νηυσὶν Ayaov. 
¢ > wv > + > 8 9\ 3 ὁ a 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὄνος παρ᾽ ἄρουραν ἰὼν ἐβιήσατο παῖδας 
vos7s, ᾧ δὴ πολλὰ περὶ ῥόπαλ᾽ ἀμφὶς ἐάγη, 
κείρειν τ᾽ εἰξελϑὼν βαδὺ λήϊον " οἱ δέ τε παῖδες 
τύπτουσιν ῥοπάλοισι" βίη δέ τε νηπίη αὐτῶν" 

A > ees mee Fn 38 , A 
σπουδῇ τ᾿ ἐξήλασσαν, ἐπεί τ᾽ ἐκορέσσωτο φορβῆς" 
ἃ » > ἊΨ 3 7 7 , ers 
ὡς τότ᾽ ἔπειτ᾽ Αἴαντα μέγαν, Τελαμώνιον υἱόν, 
Τρῶες ὑπέρφυμοι, τηλέκλητοί τ᾿ ἐπίκουροι, 
νύσσοντες ξυστοῖσι μέσον σάκος, αἰὲν ἕποντο. 
Αἴας δ᾽ ἄλλοτε μὲν μνησάσκετο δούριδος ἀλκῆς, 

9S ς ͵ ἐς. 7 / 
αὖτις ὑποστρεφδείς, καὶ ἐρητύσασκε φάλαγγας 
Τρώων ἱπποδάμων " ὁτὲ δὲ τρωπάσκετο φεύγειν. 
πάντας «δὲ πρροέεργε δοὰς ἐπὶ νῆας ὁδεύειν" 

ἄγε Ὺν, \ , eS a a \ 
αὐτὸς δὲ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ϑῦνε μεσηγὺ 
ἱστάμενος " Ta δὲ δοῦρα Ῥρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 


3 \ 3 [4 oe Z 7 37 J 

ἄλλα μὲν EV σάκεϊ μεγάλῳ TAYEV, ὄρμενα πρόσσω * 
x \ \ U4 7 , \ 3 a 

πολλὰ δὲ καὶ μεσσηγύ, πάρος χροα λευκὸν ἐπαύυρεῖν, 


3 6] 7 \ > 
εν γαίῃ ἰσταντο, λιλαίόμενα χροὸς ἄσαι. 
Χ > 9 ’ 
Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησ᾽ Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός, 
> | 7 oA ’ 
Εὐρύπυλος, πυκινοῖσι βιαζόμενον βελέεσσιν * 
ΩΡ. 3 SHON 2 ἢ ΟΕ 4 Ν “Ὁ 
στῆ pa παρ᾽ αὐτὸν ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
\ “A 
καὶ Bare Φαυσιάδην ’ Aticdova, ποιμένα λαῶν, 
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pap ὑπὸ πραπίδων; εἶδαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν. 
Ἐϊρύπυλος. δ᾽ ἐπόρουσε, καὶ αἴνυτο τεύχε᾽ ἀπ᾽ ὦὥμων 
τὸ» δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν Αλέξανδρος. “εοειδής, 
τεύχε᾽ ἀπαινύμενον ᾿Απισάονος, αὐτίκα τόξον 
ἕλκετ᾽ ἐπ᾿ Εὐρυπύλῳ, καί μιν βάλε μηρὸν ὀϊστῷ 
δεξιόν " ἐκλάσδδη δὲ δόναξ, ἐβάρυνε δὲ μηρόν. 
dap δ᾽ ἑτάρων εἰς ESvos ἐχάζετο, ΚΚῆρ᾽ ἀλεείνων. 
nuoev δὲ διαπρύσιον, ΖΔαναοῖσι γεγωνώς " 
Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ὍΣ 5 A ἈΝ ΟΝ ’ \ οὶ 
OTHT ἐλελύχϑέντες, καὶ ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ 
Αἴανδ᾽, ὃς βελέεσσι βιάζεται" οὐδέ ἕ φημι 
φεύξεσ᾽ ἐκ πολέμοιο δυςηχέος - ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 
iataos ἀμφ᾽ Αἴαντα μέγαν, Τελαμώνιον υἱόν. 
“Qs ἔφατ᾽ Εὐρύπυλος βεβλημένος " οἱ δὲ παρ᾽ αὐτὸν 
πλησίοι ἔστησαν, σάκε᾽ ὦμοισι κλίναντες, 
δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι" τῶν δ᾽ ἀντίος ἤλυϑεν Αἴας, 
an \ ’ 3 \ @& 3 e / 
στῆ δὲ μεταστρεφϑείς, ἐπεὶ ἵκετο EXvos ἑταίρων. 
ὡς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἴδομένοιο. 
/ ’ 95 4 4 7... ~ 
Νέστορα δ᾽ ἐκ πολέμοιο φέρον ΝΝηλήϊαι ἵπποι 
ς A S \ , . 4 “ 
ἱδρῶσαι" ἦγον δὲ Μαχάονα, ποιμένα λαῶν. 
τὸν δὲ ἰδὼν ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
ἑστήκει γὰρ ἐπὶ πρύμνῃ μεγακήτεϊ νηΐ, 
εἱςφορόων πόνον αἰπύν, ἰῶκά Te δακρυόεσσαν. 
5 > e a εχ an ’ 
ainva δ᾽ ἑταῖρον ἑὸν ΠΠατροκλῆα προςέειπεν, 
preyEdmevos παρὰ νηός " ὁ δὲ κλισίηδεν ἀκούσας, 
” Ἶ 5 4 ee a > ΜΡ e > , 
ἔκμολεν ἴσος “Apni: κακοῦ δ᾽ ἄρα ot πέλεν ἀρχή. 
τὸν πρότερος προςέειπε Mevortiou ἄλκιμος υἱός " 
Τίπτε με κικλήσκεις, ᾿Α χιλεῦ ; τί δέ σε χρεὼ ἐμεῖο ; 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. 
Ate ἹΜενοιτιάδη, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε Supe, 
lal TU 3 9 
νῦν ὀΐω περὶ γούνατ᾽ ἐμὰ στήσεσδαι ᾿Α χαιοὺς 
λισσομένους " χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκέτ᾽ ἀνεκτός. 
ἀλλ᾽ ἴδε νῦν, Πάτροκλε Διὶ φίλε, ΙΝέστορ᾽ ἔρειο, 
Ψ A 57 “4 3 , 
OVTWa τοῦτον ayer βεβλημένον ἐκ πολέμοιο. 
5 \ | hee: τς V4 ’ » 
ἤτοι μὲν Tay ὄπισϑε Μαχάονι πάντα ἔοικεν, 
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ag ae. sy D> Υ 5 ᾿ won. ae 
τῷ ᾿Δσκληπιάδῃ, ἀτὰρ οὐκ ἴδον ὄμματα φωτός 
ἵπποι γάρ με παρήϊξαν, πρόσσω μεμαυΐαι. G15 
“Qs φάτο" Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑ ε΄ ἑταίρῳ" 
βῆ δὲ Séew παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην ΝΝηληϊάδεω ἀφίκοντο, 
> \ VA ᾽ 3 ’ 3 \ ῇ ’ 
αὐτοὶ μέν ῥ᾽ ἀπέβησαν ἐπὶ χϑόνα πουλυβότειραν " 
ἵππους δ᾽ Εὐρυμέδων ϑερώπων λύε τοῖο γέροντος 620 
3 3 4 \ > nn an 9 7 ᾽ὔ 
ἐξ ὀχέων " τοὶ δ᾽ ἱδρῶ ἀπεψύχοντο χιτώνων, 
στάντε ποτὶ πνοιὴν παρὰ Siv’ ἁλός" αὐτὰρ ἔπειτα 
ἐς κλισίην ἐλϑόντες, ἐπὶ κλισμοῖσι κάδιζον. 
a \ A A Je ῇ ς f 
τοῖσι δὲ τεῦχε κυκειῶ ἐὐπλόκαμος “Εἰ καμήδη, 
τὴν ἄρετ᾽ ἐκ Τενέδοιο γέρων, ὅτε πέρσεν ᾿Αχολλεύς, Ο38 
Suyatép’ ᾿Αρσινόου μεγαλήτορος, ἥν οἱ ᾽Αχαιοὶ 
» Ὁ a2 7 ς ’ 
ἔξελον, οὕνεκα βουλῇ ἀριστεύεσκεν ἁπάντων. 
ἥ σφωϊν πρῶτον μὲν ἐπυπροἴΐηλε τράπεζαν 
A / > of. > a > 93> » A 
καλήν, κυανόπεζξαν, ἐΐξοον - αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς 
χάλκειον κάνεον " ἐπὶ δὲ κρόμυον, ποτῷ ὄψον, 630 
ἠδὲ μέλι χλωρόν, παρὰ δ᾽ additou ἱεροῦ ἀκτήν" 
\ \ ͵ 4 ἃ 5 iO 3; € 4 
πὰρ δὲ δέπας περικαλλές, ὃ oixoSev Hy’ ὁ γεραιός, 
χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον" οὔατα δ᾽ αὐτοῦ 
, > Κἡ' \ \ / 3 \ <4 
τέσσαρ᾽ ἔσαν, δοιαὶ δὲ πελειάδες ἀμφὶς ἕκαστον 
7 , 7 » 64 Ν , 5 
χρύσειαι νεμέϑοντο " δύω δ᾽ ὑπὸ TUSpmEVES ἦσαν. 095 
ἄλλος μὲν μογέων ἀποκινήσασκε τραπέζης, 
ἊΜ 3.7) 7 > 6 7 > ἃ 3 
πλεῖον ἐόν" Néotwp δ᾽ ὁ γέρων ἀμογητὶ ἄειρεν. 
A 7 a A 
ἐν TO ῥά σφι κύκησε γυνή, εἰκυῖα Senor, 
3 IT / 2 ur Ν δ᾽ y * __A N 
οἴνῳ ITpapveip, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῆ τυρὸν 
κνήστι χαλκείῃ, ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεν " 640 
L Le ee 3 γε. a 
πινέμεναι δ᾽ ἐκέλευσεν, ἐπεί ῥ᾽ ὥπλισσε KUKELO. 
\ > 3 \ 5, »» f. , , 
τὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πένοντ᾽ ἀφέτην πολυκαγκέα δίψαν, 
’ὔ ΄ \ > [4 Ἃ 
μύδοισιν τέρποντο πρὸς ἀλλήλους ἐνέποντες. 
Πάτροκλος δὲ ϑύρῃσιν ἐφίστατο, ἰσόϑεος φώς. 
τὸν δὲ ἰδὼν ὁ γεραιὸς ἀπὸ Ὁρόνου ὦρτο φαεινοῦ, 645 
ἐς δ᾽ 2 ἃ Ξ ἢ Ν δ᾽ ES 7 X 3 
ς ὁ ἄγε χειρὸς EAMV, KATA ὃ εὁριάασϑαιν ἄνωγεν. 
/ A 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωϑεν avaivero, εἶπέ τε μῦϑδον 
3 Ψ 
Ouy ἕδος ἐστί, γεραιὲ Avotpedés, οὐδέ με πείσεις. 
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9 A 4 ὩΦ ’ , 
aidotos, νεμεσητός, ὅ με προέηκε πυδέσϑαι, 

650 ὅντινα τοῦτον ἄγεις βεβλημένον " ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
γιγνώσκω " ὁρόω δὲ Μαχάονα, ποιμένα λαῶν. 

A A ee? 3 «οὖ 4 35) ἄντ ὦ, 9 Ὧν 
νῦν δὲ ἔπος ἐρέων πάλιν ἄγγελος εἰμ᾽ ᾿Αχιλῆϊ. 
εὖ δὲ σὺ olaSa, γεραιὲ Ζιοτρεφές, οἷος ἐκεῖνος 
δεινὸς ἀνήρ" τάχα κεν καὶ ἀναίτιον αἰτιόῳτο.. 

655 Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
τίπτε T ἄρ᾽ ὧδ᾽ ᾿Αχιλεὺς ὀλοφύρεται υἷας ᾿Αχαιῶν, 
ὅσσοι δὴ βέλεσιν βεβλήαται ; οὐδέ τι οἶδεν 
πένϑεος ὅσσον ὄρωρε κατὰ στρατόν. οἱ γὰρ ἄριστοι 
ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι, οὐτάμενοί τε. 

600 βέβληται μὲν ὁ Τυδείδης, κρατερὸς Διομήδης " 
οὔτασται δ᾽ ᾿Οδυσεὺς δουρικλυτὸς ἠδ᾽ ᾽Αγαμέμνων" 
[βέβληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν ὀϊστῷ "] 

A > » 3 Χ VA 9 > J 
τοῦτον δ᾽ ἄλλον ἐγὼ νέον ἤγαγον ἐκ πολέμοιο, 
ἰῷ ἀπὸ νευρῆς βεβλημένον. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς, 

665 ἐσῶ)λὸς ἐών, Aavawy οὐ κήδεται, οὐδ᾽ ἐλεαίρει. 

5 ‘4 > γον \ n ov ,ὔ 

ἢ μένει, εἰςόκε δὴ νῆες Yoal ἄγχει Ῥαλάσσης, 

> / 27 \ Ἐξ Ἂ 7 

Δ ργείων ἀέκητι, πυρὸς δηΐοιο έρωνται, 

αὐτοί τε KTELWOPES ἐπισχερώ;---οὐ γὰρ ἐμὴ ts 
» 3 (7 4 57 3..ΔἍ ~ 4 

Eo , οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν. 

670 eS’ ὡς ἡβώοιμει, βίη δέ μοι ἔμπεδος εἴη, 

e e “ 5. \ τ A an 3 7 
ὡς ὁπότ᾽ ᾿Ηλείοισι καὶ ἡμῖν νεῖκος. ἐτύχϑη 
>) \ ’ ve 3 3 \ ? > n 
ἀμφὶ βοηλασίῃ, ὅτ᾽ ἐγὼ κτάνον ᾿Ιτυμονῆα, 
éoSrov Ὑπειροχίδην, ὃς ἐν "Ἤλιδι ναιετάασκεν, 
Coe: > Heir | [4 ς 3 3 v4 Ὁ y, 
ῥύσι᾽ ἐλαυνόμενος. ὁ δ᾽ ἀμύνων Hor βόεσσιν, 

te ” 5 1 7 3 oA > NX \ 9 

675 ἔβλητ᾽ ἐν πρώτοισιν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντί, 

\ 3 >, »7 \ \ , > (ode 
Kad δ᾽ ἔπεσεν, λαοὶ δὲ περίτρεσαν ἀγροιῶται. 
Anida δ᾽ ἐκ πεδίου συνελάσσαμεν ἤλιϑα πολλήν, 
πεντήκοντα βοῶν ἀγέλας, τόσα πώεα οἰῶν, 

A , ’ > 3 4 4) 3 A 
τόσσα συῶν συβόσια, TOT αἰπόλια TATE αἰγῶν», 

880 ὕππους δὲ: ξαυδδς Eien ον 

80 ἵππους δὲ EavSas ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα, 
πάσας δϑηλείας, πολλῇσι δὲ πῶλοι ὑπῆσαν. 
καὶ τὰ μὲν ἠλασάμεσδα Πύλον Nyrniov εἴσω 
ἐννύχιοι προτὶ ἄστυ" γεγήνδει δὲ φρένα Νηλεύς, 
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οὕνεκά μοι τύχε πολλὰ νέῳ πόλεμόνδε κιόντι. 

4 x 3 / ed 3 3. A ἤ 
κήρυκες δ᾽ ἐλίγαινον ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν, 
τοὺς ἴμεν, οἷσι χρεῖος ὀφείλετ᾽ ἐν Ἤλιδι δίῃ" 

e \ ἤ / ς 7 3 
οἱ δὲ συναγρόμενοι Πυλίων ἡγήτορες ἄνδρες 
δαίτρευον " πολέσιν γὰρ ᾽Επειοὶ χρεῖος ὄφειλον, 
ὡς ἡμεῖς παῦροι, κεκακωμένοι, ἐν Πύλῳ ἣμεν. ---- 
ἐλϑὼν γάρ ῥ᾽ ἐκάκωσε βίη ᾿Ἡρακληείη 
τῶν προτέρων ἐτέων, κατὰ δ᾽ ἔκταϑεν ὅσσοι ἄριστοι. 
δώδεκα γὰρ Νηλῆος ἀμύμονος viées ἦμεν" 

mn > 4 ς > »+ va 5 
τῶν οἷος λυπόμην, οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες ὄλοντο. ---- 

A Diy Ges 4 3 Ν U 

Tavs’ ὑπερηφανέοντες ᾽Επειοὶ χαλκοχίτωνες, 

e 4 e / > lA , 
ἡμέας ὑβρίζοντες, ἀτάσίϑαλα μηχανόωντο. --- 
3 2 6 , > , a ἴω \ a - 7 3 In 
ἐκ δ᾽ ὁ γέρων ἀγέλην Te βοῶν καὶ TU μέγ᾽ οἰῶν 

/- a 
εἵλετο, κρινάμενος τριηκόσι᾽ ἠδὲ νομῆας. 
καὶ γὰρ τῷ χρεῖος μέγ᾽ ὀφείλετ᾽ ἐν "Ἤλιδι δίῃ, 

/ 2 , of > a“ 4 
τέσσαρες ἀδλοφόροι ἵπποι αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, 
ἐλϑόντες μετ᾽ dea. περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον 
ϑεύσεσϑαι" τοὺς δ᾽ αὖϑι ἄναξ ἀνδρῶν Αὐγείας 

/ Ν 2: SD nw 3 b] / 3 ’ “ P 
κάσχεδε" τὸν δ᾽ ἐλατῆρ᾽ ἀφίει, ἀκαχήμενον ἵππων. 
τῶν ὁ γέρων ἐπέων κεχολωμένος ἠδὲ καὶ ἔργων, 
ἐξέλετ᾽ ἄσπετα πολλά" τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐς δῆμον ἔδωκεν. 
[δαυτρεύειν, μήτις οἱ ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης]. ' 
ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαστα διείπομεν, ἀμφί τε ἄστυ 
ἔρδομεν ἱρὰ Neots: οἱ δὲ τρίτῳ ἤματι πάντες 
HAVO ὁμῶς αὐτοί τε πολεῖς καὶ μώνυχες ἵπποι, 
πανσυδίῃ " μετὰ δέ σφι Moriove Ῥωρήσσοντο, 

A , ἰ aA 
παῖδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντ᾽, οὔπω μάλα εἰδότε δούριδος ἀλκῆς. 
27 7 , / 9’ A 7 
ἔστι δέ τις Opvoecca πόλις, αὐπεῖα κολωνη. 
τηλοῦ ἐπ᾽ ᾿Αλφειῷ, νεάτη Πύλου ἡμαϑόεντος " 
τὴν ἀμφεστρατόωντο, διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες. 

GAN ὅτε πᾶν πεδίον μετεκίαϑδον, ἄμμι δ᾽ ᾿4ϑήνη 
ἄγγελος WANE ϑέουσ᾽ ἀπ᾽ ᾽Ολύμπου, γωρήσσεσδαι, 
bg 50.) 3 7 / 7 Ν 5 ὃ 
ἔννυχος, οὐδ᾽ ἀέκοντα 1Πὕλον κάτα λαὸν ἄγειρεν, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐσσυμένους πολεμίζειν. οὐδέ με ἀν τυ 
ela δωρήσσεσϑαι, ἀπέκρυψεν δέ μοι ἵππους 
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οὐ γάρ πώ τί μ᾽ ἔφη ἰδμεν πολεμήϊα ἔργα. 

ἀλλὰ καὶ ὡς ἱππεῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισιν, 
ΝΥ ἤ x 7 9 ἃ 957 n ϑ Ζ 

καὶ πεζός περ ἐών" ἐπεὶ ὡς ἄγε νεῖκος ᾿Α4ϑήνη. 

ἔστι δέ τις ποταμὸς Muvunios εἰς ἅλα βάλλων, 

ἐγγύϑεν ᾿Αρήνης, δι μείναμεν ᾿Ηῶ δῖαν 

ἱππῆες Πυλίων, τὰ δ᾽ ἐπέῤῥεον ἔδνεα πεζῶν. 

5 ’ \ / , 

évSev πανσυδίῃ σὺν τεύχεσι ωρηχϑέντες, 

ἔνδιοι ἱκόμεσ ἱερὸν ῥόον ᾿ΑἈλφειοῖο. 

97 Ἂ:. dine e ae \ w 

ἔνϑα Aut ῥέξαντες ὑπερμενεῖ ἱερὰ Kana, 

ταῦρον δ᾽ ᾿Αλφειῷ, ταῦρον δὲ Ποσειδάωνι, 


αὐτὰρ ᾿Α'ϑηναίῃ γχλαυκώπιδι βοῦν ἀγελαίην, 


δόρπον ἔπειδ᾽ ἑλόμεσδα κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν " 
καὶ κατεκοιμήδημεν ἐν ἔντεσιν οἷσιν ἕκαστος, 
3 Tar A \ A 3 Ν ᾽ 3 \ 
ἀμφὶ pods ποταμοῖο. ἀτὰρ μεγάδυμοι ᾿ ΕἸπειοὶ 
ἀμφίσταντο δὴ ἄστυ διαπραϑέειν μεμαῶτες " 
ἀλλά ops προπάροιδε φάνη μέγα ἔργον "Ἄρηος. 
3 \ 27 / e / {2 
εὖτε γὰρ ἠέλιος φαέϑων ὑπερέσχεδε γαίης, 

/ : ΄ὕ ΗΕ ἘΠ We up , 
συμφερόμεσϑδα μάχῃ, Air’ εὐχόμενοι καὶ ᾿Αϑήνῃ. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Πυλίων καὶ ᾿Επειῶν ἔπλετο νεῖκος, 
πρῶτος ἐγὼν ἕλον ἄνδρα, κόμισσα δὲ μώνυχας ἵππους, 
ΜΜούλιον αἰχμητήν" γαμβρὸς δ᾽ ἦν Avyeiao, 

’ὔ 5 3 

πρεσβυτάτην δὲ ύγατρ᾽ εἶχε EavSnv “Ayayndny, 
ΟΝ, ae ” c , > κα , 
ἣ τόσα φάρμακα ἤδη, ὅσα τρέφει εὐρεῖα Yoav. 
τὸν μὲν ἐγὼ προςιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρί. 
” » 9 I 317. \ 3. 5 f 2 ΄ 
ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃσιν " ἐγὼ δ᾽ ἐς δίφρον ὀρούσας, 
στῆν pa μετὰ προμάχοισιν. ἀτὰρ μεγάϑυμοι ᾽Επειοὶ 
ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος, ἐπεὶ ἴδον ἄνδρα πεσόντα. 
ἡγεμόν᾽ ἱππήων, ὃς ἀριστεύεσκε MaYET AL. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐπόρουσα, κελαινῇ λαίλαπι ἶσος " 
πεντήκοντα δ᾽ ἕλον δίφρους, δύο δ᾽ ἀμφὶς ἕκαστον 

a IQA [γέ 5, > ae \ \ “4 
φῶτες ὀδὰξ ἕλον ovdas, ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. 
καί νύ κεν ᾿Ακτορίωνε MonXiove παῖδ᾽ ἀλάπαξα, 

3 [4 Ἁ 3 / 3 / 
εἰ μή σφωε πατὴρ εὐρυκρείων ᾿Ενοσίχϑων 
ἐκ πολέμου ἐσάωσε, καλύψας ἠέρι πολλῇ. 


a Ζεὺς Πυλίοισι μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν, 


Ν 
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τόφρα yap οὖν ἑπόμεσϑα διὰ σπιδέος πεδίοιο, 
/ 7 3 3 7 9 4 > 7 ἃ 7 
κτείνοντές τ QUTOUS, AVA T EVTEA καλὰ λέγοντες, 755 
vy > 9S , , prep o 
ὄφρ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυπύρου βήσαμεν ἵππους, 
ἡτέτρης τ᾽ ᾿Ωλενίης, καὶ ᾿Αλεισίου ἔνϑα κολώνη 
κέκληται" ὅϑεν αὗτις ἀπέτραπε λαὸν ᾿Αϑήνη. 
+ > Ρ' UA ’ 3 \ > \ 
ἔν ἄνδρα κτείνας πύματον λίπον" αὐτὰρ “Ayatot 
avr ἀπὸ Βουπρασίοιο ΠΠύλονδ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππους, 766 
πάντες δ᾽ εὐχετόωντο Seay Avi, Néotopi τ᾽ ἀνδρῶν. 
“a 57 57 > bee ᾽ὔ 3 Ν 3 A 
ὡς ἔον, εἴπτοτ᾽ ἔην γε μετ᾽ ἀνδράσιν. --- αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
οἷος τῆς ἀρετῆς ἀπονήσεται" 7 τέ μιν οἴω 
πολλὰ μετακλαύσεσδϑαι, ἐπεί κ᾿ ἀπὸ λαὸς ὄληται. 
ὦ πέπον, ἢ μὲν σοίγε Μενοίτιος ὧδ᾽ ἐπέτελλεν 765 
4 A v4 ϑ᾿. 5 / 9 4 lA 
ἤματι TO, OTE σ᾽ ἐκ PSins ᾿Α γαμέμνονι πέμπεν. 
A ee 4 > » NSN 3 > \ \ A 3 4 
νῶϊ δέ τ᾽ ἔνδον ἐόντες, ἐγὼ καὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
lA 4~> 3 / b] 7 e 2 4 
πάντα μάλ, ἐν μεγάροις ἠκούομεν, ὡς ἐπετελλεν. 
Πηλῆος δ᾽ ἱκόμεσδυα δόμους εὐναιετάοντας, 
λαὸν ἀγείροντες κατ᾽ ᾿Αχαιΐδα πουλυβότειραν. 770 
ἔνα δ᾽ ἔπειδ᾽ ἥρωα ενοίτιον εὕρομεν ἔνδον, 
ἠδὲ σέ, πὰρ δ᾽ ᾿Αχιλῆα. γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Πηλεὺς 
πίονα μηρί’ ἔκαιε Boos Aut τερπικεραύνῳ 
3 A 3 A 5», \ 7 2 
αὐλῆς ἐν χόρτῳ" ἔχε δὲ χρύσειον ἄλεισον, 
VA bY “oy 3 > 3 4 e aA 
σπένδων αἴδοπα οἶνον ἐπ᾽ αἰδομένοις ἱεροίσιν. 775 
ee ee \ \ Ψ t Aw ΟΣ», . 
σφῶϊ μὲν ἀμφὶ Boos ἕπετον κρέα, νῶϊ δ᾽ ἔπειτα 
στῆμεν ἐνὶ προϑύροισι: ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ᾿Αχιλλεύς, 
9 > 97 ἃ ς , \ > e lA 5 
ἐς δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλών, κατὰ δ᾽ édptdacSat ἄνωγεν, 
/ 4 2 3 A [74 “ , 3 / 
ξείνιά T εὖ παρέϑηκεν, a, τε ξείνοις Yéuts ἐστίν. 
9 \ 3 \ ᾽ὔ 3 ei IQA n 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπημεν ἐδητύος NOE ποτῆτος, 780 
9S 3 ἃ 4 7 oS > @¢ > @& 
ἦρχον ἐγὼ μύδϑοιο, κελεύων UE ἅμ᾽ ἕπεσϑαι * 
σφὼ δὲ μάλ᾽ ἠδέλετον, τὼ δ᾽ ἄμφω πόλλ᾽ ἐπέτελλον. 
Πηλεὺς μὲν ᾧ παιδὶ γέρων ἐπέτελλ᾽ ᾿Αχιλῆϊ, 
αἰὲν ἀριστεύειν, Kal ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων " 
\ 9 & 
σοὶ δ᾽ avy’ ὧδ᾽ ἐπέτελλε Μενοίτιος, "Axtopos vids: 7858 
[4 3 4 A \ e , , 3 3 κι 
τέκνον ἐμὸν, γενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν ᾿Α χιλλεύς, 
7 - 
πρεσβύτερος δὲ σύ ἐσσι" βίῃ δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων * 
9 > m8 e 
ἄλλ᾽ εὖ ot φάσϑαι πυκινὸν ἔπος, ἠδ᾽ ὑποϑέσϑαι. 
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, ς ! e Qi , > 9 , 
καί οἱ σημαίνειν ὁ δὲ πείσεται εἰς ἀγαδὸν περ. 
ὡς ἐπέτελλ᾽ ὁ γέρων, σὺ δὲ λήδεαι. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 
ταῦτ᾽ εἴποις ᾿Α χιλῆϊ δαΐφρονι, αἴ κε πίδηται. 

/ 3 50. 5) / e \ 4 \ > / 
τίς δ᾽ οἶδ᾽, εἴ κέν Ol, σὺν δαίμονι, SupLOY ὀρίναις, 
παρευπών ; ἀγαδὴ δὲ Tapaipacis ἐστιν ἑταίρου, 
’ 7 \ Ὁ / 3 4 
εἰ δέ τινα φρεσὶν Hot ϑεοπροπίην ἀλεείνει, - 
4 e x Nee 9 , 7 7 
καί τινά οἱ πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ, 
ἀλλὰ σέ περ προέτω, ἅμα δ᾽ ἄλλος λαὸς ἑπέσϑω 
Μυρμιδόνων, at κέν τι φόως Ζαναοῖσι γένηαι " 
Kal τοι τεύχεα καλὰ δότω πόλεμόνδε φέρεσϑϑαι, 
αἴ κέ σε τῷ ἴσκοντες ἀπόσχωνταν πολέμοιο 
Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ᾿Αρήϊοι vies ᾿Αχαιῶν 
τειρόμενοι" ὀλίγη δέ τ᾿ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 
ῥεῖα δὲ κ᾿ ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας avTH 
ὠσαισδε προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 

“Qs φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα δυμὸν ἐνὶ στήδεσσιν ὄρινε." 
βῆ δὲ ϑέειν παρὰ νῆας ἐπ᾽ Αἰακίδην ᾿Αχιλῆα. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κατὰ νῆας ᾿Οδυσσῆος δείοιο 
ἷξε Séwv Πάτροκλος, ἵνα σφ᾽ ἀγορή τε ϑέμις τε 
” A \ f A 9 7 / 
ἤην, TH δὴ καί σφι Jewv ἐτετεύχατο βωμοί: 
évSa οἱ Εὐρύπυλος βεβλημένος ἀντεβόλησεν, 

\ ae / ΝΣ \ Des n 
Aoyevns Evawmovidns, κατὰ μηρὸν ὀϊστῷ, 
/ 3 / εἶ \ ΄ c/s ς \ 
σκάζων ἐκ πολέμου" κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρὼς 
57 \ nA 3 \ > ch 3 Υ͂ 
ὦμων καὶ κεφαλῆς - ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 
: , ΄ὕ \ if, ae nae 
αἷμα μέλαν κελάρυξε" νόος γε μὲν ἔμπεδος ἦεν. 
\ \ IQN “3 t 5 ev 
τὸν δὲ ἰδὼν ὥκτειρε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός, 
καί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύΐδα " 
°A δειλοί, Aavawy ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες ! 
ὡς ἄρ᾽ ἐμέλλετε, τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης, 
ἄσειν ἐν Τροίῃ ταχέας κύνας ἀργέτι δημῷ ; 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπέ, Διοτρεφὲς Εὐρύπυλ᾽ ἥρως 
9 ΟΥΥΝ ’, / ’ “ER > 2 , 
ἢ ῥ᾽ ἔτι που σχήσουσι πελώριον “Extop °Axatoi, 
ἢ ἤδη PSicovtas ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ δαμέντες ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύπυλος βεβλημένος ἀντίον nude 

οὐκέτι, Διογενὲς Πατρόκλεις, ἄλκαρ ᾿Αχαιῶν 
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» 93 953.ϑ»Μ.0 5) \ 7 [4 
ἔσσεται, GAN ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέονται. 
e X Ν \ / Ὁ 7 δ 4 
οἱ μὲν yap δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, 828 
ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι, οὐτάμενοί TE, 
\ Ὁ“ T ’ is a δὲ ἊΣ f 9 σε Σ 
χερσὶν ὕπο Τρώων" τῶν δὲ σϑένος ὄρνυται αἰέν 
3 Is \ \ \ VA 3 > \ an / 
ANN ἐμὲ μὲν TV σάωσον, ἄγων ἐπὶ VHA μέλαιναν " 
A OQ? » » Jie , > » 3 AQ? δ \ 
μηροῦ δ᾽ ἔκταμ᾽ ὀϊστόν, ἀπ᾽ αὐτοῦ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 
νίζ᾽ ὕδατι λιαρῷ" ἐπὶ δ᾽ ἤπια φάρμακα πάσσε, 830 
> an 
éoSid, τά σε προτί φασιν ᾿Αχιλλῆος δεδιδάχϑαι, 
ἃ ’ 
ὃν Χείρων ἐδίδαξε, δικαιότατος Κενταύρων. 
ἴητροὶ μὲν γάρ, Ποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων, 
τὸν μὲν ἐνὶ κλισίῃσιν ὀΐομαι ἕλκος ἔχοντα, 


CA 
go 
=\ 


χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν ἀμύμονος ἰητῆρος, 
κεῖσαι" ὁ δ᾽ ἐν πεδίῳ Τρώων μένει ὀξὺν “Apna. 
Τὸν δ᾽ αὗτε προςέειπε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός * 
ae > vy > / 357 ΡΣ > ’ > Ψ 
πῶς τ᾽ ap ἔοι τάδε ἔργα ; τί ῥέξομεν, Εὐρύπυλ᾽ ἥρως ; 
ἔρχομαι, ὄφρ᾽ ᾿Αχιλῆϊ δαΐφρονι μῦδον ἐνίσπω,. 
ὃν Νέστωρ ἐπέτελλε Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν" 540 
3 > > > ὦ A V4 / 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς περ σεῖο μεϑδήσω TELPOLEVOLO. 
Ἦ,, καὶ ὑπὸ στέρνοιο λαβὼν ἄγε ποιμένα λαῶν 
3 ὔ 4 VY OA e μ“ , 
ἐς κλισίην " ϑεράπων δὲ ἰδὼν ὑπέχευε βοείας. 


Cn le) , 
ἔννγα μιν ἐκτανύσας, ἐκ μηροῦ τάμνε μαχαίρῃ . 
9&\ / ῇ “ τ ' 
ὀξυ βέλος περιπευκές, ἀπ᾽ αὐτοῦ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 845 


νίζ᾽ ὕδατι λιαρῷ " ἐπι δὲ ῥίζαν Bare πικρήν, 
~ \ ὃ , 50 ws 4 Pi ie / 
χερσὶ διατρίψρας, ὀδυνήφατον, 7) οἱ ἁπάσας 
5, Ὲ δὺ μ ᾿ Ε pace. \ es. ΡΩΝ , b 7 
ἐσχ' οὐυνας ' τὸ μὲν ἕλκος ἐτέρσετο, παύσατο δ᾽ αἷμα. 
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“Ὡς ὁ μὲν ἐν κλισίῃησι Μενοιτίου ἄλειμος υἱὸς 
iat Εὐρύπυλον βεβλημένον " οἱ δ᾽ ἐμάχοντο 
᾿Αργεῖοι καὶ Τρῶες ὁμιλαδόν. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
τάφρος ἔτι σχήσειν Δαναῶν καὶ τεῖχος ὕπερϑεν 

εν 5 \ , A “ 3 \ A ’ 
εὐρύ, τὸ ποιήσαντο νεῶν ὕπερ, ἀμφὶ δὲ τάφρον 3 
3 2Q\ κι \ e , 
ἤλασαν" οὐδὲ ϑεοῖσι δόσαν κλειτὰς ἑκατόμβας, 
ὄφρα σφιν νῆάς τε Yous καὶ ληΐδα πολλὴν 

>] xy δ) » εἴ A 9 5} ? 

ἐντὸς ἔχον ῥύοιτο" Yeav δ᾽ ἀέκητι τέτυκτο 

3 7 \ \ 9 \ 4 57 ὃ 

ἀδϑανάτων " τὸ καὶ οὔτι πολὺν χρόνον ἔμπεδον ἦε; 

ὄφρα μὲν “Εκτωρ ζωὸς ἔην, καὶ μήνι᾽ ᾿Αχιλλεύς. ι0 
\ / 37 9 UA / sv 

καὶ II puapoto ἄνακτος ἀπόρϑητος πόλις ἔπλεν, 

f \ \ U A 3 A 37 9S 
Toppa δὲ Kai μέγα τεῖχος ᾿Αχαιῶν ἔμπεδον ἦεν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μὲν Τρώων Savov ὅσσοι ἄριστοι, 

«πολλοὶ δ᾽ ᾿Αργείων, οἱ μὲν δάμεν, οἱ δ᾽ ἐλώτοντο, 

, εἶ \ 7 ’ ὃ ’ὔ’ 3 A fA 
mepyeto δὲ Πριάμοιο πόλις δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, ι8 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ἐν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔβησαν " 
δὴ τότε μητιόωντο Ποσειδάων καὶ ᾿Απόλλων 

τεῖχος ἀμαλδῦναι, ποταμῶν μένος εἰςαγαγόντες, 

"νῷ γ Ὁ eee ὔ » *7 ef ὃ f 

ὅσσοι ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἅλαδε προρέουσιν, 

Ῥῆσός δ᾽ ᾿“Ἑπτάπορός τε, Κάρησός τε Ῥοδίος “:ε 20 
Γρήνικός τε καὶ Aionros, δῖός τε Σ᾽ κάμανδρος, 
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καὶ Σιμόεις, ὅδι πολλὰ βοάγρια καὶ τρυφάλειαι 
κάππεσον ἐν κονίῃσι, καὶ ἡμιίϑέων γένος ἀνδρῶν " 
ἌᾺ 7 ς ’ > » ἴω 9 , 
TOV πάντων ὅμοσε OTOMAT ἔτραπε Φοῖβος ᾿Απόλλων; 
Ἷ 2 n 2, 9 an C7 er Ol >» \ 
25 ἐννῆμαρ δ᾽ ἐς τεῖχος Let ῥόον" ve δ᾽ ἄρα Ζεὺς 
“ 9) n e x f t 
συνεχές, ὄφρα κε NAToov ἁλίπλοα τείχεα ein. 
αὐτὸς δ᾽ ᾿Εννοσίγαιος, ἔχων χείρεσσι τρίαιναν, 
ἡγεῖτ᾽ " ἐκ δ᾽ ἄρα πάντα δεμείλια κύμασι πέμπεν. 
a) \ ’ \ / J 2 - / 
φιτρῶν καὶ λάων, τὰ Sécav μογέοντες ᾿Α χαιοί" 
80 λεῖα δ᾽ ἐποίησεν παρ᾽ ἀγάῤῥοον ᾿Ελλήςποντον, 
αὖτις δ᾽ ἠϊόνα μεγάλην ψαμάδϑοισι κάλυψεν, 
A 3 7 \ >» 7 
τεῖχος ἀμαλδύνας ' ποταμοὺς δ᾽ ἔτρεψε vee Sat 
Ἁ ΕΖ - , C/ 7.3.8 Ὁ 
Kap ῥόον, ἧπερ πρόσϑεν LEV καλλίῤῥοον ὕδωρ. 
“Qs ἄρ᾽ ἔμελλον orice Πϊοσειδάων καὶ ᾿Απόλλων 
or , , 2.5 \ ΄ 2 Va 7΄ 
96 ϑησέμεναι" τότε δ᾽ ἀμφὶ μάνη ἐνοπή τε δεδήει 
τεῖχος ἐὔδμητον, κανάχιζε δὲ δούρατα πύργων 
βαλλόμεν᾽. ᾿Αργεῖοι δέ, Διὸς μάστιγι δαμέντες. 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐελμένοι ἰσχανόωντο, 
"Extopa δειδιότες, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο" 
3 Ἂ av 9 e A > 7 5 2.7 
4) avTap oy , ὡς TOT NOG SED, ἐμάρνατο ἰσος ἀελλῃ. 
ς 3.» ἃ » 4 σαν, V4 ΄“ 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἔν τε κύνεσσι καὶ ἀνδράσι ϑηρευτῇσιν 
, ὟΝ lA [4 ee / . 
κάπριος ἠὲ λέων στρέφεται, oSEevei PrEeweaivov " 
οἱ δέ τε πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες 
ἀντίοι ἵστανται, καὶ ἀκοντίζουσι δ αμειὰς 
- > Χ 3 “ A 2 5 ᾽ὔ - 
45 αἰχμὰς ἐκ χειρῶν" τοῦ δ᾽ οὔποτε κυδάλιμον κῆρ 
“ > \ ~ > , / 7 
ταρβεῖ, οὐδὲ φοβεῖται" aynvopin δέ μιν extra. 
ταρφέα τε στρέφεται, στίχας ἀνδρῶν πειρητίζων " 
ὅππη T ἐδύσῃ, THT εἴκουσι στίχες ἀνδρῶν " 
ὡς “Extwp ἀν᾽ ὅμιλον ἰὼν εἰλίσσε᾽, ἑταίρους 


χη 
= 


τάφρον ἐποτρύνων διαβαινέμεν. οὐδέ οἱ ἵπποι 
τόλμων ὠκύποδες > μάλα δὲ χρεμέτιζον, ἐπ᾿ ἄκρῳ 
χείλει ἐφεσταότες " ἀπὸ γὰρ δειδίσσετο τάφρος 
εὐρεῖ᾽, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὑπερδορέειν σχεδόν, οὔτε περῆσαι 
pnidin: κρημνοὶ yap ἐπηρεφέες περὶ πᾶσαν 

δῦ ἕστασαν ἀμφοτέρωϑεν" ὕπερϑεν δὲ σκολόπεσσιν 
ὀξέσιν ἠρήρει, τοὺς ἔστασαν υἷες ᾿Αχαιῶν, 


IAIAAOS XII. 


\ \ 4 el, 3 ὃ μᾷν ᾽ UA 
TUKVIVS Kal μεγάλους, δηΐων ἀνδρῶν ἀλεωρήν. 
ἔν᾽ οὔ κεν ῥέα ἵππος ἐὔτροχον ἅρμα τιταίνων 
3 / % Seles oo , > ‘sy 
ésBain, πεζοὶ δὲ μενοίνεον, εἰ τελέουσιν. 
δὴ τότε Πουλυδάμας δρασὺν “Εκτορὰ εἶπε παραστάς " 
"Extop T ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ἀγοὶ ἠδ᾽ ἐπικούρων, 
b] 4 \ , 4 9 4 ivf 
adpadéws διὰ τάφρον ἐλαύνομεν ὠκέας ἵππους" 
ςν 4~> 9 f 7 ’ οὖ > > A 
ἢ ὁὲ μάλ ἀργαλέη περάαν" σκόλοπες γὰρ ἐν αὑτῇ 
ὀξέες ἑστᾶσιν, ποτὶ δ᾽ αὐτοὺς τεῖχος ᾿Αχαιῶν" 
v > 5» ” , > \ lA 
ἐν οὔπως ἔστιν καταβήμεναι, οὐδὲ Uayeo Sat 
“ππεῦσι" στεῖνος γάρ, ὅδε τρώσεσϑαι ὀΐω. 
3 Ἃ \ \ 4 \ £ 3 7 
«ὦ μὲν γὰρ δὴ πάγχυ κακὰ φρονέων ἀλαπάζει 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βούλετ᾽ ἀρήγειν, 
ὴ > oN ” J» “3 A \ > / A , 
ἡ τ᾽ ἂν ἔγωγ᾽ ἐδέλοιμι Kal αὐτίκα τοῦτο γενέσϑαι, 
νωνύμνους ἀπολέσαι ἀπ᾽ Ἄργεος ἐν)άδ᾽ ᾿Αχαιούς " 
3 7 7 e VA / \ lA 
εὖ δέ χ᾽ ὑποστρέψωσι, παλίωξις δὲ γένηται 
ἐκ νηῶν, καὶ τάφρῳ ἐνυπλήξωμεν ὀρυκτῇ" 
3 | SDE τ. Ty Pe > > + > ’ 
οὐκέτ᾽ ἔπευτ᾽ ὀΐω οὐδ᾽ ἄγγελον ἀπονέεσϑϑαι 
ἄψοῤῥον προτὶ ἄστυ, ἑλυχϑέντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν.  * 
ἢ γ» Sy ae τῷ 8.1. ἢ ” , 7 ; 
arr ayes’, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειδώμεδα πάντες, 
ἵππους μὲν YepaTrovtes ἐρυκόντων ἐπὶ τάφρῳ, 
» \ \ , \ / , 
αὐτοὶ δὲ πρυλέες σὺν τεύχεσι SwpnyEvTes 
Ἕκτορι πάντες ἑπώμεδ᾽ ἀολλέες " αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
οὐ μενέουσ᾽, εἰ δή σφιν ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπται. 


238 


6C 


70 


~ 


“Qs φάτο Πουλυδάμας " ἅδε δ᾽ “Ἕκτορι μῦδος ἀπήμων: 80 


αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν AATO χαμᾶζε. 
οὐδὲ μὲν ἄλλοι Τρῶες ἐφ᾽ ἵππων ἠγερέϑοντο" 
GAN ἀπὸ πάντες ὄρουσαν, ἐπεὶ ἴδον “Extopa δῖον. 
ἡνιόχῳ μὲν ἔπειτα ἑῷ ἐπέτελλεν ἕκαστος, 
ἵππους εὖ κατὰ κόσμον ἐρυκέμεν ad’ ἐπὶ τάφρῳ 
οἱ δὲ διαστάντες, σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες, 
πένταχα κοσμηϑέντες, ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕποντο. 


Ὁ κα , / 
Οἱ μὲν ἅμ᾽ “Extop’ ἴσαν καὶ ἀμύμονι Πουλυδάμαντι, 


“Δ “ \ 
vt πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἔσαν, μέμασαν δὲ μάλιστα 
A [4 I 
τεῖχος ῥηξάμενοι κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχεσϑαι " 


/ , 
καὶ σφι" Κεβριόνης τρίτος εἵπετο" πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ ὄχεσφιν. 


90 
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ἄλλον, Κεβριόναυ yepetova, κάλλυπεν “Εἰκτωρ. 
τῶν δ᾽ ἑτέρων Πάρις ἦρχε, καὶ ᾿Αλκάδοος καὶ ᾿.«4γήνωρ 
τῶν δὲ τρίτων “Ελενος καὶ Ζ4ηΐφοβος Seoedys, 

95 vie δύω Πριάμοιο" τρίτος δ᾽ ἦν "Actos ἥρως, 

"Actos Ὑρτακίδης, ὃν ᾿Αρίσβηϑεν φέρον ἵπποι 
αἴδϑωνες, μεγάλοι, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 
τῶν δὲ τετάρτων ἦρχεν ἐὺς παῖς ᾿Αγχίσαο, 

2 / Φ A Υ 3 4 « 
Αἰνείας" apa τῷγε δύω °“AvTHvopos vie, 

100 ᾿Αρχέλογός τ᾽ ᾿Ακάμας τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης * 
Σαρπηδὼν δ᾽ ἡγήσατ᾽ ἀγακλειτῶν ἐπικούρων, 
πρὸς δ᾽ ἕλετο Γλαῦκον καὶ “Apniov ᾿Αστεροπαῖον " 
οἱ γάρ οἱ εἴσαντο διακριδὸν εἷναι ἄριστοι 

al 37 4 3 3 “4 φ > + \ Ἁ 7 
τῶν ἄλλων μετά γ᾽ αὐτόν" ὁ δ᾽ ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων. 

105 οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλους ἄραρον τυκτῇσι βόεσσιν, 
βάν ῥ᾽ Svs Δαναῶν λελιημένοι, οὐδέ τ ἔφαντο 
σχήσεσδ᾽, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν Tecéeo Sat. 

"EvS’ ἄλλοι Τρῶες, τηλέκλητοί τ᾽ ἐπίκουροι, 
βουλῇ Πουλυδάμαντος ἀμωμήτοιο πίϑοντο " 

110 ἀλλ᾽ οὐχ Ὑρτακίδης ἔδελ᾽ ἴάσιος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
αὖδι λυπεῖν ἵππους τε καὶ ἡνίοχον Sepamrovta * 

3 Ἂ \ > " A 4 A 

ἀλλὰ σὺν αὐτοῖσιν πέλασεν νήεσσι Sonow, 

νήπιος " οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλε, κακὰς ὑπὸ Κῆρας advEas 
ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος, παρὰ νηῶν 

3 3 4 \ of 3 VA 

115 ab ἀπονοστήσειν προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν " 
πρόσϑεν γάρ μιν Μοῖρα δυςώνυμος ἀμφεκάλυψεν 
57 .. 9 ὃ A 3 (a) / 
ἔγχεϊ ᾿Ιδομενῆος ἀγαυοῦ Ζευκαλίδαο. 
εἴσατο γὰρ νηῶν ἐπ᾽ ἀριστερά, τῇπερ ᾽Αχαιοὶ 
ἐκ πεδίου νίσσοντο σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν" 

120 τῇ ῥ᾽ ἵππους τε καὶ ἅρμα διήλασεν, οὐδὲ πύλῃσιν 
εὗρ᾽ ἐπικεκλιμένας σανίδας καὶ μακρὸν ὀχῆα" 

3 > » 4 39 Di tv ἢ δ) > «Ἔ 7 
ANN ἀναπεπταμένας ἔχον AVEPES, εἰ τιν εταίρων 
ἐκ πολέμου φεύγοντα σαώσειαν μετὰ νῆας. 
A 45 3 \ 4 “ », \ δύνει 5 oe. 
τῇ ῥ᾽ ἰδὺς φρονέων ἵππους ἔχε" τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο, 

[ὃδ ὀξέα κεκλήγοντες " ἔφαντο γὰρ οὐκέτ᾽ ᾿Αχαιοὺς 

σχήσεσϑ᾽ ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ peraivnow ππεσέεσδϑαι, 
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A 3 ‘ V4 43% 9 f Ὄ 3 , 
νήπιοι" ἐν δὲ πύλῃσι δύ᾽ ἀνέρας εὑρον ἀρίστους, 
φς ς ’ὔ 3 4 
υἷας ὑπερϑύμους AamiSawy αἰχμητάωι " 
τὸν μέν, Πειριϑόου υἷα, κρατερὸν Πολυποίτην, 
Ν , [9] aA F 9 pe 
τὸν δέ, Δεοντῆα, βροτολοιγῷ ἶσον *Apni 
\ \ 37 VA 3 e / 
τὼ μὲν ἄρα προπάροιδε πυλάων ὑψηλάων 
ἕστασαν, ὡς ὅτε τε δρύες οὔρεσιν ὑψικάρηνοιυ, 
αἵτ᾽ ἄνεμον μίμνουσι καὶ ὑετὸν ἤματα πάντα, 
ῥίξῃσιν μεγάλῃσι διηνεκέεσσ᾽ ἀραρυῖαι " 
A ” \ t 4 2O\ f 
OS ἄρα τὼ χείρεσσι πεποιδότες ἠδὲ Hindu, 


μίμνον ἐπερχόμενον μέγαν "Ἄσιον, οὐδ᾽ ἐφέβοντο.. 


€ a> Ὧν Noy fe 5... , ov 
οἱ δ᾽ bus πρὸς τεῖχος ἐΐδμητον, Boas avas 
ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενοι, ἔκιον μεγάλῳ ἀλαλητῷ, 
"Ἄσιον ἀμφὶ ἄνακτα καὶ ᾿Ιαμενὸν καὶ ᾿Ορέστην, 
᾿Ασιάδην τ᾽ ᾿Αδάμαντα, Θόωνά τε Οἰνόμαόν τε. 

") 

e > +f v4 Ἃ 3... 7 3 \ 
ot δ᾽ ἤτοι εἵως μὲν ἐϊκνήμιδας ᾿Α χαιοὺς 
ὦρνυον, ἔνδον ἐόντες, ἀμύνεσϑαι περὶ νηῶν " 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῖχος, ἐπεσσυμένους ἐνόησαν 
Τρῶας, ἀτὰρ Δαναῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε 

? } 
ἐκ δὲ τὼ ἀΐξαντε, πυλάων TpdaTe μαχέσϑην, 
ἀγροτέροισι σύεσσιν ἐοικότε, THT ἐν ὄρεσσιν 
; Pp 

ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν δέχαται κολοσυρτὸν ἰόντα; 
δοχμώ τ᾽ ἀΐσσοντε περὶ σφίσιν ἄγνυτον ὕλην, 
πρυμνὴν ἐκτάμνοντες, ὑπαὶ δέ τε κόμπος ὀδόντων 

/ Ψ ἃ 7 \ 3 Ν [χά 
γίγνεται, εἰςόκε τίς τε βαλὼν ἐκ δ υμὸν ἕληται 
a nA , XN 3 \ [4 ’ 
WS τῶν κομπει χαλκὸς ἐπὶ στήϑεσσι φαεινος, 


ἄντην βαλλομένων - μάλα γὰρ κρατερῶς ἐμάχοντο, 


λαοῖσιν καϑύπερϑδε πεποιδότες ἠδὲ βίηφιν. 

οἱ δ᾽ ἄρα χερμαδίοισιν ἐδδμήτων ἀπὸ πύργων 
4 3 , al > 3 Lal ἃ / 

βάλλον, ἀμυνόμενοι σφῶν τ᾽ αὐτῶν καὶ κλισιάων, 
a > a EY 2 J 9: -@ » 

νηῶν T ὠκυπόρων. νιφάδες δ᾽ ὡς πίπτον ἔραζε, 

e o> » , “sy , . ΄ 

ast ἄνεμος Cans, νέφεα σκιόεντα δονήσας, 

\ , 2 \ \ , 

ταρφειὰς κατέχευεν ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ " 

a aA 3 nm. ῇ ξι 3 \ 3 a 

ὡς τῶν ἐκ χειρῶν βέλεα ῥέον, ἡμὲν ᾿Αχαιῶν, 

SQAv Wo? 4 4 ree 2 9) > .f 

ἠδὲ καὶ ἐκ Τρώων" KopuSes δ᾽ ἀμφ᾽ αὖον ἀὕὔτευν, 


ia 
βαλλόμεναι μυλάκεσσι, Kal ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. 
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PR Εν LUO P \ a . Ἁ 

δή pa TOT’ ὠμωξέν τε καὶ ὃ πεπλήγετο μηρὼ 

%A 3 A ks ἊΝ \ > V4 BY 4 "ὃ 2 
alos ρτακίδης, καὶ ἁἀλαστήῆσας ἔπος ηὔδα 
Ζεῦ πάτερ, 7) ῥά νυ καὶ σὺ φιλοψευδὴς ἐτέτυξο 

105 πάγχυ μάλ᾽" οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφά 7 ᾿Αχαιοὺ 

WAYXY pa Yap eyoy ἐφάμην ypwas «χαιίουᾷ 
A Uf A an 
σχήσειν ἡμέτερον YE μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους. 
ς ὃ᾽ ταν aA UA > a, ΣΧ aN 
οἱ δ᾽, ὥςτε σφῆκες μέσον αἰόλοι ἠὲ μέλισσαι 
ἰκία ποιήσωνται ὁδῷ ἔπι παπαλοέσσῃ, 
οὐδ᾽ ἀπολείπουσιν κοῖλον δόμον, ἀλλὰ μένοντες 
5 A > , \ 7 

170 ἄνδρας “ηρητῆρας, ἀμύνονται περὶ τέκνων" 
σ΄ “ 55 2 3 J V4 \ 73 47 
ὡς Oly οὐκ ἐδέλουσι πυλάων, καὶ δύ᾽ ἐόντε, 
χάσσασϑαι, πρίν γ᾽ ἠὲ κατακτάμεν, ἠὲ ἁλώναι.. 

“Qs ἔφατ᾽, οὐδὲ Atos mete φρένα ταῦτ᾽ ἀγορεύων " 
"Exropt γάρ οἱ Supos ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι. 

1705. [ἄλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐμάχοντο πύλῃσιν " 
ἀργαλέον δέ με ταῦτα, Yeov ὥς, πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 
πάντη γὰρ περὶ τεῖχος ὀρώρει ϑεσπιδαὲς πῦρ 
λάϊνον " ᾿Αργεῖοι δέ, καὶ ἀχνύμενοί περ, ἀνάγκῃ 
νηῶν ἠμύνοντο" Seot δ᾽ ἀκαχείατο Supov 

i“ v4 Ὁ , 3 νι 4 “" 
180 πάντες, ὅσοι ΖΦιαναοῖσι μάχης ἐπιτάῤῥοδοι ἦσαν. 
σὺν δ᾽ ἔβαλον AamiSat πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα. 
"Ev αὖ Πειριδόου υἱός, κρατερὸς Πολυποίτης, 
δουρὶ βάλεν ΖΦάμασον, κυνέης διὰ χαλκοπαρήου᾽ 
οὐδ᾽ ἄρα χαλκείη κόρυς ἔσχεδεν " ἀλλὰ διαπρὸ 

1865 αἰχμὴ χαλκείη ῥῆξ᾽ ὀστέον " ἐγκέφαλος δὲ 
ἔνδον ἅπας πεπάλακτο " δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα" 
αὐτὰρ ἔπειτα Πύλωνα καὶ "Oppevov ἐξενάριξεν. 
υἱὸν δ᾽ ᾿Αντιμάχοιο Acovrets, ὄζος "Apnos. 

ἜΝ s f ὃ Π \ n / 
ππόμαχον βάλε δουρί, κατὰ ζωστῆρα τυχήσας. 

190 αὖτις δ᾽ ἐκ κολεοῖο ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, 

3 7 \ lal > of. > e Ix 

Avripatny μὲν πρῶτον, ἐπαΐξας δι᾿ ὁμίλου, 

πλῆξ᾽ αὐτοσχεδίην" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὕπτιοξ οὔδει ἐρείσϊϑη " 
2 ae pe ΝΜ J \ 3 \ V2 UA 

αὐτὰρ ἔπειτα Mévwva καὶ ᾿Ιαμενὸν καὶ “Opéorny, 

πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 
᾿ > e 

195 Οφρ᾽ οἱ τοὺς ἐνάριζον ἀπ᾽ ἔντεα μαρμαίροντα, 

f ) ς » \ 
tadp ot Πουλυδάμαντι καὶ “Extope κοῦροι ἕποντο, 





IAIAAOS XII. 


“a ΤΙΝ, , ow BP , \ ΄ 
οἵ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἔσαν, μέμασαν δὲ μάλιστα 
τεῖχός τε ῥήξεν, καὶ ἐνιπρήσειν πυρὶ νῆας. 

σ“ενν ΄ 3 ¢ \ ΄ 
οἵ ῥ᾽ ἔτι μερμήριζον, ἐφεσταότες παρὰ τάφρῳ. 
ὄρνις γάρ σφιν eTHANE, περησέμεναι μεμαῶσιν, 

3 Χ ς 7 3 3.ϑ».0 » Ν Ν 57 
αἰετὸς ὑψυπέτης, ἐπ᾽ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
ζωόν, ἔτ᾽ ἀσπαίροντα " καὶ οὔπω λήϑετο χάρμης. 

4 \ > Ἁ by 4 \ A XN [4 
κόψε γὰρ αὐτὸν ἔχοντα κατὰ στῆδος παρὰ δειρήν, 
ΟΝ ἜΤ, Bk ἀν δι Bae e κα 
ἰδνωϑεὶς ὀπίσω ἡ ὁ δ᾽ ἀπὸ ἕλεν ἧκε yauace, 
ἀλγήσας ὀδύνῃσι, μέσῳ δ᾽ ἐνὶ κάββαλ᾽ ὁμίλῳ" 
αὐτὸς δὲ κλάγξας πέτετο πνοιῇς ἀνέμοιο. 

Τρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν, 

κείμενον ἐν μέσσοισι, Ζ4ιὸς τέρας αἰγιόχοιο. 

δὴ τότε Πουλυδάμας Spacvy “Εκτορα εἶπε παραστάς 
/ a 

“Ἕκτορ. ἀεὶ μέν πώς μοι ἐπιπλήσσεις ἀγορῆσιν, 
? \ ah be Bik Cie PN eles 2O\ + 
éoSra φραζομένῳ" ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν, 
δῆμον ἐόντα παρὲξ ἀγορευέμεν, οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, 

5 » 9 , “ὮΝ \ ΄ of 
οὔτε TOT ἐν πολέμῳ, σὸν δὲ κράτος αἰὲν ἀέξειν" ° 
νῦν δ᾽ αὖτ᾽ ἐξερέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
μὴ ἴομεν Δαναοῖσι μαχησόμενοι περὶ νηῶν. 

ὯΝ \ 3 , >./ > 3 1 
ὧδε γὰρ EKTEMEECT IAL οἴομαι, EL ἐτεόν γε 

\ / f nA A 
Τρωσὶν ὅδ᾽ ὄρνις ἐπῆλϑε, περησέμεναι μεμαῶσιν, 

3 XN ς J 3 > 9 \ Ν 97 
αἰετὸς UYLTTETNS, ET ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 

ῇ ᾽ 7 
ζωόν - ἄφαρ δ᾽ ἀφέηκε, πάρος φίλα οἰκί᾽ ἱκέσϑαι, 

5.» 3 , , U4 + en 

οὐδ᾽ ἐτέλεσσε φέρων δόμεναι τεκέεσσιν ἑοῖσιν. 

A A A wn 

ὡς ἡμεῖς, εἴπερ τε πύλας καὶ τεῖχος ᾿Αχαιῶν 
ῥηξομεδα σϑένεϊ μεγάλῳ, εἴξωσι δ᾽ ᾿Αχαιοί, 

οὐ κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευσόμεδ᾽ αὐτὰ κέλευϑα * 
πολλοὺς γὰρ Τρώων καταλείψομεν, οὕς κεν ᾽Αχαιοὶ 
χαλκῷ δῃώσουσιν, ἀμυνόμενοι περὶ νηῶν. 

ἰδὲ > ς 7 ’ ἃ 7 A 

WOE χ᾽ ὑποκρίναιτο δεοπρόπος, ὃς σάφα δυμῷ 

2 
εἰδείῃ τεράων, Kai οἱ πειδοίατο λαοί. 


Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἱδὼν προςέφη κορυδαίολος “Εκτωρ' 
ΠΠουλυδάμα, σὺ μὲν οὐκέτ᾽ ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ ἀγορεύεις " 
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οἶσϑα καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι. 
3 > 3 \ \ n 3 Ν “Ὁ > 7 

εἰ δ᾽ ἐτεὸν δὴ τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγορεύεις, 

3 37 ’ 5 \ 4 37 > / 

ἐξ ἄρα δή τοι ἔπειτω Seol φρένας ὥλεσαν αὐτοί, 

235 ὃς κέλεαι Ζηνὸς μὲν ἐριγδούποιο λα δϑέσιδας 
βουλέων, ἅςτε μοι αὐτὸς ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν " 
τύνη δ᾽ οἰωνοῖσι τανυπτερύγεσσι κελεύεις 
πείδεσϑγαι" τῶν οὔτι μετατρέπομ᾽, οὐδ᾽ ἀλεγίζω, 
εἴτ᾽ ἐπὶ δεξί ἴωσι πρὸς ᾿Ηῶ τ᾽ ᾿Ηέλιόν τε, 

840 εἴτ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοίγε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα. 

ἡμεῖς δὲ μεγάλοιο Ζιὸς πειδώμεδα βουλῇ, 

ὃς πᾶσι Ὁνητοῖσι καὶ ἀδανάτοισιν ἀνάσσει. 

εἷς οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσνϑαι περὶ ππάτρης. 

τίπτε σὺ δείδοικας πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα ; 

‘ 7 7 ᾿ ΠΑΡ \ / , 

545 εἴπερ yap T ἄλλοι γε περὶ κτεινωμεδα πάντες 
νηυσὶν ἐπ᾽ ᾿Αργείων, σοὶ δ᾽ οὐ δέος ἔστ᾽ ἀπολέσϑας" 
οὐ γάρ τοι κραδίη μενεδήϊος, οὐδὲ μωχήμων. 
εἰ δὲ σὺ δηϊοτῆτος ἀφέξεαι, ἠέ τιν᾽ ἄλλον 
παρφάμενος ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις πολέμοιο, 

250 αὐτίκ᾽ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ Supov ὀλέσσεις. 

ray 3 4 e [4 \ ὃ᾽ ΄΄3ϑ ὦ 
“Ns ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
9 An / plan δὲ Ζ \ S 
ἠχῇ δεσπεσίῃ" ἐπὶ δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος 
9S 3 ἫΝ PRES! oe 4 Δ ΄ὔ 
ὦρσεν ἀπ᾿ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἀνέμοιο δύελλαν, 
ω «5 59 \ A 4 , > ee > a 
ἣ ῥ᾽ isxvs νηῶν κονίην φέρεν " αὐτὰρ ᾿Αχαιῶν 
255 ϑέλγε νόον, Τρωσὶν δὲ καὶ “Εἰκτορι κῦδος ὄπαζεν. 
A \ 7 4 2Q\ / 
τοῦπερ δὴ τεράεσσι πεποιδότες ἠδὲ Bindu, 
ῥήγνυσϑαι μέγα τεῖχος ᾿Αχαιῶν πειρήτιζον. 
κρόσσας μὲν πύργων ἔρυον, καὶ ἔρευπον ἐπάλξεις, 
7 (a) 3 4 ἃ 95 "A \ 
στήλας TE προβλῆτας ἐμόχλεον, ἃς ap “Axatot 

200 πρώτας ἐν γαίῃ ϑέσαν ἔμμεναι ἔχματα πύργων. 

Ἃ “ » 5 3 \ aA 9 a 
Tas oly αὐέρυον, ἔλποντο δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν 
ῥήξειν. οὐδέ νύ πω Aavaot χάζοντο κελεύϑου " 
ἀλλ᾽ οἵγε ῥινοῖσι βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις, 

,ὕ er ita. See of, rN a ee ἢ 
βώλλον ἀπ᾽ αὐτάων δηΐους ὑπὸ τεῖχος ἰοντας. 

265 ᾿Αμφοτέρω δ᾽ Αἴαντε κελευτιόωντ᾽ ἐπὶ πύργων 

> 4 3 : an 
πάντοσε φουτήτην, μένος ὀτρύνοντες ΑΙ χαιῶν" 


PATAA OS: X11. 


ἄλλον μειλιχίοις, ἄλλον στερεοῖς ἐπέεσσιν 
νείκεον, ὅντινα πάγχυ μάχης μεδιέντα ἴδοιεν " 

Ἶ φίλοι, ᾿Αργείων ὅς τ᾿ ἔξοχος, ὅς τε μεσήεις, 
ὅς τε χερειότερος " ἐπεὶ οὔπω πάντες ὁμοῖοι 
ἀνέρες ἐν πολέμῳ " νῦν ἔπλετο ἔργον ἅπασιν " 
καὶ δ᾽ αὐτοὶ τόδε που γιγνώσκετε. μήτις ὀπισσω 
τετράφϑω προτὶ νῆας, ὁμοκλητῆρος ἀκούσας " 
ἀλλὰ πρόσσω ἴεσϑε, καὶ ἀλλήλοισι κέλεσϑε, 
αἴ κε Ζεὺς δώησιν ᾿Ολύμπιος ἀστεροπητής, 
νεῖκος ἀπωσαμένους, δηΐους προτὶ ἄστυ diea at. 

“Qs τώγε προβοῶντε μάχην ὥτρυνον ᾿Αχαιῶν. 
τῶν δ᾽, ὥςτε νιφάδες χιόνος πίπτουσι “γαμειαὶ 
ἤματι χειμερίῳ, ὅτε τ᾽ ὥρετο μητίετα Ζεὺς 
νιφέμεν, ἀνπρώποισι πιφαυσκόμενος τὰ ἃ κῆλα" 
κοιμήσας δ᾽ ἀνέμους χέει ἔμπεδον, ὄφρα Karun 
ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς καὶ mpwovas ἄκρους, 
καὶ πεδία λωτεῦντα καὶ ἀνδρῶν πίονα ἔργα, 


/ 2 oe 2 ge i na , 4 Y. 3 A 
καὶ T ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς κέχυται λιμέσιν TE καὶ ἀκταῖς, 
ἴω 4 ’ 9 7 3 » 
κῦμα δέ μιν προςπλάζον ἐρύκεται" ἄλλα τε πάντα 


εἰλύαται KaSuTrepS , ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος " 
ἃ an > / : Λ Sad / 
WS TOV ἀμφοτέρωσε ALJOL πωωτῶντο Japecat, 

e \ 3) ie Φ wn e > 5 , 3 3 7 
αἱ μὲν ap ἐς Τρῶας, αἱ δ᾽ ἐκ Τρώων és ᾿Α χαιούς, 


Θαλλομένων " τὸ δὲ τεῖχος ὕπερ πᾶν δοῦπος ὀρώρει. 


el EN 


Οὐδ᾽ av πω τότε ye Τρῶες καὶ φαίδιμος 
τείχεος ἐῤῥήξαντο πύλας καὶ μακρὸν ὀχῆα, 
9 \ #9 εχ εχ ’ ἢ \ 
εἰ μὴ ἄρ᾽ υἱὸν ἑὸν Σαρπηδόνα μητίετα Ζεὺς 
ὦρσεν ἐπ᾽ ᾿Αργείοισι, λέον ν᾽ ὡς βουσὶν ἕλιξιν. 


» ’ Ὁ» 5 \ 4 > + ’ > dA 
αὐτίκα δ᾽ ἀσπίδα μὲν πρόσϑ᾽ ἔσχετο πάντοσ᾽ ἐΐσην, 


καλήν, χαλκείην, ἐξήλατον " ἣν ἄρα χαλκεὺς 
ἤλασεν, ἔντοσϑεν δὲ βοείας ῥάψε ϑαμειάς, 
xpuceins ῥάβδοισει διηνεκέσιν περὶ κύκλον " 


\ SI 4 , , a / 
τὴν ap ὅγε Tpda Ye σχόμενος, δύο δοῦρε τινάσσων, 


βῆ eo Sf Ψ λέ > ᾽ὔ Φ 2 3 ὃ \ 
βῆ p ipev, ὡςτε NEwy ὀρεσίτροφος, OsT ἐπιδευὴς 
δηρὸν ἔῃ κρειῶν, κέλεται δέ E Supds ἀγήνωρ, 
μήλων πειρήσοντα, καὶ ἐς πυκινὸν δόμον ἐλϑεῖν " 
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εἴπερ yap x’ εὕρῃσι παρ᾽ αὐτόφι βώτορας avdpas 
σὺν κυσὶ καὶ δούρεσσι φυλάσσοντας περὶ μῆλα, 

vy es ΝΎ. ’ VA : an 7 
οὔ ῥά τ᾽ ἀπείρητος μέμονε στασ μοῖο δίεσ'δαι, 

δ ΣΟ »Ὺ. 3 Ἃ Φ 4 >\ ἃ κα Οὐ rat 
ἀλλ᾽ Oy’ ἄρ᾽ ἢ ἥρπαξε μετάλμενος, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
37 > 3 lA [9] 3 Ν \ 7 | 
ἔβλητ᾽ ἐν πρώτοισι Sons ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι" 

“4 e Mahe ee) I U4 \ > A 
ὥς pa τότ᾽ ἀντίϑεον Σ᾽ ωρπηδόνα δυμὸς ἀνῆκεν, 
τεῖχος ἐπαΐξαι, διά τε ῥήξασ'λαι ἐπάλξεις. 

oo 
αὐτίκα δὲ Τλαῦκον προςέφη, παῖδ᾽ “Ἱππολόχοιο " 
Τλαῦκε, τίη δὴ νῶϊ τετιμέμεσϑδα μάλιστα. 

Ψ 4 / > ΠΝ / 4 
ἕδρῃ τε κρέασίν T ἠδὲ πλείοις δεπάεσσιν, 

> , lA ῇ \ v4 3 ’ 
ἐν Λυκίῃ, πάντες δέ, ϑεοὺς ὥς, εἰςορόωσιν ; 

7 “ J ft / > Sf 
καὶ τέμενος νεμόμεσδα μέγα, EavYolo παρ᾽ oy as, 
καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης πυροφόροιο ; 

A aA “ 
τῷ νῦν χρὴ Δυκίοισι μέτα πρώτοισιν ἐόντας 
ἑστάμεν, ἠδὲ μάχης καυστειρῆς ἀντιβολῆσαι " 

9 ΦΟΣ » / / , 
ὄφρα τις ὧδ᾽ εἴπῃ Δυκίων πύκα SwpynKTawy " 
οὐ μὰν ἀκληεῖς Δυκίην κάτα κοιρανέουσιν 

ς ’ An 57 , 7 wn 
ἡμέτεροι βασιλῆες, ἔδουσί τε πίονα μῆλα, 
οἶνόν τ᾽ ἔξαιτον, μελιηδέα " ἀλλ᾽ ἄρα καὶ ts 

> a ae , , ΄ ΄ ᾽ 
éoS}, ἐπεὶ Δυκίοισι μέτα πρώτοισι μάχονται. 
ὦ πέπον, εἰ μὲν γὰρ πόλεμον περὶ τόνδε φυγόντε, 

> \ \ [4 3 7 3 3 7 
αἰεὶ δὴ μέλλοιμεν ἀγήρω τ᾽ aSavaTw TE 
ἔσσεσνδ᾽, οὔτε κεν αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισι μαχοίμην, 
οὔτε κε σὲ στέλλοιμι μάχην ἐς κυδιάνειραν " 

an 3 37 \ rA 3 n 4 
νῦν δ᾽. ἔμπης γὰρ Κῆρες ἐφεστᾶσιν ϑανάτοιο 

/ ἃ 9 » a) 4 ΩΣ» 6 7 

μυρίαι, ἃς οὐκ ἔστι φυγεῖν βροτόν, οὐδ᾽ ὑπαλύξαι--- 
ἴομεν, ἠέ τῳ εὖχος ὀρέξομεν, ἠέ τις ἡμῖν. 

“Ds ἔφατ᾽ - οὐδὲ Τλαῦκος ἀπετράπετ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν,. 
τὼ δ᾽ δὺς βήτην, Δυκίων μέγα ESvos ἄγοντε. 

Τοὺς δὲ ἰδὼν ῥίγησ᾽ υἱός Πετεῶο MeveoSevs " 
τοῦ γὰρ δὴ πρὸς πύργον ἴσαν, κακότητα φέροντες. 

΄ ‘ % > Sse , 2 a 5 > 
πάπτηνεν δ᾽ ava πύργον ᾿Αχαιῶν, εἴ τιν᾽ ἴδουτο 
ἡγεμόνων, ὅςτις οἱ ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύναι " 

3 2 5. > " ὔ VA 5 v4 
ἐς δ᾽ ἐνόησ᾽ Αἴαντε δύω, πολέμου ἀκορήτω, 
e f. a , , Ι a” 
ἑσταότας, Τεῦκρον τε, νέον κλισιηδὲεν ἰοντῶ; 
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ἐγγύϑεν " GAN οὔπως οἱ ἔην βώσαντι γεγωνεῖν " 
τόσσος γὰρ κτύπος ἦεν, ἀὐτὴ δ᾽ οὐρανὸν ἧκεν, 
βαλλομένων σακέων τε καὶ ἱπποκόμων τρυφαλειῶν 
καὶ πυλέων" πᾶσαι γὰρ ἐπώχατο" τοὶ δὲ κατ᾽ αὐτὰς 
ς 7 wn ’ ες 3 “ 
ἱστάμενοι πειρῶντο Bin ῥήξαντες eseddetv. 
5 : ae eee δ᾽ " oh V4 i 
ainpa δ᾽ ἐπ᾿ Αἴαντα προΐει κήρυκα Θοωτην" 
"Epxeo, δῖε Θοῶτα, ϑέων Αἴαντα κάλεσσον" 
» / >.’ al ’ A V4 > "Γ᾽ > V7 ς ’ 
ἀμφοτέρω μὲν μᾶλλον" ὃ γάρ K ὄχ᾽ ἄριστον ἁπάντων 
7 3 Ν VA a 7 3 \ of 
ein, ἐπεὶ τάχα τῇδε τετεύξεται αἰπὺς OrESpos. 
YS) Ν 37 “ 3 / \ , 
ὧδε yap ἔβρισαν Αυκίων ἀγοί, of τοπάρος περ 
ζαχρηεῖς τελέϑουσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
> δέ \ , \ A 9 
εἰ 0€ σφιν καὶ κεῖδδι πόνος καὶ νεῖκος ὄρωρεν, 
ἀλλά περ οἷος ἴτω Τελαμώνιος ἄλκιμος Alas, 
/ e a vA > e 7 ’ i 3 ’ 
Kat οἱ Τεῦκρος ἅμ᾽ ἑσπέσδηω, τόξων εὖ εἰδώς. 
“<Q ve 3 ΌΞΣ Κ ς VA 3 I b 7 
ς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ apa οἱ κήρυξ ἀπίϑησεν ἀκούσας " 
~ \ / \ A 3 a) v4 
βῆ δὲ ϑέειν παρὰ τεῖχος ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων " 
A \ 3 2.2), , 5 \ 7 
στῆ δὲ παρ᾽ Αἰ ἰάντεσσι κιών, εἶδαρ δὲ προςηύδα " 
Ai, > 9 aes ee , 
ἰαντ᾽, ᾿Αργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 
ἠνώγει Πετεῶο Διοτρεφέος φίλος υἱὸς 
Keio ἴμεν, ὄφρα: πόνοιο μίνυνλ ὦ περ ἀντιάσητον * 
3 VA \ na aA 7 > Κ᾽ > ᾿ ΄" 4 
ἀμφοτέρω μὲν μᾶλλον " ὃ γάρ K ὄχ᾽ ἄριστον ἁὡπάντωι 
"᾽ 3 \ VA a / > \ 37 
εἴη, ἐπεὶ τάχα KELSL τετεύξεται αἰπὺς ὄλεϑρος. 
Ol N 3) 7 3 / \ 7 
ὧδε γὰρ ἔβρισαν Δυκίων ἀγοί, οἱ τοπάρος περ 
Caypnets τελέϑουσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
9 δὲ ον ἃ 7 , A A, 932 
εἰ δὲ καὶ ἐνδάδε περ πόλεμος καῖ νεῖζος ὄρωρεν, 
ἀλλά περ οἷος ἴτω Τελαμώνιος ἄλκιμος Alas, 
“ id A e > e 7 , 9 3 [4 
καί οἱ Τεῦκρος ἅμ᾽ ἑσπέσϑηω, τόξων εὖ εἰδώς. 5 
“Qs ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε μέγας Τελαμώνιος Alas. 
> Ξ-.- 3. 9 oe ͵ 3 [4 
αὐτίκ᾽ ᾿Οἴλιάδην ἔπεα πτερόεντα προςηύΐδα " 
Αἶαν, σφῶϊ μὲν αὖδι, σὺ καὶ κρατερὸς “Μυκομήδης. 
ἑσταότες Δαναοὺς ὀτρύνετον ἶφι μάχεσϑαι. 
αὐτὰρ ἐγὼ κεῖσ᾽ εἶμι, καὶ ἀντιόω πολέμοιο " 
3 > 3 i/ 5 3 \ / 9 a 3 ΄ 
αἶψα δ᾽ ἐλεύσομαι αὗτις, ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπαμύνω. 
“Qs ἄρα φωνήσας ἀπέβη Τελαμώνιος Αἴας, 
καί οἱ Τεῦκρος ἅμ᾽ je κασίγνητος καὶ ὄπατρος" 
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τοῖς δ᾽ ἅμα Πανδίων Τεύκρου φέρε κάμπυλα τ 0ka, 
εὖτε Μενεσϑῆος μεγαϑύμου πύργον ἵκοντο, 
τείχεος ἐντὸς ἰόντες, ἐπευγομένοισι δ᾽ ἵκοντο. 

οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ἐπάλξεις βαῖνον, ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσο:, 
ἴφϑιμοι Δυκίων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες ° 

\ »-. "3 4 "4 5 ! 3 ᾿ 3 de , 
σὺν δ᾽ ἐβάλοντο μάχεσϑαν ἐναντίον, ὦρτο δ᾽ avTn. . ' 

Αἴας δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέκτα, 

/ e a 3 val : SX 
Σαρπήδοντος ἑταῖρον, Εἰπικλῆα μεγάδυμον, 
μαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών, ὅ ῥα τείχεος ἐντὸς 
κεῖτο μέγας παρ᾽ ἔπαλξιν ὑπέρτατος * οὐδέ κέ μιν ῥέα 

5. ἝΝ 7 57 95. .ἡ, > \ f~? e a“ 
χείρεσσ᾽ ἀμφοτέρῃς ἔχοι ἀνήρ, οὐδὲ par’ ἡβῶν, 
οἷοι νῦν βροτοί εἰσ᾽" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὑψόϑεν ἔμβαλ ἀείρας " 
λάσσε δὲ τετράφαλον κυνέην, σὺν δ᾽ ὀστέ᾽ ἄραξεν. 

/ > | aA e 2 ST. 95 a 93 \ 
πάντ᾽ ἄμυδις κεφαλῆς ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 
κάππεσ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ πύργου, λίπε δ᾽ ὀστέα δυμός * 
Τεῦκρος δὲ Γλαῦκον, κρατερὸν παῖδ᾽ “Ιππολόχοιο,. 
ἰῷ ἐπεσσύμενον βάλε τείχεος ὑψηλοῖο 

2 ; 3 
@-e> 9 f / “ \ / 
ἡ ῥ᾽ ἴδε γυμνωϑέντα βραχίονα" παῦσε δὲ χάρμης. 
ἂψ' δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἄλτο λαδών, ἵνα μήτις ᾿Αχαιῶν 
βλήμενον ἀδρήσειε, καὶ εὐχετοῷτ᾽ ἐπέεσσιν. 
7 > + , | es 3 f 
Saptyoovts δ᾽ ἄχος γένετο, Γλαύκου ἀπιόντος, 

» ΩΣ 7 3 Ψ δ [χά 3 3 7 / 
αὐτίκ᾽ ἐπεί τ᾽ ἐνόησεν " ὅμως δ᾽ οὐ λήδετο χάρμης " 
ἀλλ᾽ ὅγε Θεστορίδην ᾿Αλκμάονα δουρὶ τυχήσας 

7.» 3 >, + 57 δ § > e ’ὔ Υ͂ & 
νύξ᾽, ἐκ δ᾽ ἔσπασεν ἔγχος " ὁ δ᾽ ἑσπόμενος πέσε δουρὶ 
ἐ 7 3 \ “ ς. / 4 I a 
πρηνής, ἀμφὶ dé οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 

\ 3 + Ae ie 4 ς \ ; \ A 
Σαρπηδὼν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπαλξιν ἑλὼν χερσὶ στιβαρῆῇσιν, 
” 2 ς 3. τὴν an 7 > aa ΜΕΝΑ 
ἔλχ᾽, ἡ δ᾽ ἕσπετο πᾶσα διαμπερές " αὐτὰρ ὕπερϑεν 
τεῖχος ἐγυμνώδϑη, πολέεσσι δὲ ϑῆκε κέλευδον. 
Ν 3 7 \ la) e 7 3 ς \ TA 

Tov δ᾽ Αἴας καὶ Tetixpos opapTnoavy * ὁ μὲν ἰῷ 

7 ‘ ἢ rn 7 > 
βεβλήκει τελαμῶνα περὶ στήδεσσι φαεινον. 
ἀσπίδος ἀμφιβρότης " ἀλλὰ Ζεὺς Κῆρας ἄμυνεν. 
παιδὸς ἑοῦ, μὴ νηυσὶν ἔπι πρύμνῃσι δαμιεύη" 
Αἴας δ᾽ ἀσπίδα νύξεν ἐπάλμενος " ἡ δὲ διαπρο 
ἤλυϑεν ἐγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαῶτα. 

’ὔ 3 4 
χώρησεν δ᾽ ἄρα τυτὸν ἐπάλξιος " οὐδ᾽ Gye πάμπαν 
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χάζετ᾽, ἐπεί οἱ Supos ἐέλπετο κῦδος apéa Sat. 
κέκλετο δ᾽ ἀντιϑδέοισιν ἑλιξάμενος Δυκίοισιν" 
Ὦ, Αύκιοι, τί τ᾽ ἄρ᾽ ὧδε μεϑίετε ϑούριδος ἀλκῆς ; 
ἀργαλέον δέ μοί ἐστι, καὶ ipSiw@ περ ἐόντι, 410 
4 e 4 , \ \ I 
μούνῳ ῥηξαμένῳ Seo Sat Tapa νηυσὶ κέλευϑον " 
3 3. -.3 a J δέ 4 ” 
GAN éhopapTette* πλεόνων δέ TOL ἔργον ἄμεινον. 
“Qs pad’: οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλήν, 
μᾶλλον ἐπέβρισαν βουληφόρον ἀμφὶ ἄνακτα. 
᾿Αργεῖοι & ἑτέρωϑεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας Α1δ 
“ v / / / Μἷ 
τείχεος EvTOT EV, μέγα δέ σφισι φαίνετο ἔργον. 
οὔτε γὰρ ἴφϑιμοι Δύκιοι Δαναῶν ἐδύναντο : 
ca ς ΄ , \ ae 
τεῖχος ῥηξάμενοι Jeaat Tapa νηυσὶ κέλευδον * 
3 ? 2 \ A x A U4 25 , 
οὔτε ποτ᾽ αἰχμηταὶ Aavaol Avxiovs ἐδύναντο 
τείχεος dp ὥσασϑαι, ἐπεὶ ταπρῶτα πέλασδεν. 420 
ἀλλ᾽ ast’ ἀμφ᾽ οὔροισι δύ᾽ ἀνέρε δηριάασϑον, 
μέτρ᾽ ἐν χερσὶν ἔχοντες, ἐπιξύνῳ ἐν ἀρούρῃ, 
Ὁ... “ 2" Ἃ, 4 (OA Ν of, 
QT ὀλίγῳ ἐνὶ χώρῳ ἐρίζητον περὶ ἴσης" 
ἃ A \ ὃ / > 7 ς 2 Ὁ Ν 3 , ' 
ὡς apa τοὺς διέεργον ἐπάλξειες " οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων 
δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήϑεσσι βοείας 425 
ἀσπίδας εὐκύυκλούς, λαισήϊά τε πτερόεντα. - 
πολλοὶ δ᾽ οὐτάζοντο κατὰ χρόα νηλέϊ χαλκῷ, 
3 \ e “ “4 7 / 
NEV ὁτέῳ OTPEPIEVTL μετάφρενα γυμνωδείη 
- μαρναμένων, πολλοὶ δὲ διαμπερὲς ἀσπίδος αὐτῆς. 
πάντη δὴ πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵματι φωτῶν 450 
“3 4.» Do A 3 Χ 4 τ. a 
éppadat’ ἀμφοτέρωϑεν ἀπὸ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐδύναντο φόβον ποιῆσαι ᾿Αχαιῶν" 
> > 7 ef / \ an > 7 
ὠλλ' ἔχον, ὥςτε τάλαντα γυνὴ χερνῆτις ἀληδῆής, 
[4 ΟΝ », \ yA > \ > 7 
ἥτε στα) μὸν ἔχουσα καὶ εἴριον, ἀμφὶς ἀνέλκει 
ὙῈΣ 2 > o res , Rin 3 κ 
ἰσάζουσ᾽, va παισὶν ἀεικέω μισδὸν ἄρηται " 48 
ὡς μὲν τῶν ἐπὶ ἶσα μάχη τέτατο πτόλεμός TE, 
πρίν γ᾽ ὅτε δὴ Ζεὺς κῦδος ὑπέρτερον “Εἴκτορι δῶκεν, 
Πριαμίδῃ, ὅς πρῶτος ἐςήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 
ἤῦσεν δὲ διαπρύσιον, Τρώεσσι γεγωνώς " 
Ὄρνυσδ᾽, ἱππόδαμοι Τρῶες ! ῥήγνυσϑδε δὲ τεῖχος 440 
᾿Αργείων καὶ νηυσὶν ἐνίετε δεσπιδαὲς πῦρ | 
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ἃ alee ΩΝ 7 e 3 9 4 3 
“Qs φάτ᾽ ἐποτρύνων" οἱ δ᾽ οὔασι πάντες ἄκουον͵ 
3 yy 3 Ν n 3 7] e \ 3 
ἔδυσαν δ᾽ ἐπὶ τεῖχος ἀολλέες " οἱ μὲν ἔπειτα 
κροσσάων ἐπέβαινον, ἀκαχμένα δούρατ᾽ ἔχοντες. 
“Ἕκτωρ δ᾽ ἁρπάξας λᾶαν φέρεν, ὅς ῥα πυλάων 
ἑστήκει TPOGYE, πρυμνὸς παχύς, αὐτὰρ ὕπερϑεν 
3 \ by 4 \ 3 bY 4 3» / 7 > / 
ὀξὺς ἔην" τὸν δ᾽ ov κε δύ᾽ avépe δήμου ἀρίστω 
€ Ὁ 24d OF 3... 3 3, 3 “ 
ῥηϊδίως ἐπ᾿ ἄμαξαν am’ οὔδεος ὀχλίσσειαν, 
@ lad / 3 9 id 4 evs 7 \ > 
οἷοι νῦν βροτοί etic * ὁ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος. 
[τόν οἱ ἐλαφρὸν ἔδηκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω. 
ὡς δ᾽ ὅτε ποιμὴν ῥεῖα φέρει πόκον ἄρσενος οἰός, 
\ \ e 4 > ! , 37 3 “ 
χειρὶ λαβὼν ἑτέρῃ, ὀλίγον δέ μιν ἄχϑος ἐπείγει" 
ὡς “Εκτωρ idvs σανίδων φέρε λᾶαν ἀείρας, 
αἵ pa πύλας εἴρυντο πύκα στιβαρῶς ἀραρυίας, 
δικλίδας, ὑψηλάς " δοιοὶ δ᾽ ἔντοσϑεν ὀχῆες 
3 3 Ι f ἊὮ A. 3 ’ 
εἶχον ἐπημοιβοί, μία δὲ κληὶς ἐπαρήρει. 
“ \. 7\~> 3 \ +7 Ae 7 7 J 
στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς tov, Kal ἐρεισάμενος βάλε μέσσας. 
εὖ διαβάς, ἵνα μή οἱ ἀφαυρότερον βέλος εἴη. 
ῥῆξε 0 ἀπ᾿ ἀμφοτέρους Satpovs* πέσε δὲ λίϑος εἴσω 
’ VA > > \ 4 SND) ον. Ὁ na 
βριδοσύνῃ, μέγα δ᾽ ἀμφὶ πύλαι μύκον " οὐδ᾽ ἄρ᾽ ὀχῆες 
ἐσχεδέτην, σανίδες δὲ διέτμαγεν ἄλλυδις ἄλλη 
λᾶος ὑπὸ ῥιπῆς. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔςϑορε φαίδιμος “Εἰκτωρ, 
Ν A 59 4 e , / \ Lad 
νυκτὶ SOW ἀτάλαντος ὑπώπια" λάμπε δὲ χαλκῷ 
, \ Ὁ \ A A \ \ 
σμερδαλέῳ, TOV ἕεστο περὶ χροΐ" δοιὰ δὲ χερσὶν 


7 


n > > ἊΨ, “4 3 3 , 
dovp ἔχεν. οὐκ av τίς μιν ἐρυκάκον ἀντιβολήσας, 


νόσφι Sewv, ὅτ᾽ ἐςῶλτο πύλας" πυρὶ δ᾽ ὄσσε δεδήει. 


κέκλετο δὲ Τρώεσσιν ἑλιξάμενος Ka’ ὅμιλον, 
τεῖχος ὑπερβαίνειν" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντι πτίδοντο " 

9 ’, b) c Ν a e 7 eqQ\ roe ed 3 Ἁ 
αὐτίκα δ᾽ οἱ μὲν τεῖχος ὑπέρβασαν, οἱ δὲ κατ᾽ αὐτὰς. 
ποιητὰς ἐςέχυντο πύλας. Δαναοὶ δ᾽ ἐφόβηϑεν 
νῆας ἀνὰ γλαφυράς " ὅμαδος δ᾽ ἀλίαστος ἐτύχϑη. 
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Μάχη ἐπὶ tats ναυσὶν. 


Ζεὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν Τρῶάς τε καὶ “Extopa νηυσὶ πέλασσεν, 
τοὺς μὲν ἔα παρὰ τῇσι πόνον τ᾽ ἐχέμεν καὶ ὀϊζὺν 

/ Dea’ \ / , 9 4 
νωλεμέως * αὐτὸς δὲ πάλιν τρέπεν ὄσσε φαεινω, 

, x7? ἐ , a 7 = 
νόσφιν ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν καδορώμενος aay, 
Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων καὶ ἀγανῶν ᾿Ιππημολγῶν, δ 
γλακτοφάγων, ᾿Α βίων τε, δικαιοτάτων ἀν )ρώπων. 
3 7 2 > / 7 δ 5 , 
ἐς Τροίην δ᾽ οὐ πάμπαν ἔτι τρέπεν ὄσσε φαεινω" 
3 \ δ΄ %? 3 ᾽ὔ a De ἃ Ἁ \ 
ov yap Oy ἀδανάτων TW’ ἐέλπετο ὃν κατὰ SupoOV 
ἐλϑόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηξέμεν ἢ Δαναοῖσιν. 
Οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχε κρείων ᾿Ενοσίχϑων " 10 
καὶ γὰρ ὁ δαυμάζων ἧστο πτόλεμόν τε μάχην TE 
ς an 3 > ee / a Α͂ ig A 
ὑψοῦ ἐπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς Σάμου ὑληέσσης 
Opnixins: ἔνϑεν γὰρ ἐφαίνετο πᾶσα μὲν ἤδη, 
/ \ 7 , Ν A 3 “ 
φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις, καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν. | 
ev ἄρ᾽ by’ ἐξ ἁλὸς ἕζετ᾽ ἰών, ἐλέαιρε δ᾽ ᾿Αχαιούς, 15 
Τρωσὶν δαμναμένους, Att δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα. 
Αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὄρεος κατεβήσετο παυπαλόεντος, 

\ \ 4 f 2 Ww \ \ ec 
κραυπνὰ ποσὶ προβιβάς " τρέμε δ᾽ οὔρεα μακρὰ καὶ ὕλη 
ποσσὶν ὑπ᾽ ἀδανάτοισι Ποσειδάωνος ἰόντος. 

% \ 3 , > 3 ἢ N \ 4 σ΄ 4 : 
τρὶς μὲν ὀρέξατ᾽ ἰών, τὸ δὲ τέτρατον ἵκετο τέκμωρ, 20 
Αἀὐγάς " ἔνϑα δέ οἱ κλυτὰ δώματα βένδεσ λίμνης, 
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> \ 
χρύσεα, μαρμαίροντα τετεύχαται, ἄφϑιτα αἰεί. 
Vy’ Mav ὑπ᾽ ὄχεσφι τυτύσκετο χωλκόποδ᾽ ἵππω, 
ὠκυτέτα, χρυσέῃσιν ἔδείρῃσιν κομόωντε. 
χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἔδυνε περὶ χροΐ" γέντο δ᾽ ἱμάσϑλην 
"4 3} cia Mg b) , δί : 
χρυσείην, εὔτυκτον, ἑοῦ δ᾽ ἐπεβήσετο διφρου" 

A 2 Te 7 FX / 3 37 \ Vd > ¢ > 3 ἴω 
βῆ δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ᾽ - ἄταλλε δὲ κήτε᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πάντοδεν ἐκ κευδ μῶν, οὐδ᾽ ἠγνοίησεν ἄνακτα" 
γηδοσύνῃ δὲ δάλασσα διΐστατο" τοὶ δ᾽ ἐπέτοντο 
ῥίμφα μάλ᾽, οὐδ᾽ ὑπένερϑε διαίνετο χάλκεος ἄξων " 
τὸν δ᾽ ἐς ᾿Αχαιῶν νῆας ἐύὔσκαρδμοι φέρον ἵπποι. 

ἢ pSpor φέρ 

Ἔστι δέ τι σπέος εὐρὺ βαδείης βένδεσι λίμνης, 
μεσσηγὺς Τενέδοιο καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης " 
ἔν ἵππους ἔστησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 
λύσας ἐξ ὀχέων, παρὰ δ᾽ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ 
ἔδμεναι" ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε χρυσείας, 
ἀῤῥήκτους, ἀλύτους, ὄφρ᾽ ἔμπεδον ave μένοιεν 
νοστήσαντα ἄνακτα" ὁ δ᾽ ἐς στρατὸν ὠχετ᾽ ᾿Αχαιῶν, 

Τρῶες δέ, φλογὶ ἴσοι, ἀολλέες, ἠὲ ϑυέλλῃ, 
"Extopt Πριαμίδη ἄμοτον μεμαῶτες ἕποντο, 
ἄβρομοι, αὐΐαχοι" ἔλποντο δὲ νῆας ᾿Αχαιῶν 

e / / \ 3 3 ῇ a > tA 
αἱρήσειν, κτενέειν δὲ Tap αὐτόφι πάντας ᾿Αχαιούς. 

᾿Αλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος, ἐννοσίγαιος, 
Ἀργείους ὥτρυνε, βαδείης ἐξ ἁλὸς ἐλϑών, 
εἰ 4 Κ in ὃ 4 \ 9 , / & 

ἰσώμενος Ἀάλχαντι δέμας Kal ἀτειρέα φωνὴν 
Αἴαντε πρώτω προςέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ" 
v \ 4 , Ἁ 3 Lad 

Αἴαντε, σφὼ μέν τε σαώσετε λαὸν ᾿Αχαιῶν, 

ἀλκῆς μνησαμένω, μηδὲ κρυεροῖο φόβοιο. 

ηδὲ κρυερ : 
57 N \ 5 3 3 / A 3. 
ἄλλῃ μὲν γὰρ ἔγωγ᾽ οὐ δείδια χεῖρας ἀάπτους 
Τρώων, οἱ μέγα τεῖχος ὑπερκατέβησαν ὁμίλῳ. 
ἕξουσιν γὰρ ἅπαντας ἐϊκνήμιδες ᾿Α χαιοί". 
τῇ δὲ δὴ αἰνότατον περιδείδια, μήτι πάϑδωμεν, 
ἡ ῥ᾽ Oy’ ὁ λυσσώδης φλογὶ εἴκελος ἡγεμονεύει, 
“E A 4 Ν 9 9.29 4 A 9 

κτωρ, ὃς ALos εὔχετ᾽ ἐρισΐδενέος παῖς εἰναι. 
σφῶϊν δ᾽ ὧδε ϑεῶν τις ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειεν, 
αὐτώ δ᾽ ἑστάμεναι κρατερῶς, καὶ ἀνωγέμεν ἅνλους " 


TAIAAOS XII. OAT 


τῷ κε καὶ ἐσσύμενόν TEP ἐρωήσαιτ᾽ ἀπὸ νηῶν 
ὠκυπόρων, εἰ καί μιν ᾿Ολύμπιος αὐτὸς ἐγείρει. 

°H, καὶ σκηπανίῳ γαιήοχος ᾿Εννοσίγαιος 
ἀμφοτέρω κεκοπὼς πλῆσεν μένεος κρατεροῖο" | 60 
γυῖα δ᾽ ἔϑηκεν ἐλαφρά, πόδας, Kal χεῖρας ὕπερϑεν. 
αὐτὸς δ᾽, ast ἴρηξ ὠκύπτερος ὦρτο πέτεσδϑαι, 
ὅς ῥά τ᾿ ἀπ᾽ αἰγίλυπος πέτρης περιμήκεος ἀρϑείς, 
e , γ᾽ , 4 ” 
ὁρμήσῃ πεδίοιο διώκειν ὄρνεον ἄλλο " 
ὡς ἀπὸ τῶν ἤϊξε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 6 
Toliv δ᾽ ἔγνω πρόσϑεν ’Oirjos ταχὺς Alas, 
αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντα προςέφη Τελαμώνιον υἱόν" 

Aiav* ἐπεί τις νῶϊ ϑεῶν, οἱ ᾿᾽Ολυμπον ἔχουσιν, 
μάντεϊ εἰδόμενος κέλεται παρὰ νηυσὶ μάχεσδαι--- 
οὐδ᾽ ὅγε Κάλχας ἐστί, δεοπρόπος οἰωνιστής " 70 
ἔχνια γὰρ METOTTLA NE ποδῶν NOE κνημάων 
pet ἔγνων ἀπιόντος " ἀρίγνωτοι δὲ ϑεοί περ --- 

\ ae \ 3 A Χ > \ 7 , 
καὶ δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ Supos ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 
μᾶλλον ἐφορμᾶταν πολεμίζειν ἠδὲ payer Sal, 

’ 5 ” % "ὃ \ .} oe 5 "5 

μαιμώωσι δ᾽ ἔνερϑε πόδες Kal χεῖρες ὕπερϑεν. 5 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη Τελαμώνιος Αἴας " 
οὕτω νῦν καὶ ἐμοὶ περὶ δούρατι χεῖρες ἄαπτοι 
μαιμῶσιν, καί μοι μένος ὥρορε" νέρϑε δὲ ποσσὶν 
ἔσσυμαι ἀμφοτέροισι" μενοινώω δὲ καὶ οἷος 
“Ἕκτορι ΠΙριαμίδῃ ἄμοτον μεμαῶτι μάχεσϑαι. 80 

“Q e \ A \ 3 VA > ’ 

ς Ol μεν TOLAVTA πρὸς AAAHAOVS ἄγορευον, 

χάρμῃ γηϑόσυνοι, τήν σφιν Yeds ἔμβαλε δυμῷ. 

Τόφρα δὲ τοὺς ὄπιϑεν Γαιήοχος ὦρσεν ᾿Αχαιούς, 

« \ \ a 5... , 5 

ol παρὰ νηυσὶ Sojnow ἀνέψυχον φίλον ἦτορ" 
τῶν ῥ᾽ ἅμα τ᾽ ἀργαλέῳ καμάτῳ φίλα γυῖα λέλυντο, 8ῦ 
Kat σφιν ἄχος κατὰ Supov ἐγίγνετο, δερκομένοισιν 
Τρῶας, τοὶ μέγα τεῖχος ὑπερκατέβησαν ὁμίλῳ. 

\ 7 2, τ τ ΄ ς 5» ΄, ΄ a 
TOUS Oly’ εἰσορόωντες, UT ὀφρύσι δάκρυα λεῖβον " 
οὐ γὰρ ἔφαν φεύξεσδαι ὑπ᾽ ἐκ κακοῦ. ἀλλ᾽ ᾿Ενοσίχϑων 
ea ~ » ᾿ i wea 
pela μετεισάμενος κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας. OC 
Τεῦκρον ἔπι πρῶτον καὶ Anitov ἦλϑε κελεύων, 
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IInvéredy “δ᾽ ἥρωα, Θόαντά te Δηΐπυρόν τε, 
Μηριόνην τε καὶ ᾿Αντίλοχον, μήστωρας ἀὑῦτῆς" 
τοὺς Or” ἐποτρύνων, ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

Aides, ᾿Αργεῖοι, κοῦροι νέοι ! ὕμμιν ἔγωγε 
μαρναμένοισι πέποιδα σαωσέμεναι νέας ἀμάς" 

5 Φ 72e wn , 4 [2 
εἰ δ᾽ ὑμεῖς πολέμοιο μεδήσετε λευγαλέοιο, 

Lal \ 5») 3 ς Χ J n 
νῦν δὴ εἴδεται ἦμαρ, ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι. 

ἍἋ 7 2 , “Ὁ ’ >» ω 95 . ὌΝ e A 
ὦ πόποι, ἢ μέγα Ῥναῦμα τόδ᾽ ὀφ αλμοῖσιν ὁρῶμαι; 
Υ͂ ἃ 97 > + / 37 
δεινόν, ὃ οὔποτ᾽ ἔγωγε τελευτήσεσϊϑαι ἔφασκον, 
Τρώας ἐφ᾽ ἡμετέρας ἰέναι νέας ! οὗ τοπάρος περ 
A 7 a. Ψ νά > ὦ ‘ 
ὠυζακινῆς ἐλάφοισιν ἐοίκεσαν, αἵτε κα΄ ὕλην 
\ 7 , ΄ > 5}. , 
ϑώων πορδαλίων τε λύκων T ἤϊα πέλονται, 

» 5 ͵ 2 / 399 3 \ v4 
αὔτως ἠλάσκουσαι, ἀνάλκιδες, οὐδ᾽ ἐπὶ χώρμῃ " 
ὡς Τρῶες τοπρίν γε μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν 

, 3 3 4 3 ’ 3 3 3 , 
μίμνειν οὐκ ἐδέλεσκον ἐναντίον, οὐδ᾽ ἠβαιόν. 
νῦν δ᾽ ἕκαδεν πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχονται, 
ἡγεμόνος κακότητι, μέδημοσύνῃσί τε λαῶν, 
οἱ κείνῳ ἐρίσαντες ἀμυνέμεν οὐκ ἐδέλουσιν 
νηῶν ὠκυπόρων, ἀλλὰ κτείνονται ἀν᾽ αὐτάς. 

5 2 3 \ \ , 3 / 57 4 3 
GAN εἰ δὴ καὶ πάμπαν ἐτήτυμον αἴτιός ἐστιν 
Ψ > ? > ’ > U 

ἥρως “Arpeidns εὐρυκείων ᾽Αγαμέμνων, 

“4 = Diese , ’ ’ 

οὕνεκ᾽ ἀπητίμησε ποδώκεα Πηλείωνα" 

4 

ἡμεας γ᾽ οὔπως ἔστι μεδιέμεναι πολέμοιο. 

3 < A ΄“" 
ἀλλ᾽ axeopesa ϑᾶσσον " ἀκεσταί τοι φρένες ἐσ λῶν: 
ς la 2 Ud A 

ὑμεῖς δ᾽ οὐκέτι καλὰ μεδίετε Yovpioos ἀλκῆς, 
πάντες ἄριστοι ἐόντες ἀνὰ στρατόν. οὐδ᾽ ἂν ἔγωγε 
ἀνδρὶ μαχησαίμην, ὅςτις πολέμοιο μεδείη,. 

λυγρὸς ἐών" ὑμῖν δὲ νεμεσσῶμαε πέρι κῆρι. 

ὦ πέπονες, τάχα δή τι κακὸν ποιήσετε μεῖζον 

τῇδε μεδημοσύνῃ " ἀλλ᾽ ἐν φρεσὶ SéoSe ἕκαστος 
αἰδῶ καὶ νέμεσιν" δὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὄρωρεν. 
“Ἕκτωρ δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴν ἀγαδὸς πολεμίζειν 
καρτερός, ἔῤῥηξεν δὲ πύλας καὶ μακρὸν ὀχῆα. 

“ὯὮ ς ’ ,ὔ 9 9 

ς pa κελευτιόων Γαιήοχος ὦρσεν Αχαιοῦς. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντας δοιοὺς ἵσταντο φάλαγγες 
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F , 
_Kaprepat, ἃς οὔτ᾽ av κεν “Apns dvocatto μετελϑῶν, 
9 > 3 , , e \ 3 
οὔτε κ᾿ *ASnvain λαοσσοος. ot γὰρ ἄριστο ~ 
κρινδέντες Τρώάς τε καὶ “Extopa δῖον ἔμιμνον, 
7 ! ὔ , VA ee , 
φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος σάκεϊ προϑελυμνῳ" 
2 \ Sd 595 79 ΓΚ / / > ‘> 9 VA 
ἀσπὶς ἄκ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ" 
ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι κόρυδες λαμπροῖσι φάλοισιν 
, ἃ Νι. 5 t > VA 
VEVOVTWY* WS πυκνοὶ ἐφεστασαν ἀλληλοισιν " 
ἔγχεω δ᾽ ἐπτύσσοντο Ὁ ρασειάωτ' ἀπὸ χειρῶν 
, 3 e > 9 \ 4 4 Ν A 
σειόμεν᾽ " οἱ δ᾽ δὺς φρόνεον, μέμασαν δὲ μάχεσϑαι. 
Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ “Εκτωρ 
ἀντικρὺ μεμαώς, ὀλοοίτροχος WS ἀπὸ πέτρης, 
ὅντε κατὰ στεφάνης ποταμὸς χειμάῤῥοος Won, 
ῥήξας ἀσπέτῳ ὄμβρῳ ἀναιδέος ἔχματα πέτρης " 
ee 23 / , / 4 > ς ᾽ 3 a 
ine δ᾽ ἀναϑρώσκων πέτεται, κτυπέει δέ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ὕλη" ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ϑέει ἔμπεδον, ἕως ἵκηται 
3 / , > 7 / 2 A , 
ἰσόπεδον, τότε δ᾽ οὔτι KUALVOETAL, ἐσσύμενός TEP * 
ἃ “R v4 \ 3 i , Q lA 
ὡς “Εκτωρ εἴως μὲν ἀπείλει, μέχρι δαλάσσης 
es f 7 \ n > A 
ῥέα OteAeUTET aL κλισίας Kal νῆας ᾿Αχαιῶν, 
κτείνων - ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πυκινῆῇς ἐνέκυρσε φάλαγξιν, 
ne σι 3» ea 9 , ᾿ 9 a 
OTH pa μάλ᾽ ἐγχριμφϑείς. οἱ δ᾽ ἀντίοι vies ᾿Αχαιῶν, 
νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν, 
ὦσαν ἀπὸ σφείων" ὁ δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 
ἤῦσεν δὲ διαπρύσιον, Τρώεσσι γεγωνώς" 
Τρῶες καὶ Δύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 
παρμένετ᾽ ! οὔτοι δηρὸν ἐμὲ σχήσουσιν ᾿Αχαιοί, 
καὶ μάλα πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες " 
3 3 5.1 ’ὔ e > ae 4 > 9 f 
ANA, OW, YATTOVTAL UT EVVEOS, εἰ ἐτεὸν με 
5 la) ” > » , , c/ 
ὦρσε ϑεῶν ὦριστος, épiydouTros πόσις “Hons. 
& 9 Ἃ 3 VA \ N e 7 
Qs εἰπὼν ὠτρυνε μένος Kat Supov ἑκάστου. 
Δηΐφοβος δ᾽ ἐν τοῖσι μέγα φρονέων ἐβεβήκει, 
Πριαμίδης, πρόσϑεν δ᾽ ἔχεν ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
a \ \ \ ¢ * 40 ἢ 
κοῦφα ποσὶ προβιβὰς καὶ ὑπασπίδα προποδίζων. 
Μηριόνης δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινῷ, 


Ἁ 4 50.) 23 7 2.» Jt ᾽ > WY 
καὶ βάλεν, οὐδ ἀφάμαρτε, κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 


ταυρείην" τῆς δ᾽ οὔτι διήλασεν, ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
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ἐν καυλῷ ἐαγη δολιχὸν δόρυ" 4ηΐφοβος δὲ 
ἀσπίδα ταυρείην σχέδ᾽ ἀπὸ ἕο, δεῖσε δὲ ϑυμῷ 
ἔγχος Mnpidvao δαΐφρονος " αὐτὰρ oy’ ἥρως 

δ gene A 3 7 > > , δ) > A 
ἂψ' ἑτάρων εἰς ESvos ἐχάξζετο, χώσατο δ᾽ αἰνῶς 
ἀμφότερον, νίκης τε καὶ ἔγχεος, ὃ ξυνέαξεν. 

βῆ δ᾽ ἰέναι παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
᾿οἰσόμενος δόρυ μακρόν, ὅ οἱ κλισίῃφι λέλευπτο. 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 
Τεῦκρος δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέκτα, 
Ἴμβριον αἰχμητήν, ποολυΐππου Μέντορος υἱόν. 
ναῖε δὲ Πήδαιον, πρὶν ἐλ) εν υἷας ᾿Αχαιών, 
κούρην δὲ Πριώμοιο voSnv ἔχε, Μηδεσικαάστην" 

3 2X 3 \ A J 3 9 , 
αὐτὰρ ἐπεὶ Δαναῶν νέες ἤλυδον ἀμφιέλισσαι, 
ἂψ' εἰς Ἴλιον ἦλϑε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν" 

n 5 \ 4 e VA / 5 J 
vate δὲ πὰρ Πριάμῳ " 6 δέ μιν Tiev ἶσα τέκεσσιν. 
τόν ῥ᾽ υἱὸς Τελαμῶνος ὑπ᾽ οὔατος ἔγχεϊ μακρῷ 

7 Ge? 3 δ᾽ 37 » Ξ e δ᾽ 9 > ΚΜ = Wi [τὰ ὦ 
vues ἐκ δ᾽ ἔσπασεν ἔγχος " ὁ δ᾽ αὖτ᾽ ἔπεσεν, MEAL ὧν, 
ἥτ᾽ ὄρεος κορυφῇ ἕκαδεν περιφαινομένοιο 

αλκῷ ταμνομένη τέρενα χιδονὶ φύλλα πελάσσ᾽ 
x x 7° 
Hs πέσεν" ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 
Τεῦκρος δ᾽ ὡρμήϑη, μεμαὼς ἀπὸ τεύχεα δῦσαι" 
"Extop δ᾽ ὁρμηδέντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος 
τυτόν" ὁ δ᾽ ᾿Αμφίμαχον, Κτεάτου vi’ ᾿Ακτορίωνος, 
νισσόμενον πόλεμόνδε, κατὰ στῆδος βάλε δουρί. 

ὃ ΄ : δὲ ,ὕ δι Χ ΄ 5. 5. 9 > A 
οὕπησεμ δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ TEVYE ἐπ᾽ αὐτῷ 
ὥ Extop δ᾽ ὡρμήϑη κόρυϑα κροτάφοις ἀραρυῖαν 
κρατὸς ἀφαρπάξαι μεγαλήτορος ᾿Αμφιμάχοιο " 
Aias δ᾽ ὁρμηϑέντος ὀρέξατο δουρὶ φαεινῷ 
"EB 5 Ὑλλ᾽ » Ν “ A δ᾽ ” x a 
κτορος " ἀλλ᾽ οὔπη χροὸς εἴσατο, πᾶς δ᾽ ἄρα χαλκῷ 
σμερδαλέῳ κεκάλυφδ᾽ " ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἀσπίδος ὀμφαλὸν αὗτα, 
oy a δέ ,ὔ “ 7 e \ / > / 
ὦσε O€ μιν σϑϑένεϊ μεγάλῳ : ὁ δὲ χάσσατ᾽ ὀπίσσω 
3 7 i 
LS , ᾽ 93 
νεκρῶν ἀμφοτέρων " τοὺς δ᾽ ἐξείρυσσαν “Ayaoi. 
> , { = , 
Αμφίμαχον μὲν dpa Στιχίος, δῖός τε Μενεσϑεύς, 
> \ 24S / ’ \ XN Ἢ A 
ἀρχοὶ ηναίων, κόμισαν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν" 
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Ἴμβριον αὖτ᾽ Αἴαντε, μεμαότε δούριδος ἀλκῆς. 
ὥςτε δύ᾽ αἶγα λέοντε κυνῶν ὕπο καρχαροδόντων 
ἁρπάξαντε, φέρητον ἀνὰ ῥωπήϊα πυκνά, 
ς mn ©€ Wine i \ n 37 Ἂ 
ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης μετὰ γαμφηλῇσιν ἔχοντε 
PF τὸς. ς no 5 ΄ Ai ΄ 
ὥς pa τὸν ὑψοῦ ἔχοντε ὄυνω AlavTE κορυστὰά, 
τεύχεα συλήτην " κεφαλὴν δ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς 
κόψεν ᾿Οὐλιάδης, κεχολωμένος ᾿Αμφιμάχοιο " 
ἧκε δέ μιν σφαιρηδὸν ἑλιξάμενος δι᾽ ὁμίλου, 
Ἕκτορι δὲ Tpom apouse ποδῶν πέσεν ἐν κονίῃσιν. 
Καὶ τότε δὴ πέρι κῆρι Ποσειδάων ἐχολώϑη, 
υἱωνοῖο πεσόντος ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι" 
: ἴω > 37 Y 7 ’ \ a >] nt 
βῆ δ᾽ ἰέναι παρά τε κλισίας καὶ νῆας AyaLor, 
>) vA Ὶ ’ὔ ’ \ Α > Κ 
ὀτρυνέων Aavaous, Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἔτευχεν. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα οἱ δουρικλυτὸς ἀντεβόλησεν, 
ἐρχόμενος παρ᾽ ἑταίρου, ὅ οἱ νέον ἐκ πολέμοιο 
ἦλϑε, κατ᾽ ἰγνύην βεβλημένος ὀξέϊ χαλκῷ. 
τὸν μὲν ἑταῖροι ἔνεικαν, ὁ δ᾽ inTpots ἐπιτείλας 
ἤϊεν ἐς κλισίην " ἔτι γὰρ πολέμοιο μενοίνα 
᾽ ΘΙ A \ ΄ , > ἢ 
ἀντιάαν. τὸν δὲ προςέφη κρείων ᾿Ενοσίχϑων, 
εἰσάμενος dYoyyiy ’Avdpaiwovos vii Θόαντι, 
ὃς πάσῃ [Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι 
3 A 37 ; \ > A 7 
Αἰτωλοῖσιν ἄνασσε, Seos δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ " 
᾿Ιδομενεῦ, Κρητῶν βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπεύλαν 
οἴχονται, τὰς Τρωσὶν ἀπείλεον υἷες ᾿Αχαιών ; 


Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὔδα" 


“" , 5 δον A "5 Ὁ 5 
ὦ Θόαν, οὔτις ἀνὴρ νῦν αἴτιος, ὅσσον ἔγωγε 
Σ 

γυγνώσκω " πάντες γὰρ ἐπιστάμεδνα πτολεμίζειν " 
οὔτε τινὰ δέος ἴσχει ἀκήριον, οὔτε τις ὄκνῳ 

¥ : > / i f / b) 7 6 
εἴκων, ἀνδύεται πόλεμον κακόν" ἀλλά που οὕτω 
μέλλει δὴ φίλον εἶναι ὑπερμενέϊ Κρονίωνι, 


νωνύμνους ἀπολέσϊϑαν ἀπ᾽ Ἄργεος ἐν) άδ᾽ ᾿Αχαιούς. 


ἀλλά, Θόαν" καὶ γὰρ τοπάρος μενεδήϊος Hada, 
ὀτρύνεις δὲ καὶ ἄλλον, 630 μεδϑιέντα ἴδηαι" 
τῷ νῦν μήτ᾽ ἀπόληγε, κέλευέ τε φωτὶ ἑκάστῳ 
t 7) : ny ") ‘ é ° 
\ an 9 : 
Tov δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων " 
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᾿Ιδομενεῦ, μὴ κεῖνος ἀνὴρ ἔτι νοστήσειεν 
éx Τροίης, ἀλλ᾽ adde κυνῶν μέλπηδρα γένοιτο, 
cd 9 > Κν DOE e Ἁ δ lA % 
ὅςτις ἐπ᾽ ἤματι τῷδε ἑκὼν μεϑίῃσι payer ar. 
/ la) nm 
235 ἀλλ᾽ ἄγε, τεύχεα δεῦρο λαβὼν ἴδε: ταῦτα δ᾽ ἅμα χρὴ 
/ Ὁ 0 Ἂν , , \ 597 
σπεύδειν, αἴ κ᾿ ὄφελός τι yevopeSa, καὶ dv’ ἐόντε. 

\ ») 3 \ , > A \ 7 al 
συμφερτὴ ὃ ἀρετὴ πέλει ἀνδρῶν, καὶ Lara λυγρῶν " 
voi δὲ καί κ᾽ ἀγαδοῖσιν ἐπισταίμεσίσα μάχεσϑαι. 

ἃὰ > if ε \ 9 ” \ xX f b) A 
Ds εἰπών, ὁ μὲν αὗτις ἔβη Seos ἂμ πόνον ἀνδρῶν " 
240 ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην εὔτυκτον ἵκανεν, 
δύσετο τεύχεω καλὰ περὶ χροΐ, γέντο δὲ δοῦρε" 
βῆ δ᾽ ἴμεν ἀστεροπῇ ἐναλίγκιος, ἥντε Κρονίων 
\ \ ee A 3 3 3 J 3 , 
χειρὶ λαβὼν ἐτίναξεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος Ολύμπου, 
Ἵ \ an a 3 , 4 e 3 , 
δεικνὺς σῆμα βροτοῖσιν " ἀρίζηλοι δέ οἱ avyat: 
᾿ - ἃ aA \ 5, \ VA VA 
245 ὡς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε, περὶ στήϑεσσι “δέοντος. 
Μηριόνης δ᾽ ἄρα ot, δεράπων és, ἀντεβόλησεν, 
3 \ ” , \ \ t / 3! 
ἐγγὺς ἔτι κλισίης * μετὰ yap δόρυ χάλκεον ἤει 
Ἵ , \ x 4 “4 > ἴω 
οἰσόμενος " τὸν δὲ προςέφη σϑϑένος ἰδομενῆος " 
Μηριόνη, Μόλου υἱέ, πόδας ταχύ, φίλταν "- ἑταίρων. 
250 tint’ FAXES, πόλεμόν τε λυπὼν καὶ δηϊοτῆτα ; 
ἠέ τι βέβληαι, βέλεος δέ σε τείρει ἀκωκή ; 
3.» > λί 9. Ψ “9 ἤλ, Q. Σ "ὃ , ae 
ἠέ τευ ἀγγελίης μετ᾽ ἔμ᾽ HAVES ; οὐδέ τοι αὐτὸς 
ἧσδαι ἐνὶ κλισίησι λιλαίομαι, ἀλλὰ payerSa. 
Tov δ᾽ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Ὡριονῇ μ . n 
255 [Ιδομενεῦ, Κρητῶν βουληφόρε χαλκοχυτώνων;] 
᾿ ἔρχομαι, εἴ τί TOL ἔγχος ἐνὶ κλισέῃσι λέλειπται, 
οἰσόμενος " τό νυ γὰρ κατεάξαμεν, ὃ πρὶν ἔχεσκον, 
ἀσπίδα 4Δηϊφόβοιο βαλὼν ὑπερηνορέοντος. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὔδα 
260 δούρατα δ᾽, αἴ κ᾿ ἔδέλῃσδα, καὶ ἕν, καὶ εἴκοσι δήεις, 
ἑσταότ᾽ ἐν κλισίῃ πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα, 
Τρώϊα, τὰ κταμένων ἀποαίνυμαι. οὐ γὰρ ὀΐω 
ἀνδρῶν δυςμενέων ἑκὰς ἱστάμενος πολεμίζειν. 
mn ? / > γῇ \ 3 , 2 
τῷ μοι δούρατά τ᾽ ἔστι καὶ ἀσπίδες ὀμῴαλόεσσαι, 
\ 4 \ ,ὔ \ / 
καὶ κορυδες καὶ S@pnkes λαμπρὸν yavowvTes. 
Τὸ Γ > 8 si τ Ρ 7 a: Ὁ 
Τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
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J 3 \ ΄ . 7 \ A. ᾽ὔ 
καί τοι ἐμοὶ παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 
πόλλ; ἔναρα Τρώων " ἀλλ᾽ οὐ σχεδόν ἐστιν ἑλέσϑαι. 
3 μΝ \ 3 23 4 Bs 57 3 n 
οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐμέ φημι λελασμένον ἔμμεναι ἀλκῆς, 
ἀλλὰ μετὰ πρώτοισι μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν 270 
μετὰ πρ μάχη ρα 
e / A 3 [4 : 
ἵσταμαι, ὁππότε νεῖκος ὀρώρηται πολέμοιο. 
ἄλλον πού τινα μᾶλλον ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
λήδω μαρνάμενος, σὲ δὲ ἔδμεναι αὐτὸν ὀΐω. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὔδα " 
5D9 3 \ er 3 ’ \ lal 4 
010 ἀρετὴν οἷός ἐσσι" TL OE χρὴ ταῦτα λέγεσϑαι; 275 
εἰ yap νῦν Tapa νηυσὶ Neyolweda πάντες ἄριστοι 
3 J 37 bee. \ : / > a 
ἐς λόχον, ἔνα μάλιστ᾽ ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν, 
Evy’ ὅ,τε δειλὸς ἀνήρ, ὅς τ᾽ ἄλκιμος, ἐξεφαάνϑη --- 
A \ 7 “Ὁ , ‘ 3 3 
τοῦ μὲν γάρ τε κακοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ" 
οὐδέ οἱ ἀτρέμας Haas ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ Suuds, ὥζ2 80 
ἀλλὰ μετοκλάζει, καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρους πόδας ἵζει" 
ἐν δέ τέ οἱ κραδίη μεγάλα στέρνοισι πατάσσει, 
Κῆρας ὀϊομένῳ, ππάταγος δέ τε γίγνετ᾽ ὀδόντων " 
A > 93> ἴω vy 3ϑΜ ὁ , / 9 , 
τοῦ δ᾽ ἀγαδοῦ οὔτ᾽ ἂρ τρέπεται χρώς, οὔτε TL λίην 
a 3 \ é 5° PF ’ 9 nA : 
ταρβεῖ, ἐπειδὰν πρώτον ἐςίζηται λόχον ἀνδρῶν; 285: 
apatat δὲ τάχιστα μιγήμεναι ἐν δαὶ AvypH— 
οὐδέ κεν ἔνα τεόν γε μένος καὶ χεῖρας ὄνοιτο. 
εἴπερ γάρ κε βλεῖο πονεύμενος, ἠὲ τυπείης, 
> XN > 3 δῶν. 3... δῇ 4 U4 22) 1h eee RS 7 
οὐκ ἂν ἐν αὐχέν᾽ OTTLa SE πέσοι βέλος, οὐδ᾽ ἐνὶ VOTO, 
3 / Ἃ ΄ BY 7 3 7 
ἀλλά κεν ἢ στέρνων ἢ νηδύος ἀντιάσειεν, 9200 
πρόσσω ἱεμένοιο, μετὰ προμάχων ὀαριστύν. 
34 > Ὅν , an VA 7 6 
ἀλλ᾿ ἄγε, μηκετι ταῦτα λεγώμεδα, νηπύτιοι ὡς, 
ἑσταότες, μή πού τις ὑπερφιάλως νεμεσήση * 
ἀλλὰ σύγε κλισίηνδε κιὼν ἕλευ ὄβριμον ἔγχος. 
“Qs φάτο: Μηριόνης δέ, δοῷ ἀτάλαντος "ΔΑ ρηϊ, 295 
/ / > I. / 37 
καρπαλίμως κλισίηϑδεν ἀνείλετο χάλκεον ἔγχος, 
an \ > ITO a , , A 
βῆ δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα, μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. 
᾿ οἷος δὲ βροτολοιγὸς "Apns πόλεμόνδε μέτεισιν, 
“Ὁ / \ \ J 
τῷ δὲ Φόβος, φίλος vids, dua κρατερὸς καὶ ἀταρβής, 
ἕσπετο, Ost’ ἐφόβησε ταλάφρονά περ πολεμιστήν: 800 
x \ Wis KM , 9 ΄ . “ : f 
To μὲν ag ἐκ Θρήκης ᾿Εφύρους μέτα ωρήσσεσδον, 
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ἠὲ μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας " οὐδ᾽ apa τώγε 
5, 3 ‘ 4 Θὰ 7 \ “ Ψ 
ἔκλυον ἀμφοτέρων, ἑτέροισι δὲ κῦδος ἔδωκαν " 
a / \ 3 ’ὔ 5 Ἂν “Ὁ 
τοῖοι Mnptovns τε καὶ ᾿Ιδομενεύς, ἀγοὶ ἀνδρῶν, 
37 oe 3 J / 5) a 
ἤϊσαν ἐς πόλεμον, KEKOPUSMEVOL αἴϑοπι χαλκῷ. 
τὸν καὶ ἸΠηριόνης πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν " 
Δευκαλίδη, πῆ τ᾽ ἂρ μέμονας καταδῦναι ὅμιλον ; 
ἣ ἐπὶ δεξιόφιν παντὸς στρατοῦ, ἢ ἀνὰ μέσσους, 
Ἂ.5 39 9 ΄ 3 \ 5) 5) 4 
ἢ ἐπ᾽ ἀριστερόφιν ; ἐπεὶ ov ποδι ἔλπομαι οὕτω 
SeverSat πολέμοιο καρηκομόωντας ᾿Αχαιούς. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Ιδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὔδα" 

Ν \ 3 if 3 7 2LAN NSF 
νηυσὶ μὲν ἐν μέσσῃσιν ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἄλλοι, 
Αἴαντές τε δύω, Τεῦκρός δ᾽, ὃς ἄριστος ᾿Αχαιῶν 

aA > \ \ A 1.9 / e 4 
τοξοσύνῃ, ἀγαδὸς δὲ καὶ ἐν σταδίῃ ὑσμίνῃ" 
“ 5 oN 7 Ae / y 
οἵ μιν ἄδην ἐλόωσι, Kal ἐσσύμενον, πολέμοιο, 
oR Π S ee ae es 
κτορα Πριαμίδην, καὶ εἰ μάλα καρτερός ἐστιν. 
αἰπύ οἱ ἐσσεῖται, μάλα περ μεμαῶτι μάχεσθαι, 
κείνων νικήσαντι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 
νῆας ἐνυπρῆσαι, ὅτε μὴ αὐτός γε Κρονίων 
ἐμβάλοι αἰδόμενον δαλὸν νήεσσι Sonaow. 
ἀνδρὶ δέ κ᾽ οὐκ εἴξειε μέγας Τελαμώνιος Alas, - 
A r er \ » pi Ε ΄ 
ὃς Svntos τ᾽ εἴη, καὶ ἔδοι ΖΦημήτερος ἀκτήν, 
χαλκῷ τε ῥηκτὸς μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν " 
5) N 3 Aw ς , 7 
οὐδ᾽ ἂν ᾿Αχιλλῆϊ ῥηξήνορι χωρήσειεν, 
” 3 > ἢ \. ν νυν) » 5. ! 
ἔν γ᾽ αὐτοσταδίῃ" ποσὶ δ᾽ οὔπως ἔστιν ἐρίξε:». 
Pio > ΟΣ» 3 3 3 ,΄ ἃ ἢ ᾿ ἊΜ 49 ’ὔ 
νῶϊν δ᾽ ὧδ᾽ ἐπ᾽ ἀριστέρ᾽ ἔχε στρατοῦ, ὄφρω τάχιστα 
7 4 Ὁ κι 
εἴδομεν, HE τῳ εὖχος ὀρέξομεν, ἠέ τις ἡμῖν. 
/ S$ an . ee 
“Qs φάτο - Mnpuovns δέ, $0@ ἀτάλαντος *Apni, 
“ES } 
ἤρχ ἴμεν, ὄφρ᾽ ἀφίκοντο κωτὰ στρατόν, ἣ μιν ἀνώγει: 
e an . ~ 
Οἱ δ᾽ ὡς ᾿Ιδομενῆα ἴδον, φλογὶ εἴκελον ἀλκήν, 
3 4 \ 4 \ ” Ω͂ 
αὑτὸν, καὶ εράποντα, σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 

f > Φ > ee) 9 Peon δὴ 5 , : 
κεκλόμενοι καὶ ὅμιλον, ἐπ᾽ αὐτῷ πάντες ἔβησαν. 
τῶν δ᾽ ὁμὸν ἵστατο νεῖκος ἐπὶ πρύμνῃσι νέεσσιν. 

: | 
ὡς δ᾽ OS” ὑπὸ λιγέων ἀνέμων σπέρχωσιν ἄελλαι 
9 A eo ΒΒ ’ 3 \ / 
ματι τῷ, OTE TE πλείστη κόνις ἀμφὶ κελεύδους, 

“5 + δ 7 ͵ e A 2 ἢ 
OlLT ἄμυὸοις κονίης μεγάλην ἱστᾶσιν ὀμίχλην" 
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ὃς dpa τῶν ὁμόσ᾽ HATE μάχη, μέμασαν δ᾽ ἐνὶ Suu@ 
ἀλλήλους KAS’ ὅμιλον ἐναιρέμεν ὀξέϊ χαλκῷ. 
ἔφριξεν δὲ μάχη φϑισίμβροτος ἐγχείῃσιν 
μακρῆς, ἃς εἶχον ταμεσίχροας " ὄσσε δ᾽ ἄμερδεν 940 
αὐγὴ χαλκείη κορύϑδων ἄπο λαμπομενάων, 
““ωρήκων τε νεοσμήκτων, σακέων τε φαεινῶν, 
ἐρχομένων ἄμυδις - μάλα κεν Ὁρασυκάρδιος εἴη, 
ὃς τότε γηδήσειεν ἰδὼν πόνον, οὐδ᾽ ἀκάχοιτο. 

Τὼ δ᾽ ἀμφὶς φρονέοντε δύω Κρόνου υἷε κραταιὼ 8415 
ἀνδράσιν ἡρώεσσι τετεύχετον ἄλγεα λυγρώ. 
᾿ Ζεὺς μὲν ἄρα Τρώεσσι καὶ “Ἕκτορι βούλετο νίκην, 
κυδαίνων ᾿Αχιλῆα πόδας ταχύν" οὐδέ τι πάμπαν 
ἤδελε λαὸν ὀλέσϑαι ᾿Α χαιϊκὸν ᾿Γλιόδι πρό, 
ἀλλὰ Θέτιν κύδαινε καὶ vida καρτερόϑυμον " 350 
᾿Αργείους δὲ Ποσειδάων opoSvuve μετελϑών,. 
AaSpyn ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἅλός " ἤχϑετο γάρ pa 
Τρωσὶν δαμναμένους, Att δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα. 
ἣ μὰν ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένος ἠδ᾽ ἴα πάτρη, 
ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα ἤδη. 355 
τῷ pa καὶ ἀμφαδίην μὲν ἀλεξέμεναι ἀλέεινεν, 
λάδρη δ᾽ αἰὲν ἔγειρε κατὰ στρατόν, ἀνδρὶ ἐοικώς. 
τοὶ δ᾽ ἔριδος κρατερῆς καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο 
πεῖραρ ἐπαλλάξαντες, ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι τάνυσσαν, 
ἄῤῥηκτόν T ἄλυτόν τε, τὸ πολλῶν γούνατ᾽ ἔλυσεν. 960 

Ἔνϑα, μεσαυπόλιός περ ἐών, ΖΔαναοῖσι κελεύσας 
Ἰδομενεύς, Τρώεσσι μετάλμενος ἐν φόβον ὦ ὦρσεν. 
πέφνε γὰρ ᾿Οϑρυονῆα, Καβησᾶθεῃ ἔνδον ἐόντα, 
ὅς pa νέον πολέμοιο μετὰ κλέος εἰληλούϑει " 
ἤτεε δὲ Πριάμοιο Suyarpav εἶδος ἀρίστην, 365 
negra acd ἀνάεδνον . ὑπέσχετο δὲ μέγα ἔργον, 
ἐς T'poins ἀέκοντας ἀπωσέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν.. 
τῷ δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος ὑπό τ᾽ ἔσχετο καὶ κατένευσεν 
δωσέμεναι" ὁ δὲ μάρναδ᾽, ὑποσχεσίησι πιδήσας. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινῷ, 273 
καὶ βάλεν ὕψει βιβάντα τυχών " οὐδ᾽ ἤρκεσε SHpnE 
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, aA ’ , 7 9 , a 
χάλκεος, OV φορέεσκε, μέσῃ δ᾽ ἐν γαστέρι πῆξεν. 
δούπησεν δὲ πεσών" ὁ δ᾽ ἐπεύξατο, φώνησέν τε" 

3 a Ἂ δή a Dak 3. ’ 

Οδρυονεῦ, περὶ δή σε βροτῶν αἰνίζομ᾽ ἁπάντων, 

>, 3 Ν A / th “ τ ὁ ’ 
εἰ ἐτεὸν δὴ πάντα τελευτήσεις, ὅσ᾽ ὑπέστης 
ΖΔαρδανίδῃ Πριάμῳ" ὁ δ᾽ ὑπέσχετο Suyatépa ἥν. 
καί κέ TOL ἡμεῖς ταῦτά γ᾽ ὑποσχόμενοι τελέσαιμεν " 
δοῖμεν δ᾽ ᾿Ατρείδαο Suvyatpav εἶδος ἀρίστην, 
Ἄργεος ἐξαγαγόντες. ὀπυϊέμεν " εἴ κε σὺν ἄμμιν 
*T / > [4 3 ΓΑ / 

λίου ἐκπέρσῃς εὐναιόμενον TTOALES POV. - 
3 > τ sv a> 5,» X \ / : ’ὔ 
ἀλλ ἔἕπευ, ὀφρ ἐπὶ νηυσὶ συνωμεῖδα ποντοπόρουσιν 
ἀμφὶ γάμῳ : ἐπεὶ οὔτοι ἐεδνωταὶ κακοί εἰμεν. 

¢/ Q 3 sf Ν ο \ \ ς f 

Qs εἰπὼν ποδὸς ἕλκε KATA κρατερὴν ὑσμίνην 
ἥρως Ἰδομενεύς. τῷ δ᾽ "Acwos ἦλϑεν ἀμύντωρ, 

\ 4 > C/ \ \ / 3 5 
πεζὸς πρόσϑ᾽ ἵππων" τὼ δὲ πνείοντε KAT ὥμων 

ὟΧ vy 3 ς ’ e \ & A 
αἱὲν ἔχ᾽ ἡνίοχος ϑεράπων " ὁ δὲ ἵετο δυμῷ 
᾿Ιδομενῆα βαλεῖν" ὁ δέ μιν φϑάμενος βάλε δουρὶ 

on ς Ding la) \ \ Ν >. 
λαιμὸν ὑπ᾽ ἀνδερεῶνα, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
ἤριπε δ᾽, ws ὅτε τις δρῦς ἤριπεν, ἢ ἀχερωΐς, 
ΧΝ 4 4 3 » J 5» 
ἠὲ πίτυς βλωϑρή, THVT’ οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες 
ἐξέταμον TEAEKETOL νεήκεσι, νήϊον εἶναι" 
ἃ e / > Cf \ 7 A { 
ὡς ὁ προσὺ ἵππων καὶ δίφρου κεῖτο τανυσϑείς, 
βεβρυχώς, κόνιος δεδρωγμένος αἱματοέσσης. 
DT ENT Tuc ες ΄, t ἃ τι Δ 3 
ἐκ δέ οἱ ἡνίοχος πλήγη φρένας, ἃς ππάρος εἶχεν " 

938. '᾿΄ 95 3 “ .Λ e X “ 3 v4 

οὐδ᾽ oy ἐτόλμησεν, δηΐων ὑπὸ χεῖρας ἀλύξας, 
XN Ὁ , \ be) f ᾽ὔ 
ἂψ ἵππους στρέψαι. τὸν δ᾽ ᾿Αντίλοχος μενεχάρμης 
δουρὶ μέσον περόνησε τυχών " οὐδ᾽ ἤρκεσε ϑώρηξ 

’ ὰ 4 a 
χαλκέος, ὃν φορέεσκε, μέσῃ δ᾽ ἐν γαστέρι πῆξεν. 

> x (ogee we: τς: / 3 4 5 , 
αὐτὰρ oy doSpaivw εὐεργέος ἔκπεσε δίφρου" 

94 > 3 I ’ ’ es 

ἵππους δ᾽ ᾿Αντίλοχος, μεγαδϑύμου Néoropos υἱός͵ 

ἐξέλασε Τρώων μετ᾽ ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
4ηΐφοβος δὲ μάλα σχεδὸν ἤλυϑεν ᾿Ιδομενῆος, 

᾿Α σίου ἀχνύμενος, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 

9 > e 

ἄλλ, ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος, 

3 7 

Ἰδομενεύς - κρύφϑη yap ὑπ' ἀσπίδι πάντοσ᾽ ἐΐσῃ, 

\ xy Fe A A ἊΝ 
τὴν ap ὅγε δινοῖσι βοῶν καὶ νώροπι χαλκῷ sf 
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δινωτὴν φορέεσκε, δύω κανόνεσσ᾽ ἀραρυῖαν " 
aA ὦ A 9/~N \ ἘΣ ας ͵ 7 5, Ἵ 
τῇ ὕπο πᾶς ἐάλη, τὸ δ' ὑπέρπτατο χάλκεον ἔγχος 
7 4 ἐν» \ > 7 37 ee 
καρφαλέον δέ οἱ ἀσπὶς ἐπιδιρέξαντος ἀῦσεν 
ἔγχεος " οὐδ᾽ ἅλιόν pa βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν, 410 
ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽ ἹΙππασίδην Ὑ ψήνορα, ποιμένα λαῶν, — “ 
φ e Χ / > > ¢ XN 7 > 9+ Ὲ 
ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶδαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν 
Δηΐφοβος δ᾽ ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀὔσας" 
Οὐ μὰν αὖτ᾽ ἄτιτος κεῦτ᾽ "Ἄσιος " ἀλλά ἕ φημι, 
εἰς "Αϊδός περ ἰόντα πυλάρταο κρατεροῖο, 415 
γηϑήσειν κατὰ ϑυμόν" ἐπεί ῥά οἱ πασα πομπον. 
εὖ ὁ. ἔφ -᾽..4 , δ᾽ ” f 2 ᾽ξ ’ 
ς ἔφατ ργείοισι δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένοιο, 
᾿Αντιλόχῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι Supov ὄρινεν" 
> 3 399 5 , , Cy m3 / ς ’ 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽, ἀχνύμενός περ, ἑοῦ ἀμέλησεν ἑταίρου, 
ἀλλὰ Séwv περίβη, καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψεν. 420 
XN \ 3) 4.2 Fc Ζ > t e A 
τὸν μὲν ἔπει᾽ ὑποδύντε δύω ἐρίηρες ἑταῖροι; 
ἸΜηκιστεύς, ᾿Εχίοιο πάϊς, καὶ δῖος ᾿Αλάστωρ, 
an 37 Ν , , ΞΖ 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς φερέτην βαρέα στενάχοντα. 
3 \ > XNA , ΄, “ > 9\ 
Ιδομενεὺς δ᾽ ov λῆγε μένος μέγα" ἵετο δ᾽ αἰεὶ 
ἠέ τινα Τρώων ἐρεβεννῇ νυκτὶ καλύψαι, 425 
N 9 A rr > 27 . 19 A 
ἢ αὐτὸς δουπῆσαι, ἀμύνων λοιγὸν ᾿Αχαιοῖς. 
ἔν Αἰσυήταο Διοτρεφέος φέλον υἱόν, 
ἥρω᾽ ᾿Αλκάδϑοον --- γαμβρὸς δ᾽ ἣν ᾿Αγχίσαο᾽ 
’ > ΚΜ “ ς UA 
πρεσβυτάτην δ᾽ ὥπυιε ϑυγατρῶν, ᾿Ιπποδάμειαν, 
τὴν πέρι κῆρι φίλησε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 430 
ἐν μεγάρῳ" πᾶσαν yap ὁμηλικίην ἐκέκαστο 
,ὕ Ε- \ ¥ ID \ \ 5 t 
KANE καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ " τοὔνεκα καί μιν 
γῆμεν ἀνὴρ ὥριστος ἐνὶ Τροίῃ evpein— 
τὸν TOY ὑπ᾽ ᾿Ιδομενῆϊ Ποδειδάων ἐδάμασσεν, 
ϑέλξας ὄσσε φαεινά, πέδησε δὲ φαίδιμα yvia. 435 
οὔτε yap ἐξοπίσω φυγέειν Svat’, οὔτ᾽ ἀλέασϑαι" 
ἀλλ᾽, ὥςτε στήλην ἢ δένδρεον ὑψυπέτηλον, 
ἀτρέμας ἑσταότα, στῆδος μέσον οὔτασε δουρὶ 
th A A 
ἥρως “Ldopeveds, ῥῆξεν δέ οἱ ἀμφὶ χιτῶνα | 
7 ἢ . 
χάλκεον, ὅς οἱ πρόσϑεν ἀπὸ χροὸς ἤρκει ὄλεδρον * 440 
δὴ τότε γ᾽ αὖον diicev, ἐρεικόμενος περὶ δουρί. ἢ | 
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δούπησεν δὲ πεσών, δόρυ δ᾽ ἐν κραδίῃ ἐπεπήγει, 

ἥ pa οἱ ἀσπαίρουσα καὶ οὐρίαχον πελέμιζεν 

ἔγχεος " ἔνα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος "Ἄρης " 

"TS ἃ > ΜΡ» 3 U4 N > 
ομενεὺς δ᾽ ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν aicas* 

é of, >- 5 » 5 ΄ 3. ” 3 

4Δηϊφοβ᾽, ἢ ἄρα δή τι ἐΐσκομεν ἄξιον εἶναι, 

A SES > \ 7 3 \ , 97 4 
τρεῖς ἑνὸς ἀντὶ πεφάσδαι ; ἐπεὶ σύ περ εὔχεαι αὕτως " 
δαιμόνι᾽ ! ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἐναντίον ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 
ὄφρα ἴδῃ, οἷος Ζηνὸς γόνος ἐν άδ᾽ ἱκάνω " 

A A / / , 3 4 

ὃς πρῶτον Μίνωα τέκε, Κρήτῃ ἐπίουρον " 

ως δ᾽ αὖ réxeS’ υἱὸν ἀμύμονα Aeveariova: 
Δευκαλίων δ᾽ ἐμὲ τίκτε, πτολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἄνακτα 
Κρήτῃ ἐν εὐρείῃ" νῦν δ᾽ évSdde νῆες ἔνεικαν, 

PNTH peu ] 

/ N \ : \ \ » , 
σοί TE κακὸν καὶ πατρὶ καὶ ἄλλοισι Τρώεσσιν. 

“Qs φάτο" Δηΐφοβος δὲ διάνδιχα μερμήριξεν» 

ἢ τινά που Τρώων ἑταρίσσαιτο μεγαδύμων, 
ἂψ ἀναχωρήσας, ἢ πειρήσαιτο καὶ οἷος. 
SYS) , ς / 7 7 ὃ 3 
ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
βῆναι ἐπ᾽ Αἰνείαν " τὸν δ᾽ ὕστατον εὗρεν ὁμίλου 
e , 3 ὃ 7 \ Ν Π / 3 lA δί 
ἑσταότ᾽ " αἰεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιε δίῳ, 
ce 9, sy 3 9 Ν 97 2-9 4 9 - 
οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ ἐσ )λὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν οὔτι TLETKED. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα * 

Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε, νῦν σε μάλα χρὴ 

γαμβρῷ ἀμυνέμεναι, εἴπερ τί σε κῆδος ἱκάνει. 

3 > & 3 f 3 7 ee VA 

arn ἕπευ, Αλκαδόῳ ἐπαμύνομεν, ὅς σε πάρος περ 
\ 3N\ 30 , 97 Ν δ οἷς 

γαμβρὸς ἐὼν ESperre δόμοις ἔνι, τυτὸν ἐόντα" 

τὸν δέ Tot ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἐξενάριξεν. 

Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα Supov ἐνὶ στήδεσσιν ὄρινεν" 
βῆ δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα, μέγα πτολέμοιο μεμηλώς 
ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ιδομενῆα φόβος λάβε, τηλύγετον ὥς, 

3 > 3 3 Ὁ ω a 3 3 \ / 
GAN EMEV , ὡς OTE τις TUS οὔρεσιν ἀλκὶ πεποιΐδως, 
ὅςτε μένει KONOTUPTOV ἐπερχόμενον πολὺν ἀνδρῶν 

’ a 
χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ φρίσσει δέ TE νῶτον ὕπερϑεν " 

5 x 3 
oprarpw δ᾽ dpa οἱ πυρὶ λάμπετον" αὐτὰρ ὀδόντας 

͵ ἡ 
“ήγει, adéEacSas μεμαὼς κύνας ἠδὲ καὶ ἄνδρας " 

ἃ , : . 
ὡς μένεν ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτός, οὐδ᾽ ὑπεχώρει, 


= 
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7 ee 
Αἰνείαν ἐπιόντα BonSoov* ave δ᾽ ἑταίρους, 
ν᾽ i ie , 
᾿Ασκάλαφόν τ᾽ ἐςορῶν, ᾿Α φαρῆά τε Δηΐπυρὸν τε, 
Μηριόνην τε καὶ ᾿Αντίλοχον, μήστωρας ἀῦτῆς " 
τοὺς Oy ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προςηύδα᾽ 480 
Δεῦτε, φίλοι, καί μ᾽ οἴῳ ἀμύνετε! δείδια δ᾽ αἰνῶς 
Αἰνείαν ἐπιόντα πόδας ταχύν, ὅς μοι ἔπεισιν " 
ἁ fa) / 
ὃς μάλα καρτερός ἐστι μάχῃ ἔνι φῶτας evaipeLv * 
\ > ΒΡ Ψ " . 7 3 \ 7 
καὶ δ᾽ ἔχει ἥβης ἄνδος, 6, τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
a \ n ᾿ ΄ 
εἰ γὰρ ὁμηλικίη γε yevoimeda τῷδ᾽ ἐπὶ SUMO, 485 
αἶψά Kev ἠὲ φέροιτο μέγα κράτος, ἠὲ φεροίμην. 
« ὃ © 4 . 
‘Ds &baS’+ οἱ δ᾽ dpa πάντες ἕνα φρεσὶ Supov ἔχοντες, 
πλησίοι ἔστησαν, σάκε᾽ ὦμοισι κλίναντες. 
Αἰνείας δ᾽ ἑτέρωδεν ἐκέκλετο οἷς ἑτάροισιν, 
“ηϊφοβόν τε Πάριν τ᾽ ἐςορῶν καὶ “Aynjvopa δῖον, 400 
Sn Soe ΝΕ I , "ἢ gr 56 
οἵ οἱ ἅμ᾽ ἡγεμόνες Τρώων ἔσαν" αὐτὰρ ἔπειτα 
λαοὶ Erovd’, ὡςεί τε μετὰ κτίλον ἕσπετο μῆλα 
Li 3... ΄ / > ΓΚ" yA “πες 
πιόμεν᾽ ἐκ βοτάνης " γάνυται δ᾽ ἄρα τε φρένα ποιμὴν " 
ἃ 3 / ; Χ 39. ν᾿ , oS 
ws Αἰνείᾳ Supos evi στήϑεσσι yeyn el, 
ὡς ἴδε λαῶν ESvos ἐπισπόμενον ἑοῖ αὐτῷ. 495 
e > 3 a) '5 ’ 3 a e / 
Οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Αλκαδόῳ αὐτοσχεδὸν ὡρμήϑησαν 
μακροῖσι ξυστοῖσι" περὶ στήϑδεσσι δὲ χαλκὸς 
/ / 7 > ὦ 
σμερδαλέον κοι"άβιξε, τιτυσκομένων KAS ὅμιλον 
ἀλλήλων" δύο δ᾽ ἄνδρες ᾿Αρήϊοι ἔξοχον ἄλλων, 
Αἰνείας τε καὶ ᾿Ιδομένεύς, ἀτάλαντοι "Apmi, 500 
levT’ ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλέϊ χαλκῷ. | 
Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀκόντισεν ᾿Ιδομενῆος " 
5) a ς δὰ το δ νῶν 2 ΄ὔ » 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος " 
αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη κατὰ γαίης 
v 3 > Ee ES oS A 9 Ν ἮΝ 3? 
@YET , ἐπεί ῥ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. δθ0ὅ 


᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα Οἰνόμαον βάλε γαστέρα μέσσην " 


ῥῆξε δὲ ϑώρηκος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς 

ἤφυσ᾽ - ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 

"rs \ wr 9 \ 7 ͵ "ΝΜ 
ομενεὺς δ᾽ ἐκ μὲν νέκυος δολιχόσκιον ἔγχος 


ἄς δι ψ. 9} 


> 7 ς ᾿ 
ἐσπάσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα καλὰ δ10 


5» oe 
auoiv ἀφελέσϑαι" ἐπείγετο yap βελέεσσιν. 
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a. Gear, es Be ὃ nA δῶ ΓΙ ΤΕΣ [γέ 
οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα ποδῶν ἣν ὁρμηϑέντι, 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξαι wed’ ἑὸν βέλος, οὔτ᾽ ἀλέασδαι. — 
A \ / \ bere 4 \ 5 
τῷ pa καὶ ἐν σταδίῃ μὲν ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ, 
͵ 3 > 4 e/ f 4 3 , 
τρέσσαι δ᾽ οὐκέτι ῥίμφα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο. 
A \ 7 3 ’ Ρ] ΄ Ν la) 
τοῦ δὲ βάδην ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 
Δηΐφοβος " δὴ γάρ οἱ ἔχεν κότον ἐμμενὲς αἰεί" 
ἀλλ᾽ bye καὶ τόδ᾽ ἅμαρτεν, ὁ δ᾽ ᾿Ασκάλαφον βάλε δουρί 
eN\ 3 f 3 37 >» 57 
υἱὸν ᾿Ενυαλίοιο" δι’ ὦμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος. ' 
ἔσχεν" ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
5.) »ν»"7 [4 4 4 9 7 
οὐδ᾽ dpa πώ τι πέπυστο βριήπυος ὄβριμος Ἄρης 
υἷος ἑοῖο πεσόντος ἐνὶ κρατερῇ Vopivn* 
» » “Ὁ F Ww > ..9} 2 ΄ ἜΦΕΣΟΝ, [4 / 
ἀλλ᾽ oy ap ἄκρῳ ᾿Ολύμπῳ ὑπὸ χρυσέοισι νέφεσσιν 
ἧστο, Atos βουλῇσιν ἐελμένος, ἔνγα περ ἄλλοι 
ἀδάνατοι Seo ἦσαν, ἐεργόμενοι πολέμοιο. 
Οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ασκαχλάφῳ αὐτοσχεδὸν ὡρμήϑησαν 
of, 3 
ΖΔηΐφοβος μὲν ἀπ᾽ ᾿Ασκαλάφου πήληκα φαεινὴν 
ἥρπασε" Μηριόνης δέ, σοῷ ἀτάλαντος “A pni, 
δουρὶ βραχίονα τύψεν ἐπάλμενος, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 
> A / \ , aA 
αὐλῶπις τρυφάλεια χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα. 
Μηριόνης δ᾽ ἐξαῦτις ἐπάλμενος, αἰγυπιὸς ὥς, 
ἐξέρυσε πρυμνοῖο βραχίονος ὄβριμον ἔγχος " 
ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ESvos ἐχάζετο, τὸν δὲ Πολίτης, 
αὐτοκασίγνητος, περὶ μέσσω χεῖρε. TLTHVAS, 
ἐξῆγεν πολέμοιο δυςηχέος, ὄφρ᾽ ἵκεδ᾽ ἵππους 
3 , σ ev / +Q\ 4 
ὠκέας, οἱ οἱ ὄπισδε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο. 
ἕστασαν, ἡνίοχόν τε καὶ ἅρματα ποικίλ᾽ ἔχοντες " 
οὗ τόνγε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα, 
’ ΓῚ Ἶ 
τειρόμενον " κατὰ δ᾽ αἷμα νεουτάτου ἔῤῥεε χειρός. 
e 3 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 
57 3 7 ἴω 
ἔν Aivéas ᾿Αφαρῆα Καλητορίδην ἐπορούσας 
N ’ 3 Ὁ oem 
λαιμὸν TU, ἐπὶ οἷ τετραμμένον, ὀξέϊ δουρί: 
2 7 4. 
ἐκλίνδη δ᾽ ἑτέρωσε κάρη, ἐπὶ δ᾽ ἀσπὶς ἐάφϑη, 
\ , ee 
καὶ κόρυς " ἀμφὶ δέ οἱ Sdvatos yUTO Supopaiarys. 
9 , 2 
Ἀντίλοχος δὲ Θόωνα μεταστρεφϑέντα δοκεύσας 
» 3.9 cf. | See \ , _A ” 
οὕτασ᾽ ἐπαΐξας - ἀπὸ δὲ φλέβα πᾶσαν ἔκερσεν. 
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alae Gabe eas | A ῇ ὃ ’ > £ es, SO 2 ξ 
ir’ ava vata δέουσα διαμπερές, αὐχέν᾽ ἱκάνει 
τὴν ἀπὸ πᾶσαν ἔκερσεν" 6 δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 
κάππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας. 
3 f- 3 > eae \ v7 7 εὐ; 3 » : = 
Aytiroxos δ᾽ ἐπόρουσε, Kal αἴνυτο τεῦχε ἀπ Guay, 550 
παπταίνων" Τρῶες δὲ περισταδὸν ἄλλοϑεν ἄλλος 

5» : 7] 3 \ / δ᾽ 25 7 
οὔταζον σάκος εὐρὺ παναίολον " οὐδ᾽ ἐδύναντο 

by 4 3 7 7 J, Jos A 
εἰσω ἐπιγράψαι τέρενω Yp0a VHAEL χαλκῳ 
᾿Αντιλόχου" πέρι γάρ ῥα Ποσειδάων ἐνοσίχϑδϑων 
Νέστορος υἱὸν ἔρυτο, καὶ ἐν πολλοῖσι βέλεσσιν. 55 

? \ ΄ὔ 2.» σα (ἃ » ΟΝ 2 b) \ 
οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ ἄνευ δηΐων ἦν, ἀλλὰ KAT αὑτοὺς 

a 2 ἃ δέ e¢ wv 37 + 3 lA Ἰλλὰ tA. >) 

στρωφᾶτ᾽ " οὐδέ οἱ ἔγχος ἔχ᾽ ἀτρέμας, ἀλλὰ μάλ᾽ αἰεὶ 
σειόμενον ἐλέλικτο " τιτύσκετο δὲ φρεσὶν How, 

ἤ τευ ἀκοντίσσαι, ἠὲ σχεδὸν ὁρμηϑῆναι. 

᾿Αλλ᾽ οὐ ART ᾿Αδάμαντα τιτυσκόμενος KAY ὅμιλον, 500 

2 ΄, τῳ ¢ 5 , ͵ 9 So 7.. A 

Actdadnv, ὅς οἱ οὗτα μέσον σάκος ὀξέϊ χαλκῷ, 

3 1 ς / > Δ VA e 3 \ 
ἐγγύϑεν ὁρμηδϑείς " ἀμενήνωσεν δέ οἱ αἰχμὴν 
κυανοχαῖτα Ποσειδάων, βιότοιο μεγήρας. 


Ley) 


Kal TO μὲν αὐτοῦ μεῖν᾽, ὥςτε σκῶλος πυρίκαυστος, 
ἐν σάκει ᾿Αντιλόχοιο, τὸ δ᾽ ἥμισυ κεῖτ᾽ ἐπὶ γαίης " 565 
dap δ᾽ ἑτάρων εἰς ESvos ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀλεείνων 
Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντα μετασπόμενος βάλε δουρὶ 
3 [4 \ YS an »"» 4 
αἰδοίων τε μεσηγὺ Kal ὀμφαλοῦ, ἔνϑα μάλιστα 
“ 3. γνὉ 3 Ν Doe a A 
γίγνετ “Apns ἀλεγεινὸς ὀϊζυροῖσι βροτοῖσιν" 
eva οἱ ἔγχος ἔπηξεν" ὁ δ᾽ ἑσπόμενος, περὶ δουρί 570 
» 3 ς v4 an “4 3 3 Υ͂ 57 - 
ἤσπαιρ᾽, ὡς ὅτε βοῦς, τόντ᾽ οὔρεσι βουκόλοι ἄνδρες 
ἰχλλάσιν οὐκ ἐδέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσιν" 
ae eee. / ΄ὕ of , ΄ὕ 
ὡς ὁ τυπεὶς ἤσπαιρε μίνυνδ περ, οὔτε μάλα δήν, 
4 φι Ὁ XN 57 3 7 9 / 3 
OPpa οἱ ἐκ χροὸς ἔγχος ἀνεσπάσατ᾽ ἐγγύϑεν ἔλϑων 
ἥρως Μηριόνης" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 575 
Animupov δ᾽ “Enevos ξίφεξ σχεδὸν ἤλασε κόρσην 
Θρηϊκίῳ, μεγάλῳ, ἀπὸ δὲ τρυφάλειαν ἄραξεν " 
ἡ μὲν ἀποπλαγχϑεῖσα χαμαὶ πέσε" καί τις ᾿Αχαιῶν 
μαρναμένων μετὰ ποσσὶ κυλινδομένην ἐκόμισσεν " 
τὸν δὲ κατ᾽ ofSarpav ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 580 
‘Aspe dnv δ᾽ ἄγος εἷλε, βοὴν ayadov Μενέλαον" — 
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βῆ δ᾽ ἐπαπειλήσας ‘Edeve ἥρωϊ ἄνακτι, 
és \ ’ / e Χ ῇ an 3 f 
ὀξὺ δόρν κραδάων" ὁ δὲ τόξου πῆχυν ἀνέλκε». 
\ 2 ΤᾺ ee 4 e \ a) oo y. 
τὼ δ᾽ ap ὁμαρτήτην, ὁ μὲν ἔγχεϊ ὀξυόεντι 
ἵετ᾽ ἀκοντίσσαι, ὁ δ᾽ ἀπὸ νευρῆφιν ὀϊστῷ᾽ 
/ AN 37 Ἁ wn 7 IA 
Πριαμίδης μὲν ἔπειτα κατὰ στῆδος βάλεν id 
Y V4 nd ᾿ 3 \ δ᾽ 5», Ἂν Doo f 
wpnKos γύαλον, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο πικρὸς Gia TOS. 
e Def) > Ἁ , / / > 3 4 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ πλατέος πτυόφιν μεγάλην κατ᾽ ἀλωὴν 
ρώσκωσιν κύαμοι μελανόχροες, ἢ ἐρέβινϑοι, 
πΡοιῇ ὕπο λυγυρῇ καὶ λικμητῆρος ἐρωῇ᾽ 
ὡς ἀπὸ ϑώρηκος Μενελάου κυδαλίμοιο 
πολλὸν ἀποπλαγχϑ είς, € ἑκὰς ἔπτατο πικρὸς ὀΐστος. 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἄρα χεῖρα, βοὴν ἀγαϑδὸς Μενέλαος, 
τὴν βάλεν, ἡ ῥ᾽ ἔχε τόξον ἐΐξοον " ἐν δ᾽ ἄρα τόξῳ 
> \ Ν Ν > / / 57 
ἀντικρὺ διὰ χειρὸς ἐλήλατο χάλκεον ἔγχος. 
ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ESvos ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀλεείνων, 
χεῖρα παρακρεμάσας " τὸ δ᾽ ἐφέλκετο μείλινον ἔγχος: 
καὶ τὸ μὲν ἐκ χειρὸς ἔρυσεν μεγάδυμος ᾿Αγήνωρ, 
> \ Ἁ ld . 39... , ᾽Χ 9. ἡ 
αὐτὴν δὲ ξυνέδησεν ἐὐστρόφῳ οἰὸς ἀώτῳ, 
, A 57 φ 4 37 7 ~ 
σφενδόνῃ, ἣν ἄρα ot δεράπων ἔχε ποιμένι λαῶν. 
Πείσανδρος δ᾽ δὺς Μενελάου κυδαλίμοιο 
ἤϊε" τὸν δ᾽ ἄγε Μοῖρα κακὴ “σανάτοιο τέλοςδε, 
/ / A 9 » A oo aA 
σοί, Μενέλαε, δαμῆναι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 
eo? ¢ ἢ ἌΡ: Sn) 5. ». , a” 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
7A ὃ \ vA \ ἤ e 3 / > Κ 
τρείδης μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ᾽ ἔγχος. 
Πείσανδρος δὲ σάκος Μενελάου κυδαλίμοιο 
97 3 \ ἣν / Ἂς 5 3 7 
οὔτασεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι " 
” \ V4 9 ’ UA 3, Been A 
ETXENE γὰρ σάκος εὐρύ, κατεκλάσϑη δ᾽ ἐνὶ KAVAD 
” € Q\ WA. 2 ,ὕ \ oF ἜΝ 
ἔγχος " ὁ δὲ φρεσὶν ἧσι χάρη, καὶ ἐέλπετο νίκην. 


᾽Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον, 


3 
ἄλλ᾿ ἐπὶ Πεισάνδρῳ᾽ ὁ δ᾽ ὑπ᾽ ἀσπίδος εἵλετο καλὴν 
3 7 4 oh 
ἀξίνην εὔχαλκον, ἐλαΐνῳ ἀμφὶ πελέκκῳ, 

“. f 

μακρῷ, ἐὐξέστῳ" ἅμα δ᾽ ἀλλήλων ἐφίκοντο. 
4 ς \ = e 7 
ἤτοι ὁ μὲν κόρυδος φάλον ἤλασεν ἱπποδασείης 
bd e \ f > JS: e \ , VA 
ἄκρον ὑπὸ λόφον αὐτόν" ὁ δὲ TPOSLOVTA, μέτωπον, 
ς Ν 4 
βινὸς ὕπερ πυμάτικς " λάκε δ᾽ ὀστέα, τὼ δέ οἱ ὄσσε 


PFATAAOZ XIIL 


‘wap ποσὶν αἱματόεντα χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν" 

ἰδνώϑη δὲ πεσών. ὁ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων, 
V4 / ee 2 ΣΝ \ 3 φ 5 ΄ "ὃ 

τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 


Δείψετέ δὴν οὕτω γε νέας Aavawy ταχυπώλων, 


Τρῶες ὑπερφίαλοι, δεινῆς ἀκόρητοι ἀῦὐτῆς ! 
ἄλλης μὲν λώβης τε καὶ αἴσχεος οὐκ ἐπιδευεῖς, 
ἃ \ tA a 
ἣν ἐμὲ λωβήσασϑε, κακαὶ Kuves* οὐδέ τι δυμῷ 
ge) A 
Ζηνὸς ἐριβρεμέτεω χαλεπὴν ἐδδείσατε μῆνιν 
, Ὁ > + U4 / 3 7 
ξεινίου " ὅςτε ποτ᾽ ὕμμι διαφϑέρσει πόλιν αἰπήν. 
“, 7 5) 3 \ vi % 
οἵ μευ κουριδίην ἄλοχον καὶ κτήματα πολλὰ 
μὰψ; οἴχεσϑ᾽ ἀνάγοντες, ἐπεὶ pidéeoe παρ᾽ αὐτῇ'᾽ 
νῦν αὖτ᾽ ἐν νηυσὶν μενεαίνετε πποντοπύόροισιν 
A ? \ / a > Ψ 3 / 
πῦρ ὀλοὸν βαλέειν, κτεῖναι δ᾽ ἥρωας ’Ayatovs " 
ἀλλά TOS σχήσεσδ ὶ ἐσσύ [ "A 
χήσεσϑε, καὶ ἐσσύμενοί περ, "Ἄρηος. 


Ζεῦ πάτερ, ἣ τέ σέ φασι περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 


ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν" σέο δ᾽ ἐκ τάδε πάντα πέλονται. 
- \ 7 / ς A 
οἷον δὴ ἄνδρεσσι yapileat ὑβριστῆσιν, 
Τρωσίν, τῶν μένος αἰὲν ἀτάσδϑαλον, οὐδὲ δύνανται 
φυλόπιδος κορέσασϑαι ὁμοιΐου πολέμοιο ! 
πάντων μὲν κόρος ἐστί, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος, 
μολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηϑ μοῖο, 
ἴω , \ “ 37 3 "7 @ 
TOV πέρ TLS καὶ μᾶλλον ἐέλδεται ἐξ Epov εἰναι, 
A ͵ A \ TA » ig », 
ἢ πολέμου" Τρῶες δὲ μάχης ἀκόρητοι ἔασιν. 
“Ὡς εἰπών, τὰ μὲν ἔντε᾽ ἀπὸ χροὸς αἱματόεντα 
συλήσας, ἑτάροισι δίδου ΪΠενέλαος ἀμύμων, 
> \ ὃ᾽ BS τ τὰν τς, n 3\ [4 3 / 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμέίχϑη, 
f A pa : 
"Eva οἱ υἱὸς ἐπᾶλτο Πυλαιμένεος βασιλῆος, 
4 / 
ApTariov, 6 pa πατρὶ φίλῳ ἕπετο πτολεμίξων. 
ἐς Τροίην " οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο πτατρίδα γαῖαν " 
e ς δ δὲ. κα Ns Ul ’ » 3 \ 
ὃς pa TOT ᾿Ατρείδαο μέσον σάκος οὔτασε δουρὶ 
3 , 3 \ Ν 7 ᾿ \ 2 J 
ἐγγύϑεν, οὐδὲ διαπιρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι " 
A 3: ποὺ a 
ay δ᾽ ἑτάρων eis ESvos ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀλεείνων, 
΄, Ἶ A 
πάντοσε παπταίνων, μήτις χρόα “χαλκῷ ἐπαύρῃ. 
oe 
Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντος ἵει χαλκήρε᾽ ὀϊστόν" 
 ΟΣΥ : oo ᾿ 
καὶ p ἔβαλε γλοιτὸν κάτα δεξιόν " αὐτὰρ ὀϊστὸς 
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» \ Ν 7] ς 3.0.3 ’ 5 VA 
ἀντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ᾽ ὀστέον ἐξεπέρησεν. 
egy ἊΣ > S I 3 \ e / : 
ἑζόμενος δὲ κατ᾽ αὖϑι, φίλων ἐν χερσὶν ἑταίρων, 
Supov ἀποπνείων, ὥςτε σκώληξ, ἐπὶ γαίῃ 
“Ὁ f 3 3 ε UA ε΄ “A \ a 
κεῖτο ταδείς " ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε, Sede δὲ γαῖαν. 
οἷ \ f ’ὔ » a4 
τὸν μὲν Παφλαγόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο " 
> / 3 3 [4 » \ : e ᾽ 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνέσαντες ἄγον προτὶ "Γλιον ἱρήν, 
3 7 \ , \ ’ 4 Ι 
ἀχνύμενοι" μετὰ δέ σφι πατὴρ κίε, δάκρυα λείβων' 
ποινὴ δ᾽ οὔτις παιδὸς ἐγίγνετο τεδνηῶτος. 
Τοῦ δὲ Πάρις μάλα Supov ἀποκταμένοιο χολώϑη " 
a V4 ον 2 \ , 
ξεῖνος yap οἱ ἔην πολέσιν μετὰ Παφλαγόνεσσιν " 
τοῦ ὅγε χωόμενος προΐει χαλκήρε᾽ ὀϊστόν. 
ἣν δέ τις Εὐχήνωρ, Πολυΐδου μάντιος υἱός, 
ἀφνειός τ᾽ ἀγαδός τε, Κορινδόδι οἰκία ναίων, 
ΨΦ ey i ION Aw>3 3 7 3 \ Ν 37 
ὅς p εὖ εἰδὼς Κῆρ᾽ ὀλοήν, ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν. 
πολλάκι γάρ οἱ ἔειπε γέρων ἀγαδὸς Πολύϊδος, 
7 ig b ee ’ Ὁ 3 4 
νούσῳ ὑπ᾽ ἀργαλέῃ φ ίσδαι οἷς ἐν μεγάροισιν, 
ἢ μετ᾽ ᾿Αχαιῶν νηυσὶν ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι" 
a Cd ὦ 3 > 7 \ 3 7 3 La) 
τῷ ῥ᾽ ἅμα τ᾽ ἀργαλέην Swnv ἀλέεινεν ᾿Αχαιῶν, 
νοῦσόν τε στυγερήν, ἵνα μὴ πάδοι ἄλγεα Supe. 
\ /~ > @ x an \ ” 2 \ \ 
τὸν Bar ὑπὸ γνωδ μοῖο καὶ οὔατος " ὦκα δὲ Supos 
ὦ eT a Ἁ λέ Χ δ᾽ 7 , ix 2 
OY πὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἷλεν, 
« e \ VA “4 \ ble. 7 
Qs οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἴδομένοιο " 


ἽἝκτωρ δ᾽ οὐκ ἐπέπυστο Aut φίλος, οὐδέ τι ἤδη, 


ὅττι ῥά οἱ νηῶν ἐπ᾽ ἀριστερὰ δηΐύωμτο 
λαοὶ ὑπ᾽ ᾿Αργείων. τάχα δ᾽ ἂν καὶ κῦδος ᾿Αχαιῶν 
ἔπλετο" τοῖος γὰρ γαιήοχος ᾿Εννοσίγαιος 
ὥτρυν᾽ ᾿Αργείους, πρὸς δὲ σϑένεν αὐτὸς ἄμυνεν" 
ἀλλ᾽ ἔχεν, ἣ ταπρῶτα πύλας καὶ τεῦχουνεθαλπο, 
ῥηξάμενος Ζαναῶν πυκινὰς σφέχας ἀσπιστάων " 
Evy’ ἔσαν Αἴαντός τε νέες καὶ Π parcrendon, | 
Siv’ ἔφ᾽ ἁλὸς πολιῆς εἰρυμέναι " αὐτὰρ ὕπερϑεν 
τεῖχος ἐδέδμητο χϑαμαλώτατον, ἔνδα μάλιστα 
ζαχρηεῖς γίγνοντο μάχῃ αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 
"Ev3a δὲ Βοιωτοὶ καὶ ᾿Ιάονες ἑλκεχίτωνες, 
Aoxpot καὶ Φϑῖοι καὶ φαιδιμόεντες ᾿Επειοί, 
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τ a? wf, nx IQ? 907 
σπουδῇ ἐπαΐσσοντα νεῶν ἔχον. οὐδ᾽ ἐδύναντο 
ὦσαι ἀπὸ σφείων φλογὶ εἴκελον “Εκτορα δῖον : 

ς \ 3 βὲν 7 3 δ᾽ » a 
of μὲν "ASnvaiwy προλελεγμένοι " ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 
ἦρχ᾽ υἱὸς Πετεῶο, Μενεσδεύς " οἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
Φείδας τε Στιχίος τε βίας τ᾿ ἐΐὔς " αὐτὰρ ᾿Επειῶν 
Φυλείδης τε Μέγης, ᾿Αμφίων te Apaxios τε. 
πρὰ Φιων δέ, Μέδων τε μενεπτόλεμός τε Ποδάρκης" 
ἤτοι ὁ μὲν VOSOS υἱὸς ᾿Οἴλῆος δείοιο 
ἔσκε, Μέδων, Αἴαντος ἀδελφεός - αὐτὰρ ἔναιεν 
ἐν Φυχάκῃ, γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα κατακτας, 
; \ rn 9 E , ὃ Ad Μ᾿ 53.0.9 Oi fh 
γνωτὸν μητρυιῆς ᾿Εριώπιδος, ἣν ἔχ᾽ ᾿Οἴλεύς 
αὐτὰρ ὃ, ᾿Ιφίκλοιο πάϊς τοῦ Φυλακίδαο " 
οἱ μὲν πρὸ Φ ίων μεγαδύμων Ῥωρηχϑέντες, 
ναῦφιν ἀμυνόμενοι, μετὰ Βοιωτῶν ἐμάχοντο. 

Αἴας δ᾽ οὐκέτι πάμπαν, ᾿Οἴλῆος ταχὺς υἱός, 
ἵστατ᾽ ἀπ᾽ Αἴαντος Τελαμωνίου, οὐδ᾽ ἠβαιόν - 
2 > « ΜῈ. a f 3S Χ » 
ἀλλ᾽ ὡςτ᾽ ἐν νειῷ βόε οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον, 
Φ eee ’ > \ Qo »+ ἢ 
icov Supov ἔχοντε, τιταίνετον " ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 
πρυμνοῖσιν κεράεσσι πολὺς ἀνακηκίει ἱδρώς " 

\ f N 53 5. > \ 37 
τὼ μέν τε ζυγὸν οἷον evEooy ἀμφὶς ἐέργει; 
ἱεμένω κατὰ @AKa* τεμεῖ δέ τε τέλσον ἀρούρης " 
ὡς τὼ παρβεβαῶτε μάλ᾽ ἕστασαν ἀλλήλοιϊν. 
ἀλλ᾽ ἤτοι Τελαμωνιάδῃ πολλοί τε καὶ ἐσ λοὶ 

\ wv a oA σ e VA 3 , 
λαοὶ ἔπον δ᾽ ἕταροι, οἵ οἱ σάκος ἐξεδέχοντο, 
@ , VA ἢ “» Ἢ \ Fy: 3 
ὅππότε μιν κάματός τε καὶ ἱδρὼς γούναδ᾽ ἵκοιτο. 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿Οἱλιάδῃ μεγαλήτορι Aoxpol ἕποντο " 

3 [4 ’ὔ e , ’ , A 
οὐ γάρ σφι. σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμνε φίλον Khp * 
οὐ γὰρ ἔχον. κόρυϑας χαλκήρεας ἱπποδασείας, 

5.3. »7 > , > Ζ \ ' A 
οὐδ᾽ ἔχον ἀσπίδας εὐκύκλους καὶ μείλινα δαῦρα " 

3 > ΚΓ΄ / : ν Neo , 3\ > 7 
arr apa τόξοισιν καὶ evaTpohw οἰὸς ἀώτῳ 
ἽἼλ 3 ef > & / 5» 
Lov εἰς ἅμ᾽ ἕποντο πεποιδότες ' οἷσιν ἔπειτα 
ταρφέα βάλλοντες, Τρώων ῥήγνυντο. φάλαγγας. 

VA '\? . : | 
δή pa τόδ᾽ οἱ μὲν πρόσξδε, σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 

VA : A 
μάρναντο Τρωσίν τε καὶ “Εἰκτορι καλκαοκορυστῇ " 
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οἱ δ᾽ ὄπιϑεν βάλλοντες, ἐλάνδανον " οὐδέ τι χάρμης 

Τρῶες μιμνήσκοντο " συνεκλόνεον γὰρ ὀϊστοί. 
"EvSa κε aga hapless νηῶν ἄπο καὶ κλισιάων 

Τρῶες ἐχώρησαν προτὶ "Ϊλιον ἠνεμόεσσαν, 

εἰ μὴ Π ουλυδάμας ρασὺν “Ἕκτορα εἶπε παραστάς! 
Ἕκτορ, ἀμήχανός ἐσσι παραῤῥητοῖσι TiSéo Sa. 

οὕνεκά τοι πέρι δῶκε δεὸς πολεμήϊα ἔργα, 

τοὔνεκα καὶ βουλῇ ἐδϑέλεις περιΐδμεναι ἄλλων ; 

ἀλλ᾽ οὔπως ἅμα πάντα δυνήσεαι αὐτὸς ἑλέσϑϑαι. 

ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε δεὸς πολεμήϊα ἔργα " 

[ἄλλῳ δ᾽ ὀρχηστύν, ἑτέρῳ κίϑαριν καὶ ἀοιδήν "] 

ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήδεσσι τιδεῖ νόον εὐρύοπα Ζεὺς 

éoSrov, τοῦ δέ τε πολλοὶ ἐπαυρίσκοντ᾽ ἄνδιρωποι ' 


, eu 4 uke d ΄ὔ γί τς 9 ὁ ον Ss 
καί τε πολέας ἐσάωσε, μάλιστα δέ κ᾽ αὐτὸς ἀνέγνω. 


“ΣΝ >] \ 3 , ee a 37 ’ 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
πάντη γάρ σε περὶ στέφανος πολέμοιο δέδηεν " 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι, ἐπεὶ κατὰ τεῖχος ἔβησαν, 
οἱ μὲν ἀφεστᾶσιν σὺν τεύχεσιν, οἱ δὲ μάχονται 
παυρότεροι πλεόνεσσι, κεδασϑέντες κατὰ νῆας. 
Sin DOS ,ὕ ΄ ’ , , >? 
ἀλλ᾽ ἀναχασσάμενος κάλει evYade πάντας AapiaToUs ' 
ἔνδεν δ᾽ ἂν μάλα πᾶσαν ἐπιφρασσαίμεδα βουλήν, . 
ἤ κεν ἐνὶ νήεσσι πολυκλήϊσι πέσωμεν, 
2 2 2 f \ , 7] 5» 37 
αἴ κ᾽ ἔδέλῃσι Seos δόμεναι κράτος, ἢ κεν ἔπειτα 
πὰρ νηῶν ἔλνωμεν ἀπήμονες. ἢ γὰρ ἔγωγε 
U Ἁ Ἁ \ 3 7 > \ 
δείδω, μὴ τὸ χϑιζὸν ἀποστήσωνταν ᾽Αχαιοὶ 
χρεῖος, ἐπεὶ παρὰ pqvow ἀνὴρ ὦτος πολέμοιο 
μίμνει, ὃν οὐκέτι πάγχυ μάχης σχήσεσδαι ὀΐω. 
“Qs φάτο Πουλυδάμας ἅδε δ᾽ “Ἕκτορι poSos ἀπήμων. 
[αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὁ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶξε,)} 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφηύδα . 
Πουλυδάμα, σὺ μὲν αὐτοῦ ἐρύκακε πάντας ἀρίστους " 
αὐτὰρ ἐγὼ κεῖσ᾽ εἶμι, καὶ ἀντεόω πολέμοιο " 
Ss 9 Ἂ σοι 
ata δ᾽ ἐλεύσομαι αὖτις, ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιτείλω. 
“Ἢ ῥα, καὶ ὡρμήϑη, ὄρεϊ νιφόεντι ἐοικώς, | 


TAIAAOS XIIt. 


| Ν \ Χ , / Fo SENS: 23 y 

κεκληγώς, διὰ δὲ Τρώων πέτετ᾽ ἠδ᾽ ἐπικούρων. 
οἱ δ᾽ ἐς Πανδοίδην ἀγαπήνορα Πουλυδάμαντα 

δὰ A 3 + ’ 2 ΧΩ 37 > 7 
πάντες ἐπεσσεύοντ᾽, ἐπεὶ “Εἰκτορος ἔκλυον αὐδήν. 
αὐτὰρ ὁ Δηϊφοβόν τε, βίην δ᾽ ᾿Ελένοιο ἄνακτος, 
᾿Ασιάδην τ᾽ ᾿Αδάμαντα καὶ άσιον, Ὑ) ρτάκου υἱόν, 
φοίτα ἀνὰ προμάχους διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι. 


\ ’ me 3 > , 4 ᾽ 7 Ὁ) > A 
τοὺς δ᾽ εὗρ᾽ οὐκέτι πάμπαν ἀπήμονας, οὐδ᾽ ἀνολέϑρους 


ἀλλ᾽ οἱ μὲν δὴ νηυσὶν ἔπι πρύμνῃσιν ᾿Αχαιῶν 
χερσὶν ὑπ᾽ ᾿Αργείων κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες" 

τοὶ δ᾽ ἐν τείχει ἔσαν βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 
τὸν δὲ τάχ᾽ εὗρε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ δακρυοέσσης, 
δῖον ᾿Αλέξανδρον, “EXévns πόσιν ἠὐκόμοιο, 
αρσύνον ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσδϑαι. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προςέφη αἰσχροῖς ἐπέεσσιν " 

Δύςπαρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμανές, ἠπεροπευτά ! 
ποῦ τοι AnigoBos τε, βίη δ᾽ “Ελένοιο ἄνακτος, 
᾿Ασιάδης τ᾽ ᾿Αδάμας ἠδ᾽ "Actos, Ὑ ρτάκου υἱός ; 
ποῦ δέ τοι ‘OSpvovevs ; νῦν ὥλετο πᾶσα κατ᾽ ἄκρης 
ἼΛιος αἰπεινή" νῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεϑρος. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπτεν ᾿Αλέξανδρος δεοειδής " 
"Extop* ἐπεί τοι Suds ἀναίτιον αἰτιάασχαι 
ἄλλοτε δή ποτε μᾶλλον ἐρωῆσαι πολέμοιο 
μέλλω, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ πάμπαν ἀνάλκιδα γείνατο μήτηρ. 
ἐξ οὗ γὰρ παρὰ νηυσὶ μάχην ἤγειρας ἑταίρων, 
ἐκ τοῦδ᾽ ἐν άδ᾽ ἐόντες ὁμιλέομεν Aavaoiow 
νωλεμέως " ἕταροι δὲ κατέκταδεν, OVS σὺ μεταλλᾷς. 
οἴω Ζηΐϊφοβός τε βίη ¥ “Ελένοιο ἄνακτος 
οἴχεσδοον, μακρῇσι τετυμμένω ἐγχείῃσιν 
ἀμφοτέρω κατὰ χεῖρα " φόνον δ᾽ ἤμυνε Κρονίων. 
νῦν δ᾽ apy’, ὅππη σε κραδίη δυμός τε κελεύει" 
ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες ἅμ᾽ ἑψόμεδ᾽, οὐδέ τί φημι 
ἀλκῆς δευήσεσϑαι, ὅση δύναμίς γε πάρεστιν. 
wap δύναμιν δ᾽ οὐκ ἔστι, καὶ ἐσσύμενον, πολεμίξειν. 

“Qs εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως. 
βὰν δ᾽ ἔμεν, ἔνδα μάλιστα μάχη καὶ φύλοπις Fev, 
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ἀμφι τε Κεβριονὴν καὶ ἀμύμονα Πουλυδάμαντα, 
Φάλκην ᾿Ορϑαῖόν τε καὶ avtiSeov Πολυφήτην, 
Πάλμυν τ᾽ ᾿Ασκάνιόν τε, Mopuv δ᾽, vi’ “ἽἹπποτίωνος " 
οἵ ῥ᾽ ἐξ ᾿Ασκανίης ἐριβώλακος AASV ἀμοιβοὶ 
not τῇ προτέρῃ " τότε δὲ Ζεὺς ὦρσε μώχεσδϑαι. 

οἱ δ᾽ ἴσαν, ἀργαλέων ἀνέμων ἀτάλαντοι ἀέλλῃ, 

ἥ ῥά δ᾽ ὑπὸ βροντῆς πατρὸς Atos εἶσι ππέδονδε, 
ϑεσπεσίῳ δ᾽ ὁμάδῳ ἁλὶ μίσγεται, ἐν δέ τε πολλὰ 
κύματα παφλάξοντα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 


κυρτὰ φαληριόωντα, πρὸ μὲν τ᾽ ἄλλ᾽, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄλλα' 


ὡς Τρῶες πρὸ μὲν ἄλλοι ἀρηρότες, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄλλοι, 
χαλκῷ μαρμαίροντες ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕποντο. 
ἍἝκτωρ δ᾽ ἡγεῖτο, βροτολοιγῷ ἶσος "Αρηϊ, 
Πριαμίδης - πρὸ EXev δ᾽ ἔχεν ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
ς a 7 NX Leen: ) 7 ΄ 
ῥινοῖσιν πυκινήν " πολλὸς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκός " 
ἀμφί δέ οἱ κροτάφοισι φαεινὴ σείετο πήληξ. 
J > > \ , ᾿ 9 ἴω ’ 
πάντη δ᾽ ἀμφὶ φάλαγγας ἐπειρῶτο προποδίζων, 
7 a e ἢ e , a 
εἴ πώς οἱ εἴξειαν ὑπασπίδια προβιβῶντι" 
ἀλλ᾽ οὐ σύγχει ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
Αἴας δὲ πρῶτος προκαλέσσατο, μακρὰ βιβάσϑων ' 
Aaipovie, σχεδὸν €ASE* τίη δειδίσσεαι αὔτως 
᾿Αργείους ; οὔτοι τι μάχης ἀδαήμονές εἰμεν, 
ἀλλὰ Διὸς μάστιγι κακῇ ἐδάμημεν ᾿Αχαιοί. 
ἢ ϑήν πού τοι Supos ἐέχπεται ἐξαλαπάξειν 
νῆας " ἄφαρ δέ τε χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἡμῖν. 
oy ᾿ 7 b] , 4 e \ 
ἢ κε πολυ φϑαίη εὐναιομένη πόλις ὑμὴ 
δ ey? @ , ε an .f, 4 
NEpaw up ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε, περδομένῃ τε. 
σοὶ δ᾽ αὐτῷ φημὶ σχεδὸν ἔμμεναι, ὁπιτότε φεύγων 
> 7 δι 
ἀρήσῃ At πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀδανάτοισιν, 
’ὔ 
Naocovas ἰρήκων ἔμεναι καλλίτριχας ἵππους, 
Ω ’ 
οἱ OE πόλινδ᾽ οἴσουσι, KOVLOVTES ἡτεδίοιο. 
«Δ 
Qs ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 
5 XN : la] 
αἰετὸς ὑψυπέτης " ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ᾿Αχαιῶν, 
4 A 
άρσυνος οἰωνῷ " ὁ δ᾽ ἀμείβετο φαίδιμος "Extwp * 
> e - a 
Alay ἁμαρτοεπές, βουγάϊε, ποῖον ἔενπες | 
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> \ 9 Ν Ὁ \ : A 9 la 
εἰ yap ἐγὼν οὕτω ye Atos παῖς αἰχιόχοιο 

δ" oo ΄ὕ , , , “ 
εἴην ἤματα πάντα, τέκοι δέ με πότνια “Hpn, 
τιοίμην δ᾽, ὡς τίετ᾽ ᾿Αϑηναίη καὶ ᾿Απόλλων, 
e n e 7 ef Ν I > / 
ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε κακὸν φέρει ᾿Αργείοισιν 


a /~? » \ \ a ? VA 9, 7] : 
σασι LAN * ἐν δὲ συ Τοισύ TTE OE€AL, αὐ KE ταλάσσης 
? ‘ 


μεῖναι ἐμὸν δόρυ μακρόν, ὅ TOL χρόα λειριόεντα 
δάψει- ἀτὰρ Τρώων κορέεις κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς 
δημῷ καὶ σάρκεσσι, πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
a ” , e VA \ δ᾽ ce > Φ 
ς apa φωνῆσας ἡγήσατο" τοὶ ὃ ἂμ ἕποντο 
2 A / FN > Ν 53 
ἠχῇ σεσπεσίῃ, ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὄπισϑεν. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐπίαχον, οὐδ᾽ ἐλάδοντο 
> an b] ΚΓ 4 > / 3 / 
ἀλκῆς, ἀλλ᾽ ἔμενον Τρώων ἐπιόντας ἀρίστους. 
9 \ 3." » ῇ σ΄ 3 3 ᾿ Ἁ > 7 
nxn δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετ᾽ aidéoa καὶ Atos αὐγάς. 
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Atos ἀπάτη. 


Néctopa δ᾽ οὐκ ἔλαϑεν layn, πίνοντά περ ἔμπης 
ἀλλ᾽ ᾿Ασκληπιάδην ἔπεω πτερόεντα Tposnvda " 
Φράζεο, δῖε Μαχᾶον, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα " 
μείζων δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴ Yarepav αἰξηῶν. 
3 Ἁ \ ἃ A n S 90 > 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν πῖνε KASNMLEVOS ALSOTTA OLVOY, 
εἰςόκε ϑερμὰ λοετρὰ ἐὐπλόκαμος ᾿Εἰκαμήδη 
ϑερμήνῃ, καὶ λούσῃ ἄπο βρότον αἱματόεντα" 

3 \ > \ >. \ ’ 7 > [4 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐλϑὼν τάχα εἴσομαι ἐς περιωπήν. 
“Qs εἰπὼν σάκος εἷλε τετυγμένον υἷος ἑοῖο, 

/ > / ΄ ς ,ὕ 

κείμενον ἐν κλισίῃ, Θρασυμήδεος ἱπποδάμοιο, 

a a e 3.5. ot 59 / N ea 
χαλκῷ παμφαῖνον" ὁ δ᾽ ἔχ᾽ ἀσπίδα πατρὸς ἑοῖο. 
¢/- > Μ 3 > 4 3 Jaw A 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ" 

n a; “Ὁ N Ι VA 3 97 5» 3 , 
στῆ δ᾽ ἐκτὸς κλισίης, Taya δ᾽ εἴςιδεν ἔργον ἀεικές, 
τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισνϑεν, 
Τρῶας ὑπερϑύμους " ἐρέριπτο δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 
e 3 Φ ’ , 7 Sf A 
ὡς δ᾽ ὅτε πορφύρῃ πέλαγος μέγα κύματι KOPO. 

3 ἤ μέ τὶ ἢ aN I 
OTTOMEVOY λυγέων ἀνέμων λαυψηρὰ κέλευδα 
DA 50.) ¥ ν 7] 3 la 
αὔτως, οὐδ᾽ ἄρα TE προκυλίνδεται οὐδετέρωσε, 
πρίν τινα κεκριμένον καταβήμειαι ἐκ Διὸς οὖρον" 
A e , Ψ΄ “.(.,ω} \ Χ 
ὡς ὁ γέρων ὥρμαινε, δαϊζόμενος κατὼ υμὸν 
διχὸ ἀδι᾽, ἢ weY ὅμιλον ἴοι Δαναῶν ταχυπώλων, 
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NX 3 "A ὃ A 7 Ψ τὰ 
ἠὲ μετ᾽ ᾿Ατρείδην °Ayapuéuvova, ποιμένα λαῶν. 
- 7 e (g / , Ἄν 

ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον, εἶναι, 
βῆναι ἐπ᾽ ᾿Ατρείδην. οἱ δ᾽ ἀλλήλους ἐνάριζον, 

, eae , \ A. \ ΩΝ , 
prapvapevot* λάκε δέ oft περὶ χροὶ χαλκὸς ATELPNS, 
νυσσομένων ξίφεσέν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 

Νέστορι δὲ ξύμβληντο 4Διοτρεφέες βασιλῆες, 

\ : A 93 4 ὩΨ 4 an 
πὰρ νηῶν ἀνιόντες, ὅσοι βεβλήατο χαλκῷ, 
Τυδείδης ᾿Οδυσεύς τε καὶ ᾽Ατρείδης ᾿Α γαμέμνων. 

x ’ es »% 4 7 3 v4 A 
πολλὸν Yap ῥ᾽ ἀπάνευδε μάχης εἰρύατο νῆες 
Siv’? ἔφ᾽ ἁλὸς πολιῆς " τὰς γὰρ πρώτας πεδίονδε 
εἴρυσαν, αὐτὰρ τεῖχος ἐπὶ πρύμνῃσιν ἔδειμαν. 
οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽, εὐρύς περ ἐών, ἐδυνήσατο πάσας 

? \ an “ / \ “ 
αἰγιαλὸς νῆας χαδέειν " στείνοντο δὲ λαοί" 
τῷ ῥα προκρόσσας ἔρυσαν, καὶ πλῆσαν ἁπάσης 
ἠϊόνος στόμα μακρόν, ὅσον συνεέργανον ἄκραι. 
τῷ ῥ᾽ οἵγ᾽ ὀψείοντες GUTAS καὶ πολέμοιο, 
ἔγχει ἐρειδόμενοι, κίον arypoor * ἄχνυτο δέ σφιν 
υμὸς ἐνὶ στήδεσσιν. ὁ δὲ Sp PNA γεραιός, 
Νέστωρ, πτῆξε δὲ ϑυμὸν ἐνὶ στήδεσσιν ᾿Αχαιῶν 
τὸν καὶ φωνήσας προςέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων " 
Ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 
τίπτε λιπὼν πόλεμον φϑισήνορα δεῦρ᾽ ἀφικάνεις ; 
δείδω, μὴ δή μοι τελέσῃ ἔπος ὄβριμος “Εἴκτωρ, 
ὥς ποτ᾽ ἐπαρκρέλη σεν ἐνὶ Τρώεσσ᾽ ἀγορεύων, 
μὴ πρὶν πὰρ νηῶν προτὶ Ἴλιον ἀπονέεσδαι. 
πρὶν πυρὶ νῆας ἐνιπρῆσαι; κτεῖναι δὲ καὶ αὐτούς. 


κεῖνος τὼς ἀγάρον . τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 


en 
S 


ὦ πόποι, ἣ pa καὶ ἄλλοι ἐὐκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 


ἐν δυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόνον, ὥςπερ ᾿Αχιλλεύς, 

οὐδ᾽ ἐδέλουσι μάχεσινοι ἐπὶ πρύμνῃσι νέεσσιν. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 

ἢ δὴ ταῦτά γ᾽ ἑτοῖμα, TETEU XAT, οὐδέ κεν ἄλλως 

Ζεὺς Bh he ie: αὐτὸς παρατεκτήναιτο. 

τεῖχος μὲν γὰρ δὴ κατερήρυπεν, ᾧ ἐπέπιδμεν, 

ἄῤῥηκτοι νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἶλαρ ἔσεσδαι" 


¥ 
“TAA AAOZ ΧΕΥ͂. 


οἱ &° ἐπὶ νηυσὶ Sonat μάχην ἀλίαστον ἔχουσιν 

: S 50.) N By / / 4 
νωλεμές " οὐδ᾽ ἂν ἔτι γνοίης, μάλα περ σκοπιάζων, 
ὁπποτέρωϑεν ᾽Αχαιοὶ ὀρινόμενοι κλονέονται " 

ὡς ἐπιμὶξ κτείνονται, ἀὐτὴ δ᾽ οὐρανὸν ἵκει. 

ς a \ 7 > ὦ ” 7, ὃ ΒΟ 

ἡμεῖς δὲ φραζώμεδ᾽, ὅπως ἔσται τάδε Epya, 

εἴ τι νόος ῥέξει" πόλεμον δ᾽ οὐκ ἄμμε κελεύω 
δύμεναι" οὐ γάρ πως βεβλημένον ἔστι μάχεσϑαι. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 

Νέ ἔστορ; ἐπειδὴ νηυσὶν ἔπι πρύμνῃσι μάχονται, 
τεῖχος δ᾽ οὐκ ἔχραισμε τετυγμένον, οὐδέ τι τάφρος, 
ἣ ἔπι πόλλ᾽ ἔπαδον Δαναοί, ἔλποντο δὲ δυμῷ 
ἄῤῥηκτον νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἷλαρ ἔσεσϑϑαι. 
οὕτω που Avi μέλλει ὑπερμενέϊ φίλον εἶναι, 
νωνύμνους ἀπολέσαι ἀπ᾽ "Apyeos ἐν άδ᾽ ᾿Αχαιούς. 
ἤδεα μὲν γὰρ ὅτε πρόφρων Aavaoiow ἄμυνεν " 
οἶδα δὲ νῦν, ὅτι τοὺς μὲν ὁμῶς μακάρεσσι Yeoiouw 
κυδάνει, ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησεν. 
ἀλλ᾽ ayes’, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειδώμεδα πάντες. 
νῆες ὅσαι πρῶταν εἰρύαται ἄγχι αλάσσης, 

[τς 4 9 4 3 [χ4 “ 

ἕλκωμεν, πάσας δὲ ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν" 

ee > Maen | 3 > [4 e ’ > eae A 3 
ὕψι δ᾽ ἐπ᾽ εὐνάων ὁρμίσσομεν, εἰςόκεν EASY 

νὺξ ἀβρότη, ἢν καὶ τῇ ἀπόσχωνται πολέμοιο 
Τρῶες " ἔπειτα δέ κεν ἐρυσαίμεδγα νῆας ἁπάσας. 
οὐ γάρ τις νέμεσις φυγέειν κακόν, οὐδ᾽ ἀνὰ νύκτα. 
βέλτερον, ὃς φεύγων προφύγῃ κακόν, ἠὲ ἁλώ 
ρον, ὃς φεύγων προφύγῃ κακόν, ἠὲ ἁλώῃ. 
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Tov δ᾽ ap’ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεικς" 


᾿Ατρείδη, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 
"ασβκεν; αἵ ὥφελλες ἀεικελίου στρατοῦ. ἄλλου 
σημαίνειν, μηδ᾽ ἄμμιν ἀνασσέμεν" οἷσιν ἄρα Ζεὺς 
ἐκ νεότητος ἔδωκε καὶ ἐς γῆρας τολυπεύειν. 
ἀργαλέους πολέμους, ὄφρα φϑιόμεσδια ἕκαστος. 
οὕτω δὴ μέμονας Τρώων πόλιν εὐρυάγυιαν 
καλλείψειν, ἧς εἵνεκ᾽ ὀϊξζύομεν κακὰ πολλά ; 

σίγα, μήτις T ἄλλος ᾿Αχαιῶν τοῦτον ἀκούσῃ 
μῦϑον, ὃν οὔ κεν ἀνήρ γε διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο 
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ὅςτις ἐπίσταιτο ἧσι φρεσὶν ἄρτια βάζειν, 
σκηπτοῦχός T εἴη, καί οἱ πειδοίατο λαοὶ 
τοσσοίδ᾽, ὅσσοισιν σὺ μετ᾽ ᾿Αργείοισιν ἀνάσσεις" 
[νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον ἔειπες *} 
ὃς κέλεαι, πολέμοιο συνεσταότος καὶ ἀὕτῆς, 
νῆας ἐὐσσέλμους Grad’ ἑλκέμεν, ὄφρ᾽ ETL μᾶλλον 
Τρωσὶ μὲν εὐκτὰ γένηται, ἐπικρατέουσί περ ἔμπης; 
e an δ᾽ 2 \ 3 3 2 216 7 Ἂς | Ν "A \ 
ἡμῖν δ᾽ αἰπὺς OAESpos ἐπιῤῥέπῃ. ov yap Ayauot 
f 7 la) [4 >» e ’ 

σχήσουσιν πόλεμον, νηῶν ἅλαδ᾽ ἑλκομενάων, 
ἀλλ᾽ ἀποπαπτανέουσιν, ἐρωήσουσι δὲ χάρμης. 
ἔνϑδα κε σὴ βουλὴ δηλήσεται, ὄρχαμε λαῶν. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων " 
9 9 aA 7 ͵ f Q 3 A 
ὦ Odvoced, μάλα πώς με KaSikeo Supov ἐνυπῇ 
ἀργαλέῃ " ἀτὰρ οὐ μὲν ἐγὼν ἀέκοντας ἄνωγα 

na 3... VA [4 > ¢ “ @ > a 

νῆας éiocédpous Grad’ ἑλκέμεν vias ᾿Αχαιῶν. 
νῦν δ᾽ εἴη, ὃς τῆςδέ γ᾽ ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσποι, 
BY 4 ΣΝ x J e 3 \ ὃ A 3 4 δ" 
ἢ νέος, ἠὲ παλαιός " ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ εἴη. 

Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Ζιομήδης " 
3 \ 2. > Ν ’ " > Ks 
ἐγγὺς ἀνήρ---οὐ onda ματεύσομεν --- αἴ κ᾿ ἐδέλητε 
πείδεσϑαι" καὶ μήτι κότῳ ἀγάσησϑε ἕκαστος, 
οὕνεκω δὴ γενεῆφι νεώτατός εἶμι wey ὑμῖν" 

\ 3... 3 5 A APN 4 9 3 
πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαδοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι, 
[Τυδέος, ὃν Θήβῃσι χυτὴ κατὰ γαῖα κάλυψεν. 
ITopSet γὰρ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
@xeov δ᾽ Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι, 

"Aypuos ἠδὲ Μέλας, τρίτατος δ᾽ ἣν ἱππότα Οἰνεύς, 
πατρὸς ἐμοῖο πατήρ" ἀρετῇ δ᾽ ἦν ἔξοχος αὐτῶν. 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν αὐτόδι μεῖνε" πατὴρ δ᾽ ἐμὸς "Apyet vaoSn, 
πλαγχϑείς " ὥς γάρ που Ζεὺς ἤϑελε Kat Jeol ἄλλοι. 
᾿Δδρήστοιο δ᾽ ἔγημε ϑυγατρῶν, ναῖε δὲ δῶμα 

? 5 

ἀφνειὸν βιότοιο, ἅλις δέ οἱ ἦσαν ἄρουραι 

πυροφόροι, πολλοὶ δὲ φυτῶν ἔσαν ὄρχατοι ἀμφίς, 

Ν ἈΝ e 
πολλὰ δέ οἱ πρόβατ᾽ ἔσκε: κέκαστο δὲ πάντας ᾿Αχαιοὺς 
? 4 \ 
ἐγχείῃ" TA δὲ μέλλετ᾽ ἀκουέμεν, WS ἐτεόν περ. 

a 3 3 , . 
Τῷ οὐκ ὃν με γένος γε κακὸν Kal ἀνάλκιδα φάντες, 
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mS 3 ΣῊΝ , 0 > 9 7 
MDSOV ATLULNTALTE πεφασμένον, OV κ΄ εὖ εἴπω. 
δεῦ > + aN 4 ὃ \ 3 / lf > 7 
εῦτ᾽ ἴομεν πόλεμόνδε, καὶ οὐτάμενοί περ, ἀνάγκῃ. 
37 5» SE 2 3 \ N 3 [4 “. n 
&Sa δ᾽ ἔπειτ᾽ αὐτοὶ μὲν éxywpedSa δηϊοτῆτος, 
ἐκ βελέων, μή πού τις ἐφ᾽ ἕλκεϊ ἕλκος ἄρηται " 130 
ΕΣ Ψ.5 7 3 ΄ “A 7 
ἄλλους δ᾽ ὀτρύνοντες ἐνήσομεν, οἱ τοττάρος περ 
A 9 , 3 A 3 ION / 
ϑυμῷ ἦρα φέροντες ἀφεστᾶσ᾽, οὐδὲ PAN OUT ELS «iy 
e ᾽ eas aA , \ ’ 9 
‘Ds pa’ οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίϑοντο" 
βὰν δ᾽ ἴμεν, ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων. 
Οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχε κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος, 135 
ἀλλὰ μετ᾽ αὐτοὺς MASE, παλαιῷ φωτὶ ἐοικώς " 
δεξιτερὴν δ᾽ ἕλε χεῖρ᾽ ᾿Α γαμέμνονος ᾿Ατρείδαο, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
᾿Ατρείδη, νῦν δή που ᾿Αχιλλῆος ὀλοὸν κῆρ 
γηδεῖ ἐνὶ στήδέσσι, φόνον καὶ φύζαν ᾿Αχαιῶν 140 
δερκομένῳ " ἐπεὶ οὔ οἱ ἔνι φρένες, οὐδ᾽ ἠβαιαί. 
GAN ὁ μὲν ὡς ἀπόλοιτο, Seds δέ ἑ σιφλώσειεν ! 
\ ᾽ 39 VA f \ 4 “ 
σοὶ δ᾽ οὔπω μάλα πάγχυ ϑεοὶ μάκαρες κοτέουσιεν " 
3 > » 7 ς “ ION “4 
ἀλλ᾽ ἔτι που Τρώων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
5. ΑΝ ΄ / \ BE DLR hy eae ἃ 
εὐρὺ κονίσουσιν πεδίον" σὺ δ᾽ ἐπόψεαι αὐτὸς 148 
φεύγοντας προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 
ἃ Ω ΣΤΟΝ , » γ- 5) ΄ 7, 
ς εἰπὼν μέγ᾽ ἄῦσεν, ἐπεσσύμενος πεδίοιο. 
ec a3 , 3 f Ἃ ’ὔ 
ὅσσον δ᾽ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἢ Sexaytrot 
> / 5 λέ ω 57 ὃ ἕξ ν 7 ε "A 2 
ἀνέρες ἐν πολέμῳ, ἔριδα Evvayovtes "Ἄρηος 
τόσσην ἐκ στήδεσφιν ὄπα κρείων ᾿Ενοσίχϑων 150 
ἧκεν " Ayatotow δὲ μέγα σϑένος ἔμβαλ; ἑκάστῳ 
7) : x βεγ lid fs 
3 / 79Q\ 4 
«αρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσδαι. 
"Hpn δ᾽ εἰςεῖδε χρυσόδρονος ὀφ)αλμοῖσιν ~ 
a> 29 9. 3 9.) eee » » » ΜΡ 
στᾶσ᾽ ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ ῥίου" αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
τὸν μὲν ποιπνύοντα μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν͵ 155 
αὐτοκασίγνητον καὶ daépa, χαῖρε δὲ Supe: 
Ζῆνα δ᾽ ἐπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς πολυπίδακος "Ldns 
: > Ad \ , ev a 
ἥμενον εἰςεῖδε: στυγερὸς δέ οἱ ἔπλετο Dupo. 
’ > 7 eo) , (df 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια “Hp, 
Φ . 3 , NX , 93 ἤ 
ὅππως ἐξαπάφοιτο Atos νόον αἰγιόχοιο. 100 
nde δέ οἱ κατὰ δυωὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 


- 


276 VATAADS* ἘΔ Τ᾿ 
ἐλϑεῖν εἰς Ἴδην, εὖ ἐντύνασαν ἃ αὐτήν, 
εἴ πως ἱμείραιτο παραδραδέειν φιλότητι 
ἣ χροιῇ, τῷ δ᾽ ὕπνον ἀπήμονά τε λιαρόν τε 
165 χεύῃ ἐπὶ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ πευκαλίμῃσιν 
βῆ δ᾽ ἴμεν ἐς δάλαμον, τόν οἱ φίλος υἱὸς ἔτευξε»; 
Ἥφαιστος, πυκινὰς δὲ Svpas σταδ μοῖσιν ἐπῆρσεν 
κληΐδι κρυπτῇ; τὴν δ᾽ οὐ ϑεὸς ἄλλος ἀνῴῷγεν. 
ἔν hy’ εἰςελϑοῦσα, Supas ἐπέϑηκε φαεινάς. 
170 ἀμβροσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὸς ἱμερόεντος 
λύματα πάντα κάϑηρεν, ἀλείψατο δὲ Aim’ ἐλαίῳ, 
3 e A fs Us e “ “ἦ 
ἀμβροσίῳ, ἑδανῷ, τό ῥά οἱ τεδυωμένον NEV " 
A \ 7 XN ‘ \ A 
τοῦ καὶ κινυμένοιο Διὸς κατὰ χαλκοβατὲς δῶ. 
ἔμπης ἐς γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἵκετ᾽ GUT EN. 
175 τῷ ῥ᾽ ἦγε χρόα καλὸν ἀλειψαμένη, ἰδὲ χαίτας 
/ \ Ma 5 a if 
πεξαμένη, χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε φαεινούς, 
καλούς, ἀμβροσίους, ἐκ κράατος ἀδιαανάτοιο. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμβρόσιον ἑανὸν écad’, ὅν οἱ ᾿Αϑήνη 
ἔξυσ᾽ ἀσκήσασα, τίϑει δ᾽ ἐνὶ δαίδαλα πολλά " 
150 χρυσείῃς δ᾽ ἐνετῇσι κατὰ στῆδοος περονᾶτο. 
, eS a 
ζώσατο δὲ ζώνην, ἑκατὸν SXvodvols ἀραρυῖαν " 
2 3." 7 v4 “Ὁ 3... [4 “Ὁ 
ἐν δ᾽ ἄρα ἕρματα ἧκεν ἐῦὐτρήτοισι λοβοῖσιν, 

“ J ‘ ’ [4 39 95 / 4 
τρίγληνα, μορόεντα " χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλή. 
κρηδέμνῳ δ᾽ ἐφύπερϑε καλύψατο δῖα Yedwv, 

A , ‘ » 4 7 . 
καλῷ, νηγατέῳ" λευκὸν δ᾽ Hv, ἠέλιος ὥς " 


| il 
Op 
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ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα περὶ χροὶ Ῥγήκατο κόσμον, 
βῆ ῥ᾽ ἴμεν ἐκ Sardpoto, καλεσσαμένη δ᾽ ᾿Αφροδίτην, 
τῶν ἄλλων ἀπάνευϑδε δεῶν, πρὸς μῦδον ἔευπεν" 
(0 Ἢ ῥά wi μοί τι πίϑδοιο, φίλον τέκος, ὅ, TTL κεν εἴπω S$ 
ἦέ κεν ἀρνήσαιο, κοτεσσαμένη τόγε υμῷ, | 
οὕνεκ᾽ ἐγὼ Δαναοῖσι, σὺ δὲ Τρώεσσιν ἀρήγεις ; 
Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Διὸς δυγάτηρ “Adpodiry> 
"Hon, πρέσβα Sed, ϑύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο, 
190 αὔδα ὅ, τι φρονέεις " τελέσαι δέ με Supos ἄνωγεν, 
εἰ δύναμαι τελέσαι γε, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστιν. 


i 
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Τὴν δὲ δολοφρονέουσα προςηύδα πότνιω “Hpn: 
δὸς νῦν μοι φιλότητα καὶ ἵμερον. ᾧτε σὺ πάντας 
- 6 
a / OA > / 
δαμνᾷ ἀδανάτους ἠδὲ ϑνητοὺς avSpwrovs. 
εἶμι γὰρ ὀψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης, 200 
> / n , x / ft 
Qxeavov τε, Je@v γένεσιν, καὶ μητέρα Τηϑύν, 
οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρέφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον, 
δεξάμενοι “Peins, ὅτε τε Κρόνον εὐρύοπα Ζεὺς 
“ 4 A Ν -᾿ / 4 ὲ 
γαίης vépye καδεῖσε καὶ ἀτρυγέτοιο δαλάσσης 
τοὺς εἶμ᾽ ὀψομένη, καί σφ᾽ ἄκριτα νείκεα λύσω. 205 
» Ν \ 7 3 a 3 7 5 
ἤδη yap δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 
> A \ / 3 Ν , 3 A 
εὐνῆς καὶ φιλότητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε Suu. 
εἰ κείνω γ᾽ ἐπέεσσι παραυπεπιδοῦσα φίλον κῆρ, 
᾽ RD Pik ς a ᾿ | 
εἰς εὐνὴν ἀνέσαιμι ὁμωῆναι φιλότητι, 
αἰεί κέ σφι φίλη τε καὶ αἰδοίη καλεοίμην. 210 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε φιλομμειδὴς “Adpoditn 
3 7 ? > \ » XN yy > f 
οὐκ ἔστ᾽, οὐδὲ ἔοικε, τεὸν ἔπος ἀρνήσασδαι" 
Ζηνὸς γὰρ τοῦ ἀρίστου ἐν ἀγκοίνῃσιν ἰαύεις. 
°H, καὶ ἀπὸ στήδεσφιν ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα; 
ποικίλον " ἔνϑα δέ οἱ δελκτήρια πάντα τέτυκτο" IE 
” > \ r 9 5 ὦ’ 3 » 2 \ 
ἔν ἔνι μὲν φιλότης, ἐν δ᾽ ἵμερος, ἐν δ᾽ ὀαριστὺς 
la vg > ᾿ς F / 
πάρφασις, ἥτ᾽ ἔκλεψε νόον πύκα περ φρονεόντων. 
, ε 7s Ca3 / », 5 37 3 357 hee ᾿ $ 
τόν pa ot ἔμβαλε χερσίν, ἔπος T Eat’, ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν " 
Τῆ νῦν, τοῦτον ἱμάντα τεῷ ἐγκάτϑεο κόλπῳ, 
ποικίλον, ᾧ ἔνι πάντα τετεύχαται" οὐδέ σέ φημι 220 
ἄπρηκτόν γε νέεσϑϑαι, 6, τε φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς. 
“Qs φάτο" μείδησεν δὲ βοῶπις πότνια “Hon, 
7 > + €.4 aS 7 , 
μειδήσασα δ᾽ ἔπειτα ἑῷ ἐγκάτιγετο κόλπῳ. 
‘H μὲν ἔβη πρὸς δῶμα Atos Svyarnp Adpodiry : 
Ἥρη δ᾽ aifaca λίπεν aig Οὐλύμποιο, 225 
Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα καὶ ᾿Ημαδϑίην ἐρατεινήν, 
, ᾿, ιν πλῷ Ἷ a bY 4 Ἁ 
σεύατ᾽ ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν ὄρεα νιφόεντα, 
3 ΄. V4 +QO\ , / re: 
ἀκροτάτας κορυφάς + οὐδὲ ySova μάρπτε ποδοῖϊν" 
ἐξ ᾿Αϑόω δ᾽ ἐπὶ πόντον ἐβήσατο κυμαίνοντα, 
“Δῆμνον δ᾽ εἰςαφίκανε, πόλιν Seloco Θόαντος. 23) 
as as : : 
evs Ὕπνῳ ξύμβλητο, κασυγνήτῳ Θανάτοιο; 


Σ 
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” > + e a ΒΡ > » > » δος ἀν ᾿ 
ἔν T ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος T ἔφατ᾽, ἔκ T ὀνόμαζεν " 

(' 37 4 A 7 > τ [4 

Trve, ἄναξ πάντων τε δεῶν, πάντων T avSpwTrev 
εκ 3. VA py \ 5 ” 50.) γ{7 \ A 
ἢ μὲν δή TOT ἐμὸν ἔπος ἔκλυες, ἠδ᾽ ETL καὶ νῦν 
ς “ 3 \ δέ 4 δέ 7 9 i“ 
£35- qeiseus ἐγὼ δέ κέ τοι ἰδέω χάριν ἤματα πάντα. 

’ ἊΝ e > 93 "4 97 V4 
κοίἰμησόν μοι Ζηνὸς ὑπ᾽ ὀφρύσιν dace φαεινώ, 

3 »-: 2 [4 3 \ 4 3 / 
αὐτίκ᾽ ἐπεί Kev ἐγὼ παραλέξομαι ἐν φιλότητι. 
δῶρα δέ τοι δώσω καλὸν Spovov, ἄφϑυτον αἰεί, 

7 ¢/ , Sage a \ A 3 [4 
χρύσεον" “Ἥφαιστος δέ κ᾽ ἐμὸς παῖς ἀμφιγυήεις 
’, 3 7 e \ \ a \ Φ 
240 τεύξει ἀσκήσας, ὑπὸ δὲ ϑρῆνυν ποσὶν ἥσει, 
τῷ κεν ἐπισχοίης λυπαροὺς πόδας εἰλαπινάζων. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςεφώνεε νήδυμος “Ὕπνος ' - 
"Hon, πρέσβα ϑεά, Svyatep μεγάλοιο Κρόνοιο, 
ἄλλον μέν κεν ἔγωγε Seov αἰευγενετάων 

246 ῥεῖα κατευνήσαιμι, καὶ ἂν ποταμοῖο péEeSpa 
᾽Ωκεανοῦ, ὅςπερ γένεσις πάντεσσι τέτυκται" 
Ζηνὸς δ᾽ οὐκ ἂν ἔγωγε Kpoviovos ἄσσον ἱκοίμην, 
οὐδὲ κατευνήσαιμ᾽, ὅτε μὴ αὐτός γε κελεύοι. 

"7 / \ Μ| \ 3 7 3 7 
ἤδη γάρ με καὶ ἄλλο τεὴ ἐπίνυσσεν ἐφετμή, 

250 ἤματι τῷ, ὅτε κεῖνος ὑπέρϑυμος Atos υἱὸς 

ἔπλεεν ᾿Ιλιόϑδεν, Τρώων πόλιν ἐξαλαπάξας. 
” 3 \ \ δ \ 4 3 4 
ἤτοι ἐγὼ μὲν ἔλεξα Avos νόον αἰγιόχοιο, 

16 ἱμφιχυδείς " σὺ δέ οἱ κακὰ μήσαο Sup@ 
νήδυμος ἀμφιχυϑείς" σ οἱ κακὰ μή υμῷ, 
ὄρσασ᾽ ἀργαλέων ἀνέμων ἐπὶ πόντον ἀήτας " 

/ x t » 59 , i Lop 

255 καί μιν ἔπειτα Kowvd’ εὐναιομένην ἀπένεικας,, 

/ I. ᾽ e > 9 4 4 
νόσφι φίλων πάντων. ὁ δ᾽ ἐπεγρόμενος χαλέπαινεν, 
e 4 \ δῶ 3 \ δ᾽ 35) ’ 
ῥιπτάζων κατὰ δῶμα Seous, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 

4 Ι , > Wee 2 3 Ὃ 2 3) μ 
ζήτει" καί κέ μ᾽ ἄϊστον ἀπ᾽ αἰδέρος ἔμβαλε πόντῳ, 
εἰ μὴ Νὺξ δμήτειρα Seay ἐσάωσε καὶ ἀνδρῶν " 

Ν \ es ,ὔ € a? 9 Y , r 

260 τὴν ἱκόμην φεύγων" ὁ δ᾽ ἐπαύσατο, χωόμενος πέρ. 
ἅζετο γάρ, μὴ ΝΝυκτὶ Yon ἀποϑδύμια ἔρδοι. 

“ 9 le) / 3. 7 3 7 5 VA 
VU αὖ τοῦτο αὶ ἄνωγας ἀμήχανον ἄλλο τελέσσαι. 

Τὸν δ᾽ αὗτε προςέειπε βοῶπις πότνια “Πρη" 

ΔΩ a a A 
Ὕπνε, tin δὲ σὺ ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς ; 
5 ( ἃ a 

265 ἢ dys, ws Τρώεσσιν ἀρηξέμεν εὐρύοπα Ζη-- 

3 ς - a 
y, ὡς Ἡρακλῆος περιχώσατο, παιδὸς ἑοῖο ; 
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BAN US’, ἐγὼ δέ κέ τοι Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων ͵ 
δώσω ὀπυιέμεναι, καὶ σὴν κεκλῆσϑαι ἄκοιτιν. 
[Πασιϑέην, ἧς αἰὲν ἐέλδεαι ἤματα πάντα.] 
‘Qs φάτο" χήρατο δ᾽ Ὕπνος, ἀμειβόμενος δὲ προςηύδα" 270 
ἄγρει νῦν μοι ὄμοσσον ἀάατον Σ᾽ τυγὸς ὕδωρ 
χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἕλε χϑόνα πουλυβότειραν, 
τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἅλα μαρμαρέην " ἵνα νῶϊν ἅπαντες 
΄ > > ey , , 9 \ 27 
μάρτυροι ὦσ᾽ οἱ ἔνερϑε ϑεοί, Kpovov ἀμφὶς ἐοντες " 
ἢ μὲν ἐμοὶ δώσειν Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων, 275 


Πασίϑέην, ἧς αὐτὸς ἐέλδομαι ἤματα πάντα. 


“Qs ἔφατ᾽ + οὐδ᾽ ἀπίδησε Sed λευκώλενος “Ἥρη, 
ὦμνυε δ᾽, ὡς ἐκέλευε, Seovs δ᾽ ὀνόμηνεν ἅπαντας 
τοὺς Ὑ ποταρταρίους, οἱ Τιτῆνες καλέονται. 
> \ 5 feo 9 , V4 s Χ e 281) 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὄμοσέν τε, τελεύτησέν TE TOV ὅρκον, 
τὼ βήτην, Anuvov τε καὶ Ἴμβρου ἄστυ λυπόντε, 
ἠέρα ἑσσαμένω, ῥίμφα πρήσσοντε κἔλευδον. 
"Ἴδην δ᾽ ixéoSnv πολυπίδακα, μητέρα Snpov, 
Λεκτόν, 63¢ πρῶτον λιπέτην ἅλα" τὼ δ᾽ ἐπὶ χέρσου 
βήτην" ἀκροτάτη δὲ ποδῶν ὕπο σείετο ὕλη. 285 
VY Ὕπνος μὲν ἔμεινε, πάρος Διὸς dace iWéoSan, 
3 3 J > \ £ A V9 > 4 
εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον, ἣ τότ᾽ ἐν "Ιδῃ 
΄ A ὃ δὼ ΘΔ 3 LAF ΒᾺ 
μακροτάτη πεφυυῖα δι᾽ ἠέρος αἰδέρ᾽ ἵκανεν " 
5 > @& > ὟΝ , > / 
Evy oT ὄζοισιν πεπυκασμένος ELNATIVOLO LY, 
ὄρνιδι λιγυρῇ ἐναλίγκιος, ἥντ᾽ ἐν ὄρεσσιν 290 
χαλκίδα κικλήσκουσι “δ εοί, ἄνδρες δὲ κύμινδιν. 
“ δὲ A VA ’ὔ ” 
Ἦρη δὲ κραυπνῶς προςεβήσετο Γάργαρον ἄκρον 
Ἴδης ὑψηλῆς - ἴδε δὲ νεφεληγερέτα Ζεύς. 
ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς μιν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν, 
g Φ lal , 3 , , 
οἷον OTE TPWTOV περ EwLayeo SHY φιλότητι, 295 
εἰς εὐνὴν φουιτῶντε, φίλους λήϑοντε τοκῆας. 


στῆ δ᾽ αὐτῆς προπάροιδεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν " 


Ἥρη, πή μεμαυῖα κατ’ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνεις, 
ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι καὶ ἅρματα, τῶν κ᾽ ἐπιβαίης. 

Τὸν δὲ δολοφρονέουσα προφηύδα πότνια Ἥρη: 300 
ἔρχοιμαι ὀψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης, 


280 
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320 


830 
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᾿Ὥκεανόν τε, Yeav γένεσιν, καὶ μητέρα Τ᾽ηϑύν, 
οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρέφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον " 
\ Le Peed 4 / > Ἣν 4 ’ 
τοὺς εἰμ᾽ ὀψομένη, καὶ σφ᾽ ἄκριτα νείκεα λύσω. 
7 x Ν ’ > [4 5 if 
ἤδη yap δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 
5. A \ f 3 \ / 3 A 
εὐνῆς καὶ φίλοτητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε Sup. 
(7 δ᾽ 3 / ὃ 4} 
ἵπποι δ᾽ ἐν πρυμνωρείῃ πολυπίδακος "Ἴδης 
ἐστᾶσ᾽, οἵ μ᾽ οἴσουσιν ἐπὶ τραφερήν τε καὶ ὑγρήν. 
a) \ la) 7 nA 3 3 + ?Qd ὁ , 
νῦν δὲ σεῦ εἵνεκα δεῦρο Kat’ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνω, 
μήπως μοι μετέπειτα χολώσεαι, Al κε σιωπῇ 
"7 \ A xer 3 aA 
οἴχωμαι πρὸς δῶμα βαδυῤῥόου ᾿Ωκεανοῖο. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύ; 
ἽἭΗρη, κεῖσε μὲν ἔστι καὶ ὕστερον ὁρμηδῆναι ". 
νῶϊ δ᾽, ἄγ᾽, ἐν φιλότητι τραπείομεν εὐνηϑέντε. 
οὐ γὰρ πώποτέ μ᾽ ὧδε Sets ἔρος, οὐδὲ γυναίκος, 
υμὸν ἐνὶ στήδεσσι περυιπροχυδϑεὶς ἐδάμασσεν " 
509 ¢ [Aare | th 3 y 3 , 
οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἠρασάμην ᾿Ιξιονίης ἀλόχοιο, 
ἣ τέκε Πειρίδοον, ϑεόφιν μήστωρ᾽ ἀτάλαντον: 
οὐδ᾽ ὅτε περ Δανάης καλλισφύρου ᾿Ακρισιώνης 
ἣ τέκε Περσῆα, πάντων ἀριδείκετον ἀνδρῶν " 
50.) of , ὃ 7 aA 
οὐδ᾽ ὅτε Φοίνικος κούρης τηλεκλειτοῖο, 
ἣ τέκε μοι Miva τε καὶ ἀντίδεον ᾿Ῥαδάμανδυν " 


οὐδ᾽ ὅτε περ Σεμέλης, οὐδ᾽ ᾿Αλκμήνης ἐνὶ Θήβῃ, 


ω 43 ς fe 7 7 ἴω 
ἣ ῥ΄ ι᾿Ηρακλῆα κρατερόφρονα γείνατο παῖδα " 
e \ J UA 7 / r an” 
ἡ δὲ Διώνυσον Σεμέλη τέκε, χάρμα βροτοῖσιν" 
50.» of [4 ἥ 7 5 VA 
οὐδ᾽ ὅτε Δήμητρος καλλιπλοκάμοιο ἀνάσσης" 
5.3 ς , A 9 7 990..ν A x A 
οὐδ ὁπότε Λητοῦς ἐρικυδέος, οὐδὲ σεῦ αὐτῆς" 
ὡς σέο νῦν ἔραμαι, καί με γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ. 
Τὸν δὲ δολοφρονέουσα προςηύδα πότνια “Ηρη" 
5. τὰ Κ ὃ a \ LA 4 / 
αἰνοτῶτε EX povidn, ποῖον τὸν μῦδον ξεύπες ! 
εἰ νῦν ἐν φιλότητι λιλαίεαι εὐνηδῆναι 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι, τὰ δὲ προπέφανται ἅπαντα" 
πῶς K ἔοι, εἴ τις νῶϊ ϑεῶν αἰευγενετάων Ξ 
ἰν aA A \ 
εὕδοντ᾽ ἀδπρήσειε, δεοῖσι δὲ πᾶσι μετελγῶν 
πεφράδοι ὑ-π--οὐκ ἂν ἔγωγε τεὸν πρὸς δῶμα νερέμηην, 
ἐξ εὐνῆς ἀνστᾶσα" νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη. 
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GAN εἰ δὴ ῥ᾽ ἐδέλεις, καί τοι φίλον ἔπλετο υμῷ, 
ἔστιν τοι Sddapos, τόν ToL φίλος υἱὸς ἔτευξεν, 
Ἥφαιστος, πυκινὰς δὲ ϑδύρας στα) μοῖσιν ἐπῆρσεν'" 
57 > + pee > / 4 37 3.1 ͵ἹἹ 
ἔνϑ᾽ ἴομεν κείοντες, ἐπεί νύ ToL εὔαδεν εὐνή. 340 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος mposéhn νεφεληγερέτα Ζευς" 
Ἥρη, μήτε δεῶν τόγε δείδιϑι, μήτε τιν᾽ ἀνδρῶν, 
ὄψεσδαι" τοῖόν τοι ἐγὼ νέφος ἀμφικαλύψω, 
χρύσεον . οὐδ᾽ ἂν νῶϊ διαδράκοι ᾿Ηέλιός περ, 
οὗτε καὶ ὀξύτατον πέλεται φάος oe 84 
Ἦ ῥα, καὶ ἀγκὰς ἔμαρπτε Κρόνου παῖς ἣν παράκοιτιν" 
τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χϑὼν δῖα φύεν νεοδηλέα ποίην, 
λωτόν δ᾽ ἑρσήεντα ἰδὲ κρόκον ἠδ᾽ ὑάκινδον, 
\ \ ig ἃ ES \ e αν 
πυκνὸν καὶ μαλακόν, ὃς ἀπὸ χονὸς ὑψόσ᾽ ἔἕεργεν 
τῷ ἔνι λεξάσϑην, ἐπὶ δὲ νεφέλην ἕσσαντο 900 
καλήν, χρυσείην." στιλπναὶ δ᾽ ἀπέπιπτον ἔερσαι. 
‘2 e \ > 4 Φ \ 3 Ν ’ὔ’ 3 
ς ὁ μὲν ἀτρέμας εὗδε πατὴρ ἀνὰ Τ᾿αργάρῳ ἄκρῳ, 
e \ x 4 ὃ f ” 5° b eh 
ὕπνῳ καὶ φιλότητι δαμείς, ἔχε δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν, 
βῆ δὲ ϑέειν ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν νήδυμος ὕπνος, 
> / » 7 ’ 3 f 
ἀγγελίην ἐρέων γαιηόχῳ Evvocvyaio. 358 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα * 
Πρόφρων νῦν Δαναοῖσι, Ποσείδαον, ἐπάμυνε, 
’ n 5 / / 5 > + ce 
καί σφιν κῦδος ὄπαζε pivuvSd Trep, ὄφρ᾽ ἔτι εὕδει 
wi , > \ > a 3 \ \ \ “ > 3 / 
εύς " ἐπεὶ αὐτῷ ἐγὼ μαλακὸν περὶ κῶμ ἐκάλυψια " 
Ἥρη δ᾽ ἐν φιλότητι παρήπαφεν εὐνηϑδῆναι. — 360 
“Qs εἰπὼν ὁ μὲν dyer” ἐπὶ κλυτὰ φῦλ᾽ ἀνδρώπων 
\ > 7 a I A 3 “4 ᾿ “A 
τὸν δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀνῆκεν ἀμυνέμεναι Aavaotow. 
αὐτίκα δ᾽ ἐν πρώτοισι μέγα προδορὼν ἐκέλευσεν " 
3 4 a \ ΕΣ 3, fis “ ᾿ 
ργεῖοι, καὶ δ᾽ αὖτε μεϑδιίεμεν “Εἴκτορι νίκην, 
[Πριαμίδῃ, ἵνα νῆας ἕλῃ, καὶ κῦδος dpnras ; 365 
GAN ὁ μὲν οὕτω φησί, καὶ εὔχεται, οὕνεκ᾽ ᾿Αχϑλλεὺς 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι μένει κεχολωμένος ἧτορ. 
κείνου δ᾽ οὔτι λίην ποδὴ ἔσσεται, εἴ κεν οἱ ἄλλοι 
e A 3 , b OE , > , 
ἡμεῖς Nd ts es eatin ἀλλήλοισιν. 
ἀλλ᾽ ἄγεν, ὡς ἂν ἐγὼν ee. πειγώμενα TAVTES. 370 
ἀσπίδες ὅσσαι ἄρισται ἐνὶ στρατῷ ἠδὲ μέγισται, 


232 > 
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ἑσσάμενοι, κεφαλὰς δὲ παναίδῃσιν κορύϑεσσιν 
κρύψαντες, χερσίν τε τὰ μακρότατ᾽ ἔγχε᾽ ἑλόντες, 
ἴομεν" αὐτὰρ ἐγὼν ἡγήσομαι, οὐδ᾽ ἔτι φημὶ 
"Extopa Πριαμίδην μενέειν, μάλα περ μεμαῶτα. 

ἃ J 3. 328 f » > 5. J 7 5 
[ὃς δέ κ᾽ ἀνὴρ μενέχαρμος, ἔχει δ᾽ ὀλίγον σάκος MOLY, 
χείρονι φωτὶ δότω, ὁ δ᾽ ἐν ἀσπίδι μείζονι δύτω.] 

\Ds ἔφαδ᾽ + οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίδοντο 
τοὺς δ᾽ αὐτοὶ βασιλῆες ἐκόσμεον, οὐτάμενοί περ, 
Τυδείδης ᾿Οδυσεύς τε καὶ ᾽Ατρείδης ᾽Αγαμέμνων" 
οἰχόμενοι δ᾽ ἐπὶ πάντας, ᾿Αρήϊα τεύχε᾽ ἄμειβον. 
ἐσδλὰ μὲν ἐσθλὸς ἔδυνε, χέρηα δὲ χείρονι δόσκεν. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἕσσαντο περὶ χροὶ νώροπα χαλκόν, 
βάν ῥ᾽ ἴμεν" ἦρχε δ᾽ ἄρα σφι Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
δεινὸν ἄορ τανύηκες ἔχων ἐν χειρὶ παχείῃ, 
εἴκελον ἀστεροπῇ " τῷ δ᾽ ov ϑέμις ἐστὶ μιγῆναι 
ἐν δαὶ λευγαλέῃ, ἀλλὰ δέος ἰσχάνει ἄνδρας. 

Τρῶας δ᾽ αὖϑ᾽ ἑτέρωϑεν ἐκόσμει φαίδιμος “Εἰκτωρ. 
δή pa τότ᾽ αἰνοτάτην ἔριδα πτολέμοιο τάνυσσαι' 
κυανοχαῖτα Ποσειδάων καὶ φαίδιμος “Εκτωρ, 
ἤτοι ὁ μὲν Τρώεσσιν, ὁ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἀρήγων. 
ἐκλύσϑη δὲ ϑάλασσα ποτὶ κλισίας τε νέας τε 
᾿Αργείων" οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 
οὔτε σωλάσσης κῦμα τόσον Bode ποτὶ χέρσον; 
ποντόδεν ὀρνύμενον πνοιῇ Βορέω ἀλεγεινῇ " 
οὔτε πυρὸς τόσσος γε πέλει βρόμος αἴἰδομένοιο, 
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὅτε τ᾽ ὥὦρετο καιέμεν ὕλην᾽ 
οὔτ᾽ ἄνεμος τόσσον γε ποτὶ δρυσὶν ὑψικόμοισιν 
ἡπύει, ὅςτε μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων " 
ὅσση ἄρα Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἔπλετο φωνή, 
δεινὸν ἀύσάντων, ὅτ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν. 

Αΐαντος δὲ πρῶτος ἀκόντισε φαίδιμος “Εἰκτωρ 
ἔγχει, ἐπεὶ τέτραπτο πρὸς (SU οἱ, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 
τῇ ῥα δύω τελαμῶνε περὶ στήδεσσι τετάσϑην, 
ἤτοι ὃ μὲν σάκεος, ὁ δὲ φασγάνου ἀργυροήλου " 

T@ οἱ ῥυσάσϑην τέρενα χρόα. χώσατο δ᾽ “Exrep. 
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ὅττι ῥά οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρός. 

ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς EXvos ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀλεείνων. 
\ \ ” ) » f T I Al 

τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἀπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αἴας 

ὃ 7 7 « rr / S ’ἤ 35 ~ 

χερμαδίῳ, τά pa πολλά, Joawy ἔχματα νηῶν, 

πὰρ ποσὶ μαρναμένων ἐκυλίνδετο" τῶν ἕν ἀείρας 

στῆδος βεβλήκειν ὑπὲρ ἄντυγος, ayyode δειρῆς " 

4 5ι ἃ 357 7 \ > ΚΡ» ’ 
στρόμβον δ᾽ ὡς ἔσσευς βαλών, περὶ δ᾽ ἔδραμε πάντη. 
ὡς δ᾽ ὅδ᾽ ὑπὸ πληγῆς πατρὸς Avs ἐξερίπῃ δρῦς 
πρόῤῥιζος, δεινὴ δὲ ϑεείου γίγνεται ὀδμὴ 
2 » δ \ 8. 8} oe ΄ὔ Ὁ ἪΝ 
ἐξ αὐτῆς " τὸν δ᾽ οὔπερ ἔχει Spacos, ὃς κεν ἴδηται, 
by \ 3.7 ¥ Χ \ Χ 4 , 
ἐγγὺς ἐών " yademros-de Atos μεγάλοιο κεραυνός " 
ὥς ἔπεσ᾽ “Εκτορος ὦκα χαμαὶ μένος ἐν κονίῃσιν. 

Ζ \ > + 57 2 Ἵ > A δ᾽ 5 \ 37 ΝΑῚ 
χειρὸς δ᾽ ἔκβαλεν ἔγχος, ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ἀσπὶς ἐάφϑη, 
Ἁ , > \ 4 ς 4 ’ f. A 
καὶ κόρυς " ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 
οἱ δὲ μέγα ἰάχοντες ἐπέδραμον υἷες ᾿Αχαιῶν, > 
3 4 3 4 3 J ¥ οἱ 
ἐλπόμενοι EpverSat, ἀκόντιζον δὲ ϑαμειὰς 
’ 7 9 3 9 2 “ , “Ὁ 
αἶχμάς" ἀλλ᾽ οὔτις. ἐδυνήσατο ποιμένα λαῶν 
> +s IO\ n \ \ Ἐν " 
οὐτάσαι, οὐδὲ βαλεῖν " πρὶν γὰρ περίβησαν ἄριστοι, 
Πουλυδάμας τε καὶ Αἰνείας καὶ δῖος ’ Aynvap, 
£ 3 3 Ν , \ la 3 yA 
Σαρπηδών τ᾽, ἀρχὸς Δυκίων, καὶ Τλαῦκος ἀμύμων" 
τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις εὑ ἀκήδεσεν, ἀλλὰ πάροιδεν 
> / > 7 / » “Ὁ Ἂ ΡΣ 3 al 
ἀσπίδας εὐκύκλους σχέδον αὐτοῦ. τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖροι 
ΩΣ τω , 3 7 yp > > oO 
χερσὶν ἀείραντες φέρον ἐκ πόνου, ὄφρ᾽ ἵκεδ᾽ ἵπποις 
Se 7  e¢ ΚΝ f >Q\ J 
ὠκέας, Ob OL ὄπισΐδε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 
ἕστασαν, ἡνίοχόν τε καὶ ἅρματα ποικίλ᾽ ἔχοντες " 
οἱ τόνγε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα. 
"AXN ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐϊῥῥεῖος ποταμοῖο, 
Ξάνδου δινήεντος, ὃν ἀδάνατος τέκετο Ζεύς, 
ἔνα μιν ἐξ ἵππων πέλασαν χϑονί, κὰδ δὲ οἱ ὕδωρ 
A e ? > 7 \ 3 / Ξ 3 A 
χεῦαν" ὁ δ᾽ ἀμπνύνδη, καὶ avédpakev 6d¢Sarpotow 
egy 2 5 \ n \ ae τ; 4 
ἑζόμενος δ᾽ ἐπὶ γοῦνα, κελαινεφὲς αἷμ᾽ ἀπέμεσσεν " 
i 3 3 / n / \ ΄ ey 
αὖτις δ᾽ ἐξοπίσω πλῆτο χϑονί, τὼ δέ οἱ ὄσσε 
νὺξ ἐκάλυψε μέλαινα" βέλος δ᾽ ἔτι Supov ἐδάμνα. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὡς οὖν ἴδον “Εκτορα νόσφι κιόντα, 
μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι Sopov, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
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évYa πολὺ πρώτιστος ᾿Οἴλῆος ταχὺς Αἴας 
Σάτνιον οὔτασε δουρὶ μετάλμενος ὀξυόεντι, 
᾿Ηνοπίδην, ὃν ἄρα Νύμφη τέκε νηὶς ἀμύμων 

445 "Ἢνοπι βουκολέοντι παρ᾽ ὄχϑας Σατνιόεντος " 
τὸν μὲν ᾿Οἰλιάδης δουρικλυτός, ἐγγύϑδεν ἐλ γῶν, 

5 \ ’ὔ ς Id / 3 2 ΝΣ δ» 3 A 
οὗτα κατὰ λαπάρην" ὁ δ᾽ ἀνετράπετ᾽, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
Τρῶες καὶ Δαναοὶ σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Πουλυδάμας ἐγχέσπαλος ἧλδεν ἀμύντωρ 

450 ILavSoiéns: βάλε δὲ ΠΙροδοήνορα δεξιὸν ὦμον, 

e\ 3 ay 7 : > > Υ M4 
υἱὸν ᾿Αρηϊλύκοιο" du’ ὦμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 
ἔσχεν" ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
Πουλυδάμας δ᾽ ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν aicas* 

Οὐ μὰν αὖτ᾽ ὀΐω μεγαϑύμου Πανδοίδαο 

455 χειρὸς ἄπο στιβαρῆς ἅλιον πηδῆσαι ἄκοντα; 

3 4 2 ’ , aA / > Sf 
ἀλλά τις ᾿Αργείων κόμισε χροΐ" Kat μιν ὀΐω 
αὐτῷ σκηπτόμενον κατίμεν δόμον "Αἴδος εἴσω. 

ἋὯ 7 > > f > » , 3 9 , 
s ἔφατ᾽ - ᾿Αργείοισι δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένοιο " 
Αἴαντι δὲ μάλιστα δαΐφρονι Supov ὄρινεν, 

460 τῷ Τελαμωνιάδῃ" τοῦ yap πέσεν ἄγχι μάλιστα. 
καρπαλίμως δ᾽ ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
Πουλυδάμας δ᾽ αὐτὸς μὲν ἀλεύατο Κῆρα μέλαιναν, 

\ >. ’ 8... ὦ UA ev 
λικριφὶς ἀΐξας " κόμισεν δ᾽ ᾿Αντήνορος υἱός, 
᾿Αρχέλοχος " τῷ γάρ ῥα δεοὶ βούλευσαν ὄλεϑρον. 

465 τον ῥ᾽ ἔβαλεν, κεφωλῆς τε καὶ αὐχένος ἐν συνεοχμῷ, 

Ι 
νείατον ἀστράγαλον" ἀπὸ δ᾽ ἄμφω κέρσε τένοντε " 
“ δὲ \ fp / ῇ en [4 
Tov O€ πολυ πρότερον κεφαλή, στόμα τε, PLVES TE 
οὔδεϊ πλῆντ᾽, ἤπερ κνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος. 
Αἴας δ᾽ αὖτ᾽ ἐγέγωνεν ἀμύμονι Πουλυδάμαντι". 

410 Φράζεο, ]]ουλυδάμα, καί μοι νημερτὲς ἔνισπε" 
ἴοι “9 3 Ὁ > \ / 3 \ , 

ἢ p οὐχ οὗτος ἀνὴρ IIpoSorjvopos ἀντὶ πεφάσϑαιν 

3 3 ’ \ ” 2Q\ les μ4 
ἄξιος ; οὐ μέν μοι κακὸς εἴδεται, οὐδὲ κακῶν ἔξ, 

3 \ _/ Ws) J e 7 

ἀλλὰ κασίγνητος ᾿Αντήνορος ἱπποδάμοιο, 

Ἃ A a 
ἢ παῖς " αὐτῷ yap γενεὴν ἄγχιστα ἐῴκει. 

45 ἊἪ ῥ᾽, εὖ γιγνώσκων" Τρῶας δ᾽ ἄχος ἔλλαβε Super. 
5 , ; ᾿ 
ev ᾿Ακάμας ΤΠρόμαχον Βοιώτιον οὔτασε δουρί, “" 


LALAAOS XIV. 


ἀμφὶ κασιγνήτῳ BeBaws: ὁ δ᾽ ὕφελκε ποδοῖϊν. 
τῷ δ᾽ ᾿Ακάμας ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀὔσας' 
; Kapas xray: , MaKp ς 
᾿Αργεῖοι ἰόμωροι, ἀπειλάων ἀκόρητοι ! 
3 5) / 4 > »¥ \ de 
ov Snv οἴοισίν γε πόνος τ᾽ ἔσεται Kat oilus 
ς A ᾽ 4 3 YS) “4 \ ov 
ἡμῖν, ἀλλά TOY ὧδε KATAKTAVEEO NE καὶ ὕμμες. 
φράξεσϑ᾽, ὡς ὑμῖν Πρόμαχος δεδμημένος εὕδει 
ἔγχει ἐμῷ" ἵνα μήτι κασυγνήτοιό γε ποινὴ 
Ν 37 δ) A / UA bd > \ 
δηρὸν ἄτιτος én. TO καί KE τις εὔχεται ἀνὴρ 
γνωτὸν ἐνὶ μεγάροισιν ἀρῆς ἀλκτῆρα λιπέσϑαι. 
“Qs ἔφατ᾽ - ᾿Αργείοισι δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένοιο. 
Πηνέλεῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι δυμὸν ὄρινεν 
e J > 9 7 e > 3 ς / > \ 
ὡρμήδη δ᾽ ᾿Ακάμαντος " ὁ δ᾽ οὐχ ὑπέμεινεν ἐρωὴν 
Πηνελέοιο ἄνακτος " ὁ δ᾽ οὔτασεν ᾿Γλιονῆα, 
υἱὸν Φόρβαντος πολυμήλου, τόν ῥὰ μάλιστα 
‘E / , > ! Ν ἴω " 
ρμείας Τρώων ἐφίλει, καὶ κτῆσιν ὄπωσσεν" 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ μήτηρ μοῦνον τέκεν ᾿Ϊλιονῆα" 
τὸν TOY ὑπ᾽ ὀφρύος οὗτα Kat’ ὀφαλμοῖο ϑέμεϑλα, 
ἐκ δ᾽ ὦσε γλήνην" δόρυ δ᾽ ὀφδαλμοῖο διαπρὸ 
\ Re Sad 5 € > ee a / 
καὶ διὰ ἰνίου ἦἧλδεν" ὃ δ᾽ ἕζετο, χεῖρε πετάσσας 
ἄμφω. Πηνέλεως δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, 
3 / ld Σ > ͵ \ “A 
αὐχένα μέσσον ἔλασσεν, ἀπήραξεν δὲ χαμᾶζε, 
δὲν τῶν \ 4 / ” > » 4 
αὐτῇ σὺν πήληκι, κάρη" ETL δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 
ἣεν ἐν ὀῤφν» αλμῷ᾽" ὁ δὲ φῆ, κώδειαν ἀνασχών, 
/ , 4 "Ὁ > / 327 3 
πέφραδέ τε Τρώεσσι, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
Εἰπέμεναί μοι, Τρῶες, ἀγωυοῦ ᾿Γχλιονῆος 
πατρὶ φίλῳ καὶ μητρί, γοήμεναι ἐν μεγάροισιν 
οὐδὲ γὰρ ἡ Προμάχοιο δάμαρ ᾿Αλεγηνορίδαο - 
5'΄ «ον , 3 , ΄ὕ € , \ 
ἀνδρὶ φίλῳ ἐλϑόντι γανύσσεται, ὅππότε κεν δὴ 
ἐκ Τροίης σὺν νηυσὶ νεώμεϑια κοῦροι ᾿Αχαιῶν. 


“Ds φάτο" τοὺς δ᾽ ἄρα πάντως ὑπὸ τρόμος ἔλλαβε γυΐα' 


/ \ & Ψ UL 3 \ 57 
πάπτηνεν δὲ ἕκαστος, ὅπη φύγοι αἰπὺν ὄλεϑρον. 


Ἔσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 


ὃςτις δὴ πρῶτος βροτόεντ᾽ ἀνδράγρι᾽ ᾿Αχαιῶν 

of 13 feo + ΄ὕ ΠΝ δ ee / 

npar , ἐπεί ῥ᾽ ἔκλινε μάχην κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος. 
Αἴας pa πρῶτος Τελαμώνιος Ὕ τιον οὗτα, 
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Tupriddnv, Μυσῶν ἡγήτορα καρτεροϑύμων" 
Φάλκην δ᾽ ᾿Αντίλοχος καὶ Méppepov ἐξενάριξεν " 
Μηριόνης δὲ Mopuv τε καὶ “Ἱπποτίωνα κατέκτα" 
Τεῦκρος δὲ IIpoSowva τ᾽ ἐνήρατο καὶ Περιφήτην" 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἄρ᾽ emery “Ὑπερήνορα, ποιμένα λαῶν, 


᾿οὗτα κατὰ λαπάρην, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς ἄφυσσεν 


δῃώσας " ψυχὴ δὲ κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλὴν 

Vv > 93 4 \ \ / 4 / 

ἔσσυτ᾽ ἐπειγομένη" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
πλείστους δ᾽ Αἴας εἷλεν, ᾿Οἴλῆος ταχὺς υἱὸς ". 

οὐ γάρ οἵ τις ὁμοῖος ἐπισπέσϑαι ποσὶν ἦεν, 

3 aA ,ὔ [τ \ b μ » 
ἀνδρῶν τρεσσάντων, OTe Te Ζεὺς ἐν φοβον ὄρσῷ. 


ITAITAAOZ O. 


Παλίωξις παρὰ τῶν νεῶν. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ διά τε σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν 
4 \ \ 7 “Ἢ Φ ΩΝ / 

φεύγοντες, πολλοὶ δὲ δάμεν Δαναῶν ὑπὸ χερσίν, 

οἱ μὲν δὴ παρ᾽ ὄχεσφιν ἐρητύοντο μένοντες, 

χλωροὶ ὑπαὶ δείους, πεφοβημένοι" ἔγρετο δὲ Ζεὺς 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι παρὰ χρυσοδρόνου “Hons. 

στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας, ἴδε δὲ Τρῶας καὶ ᾿Α χαιούς, 

τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισΝδεν, 
᾿Αργείους " μετὰ δέ σφι Ποσειδάωνα ἄνακτα. 
“Εκτορὰ δ᾽ ἐν πεδίῳ ἴδε κείμενον " ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 

(7 +3- ς >] > , v 3 357 “Ὁ 3 7 

εἴα δ᾽ " ὁ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετ᾽ ἄσϑουματι, κῆρ ἀπινύσσων, 
.. 2 9 7 3 \ 7 3 , J~3 3 La) 
αἷμ᾽ ἐμέων - ἐπεὶ ov μιν ἀφαυρότατος Bar ᾿Αχαιῶν. 

XN \ 30\ sy ἡ \ b A “3, 

τὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, 

δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν Ἥρην πρὸς μῦδον ἔευπεν " 

°H μάλα δὴ κακότεχνος, ἀμήχανε, σὸς δόλος, “Ηρη, 

“Ἕκτορα δῖον ἔπαυσε μάχης, ἐφόβησε δὲ λαούς. 

> A SQ 3 “Ὁ x,¢ f 3 A 

οὐ μὰν οἶδ᾽, εἰ αὗτε κακοῤῥαφίης ἀλεγεινῆς 

πρώτη ἐπαύρηαι, καί σε πληγῇσιν ἱμάσσω. 

ἢ οὐ μέμνῃ, ὅτε τ᾽ ἐκρέμω ὑψόϑεν, ἐκ δὲ Trodotiv 

" a , \ \ $2 5 Y Gy 
ἄκμονας ἧκα δύω, περὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν inra 
χρύσεον, ἄῤῥηκτον ; σὺ δ᾽ ἐν αἰδέρι καὶ νεφέλῃσιν 

9 vA 3 4 δὲ \ | Ν ὍὌ 

ἐκρέμω " ἡλάστεον δὲ Jeol κατὰ μακρὸν ᾿ὥλυμπον, 
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λῦσαι δ᾽ οὐκ ἐδύμαντο παρασταδόν" ὃν δὲ λάβοιμι, 
ε 3 δ 3 \ ἴω 5 > oN “ 
ῥίπτασκον τετἀγὼν ἀπὸ βηλοῦ, ὄφρ᾽ ἂν ἵκηται 
n 3 VA 3 \ ᾽ 50.),Ἠ A a >) ’ 
γῆν ὀλιγηπελέων" ἐμὲ δ᾽ οὐδ᾽ ὡς Supov ἀνίει 
ἀζηχὴς ὀδύνη “Ἡρακλῆος Yeiovo, 
τὸν σὺ ξὺν Βορέη ἀνέμῳ πεπιδοῦσα SvédXas, 
πέμψας ἐπ᾽ ἀτρύγετον πόντον, κακὰ μητιόωσα, 
καί μιν ἔπειτα Κόωνδ᾽ εὐναιομένην ἀπένεικας " 
τὸν μὲν ἐγὼν évSev ῥυσάμην, καὶ ἀνήγωγον αὖτις 
᾿Αργος ἐς ἵπποβοτον, καὶ πολλά περ ἀδλήσαντα. 
rn > τς , “νΣ» , 5 , 
TOV σ᾽ αὖτις μνήσω, ἵν᾽ ἀπολλήξης ἀπατάων " 
9 bys 5 , U \ > / 
ὄφρα ἴδῃ, ἤν τοι χραίσμῃ φιλότης TE καὶ εὐνή, 
ἃ 9 sy n ἢ a 39 / 9 δι ey. 
ἣν ἐμέγης EXSovVTA Ne@v ἄπο, καὶ μ᾽ ἀπάτησας. 
“Qs φάτο" ῥίγησεν δὲ βοῶπις πότνια “Ἥρη, 
καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
Ἴστω νῦν τόδε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, 
\ x f. - a, e/ ‘ e 4 : 
Kal TO κατειβόμενον Σ᾽ τυγὸς ὕδωρ, Este μέγιστος 
ὅρκος δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι Seotow * 
VA 9) nce, \ \ \ .Λ “4 > “ 
σὴ SY ἱερὴ κεφαλὴ καὶ vwiTEpov λέχος αὐτῶν 
κουρίδιον, τὸ μὲν οὐκ ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ὀμόσαιμι" 
\ 293) soeX 37 : 7 3 U 
μὴ ov ἐμὴν ἰότήτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑδων 
/ 7 aA / ‘ \ c¢/ ; A δ᾽ 3 7 
πημαίνει T'paas τε καὶ “Exropa, τοῖσι δ᾽ ἀρήγει" 
> / 3 Ν Q \ 3 / \ 3 V4 
ANXA TOV αὑτὸν SUMOS ETOTPUVEL καὶ ἀνώγει, 
/ > 93 \ Ἂς 2Oo\ 3 4 > « 
τειρομένους δ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰδὼν ἐλέησεν ᾿Α χαιοῦς. 
2 \ ’ ’ 
αὐτάρ τοι καὶ κείνῳ ἐγὼ παραμυδησαίμην, 
a wv - \ 4 vA ς , 
τῇ μεν, 7) KEV δὴ σύ, Κελαινεφές, ἡγεμονεύῃς. 
\ . na: nA 
“fs φάτο" μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε Sedv Te, 
’ ’ , 
Kat μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προςηΐδα" 
> A 
Εἰ μὲν δὴ σύγ᾽ ἔπειτα, βοῶπις πότνια “Hpn, 
Ss ‘ Ὶ ᾿ 
isov ἐμοὶ φρονέουσα μετ᾽ ἀδανάτοισι καϑίζοις, 
τῷ κε ] Ποσειδάων γε, καὶ εἰ μάλα βούλεται ἄλλῃ, 
ainfpa μεταστρέψειε νόον, μετὰ σὸν καὶ ἐμὸν κῆρ. 
arn , δή ΕΥ 5 ’ ‘age VA -. 5. ae 
εὖ δή ῥ᾽ ἐτεὸν γε καὶ ἀτρεκέως ἀγορεύεις, 
» ra A An val \ 2 
epxXeo νῦν μετὰ φῦλα δεῶν, καὶ δεῦρο κάλεσσον * 
5 , hes! ’ : 
Ipiv τ᾽ ἐλϑέμέναι καὶ ᾿Απόλλωνα κλυτότοξον * 
af Fi ξ \ \ \ 9 a Re os . 
Opp ὴ μὲν μετὰ λαὸν Ayalav χαλκοχιτώνων.  % * 
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ἔλϑῃ, καὶ εἴπῃσι Ποσειδάωνι ἄνακτι, 
, , ἃ Ν I 2 Lame δ 
παυσάμενον πολέμοιο, τὰ ἃ πρὸς δώμαϑδ᾽ ikéoSai' 
Ἕκτορα δ᾽ ὀτρύνῃσι μάχην ἐς Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
αὖτις δ᾽ ἐμπνεύσῃσι μένος, λελάϑῃ δ᾽ ὀδυνάων, 60 
al νῦν μιν τείρουσι κατὰ φρένας, αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς. 
9S 3 / 3 7 VA > 7 
αὖτις ἀποστρέψῃσιν, ἀνάλκιδα φύζαν ἐνόρσας " 
φεύγοντες δ᾽ ἐν νηυσὶ πολυκλήϊσι πέσωσιν 
Πηλείδεω ᾿Αχιλῆος. ὁ δ᾽ ἀνστήσει ὃν ἑταῖρον, 
Πάτρᾳκλον " τὸν δὲ κτενεῖ ἔγχεϊ φαίδιμος “Εἰκτωρ 65 
᾿Ιχίου προπάροιϑε, πολέας. ὀλέσαντ᾽ aifnovs — 
τοὺς ἄλλους, μετὰ δ᾽, υἱὸν ἐμὸν Σαρπηδόνα δῖον. 
τοῦ δὲ χολωσάμενος κτενεῖ “Extopa δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
ἐκ τοῦ δ᾽ ἄν του ἔπειτα παλίωξιν παρὰ νηῶν 
da > \ / [4 I fs. a. 3 \ 
αἰὲν ἐγὼ τεύχοιμι διαμπερές, εἰςόκ᾽ ᾽Αχαιοὶ 70 
Ἴλιον αἰπὺ ἕλοιεν, “ASnvains διὰ βουλάς. 
Ν 2 Se SP ΡΟ. αι ον ’ / 5 > »¥ 
τοπρὶν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ παύω χόλον, οὔτε τιν᾽ ἄλλοι: 
3 7 “ > 4 3 LEEW δ» 
ἀδανώτων Δαναοῖσιν ἀμυνέμεν ἐν άδ᾽ ἐάσω, 
πρίν γε τὸ Πηλείδαο τελευτηϑῆναι ἐέλδωρ " 
ὥς οἱ ὑπέστην πρῶτον, ἐμῷ δ᾽ ἐπένευσα κάρη, 60Ὸὃϑ.ϑ δ 
5 AW 4 a \ / 4 7 , 
ἤματι τῷ, OT ἐμεῖο Yea Θέτις ἥψατο γούνων, 
λισσομένη τιμῆσαι ᾿Αχιλλῆα πτολίπορϑον. 
“Ds ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίδησε Yea λευκώλενος Ἥρη" 
nt \ 3 
βῆ δὲ Kar’ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς μακρὸν ᾿Ολυμπον. 
ὡς ὃ ὅτ᾽ ἂν ἀΐξῃ νόος ἀνέρος, Sst’ ἐπὶ πολλὴν SO 
a 3 , \ / 7 
γαῖαν ἐληλουδως, φρεσὶ πυκαλίμῃσι νοήσῃ" 
»{ 2 7 AX VA J A 
Evy εἴην, ἢ eVYa* μενοινήησί TE πολλά" 
ὡς κραυπνῶς μεμαυῖα διέπτατο πότνια “Ἥρη, 
ἵκετο δ᾽ αἰπὺν ᾿᾽ολυμπον. ὁμηγερέεσσι δ᾽ ἐπῆλϑδεν 
ἀδανάτοισι Seotcs Διὸς δόμῳ of δὲ ἰδόντες 85 
πάντες ἀνήϊξαν, καὶ δεικανόωντο δέπασσιν. 
4 
ἡ δ᾽ ἄλλους μὲν ἔασε, Θέμιστι δὲ καλλιπαρήῳ 
δέκτο δέπας " πρώτη γὰρ ἐναντίη ἦλιδε ϑέουσα" 
fg μιν φωνήσασ'᾽ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα : 
. “Hor, τίπτε βέβηκας, ἀροζομένῃ δὲ ἔοικας ; 4 00 
. ἧς poe δή σ᾽ ἐφόβησε Κρόνου παῖς, ὅς τοι ἀκοίτη. 
13 
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Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Sea λευκώλενος “Hpns 
7 \ Θ 4 ἴω ὃ 7 Ἢ 5 S \ > 4 
μή με, Sea Θέμι, ταῦτα διείρεο" oioSa καὶ αὐτή, 
Pe ee A \. ie / \ > , 
οἷος ἐκείνου υμὸς ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνῆς. 
3 Ἁ a 5' 3 “ ᾽ὔ 37 >. 3. 
ἀλλὰ avy’ ἄρχε Yeoior δόμοις ἔνι δαιτὸς ἐΐσης " 
ταῦτα δὲ καὶ μετὰ πᾶσιν ἀκούσεαι ἀδανάτοισιν, 
- \ \. 297 7 5) ΄ 
οἷα Ζεὺς κακὰ ἔργα πιφαύσκεται" οὐδέ τί φημι 
τᾶσιν ὁμῶς Supov κεχαρησέμεν, οὔτε βροτοῖσιν, 
οὔτε Neots, εἴπερ τίς ἔτι νῦν δαίνυται εὔφρων. 
Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσα καδέζετο πότνια “Ἥρη 
ὦὄχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς δεοί: ἡ δ᾽ ἐγέλασσει 


: I. 7 
χείλεσιν, οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι κυανέησιν. 


x7 a) \ A 4 
iavdn* πᾶσιν δὲ νεμεσσηδεῖσα μετηύδα" 
Ν 7 e\ ΚΑ \ f ba ΓᾺ f / 
Tol, οἵ Ζηνὶ μενεαίνομεν ἀφρονέοντες : 
i 7 “Ὁ 
ἢ ἔτι μιν μέμαμεν καταπαυσέμεν, ἄσσον ἰόντες, 
nv +S 5 Ι ς ᾿] 3 7 > 3 7 
ἢ ἔπει ne βίῃ" ὁ δ᾽ ἀφήμενος οὐκ ἀλεγίζει, 
3 a 
οὐδ᾽ dSetat* φησὶν yap ἐν ἀδανάτοισι δεοῖσιν 
7 oft f AA \ 5 3 
κάρτεΐ τε GSEVEL TE διακριδὸν εἶναι ἄριστος. 
n 9 
τῷ EYES , ὅ, TTL KEV VL κακὸν πέμπῃσιν ἑκάστῳ. 


ἤδη γὰρ νῦν ἔλπομ᾽ "Apni γε πῆμα τετύχϑαι" 


υἱὸς γάρ οἱ ὄλωλε μάχῃ ἔνι, φίντατος ἀνδρῶν, 


᾿Ασκάλαφος, τόν φησιν ὃν ἔμμεναι ὄβριμος "Ἄρης. 


‘Qs ἔφατ᾽ " αὐτὰρ "Apns Sarepw πεπλήγετο μηρὼ 
\ [4 2 >) / Ne 57 "ὃ 
χερσὶ καταπρηνέσσ᾽, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα" 
Μὴ νῦν μοι νεμεσήσετ᾽, ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
Ι͂ ῇ & 57 3 3 ᾿ \ a 2 lal 
τίσασϑγαι φόνον υἷος, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
εἴπερ μοι καὶ μοῖρα, Διὸς πληγέντι κεραυνῷ 
Keio Yat ὁμοῦ νεκύεσσι EY αἵματι καὶ κονίῃσιν. 
ἃ val 
Qs φάτο" Kai ῥ᾽ ἵππους κέλετο Aciwov τε Φόβον τέ 
7 » 
ξευγνύμεν - αὐτὸς δ᾽ ἔντε᾽ ἐδύσετο παμφανόωντα. 
ἔνα κ᾽ ἔτι μείζων τε καὶ ἀργαλεώτερος ἄλλος 
Ν , an 
πὰρ Διὸς ἀδανάτοισι χόλος καὶ μῆνις ἐτύχϑη, 
2 \ A . a 
εἰ μὴ ᾿Αϑήνη, πᾶσι περιδδείσασα ϑεοῖσιν, 
ὦρτο διὲκ προϑύρου, λίπε δὲ Spovoy, evYa Ῥάασσεν. 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κεφαλῆς κόρυδ᾽ εἵλετο καὶ σάκος ὦὥμων, 
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éyyur ¥ ἐστησε στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ἑλοῦσα 
χάλκιον ἡ δ᾽ ἐπέεσσι καϑάπτετο Sovpov “Apna: 
Μαινόμενε, φρένας ἠλέ, διέφϑοορας ; ἢ νύ τοι αὔτως 
397 9 3 / 9 7 / 3 > 4 \ 2 4 
οὔατ᾽ ἀκουέμεν ἐστί, νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδώς. 
οὐκ ἀΐεις, ἅ,τε φησὶ Sea λευκώλενος “Ηρη, | 130 
ἣ δὴ νῦν πὰρ Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου εἰλήλουϑεν ; 
ἢ ἐδέλεις αὐτὸς μὲν ἀναπλήσας κακὰ πολλὰ 
ἂψ' ἴμεν Οὔλυμπόνδε, καὶ ἀχνύμενός περ, ἀνάγκῃ, 
αὐτὰρ τοῖς ἄλλοισι κακὸν μέγα πᾶσι φυτεῦσαι ; 
αὐτίκα γὰρ Τρῶας μὲν ὑπερϑύμους καὶ ᾿Α χαιοὺς 185 
λείψει, ὁ δ᾽ ἡμέας clot κυδοιμήσων ἐς ᾿Ολυμπον" 
7 δ᾽ e J ᾿ ἃ > 7 ef \ > / 
papier δ᾽ ἑξείης, ὃς τ᾽ αἴτιος, Os TE καὶ οὐκί. 
τῷ σ᾽ αὖ νῦν κέλομαι μεϑέμεν χόλον υἷος ἔῆος. 
ἤδη γάρ τις, τοῦγε βίην καὶ χεῖρας ἀμείνων, 
ἢ πέφατ᾽, ἢ καὶ ἔπειτα πεφήσεται" ἀργαλέον δέ. 140 
πάντων ἀν) ρώπων pioYat γενεήν τε τόκον τε. 
“Qs εἰποῦσ᾽ ἵδρυσε Spovm ἔνι Sodpov "Apna. 
Ἥρη δ᾽ ᾿Απόλλωνα καλέσσατο δώματος ἐκτός, ; 
be , ys 4 5 a > 7 Xr 1y / a 
pw δ᾽, ἥτε δεοῖσι μετ᾽ ἄγγελος ἀδανάτοισιν 
, / > Κ / 7 
καί σῴεας φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 145 
Ζεὺς σφὼ εἰς Ἴδην κέλετ᾽ ἐλϑέμεν ὅττι τάχιστα" 
yf ee SE ee, ΄ ΕΣ eae » 
αὐτὰρ ἐπὴν EASnTe, Avos T εἰς ὦπα ἴδησϑε, 
ἔρδειν ὅ,ττι κε κεῖνος ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ. 
Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσα, πάλιν κίε πότνια Ἥρη" 
ἕζετο δ᾽ εἰνὶ ὁρόνῳ" τὼ δ᾽ ἀΐξαντε πετέσϑην, 150 
Ἴδην δ᾽ ἵκανον πολυπίδακα, μητέρα Snpav: 
εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ ἃ 
ρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ 
ΦΨ 9 , f lA 3 
ἥμενον " ἀμφὶ δέ. μιν Svoev νέφος ἐστεφάνωτο. 
τὼ δὲ πάροιδ᾽ ἐλϑόντε Atos νεφεληγερέταο 
στήτην " οὐδέ σφωϊν ἰδὼν ἐχολώσατο δυμῷ, 155 
Ψ κι Pr ae f. ) , , 
ὅττι OL WK ἐπέεσσι φίλης ἀλόχοιο TUdéT Nv. 
9 ὯΝ lA » r / ss 
Ipw δὲ προτέρην ἔπεα πτερόεντα προςηύδα 
7 3 A Vv 
Back’ i31, "Ips ταχεῖα, Ποσειδάωνι ἄνακτι 
οἰ πάντα τάδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος εἶναι. - 
’ a1 
παυσάμενόν μιν ἄνωχϑι μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 100 
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cw wal 


épyerSar μετὰ φῦλα Seay, ἢ εἰς ἅλα δῖαν. 
3 ’ > 3 , 3... 3 > 3 7 
εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπυπείσεται, ANN ἀλογήσει, 
/ \ » x , \ \ f 
φραζέσϑϑω δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ Supov, 
μή μ᾽ οὐδέ, κρατερός περ ἐών, ἐπιόντα ταλάσσῃ 
n ET. NO τς / \ ,ὕ 5 ' 
μεῖναι" ἐπεὶ εὖ φημι βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι, 
καὶ γενεῇ πρότερος " τοῦ δ᾽ οὐκ ὄϑεται φίλον ἧτορ, 
3 2 \ 4 , / \ oo 
ἶσον ἐμοὶ φάσϑαι, TOVTE στυγέουσι καὶ ἄλλοι. 
“Qs ἔφατ᾽ - οὐδ᾽ ἀπίδησε ποδήνεμος ὠκέα “Ipis* 
βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων εἰς ἔΓλιον ἱρήν. 
ς > v7 FN J S A \ >\ 7 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἐκ νεφέων πτῆται νιφὰς ἠὲ χάλαζα 
ψυχρὴ ὑπὸ ῥιπῆς αἰδρηγενέος Βορέαο" ' 
ὡς κραυπνῶς μεμαυῖα διέπτατο ὠκέα “I pis, 
2 A δ᾽ e VA 4 Ἁ Ἢ / . 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη κλυτὸν ᾿Εννοσίγαιον 
᾿Αγγελίην τινά τοι, Ταιήοχε κυανοχαῖτα, 
5 A ἐς \ \ > 4 
ἦλθον δεῦρο φέρουσα παραὶ Atos αἰγιόχοιο. 
παυσάμενόν σ᾽ ἐκέλευσε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 
ἔρχεσαι μετὰ φῦλα Seav, ἢ εἰς ἅλα δῖαν. 
εἰ δέ οἱ οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεαι, ἀλλ᾽ ἀλογήσεις, 
3 f- \ A 3 / 
ἠπείλει καὶ κεῖνος ἐναντίβιον πολεμίζων 
ἐν άδ᾽ ἐλεύσεσϑϑαι" σὲ δ᾽ ὑπεξαλέασϑιαι ἀνώγει 
an 3 \ 7: \ oa \ , 3 
χεῖρας, ἐπεὶ σέο φησὶ βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι. 


: \ A “ Ν 3 > 87 } S 
καὶ γενεῇ πρότερος " σὸν δ᾽ οὐκ ὄδεται φίλον ἧτορ, 


ἰσόν οἱ φάσϑαι, τόντε στυγέουσι καὶ ἄλλοι. 

Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος 
Ἃ Ι 7 (95 9 , 7 e f 5, 
ὦ πόποι! ἢ ῥ᾽, ἀγαδός περ ἐών, ὑπέροπλον ἔειπεν, 
” > e / 77 ἢ > 7 / 
εἴ μ᾽ ὁμότιμον ἐόντα Bin ἀέκοντα καϑέξει. 

A ἃ ς 
τρεῖς γάρ τ᾽ ἐκ Κρόνου εἰμὲν ἀδελφεοί, ods τέκετο “Ῥέα, 

\ Ἃ 3 4 > 3 Af. > Ss > J 
Ζεὺς καὶ ἐγώ, τρίτατος δ᾽ “Aidns, ἐνέροισιν ἀνάσσων. 
τριχϑδὰ δὲ πάντα͵ δέδασται, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς " 
5 > \. »¥ . ὦ τιν quot 
ἤτοι ἐγὼν ἔλαχον πολιὴν ANA ναϊέμεν αἰεί; 
παλλομένων, ᾿Αἴδης δ᾽ ἔλαχε ζόφον ἠερόεντα" 
Ζεὺς δ᾽ ἔλαχ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἐν αἰδέρι καὶ νεφέλῃσιν" 
γαῖα δ᾽ ἔτι ξυνὴ πάντων, καὶ μακρὸς "Ολυμπος. 

a e 
τῷ pa Kat οὔτι Διὸς Béopav φρεσίν" ἀλλὰ ἕκηλος, 

\ 
καὶ κρατερός περ ἐών, μενέτω τριτάτῃ ἐνὶ μοίρῃ. 


. 


εἰ δ 
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χερσὶ δὲ μήτι με πάγχυ, κακὸν ὥς, δειδισσέσγω. 
ϑυγατέρεσσιν γάρ τε καὶ υἱάσι βέλτερον εἴη 
ἐκπάγλους ἐπέεσσιν ἐνισσέμεν, ods τέκεν αὐτός " 
οἵ ἕδεν ὀτρύνοντος ἀκούσονται καὶ ἀνάγκῃ. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδήνεμος ὠκέα “Ipis: 200 
οὕτω yap δή τοι, Γανήοχε κυανοχαῖτα, 
’ 7 δο a 5 7, , i 
τόνδε φέρω Att μῦδον ἀπηνέα τε κρατερὸν τε; 
5) [4 \ UA , 3 ολῶ 
ἢ τι μεταστρέψεις ; στρεπταὶ μὲν τε φρένες ἐσύλων. 
oioS’, ὡς πρεσβυτέροισιν ᾿ Ἐριννύες αἰὲν ἕπονται. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 205 
df % 4 / n ” Χ va) 3} i 
pt Sed, μάλα τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ἔειπες 
b 5 Χ ἘᾺΝ \ ῇ ον ΡΝ 5 ion 
ἐσσλὸν καὶ τὸ τέτυκται, ὅτ᾽ ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ. 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ Yupov ἱκάνει, 
ὁππότ᾽ ἂν ἰσόμορον καὶ ὁμῇ πεπρωμένον αἴσῃ 
/ 3 J a 3 Vi 10 
νεικείειν ἐδέλῃσι χοχλωτοῖσιν ἐπέεσσιν. 2 
9 > »ῦ la) 7 \ e / 
ἀλλ᾽ ἤτοι νῦν μέν κε νεμεσσηϑεὶς ὑποείξω. 
[ἄλλο δέ τοι ἐρέω, καὶ ἀπειλήσω τόγε ϑυμῷ᾽ 
αἴ κεν ἄνευ ἐμέδεν καὶ ᾿Α'ϑηναίης ἀγελείης, 
"Ἥρης “Ἑρμείω τε καὶ ᾿Ηφαίστοιο ἄνακτος͵ 
᾿λίου αἰπεινῆς πεφιδήσεται, οὐδ᾽ ἐδελήσει 218 
ἐκπέρσαι, δοῦναι δὲ μέγα κράτος ᾿Αργείοισιν, 
9) n > v4 roe > 7 , » 
ἴστω τοῦδ᾽, ὅτι νῶϊν ἀνήκεστος χόλος ἔσται. 
‘Ds εἰπὼν λίπε λαὸν ᾿Αχαιϊκὸν ᾿Ἐννοσίγαιος " 
δῦνε δὲ πόντον ἰών, πόδεσαν δ᾽ ἥρωες > Axatol. 
καὶ τότ᾽ ᾿Απόλλωνα προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς " 220 
Ἔρχεο νῦν, φίλε Φοῖβε, μεδ᾽ Ἕκτορα es ri 
0n μὲν γάρ Tov γαιήοχος ᾿Εννοσίγαιος 
οἴχεται εἰς ἅλα δῖαν, ἀλευάμενος χόλον αἰπὺν 
ἡμέτερον " μάλα γάρ κε μάχης ἐπύϑοντο καὶ ἄλλοι, 
οἵπερ ἐνέρτεροί εἰσι Seot, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες. 225 
ἀλλὰ τόδ᾽ ἠμὲν ἐμοὶ πολὺ κέρδιον ἠδὲ οἵ αὐτῷ 
3) λ, ὦ 7 \ ς v7 
ἔπλετο, ὅττι πάροιδε νεμεσσηϑεὶς ὑπόειξεν 
χεῖρας ἐμάς" ἐπεὶ οὔ κεν ἀνιδρωτί γ᾽ ἐτελέσϑη. 
3 
ἀλλὰ airy’ ἐν χείρεσσι AGB’ αἰγίδα υσσανόεσσαν, 
Ἁ 3 
τὴν μάλ, ἐπισσείων, φοβέειν ἥρωας ᾿Α χαιούς. 230 
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σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, “ExatnBore, φαίδιμος “Εκτωρ" 
’ \ ΠΣ εν εἰ αν ΄, f a 39. δα 9 4 \ 
τόφρα yap οὖν οἱ ἔγειρε μένος μέγα, ὄφρ᾽ ἂν ᾽Αχαιοὶ 
φεύγοντες νῆάς τε καὶ ᾿“Ελλήςποντον ἵκωνται. 
an ? ON 3 \ lA By 4 3 
κεῖδεν δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι ἔργον τε ἔπος TE, 
235 ὥς κε καὶ αὖτις ᾽Αχαιοὶ ἀναπνεύσωσι πόνοιο. 
“Ds ἔφατ' + οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηκούστησεν ᾿Απόλλων 
a \ > 3 J 5. BY] 3 \ 
βῆ δὲ κατ᾽. ᾿Ιδαίων ὀρέων, ἴρηκι ἐοικὼς 
ὠκέϊ, φασσοφόνῳ, Ost ὥκιστος πετεηνῶν " 
εὗρ᾽ υἱὸν ΙΓριάμοιο δαΐφρονος, “Exropa δῖον, 
Φ 50.» γ7 la) 4 > 3 / ἤ 
840 ἥμενον, οὐδ᾽ ἔτι κεῖτο" νέον δ᾽ ἐςαγείρετο Ῥυμόν, 
3 Va 4 ς / JN 3 \ ὃ \ 
ἀμφὶ γιγνώσκων ἑτάρους - ἀτὰρ ἄσϑομα Kal ἱδρὼς 
παύετ᾽, ἐπεί μιν ἔγειρε Atos νόος αἰγιόχοιο. 
> la) 7. = 4 4 e 7 > f 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προςέφη ἑκάεργος ᾿Απόλλων " 
ἽἝκτορ, υἱὲ Πριάμοιο, τίη δὲ σὺ νόσφιν ἀπ᾿ ἄλλων 
- i > 3 J iy ’ὔ’ fo! e 7 
245 io ὀλιγηπελέων 3 ἢ πού TL σε κῆδος ἱκάνει" 
Τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προςέφη κορυϑαίολος “Εἰ κτωρ " 
“ \ 4, 9 4 A Ψ 3 By 3 
τίς δὲ σύ ἐσσι, φέριστε δεῶν, ὅς μ᾽ εἴρεαι ἄντην ; 
οὐκ ἀΐεις, ὅ με νηυσὶν ἐπι πρύμνῃσιν ᾿Αχαιῶν, 
ods ἑτάρους ὀλέκοντα, βοὴν ayaos βάλεν Αἴας 
250 χερμαδίῳ πρὸς στῆνος, ἔπαυσε δὲ Yovpidos ἀλκῆς, 
καὶ δὴ ἔγωγ᾽ ἐφάμην νέκυας καὶ δῶμ᾽ ᾿Αἴδαο. 
ἤματι τῷδ᾽ ὄψεσϑαι, ἐπεὶ φίλον aiov ἦτορ. 
Τὸν δ᾽ αὗτε προςέευπεν ἄναξ ἑκάεργος ᾿Απόλλων᾽ 
άρσει νῦν" τοῖόν Tot ἀοσσητῆρα Κρονίων 
955 > "Td 7 4 A499 ’ 
ἐξ Ἴδης προέηκε παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, 
Φοῖβον ᾿Απόλλωνα χρυσάορον" ὅς σε πάρος περ 
’ὔ a ; & 
ῥύομ᾽, ὁμῶς αὐτόν τε Kal αἰπεινὸν TTOAIESpoV. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἱππεῦσιν ἐπότρυνον πολέεσσιν, 
\ 5 A 3. 4 3 VA C7 
νηυσὶν ETL γλαφυρῇσιν ENAUVELEV WKEAS ὑππους" 
260 αὐτὰρ ἐγὼ προπάροιϑε κιών, ἵπποισι κέλευδον 
πᾶσαν λειανέω, τρέψω δ᾽ ἥρωας ϑἰχαιούς. 
“Qs εἰπὼν haiti μένος oe saints λαῶν. 
ὡς δ᾽ ὅτε τίς στατὸς ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, 
δεσμὸν ἀποῤῥήξας Sel πεδίοιο κροαίνων, 
200 εἰωδὼς λούεσϑαι ἐ ἐὐῤῥεῖος ποταμοῖο, 
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κυδιόων " ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
37 ᾿ > Sf e 2 » of, [4 
ὦμοις ἀΐσσονται" ὁ δ᾽ ἀγλαΐῃηφι πεποιδδώς, 


ῥίμφα ἑ γοῦνα φέρει μετά τ᾽ ἤδεα καὶ νομὸν ἵππων" = « 
ὡς “Ἕκτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ᾽ ἐνώμα, 
ὀτρύνων ἱππῆας, ἐπεὶ Yeovd ἔκλυεν αὐδήν. 570 


> N 


ς 3 vA \ \ + 5 
οἱ δ᾽, ὥςτ᾽ ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ ἄγριον αἶγα 
ἐσσεύοντο κύνες τε καὶ ἀνέρες ἀγροιῶται " 
Ν 32. 5 / 4 \ ’ e/ 
τὸν μέν τ᾽ ἠλίβατος πέτρη καὶ δάσκιος ὕλη 
9 lA 3 +O 53 4 f by 4 δ᾽ 
εἰρύσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τέ σφι κιχήμεναι αἴσιμον ἣεν " 
τῶν δέ δ᾽ ὑπὸ lays ἐφάνη Nis ἠὐγένειος 275 
> ear 5 \ , ee ας \ ΄ 
εἰς ὁδόν, αἶψα δὲ πάντας ἀπέτραπε καὶ μεμαώτας " 
A \ “ 2% e ον 3\ v4 
®5 Δαναοὶ eiws μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο, 
r , , \ + 3 , 
νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν " 
> AN 3 \ 3) “ > 3 4 / 3 a 
αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδον “Exrop’ ἐπουιχόμενον στίχας ἀνδρῶν, 
’ an \ \ \ Λ 4 
τάρβησαν, πᾶσιν δὲ παραὶ ποσὶ κάππεσε Supmos. 280 
Τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀγόρευε Θόας, ᾿Ανδραίμονος υἱός, 
Αἰτωλῶν ὄχ᾽ ἄριστος, ἐπιστάμενος μὲν ἄκοντι, 
2 Χ > 3 ! 5 a fa, € ta) 3 ΐ A 
ἐσλὸς δ᾽ ἐν σταδίῃ" ἀγορῇ δέ ἑ παῦροι ᾿Αχαιῶν 
νίκων, ὁππότε κοῦροι ἐρίσσειαν περὶ μύϑων" 
[24 Dee f > ΝΜ": \ [4 a 
ὃ σφιν eUppovewy ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν " 285 
xX 4 cy (a) a rn 
4) πόποι, ἢ μέγα Sabpa τόδ᾽ opSarpoicw ὁρῶμαι 
υ 3 ϑ θα τα on 9 , ἴω 3 7 
οἷον δ᾽ aut ἐξαῦτις ἀνέστη, Κῆρας ἀλύξας, 
: 3 2 
"Extop! 4 ϑὴν μιν μάλα ἔλπετο δυμὸς ἑκάστου 
χερσὶν ὑπ᾽ Αἴαντος Savéew Τελαμωνιάδαο. 
ἀλλά τις αὖτε Seav ἐῤῥύσατο καὶ ἐσάωσεν ὁ. 290 
“Extop’, ὁ δὴ πολλῶν Δαναῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν 
ὡς καὶ νῦν Ecoeo Sat ὀΐομαι" οὐ γὰρ ἄτερ γε 
Ζηνὸς ἐριγδούπου πρόμος ἵσταται, ὧδε μενοινῶν. 
ἀλλ᾽ ἄγεδ᾽, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεδα πάντες. 
πληδὺν μὲν ποτὶ νῆας ἀνώξομεν ἀπονέεσδναι" 305. 
αὐτοὶ δ᾽, ὅσσοι ἄριστον. ἐνὶ στρατῷ εὐχόμεδ᾽ εἶναι, 
στείόμεν, ὥς KE πρῶτον ἐρύξομεν ἀντιάσαντες, 
δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι" τὸν δ᾽ οἴω, καὶ μεμαῶτα, 
ϑυμῷ δείσεσϑδαι Δαναῶν καταδῦναι ὅμιλον. 
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300 = “Ds ἔφαϑ᾽ " οἱ δ᾽ dpa τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδ᾽ ἐπτίδϑοντο 
e ΝΥ 5), 3 3 3 9 Ἀ 25 A 57 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἀμφ᾽ Αἴαντα καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα; 
. Τεῦκρον, Μηριόνην τε, Πέγην τ᾽, ἀτάλαντον "Αρηϊ, 

ὑσμίνην ἤρτυνον, ἀριστῆας καλέσε ντες, 
“ ‘A £ B 3 is ; EE 2 I 
Εἰκτορι καὶ Τρώεσσιν ἐναντίον - αὐτὰρ ὀπίσσω 

iy e \ BEN an 3 a 2 A 

305 ἡ WANSus ἐπὶ νῆας Ayavoy QTOVEOYTO. 

aA \ of > ΄ oes > ΨΥ 2 ef 
Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολλέες " ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ “Exrwp 
\ \ 73 > a A 3 = 
μακρὰ βιβάς" πρόσϑεν δὲ Ki: αὐτοῦ Φοῖβος ᾿Α πόλλωτ 
e lA by 4 eo A x” 3 9 (a) 
ο΄ εἱμένος ὦμοιϊν νεφέλην, ἔχε δ᾽ αἰγίδα Sovpuw, 
7 > 4 3 75» ἃ 3 \ 
δεινήν, ἀμφιδάσειαν, ἀρυπρεπέ᾽, ἣν ἄρα χαλκεὺς 
310 “Hdaiotos Ait δῶκε φορήμεναν ἐς φόβον ἀνδρῶν " 
τὴν ἄρ᾽ oy ἐν χείρεσσιν ἔχων, ἡγήσατο λαῶν. 
9 la) ROPES / b) 7 ,. Ἃ > Dd eo Ἃ 
Apryetos δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες - ὦρτο δ᾽ AUT 
ὀξεῖ ἀμφοτέρωδεν " ἀπὸ νευρῆφι δ᾽ ὀϊστοὶ 
ρῶσκον " πολλὰ δὲ δοῦρα Ὁ ρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
315 ἄλλα μὲν ἐν χροὶ πήγνυτ᾽ ᾿Αρηϊδϑόων αἰζηῶν, 

\ \ \ 4 7 , \ 3 A 
πολλὰ δὲ καὶ μεσσηγύ, πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, 
ἐν γαίῃ ἵσταντο, λιλαιόμενα χροὸς ἄσαι. 
ὄφρα μὲν αἰγίδα χερσὶν ἔχ᾽ ἀτρέμα Φοῖβος ᾿Απόλλων 
τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πίπτε δὲ λαύς. 

Psy 3. ΧΆ 3 \ 4 ON a , 
820 αὐτὰρ ἐπεὶ κατένωπα ἰδὼν Δαναῶν ταχυπώλων 
A 2 3 \ > ᾽ \ 397 ee / 7 “ x \ 
σεῖσ᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς dice μάλα μέγα, τοῖσι δὲ Supov 
ἐν στήϑεσσιν ἔϑελξε, λάϑοντο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 
e 3 v4 3 xX “A 3 4 ὃ XA Ase 7 3 IA 
οἱ δ᾽, ὥςτ᾽ ἠὲ βοῶν ἀγέλην ἢ TOU μέγ᾽ οἰῶν 
a / Ζ / \ 3 A 
Sipe δύω κλονέωσι, μελαίνης νυκτὸς ἀμολγῷ, 
825 ἐλϑόντ᾽ ἐξαπίνης, σημάντορος οὐ παρεόντος " 
ὡς ἐφόβηδεν ᾿Αχαιοὶ ἀνάλκιδες " ἐν γὰρ ᾿Απόλλων» 
ἧκε φόβον, Τρωσὶν δὲ καὶ “Εκτορι κῦδος ὄπαζεν. 
Ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα, κεδασϑείσης ὑσμιίνης. 
"Extwp μὲν Σ᾽ τιχίον τε καὶ ᾿Αρκεσίχαον ἔπεφνεν, 
880 τὸν μέν, Βοιωτῶν ἡγή Ἃ ' 
a μέν, Βοιωτῶν ἡγήτορα χαλκοχιτώνων, 
Χ [4 A 4 Ν e a 
τὸν δέ, MeveoSijos μεγαδϑύμου πιστὸν ἑταῖρον. 
Αἰνείας δὲ Médovta καὶ Ἴσον ἐξενάριξεν " 
5» e \~ A 
ἤτοι ὃ μὲν νόδος vids ᾿Οἴλῆος δείοιο 
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ἔσκε, Médwv, Αἴαντος ἀδελφεός " αὐτὰρ ἔναιεν 
ἐν Φυλάκῃ, γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα κατακτάς, 325 
\ a 3 lA A ” x, 3 oo 7 
γνωτὸν μητρυνῆς ᾿Εριώπιδος, ἣν ἔχ᾽ Oinevs: 
οἱ ἢ 9 3 » \ \ > ᾽ὔ Fir f 
acos αὗτ᾽ ἀρχὸς μὲν ASnvaiwv ἐτέτυκτο, 
υἱὸς δὲ Σ᾽ φήλοιο καλέσκετο Βουκολίδαο. 
Μηκιστῆ δ᾽ ἕλε Πουλυδάμας, ’Eyiov δὲ Πολίτης 
πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ, Κλονίον δ᾽ ἕλε δῖος “Aynvap. 340 
Anioyov δὲ Πάρις βάλε νείατον ὦμον dria ev 
lA paar | 4 Ν Ν Ν 3) 
φεύγοντ᾽ ἐν προμάχοισι, διαπερὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
"Odp’ οἱ τοὺς ἐνάριζον ἀπ᾽ ἔντεα, τόφρα δ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
τάφρῳ καὶ σκολόπεσσιν ἐνιπλήξαντες ὀρυκτῆ; 
ἔνα καὶ évSa φέβοντο, δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγκῃ. 345 
δ \ / DS oak, : Χ > ,". 
Εκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀὕὔσας " 
Νηυσὶν ἐπισσεύεσδϑαι, ἐᾶν δ᾽ ἔναρα βροτόεντα ! 
ἃ > oN > a ον b) / a 6, κα Δ 
ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευϑε νεῶν ἑτέρωδι νοήσω, 
αὐτοῦ οἱ Sdvatov μητίσομαι, οὐδέ νυ τόνγε 
, ! \ “4 , ~ 
yVUWTOL TE γνωται TE πυρὸς λελάχωσι Savovta, 900 
ἀλλὰ κύνες ἐρύουσι πρὸ ἄστεος ἡμετέροιο. 
A 3 \ 7 \ 57 “ 
Qs εἰπὼν μάστιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους, 
κεκλόμενος Τρώεσσι κατὰ στίχας. οἱ δὲ σὺν αὐτῷ 
πάντες ὁμοκλήσαντες, ἔχον ἐρυσάρματας ἵππους, 
ἠχῇ ϑεσπεσίῃ" προπάροιδε δὲ Φοῖβος ᾿Απόλλων 355 
e ad 59) 4 Ι͂ \ 3 
ῥεῖ ὄχϑας καπέτοιο βαδείης ποσσὶν ἐρείπων 
ἐς μέσσον κατέβαλλε" γεφύρωσεν δὲ κέλευϑον 
μακρὴν ἠδ᾽ εὐρεῖαν, ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ 
γίγνεται, ὁππότ᾽ ἀνὴρ σϑένεος πειρώμενος Haw. 
τῇ p οἵγε προχέοντο φαλαγγηδόν, πρὸ δ᾽ ᾿Απόλλων, 860 
αἰγίδ᾽ ἔχων ἐρίτιμον " ἔρευπε δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν 
en f~? e Ψ lA a 3 / 
ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις ψάμαδον παῖς ἄγχι Sardoons, 
Sst’ ἐπεὶ οὖν ποιήσῃ ἀδύρματα νηπιέῃσιν, 
Ἅ, 9 A \ \ \ > 7 
arp αὖτις συνέχευε ποσὶν Kal χερσὶν ἀδύρων: 
ὥς ῥα σύ, ἤϊε Φοῖβε, πολὺν κάματον καὶ ὀϊζὺν. 365 
s 3 “ 3 “Ὁ \ 7 959. A 
συγχεας ᾿Αργείων, αὐτοῖσι δὲ φύζαν ἐνῶρσας. 
“ἧς οἱ μὲν παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μέποντες, 
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GNANNOLAS TE κεκλόμενοι, Kal πᾶσι Seotow 
χεῖρας AVITXOVTES, μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ἕκαστος " 
Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 
εὔχετο, “χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 

Ζεῦ πάτερ, εἴποτέ τίς τοι ἐν "Αργεΐ περ πολυπύρῳ 
ἢ βοὸς ἢ ὄϊος κατὰ πίονα μηρία καίων, 

a \ P 
εὔχετο νοστῆσαι, σὺ δ᾽ ὑπέσχεο Kal KaTévevoas* 
τῶν μνῆσαι, καὶ ἄμυνον, ᾿Ολύμπιε, νηλεὲς ἦμαρ " 
2 ω 4 37 4 > f 

μηδ᾽ οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασδοαι ᾿Α χαιούς. 

ἃ Q 9} a ye &.-s y , 5 5 ? ’, Z r 

ς par’ εὐχόμενος " μέγα δ᾽ ἔκτυπε μητίετα Ζεύς, 

ἀράων ἀΐων ΝΝηληϊάδαο γέροντος. 

Τρῶες δ᾽ ὡς ἐπύϑοντο Avs κτύπον αἰγιόχοιο, 

A ae» la) 4 J / \ 4 
μᾶλλον ἐπ᾽ ᾿Αργείοισι Sopov, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
οἱ δ᾽, ὥςτε μέγα κῦμα Yaddoons εὐρυπόροιο 
νηὸς ὑπὲρ τοίχων καταβήσεται, ὅππότ᾽ ἐπείγῃ 
xX 3 f e , 7 7 4 ID (A 
iS ἀνέμου" ἢ γάρ TE μάλιστά γε κύματ οφέλλει. 
ὡς Τρῶες μεγάλῃ ἰαχῇ κατὰ τεῖχος ἔβαινον, 
ἵππους δ᾽ εἰςελάσαντες, ἐπὶ πρύμνῃσι μάχοντο 
” 3 ’ 3 ὃ “ ie e \ 3 )} ὦ 
ἔγχεσιν ἀμφιγύοις αὐτοσχεδόν " οἱ μὲν ἀφ᾽ ἵππων, 

ς 3 \ “ Ὁ ’ 3 , 
οἱ δ᾽ ἀπὸ νηῶν ὕψι μελαινάων ἐπιβάντες, 
μακροῖσι ξυστοῖσι, TA ῥά σφ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἔκειτο 
ναύμαχα, κολλήεντα, κατὰ στόμα εἱμένα χαλκῷ. 

“Πάτροκλος δ᾽, εἴως μὲν ᾿Αχαιοί τε Τρῶές τε 

[4 3 ’ [4 Μ “A 
τείχεος ἀμφεμάχοντο ϑοάων EKTONL νηῶν, 

’ 3 τ» 9 JN / 3 VA 3 4 
Topp oy ἐνὶ κλισίῃ ἀγαπήνορος Εἰὐρυπύλοιο 
ἧστό τε, καὶ τὸν ἔτερπε λόγοις, ἐπὶ δ᾽ ἕλκεϊ λυγρῷ 
φάρμακ᾽ ἀκήματ᾽ ἔπασσε μελαινάων ὀδυνάων. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησεν 
Τρῶας, ἀτὰρ Δαναῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε, 

; \ 
ᾧμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, Kal ὃ πεπλήγετο μηρῷ 
\ 7 Pa. ae δ᾽ » "ὃ 
χερσὶ καταπρηνέσσ᾽, ὀλοφυρόμενος ὃ ἔπος NUOE. 
7 », 
Εὐρύπυλ᾽, οὐκέτι τοι δύναμαι, YATEOVTL περ ἐμπης, 
3 a ἢ 
ἐν άδε παρμενέμεν " δὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὄρωρεν" 
> Ν N. ΕΝ V4 J > \ 3 
ἀλλὰ σὲ LEV δεράπων ποτιτερπέτω" αὐτὰρ ἔγωγξε 


» 
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a [2] 3 : , 
σπεύσομαν εἰς ᾿Αχιλῆα, ἵν’ ὀτρύνω πολεμίζειν. 
τίς δ΄ οἶδ᾽, εἴ κέν οἱ, σὺν δαίμονι, συμὸν ὀρίνω 

hi, 2 ν ὯΝΑ ,ὔ ΤΣ ς ἢ 
παρειπώϊ ; ἀγαδὴ δὲ παραίφασίς ἐστιν ἑταίρου. 


Τὸν μὲν ἄρ᾽, ws εἰπόντα, πόδες φέρον" αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 


Τρῶας ἐπερχομένους μένον ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἐδύναντο, 
παυροτέρους περ ἐόντας, ἀπώσασϑαι παρὰ νηῶν. 
οὔτε ποτὲ Τρῶες Δαναῶν ἐδύναντο φάλαγγας, 
ῥηξάμενοι, κλισίῃσι μιγήμεναι ἠδὲ νέεσσιν. 

ἀλλ᾽ ὥςτε στάϑμη δόρυ νήϊον ἐξιϑύνει 
τέκτονος ἐν παλάμῃσι δαήμονος, ὅς ῥά τε πάσης 
εὖ εἰδῇ σοφίης, ὑποδημοσύνῃσιν ᾿Α'ϑήνης" 

: μι 5. υὑποηὴμ Μ) vn 

\ nr ; δ , : 

DS μὲν TOV ἐπὶ ἴσα μάχη τέτατο πτόλεμός τε" 
ἄλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐμάχοντο νέεσσιν. 

“ E > + > 7 > / 5 , 

KT@p δ᾽ ἀντ᾽ AlavTos ἐείσατο κυδαλίμοιο. 

\ \ n \ Xx » Υ >Q? 9 , 
τῷ δὲ μιῆς περὶ νηὸς ἔχον ππόνον, οὐδ᾽ ἐδύναντο, 

7 > e Ν 3 ’ὔἢ #9 n \ “A 
οὔ ὁ Tov ἐξελάσαι, Kal éviTrphoas πυρὶ νῆας, 
οὔδ᾽ ὁ τὸν ἂψ' ὥσασϑαι, ἐπεί ῥ᾽ ἐπέλασσέ γε δαίμων. 
ἔνϑ᾽ via Κλυτίοιο ἸΚιυλήτορα φαίδιμος Αἴας, 

A 3 [2] , \ fa) , ’ 
πῦρ ἐς νῆα φέροντα, κατὰ στῆδος βάλε δουρί. 
δούπησεν δὲ πεσών, δαλὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
“Εκτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἀνεψιὸν ὀφϑαλμοῖσιν, 
ἐν κονίῃσι πεσόντα νεὸς προπάροιϑε μελαίνης, 
Τρωσί τε καὶ Δυκίοισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀὔσας " 

Τρῶες καὶ Δύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 

\ ὃ 7 7 7 9 7 es a 
μὴ δή πω χάζεσδδε μάχης ἐν στείνεϊ τῷδε" 
ἀλλ᾽ υἷα Κλυτίοιο σαώσατε, μή μιν ᾽Αχαιοὶ 
τεύχεα συλήσωσι, νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα. 

“Qs εἰπὼν Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 

A . er 
τοῦ μὲν duapy: ὁ δ᾽ ἔπειτα Μυκόφρονα, Μάστορος υἱόν, 
Αἴαντος ϑεράποντα, Κυϑήριον, ὅς pa παρ᾽ αὐτῷ 

A 4 
vat, ἐπεὶ ἄνδρα κατέκτα Κυϑήροισι ζαϑέοισιν, 
τόν ῥ᾽ ἔβαλεν κεφαλὴν ὑπὲρ οὔατος ὀξέϊ χαλκῷ, 

e Lae oath d > oy e > ὦ > wy, 
éoTaot ayy Ailavtos: ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν Kovinow 

\ ” Ξ 7 lA VA / \ A 
νηὸς ἄπο πρύμνης χαμάδις πέσε" λύντο δὲ Yuta. 
Αἴ ὃ᾽ 334 }"ἢ t δὲ "ὃ \ 

tas δ᾽ ἐῤῥίγησε, κασίγνητον δὲ προςηύδα " 
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Τεῦκρε πέπον, δὴ νῶϊν ἀπέκτατο πιστὸς ἑταῖρος, 
Macropions, ὃν νῶϊ, KuSnpoSev ἔνδον ἐόντα, 
ριθὴ ) ὯΡρ 
ἶσα φίλοισι τοκεῦσιν ἐτίομεν EV μεγάροισιν " 

\ > / ? / an 7 2 \ 
τὸν δ᾽ “Extwp μεγάϑυμος ἀπέκτανε. ποῦ νύ vot bob 
ὠκύμοροι καὶ τόξον, ὅ τοι πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων 5 

“Qs φάϑ᾽ : ὁ δὲ ξυνέηκε" ϑέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη, 

f 5 9 \ 7 5. ΑΝ / ἶ : 
τόξον ἔχων ἐν χειρὶ παλίντονον ἠδὲ φαρέτρην 
ἰοδόκον " μάλα δ᾽ ὦκα βέλεα Τρώεσσιν ἐφίει. 
καί ῥ᾽ ἔβαλε Κλεῖτον, Πεισήνορος ἀγλαὸν υἱόν, 
ΠΟουλυδάμαντος ἑταῖρον, ἀγαυοῦ Πανδοίδαο, 
ἡνία χερσὶν ἔχοντα" ὁ μὲν πεπόνητο καὶ ἵππους" 

n x red --- \ A / 7 
TH γὰρ EX » 7) pa πολὺ πλεῖσται κλονέοντο φάλαγγες, 
“Rh \ ΄ 7 7 ? 3 a 

κτορι Kat Τρώεσσι χαριζόμενος " τάχα δ᾽ αὐτῷ 
ANSE κακόν, τὸ οἱ οὔτις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. 
> f ,ὕ ey ΄, vy oF 
αὐχένι yap οἱ ὄπισϑϑε πολύστονος ἔμπεσεν ἰός " 
57 > > 2 4 ς 4 , οι C77 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵπποι, 
κείν᾽ ὄχεα κροτέοντες. ἄναξ δ᾽ ἐνόησε τάχιστα. 
ΠΙουλυδάμας, καὶ πρῶτος ἐναντίος ἤλυδεν ἵππων. 
Neen axe: Mee. , ,ὔ C Sue a 
Tous μὲν oy “Aatuvow, Προτιάονος υἱέϊ, δῶκεν " 
\ » 9 ὔ . » 3 Aah 
πολλὰ δ᾽ ἐπώτρυνε. σχεδὸν ἴσχειν εἰςξορόωντα 
ἵππους " αὐτὸς δ᾽ αὗτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμέχϑη. 
a > ΚΓ Do \ 5.1.5 ¢ Lo 
Τεῦκρος δ᾽ ἄλλον ὀϊστὸν ἐφ᾽ “Extopt χαλκοκορυστῇ 
v7 / - >] lal 
αἰνυτο; καὶ κεν ἔπαυσε μάχην ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, 
εἴ μιν ἀριστεύοντα βαλὼν ἐξείλετο Supov. 
ἀλλ᾽ οὐ λῆδε Διὸς πυκινὸν νόον, ὅς ῥ᾽ ἐφύλασσεν 
“Ry 3 3 \ T an lA 9 3 7 
KTop , atap Τεῦκρον TeXapwviov εὖχος ἀπηύρα, 


o ς 5». 7 +3" Sy 3 3 νἉ , 
ὃς οἱ ἐὕστρεφέα νευρὴν ἐν ἀμύμονι τόξῳ 


ῥῆξ᾽ ἐπὶ τῷ ἐρύοντι" παρεπλάγχδϑη δέ οἱ ἄλλῃ 
ἰὸς χαλκοβαρής, τόξον δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
Τεῦκρος δ᾽ ἐῤῥίγησε, κασίγνητον δὲ προςηύδα" 
“QQ πόποι, ἢ δὴ πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα κείρει 
δαίμων ἡμετέρης, ὅ, τε μοι βιὸν ἔκβαλε χειρός, 
νευρὴν δ᾽ ἐξέῤῥηξε νεόστροφον, ἣν ἐνέδησα 
πρώϊον, ὄφρ᾽ ἀνέχοιτο Sapa Ὁρώσκοντας ὀϊστούς. 
Τὸν δ᾽ ἠμείδετ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Alas. 
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ὦ πέπον, ἀλλὰ βιὸν μὲν ἔα καὶ ταρφέας ἰοὺς 
A / a 

. κεῖσϑαι, ἐπεὶ συνέχευε Seos, Δαναοῖσι μεγήρας. 

pL \ e V5 \ f \ 7 5 
αὐτὰρ χερσὶν ἑλὼν δολυχὸν δόρυ, καὶ σάκος ὦμῳ, 
μάρναό τε Τρώεσσι, καὶ ἄλλους ὄρνυδι λαούς" 475 
μὴ μὰν ἀσπουδί γε, δαμασσάμενοί περ, ἕλοιεν 

an 2... J 2 \ / 4 
νῆας ἐύσσέλμους " ἀλλὰ μνησώμεϑδα χάρμης. 

“Ds φάδ᾽ + ὁ δὲ τόξον μὲν ἐνὶ κλισίῃσιν ἔδϑηκεν" 

ΡΤ, ΤΥ pia Σ ΄ t 
αὐτὰρ oy ἀμφ᾽ ὦμοισι σάκος Seto τετραϑέλυμνον * 
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ibSip@ κυνέην εὔτυκτον ἔϑηκεν" 480 
[tar7roupiv, δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν "} 

ir δ᾽ ‘aN 7 3 “ 3 foe x A i 
εἴλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ 

A > 7 / 2 αὶ f " 7 
βῆ δ᾽ ἰέναι, μάλα δ᾽ ὦκα ϑέων Αἴαντι παρέστη. 

ἍἝκτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Τεύκρου βλαφϑέντα βέλεμνα, 
Τρωσί τε καὶ Δυκίοισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀΐσας " 485 


π᾿ 


Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταῖ, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ Yovpidos ἀλκῆς 
νῆας ἀνὰ γλαφυράς ! δὴ γὰρ ἴδον ofpSarpotow 
ἀνδρὸς ἀριστῆος Διόδεν βλαφϑέντα βέλεμνα. 
con ee eer. \. 3 7 / > , ’ 
ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος Atos ἀνδράσι γίγνεται ἀλκή, 400 
ἡμὲν ὁτέοισιν κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυαλίξῃ, 
©3Q> ὦ J \ > 3 4 γ᾽ / 
nO ὅτινας μινύϑῃ τε, καὶ οὐκ ἐδέλῃσιν ἀμύνειν" 
ς ἴω > / 7 3 φῦ [4 
ὡς νῦν ᾿Αργείων μινύϑει μένος, ἄμμι δ᾽ ἀρήγει. 
ἀλλὰ μάχεσϑ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἀολλέες ! ὃς δέ κεν ὑμέων 
βλήμενος, ἠὲ τυπείς, Sdvatov καὶ πότμον ἐπίσπη, 495 
4 5, erg \ 3 ᾽ὔ \ 7 
TENVATO ! οὔ οἱ ἀεικὲς ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης 
4 > 3 V4 , / 9 
τευνάμεν" GAN ἄλοχός TE TON καὶ παὶδες ὀπίσσω, 
\ Ἢ \ A 3 leg 7 3 \ 
καὶ οἶκος καὶ κλῆρος ἀκήρατος, εἴ Kev ᾽Αχαιοὶ 
οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. ee 
a 9) ιν ἦν ” , \ Sie, Gi. ἡ 
ς εὐπὼν WTPULVE μένος καὶ δυμὸν ἑκάστου. 500 
Αἴας δ᾽ at érépwSev ἐκέκλετο οἷς ἑτάροισιν " 
Aidas, ᾿Αργεῖοι ! νῦν ἄρκιον, ἢ ἀπολέσαι, 
ἠὲ σαωδῆναι, καὶ ἀπώσασδϑαι κακὰ νηῶν. 
4 5). 3 n δ 
ἢ ἔλπεσϑ᾽, ἢν νῆας ἕλῃ κορυϑαίολος “Εκτωρ, 
ἐμβαδὸν ἵξεσϑλαι ἣν πατρίδα γαῖαν ἕκαστος : 505 
9 
ἢ οὐκ ὀτρύνοντος axor'eTe λαὸν ἅπαντα 
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Υ Hieropas, ὃ ὃς δὴ νῆας ἐνιπρῆσαιυ μενεαίνει ; : 
οὐ μὰν ἔς (γε χορὸν κέλετ᾽ Sere? ἀλλὰ SP Poe Sy 
ἡμῖν δ᾽ οὔτις τοῦδε νόος καὶ μῆτις ἀμείνων, 
ἢ αὐτοσχεδίῃ μίξαι χεῖράς τε μένος τε. 
βέλτερον, ἢ ἀπολέσϑαι ἕ ) γὲ βιῶ 

ρον, ἢ ἀπολέσϑαι ἕνα χρόνον, ἠὲ βιῶναι, 
A \ ee > IA “- fe 
Onda oTpevyeo as ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
ὧδ᾽ αὔτως παρὰ νηυσίν, ὑπ᾽ ἀνδράσι χειροτέροισιν. 

“Ὥς εἰπὼν ὦτρυνε μένος καὶ Supov ἑκάστου. ἢ 

ἔν “Ἕκτωρ μὲν ἕλε Σ' χεδίον, Περιμήδεος υἱόν, 
ἀρχὸν Φωκήων" Αἴας δ᾽ ἕλε Δαοδάμαντα, 
ἡγεμόνα πρυλέων, ᾿Αντήνορος ἀγλαὸν υἱόν" 
Πουλυδάμας δ᾽ τον Κυλλήνιον ἐξενάριξεν, 
Φγλείδεω ἔταρον, weyasvpov ἀρχὸν ᾿Επειῶν. 


τῷ δὲ Μέγης ἐπόρουσεν ἰδών" ὁ δ᾽ ὕπαιϑδα λιάσϑη 


Πουλυδάμας" καὶ τοῦ μὲν ἀπήμβροτεν" οὐ yap’ 4 πόλλων 
ela Πάνδου υἱὸν ἐνὶ προμάχοισι δαμῆναι" 

3 Ν Ὁ Ι͂ A [4 57 i, 
αὐτὰρ ὅγε Κροίσμου othSos μέσον οὔτασε δουρί. 
δούπησεν δὲ πεσών" ὁ δ᾽ ἀπ᾽ ὦμων τεύχε᾽ ἐσύλα. 
τόφρα δὲ τῷ ἐπόρουσε Δόλοψ, αἰχμῆς εὖ εἰδώς, 
Δαμπετίδης ---ὃν Μάμπος ἐγείνατο, φέρτατος ἀνδρῶν, 
“Δαομεδοντιάδης, εὖ εἰδότα Sovpidos ἀλκῆς --- 

ἃ ΄ J / ’΄ 9 id 
ὃς τότε Φυλείδαο μέσον σάκος οὔτασε δουρί, 
2 , etd / x ,, εν ΄ 
ἐγγύδεν ὁρμηδϑείς " πυκινὸς δέ οἱ ἤρκεσε Swpné, 

ῇ es 5 J 7 3 Ι͂ \ 
τόν ῥ᾽ ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα" τόν ποτε Φυλεὺς 
ἤγαγεν ἐξ ᾿Εφύρης, ποταμοῦ ἄπο Σ᾿ ἐλλήεντος. 

a ΄, εν 9 3 rn ».,. 7 
ξεῖνος γάρ οἱ ἔδωκεν ἄναξ ἀνδρῶν Εἰὐφήτης, 

9 ’ 7 ah > A > Z 
és πόλεμοι φορέειν, δηΐων ἀνδρῶν adewpny 
ὅς οἱ καὶ τοτε παιδὸς ἀπὸ χροὸς ἤρκεσ᾽ OdESpov. 

A 4 
τοῦ δὲ Méyns κόρυδος χαλκήρεος ἱπποδασείης 
κύμβαχον ἀκρότατον νύξ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι. 
ῥῆξε δ᾽ ἀφ᾽ ἵππειον λόφον αὐτοῦ" πᾶς δὲ χαμᾶζε 
κάππεσεν ἐν κονίῃσι, νέον φοίνικι φαεινός. 
ἕως ὁ τῷ πολέμιζε μένων, ἔτι δ᾽ ἔλπετο νίκην, 

“ 5 
Toppa δέ οἱ Μενέλαος ’Apnios HASEV ἀμύντωρ. 
στῆ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δουρὶ AaS@v, βάλε δ᾽ ὦμον ὄπισϑεν" 
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Y 


αἰχμὴ δὲ στέρνοιο διέσσυτο μαιμώωσα; 
I € E e > ἂν Bb ὩΣ, UA 

πρώσσω ἱεμένη" ὁ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐλιάσϑη. 
Ὶ \ \ 2 4 lA 7 +; 2 > © 
τὼ μὲν ἐεισάσϑην χαλκήρεα TEVYE ἀπ᾿ ὦμων 
συλήσειν " “Εκτωρ δὲ κασυγνήτοισι κέλευσεν 545 
πᾶσι para, πρῶτον δ᾽ “Ἱκεταονίδην ἐνένυπτεν, 
ἴφϑιμον Μελάνιππον" ὁ δ᾽ dpa μὲν εἰλίποδας βοῦς 

’; τ». 7 oh 3 “4 37 
Book’ ἐν Περκώτῃ, δηΐων ἀπονόσφιν ἐόντων 
αὐτὰρ ἐπεὶ Δαναῶν νέες ἤλυϑδον ἀμφιέλισσαι, 


th | 
fam) 


avr εἰς ἽΛιον ἦλϑε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν, 5 
aA \ \ / ς 4 , 5 f 3 
ναῖε δὲ πὰρ Πριάμῳ, ὁ δέ μιν Tiev ica τέκεσσιν 
[el Ὁ ΟῚ, > 7s » > ¥ I. LIB δ. 
τόν ῥ᾽ “Ἕκτωρ ἐνένιπτεν, ἔπος T ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν 
᾿ς Οὕτω δή, Μελάνιππε, μεϑήσομεν ; οὐδέ νυ cot περ 
ἐντρέπεται φίλον ἦτορ, ἀνεψιοῦ κταμένοιο ; 
3 e / e / \ 4 > “Ψ ΚΞ 
οὐχ ὁράᾳς, οἷον Δόλοπος περὶ τεύχε᾽ ἕπουσιν ; 555 
3 >, / > \ 7” >  Ὶ »] δὸ "A F 
arr emev! ov yap ET ἐστιν ἁποσταδὸν Δργειοισιν 
papvacSat, πρίν γ᾽ ἠὲ κατακτάμεν, ἠὲ κατ᾽ ἄκρης 
af 3 > \ e Are / / 
ALov αἰπεινὴν EXEELV, κτάσίϑαι TE πολίτας. 
eA b \ e \ ον 2 ς St Oa Se Rise , 
Qs εἰπὼν ὁ μὲν ἦρχ᾽, ὁ δ᾽ ἅμ᾽. ἕσπετο ἰσόϑεος φώς. 
᾿Αργείους δ᾽ ὥτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 560 
Ὦ φίλοι, ἀνέρες ἔστε, καὶ αἰδῶ SéoY ἐνὶ Supa, 
ἀλλήλους τ᾽ aldetode κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας ! 
ὃ ὃ rd ὃ ἴων ἤ 4 ΦιΝ “ 
αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι, ἠὲ πέφανται " 
t δ᾽ wy rn ΄ 9 3 2 Va 
φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ κλέος ὄρνυται, οὔτε τις ἀλκή. 
“Ds Epa’ + οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασϊϑαι pevéawov, 565 
ἐν Suu@ δὲ βάλοντο Eos: φράξαντο δὲ νῆας 
ἕρκεϊ χαλκείῳ " ἐπὶ δὲ Ζεὺς Τρῶας ἔγειρεν. 
᾿Αντίλοχον δ᾽ ὥτρυνε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος " 
} A aA 
᾿Αντιλοχ᾽, οὔτις σεῖο νεώτερος ἄλλος ᾿Αχαιῶν, 
οὔτε ποσὶν Sdoowy, οὔτ᾽ ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσϑαι'" 570 
εἴ τινά που Τρώων ἐξάλμενος ἄνδρα βάλοισδϑα ! 
! a > \ e Ἁ 5 3 \ > 9 7 
Qs εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἀπέσσυτο, τὸν δ᾽ ὀρόϑυνεν " 
3 δ᾽ ess A \ > , ὃ \ A 
ἐκ δ᾽ ἔϑδορε προμάχων, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
Sol \ a 4 ς ξ \ A / 
ἀμφὶ € παπτήνας - ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο, 
> 
ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος " ὁ δ᾽ ovy’ ἅλιον βέλος ἧκεν' 5B 
9 x ¢ 
ἀλλ, “Ikerdovos υἱὸν ὑπέρδυμον Μελάνιππον, 
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νισσόμενον πόλεμόνδε, βάλε στῆδος παρὰ μαζόν. 
4 \ ’ \ \ “4 9 / 
δούπησεν δὲ πεσών, TOV δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
cA I 6° 5 J lA ὉὍΨ Φ - Ἀπ Ν a) 
ντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε, κύων ὥς, OsT’ ἐπὶ νεβρῷ 
βλημένῳ ἀΐξη, τόντ᾽ ἐξ εὐνῆφι Sopovta 
5 \ 3 7 Sy B x 4 e zr, δὲ “ Υ 
ηρητὴρ ἐτύχησε βαλών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα 
ὡς ἐπὶ σοί, Μελάνιππε, Sop’ ᾿Αντίλοχος μενεχάρμης, 
τεύχεα συλήσων. ἀλλ᾽ οὐ λάϑδεν “Εκτορα δῖον, 
Ψ cS € 93 / 9S A 9 Ν ee A 
ὅς ῥά ot ἀντίος WANE ϑέων ava δηϊοτῆτα. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ οὐ μεῖνε, ϑοός περ ἐὼν πολεμιστής, 
3 ) Φ 3 vy > » \ x e/ 9 lA 
GNX ὅγ᾽ ἄρ᾽ ἔτρεσε, Snpl κακὸν ῥέξαντι ἐοικώς, 
Ὡ J 7 Ἃ 4 > \ , 
ὅςτε, κύνα κτείνας ἢ βουκόλον ἀμφὶ βόεσσιν, 
4 , ee 3 4 3 las 
φεύγει, πρίν περ ὅμιλον AOAALTSHLEVAL ἀνδρῶν" 
ὡς τρέσε Νεστορίδης " ἐπὶ δὲ Τρῶές τε καὶ “Exrmp 
ἠχῇ δεσπεσίῃ βέλεα στονόεντα χέοντο᾽ 
n \ | ee \ @& bY 4 e l4 ‘ 
στῇ δὲ μεταστρεφδϑ είς, ἐπεὶ ἵκετο ESvos ἑταίρων 
Τρῶες δέ, λείουσιν ἐοικότος ὠμοφάγοισιν, 
Ν 2 , \ δὲ 13 4, 24 1 , 
νηυσὶν ἐπεσσεύοντο, Atos δ᾽ ἐτέλειον ἐφετμάς " 
v4 d\ ” VA / A \ Ν 
6 σφισιν αἰὲν ἔγειρε μένος μέγα, δέλγε δὲ Supor 
3 Ι \ ἴω 2 , \ > Sart 2 a: 6 
Apyeiwy, καὶ κῦδος ἀπαίνυτο, τοὺς δ᾽ ὀρόϑυνεν. 
“A 7 e \ 3 , ἡὃ ΡῚ 7 
κτορι γάρ οἱ υμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, 
Πριαμίδη, ἵνα νηυσὶ κορωνίσι Seorridaes πῦρ 
ἐμβάλῃ ἀκάματον, Θέτιδος δ᾽ ἐξαίσιον ἀρὴν 
πᾶσαν ἐπικρήνειε" τὸ γὰρ μένε μητίετα Ζεύς, 
νηὸς καιομένης σέλας ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι. 
3 \ ὃ) “ΟΜ / Χ ἴω 
ἐκ γὰρ δὴ τοῦ ἔμελλε παλίωξιν παρὰ νηῶν 
“ησέμεναι Τρώων, Δαναοῖσι δὲ κῦδος ὀρέξαι. 
τὰ φρονέων, νήεσσιν ἔπι γλαφυρῇσιν ἔγειρεν 
“Extopa IT ὃ in, δ L αὐτό 
pa Πριαμίδην, μάλα περ μεμαῶτα καὶ avTov. 
μαίνετο δ᾽, ὡς ὅτ᾽ "Ἄρης ἐγχέσπαλος, ἢ ὀλοὸν πῦρ 
οὔρεσι μαίνηται, βαδέης ἐν τάρφεσιν ὕλης " 
3 \ \ \ ἢ \ yo” ei oe 
ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίγνετο, τὼ δέ οἱ ὄσσε 
λαμπέσϑδην βλοσυρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσιν: ἀμφὶ δὲ πήληξ 
σμερδαλέον κροτάφοισι τινάσσετο μαρναμένοιο. — 
“ 5 
[“Exrtopos+ αὐτὸς γάρ οἱ am’ αἰδέρος ἦεν ἀμύντωρ 
/ ee le) 
Ζεύς, ὅς μιν πλεόνεσσι μετ᾽ ἀνδράσι μοῦνον ἐόντα 
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τίμα Kal κύδαινε. μινυνδάδιος yap ἔμελλεν 
ἔσσεσιδ᾽ * ἤδη γάρ οἱ ἐπώρνυε μόρσιμονεἣμαρ 
Παλλὰς ᾿Αϑηναίη ὑπὸ Πηλείδαο Bindw.' 
fed ΦΓ ca / b] a 

καί ῥ᾽ ἔδελεν ῥῆξαι στίχας ἀνδρῶν, πειρητιζξων, 
Φ \ a [τ Ψ \ t > » 
ἢ δὴ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα Kal τεύχε᾽ ἄριστα" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύνατο ῥῆξαι, μάλα περ μενεαίνων. 
ἴσχον γὰρ πυργηδὸν ἀρηρότες, HUTE πέτρη 
3 Ι / A ς Ν > \ 7, A 
ἤλιίβατος, μεγάλη, πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἐοῦσα, 
ἥτε μένει λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευδϑα, 
κύματά τε τροφόεντα, TATE προςερεύγεται αὐτήν" 
ὡς Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἐφέβοντο. 

b] \ e , \ / 37 7 5 I. 
αὐτὰρ ὁ, λαμπόμενος πυρὶ πάντοϑεν, EvSop’ ὁμίλῳ" 
ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽, ὡς ὅτε κῦμα Son ἐν νηὶ πέσησιν 
λάβρον ὑπὸ νεφέων ἀνεμοτρεφές, ἡ δέ τε πᾶσα 
BA e U4 3 Sf \ Ν “τ 
ἄχνῃ ὑπεκρύφϑη, ἀνέμοιο δὲ δεινὸς ἀήτης 
ἱστίῳ ἐμβρέμεται " τρομέουσι δέ τε φρένα ναῦται 
ra > Ν \ e > 3 7 lA 
δειδιότες " TUTYOv yap ὑπ᾽ ἐκ Yavatoto φέρονται " 
ὡς ἐδαΐζετο Sumos ἐνὶ στήδεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
αὐτὰρ OY, ὥςτε λέων ὀλοόφρων βουσὶν ἐπεέλϑιών. 

Ὁ. δ ΨΩ Σ > A οὔ. 7 / 
αἱ paT ἐν εἰαμενῃ ἔλεος μεγάλοιο νέμονται 

7 2 A 7 by A ͵ 0.» 

μυρίαι" ἐν δέ τε τῇσι νομεύς, οὔπω σάφα εἰδὼς 
Snpl μαχήσασδϑαι ἕλικος βοὸς ἀμφὶ φονῆσιν᾽ 
ἤτοι ὁ μὲν πρώτῃσι καὶ ὑστατίῃσι βόεσσιν 
αἰὲν ὁμοστιχάει, ὁ δέ T ἐν μέσσῃσιν ὀρούσας 


no» ς ’ aA ς ἃ νυν» \ 
βοῦν ἔδει, αἱ δὲ Te πᾶσαι ὑπέτρεσαν" ὧς τότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 


ϑεσπεσίως ἐφόβηδεν ὑφ᾽ “Εκτορι καὶ Aut πατρὶ 
πάντες" ὁ δ᾽ οἷον ἔπεφνε Muxnvatov Περιφήτην, 
Κοπρῆος φίλον υἱόν, ὃς Εὐρυσϑῆος ἄνακτος 
ἀγγελίης οἴχνεσκε βίῃ “Hpaxdnein- 

τοῦ γένετ᾽ ἐκ πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων 
παντοίας ἀρετάς, ἠμὲν πόδας ἠδὲ μάχεσϑαι, 

καὶ νόον ἐν πρώτοισι Muxnvaiwv ἐτέτυκτο" 

ὅς pa τόδ᾽ “Εκτορι κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυάλιξεν." 


, 8 
στρεφϑεὶς γὰρ μετόπισϑεν, ἐν ἀσπίδος ἄντυγι πάλτο, 


\ 22 luN ’ 79 Ψ 3 7 ᾿ 
τὴν αὐτὸς φορέεσκε ποδηνεκέ᾽, ἕρκος ἀκόντων 
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τῇ Oy ἐνὶ βλαφϑείς, πέσεν ὕπτιος " ἀμφὶ δὲ πήληξ 
σμερδαλέον κονάβησε περὶ κροτάφοισι πεσόντος. 
“EB 3. \ “ J 2 Ἐς “ἢ [4 

κτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε, Séwv δέ οἱ ἄγχι παρέστη, 
στήσεϊ δ᾽ ἐν δόρυ πῆξε, φίλων δέ μιν ἐγγὺς ἑταίρων 
κτεῖν᾽ " οἱ δ᾽ οὐκ ἐδύναντο, καὶ ἀχνύμενοί περ ἑταίρου, 

va) 3 \ NS / / c/ (δὰ 

χραισμεῖν " αὐτοὶ γὰρ μάλα δείδισαν “Εἰκτορα δῖον. 

> a ee OD a \ Qo? » ” 

Εἰςωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, περὶ δ᾽ ExyeSov ἄκραι 
νῆες, ὅσαι πρῶτα: εἰρύατο" τοὶ δ᾽ ἐπέχυντο. 
᾿Αργεῖοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκῃ 
τῶν πρωτέων, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίῃσιν ἔμειναν 
ANY U4 δ᾽ 3 “ὃ δ. ον Cs , 3/ \ δώ 
aXpoot, οὐδ᾽ éxédacSev ἀνὰ στρατόν" ἴσχε γὰρ αἰδώς, 
καὶ δέος " ἀζηχὲς γὰρ ὁμόκλεον ἀλλήλοισιν. 
Νέστωρ αὖτε μάλιστα Lepivios, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 
Aiccey ὑπὲρ τοκέων γουνούμενος ἄνδρα ἕκαστον " 

Ὦ φίλοι, ἀνέρες ἔστε, καὶ αἰδῶ SéoY ἐνὶ Supa 

) ) ae 
37 > ‘4 Ι JEN δὲ 4 v4 
ἄλλων avSpwrav! ἐπὶ δὲ μνήσασϑε ἕκαστος 

/ 53» 5» ’ X ͵ 5.ΑΧ : 
παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων καὶ KTHTLOS ἠδὲ τοκήων, 
ἠμὲν ὅτεῳ ζώουσι, καὶ ᾧ κατατεδνήκασιν. 
τῶν ὕπερ ἐν λάδ᾽ ἐγὼ γουνάζομαι οὐ παρεόντων, 

e id a de 5 4 ὃ 
ἑστάμεναι κρατερῶς " μηδὲ τρωπᾶσϑε φόβονδε! 

ἋΩ 3 \ 3 Υ Ν \ e / 

ς εἰπὼν WTPUVE μένος KEL υμὸν ἑκάστου. 
τοῖσι δ᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος ὦσεν “ASnvn 
σεσπέσιον" μάλα δέ σφι φόως γένετ᾽ ἀμφοτέρωδεν, 
ἡμὲν πρὸς νηῶν καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο. 
¢/ \ / Ἁ > \ ἈΦ / 
Exropa δὲ φράσσαντο βοὴν ἀγαδὸν καὶ ἑταίρους, 
ἡμὲν ὅσοι μετόπισϑεν ἀφέστασαν, οὐδ᾽ ἐμάχοντο, 
nO ὅσσοι παρὰ νηυσὶ μάχην ἐμάχοντο Yonow. 

Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ Αἴαντι μεγαλήτορι ἥνδανε Supp 
ἑστάμεν, ἔνδα περ ἄλλοι ἀφέστασαν υἷες ᾿Αχαιῶν" 
GAN ὅγε νηῶν ἴκρι᾽ ἐπῴχετο, μακρὰ βιβάσίδγων, 

lA 
νώμα δὲ ξυστὸν μέγα ναύμαχον ἐν παλάμῃσιν, 
κολλητὸν βλήτροισί, δυωκαιεικοσίπηχυ. 

ς 9 > 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἵπποισι κελητίζειν εὖ εἰδώς, 

Ὁ 2 j 

OST ἐπεὶ ἐκ πολέων πίσυρας συνωγείρεται ἵππους, 

’ὔ Ν 
σεύας ἐκ πεδίοιο μέγα προτὶ ἄστυ δίηται; 


IAIAAOS XV. 307 


λαοφόρον Kay’ ὁδὸν" πολέες TE E ϑηήσαντο 
ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες " ὁ δ᾽ ἔμπεδον ἀσφαλὲς αἰεὶ 
ὁρώσκων ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἀμείβεται, οἱ δὲ πέτονται" 
ὡς Alas ἐπὶ πολλὰ ϑοάων ἴκρια νηῶν 685 
φοίτα, μακρὰ Bias, φωνὴ δέ οἱ aiSép’ ἵκανεν. 
eS \ \ r a , 
αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων ΖΔαναοῖσι κέλευεν, 
J \ / 3 / OX \ t/ 
νηυσί τε καὶ κλισίῃσιν ἀμυνέμεν. οὐδὲ μὲν “Εκτωρ 
4 3S , ς / 7 4 
μίμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ πύκα ωρηκτάων " 
GAN ὥςτ᾽ ὀρνίδων πετεηνῶν αἰετὸς αἴϑων τς 6900 
ESvos ἐφορμῶται, ποτωμὸν πάρα βοσκομενάων, 
χὴηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων " 
ὡς “Ἕκτωρ iSucé νεὸς κυανοπρώροιο, 
3 , 5.,Λ Ν \ \ 9 3 
ἀντίος ἀΐσσων" τὸν δὲ Ζεὺς ὦσεν ὄπισϑεν 
χειρὶ μάλα μεγάλῃ, WTpuVe δὲ λαὸν ἅμ᾽ αὐτῷ. 695 
Adrtis δὲ δριμεῖα μάχη παρὰ νηυσὶν ἐτύχϑη᾽ 
3. ἝΝ an VE UA > / 
Pains K ἀκμῆτας καὶ ἀτείρέας ἀλλήλοισιν 
ἄντεσ᾽ ἐν πολέμῳ " ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο 
μᾳ μ μ X Σ 
a \ / 7S) αὶ ty δ) 9 \ 
τοῖσι δὲ μαρναμένοισιν ὅδ᾽ ἣν νόος " ἤτοι ᾽Αχαιοὶ 
οὐκ ἔφασαν φεύξεσϑαι ὑπ᾽ ἐκ κακοῦ, GAN ὀλέεσϑαι" 700 
Τρωσὶν δ᾽ ἔλπετο Supos ἐνὶ στήϑεσσιν ἑκάστου; 
νῆας ἐνιπρήσειν, κτενέειν Y ἥρωας ᾿Α χαιούς. 
ς \ \ UA > VA > 7 
ol μὲν TA φρονέοντες ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 
a E \ ’ \ 4 r 
KTwp δὲ πρύμνης νεὸς ἥψατο ποντοπόροιο, 
καλῆς, ὠκυάλου, ἣ Πρωτεσίλαον ἔνεικεν 705 
és Τροίην, οὐδ᾽ αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα γαῖαν. 
τοῦπερ δὴ περὶ νηὸς “Ayatoi τε Τρῶές τε 
, 3 , ᾽ 4 2309 ¥ “ 
δήουν ἀλλήλους αὐτοσχεδόν" οὐδ᾽ ἄρα τοίγε 
“4 Do Ἁ > \ , ᾿ 3 4 3 9 Z 
τόξων ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον, οὐδέ τ᾽ ἀκόντων, 
ὅπ \> 7% > 9» ΄ ς ΄ Ψ ee 
ἀλλ, oly’ ἐγγύϑεν ἱστάμενοι, ἕνα Supov ἔχοντες, 710 
3 4 \ , ee f U4 
ὀξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνῃσι μάχοντο, 
\ ! / \ 7 3 7 
καὶ ξίφεσιν μεγάλοισι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
πολλὰ δὲ φάσγανα καλά, μελάνδετα, κωπήεντα, 
9 \ 5." A / , 9 δ Pile oF 
ἄλλα μὲν EK χειρῶν χαμάδις πέσον, ἄλλα δ᾽ ἀπ᾿ ὦμων 
ἀνδρῶν μαρναμένων " ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 715 
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Ἕκτωρ δὲ πρύμνηϑεν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεϑέίει, 
37 Ν \ 37 ν Ν UA 
ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ἔχων, Τρωσὶν δὲ κέλευεν " 
Οἴσετε πῦρ, ἅμα δ᾽ αὐτοὶ ἀολλέες ὄρνυτ᾽ ait f 
νῦν ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκεν, 
νῆας ἑλεῖν, at δεῦρο ϑεῶν ἀέκητι μολοῦσαι, 
ἡμῖν πήματα πολλὰ ϑέσαν, κακότητι γερόντων" 
“ > 5» , ᾽ > \ 4 f 
οἵ μ᾽ éSérovta μάχεσϑαι ἐπὶ πρύμνῃσι νέεσσιν, 
αὐτόν τ᾽ ἰσχανάασκον, ἐρητύοντό τε λαόν. 
ἀλλ᾽ εἰ δή ῥα τότε βλάπτε φρένας εὐρύοπα Ζεὺς 
ἡμετέρας, νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 
“Ds ἔφαϑ᾽ " οἱ δ᾽ ἄρα μᾶλλον ἐπὶ ᾿Αργείοισιν ὄρούσαν. 
Αἴας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνε" βιάζετο γὰρ βελέεσσιν" 
ἀλλ᾽ ἀνεχάξετο TUTSOv; ὀϊόμενος SavéecYar, 
ρῆνυν ἐφ᾽ ἑπταπόδην, Aime δ᾽ ἴκρια νηὸς ἐΐσης. 
37 3 25.1.79. sr Re 3 o > 7 \ 
ἔν ἄρ᾽ oy ἑστήκει δεδοκημένος, ἔγχεϊ δ᾽ αἰεὶ 
Τρῶας ἄμυνε νεῶν, ὅςτις φέροι ἀκάματον πῦρ" 
αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων, Δαναοῖσι κέλευεν " 
Ὦ φίλοι, ἥρωες Δαναοί, ϑδεράποντες "Ἄρηος, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασδε δὲ Yovpidos ἀλκῆς ! 
ἠέ τινάς φαμεν εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω, 
>/ A 3) v4 > > 4 Χ 3 4 
ἦέ τι τεῖχος ἄρειον, OK ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι ; 
οὐ μέν τι σχεδόν ἐστι πόλις πύργοις apapvia, 
ἢ κ᾽ ἀπαμυναίμεσδ, ἑτεραλκέα δῆμον ἔχοντες " 
ἀλλ᾽ ἐν γὰρ Τρώων πεδίῳ πύκα Ῥγωρηκτάων, 
4 4 £. N (v4 , 37) 
πόντῳ κεκλιμένοι, ἑκὰς ἥμεδνα πατρίδος αἴης. 
τῷ ἐν χερσὶ φόως, οὐ μειλιχίῃ πολέμοιο. 
3 \ / ” > 7 “2 ἥ 
FI, καὶ μαιμώων ἔφεπ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι. 
ὅςτις δὲ Τρώων κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ φέρουτο 
σὺν πυρὶ κηλείῳ, χάριν “Exropos ὀτρύναντος, 
τὸν δ᾽ Αἴας οὔ δεδεγμένος ἔγχεϊ μακρῷ" 
ἴας οὔτασκε, δεδεγμένος ἔγχεϊ μακρᾷ 
4 an @ 
δώδεκα δὲ προπάροιδε νεῶν αὐτοσχεδὸν OUTG. 


‘ 


FATAAOZ Ff. 


Πατρόκλεια. 


a e \ \ XN 3... / ’ 
Ms οἱ μὲν περὶ νηὸς ἐὐσσέλμοιο μάχοντο" 
Πάτροκλος δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ παρίστατο, ποιμένι λαῶν, 
δάκρυα δερμὰ χέων, ὥςτε κρήνη μελάνυδρος, 
Φ 3 3.ϑ. ἢ Je ὃ Χ JS “ὃ 
NTE KAT αὐγίλυπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. 
τὸν δὲ ἰδὼν ὥκτειρε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα᾽ 

Τύίπτε δεδάκρυσαι, ΠΠατρόκλεις ; nite κούρη 

“ ΨΩ} ὦ \ ν» δ... 9 , 5 UA 

νηπίη, ἥν ἅμα μητρὶ Séovo’ averdécYar ἀνώγει, 
εἱανοῦ ἀπτομένη, καί τ᾿ ἐσσυμένην κατερύκει, 
δακρυόεσσα δέ μιν ποτιδέρκεται, ὄφρ᾽ ἀνέληται" 
τῇ ἴκελος, Πάτροκλε, τέρεν Kata δάκρυον εἴβεις. 
ἦέ τι Μυρμιδόνεσσι πιφαύσκεαι, ἢ ἐμοὶ αὐτῷ ; 
né Tw ἀγγελίην Φ' ίης ἐξ ἔκλυες οἷος ; 

4 Ν 4 \ “ v7 er 
ζώειν μὰν ἔτι φασὶ Μενοίτιον, "Axtopos υἱόν, 
ζώει δ᾽ Αἰακίδης Πηλεὺς μετὰ Muppidovecow " 

Lad /~ >? 93 VA > / [4 
τῶν κε μάλ, ἀμφοτέρων ἀκαχοίμεδα TESVNWTOD. 
>\ ete Bite / 3 ΄ δι Ὁ 3... 7 
ἠὲ σύγ᾽ ᾿Αργείων ὀλοφύρεαι, ὡς ὀλέκονται 

\ 2 a e 7 Ψ A 
νηυσὶν ἐπὶ γλαφυρῇσιν ὑπερβασίης ἕνεκα σφῆς ; 
3 7 \ A 4 σ΄ » 39 
ἐξαύδα, μὴ κεῦδε vow: ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 


Τὸν δὲ βαρυστενάχων προςέφης, Πατρόκλεις ἱππεῦ" 


ὦ ᾿Αχιλεῦ, Πηλέος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
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4 t A \ ” ἢ ς ΄ 
μὴ νεμέσωα" τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηκεν Ayatods. 
οἱ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, 
ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι, οὐτάμενοί τε. 
25 βέβληται μὲν ὁ Τυδείδης κρατερὸς Διομήδης " 
οὔτασται δ᾽ ᾿Οδυσεὺς δουρικλυτὸς ἠδ᾽ ᾽Αγαμέμνων "' 
VA \ \ b] 7 Ἃ \ Doe “Ὁ 
βέβληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν ὀϊστῷ. 
\ J > 3 \ lA > 4 
τοὺς μέν τ᾽ ἰητροὶ πολυφάρμακοι ἀμφιπένονται, 
ἕλκε᾽ ἀκειόμενοι" σὺ δ᾽ ἀμήχανος ἔπλευ, ᾿Α χιλλεῦ ! 


Ce 
13} 


μὴ ἐμὲ γοῦν οὗτός γε λάβοι χόλος ὃν σὺ φυλάσσεις " 
3 4 ! Ι "7 3 7 3 I V4 

awapeTn! τι σευ ἄλλος ονήσεταν οψυγονὸς “περ; 

αἴ κε μὴ ᾿Αργείοισιν ἀεικέα λουγὸν ἀμύνῃς ; 

7 ; 3 YA / \ 9 e i Υ͂ 
νηλεές ! οὐκ ἄρα σοίγε πατὴρ ἣν ἱππότα Πηλεύς, 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ γλαυκὴ δέ σε τίκτε δάλασσα, 
= , oS ἢ Φ te Nite , 
85 πέτραι δ᾽ ἠλίβατοι" ὅτι TOL νόος ἐστὶν ἀπηνής. 

3 f \ lel / 3 “ 
εἰ δέ τινα φρεσὶ σῇσι ϑεοπροπίην ἀλεείνεις, 
/ 4 \ Χ > / 4 7 

καί τινά τοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ" 

9 3 3 7 S > [74 3 5, Χ sf 

ἀλλ᾽ ἐμέ περ πρόες MWY’, ἅμα δ᾽ ἄλλον λαὸν ὄπασσον 

Μυρμιδόνων, ἤν πού τι φόως Aavaoior γένωμαι. 

: \ 4 3 oe \ \ 7 rn 
41) δὸς δέ μοι ὦμοιϊν τὰ σὰ τεύχεα δ ωρηχϑῆναι, 
αἴ κ᾿ ἐμὲ σοὶ ἴσκοντες ἀπόσχωνταν πολέμοιο 
A 9 7 3 3 Jie ®@ 3 A 
Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ °Apniot vies ᾿Αχαιῶν 
/ 3 / , >, #» J , 
τειρόμενοι" ὀλίγη δέ T ἀνάπνευσις πολέμοιο. 

ῥεῖα δέ κ᾿ ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας ἀϊτῇ 

45 ὥσαιμεν προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 
ἋΩ 7 TS , 7] Ss \ δ) 
ς φάτο λίσσομενος, μέγα νήπιος " ἢ γὰρ ἔμελλεν 
Ὁ 3 n 7 ’ \ \ nA 7 
of αὐτῷ ϑάνατόν τε κακὸν καὶ Κῆρα λιτέσϊϑαι. 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
"QQ μοι, Διογενὲς Π]ατρόκλεις, οἷον ἔειπες ! 
80 οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπάξομαι, ἥντινα οἶδα, 
9 / \ \ Diy, Ἅ 4 

οὔτε τί μοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ" 

ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ Supov ἱκάνει, 

€ ἢ ν΄ Νὰ Soe 2 A ὯΝ ἡ af 

ὁππότε δὴ TOV ὁμοῖον ἀνὴρ EXEANTW ἀμέρσαι, 

\ lA 3 6 ; oo 7 
καὶ γέρας ἂψ' ἀφελέσϑαι, 6, Te κράτεϊ προβεβήκῃ " 
> AN 
δῦ αἰνὸν ἄχος τό μοί ἐστιν, ἐπεὶ πάδον ἄνγεα ᾿νυμῷ. 
, 5, , 5 ᾿ 4: 
κούρην ἣν ἄρα μοι γέρας ἔξελον υἷες Αχαιῶν. 


TAIAAOS XVI. Fait Pe 


\ » F A lA f > / 2 
δουρὶ δ᾽ ἐμῷ κτεάτισσα, πόλιν εὐτείχεα πέρσας, 
\ XN bs an Ἵ 3 
τὴν dap ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων ᾿Αγαμέμνων 
᾽Ατρείδης, ὡςεί τιν᾽ ἀτίμητον μετανάστην. 
ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν" οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν 60 
ὍΣ Ἢ ΚΣΤΩΝ nA ee , 5 5» 
ἀσπερχὲς KEYOAWT NAL ἐνὶ φρεσίν" ἤτοι ἔφην γε 
> \ x ; 3 1 κα Ὁ I Ion Ἁ 
οὐ πρὶν μηνιϑ μὸν καταπαυσέμεν, ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δὴ 
νῆας ἐμὰς ἀφίκηται avTH τε πτόλεμός τε. 
, 3 » oo \ 2 Ν \ 7 A 
τύνη δ᾽ ὦμοιϊν μὲν ἐμὰ κλυτὰ τεύχεα δῦϑι, : 
ἄρχε δὲ Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι μάχεσϑαι" 65 
εἰ δὴ κυάνεον Τρώων νέφος ἀμφιβέβηκεν 
νηυσὶν ἐπικρατέως " οἱ δὲ ῥηγμῖνι Jaddoons 
κεκλίαται, χώρης ὀλίγην ἔτι μοῖραν ἔχοντες, 
3 A Li A 
Ἀργεῖοι" Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέβηκεν 
7 3 \ > A 4 7 / 
Napouvos* ov yap ἐμῆς κορυδος λεύσσουσι μέτωπον, 70 
eyyuSe λαμπομένης ". τάχα Kev φεύγοντες ἐναύλους 
π'λήσειαν νεκύων, εἴ μοι κρείων ᾽Αγαμέμνων 
ἤπια εἰδείη " νῦν δὲ στρατὸν ἀμφιμάχονται. 
οὐ γὰρ Τυδείδεω Διομήδεος ἐν παλάμῃσιν 
, 53 “ la) 3 ἈΝ \ b] a 
μαίνεται ἐγχείη, Δαναῶν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι" 75 
950. 2 7 3 Ν 3 3 V4 ᾿ 
οὐδέ πω ᾿Ατρείδεω ὀπὸς ἔκλυον αὐδήσαντος 
ἐχϑρῆς ἐκ κεφαλῆς - ἀλλ᾽ “Εκτορος ἀνδροφόνοιο, 
Τρωσὶ κελεύοντος, περιάγνυται" οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 
πᾶν πεδίον κατέχουσι, μάχῃ νικῶντες ᾿Α χαιούς. 
ἀλλὰ καὶ ὥς, Πάτροκλε, νεῶν ἀπὸ λοιγὸν ἀμύνων 80 
ἔμπεσ᾽ ἐπικρατέως " μὴ δὴ πυρὸς αἰδομένοιο 
A 3 7 I > > \ / e/- 
νῆας ἐνυπρήσωσι, φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται. 
πείϑδεο δ᾽, ὥς τοι ἐγὼ μύϑου τέλος ἐν φρεσὶ Selo, 
ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄρηαι 
Ἁ lA an > \ e A 7 
πρὸς πάντων Δαναῶν, ἀτὰρ οἱ περικαλλέα κούρην 85 
5) 5 J \ > 93 \ A , 
ἄψ' ἀπονάσσωσιν, ποτὶ δ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πόρωσιν. 
9 “ 5 7 >? 4 > 4 io 
ἐκ νηῶν ἐλάσας, ἰέναι πάλιν" εἰ δέ κεν αὖ TOL 
: ’ A ᾽ / p pee f Ὑ“ 
δώῃ κῦδος ἀρέσϑαι ἐρίγδουπος πόσις “Ἡρης, 
μὴ avy’ dvevSev ἐμεῖο λιλαίεσίϑδαι πολεμίζειν 
Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν " ἀτιμότερον δέ με δήσεις. 90 
3 “. aA 3 
μηδ᾽ ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηϊοτῆτι, 
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Τρῶας ἐναιρόμενος, προτὶ "Ἴλιον ἡγεμονεύειν" 
μήτις ἀπ᾽ Οὐλύμποιο Sev «a poh ibawes 

ἐμβήῃ" μάλα τούς γε Φιλεὶ ἕ ἑκάερῃ νος ᾿Απόλλων" 
ἀλλὰ πάλιν τρωπᾶσδϑαι, ἐπὴν φάος ἐν νήεσσιν 
Says, τοὺς δέ τ᾽ ἐᾶν πεδίον κάτα δηριάασϑϊϑαι. 


al γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿Α δηναίη καὶ "Ἄπολλον | 


100 


105 


110 


115 


120 


125 


7 iy , 7 ν» v4 5) 
μήτε τις οὖν Τρώων Savatov φύγοι, ὅσσοι ἔασιν, 

7] 3 Ι A oe δ΄ 3 ὃ ΄ 9 
μήτε τις ᾿Αργείων, νῶϊν δ᾽ ἐκδύμεν ONESpov " 

9) 2 5 id ς \ 7 7 
ὄφρ᾽ οἷοι T'poins ἱερὰ κρήδεμνω λύωμεν. 

ἝΩ e \ ‘ a Ν ’ , 2 / 

“£25 οὐ μὲν TOLAUTA πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
Αἴας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνε: βιάξετο γὰρ βελέεσσιν" 
δάμνα μιν Ζηνός τε νόος, καὶ Τρῶες ἀγαυοί, 
βάλλοντες " δεινὴν δὲ περὶ κροτάφοισι φαεινὴ 
πήληξ βαλλομένη καναχὴν ἔχε" βάλλετο δ᾽ αἰεὶ 

\ / 3 3 “ 3 ς > 9» Ν 53, ” 
Kat φάλαρ᾽ εὐποίη᾽ " ὁ δ᾽ ἀριστερὸν ὦμον ἔκαμνεν 
Μ ὟΝ 37 4 3} 50.) 9 7, 
ἔμπεδον ALEV ἔχων σάκος αἰόλον" οὐδ᾽ ἐδύναντο 
ἀμφ᾽ αὐτῷ πελεμίξαι, ἐρείδοντες βελέεσσιν. 
αἰεὶ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετ᾽ ἄσϑουματι" κὰδ δέ οἱ ἱδρὼς 

/ 5 = \ ἢ \ wre 507 3 
πάντοϑεν ἐκ μελέων πολὺς ἔῤῥεεν, οὐδέ πη εἶχεν 
ἀμπνεῦσαι " πάντη δὲ κακὸν κωκῷ ἐστήρικτο. 


= 3 
ἜἜσπετε νῦν μοι, Μοῦσαν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 


ὅππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
“ / 4 I 3 VA 
Extwp Αἴαντος δόρυ μείλινον, ἄγχι παραστάς, 
AS? Κ᾽ / 3 an \ Ν 5 
πλῆξ᾽ ἄορι μεγάλῳ, αἰχμῆς παρὰ καυλὸν ὄπισδεν" 
? VS. ΟΝ ag We Ἣν πὰ κι σις y 
ἀντικρὺ δ᾽ ἀπάραξε" τὸ μὲν Τελαμώνιος Alas 
THN αὔτως ἐν χειρὶ κόλον δόρυ" τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
αἰχμὴ χαλκείη χαμάδις βόμβησε πεσοῦσα. 
γνῶ δ᾽ Alas κατὰ Supov ἀμύμονα, ῥίγησέν τε, 
ἔργα Sear, 6 pa πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα κεῖρεν 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βούλετο νίκην " 
χάζετο δ᾽ ἐκ βελέων. τοὶ δ᾽ ἔμβαλον ἀκάματον πῦρ 
νηΐ Sof - τῆς δ᾽ αἶψα κατ᾽ ἀσβέστη ΚΈχυΤο φλόξ. 
ὡς Bed μὲν πρύμνην πῦρ ἄμφεπεν" αὐτὰρ ᾿Αχϑλεὺς 
μηρὼ πληξάμενος, ΠΠατροκλῆα προςέενπεν" 

Ὄρσεο, Atoyevés ἸΠατρόκλεις, ἱπποκέλευϑε ! 


os 
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λεύσσω δὴ Tapa νηυσὶ πυρὸς δηΐοιο ἰωήν ἢ 


μὴ δὴ νῆας ἕλωσι, καὶ οὐκέτι φυκτὰ πέλωνται. 
δύσεο τεύχεω δᾶσσον, ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγείρω. 
“Qs φάτο: Πάτροκλος δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ. 130 
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 
καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας " 
δεύτερον αὖ Sapnka περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν, 
" 3 ᾿ς 7, 2 ΓΝ 
ποικίλον, ἀστερόεντα, ποδώκεος Αἰακίδαο. 
ἀμφὶ δ᾽ ap aE βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον, 188 
χάλκεον" αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε" 
\ 2 3 Pee / VA 5 37 
κρατὶ ὃ ἐπ᾽ ἰφ ίμῳ κυνέην εὔτυκτον ἔϑηκεν, 
ἵππουριν" δεινὸν δὲ λόφος καδύπερϑεν ἔνευεν. 
σ > oF a ee ᾿ς ὍΝ > ἡ 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε, τά οἱ παλάμῃφιν ἀρήρει. 
ἔγχος δ᾽ οὐχ ἕλετ᾽ οἷον ἀμύμονος Αἰακίδαο, 140 
βριδύ, μέγα, στιβαρόν" τὸ μὲν οὐ δύνατ' ἄλλος ᾿Αχαιῶν 
πάλλειν, ἀλλά μιν οἷος ἐπίστατο πῆλαι ᾿Α χιλλεύς-" 


Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε Χείρων 


Πηλίου ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν. | 

ἵππους δ᾽ Αὐτομέδοντα Yows ζευγνῦμεν ἄνωγεν, 14 
Ν > > an e / a / 

Tov μετ΄ ᾿Αχιλλῆα pynEnvopa Tie μάλιστα" 

πιστότατος δέ οἱ ἔσκε μάχῃ ἔνι μεῖναι ὁμοκλήν. 
A x \ 3 4 e/ δ᾿ 9 / χά 

τῷ δὲ καὶ Αὐτομέδων ὕπαγε ζυγὸν ὠκέας ἵππους, 

fmt / \ , \- a A ͵ 

Ξάνδον καὶ Βαλίον, τὼ ἅμα πνοιῇσι πετέσϑην" 

τοὺς ἔτεκε Ζεφύρῳ ἀνέμῳ “Apruia Ποδάργη, ᾿ 150 

βοσκομένη se mapa ῥόον ’Mxeavoio. 

ἐν δὲ παρηορίῃσιν ἀμύμονα Πήδασον ἵ ἵει; 

τόν ῥά mot ᾿Ηετίωνος ἑλὼν πόλιν ἤγαγ᾽ ὙΘΕΘΆΣ 


᾿ὃς καὶ ὀνητὸς ἐών, ἕπεϑ᾽ ἵπποις ἀδανάτοισιν. 


Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρ᾽ ἐπουχόμενος δώρηξεν ᾿Αχιλλεὺς 155 
’ = DN f \ 7 ς 4 7 ἃ 
πάντας ἀνὰ κλισίας σὺν τεύχεσιν" οἱ δέ, λύκοι ὡς 
’ ae a_s \ \ 5» 3 4 
ὠμοφάγοι, τοῖσίντε ππερὶ φρεσὶν ἄσπετος ἀλκή, 
“ 3. », Ἁ “4 5 ͵ 
οἵτ᾽ ἔλαφον κεραὸν μέγαν οὔρεσι δηώσαντες 
δάπτουσιν" πᾶσιν δὲ παρήϊον αἵματι φοινόν " 
7 ΕῚ Nes ; 
Kat τ᾿ ἀγεληδὸν ἴασιν, ἀπὸ κρήνης μελανύδρου 160 
, ; oh ire 
λάψοντες γλώσσῃσιν ἀραιῇσιν μέλαν ὕδωρ 
14 
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bla 3 ’ Ἀ ’ ¢/ 3 / XN 
ἄκρον, ἐρευγόμενοι φόνον αἵματος " ἐν δέ Te Sumas 


᾿στήϑεσιν ἄτρομός ἐστι, περιστένεταν δέ τε γαστήρ" 


165 


170 


175 


180 


185 


199 


τοῖοι ΪΠυρμιδόνων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
ἀμφ᾽ ἀγαδὸν ϑεράποντα ποδώκεος AieKioao 


ῥώοντ᾽ " ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν ᾿Αρήϊος ἵστατ᾽ ᾿Αχιλλεύς, 


ὀτρύνων ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας. 
Πεντήκοντ᾽ ἦσαν νῆες Soai, ἧσιν ᾿Α χιλλεὺς 
ἐς Τροίην ἡγεῖτο Ault φίλος - ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ἑκάστῃ 
πεντήκοντ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ KAniow ἑταῖροι" 
πέντε δ᾽ ἄρ᾽ ἡγεμόνας ποιήσατο, τοῖς ἐπεποίϑειί, 
σημαίνειν." αὐτὸς δὲ μέγα κρατέων ἤνασσεν. 


τῆς μὲν ins στιχὸς ἦρχε Μενέσδιος αἰολο)ϑώρηξ, 


υἱὸς Σ᾽ περχειοῖο, Avimreréos ποταμοῖο" 
ὃν τέκε ΠΠηλῆος Suyarnp, καλὴ Πολυδώρη, 


Σ᾽ περγειῷ ἀκάμαντι, γυνὴ Seo εὐνηδεῖσα 
Ι PNELG log » γυνὴ 7 1 ’ 


αὐτὰρ ἐπίκλησιν Bape, ἹΠεριήρεος vii, 
ὅς ῥ᾽ ἀναφανδὸν ὄπυιε, πορὼν ἀπερείσια ἕδνα. 

n > ¢ 4 led 57 ᾽ fee e 4 
τῆς δ᾽ ἑτέρης Εὔδωρος ᾿Αρήϊος ἡγεμόνευεν, 
παρϑένιος, τὸν ἔτικτε χορῷ καλὴ Πολυμήλη, 
Φύλαντος ϑυγάτηρ" τῆς δὲ κρατὺς ᾿Αργειφόντης 
3 if 3 3 “ ὼ \ / 
ἠράσατ᾽, ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν μετὰ μελπομένῃσιν 
ἐν χορῷ ᾿Αρτέμιδος χρυσηλακάτου, κελαδεινῆς. 

3 / ? 3 ς A> > / fd la 7 
αὐτίκα δ᾽ εἰς ὑπερῷ᾽ ἀναβάς, παρελέξατο λάδρη 
‘E ! 9 lA , δέ ΕΣ \ ev 

ρμείας ἀκάκητα" πόρεν δέ οἱ ἀγλαὸν υἱὸν 
Εὔδωρον, πέρι μὲν ϑείειν ταχὺν ἠδὲ μαχητήν. 

3 Ἂ, 9 \ 4 ’ 3 I 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνγε μογοστόκος Hider Sula 
ἐξάγαγε πρὸ φόωςδε, καὶ ᾿Πελίου ἴδεν αὐγάς, 

\ \ 3 A Ν VA 3 / 
τὴν μὲν ᾿Εχεκλῆος κρατερὸν μένος ᾿Ακτορίδαο 
ἠγάγετο πρὸς δώματ᾽, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα" 
τὸν δ᾽ ὁ γέρων Φύλας εὖ ἔτρεφεν, ἠδ᾽ ἀτίταλλεν, 
5 4 e / > ae N\ ex >? 
ἀμφαγαπαζόμενος, ὥςει Y εὸν υἱὸν ἐόντα. 

ce) N J / 3 7. e , 
τῆς δὲ τρίτης Πείσανδρος *ApHios ἡγεμόνευεν, 
ΜΜαιμαλίδης, ὃς πᾶσι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν, 
ἔγχεϊ udpvacSat, μετὰ Πηλείωνος ἑταῖρον. 


τῆς δὲ τετάρτης ἦρχε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ" 


a 


ee 
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πέμπτης δ᾽ ᾿Αλκιμέδων, Aaépxeos υἱὸς ἀμύμων. 

5: κ ἊΝ ΄ e > e , 3 ᾿ \ 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντας ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ᾿Αχίλλευς 

a 2A. , \ SA ΙΒ. cn 27 
στῆσεν ἐὺ κρίνας, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦδον ἐτελλεν " 

Μυρμιδόνες, μήτις μοι ἀπειλάων Aedadéodo, 
ἃ ee \ A 3 n , 
ἃς ἐπὶ νηυσὶ Sonow ἀπειλεῖτε Τρώεσσιν, 

7 ’ e Χ , f > 5 Λ Ψ 
TAVS ὑπὸ μην μόν, καὶ μ᾽ ἡτιάασδε ἕκαστος" 

; Ud 3 

σχέτλιε, Πηλέος υἱέ, χόλῳ ἄρα σ᾽ ἔτρεφε μήτηρ" 

ἃ 
νηλεές ! ὃς παρὰ νηυσὶν ἔχεις ἀέκοντας ἑταίρους " 
οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμεδα ποντοπόροισιν᾽ 
αὖτις " ἐπεί ῥά TOL ὧδε κακὸς χόλος ἔμπεσε SUL. 

(A SS / fiah .3 / [οὶ Ὁ , 
ταῦτά μ᾽ ἀγειρόμενοι Jaw’ ἐβάζετε" viv δὲ πέφανται 

Is , 4 Ὡ / +. ἃ / 

φυλόπιδος μέγα ἔργον, Ens τοπρίν γ᾽ ἐράασϑε. 
5, 97, S 39 f 4 “ S f 
eva Tis ἄλκιμον ἦτορ ἔχων Τρώεσσι payerso ! 

“Q > \ ” , \ \ e / 

ς εἰπὼν WTPUVE μένος καὶ Supov ἑκάστου. 
μῶλλον δὲ στίχες ἄρϑεν, ἐπεὶ βασιλῆος ἄκουσαν. 
e > Φ A > \ > ’ a) Λ 
ὡς δ᾽ ὅτε τοῖχον ἀνὴρ ἀράρῃ πυκινοῖσι λίϑοισιν 
δώματος ὑψηλοῖο, βίας ἀνέμων ἀλεείνων " 
δ »᾽ , 4 ΝΖ />d 3 7 
WS ἄραρον KOPUSES TE καὶ ἀσπίδες ὀμφαλοεσσαυ" 
3 \ 9. 2} > /Q> ΚΜ] , ‘4 3 4 3 > 4 
ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ" 
a >, ¢ ’ ’ a 7 
ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι KopuSes λαμπροῖσι φάλοισιν 
“a ae 4 » 4 

νευόντων " ὡς πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 

΄ gee ,ὕ 3» ἡ , 
πάντων δὲ προπάροιδε δύ᾽ avépe ωρήσσοντο, 
Πάτροκλός τε καὶ Αὐτομέδων, ἕνα δυμὸν ἔχοντες, 
πρόσϑεν Μυρμιδόνων πολεμιζέμεν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 

nA e> » 3 Ι ἴω. > > \ Ἂ 3 3 VA 
βῆ ῥ᾽ ἴμεν ἐς κλισίην" χηλοῦ δ᾽ ἀπὸ Tay’ ἀνέῳγεν 


"καλῆς, δαιδαλέης, τήν οἱ Θέτις ἀργυρόπεζξω͵ 


n ) a. ΄ 
ῆκ ἐπὶ νηὸς ἄγεσδϑαι, ἐδ πλήσασα “υτώνων, 
χλαινάων τ᾽ ἀνεμοσκεπέων, οὔλων TE ταπήτων. 
Μ 7 e [4 397 > 4 3 
évSa δέ οἱ δέπας ἔσκε τετυγμένον, οὐδέ τις ἄλλος 

A A 3 
οὔτ᾽ ἀνδρῶν πίνεσκεν ἀπ᾽ αὐτοῦ αἴδοπα οἶνον, 

ον J a . ὦ ἊΣ δ᾽ / 
οὔτέ τεῳ σπένδεσκε δεῶν, ὅτε μὴ Διὶ πατρί. 

, : aA 
TO pa TOT ἐκ χηλοῖο λαβὼν ἐκάδηρε Secip 

a , 57 bY Ud 5. ὦ A ς A 

πρῶτον, ἔπειτα δὲ vir’ ὕδατος καλῇσι ponaw * 
vipato δ᾽ αὐτὸς χεῖρας, ἀφύσσατο δ᾽ αἴδοπα οἶνον" 
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” > "7 \ ge Ψ ee “ δὲ 3 
εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, λεῖβε δὲ οἶνον, 

> \ » , / 2 ’ ΄, , 
οὐρανὸν εἰςανιδών " Aia δ᾽ ov λάϑδε τερπικέραυνον 

Ζεῦ ἄνα, Awdwvaie, ΠΠελασγικέ, THOS ναίων, 
Δωδώνης μεδέων δυςχειμέρου " ἀμφὶ δὲ Σ᾿ ελλοὶ 
σοὶ ναίουσ᾽ ὑποφῆται ἀνυπτόποδες, χαμαιεῦναι ! 
Acs , ΣΌΣ ΟΝ ἢ,» ” 9 / 

ἢ μὲν δή ποτ᾽ ἐμὸν ἔπος ἔκλυες εὐξαμένοιο, 

4 \ 3 , 4 >» Χ 9 rn 
τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ᾽ ἔψαο λαὸν ᾿Αχαιῶν" 
5ΌΣΥ ΚΜ] \ la) ANS eee. 7 37 
ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ " 
αὐτὸς μὲν γὰρ ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, 

3 > ὦ / 4 \ QC / 
ἀλλ᾽ ἕταρον πέμπω, πολέσιν μετὰ Mupptooverory, 
pdpvacSat* τῷ κῦδος ἅμα πρόες, εὐρύοπα Ζεῦ. 

/ lA € iiss 2 , 9 Vd 
Sdpovvov δέ οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, ὄφρα καὶ “Εἰκτωρ 
εἴσεται, ἤ ῥα καὶ οἷος ἐπίστηται πολεμίζειν 
ἡμέτερος σεράπων, ἤ οἱ τότε χεῖρες ἄαπτοι 

if 3 ς ‘fee Sees. 4 by, A, a 5 
μαίνονδ᾽, ὁππότ᾽ ἐγώ περ ἴω μετὰ μῶλον *Apnos. 
αὐτὰρ ἐπεί K ἀπὸ ναῦφι μάχην ἐνοπήν τε δίηται, 
ἀσκηδής μοι ἔπειτα Soas ἐπὶ νῆας ἵκοιτο, 
τεύχεσί τε ξὺν πᾶσι καὶ ἀγχεμάχοις ἑτάροισιν. 

«λ » 2 3 ’ fa) > 7 “ / 

Ds ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε μητίετα Ζεύς. 
τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατήρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσεν " 
νηῶν μέν οἱ ἀπώσασϑαι πόλεμόν τε μάχην τε 
δῶκε, σόον δ᾽ ἀνένευσε μάχης ἐξ aTrovéeo at. 
ἤτοι ὁ μὲν σπείσας τε καὶ εὐξάμενος Att πατρί, 
ay κλισίην εἰςῆλϑε, δέπας δ᾽ ἀπέδηκ᾽ ἐνὶ χηλῷ" 
στῆ δὲ πάροιδ᾽ ἐλϑὼν κλισίης, ἔτι δ᾽ ἤδελε ϑδυμῷ 
εἰςιδέειν Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνήν. 

Οἱ δ᾽ ἅμα Πατρόκλῳ μεγαλήτορι ϑωρηχϑέντες 


-ἔστιχον, ὄφρ᾽ ἐν Τρωσὶ μέγα φρονέοντες ὄρουσαν. 


4 
αὐτίκα δὲ σφήκεσσιν ἐοικότες ἐξεχέοντο 
3 7 ἃ a 3 f. ΣΙ, 
εἰνοδίοις, ODS παῖδες ἐριδμαίψωσιν ἔδοντες, 
αἰεὶ κερτομέοντες, ὁδῷ ἔπι οἰκί᾽ ἔχοντας, 
ἢ \ \ \ , Lato ᾿ 
νηπίωχοι" ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι τιϑεῖσιν 
\ δ᾽ y yy .. ». Ὁ ξ δὺ 
TOUS ὁ εὐΠῈρ παρὰ τις TE κίων AVIPWTOS OOLTHS 
= 4 7 
κινήσῃ ἀεκων, or δ᾽ ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες 
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πρόσσω TAS πέτεται, καὶ ἀμύνει οἷσι τέκεσσιν " 
A 4 , Ι \ Ν 5 

τῶν τότε Muppsooves κραδίην καὶ Supov ἔχοντες, 
ἐκ νηῶν ἐχέοντο" βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 


Πάτροκλος δ᾽ ἑτάροισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀΐσας " 


Μυρμιδόνες, ἕταροι 1Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασδε δὲ δούριδος ἀλκῆς" 
ὡς ἂν Πηλείδην τιμήσομεν, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 


2 ἶ / \ / Yo 3 , 7 
Apyelwy παρὰ νηυσί, καὶ ἀγχέμαχον Yeparrovtes* 


γνῷ δὲ καὶ ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων 
ἣν ἄτην, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν. 

‘Qs εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ Supov ἑκάστου. 
ἐν δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν ἀολλέες - ἀμφὶ δὲ νῆες 
σμερδαλέον κονάβησαν, ἀὐσάντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν. 

Τρῶες δ᾽ ὡς εἴδοντο Μενοιτίου ἄλκιμον υἱόν, 
αὐτόν, καὶ Sepatrovra, σὺν ἔντεσι μαρμαίροντας, 
πᾶσιν ὀρίνϑη Supos, ἐκίνηδεν δὲ φάλαγγες, 
ἐλπόμενοι Tapa ναῦφι ποδώκεα Πηλείωνα 
 μηνι) μὸν μὲν ἀποῤῥίψαι, φιλότητα δ᾽ ἑλέσϑαι" 
πάπτηνεν δὲ ἕκαστος, ὅπη φύγοι αἰπὺν ὄλεδρον. 

Πάτροκλος δὲ πρῶτος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 
ἀντικρὺ κατὰ μέσσον, ὅδι πλεῖστοι κλονέοντο, 
νηὶ παρὰ πρύμνῃ μεγαδϑύμου Πρωτεσιλάου - 
καὶ βάλε Πυραίχμην, ὃς Παίονας ἱπποκορυστὰς 
ἤγαγεν ἐξ ᾿Αμυδῶνος, ἀπ᾽ ᾿Αξιοῦ εὐρυρέοντος " 
τὸν βάλε δεξιὸν ὦμον " ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 
κάππεσεν οἰμώξας " ἕταροι δέ μιν ἀμφεφόβηδϑεν 


Παίονες " ἐν γὰρ Πάτροκλος φόβον ἧκεν ἅπασιν, 


e ce A : 
ἡγεμόνα κτείνας, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι" 


᾿ ἐκ νηῶν δ᾽ ἔλασεν, κατὰ δ᾽ ἔσβεσεν αἰδόμενον πῦρ. 
ἡμιδαὴς δ᾽ ἄρα νηῦς λίπετ᾽ αὐτόδι" τοὶ δ᾽ ἐφόβηδεν 


Τρῶες ϑεσπεσίῳ ὁμάδῳ - Δαναοὶ δ᾽ ἐπέχυντο 


νῆας ἀνὰ γλαφυράς " ὅμαδος δ᾽ ἀλίαστος ἐτύχϑη. 


ς > Φ 3 A A 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ad’ ὑψηλῆς κορυφῆς ὄρεος μεγάλοιο 
ag 

κινήσῃ πυκινὴν νεφέλην στεροπηγερέτα Ζεύς, 

Μ 3 A : ’ ; 

ExT ἔφαιεν πᾶσαι σκοπιαὶ Kal πρώονες ἄκρου, 
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800 καὶ νάπαι" οὐρανόϑεν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπεῤῥάγη ἄσπετος αἰδήρ᾽ 
ὡς Δαναοί, νηῶν μὲν ἀπωσάμενοι δήϊον πῦρ; 
τυτὸν ἀνέπνευσαν" πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωη. 

ov γάρ πώ τι Τρῶες ᾿Αρηϊφίλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 

nar > 497 9 ΣΧ 8 ἢ Ι a > e J 3 4 

406 ἀλλ᾽ eT ἂρ ᾿ ἀνλίσταντο, νεῶν δ᾽ ὑπόεικον ἀνάγκῃ. 

"EvSa δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα, κεδασϑείσης ὑσμίνης, 
ς la) δὲ M / 37 eX 
ἡγεμόνων. πρῶτος δὲ Μενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς 
αὐτίκ᾽ ἄρα στρεφϑέντος ᾿Αρηϊλύκου βάλε μηρὸν 
57 .“: 5 , \ \ \ 3) 
ἔγχεϊ ὀξυόεντι, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν " 
en > 3 4 7 e \ A 9-4: IN / 
810 ῥῆξεν δ᾽ ὀστέον ἔγχος " ὁ δὲ πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 
, 3 δι. ἐν Ἃ, , 3 foe 3 , 
κάππεσ᾽. ἀτὰρ Μενέλαος ᾿Αρήϊος οὗτα Θόαντα, 
στέρνον γυμνωδέντα παρ᾽ ἀσπίδα" λῦσε δὲ γυῖα. 

Φυλείδης δ᾽ ᾿Αμφικλον ἐφορμηϑέντα δοκεύσας, 

» ’ / Ἁ UA ” VA 

ἔφϑη ὀρεξάμενος πρυμνὸν σκέλος, EVYa πάχιστος 

μυὼν ἀνδ ρώπου πέλεται" περὶ δ᾽ ἔγχεος αἰχμῇ 

a / Ν \ , 9 4 

νεῦρα διεσχίσϑη" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 

Νεστορίδαι δ᾽, ὁ μὲν οὔτασ᾽ ᾿Ατύμνιον ὀξέϊ δουρί, 

᾿Αντίλοχος, λαπάρης δὲ διήλασε χάλκεον ἔγχος " 

ἤριπε δὲ προπάροιδε" Μάρις δ᾽ αὐτοσχεδὰ δουρὶ 

320 ᾿Αντιλόχῳ ἐπόρουσε, κασιγνήτοιο χολωϑείς, 

\ y / a) > 5» I / 
στὰς πρόσδεν νέκυος " τοῦ δ᾽ ἀντίδεος Θρασυμήδης 
” 3 rf \ > 7 ϑ > 93 7 
ἐφη opeEduevos, πρὶν οὐτάσαι, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 
ὦμον ἄφαρ" πρυμνὸν δὲ βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ 
δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων, ἀπὸ δ᾽ ὀστέον ἄχρις ἄραξεν. 

825 - δούπησεν δὲ πεσών, κατὰ δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
ὡς τὼ μὲν δοιοῖσε κασιγνήτοισι δαμέντε, 
βήτην εἰς Ἔρεβος, Σ᾽ αρπηδόνος ἐστ λοὶ ἑταῖροι, 
υἷες ἀκοντισταὶ ᾿Αμισωδάρου" ὅς ῥα Χίμαιραν 
ΤῊΝ ἀμαιμακέτην, πολέσιν κακὸν ἀναρώποισιν. 

3580 Alas δὲ Κλεόβουλον ᾿Οὐλιάδης ¢ ἐπορούσας 
ζωὸν ἕλε, βλαφϑέντα κατὰ κλόνον " ἀλλά οἱ αὖϑι 
λῦσε μένος, πλήξας ξίφει αὐχένα κωπήεντι. 
πᾶν δ᾽ ὑπεδερμάνδη ξίφος αἵματι" τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 
» ἐς 
ἔλλαβε πορφύρεος Sdvatos καὶ Μοῖρα κραταιή. 


ὃ 
μ»- 
(γι 
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Π ηνέλεως δὲ Δύκων τε συνέδραμον " ἔγχεσι μὲν γὰρ 
ἡμββροτον ἀλλήλων, μέλεον δ᾽ ἠκόντισαν ἄμφω". 
\ 
τὼ δ᾽ avtis ξιφέεσσι συνέδραμον. ἔνϑα Δύκων μὲν 
\ X 
ἱτ- ποκόμου κόρυδος φάλον ἤλασεν " ἀμφὶ δὲ καυλὸν 
x3.¢ / e > Ὁ 2 97 » VA δ la) 
φασγανον éppaiasn: ὁ δ᾽ ὑπ᾽ οὔατος αὐχένα ϑεῖνεν 
La) 3 3 
Πηνέλεως, πᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ἔσχεδε δ᾽ οἷον 
δέρμα " παρηέρϑη δὲ κάρη, ὑπέλυντο δὲ γυῖα. 
J 
Mnpwovns δ᾽ ᾿Ακάμαντα κιχεὶς ποσὶ καρπαλίμοισιν, 
I $e) “ 3 / Χ \ ον 
vue’, ἥππων ἐπιβησόμενον, KaTa δεξιὸν ὦμον. 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ὀφ αλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ᾿Ερύμαντα κατὰ στόμα νηλέϊ χαλκῷ, 
4 \ > » \ / 4 3 4 
νύξε" τὸ δ᾽ ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησεν 
[4 ς δ 5 7] / : > » > 93 7] Ἃ 
νέρδεν ὕπ᾽ ἐγκεφάλοιο" κέασσε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέα λευκά" 
ἐκ δ᾽ ἐτίναχϑεν ὀδόντες " ἐνέπλησϑεν δέ οἱ ἄμφω 
“, 9 7 \ ” 3 \ , \ \ Ca 
αἵματος opSadpol* τὸ δ᾽ ava στόμα καὶ κατὰ ῥῖνας 
πρῆσε χανών " δανάτου δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν. 
Οὗτοι ἄρ᾽ ἡγεμόνες Δαναῶν ἕλον ἄνδρα ἕκαστος. 
e \ / 37 3 ATS 
ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν ἐπέχραον ἢ ἐρίφοισιν 
σίνται, ὑπ᾽ ἐκ μήλων αἱρεύμενοι, alr’ ἐν ὄρεσσιν 
[4 9 4 “ € ΝΥ 2 ’ 
ποιμένος ἀφραδίῃσι διέτμαγεν " οἱ δὲ ἰδόντες, 
5 4 > / Ν 3 2 
αἶψα διαρπάζουσιν ἀνάλκιδα Supov ἐχούσας " 
ὡς Δαναοὶ Τρώεσσιν ἐπέχραον " οἱ δὲ φόβοιο 
δυςκελάδου μνήσαντο, λάδοντο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 
5" > ς , ΞΕ ᾿ a 
Aias δ᾽ ὁ μέγας αἰὲν ἐφ᾽ “Extops χαλκοκορυστῇ 
΄ > 3 ’ὔ ς δ 3 ’ὔ UA 
ieT: ἀκοντίσσαι" ὃ δὲ ἰδρείῃ πολέμοιο, 
ἀσπίδι ταυρείη κεκαλυμμένος εὐρέας ὥμους, 
σκέπτετ᾽ ὀϊστῶν τε ῥοῖζον καὶ δοῦπον ἀκόντων. 
ἢ μὲν δὴ γίγνωσκε μάχης ἑτεραλκέα νίκην " 
) \ OA Page ,ὕ Me er 8 
ἀλλὰ καὶ WS GUSHAHUG, σάω δ᾽ ἐρίηρας ἑταίρους. 


“Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμπου νέφος ἔρχεται οὐρανὸν εἴσω, 


αἰδέρος ἐκ Sins, ὅτε τε Ζεὺς λαίλαπα τείνῃ" 
A An aA 
ὡς τῶν ἐκ νηῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε" 

i τ... τ ΠΝ , ΄ὕ t/ δε 
οὐδὲ κατὰ μοῖραν πέραον πάλιν. “Εκτορα δ᾽ ἵπποι 
7 3 ΄ \ 4 a \ eS 
expepov ὠκύποδες σὺν τεύχεσι" λεῖπε δὲ λαὸν 
4 μωκκόν, ods ἀέκοντας ὀρυκτὴ τάφρος ἔρυκεν. 
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πολλοὶ δ᾽ ἐν τάφρῳ ἐρυσάρματες ὠκέες ἵπποι 
37 3.5 7 e A 7 [4 3 3 7 
ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ λίπον ἅρματ᾽ ἀνάκτων" 
Πάτροκλος δ᾽ ἕπετο, σφεδανὸν Δαναοῖσι κελεύων, 
\ \ / 2 @ \ 9 a 7 

Τρωσὶ κακὰ φρονέων " οἱ δὲ ἰαχῇ τε φόβῳ τε 

Pe e , 2 ’ 
πάσας πλῆσαν ὁδούς, ἐπεὶ ἂρ Tudyev* ὕψι δ᾽ ἄελλα 

/ 06 N 4 / ΝΥ ’ὔ Ὁ“ 
σκίδνα ὑπὸ νεφέων" τανύοντο δὲ μώνυχες ἵπποι 
” 5ς \ oo» a » \ 7 
ἄψοῤῥον προτὶ ἄστυ νεὼν ἄπο καὶ κλισιάων. 
Πάτροκλος δ᾽, ἡ πλεῖστον ὀρινόμενον ἴδε λαόν, 

a eto 597 > e 7 ς Ν >, Κ lal Ρ 
τῇ ῥ᾽ ἔχ᾽ ὁμοκλήσας " ὑπὸ δ᾽ ἄξοσι φῶτες ἔπυπτον 
πρηνέες ἐξ ὀχέων, δίφροι δ᾽ ἀνεκυμβαλίαζον. 

b) \ > 7 7 e , My ie σ᾿. 
ἀντικρὺ δ᾽ ἄρα τάφρον ὑπέρδορον ὠκέες ἵπποι, 
[ἄμβροτοι, ods Πηλῆϊ Seot δόσαν ἀγλαὰ δῶρα, 

c/s 3 \ 23“ 7 Pee 
πρόσσω ἱέμενοι" ἐπὶ δ᾽ “Εκτορι κέκλετο Sup.os* 
[94 Ν VA a > + F 3 / Ω 
ἵετο γὰρ βαλέειν" τὸν δ᾽ ἔκφερον ὠκέες ἵπποι. 
ὡς δ᾽ ὑπὸ λαίλαπι πᾶσα κελαινὴ βέβριδε χϑὼν 
957 5. 59 a Ψ / VA c/ 

MAT ὀπωρινῷ, OTE λαβρότατον χέει ὕδωρ 
Ζεύς, ὅτε δή ῥ᾽ ἄνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνῃ, 
ay ἢ ᾽ 9 aA \ / , 
of βίῃ εἰν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι ϑέμιστας, 
3 \ , 3 / aA 5 > 2 4 
ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι, Seay ὄπιν οὐκ ἀλέγοντες " 
τῶν δέ τε πάντες μὲν ποταμοὶ πλήδουσι ῥέοντες, 
\ \ A 3 5» 4 7 
πολλὰς δὲ κλυτῦς τότ᾽ ἀποτμήγουσι χαράδραι, 
5 Nd Φ , 7 7 ev 
ἐς δ᾽ ada πορφυρέην μεγάλα στενάχουσι peova ae 
3 > 2 > ae / '\ f ” Pian / 
ἐξ ὀρέων ἐπὶ κάρ" μινύδει δέ Te ἔργ᾽ ἀν) ρώπων " 
Δ Ο \ ΄ὕ 2 τ / 
ὡς ἵπποι Τρῳαὶ μεγάλα στενάχοντο ϑέουσαι. 
Πάτροκλος δ᾽ ἐπεὶ οὖν πρώτας ἐπέκερσε φάλαγγωαβ 
BY) SAN a » , 79\ , 
ap ἐπὶ νῆας ἔεργε παλιμπετές, οὐδὲ πόληος 
“pet MO 3 , 3 \ \ 
εἴα ἱεμένους᾽ ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ μεσηγὺ 
νηῶν καὶ ποταμοῦ καὶ τείχεος ὑψηλοῖο 

A .ἡ ᾽ὔ 
κτεῖνε μεταΐσσων, πολέων δ᾽ ἀπετίνυτο ποινήν. 
&vY ἤτοι ΤΠρόνοον πρῶτον βάλε δουρὶ φαεινῷ, 
στέρνον γυμνωδϑέντα παρ᾽ ἀσπίδα" λῦσε δὲ γυῖα" 
δούπησεν δὲ πεσών. ὁ δὲ Θέστορα, "᾿Ηνοπος υἱόν, 
δεύτερον ὁρμηδείς ---- ὁ μὲν εὐξέστῳ ἐνὶ δίφρῳ 
ἧστο ἀλείς ". ἐκ γὰρ πλήγη φρένας, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
ἡνία ἠΐχϑησαν --- ὁ δ᾽ ἔγχεϊ νύξε παραστὰς 


-- 
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γνοϊδ μὸν δεξιτερόν, διὰ δ᾽ αὐτοῦ πεῖρεν ὀδόντων " 
ἕλκε δὲ δουρὸς ἑλὼν ὑπὲρ ἄντυγος, ὡς ὅτε τις φώς, 
/ 5 nm 7 e \ 3 \ 
πέτρῃ ἔπι προβλῆτι KASHMEVOS, ἱερὸν LYSUV 
3 ’ 7 f Ἂς » an 
ἐκ πόντοιο ύραζε λίνῳ καὶ ἤνοπι χαλκῷ" 
ὡς ἕλκ᾽ ἐκ δίφροιο κεχηνότα δουρὶ φαεινῷ, 
κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ στόμ᾽ ἔωσε" πεσόντα δέ μιν λίπε δυμός, 
2 \ 57 3 ἾἿἾΙ J x 3 7 8 tA, ,ὔ 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ᾿Ερύαλον ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 
΄ \ f e > ΚΜ, “ A 
μέσσην κὰκ κεφαλήν" ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα KeaoSn 
2 4 Bid el A ς 9 »3 \ “0 \ “ 
ἐν κόρυϑδι βριὰρῇ" ὁ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 
7 3 \ / 4 f oe ay 
κάππεσεν " ἀμφὶ δέ μιν Savatos χύτο Ῥγυμοραϊστής. 
> ee, 3 29 , , ee Ν \ 9? f “we 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ᾿Ερύμαντα καὶ ᾿Αμφοτερὸν καὶ ᾿Επάλτην, 
Tx πόλει ov τε Δαμαστορίδην, “Evyiov τε Πύριν τε, 
n ae μ pton P 
I pen τ᾽ Ἐιππόν τε καὶ “Apyeddnv Πολύμηλον, 
πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 
Σαρπηδὼν δ᾽ ws οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους 
χέρσ᾽ ὕπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας, 
κέκλετ᾽ ἄρ᾽ ἀντιϑέοισι καδαπτόμενος Δυκίοισιν " 
Aides, ὦ Λύκιοι, πόσε φεύγετε ; νῦν Sool ἔστε ! 
> / Ν 3 δ AD? 3 , 9 / 
ἀντήσω yap ἐγὼ τοῦδ᾽ ἀνέρος, ὄφρα δαείω, 
ee [χά 4 \ \ \ \ ww» 
ὅςτις ὅδε κρατέει" καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργεν 
Τρῶας " ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ EoSrA@V γούνατ᾽ ἔλυσεν. 
311 ς \ 9% 9 27 \ ΄, a Aw 
pa, καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ὦλτο χαμᾶζε. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωϑεν, ἐπεὶ ἴδεν, ExYope δίφρου. 
ς » [4 93 3 \ hes 3 
οἱ δ᾽, WST αὐγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 
πέτρῃ ἐφ᾽ ὑψηλῇ μεγάλα κλάζοντε μάχωνται, 
ἃ ξ ͵ 2 > δὴ 7 ; vw 
ὡς οὐ κεκλήγοντες ET ἀλληλοίσιν Opovaoav. — 
τοὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω, 
"A δὲ f J VA = ae , : 
ρην δὲ TposéeiTre κασιγνήτην ἄλοχόν τε" 
"DQ μοι ἐγών, ὅτε μοι Σαρπηδόνα, φίλτατον ἀνδρῶν, 
μοῖρ᾽ ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι ! 
διχινὰ δέ oe κράδίη μέμονε, φρεσὶν ὁρμαίνοντι͵, 
ἤ μιν ζωὸν ἐόντα μάχης ἄπο δακρυσέσσης 
Yeiw ἀναρπάξας Λυκίης ἐν πίονι δήμῳ, 
x nO ς Ν A. (ὃ ὃ 7 
ἢ ἤδη ὑπὸ χερσὶ Μενοιτιάδαο δαμάσσω. 
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Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια “Ηρη" 
3 4 ὃ a) \ ἴω 5» f 
αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦδον ἔειπες. 
97 XN 357 7 4 3 
ἄνδρα Svnrov ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ, 


aA ἐϑέχεις ϑανάτοιο Susnyéos ἐξαναλῦσαι ; 


5 3 3 Ἁ 39, f > [4 \ 7 

ἔρδ᾽ - ἀτὰρ οὔ ToL πάντες ἐπαινέομεν YEeot ἄλλοι. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
αἴ κε Cov πέμψῃς Σαρπηδόνα ὅνδε δόμονδε, 
φράζεο, μήτις ἔπειτα Yewv ἐδέλῃσι καὶ ἄχλος 
πέμπειν ὃν φίλον υἱὸν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης. 

\ \ \ »” VA 4 lA 
πολλοὶ yap περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο μάχονται 
υἱέες ἀδανάτων, τοῖσιν κότον αἰνὸν ἐνήσεις. 
ἀλλ᾽ εἴ τοι φίλος ἐστί, τεὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἧτορ. 
ἤτοι μέν μιν ἔασον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
γέρσ᾽ ὕπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι" 

3 \ 3 Ἁ \ ’ ’ὔ 7 \ +7 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ Tovye λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰών, 

7 7 / J \ 7] t/ 
πέμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν καὶ νήδυμον Ὕπνον. 

G4 \ ’ 3 / A σ ᾽ 
eisoxe δὴ Δυκίης εὐρείης δῆμον ἵκωνται" 
ἔνϑα ἑ ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται τε 

[4 7 ἃ \ , > \ , 
τύμβῳ TE στήλῃ τε" TO Yap γέρας ἐστὶ SavovTwv. 

“Ds ἔφατ᾽ - οὐδ᾽ ἀπίδησε πατὴρ ἀνδρῶν τε Yeov Te 

ς , \ ΄ ’ 5 ; 
αἱματοέσσας δὲ ψιάδας κατέχευεν ἔραζε, 
παῖδα φίλον τιμῶν, τόν οἱ Πάτροκλος ἔμελλεν 
φϑίσειν ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι, τηλόδι πάτρης. --- 

Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
ἔν ἤτοι Πάτροκλος ἀγακλειτὸν Θρασύμηλον, 
[χά 45} 3.4. , 4 ky 7 
ὅς ῥ᾽ His ϑεράπων Σαρπηδόνος ἦεν ἄνακτος, 

\ VA , Ν The. fe) \ a 
τὸν βάλε νείαιραν κατὰ γαστέρα, λῦσε δὲ γυῖα. 

\ 3 3 “ \ 3 VA \ A 
Σαρπηδὼν δ᾽ αὐτοῦ μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ, 
δεύτερος ὁρμηδείς " ὁ δὲ Πήδασον οὔτασεν ἵππον 
ἔγχεϊ δεξιὸν ὦμον" ὁ δ᾽ ἔβραχε Supov aia dwv. 

ἊΝ > > 93 4 4 > Νὴ > »» , 
κὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν κονίησι μακών, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο Svupos. 
τὼ δὲ διαστήτην " κρίκε δὲ ζυγόν, ἡνία δέ σφιν 

΄, ἣν : 
σύγχυτ᾽, ἐπειδὴ κεῖτο παρήορος ἐν κονίῃσιν. 

κι \ 4. 
τοῖο μὲν Αὐτομέδων δουρικλυτὸς εὕρετο τέκμωρ " 


IAIAAOS XVI. 


σπασσάμενος TAVUNKES ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ, 
ἀΐξας ἀπέκοψε παρήορον, οὐδ᾽ ἐμάτησεν" 

\ 3 7] 3 Ne € A lf 
τὼ ὃ ἰδυνϑήτην, ἐν δὲ ῥυτῆρσι τάνυσδϑεν. 

Δ ΟΣ Ὁ τε ἢ » , , 
τὼ δ᾽ αὖτις συνίτην ἔριδος πέρι ᾿γυμοβόροιο. 

Ἔνϑ᾽ αὖ Σαρπηδὼν μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ 
[Πατρόκλου δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν HAVY ἀκωκὴ 
» 20> ¥ enw eo or a 
ἔγχεος, οὐδ᾽ EBaN αὐτόν" ὁ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 
Πάτροκλος " τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός, 


ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽, ἐνδ᾽ ἄρα τε φρένες ἔρχαται ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ. 


2 > e 4 ἴω 3 x 9 ef κα 
ἤριπε δ᾽, ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν, ἢ ἀχερωΐς, 

ἐς “ 4 7 > 3 VA 37 
ἠὲ πίτυς βλωδϑρή, THVT’ οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες 
ἐξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι, νήϊνον εἶναι " 
A e , > 7 \ / fa “4 
ὡς ὁ mpeoy ἵππων καὶ δίφρου κεῖτο τανυσδ εἰς, 
βεβρυχώς, κόνιος δεδρωγμένος αἱματοέσσης. 
nite ταῦρον ἔπεφνε λέων, ἀγέλῃφι μετελϑών, 

bY; / 3 > f ’ 
aiS@va, μεγάδυμον, ἐν εἰλυπόδεσσι βόεσσιν, 

” , / e Ν A 4 
ὦλετο τε στενάχων ὑπὸ γαμφηλῇσι λέοντος " 
ἃ ΘΟ: ΕἼἝΝ ΟΡ f ΒΝ 2 / 
ὡς ὑπὸ Πατρόκλῳ Δυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων 
κτεινόμενος μενέαινε, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον 
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Γλαῦκε πέπον, πολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδράσι; νῦν σε μάλα χρὴ 


3 VA > ΚΚ \ VA 7 
αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ Sapoaréov πολεμιστήν " 

an 3 ὃ , [έ U4 2 ’ > / 
νῦν TOL ἐελδέσχϑω πόλεμος κακός, εἰ Sods ἐσσι! 
πρῶτα μὲν ὄτρυνον Aviiwy ἡγήτορας ἄνδρας, 
πάντη ἐποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσϑαι" 
αὐτὰρ ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἐμεῦ πέρι μάρναο χαλκῷ. 
gol γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα κατηφείη καὶ ὄνειδος 
57 397 Ἐ 7 4 5, “4 > 3 \ 
ἔσσομαι ἥματω πάντα διαμπερές, εἴ κέ μ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
τεύχεα συλήσωσι, νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα. 
3 > Μ Lon 9 δὲ Ν ω / ‘ 
ANN ἔχεο KPATEPWS, ὄτρυνε OE λαὸν ἅπαντα | 

"Qs dpa μιν εἰπόντα τέλος Yavdtowo κάλυψεν, 

a 4Φ : 
ὀφαλμοὺς pivas Y. ὁ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων, 
3 Ἁ [χά 4 Ν \ J > a 
ἐκ χροὸς ἕλκε δόρυ" προτὶ δὲ φρένες αὐτῷ ἕποντο 

A. > Ὁ 4 δ Ὁ ϑω > > [4 
τοῖο δ᾽ ἅμα ψυχήν τε καὶ ἔγχεος ἐξέρυσ᾽ αἰχμήν. 
Μυρμιδόνες δ᾽ αὐτοῦ σχέϑον ἵππους φυσιόωντας, 
e [4 3 \ / [44 3 > , 
‘ewévous φοθέεσϑαι, ἐπεὶ λίπεν ἅρματ᾽ ἀνάκτων. 
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Τλαύκῳ δ᾽ αἰνὸν ἄχος γένετο, PYoyyis ἀΐοντε" 
ὠρίνϑη δέ οἱ ἦτορ, ὅτ᾽ οὐ δύνατο προςαμῦναι. 
χειρὶ δ᾽ ἑλὼν ἐπίεζε βραχίονα" τεῖρε γὰρ αὐτὸν 
ἕλκος, ὃ δή μὲν Τεῦκρος ἐπεσσύμενον βάλεν ἰῷ 
τείχεος ὑψηλοῖο, ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύνων. 
εὐχόμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν ἑκηβόλῳ ᾿Απόλλωνι" 
Κλῦϑι, ἄναξ, ὅς που Δυκίης ἐν πίονι δήμῳ 
5 vX 3 ἃ ! 7 \ \ 4 9. 5 7 
εἷς, ἢ ἐνὶ Τροίῃ" δύνασαι δὲ σὺ πάντοσ᾽ ἀκούειν 
ἀνέρι κηδομένῳ, ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος ἱκάνει. 
σ. Ν Χ 3 40 J iy > \ ὃ , Ν 
ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω τόδε καρτερόν " ἀμφὶ δέ μοι χεὶρ 
’ Lf 3 4 2 J 3 iA κω 
ὀξείης ὀδύνησιν ἐλήλαται, οὐδέ μοι αἷμα 
τερσῆναι δύναται" ᾿βαρύσει δέ μοι ὦμος ὑπ᾽ αὐτοῦ" 
ἔγχος δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν ἔμπεδον, οὐδὲ μάχεσδαι 
ἐλϑὼν δυςμενέεσσιν. ἀνὴρ δ᾽ aes ὄλωλεν, 
Σαρπηδών, Διὸς vids: ὁ δ᾽ οὐδ᾽ ᾧ παιδὶ ἀμύνει. 
2 Ν i ’ ” “4 N ¢/- 37 
ἀλλὰ σύ πέρ μοι, ἄναξ, τόδε καρτερὸν ἕλκος ἄκεσσαι, 
/ 3. “5 7 Ny \ / » 4“ 35. ςε / 
κοίμησον δ᾽ ὀδύνας, δὸς δὲ κράτος, ὄφρ᾽ ἑτάροισιν 
κεκλόμενος Δυκίοισιν ἐποτρύνω πολεμίζειν, 
αὐτός T ἀμφὶ νέκυι KATATESVNOTL μάχωμαι. 
Ως ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόλλα." 
roy A > 907 >» ’\™’D σ 3 lak 
αὐτίκα παῦσ᾽ ὀδύνας, ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 
@ r 7, κι , εν A 
αἷμα μέλαν τέρσηνε, μένος δέ οἱ ἔμβαλε Supe. 
Γλαῦκος δ᾽ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσί, yy Snoév τε, 
ὅττι οἱ MK ἤκουσε μέγας ϑεὸς εὐξαμένοιο. — 
πρῶτα μὲν ὥτρυνεν Δυκίων ἡγήτορας ἄνδρας, 
πάντη ἐποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσϑαι.. 
> ee 27 \ “ Ι͂ Ν 7 
αὐτὰρ ἔπειτα μετὰ Τρῶας κίε, μακρὰ Bipacdsov, 
ΠΟουλυδάμαντ᾽ ἔπι Πανδοίδην καὶ ᾿ΑΙγήνορα δῖον " 
βῆ δὲ μετ᾽ «Αἰνείαν τε καὶ “Extopa χαλκοκορυστήν. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προςηΐδα * 
ἽἝκτορ, νῦν δὴ πάγχυ λελασμένος εἷς ἐπικούρων, 
οὗ σέϑδεν εἵνεκα τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 
υμὸν ἀποφϑινύδουσι" σὺ δ᾽ οὐκ ἐδέλεις ἐπαμύνειν. 
κεῖται > ἀριτηδών, Avxkiov ἃ ἀγὸς ἀσπιστάων, 
ὃς Λυκίην εἴουτο δίκησί τε καὶ oSével O° 
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τὸν δ᾽ ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασ᾽ ἔγχεϊ χάλκεος "Ἄρης. 
ἀλλά, pie πάρστητε; γεμέσσήδητε δὲ Sune, 

μὴ ἀπὸ τεύχε᾽ ἕλωνται, ἀεικίσσωσι δὲ νεκρὸν 

Μ υριβιδόψεθ; Δαναῶν κοχοχοιβένδι; ὅσσοι ὄλοντο, 
τοὺς ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσιν ἐπέφνομεν ἐγχείησιν. 

“Ὡς ἔφατο" Τρῶας δὲ κατάκρηϑδεν λάβε πένδος 
ἄσχετον, οὐκ ἐπιεικτόν" ἐπεί σφισιν ἕρμα πόληος 
» Y , +7 , Ν [4 3 > A 
ἔσκε, καὶ ἀλλοδαπός περ ἐών" πολέες γὰρ ἅμ αὕτῳ 

Ν ὦ 3 > 9 3 \ 3 v4 7 
λαοὶ ἕποντ᾽, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι. 
βὰν δ᾽ δὺς Δαναῶν λελιημένοι " ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν 
᾿ Ἐκτῶρ, χωόμενος Σαρπηδόνος. αὐτὰρ “Axatovs 
ὧρσε Μενοιτιάδεω Πατροκλῆος λάσιόν κῆρ' 
Αἴαντε πρώτω προςέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ" 

Αἴαντε, νῦν σφῶϊν ἀμύνεσϑοαι φίλον ἔστω, 
οἷοί περ πάρος NTE μετ᾽ ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείους. 
κεῖται ἀνήρ, ὃς πρῶτος ἐξήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν, 

7 3 3 » > , 2, , 
Σαρπηδών. GAN εἴ μιν ἀεικισσαίμεδ᾿ ἑλόντες, 

7 UA 2. » “ 9 ι / 7 2 e / 
τεύχεά T Wpoliv aPEedoimEA, καΐ TW ἑταίρων 
αὐτοῦ ἀμυνομένων δαμασαίμεϑα νηλέϊ χαλκῷ ! 

“Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασδϑαι μενέαινον. 

ς > 3 A. 12 7 3 7 7 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωϑεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας, 
Τρῶες καὶ Λύκιοι, καὶ Mupprdoves καὶ ᾿Αχαιοί, 
mate ἀμφὶ verve κατατεδνηῶτι μάχεσ"αι, 
δεινὸν ἀὔσαντες * κεν δ᾽ ἔβραχε τεύχεα φωτῶν. 
Ζεὺς δ᾽ ἐπὶ νύκτ᾽ ὀλοὴν τάνυσε κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
ὄφρα φίλῳ περὶ παιδὶ μάχης ὀλοὸς πόνος εἴη. 

ἾΩσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπὰς ᾿Αχαιούς. 

nA. \ 4 ἘΝ \ : 
βθλῆτο yap οὔτι κάκιστος ἀνὴρ μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 

ev 3 ᾿ An J a 3 7 

υἱὸς ᾿Αγακλῆος peyasvpuov, δῖος ᾿Επειγεύς, 

Φ eo 3 Fw’ > St 3 

ὅς ῥ᾽ ἐν Βουδείῳ εὐναιομένῳ ἤνασσεν 

τοπρίν : ἀτὰρ τότε igh éoSAov ἀνεψιὸν ἐξεναρίξας, 
ἐς Πηλῆ᾽ ἱκέτευσε καὶ ἐς Θέτιν ἀργυρόπεξαν " 

οἱ δ᾽ ἄμ" ᾿Αχιλλῆϊ pnénvope πέμπον ἕπεσϑαι 
ἼΛιον εἰς εὔπωλον, | ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο. 


τόν ῥα TOS ἁπτόμει "ν véxvos βάλε φαίδιμος “Εκτωρ᾽ 


545 


950 


iS) 
Ωι 
ao 


500 


065 


570 


3256 IAIAAOS Qi. 


χερμαδίῳ κεφαλήν" ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη 
lal « A 
ἐν κόρυδι βριαρῇ" ὁ δ᾽ apa πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ 
/ 3 \ 4 ὧν ’΄ se Va 
580 κάππεσεν, ἀμφὶ δέ μιν Savatos χύυτο “υμοραϊστής, 
Πατρόκλ δ᾽ do avo é εμέ δ εν 
ρόκλῳ ὃ ἂρ ἄχος γένετο, φ'ϑιμένου εταροιο. 
sf \ Ν 4 5 3 \ 
ἴϑυσεν δὲ dia προμάχων, ἴρηκι ἐοικὼς 

3 fu Φ 2 2 J 4 fo) 7 
ὠκέϊ, dst’ ἐφόβησε κολοιούς τε ψῆράς τε" 
ὡς δὺς Δυκίων, Πατρόκλεις ἱπποκέλευδϑε, 

585 ἔσσυο καὶ Τρώων" κεχόλωσο δὲ κῆρ ἑτάροιο. 
καί ῥ᾽ ἔβαλε Σ' δενέλαον, ᾿Ιδαιμένεος φίλον υἱόν, 
αὐχένα χερμαδίῳ, ῥῆξεν δ᾽ ἀπὸ τοῖο τένοντας. 

4 3 ge / f a / “HR 
χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος “Ἐκτωρ. 
ὅσση δ᾽ αἰγανέης pit) ταναοῖο τέτυκται, 

590 ἦν pa τ᾽ ἀνὴρ ἀφέῃ πειρώμενος, ἢ ἐν ἀέδλῳ, 

dX « ἈΠ Se! 4 of Ὁ eo 4 
ἠὲ καὶ ἐν πολέμῳ, δηΐων ὕπο Svupopaictéwv " 
τόσσον ἐχώρησαν Τρῶες, ὥσαντο δ᾽ ᾿Αχαιοί. 
Γλαῦκος δὲ πρῶτος, Δυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων, 

2 Ts εἶθ. ΜΟΥ \ a / 

ἐτράπετ᾽, ἔκτεινεν δὲ Βαδυκλῆα μεγάδυμον, 
595 Χάλκωνος φίλον υἱόν, ὃς “Ελλάδι οἰκία ναίων, 

ὄλβῳ τε πλούτῳ τε μετέπρεπε Μιωυρμιδόνεσσιν" 

\ \ LY A a / 5» “ 
τὸν μὲν ἄρα Γλαῦκος στῆϑος μέσον οὔτασε δουρί, 
στρεφϑεὶς ἐξαπίνης, ὅτε μιν κατέμαρπτε διώκων. 
δούπησεν δὲ πεσών" πυκινὸν δ᾽ ἄχος ἔλλαβ᾽ ᾿άχαιους, 

600 ὡς ἔπεσ᾽ ἐσϑυλὸς ἀνήρ" μέγα δὲ Τρῶες κεχάροντο" 
στὰν δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἰόντες ἀολλέες - οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
ἀλκῆς ἐξελάϑοντο, μένος δ᾽ δὺς φέρον αὐτῶν. 
ἔν αὖ Μηριόνης Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστήν, 
Aaoyovov, Spacvv υἱὸν ᾿Ονήτορος, ὃς Ζιὸς ἱρεὺς 

605 ᾿Ιδαίου ἐτέτυκτο, Seds δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ " 
τὸν BAN ὑπὸ γναδ μοῖο καὶ οὔατος " ὦκα δὲ Supos 

Υ 3. ὦ ἃ λέ \ 5” 5 ΄ ἷλ 
@YET ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἷἵλεν- 
Αἰνείας δ᾽ ἐπὶ ἸΜΠηριόνῃ δόρυ χάλκεον ἧκεν " 
ἔλπετο γὰρ τεύξεσϑιαι ὑπασπίδια προβιβῶντος. 

3 

610 ἀλλ’ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος " 

ὲ , 
πρόσσω yap Katéxuripe, τὸ δ᾽ ἐξόπιδεν δόρυ μακρὸν 

bd 9 Σ 

οὔδει ἐνισκίμφϑη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχϑη 
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f t 
ἔγχεος " ἔνδα δ᾽ ἔπευτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος "Ἄρης. 
: Ι 

[αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη. κατὰ γαίης 
a XN Χ ῇ 
Byer’, ἐπεί ῥ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν) —- B15 
4 
Αἰνείας δ᾽ ἄρα Supov ἐχώσατο, φώνησέν τε" 
7 47 
Μηριόνη, τάχα κέν σε, καὶ ὀρχηστήν περ ἐόντα; 
35) 3 XN / f 57 ἌΝ , 
ἔγχος ἐμὸν κατέπαυσε διαμπερές, εἴ σ᾽ ἐβαλὸν περ. 
Τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης δουρικλυτὸς ἀντίον ηὔδα" 
Αἰνεία, χαλεπόν σε, καὶ φιμόν περ ἐόντα, $20 
© A ἡ 
πάντων ἀνὰ ρώπων σβέσσαιν μένος, ὅς κε σεῦ ἄντα | 
EAS ἀμυνόμενος " Svntos δέ νυ καὶ σὺ τέτυξαι. 
3 ν ’ἢ , \ 4 3 Je a 
εἰ καὶ ἐγώ σε βάλοιμι τυχὼν μέσον ὀξέϊ χαλκῷ, 
αἶψά κε, καὶ κρατερός περ ἐὼν καὶ χερσὶ πεποιδώς, 
εὖχος ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ᾽ "Aide κλυτοπώλῳ. 625 
“Ds φάτο" τὸν δ᾽ ἐνένιπτε Μενοιτίου ἄλκιμος vios* 
Μηριόνη, τί σὺ ταῦτα, καὶ éoSroOs ἐών, ἀγορεύεις; 
ὦ πέπον, οὔτι Τρῶες ὀνειδείοις ἐπέεσσιν 
νεκροῦ χωρήσουσι, πάρος τινὰ γαῖα καϑέξει. 
ἐν γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, ἐπέων δ᾽, ἐνὶ βουλῇ " 630 
τῷ οὔτι χρὴ μῦϑον ὀφέλλειν, ἀλλὰ payer ar. 
“Ns εἰπὼν ὁ μὲν ἦρχ᾽, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο ἰσόϑεος ba 
ς μὲν ἦρχ᾽, μ To ἰσόϑεος φώς. 
n 3 Ὁ 4 ᾽ ἴω > Ν 
τῶν δ᾽, ὥςτε δρυτόμων ἀνδρῶν ὀρυμαγδὸς ὄρωρεν 
5 3 4 . - , ? > 93 , 
οὔρεος ἐν βήσσῃς " ἕκαϑεν δέ τε γίγνετ᾽ ἀκουή " 
ἃ A 3 A 3 Ἁ Ἂς να Ν > / ; ΄ 
ὡς τῶν ὦρνυτο δοῦπος ἀπὸ χιϑονὸς εὐρυοδείης, - 635 
χαλκοῦ τε ῥινοῦ τε, βοῶν τ᾽ εὐποιητάων, | 
νυσσομένων ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν * 
50.) N 37 Ι / 3 _ oN , A 
οὐδ᾽ ἂν ἔτι φράδμων περ ἀνὴρ Σαρπηδόνα δῖον 
ἔγνω, ἐπεὶ βελέεσσι καὶ αἵματι καὶ κονίῃσιν 
ἐκ κεφαλῆς εἴλυτο διαμπερὲς ἐς πόδας ἄκρους. 640 . 
οἱ δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ὁμίλεον, ὡς ὅτε μυῖαι 
: στα μῷ ἔνι βρομέωσι περιγλαγέας κατὰ πέλλως, 
ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γχλάγος ἄγγεα Sever’ 
A 5 \ ΣΝ \ 5 of 50.» Ἁ 
ὡς ἄρα τοὶ περὶ νεκρὸν ὁμίλεον. οὐδέ ποτε Ζεὺς 
τρέψεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης ὄσσε φαεινώ, 645 
2 \ ae 3 \ 3\ “4 δος , ; “~ 
ἀλλὰ KAT αὐτοὺς αἰὲν ὅρα, Kal φράζετο Suuo. 
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πολλὰ par ἀμφὶ φόνῳ Πατρόκλου, μερμηρίζων, 


Ἃ "5 \ A 7 \ ma e ’ 
, ἢ ἤδη καὶ κεῖνον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
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αὐτοῦ ἐπ᾽ ἀντιδϑέῳ Σ᾽ αρπηδόνι φαίδιμος “Extwp 


A J 9 3 37 ’ὔ 3 ὦ ; 
χαλκῷ δῃώσῃ, ATO T ὦμων τεύχε᾽ ἕληται, 
ἊΨ \ U4 3 7 7 , / 
ἢ ἔτι καὶ πλεονεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αὐπυν. 
"Ὁ “4 ς VA VA 4 53 
ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
ὄφρ᾽ nis ϑεράπων sisi ᾿Αχιλῆος 
ἐξαῦτις a pees τε καὶ “Extopa χαλκοκορυστὴν ! 
ὦσαιυτο προτὶ ἄστυ, πολέων δ᾽ ἀπὸ Supov ἕλοιτο. 


"Extope δὲ πρωτίστῳ ἀνάλκιδα Supov ἐνῆκεν " 


ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβάς, φύγαδ᾽ ἔτραπε, κέκλετο δ᾽ ἄλλους 
Τρῶας φευγέμεναι" γνῶ γὰρ Διὸς ἱρὰ τάλαντα. 
EVY οὐδ᾽ ἴφϑιμοι “Μύκιοι μένον, AAN ἐφόβηϑεν. 
πάντες, ἐπεὶ βασιλῆα ἴδον, βεβλαμμένον ἦτορ, 
κείμενον ἐν νεκύων ἀγύρει" πολέες γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
κάππεσον, εὖτ᾽ ἔριδα κρατερὴν ἐτάνυσσε Κρονίων 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὦμοιϊν Σαρπηδόνος ἔντε᾽ ἕλοντο, 
χάλκεα, μαρμαίροντα, τὰ μὲν κοίλας ἐπὶ νῆας 
δῶκε φέρειν ἑτάροισι Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός. 
καὶ τότ᾽ ᾿Απόλλωνα προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

Εἰ 8’, ἄγε νῦν, φίλε Φοῖβε, κελαινεφὲς αἷμα κάϑηρον 


ἐλϑὼν ἐκ βελέων Σ᾽ αρπηδόνα, καί μιν ἔπειτα 


πολλὸν ἀποπρὸ φέρων, λοῦσον ποταμοῖο ῥοῇσιν, 
ns 29 , “ν Σ » “ 4 ὸ 
χρῖσόν τ ἀμβροσίῃ, rep ὃ ἄμβροτα εἵματα ἕσσον 
πέμπε δέ ew πομποῖσιν ἅμα ΡΒΕΝΝΟΝΝ φέρεσθαι, 
Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ i μηροῦν, οἵ ῥά μιν ὦκα 
See ἐν ἡδόλόης εὐρείης πίονι δήμῳ. 
37 “e 4 
ἐνδα € ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ETAL TE 
/ , ᾿ \ \ , 2 \ , 
τύμβῳ τε στήλῃ τε" τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ ᾿δανόντων. 
¢ / 
‘Qs épar’+ οὐδ᾽ dpa πατρὸς ἀνηκούστησεν ᾿Α΄πόλλων 
βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς φύλοπιν αἰνήν" 
oy A / 
αὐτίκα δ᾽ ἐκ βελέων Σ᾽ αρπηδόνα δῖον ἀείρας, 
Ν A “ ~ 
πολλὸν ἀποπρὸ φέρων, λοῦσεν ποταμοῖο ῥοῇσιν, 
χρῖσέν τ᾽ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσεν" 


« a», mi 
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πέμπε δέ μιν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι héper ar, 
ef \ ASS 5 ὃ / vers ΩΣ 

Υ̓πνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ ῥά μιν ὦκα 

Oe 2 / ’ / t ΄, 
κάτϑεσαν ἐν Δυκίης εὐρείης πίονι δήμῳ. 

Πάτροκλος δ᾽ ἵπποισι καὶ Αὐτομέδοντι κελεύσας, 
Τρῶας καὶ Δυκίους μετεκίαδε, καὶ μέγ᾽ adodn* 
νήπιος " εἰ δὲ ἔπος ΠΠηληϊάδαο φύλαξεν, 

Be Nee nr. \ ἀνὰ ,ὕ 

ἢ τ᾽ ἂν ὑπέκφυγε Κῆρα κακὴν μέλανος Savarovo. 

> 3 Ff N U / 55 > n 

GAN αἰεί Te Διὸς κρείσσων νόος ἠέπερ ἀνδρῶν" 
[ὅςτε καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ, καὶ ἀφείλετο νίκην 
ε ΣΝ Ψ > 2° \ 9 ΄, / ᾿ 
ῥηϊδίως, ὅτε δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνῃσι payer Sar’ | 

ὅς οἱ καὶ τότε Supov ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνῆκεν. 

Ἔνδϑα τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξας, 
Πατρόκλεις, ὅτε δή σε Seot Sdvatovse κάλεσσαν ; 

. “Adpnaotov μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ "Εχεκλον, 


Kat Πέριμον Μεγάδην καὶ ᾿Επίστορα καὶ Μελάνυππον, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ "Ελασον καὶ Μούλιον ἠδὲ ΠΠυλάρτην" 


τοὺς ἕλεν" οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγαδε μνώοντο ἕκαστος. 
Ἔνϑα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
Πατρόκλου ὑπὸ χερσί" περὶ πρὸ γὰρ ἔγχεϊ Svev* 
εἰ μὴ ᾿Απόλλων Φοῖβος ἐϊδμήτου ἐπὶ πύργου 
Μ A> ᾿ 7 f 2 » ’ὔ 
ἔστη, τῷ ὀλοὰ φρονέων, Τρώεσσι δ᾽ ἀρήγων. 
\ \ > 3 > fal an ,ὔ ς “ 
τρὶς μὲν ἐπ᾽ ἀγκῶνος βῆ τείχεος ὑψηλοῖο 
Πάτροκλος, τρὶς δ᾽ αὐτὸν ἀπεστυφέλιξεν ᾿Α πόλλων, 
χείρεσσ᾽ ἀδανάτῃσι φαεινὴν ἀσπίδα νύσσων. 
2 > ὦ \ \ ΄ S27 / ae 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ TO τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι ἶσος, 
\ ἊΣ £ 4 3) πεν νὰ VA 
δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
Χάξεο, Avoyevés Πατρόκλεις ! οὔ νύ rot αἶσα: 
ne \ ὃ \ ar , δ {' , 3 Ἄ 
σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πέρϑαι Τρώων ἀγερώχων, 
A 7 
οὐδ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αχιλλῆος, ὅςπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 
“Qs φάτο: Πάτροκλος δ᾽ ἀνεχάζετο πολλὸν ὀπίσσω, 
μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος. — - 
"Extop δ᾽ ἐν Σ᾽ καιῆσι πύλῃς ἔχε μώνυχας ἵππους " 
ἣν 7 ὟΝ UA \ “ 9) > VA 
ole yap, ἠὲ μάχοιτο, κατὰ κλονον αὖτις ἐλάσσας, 
Ἃ \ 3 A δι ὦ [4 3 A 
ἢ λαους ἐς τεῖχος ὁομοκλήσειεν ἀλῆναι. 
ταῦτ᾽ ἄρα οἱ φρονέοντι παρίστατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
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ἀνέρι εἰσάμενος αἰζηῷ τε κρατερῷ TE, 
"A / ἃ 3 a e ὃ »» 
σίῳ, ὃς μήτρως ἣν “Εκτορος ἱπποδάμοιο, 
3 t ‘Ek ,ὕ [δι δὲ 4 / . 
αὐτοκασίγνητος Εἰκάβης, υἱὸς δὲ Avpwavtas 
ὃς Φρυγίῃ ναίεσκε pons ἔπι Σ᾽ αγγαρίοιο" 
Ἔ A 3 ,ὕ , \ chi: , ἈΠΟ 
120 τῷ μιν εεισάμενος TPAREPY A os υιος Arar im 
’ > 3 , 
Εκτορ, τίπτε μάχης ἀποπαύεαι ; οὐδέ τί σε χρή. 
Wn? Ὁ er 3 / f 4 VA v 
αἴδ᾽, ὅσον ἥσσων εἰμί, τόσον σέο φέρτερος εἴην " 
τῷ κε τάχα στυγερῶς πολέμου ἀπερωήσειας. 
ἀλλ᾽ ἄγε, Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους, 
725 al κέν πώς μιν ἕλῃς, δώῃ δέ τοι εὖχος ᾿Α πόλλων. 
«Δ 3 \ e \ 5 Ν XN la 3 a 
Ds εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἔβη Yeds ἂμ πόνον ἀνδρῶν. 
Κεβριόνῃ δ᾽ ἐκέλευσε δαΐφρονι φαίδιμος “Εκτωρ, 
94 9 Υ͂ + 3 \ » 4 
ἵππους ἐς πόλεμον πεπληγέμεν. αὐτὰρ ᾿Απόλλων 
δύσεδ ὅμιλον ἰών, ἐν δὲ κλόνον ᾿Αργείοισιν . 
730 ἧκε κακόν " Τρωσὶν δὲ καὶ “Extope κῦδος ὄπαζεν. 
“Extwp δ᾽ ἄλλους μὲν Aavaovs ἔα, οὐδ᾽ ἐνάριζεν " 
3 \ e 4 57 ’ὔ “, 
αὐτὰρ ὁ Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωδεν ἀφ᾽ ἵππων ἄλτο χαμᾶζε, 
an +S 4 ¢ .f \ / , 
σκαιῇ ἔγχος ἔχων " ἑτέρῃφι δὲ λάζετο πέτρον 
ΜΞ 7 93 ῇ id ς \ \ 3 , 
735 μάρμαρον, ὀκριίόεντα, TOV OL περὶ χεὶρ ἐκάλυψεν. 
& > Dani? J 4 >Q\ \ / , 
ἧκε δ᾽ ἐρεισάμενος " οὐδὲ δὴν χάζετο φωτός, 
οὐδ᾽ ἁλίωσε βέλος" βάλε δ᾽ “Εκτορος ἡνιοχῆα, 
Κεβριόνην, voSov υἱὸν ἀγακλῆος Πριάμοιο, 
C7 e ys) 5 4 3 fee Ao 
ἵππων ἡνί᾽ ἔχοντα, μετώπιον ὀξέϊ Gi. 
740 ἀμφοτέρας δ᾽ ὀφρῦς σύνελεν λέϑος, οὐδέ οἱ ἔσχεν 
3 / 3 \ \ \ f b) , 
ὀστέον - ὀφθαλμοὶ δὲ χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν, 
3 A / “ ς > ws 95 3 A 2 / 
αὐτοῦ πρόσδϑε ποδῶν" ὁ δ᾽ ap, ἀρνευτῆρι ἐοίκως, 
Ω 3.5) 2 le 5 , , , 7.9 , he 
κάππεσ᾽ ἀπ᾽ evepyéos δίφρου" λίπε δ᾽ ὀστέα Svpos: 
Ἁ 2. 239 A 7 / e A 
τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προςέφης, ΠΠατρόκλεις ἱππεῦ" 
: x‘ , “ 4 9 5 \ 3 4 Ι ς en “ 
745 . 2 πόποι, ἢ μάλ᾽ ἐλαφρὸς ἀνήρ ! ws ῥεῖα κυβιστᾷ | 
\ 7 7 3 > 4 4 
εἰ δή που καὶ πόντῳ ἐν ὑχϑυόεντι γένοιτο, 
πολλοὺς ἂν κορέσειεν ἀνὴρ ὅδε, THIEA διφῶν, 
Ν ’ 
νηὸς ἀποδρώσκων, εἰ καὶ δυςπέμφελος εἴη" 
ς A ρ A = 
ὡς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ ἵππων peta κυβιστᾷ. 
a De \ a 
750 ἢ pa καὶ ἐν Τρώεσσι κυβιστητῆρες ἔασιν | 
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“Qs εἰπὼν ἐπὶ Κεβριόνῃ ἥρωϊ βεβήκει, 
 οἶμα λέοντος ἔχων, ὅςτε σταδιμοὺς κεραΐζων 
ἔβλητο πρὸς TTHYOS, ἑή τέ μιν WAETEV ἀλκή" 
ὡς ἐπὶ Κεβριόνῃ, ΠΠ]ατρόκλεις, ἄλσο μεμαώς. 
“Ἕκτωρ δ᾽ αὖϑ᾽ ἑτέρωϑεν ἀφ᾽ ἵππων ἄλτο χαμᾶζε. 
τὼ περὶ Κεβριόναο, λέον᾽ ὥς, δηρινϑήτην, 
OT ὄρεος κορυφῇσι περὶ κταμένης ἐλάφοιο, 
᾿ ἄμφω πεινάοντε, μέγα φρονέοντε μάχεσδϑον " 
ὡς περὶ Κεβριόναο δύω μήστωρες ἀὕῦτῆς, 
Πάτροκλός τε ενοιτιάδης " καὶ φαίδιμος “Ε κτωρ.. 
ἵεντ᾽ ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλέϊ χαλκῷ. 
\ n 2 ἽΝ , > ὡς ! 
"Ἕκτωρ μὲν κεφαλῆφιν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεϑίει" 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωϑεν ἔχεν ποδός " οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Τρῶες καὶ Δαναοὶ σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. 
‘Qs δ᾽ Εὖρός τε Νότος τ᾽ ἐριδαίνετον ἀλλήλοιϊν 
οὔρεος ἐν βήσσῃς βαϑέην πελεμιζέμεν ὕλην, 
φηγόν Te, μελίην τε, τανύφλοιόν τε κράνειαν, 
αἵτε πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον τανυήκεας ὄζους 
ἠχῇ σεσπεσίῃ, πάταγος δέ τε ἀγνυμενάων 
ὡς Τρῶες καὶ ᾽Αχαιοὶ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι Sopovtes 
δήουν, οὐδ᾽ ἕτεροι μνώοντ᾽ ὀλοοῖο φόβοιο. 
πολλὰ δὲ Κεβριόνην ἀμφ᾽ ὀξέα Sodp’ ἐπεπήγει, 
ἰοί τε πτερόεντες ἀπὸ νευρῆφι δορόντες " 
πολλὰ δὲ χερμάδια μεγάλ᾽ ἀσπίδας ἐστυφέλιξεν 
, 3 2 9 Ι ς > #93 / / 
μαρναμένων ἀμφ᾽ αὐτόν" ὁ δ᾽ ἐν atpodpdduyye Kovins 
κεῖτο μέγας μεγαλωστί, λελασμένος ἱπποσυνάων. 
Ὄφρα μὲν ᾿Ηέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει͵ 
τόφρα par’ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πίπτε δὲ λαός. 
ἦμος δ᾽ ᾿Ηέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε, | 
\ f y, oe 6 \ 3 > \ 4 > 
καὶ τότε δή ῥ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ’Ayatol φέρτεροι ἦσαν. 
» \ f A e? ; ” 
ἐκ μὲν Κεβριόνην βελέων ἥρωα ἔρυσσαν 
Τρώων ἐξ ἐνοπῆς, καὶ ἀπ᾿ ὥμων τεύχε᾽ ἕλοντο. 
Πάτροκλος δὲ Τρωσὶ κακὰ φρονέων ἐνόρουσεν " 
τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε, Yow ἀτάλαντος "Αρηὶ, 
, 97 \ » 5 , A ” . 
σμερδαλέα ἰάχων" τρὶς δ᾽ ἐννέα φῶτας ἔπεώνεν. 
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3 > SA \ “ ated Rg - 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι ἶσος, 
ey ἄρα τοι, Πάτροκλε, φάνη βιότοιο τελευτῆ. 
ἤντετο γάρ τοι Φοῖβος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
δεινός " ὁ μὲν τὸν ἰόντα κατὰ κλόνον οὐκ ἐνόησεν " 
ἠέρι γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβόλησεν. 

n > Μἡ aA x 7 3 , > » 
στῆ δ᾽ ὄπιϑε, πλῆξεν δὲ μετάφρενον εὐρέε T ὦμω 
χειρὶ καταπρηνεῖ" στρεφεδίνηδεν δέ οἱ ὄσσε. 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κρατὸς κυνέην βάλε Φοῖβος ᾿Α πόλλων' 
e \ ΄ Ἀν ὦν 55 ν. τι» Ὁ. 
ἡ δὲ κυλινδομένη καναχὴν ἔχε ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων 
αὐλῶπις τρυφάλεια" μιάνδησαν δὲ ESerpar 
αἵματι καὶ κονίῃσι. πάρος γε μὲν οὐ ϑέμις ἣεν, 
ἱππόκομον πήληκα μιαίνεσνναι κονίησιν" 

3 > 3 \ f 4 / ΣΙΝ 
GAN ἀνδρὸς ϑείοιο κάρη χαρίεν τε μέτωπον 
ῥύετ᾽, ᾿Αχιλλῆος" τότε δὲ Ζεὺς “Εκτορι δῶκεν 
ἡ κεφαλῇ φορέειν" σχεδόϑεν δέ οἱ ἣεν GrESpos. 
πᾶν δέ οἱ ἐν χείρεσσιν ἄγη δολιχόσκιον ἔγχος, 

"Αἱ , 4 [4 3 Ἁ 3 3 57 
βριϑύ, μέγα, στιβαρόν, κεκορυδ μένον " αὐτὰρ ἀπ᾿ ὦμων 
ἀσπὶς σὺν τελαμῶνι χαμαὶ πέσε τερμιόεσσα. 
λῦσε δέ οἱ σώρηκα ἄναξ, Διὸς υἱός, ᾿Α πόλλων. 
τὸν δ᾽ ἄτη φρένας εἷλε, λύϑεν δ᾽ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα, 
στῆ δὲ ταφών" ὄπιϑεν δὲ μετάφρενον ὀξέϊ δουρὶ 
” \ / / / 3 J 
ὥμων μεσσηγὺς σχεδόδεν βάλε Aapdavos ἀνήρ, 
Πανδοίδης Εὔφορβος, ὃς ἡλικίην ἐκέκαστο 
ἔγχεϊ δ᾽ ἱπποσύνη τε, πόδεσσί τε καρπαλίμοισιν " 

\ \ 4 [ω] ΝΜ, Καὶ A > 3 C7 
καὶ yap δή ποτε φῶτας ἐείκοσι βῆσεν ἀφ᾽ ἵππων, 
Pe SS X \ 9 4 Υ͂ 
πρῶτ᾽ EAS@v σὺν ὄχεσφι, διδασκόμενος πολέμοιο " 
Ψ aA δθρω t , e a 
OS TOL πρῶτος ἐφῆκε βέλος, IT ATPOKNELS LITTTEV, 

Ee DY duet \ ae > ὃ : ΟἹ δ. ae ny 
οὐδὲ δάμασσ᾽ " ὁ μὲν αὗτις ἀνέδραμε, μίκτο δ᾽ ὁμίλῳ, 
2 \ e 7 , , ‘9 > es 4 
ἐκ χροὸς ἁρπάξας δόρυ μείλινον" οὐδ᾽ ὑπέμεινεν 
Πάτροκλον, γυμνόν περ ἐόντ᾽, ἐν δηϊοτῆτι. 
Πάτροκλος δὲ Seod πληγῇ καὶ δουρὶ δαμασὸ εἰς, 
ἂψ' ἑτάρων εἰς ἔδνος ἐχάζετο, Kip’ ἀλεείνων. 

Ἵ 5 nr 

“Ἕκτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν ΠΠατροκλῆα μεγάδυμον 
A 3 , 7 3 Tee A 
avy ἀναχαζόμενον, βεβλημένον ὀξέϊ χαλκῷ, 
> ΄ Ul e 5 5 9S 
ὠἀγχίμολόν ῥά οἱ ἦλϑε κατὰ στίχας, οὗτα δὲ δουρὶ 7 
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’ Be A \ : \ ~\ - 
νείωτον ἐς κενεῶνα" διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. - 
Σ , \ ’ 4 7 + Ν ᾽ a 
δούπησεν δὲ πεσών, μέγα δ᾽ ἤκαχε λαὸν ᾿Αχαιῶν. 
ὡς δ᾽ ὅτε σῦν ἀκάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρμῃ, 
ὥτ᾽ ὄρεος κορυφῇσι μέγα φρονέοντε μάχεσδϑον, 
πίδακος ἀμφ᾽ ὀλίγης - ἐδέλουσι δὲ πιέμεν ἄμφω " 825 
πολλὰ δέ T agSpaivovta λέων ἐδάμασσε βίηφιν" 
ὡς πολέας πέφνοντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 
"Extop Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεϊ δυμὸν ἀπηύρα" 
καί οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
Πάτροκλ᾽, 4 που ἔφησϑα πόλιν Kepaivewev ἀμήν, 580. 
Τρωϊάδας δὲ γυναῖκας, éhevSepov ἦμαρ ἀπούρας, 
»» 3 7 , 9 aN a 
ἄξειν ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 
7 Ι ,ἷ δὲ w ay wh |b ee a ὴδλ of 
νήπιε ! τάων δὲ πρόσ UKTOPOS ὠκέες ἵπποι 
ποσσὶν ὀρωρέχαταν πολεμίζειν" ἔγχεϊ δ᾽ αὐτὸς 
Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι μεταπρέπω, ὅ σφιν ἀμύνω 835 
nudp ἀναγκαῖον " σὲ δέ τ᾽ évSdbe γῦπες ἔδονται. 
ὦ δείλ᾽ ! οὐδέ τοι, EoSACS ἐών, χραίσμησεν ᾿Αχιλλεύς 
χά 7 / Ν VA 3 7 Die 40 
OS ποὺ TOL μάλα πολλὰ μένων ἐπετέλλετ ἰόντι" 
4 \ +7 4 e 7] 
μή μοι πρὶν ἰέναι, Πατρόκλεις ἱπποκέλευδϑε, 
νῆας ἔπι γλαφυράς, πρὶν “Εκτορος ἀνδροφόνοιο 840 
αἱματόεντα χιτῶνα περὶ στήϑεσσι SaiEas* 
Ψ [4 4 \ \ 4 7 ~ 
ὡς πού σε προςέφη, σοὶ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖϑεν. 
Τὸν δ᾽ ὀλυγοδρανέων προςέφης, Πατρόκλεις ἱππεῦ" 
5) a “ 7 3 Ν Χ » 
ἤδη νῦν, “Εἰκτορ, μεγάλ᾽ εὔχεο" σοὶ γὰρ ἔδωκεν 
νίκην Ζεὺς Κρονίδης καὶ ᾿Απόλλων, οἵ μ᾽ ἐδάμασσαν B45 
ς weQ/ > \ \ 3 > 7 > Φ 
ῥηϊδίως " αὐτοὶ yap ἀπ᾽ ὦμων τεύχε᾽ ἕλοντο. 
τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ μου-“ἐείκοσιν ἀντεβόλησαν, 
/ >] 9 J » + 3 A e XN \ / 
πάντες K AUTOS ὄλοντο, ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. 
ἀλλά με Μοῖρ᾽ ὀλοὴ καὶ Λητοῦς ἔκτανεν υἱός, 
ἀνδρῶν δ᾽ Εὔφορβος" σὺ δέ με τρίτος ἐξεναρίζεις. 850 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
οὔ ϑην οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηκεν Savatos καὶ Moipa κραταιή, 
\ 7 2 2 nA > 7 > / 
χερσὶ δαμέντ᾽ ᾿Αχιλῆος ἀμύμονος Αἰακίδαο. 


860 


δῆ 
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“Qs dpa μιν εἰπόντα τέλος Savatowo κάλυψεν" 
ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεδέων πταμένη "Αἰϊδόςδε βεβήκει, 
ὃν πότμον γοόωσα, λυποῦσ᾽ ἁδροτῆτα καὶ ἥβην. 
\ \ a / I “ 
τὸν καὶ τεδνηῶτα προςηύδα φαίδιμος “Εἰκτωρ" 
Πατρόκλεις, τί νύ μοι μαντεύεαι αἰπὺν ὄλεδρον ; 
τίς δ᾽ οἶδ᾽, εἴ κ᾿ ᾿Αχιχεύς, Θέτιδος παῖς ἠὐκόμοιο, 
7 3 na e \ ὃ os \ > \ % \ I~ / 
φϑήη ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ δυμὸν ὀλέσσαι ; 
“Ns ἄρα φωνήσας δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς 
» “,ἱιἱλ 7 \ > ef 9 > 93 Ἂν , 
εἴρυσε, λὰξ προςβάς" τὸν δ᾽ ὕπτιον ὦσ᾽ ἀπὸ δουρός. 
αὐτίκα δὲ ξὺν δουρὶ μετ᾽ Αὐτομέδοντα βεβήκει, 
3 Ι ’ὔ’ VA Σ / 
ἀντίδεον ϑεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο" 
γ Ν , Ν > ΥΓ 3 4 C/ 
ἵετο yap βαλέειν" τὸν δ᾽ ἔκφερον ὠκέες ἵπποι 
ἄμβροτοι, ods Πηλῆϊ Seo δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 
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Μενελάου ἀριστεῖια. ᾿ 


Οὐδ᾽ ἔλα᾽ ᾿Ατρέος υἱόν, ᾿Αρηΐφελον Μενέλαον, 
Πάτροκλος Τρώεσσι δαμεὶς ἐν δηϊοτῆτι. 

a \ Ν , ’ 5) A 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, KexopuSpévos αἴδοπι χαλκῷ" 
ἀμφὶ δ᾽ ap’ αὐτῷ Batv’, ὥς τις περὶ πόρτακι μήτηρ, 
πρωτοτόκος, κινυρή, οὐ πρὶν εἰδυῖα τόκοιο " 
ὡς περὶ Πατρόκλῳ βαῖνε EavSos Μενέλαος. 


7 , ς / > ΓΚ \. 2 , / 2.Λ 
πρόσδε δέ οἱ δόρυ τ᾽ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ ἐΐσην, 


Ν [4 VA {74 ‘ A > 9» , 57. 
τὸν κτάμεναι μεμαὼς, ὃςτις τοῦγ ἀντίος EXO. 
οὐδ᾽ ἄρα Πάνϑδου υἱὸς ἐϊμμελίης ἀμέλησεν 
Πατρόκλοιο πεσόντος ἀμύμονος - ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽: αὐτοῦ 
ἔστη, καὶ προςέειπεν ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον " 
᾿Ατρείδη Μενέλαε, Διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 

7 A \ 37 > 7 / i] 

χάζεο, λεῖπε δὲ νεκρόν, ἔα δ᾽ ἔναρα βροτόεντα: 
A 2 
ov γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 
Πάτροκλον βάλε δουρὶ κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην " 
a "7 7 3 X > \ , > 7 
τῷ με ἔα κλέος Eo )λὸν ἐνὶ Τρώεσσιν ἀρέσϑαι, 
μή σε βάλω, ἀπὸ δὲ μελιηδέα Supov ἕλωμαι. 

Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη EavSos Μενέλαος ' 
Ζεῦ πάτερ, οὐ μὲν καλόν, ὑπέρβιον εὐχετάασϑαι. 
οὔτ᾽ οὗν πορδάλιος τόσσον μένος, οὔτε λέοντος, 
οὔτε συὸς κάπρου ὀλοόφρονος, οὗτε μέγιστος 


10 


15 
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υμὸς evi στήϑεσσι πέρι σϑένεϊ βλεμεναίγει, 
Ὁ 7 Φ 5... 7 7 ἢ 
ὅσσον ΠΠάνϑου υἷες ἐὐμμελίαι φρονέουσιν. 
DRE i aes Fai ΄ ς Se. 
οὐδὲ μὲν οὐδὲ Bin Ὑ περήνορος ἱπποδάμοιο 
ἐς ee > fF > ov | > » fis Fe ow 
25 ἧς ἥβης ἀπόνηδ᾽, OTE μ΄ WVATO, καὶ μ᾽ ὑπέμεινεν, 
> 3. 9 a. 2 7 Ἁ 
καί μ᾽ ἔφατ᾽ ἐν Δαναοῖσιν ἐλέγχιστον πολεμιστὴν 
ἔμμεναι" οὐδέ ἕ φημι, πόδεσσί γε οἷσι κιόντα, 
3 an ” ’ / ΄ n 
εὐφρῆναι ἄλοχόν τε φίλην, κεδνούς TE τοκῆας. 
[γ4 \ Χ 3 οἴ ’ J 37) bl A 
ὥς Snv καὶ cov ἐγὼ λύσω μένος, εἴ KE ὠευ ἄντα 
7 3 ᾿ 55 7 > 3 4 7 
9.0 στήῃς" ἀλλὰ σ᾽ ἔγωγ ἀναχωρήσαντα κελεύω 
3 \ 37 > 3 7 Ὕ, >’ #9 A 
ἐς πληδὺν ἐέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 
XN uA e \ ἤ ’ὔ’ 35) 
πρίν τι κακὸν παδέειν " ῥεχϑὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 
“Qs φάτο, τὸν δ᾽ οὐ πεῖϑεν" ἀμειβόμενος δὲ προςηύδα" 
νῦν μὲν δή, Μενέλαε A ἰοτρεφές; ἢ μάλα τίσεις 
35 γνωτὸν ἐμόν, τὸν ἔπεφνες, ἐπευχόμενος δ᾽ ἀγορεύεις ᾿ 
χήρωσας δὲ γυναῖκα pone αλάμοιο νέοιο, 
ἀρητὸν δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πέννδος ἔϑηκας. 
7 κέ σφιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοίμην, 
9.) 5. EN V4 \ \ , 3. ,ΑΥΕ΄ΙΥ / 
εἴ Kev ἐγὼ κεφαλήν τε τεὴν καὶ τεύχε᾽ ἐνείκας, 
40 Πάνϑῳ ἐν χείρεσσι βάλω καὶ Φρόντιδι δίῃ. 
2 > > Ν 37 εἴ 3 J , 3 
GAN οὐ μὰν ἔτι δηρὸν ἀπείρητος πόνος ἔσται, 
»ὺ 7 > σῷ 7 »"»» a 9 oe NE 
οὐδέ T GONPLTOS, HT ἀλκῆς, ἥτε φόβοιο. 
ΔΩ ach ov » 9 ῃ , 2 λ - 
ς εἰπών, οὔτησε KAT ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην" 
3 > wae ’ὔ ᾿ 3 A : / e 3 \ 
οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλκόν " ἀνεγνάμφϑη δέ οἱ αἰχμὴ 
450, ἀσπίδ᾽ ἐνὶ ἢ. ὃ δὲ δεύτερος ὦρνυτο χαλκῷ 
ἢ ἐνὶ κρατερῇ. ὃ δὲ δεύτερος WPVUTO χαλκᾷ 
3 / : A. 
Ατρείδης Μενέλαος, ἐπευξάμένος Ait πατρί" 
ἂψ δ᾽ ἀναχαζομένοιο, κατὰ στομάχοιο δέμεδλα 
7 Se Σ ἫΝ » > » / \ VA 2 
νύξ᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε, βαρείῃ χειρὶ πιδήσας 
> \. Be a ’ » ἡ 5 > > ΄ 
ἀντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾿ αὐχένος NAVY ἀκωκή. 
δὺ δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
αἵματί οἱ δεύοντο κόμαι, Xapitecow ὁμοῖαι, 
πλογμοί δ᾽, οἱ 2 L ἀργύρῳ ἐσφήκωντο 
χμοί δ᾽, οὗ χρυσῷ τε καὶ ἀργὺύρς ή ; 
“ , 
οἷον δὲ τρέφει ἔρνος ἀνὴρ ἐριϑηλὲς ἐλαίης 
,ὔ C owe [ 
χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ, OY ἅλις ἀναβέβρυχεν ὕδωρ, 
86 καλόν, THAESdov* τὸ δέ τε πνοιαὶ δονέουσιεν 
7 os 
παντοίων ἀνέμων, καί τε βρύει ἄνδ εἴ λευκῷ" 


IAIAAOS XVII. 


ἐλϑὼν δ᾽ cEarwns ἄνεμος σὺν λαίλαπι πολλῇ 
βόδρου τ᾽ ἐξέστρεψε καὶ ἐξετάνυσσ᾽ ἐπὶ γαίῃ" 
τοῖον ILavSov υἱὸν ἐὐμμελίην Εὔφορβον 
᾿Ατρείδης Μενέλαος ἐπεὶ κτάνε, τεύχε᾽ ἐσύλα. 


‘Qs δ᾽ ὅτε τίς τε λέων ὀρεσίτροφος, ἀλκὶ πεποιδώς, 


ϑοσκομένης ἀγέλης βοῦν ἁρπάσῃ, ἥτις ἀρίστη 
nN 2: 3 3 νι ..}} ἥ F an 9’ n 
τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ θαξε, λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν, 


an ” 4 > - \. oA / F 
πρῶτον, ETELTA be Ὁ αἷμα καὶ EYKATA πάντα λαφύσσει, 


δηῶν " ἀμφὶ δὲ τόνγε κύνες ἄνδρες τε νομῆες 
πολλὰ μάλ; ἰύξουσιν ἀπόπροδεν, οὐδ᾽ ἐδέλουσιν 
3 / > Sr, V4 \ Ν , e an 
ἀντίον ἐλϑέμεναι" μάλα yap χλωρὸν δέος αἱρεῖ" 
ἃ - lad Ld \ p Sam / + a 4 
ὡς τῶν OVTWt υμὸς ἐνὶ OTN SEToW ἐτόλμα 
ἀντίον ἐλϑέμεναιν Μενελάου κυδαλίμοιο. 
ἔνα κε ῥεῖα φέροι κλυτὰ τεύχεα ITavSoidao 
᾿Ατρείδης, εἰ μή οἱ ἀγάσσατο Φοῖβος ᾿Α πόλλων, 
e εν ed » 3 a a 3 be ow se 
Os ῥά ot “Εἰ κτορ᾽ ἐπῶρσε, So@ ἀτάλαντον “Apri, 
2 VA 3 7 “4 e 4 ῇ 
ἀνέρι εἰσάμενος, Κικόνων ἡγήτορι Mévrn* 
καί μιν φωνήσως ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
“Ἐ] a \ \ aT) f > 7 5 ft 
KTOP, νῦν GU μὲν WOE NEELS, AKLYNTA διώκων, 
ἵππους Αἰακίδαο δαΐφρονος " οἱ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 
2 7 n 7 29g) 5» 4 
ἀνδράσι γε Ῥνητοῖσι δαμήμεναι, ἠδ᾽ ὀχέεσϑαι, 
ἄλλῳ γ᾽ ἢ ᾿Αχιλῆϊ, τὸν ἀδανάτη τέκε μήτηρ. 
τόφρα δέ τοι Μενέλαος ᾿Αρήϊος, ᾿Ατρέος υἱός, 
Πατρόκλῳ περιβάς, Τρώων τὸν ἄριστον ἔπεφνεν, 
ITavSoidnv Εὔφορβον, ἕπαυσε δὲ δούριδος ἀλκῆς. 
«ΔὁΔ >] \ e A 9) 3 \ ᾿φᾺ Υ͂ 2 “ 
Qs εἰπὼν 0 μὲν αὗτις ἔβη Seds ἂμ πόνον ἀνδρῶν " 
‘E ? > \ 7 ΄ £ » Ι 
KTopa δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἀμφιμελαίνας. 


[4 3΄. ΦΚ['.. ΜΡ Ν f 9 Ι͂ > + 
πάπτηνεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κατὰ στίχας " αὑτικα δ᾽ ἔγνω 


Ν Ἁ 3 , \ 4 Χ ον πο. \ ? 
TOV μὲν ἀπαινύμενον κλυτὰ τεύχεα, TOV δ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
κείμενον " ἔῤῥει δ᾽ αἷμα κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν. 
βῆ δὲ διὰ προμά δ μένος alSome χαλκῷ 

ἢ δὲ διὰ προμάχων, κεκορυδι μένος αἴδοπι χαλκῷ, 
ὀξέα κεκληγώς, φλογὶ εἴκελος ᾿Η φαίστοιο᾽ 

> VA 59.9 id 4 3 \ 7 
ἀσβέστῳ" οὐδ᾽ υἱὸν λάδεν ᾿“Ατρέος ὀξὺ βοήσας " 

9 7 > ΜΚ => Ν ἃ lA », 

οχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα συμόν" 
3 b ey es 3 VA 7 7 Ud 4 
42 μοι ἐγών, εἰ μέν κε λίπω κάτα τεύχεα καλά, 
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ITarpoxrov δ᾽, ὃς κεῖται ἐμῆς ἕνεκ᾽ evSade τιμῆς" 


μήτις μοι Δαναῶν μεμεσήφεται, ὅς κεν ἴδηται. 

εἰ δέ κεν “Εκτορι μοῦνος ἐὼν καὶ tage! μάχωμαι 
αἰδεσϑιείς, μήπως με περιστήωσ᾽ ἕνα πολλοί" 
Τρῶας δ᾽ Sade πάντας ἄγει κορυδαίολος “ΕἸ κτωρ. 
ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο Supos ; 
ὁππότ᾽ ἀνὴρ ἐδέλῃ πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσϑαι, 
ὅν κε δεὸς τιμᾷ, τάχα οἱ μέγα πῆμα κυλίσϑϑη. 

τῷ μ᾽ οὔτις Δαναῶν νεμεσήσεται, ὅς κεν ἴδηται 


“Ἕκτορι χωρήσαντ᾽, ἐπεὶ ἐκ δεόφιν πολεμίζει. 


εἰ δέ που Αἴαντός γε βοὴν ἀγαδοῖο πυδοίμην, 
ἄμφω κ᾽ αὖτις ἰόντες ἐπιμνησαίμεδα χάρμης; 
καὶ πρὸς δαίμονά περ, εἴ πως ἐρυσαίμεδα νεκρὸν 
Tinneidn ᾿Αχιλῆϊ" κακῶν δέ κε φέρτατον εἴη. 
"Eos 6 tad’ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ cata Svpov, 


ὝἝ, Te 


δ᾽ ap 


tele ae δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυϑδον" ἦρχε δ᾽ ἃ 
αὐτὰρ oy ἐξοπίσω ἀνεχάζετο, λεῖπε δὲ ripen 

VT POT EMIS EVAR ὥςτε Nis ἠὐγένειος, 

ὅν ῥα κύνες τε καὶ ἄνδρες a ἀπὸ σταδ μοῖο δίωνται 
ἔγχεσι καὶ φωνῇ " τοῦ δ᾽ ἐν φρεσὶν ἄλκιμον ἦτορ. 
παχνοῦται, ἀέκων δέ T ἔβη ἀπὸ μεσσαύλοιο" 

ὡς ἀπὸ Πατρόκλοιο κίε EavSds Μενέλαος. 

στῆ δὲ μεταστρεφδείς, ἐπεὶ ἵκετο ESvos ἑταίρων, 
παπταίνων Αἴαντα μέγαν, Τελαμώνιον υἱόν. 

τὸν δὲ μάλ᾽ airy’ ἐνόησε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ πάσης, 
σαρσύνον ἑτάρους, καὶ ἐποτρύνοντω μάχεσϑαι " 
εσπέσιον γάρ σφιν φόβον ἔμβαλε Φοῖβος “Amory. 
βῆ δὲ ϑέειν, εἶδαρ δὲ παριστάμενος ἔπος ηὔδα " 

Aiav, δεῦρο, πέπον, περὶ Π]ατρόκλοιο Savovtos 
σπεύσομεν, αἴ κε νέκυν περ ᾿Αχιλλῆϊ προφέρωμεν 
γυμνόν" ἀτὰρ Taye τεύχε᾽ ἔχει κορυδαίολος “Εἰκτωβ, 

Ὡς ἔφατ᾽ - Αἴαντι δὲ δαΐφρονι Supov ὄρινεν. 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, ἅμα δὲ ξανϑὸς Μενέλαος. 
᾿Ἐκτωρ μεν IT άτροκλον, ἐπεὶ κλυτὰ τεύχε᾽ ἀπηύρα, 
EY’, ἵν᾽ ἀπ ὦὥμοιϊν κεφαλὴν τάμοι ὀξέϊ χαλκῷ, 
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Ὰ ἜΤΟΣ a ? , it / 
_ tov δὲ νέκυν Τρῳῇσιν ἐρυσσάμενος κυσὶ δοίη. 
Αἴας δ᾽ ἐγγύϑεν MASE, φέρων σάκος, ἠὔτε πύργον. 
"Ἕκτωρ δ᾽ ἂψ' ἐς ὅμιλον ἰὼν ἀνεχάζενδ ἑταίρων, 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε" δίδου δ᾽ ὅγε τεύχεα καλὰ 

ae Wakes ov t po. ν yA 

Τρωσὶ φέρειν προτὶ ἄστυ, μέγα κλέος ἔμμεναι αὐτῷ. 

» 2 \ 4 VA 3 7 
Αἴας δ᾽ ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ σάκος εὐρὺ καλύψας, 
ἑστήκει, ὥς τίς τε λέων περὶ οἷσι τέκεσσιν, 
ᾧ ῥά τε νήπι᾽ ἄγοντι συναντήσωνται ἐν ὕλῃ 
ἜΜ na e , “ , 

ἄνδρες ἐπακτῆρες " ὁ δέ TE σδενεῖ βλεμεαίνει" 


a ,ὔ > 3 7 7 es. 9, ΄ 
TTAV δέ 1 €T7LOKUVLOV Κατω ἕλκεται, όσσε καλύπτων " 


ὡς Αἴας περὶ Πατρόκλῳ ἥρωϊ βεβήκει. 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἑτέρωϑεν, ᾿Αρηΐφιλος ΪΜενέλαος, 
ἑστήκει, μέγω πένδος evi στήδεσσιν ἀέξων. 


Γλαῦκος δ᾽ [Ἱππολόχοιο πάϊς, Δυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν, 


“Extop’ ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύδῳ: 
c { 
53 7 , M4 

Ἕκτορ, εἶδος ἄριστε, μάχης apa πολλὸν ἐδεύεο ! 
ἢ σ᾽ αὔτως κλέος ἐσ᾿υλὸν ἔχει, φύξηλιν ἐόντα. 
φράζεο νῦν, ὅππως κε πόλιν καὶ ἄστυ σαώσεις 

53 \ a Χ 2 , > ΄ 
οἷος σὺν λαοῖσι, τοὶ ᾿Γλίῳ ἐγγεγάασιν. 
οὐ γάρ τις Δυκίων γε μαχησόμενος Δαναοῖσιν 
εἶσι περὶ πτόλιος " ἐπεὶ οὐκ ἄρα τις χάρις ἦεν, 

, .«Λ +. 5 ff ΣΕ 5. ἡ 
μάρνασϑαι δηΐοισιν ἐπ᾽ ἀνδράσι νωλεμὲς aici. 
πῶς κε σὺ χείρονα φῶτα σαώσειας meY ὅμιλον, 

Luk 3 ! 3 \ ΣΝ δό 2 [7 a \ e a 
σχέτλι᾽ ! ἐπεὶ Σαρπηδόν᾽, ἅμα ξεῖνον καὶ ἑταῖρον, 
κάλλιυπες ᾿Αργείοισιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσϑαι ; 
ὅς Tot TOAN ὄφελος γένετο, πτόλεϊ τε καὶ αὐτῷ, 

Χ 3.95, A 3 9 e 3 , lA 3) 
ζωὸς ἐών" νῦν δ᾽ οὔ οἱ ἀλαλκέμεναι κύνας ἔτλης. 
τῷ νῦν εἴ τις ἐμοὶ Λυκίων ἐπυπείσεται ἀνδρῶν, 

” >» ! \ , oN , 
οἴκαδ᾽ ἴμεν, Τροίῃ δὲ πεφήσεται αἰπὺς dre pos. 

3 δ a 7 ’ \ 3 “ 
εἰ γὰρ νῦν Τρώεσσι μένος πολυδαρσὲς ἐνείη, 
ἄτρομον, οἷόν τ᾽ ἄνδρας ἐςέρχεται, ob περὶ πάτρης 
ἀνδράσι δυςμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔϑεντο, 

9 
αἷψά κε Πάτροκλον ἐρυσαίμεδα ἔΓλιον εἴσω. 

3 “Ὁ , , 
εἰ δ᾽ οὗτος προτὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
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5 / / 3 / 7 
ENNOL TESVIWS, καὶ μιν ἐρυσαϊμεδα χάρμης, 
αἶψά κεν ᾿Αργεῖοι Σ᾽ αρπηδόνος ἔντεα καλὰ 
λύσειαν, καί κ᾽ αὐτὸν ἀγοίμεδα Γλιον εἴσω. 
\ Uf VA > 93 / ἃ γι ΟΕ 
τοίου yap εράπων πέφατ᾽ ἀνέρος, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 


᾿Αργείων παρὰ νηυσί, καὶ ἀγχέμαχοι δεράποντες. 


ἀλλὰ σύγ᾽ Αἴαντος μεγαλήτορος οὐκ ἐτάλασσας 
στήμεναι ἄντα, κατ᾽ ὄσσε ἰδὼν δηΐων ἐν AUTH, 
50) 3 A / 3 Χ 7 ἤ 2 
οὐδ᾽ δὺς μαχέσασϑαι" ἐπεὶ σέο φέρτερός ἐστιν. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη KopuvSaionros “Extwp 
Γλαῦκε, τίη δὲ σὺ τοῖος ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπες ! 
xX 4 S 3 δὼ J Ἁ t 7 39 5 
ὦ πόποι, ἢ T ἐφάμην σε περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 
τῶν ὅσσοι Λυκίην ἐριβώλακα ναιετάουσιν" 
νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον ἕευπες " 
“ \ » / bd e a 3 
pre ΜῈ Pus AiavrTa πελώριον shilpa 
OUTOL cyan éppuya μάχην, οὐδὲ κτύπον ἵππων" 
GAN αἰεί τε Διὸς κρείσσων νόος na hay, ῥα 
OSTE καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ, καὶ ἀφείλετο νίκην 
ς eAQ/ 4 x δ᾽ > \ 3 a4 lA 
ῥηϊδίως, ὁτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει μαχέσασδαι. 
3 > 0 a , > FF \ wo Ξ 
ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ ἔμ᾽ ἵστασο, καὶ ἴδε ἔργον 
ἠὲ πανημέριος κακὸς ἔσσομαι, ὡς ἀγορεύεις, 
ἤ τινα καὶ Δαναῶν, ἀλκῆς μάλα περ μεμαῶτα, 
σχήσω ἀμυνέμεναι περὶ Πατρόκλοιο Savovtos. 
ag) my ’ὔ ie J ‘! \ > oh 
s εἰπὼν Τρώεσσιν ἐκέκλετο, μακρὸν aiaas’ 
los \ 7 \ ᾽ : 3 / 
Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταίῖ, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς " 
” > A 5: EA :) A δὼ ἢ τς eG OF s 
ὄφρ᾽ av ἐγὼν Α χιλῆος ἀμύμονος ἔντεα δύω 
καλά, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξα κατακτάς. _ 
“Qs ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυδαίολος “Ἑκτωρ 
ΓΝ ἐκ hte ar Yé@v δ᾽ ἐκίχανεν ἑταίρους 
ὦκα Hans οὔπω τῆλε, ποσὶ εἰ ρόρελνμει. μετασπών, 


“ol προτὶ ἄστυ φέρον κλυτὰ τεύχεα Ἐτηλείδαο: 


στὰς δ᾽ ἀπάνειδδε μάχης πολυδακρύτου, ἐ ἔντε ᾿ ἄμειβεν' 
ἤτοι ὁ μὲν τὰ ἃ δῶκε, φέρειν προτὶ ἼΓιον ἱ ἱρήν, a 
Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν" ὁ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα Sdvev ᾿ 
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τ ee 


᾿ Πηλείδεω ᾿Αχιλῆος, & οἱ Yeot Οὐρανίωνες οὖς 168... 
\ f: bs tS e > » “Ὁ \ +9 
πατρὶ φίλῳ ἔπορον" ὁ δ᾽ apa ᾧ παιδὶ ὄπασσεν 
V4 3 2 ἜΣ; Δὲ 5 9 Ν 3 [4 
γηράς. GAN οὐχ υἱὸς ἐν ἔντεσι, πατρὸς ἐγήρα. 
Τὸν & ὡς οὖν ἀπάνευδεν ἴδεν νεφεληγερέτα Ζεύς, 
7 JD , / 
τεύχεσι IIndeidao κορυσσόμενον Seioro, 
, ¢ a2 \ ἃ ee ee f 
κινήσας pa κάρη, προτὶ ὃν μυϑδήσατο δυμὸν" 290 
°A Setr’, οὐδέ τί TOL SavaTtos καταϑύμιός ἐστιν. 
a Ma ae ) ede \ > » / ὃ UA 
ὃς δή τοι σχεδόν ἐστι" σὺ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα δύνεις 
ἀνδρὸς ἀριστῆος, τόντε τρομέουσι καὶ ἄλλοι. 
τοῦ δὴ ἑταῖρον ἔπεφνες ἐνηέα τε κρατερόν τε" 
τεύχεω δ᾽ οὐ κατὰ κόσμον ἀπὸ κρατός τε καὶ ὥμων 205 
εἵλευ " ἀτάρ τοι νῦν γε μέγα κράτος ἐγγυαλίξω, 
τῶν ποινήν, ὅ TOL οὔτι μάχης ἐκ νοστήσαντι 
δέξεται ᾿Ανδρομάχη κλυτὰ τεύχεα IInreiwvos. 
Ἦ,, καὶ gee neg ἐπ᾽ os at νεῦσε Κρονίων. 
“Ἕκτορι δ᾽ ἥρμοσε τεύχε᾽ ἐπὶ χροΐ . δῦ δέ μιν Apas 210 
δεινός, ἐνυάλιος * TAO sev δ᾽ ἄρα ot pene’ ἐντὸς 
ἀλκῆς καὶ σϑϑένεος. μετὰ δὲ κλειτοὺς ἐπικούρους 
Qn ς , 57 2 , , a 
βῆ pa μέγα idywv: ἰνδάλλετο δέ σφισι πᾶσιν, 
, - , wee 4 Ἵ / . 
τεύχεσι λαμπόμενος μεγαδύμου [Πηλείωνος. 
ὦτρυνεν δὲ ἕκαστον ἐπουχόμενος ἐπέεσσιν, 215 
MéoSAnv τε Τλαῦκόν τε, Médovrd te Θερσίλοχόν sins 
᾿Αστεροπαῖόν τε A εἰσήνορά Y Ἵππόδοόν τε, 
Φόρκυν τε Χρομίον τε καὶ "Εννομον οἰωνιστήν " 
τοὺς OY ἐποτρύνων, ἔπεα πτερόεντα προςηύδα * 
Κέκλυτε, μυρίᾳ φῦλα περικτιόνων ἐπικούρων " 220 
ov yap ἐγὼ πληϑὺν διζήμενος, οὐδὲ χατίζων, 
3 4O 9 2 ο΄ VA / v7 , ed 
ἐν άδ᾽ ἀφ᾽ ὑμετέρων πολίων Hyelpa ἕκαστον " 
3 3 Ψ 7 5» / \ 4 7 
arr ἵνα μοι Τϊρώων ἀλόχους καὶ si ρα τέκνα , 
“sare art proto se satelite = = ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
τὰ Φφβόνοαα δώροισι Ravan px καὶ ἐδωδῇ 225 
λαούς, ὑμέτερον δὲ ἑκάστου ϑυμὸν ἀέξω. 
A a Se . aut Ὰ 9 λέ δ 
τῷ τις νῦν LSUS τετραμμένος, ἢ ATTOAETS, 
2\ , BiB’ z ΣΕ τον , ᾿ 
ne σαωδήτω ! ἡ γὰρ πολέμου οαριστύς. 
a | ee γ 88: \ aged » 
ὃς δέ κε Πάτροκλον, καὶ τεϑνηῶτά περ, ἔμπης 
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Τρῶας és ἱπποδάμους ἐρύσῃ, εἴξῃ δέ οἱ Alas, 
ἥμισυ τῷ ἐνάρων ἀποδάσσομαι, ἥμισυ δ᾽ αὐτὸς 
“ 9 , XN 4 e , 37 a 3 f 
ἕξω ἐγώ " τὸ δέ οἱ κλέος ἔσσεται, ὅσσον ἐμοί περ. 
“Ds &baS’* οἱ δ᾽ δὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν, 
δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι" μάλα δέ σφισιν ἔλπετο Yupos, 
\ ς 2 »᾿ 395. “Ὁ 
νεκρὸν ὑπ᾽ Αἴαντος ἐρύειν Τελαμωνιάδαο " 
νήπιοι, ἦ τε πολέσσιν ἐπ᾽ αὐτῷ Supov ἀπηύρα. 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἴας εἶπε βοὴν ἀγαδδὸν Μενέλαον " 
. Ὦ, πέπον, ὦ Μενέλαε Διοτρεφές, οὐκέτι νῶϊ 
ἔλπομαι αὐτώ περ νοστησέμεν ἐκ πολέμοιο. 
597 4 4 / 4 
οὔτι τόσον νέκυος περιδείδια Πατρόκλοιο, 
ὅς κε τάχα Τρώων κορέει κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς, 


ὅσσον ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια, μήτι πάδησιν, 


250 


260 


\ a 3 \ J UA \ 4 ΄ 
καὶ σῇ" ἐπεὶ πολέμοιο νέφος περὶ πάντα καλύπτει, 
"Extop, ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεϑϑρος. 

3 3. 371 2. 5 a a ’ 9 3 
ἀλλ᾽ ay, ἀριστῆας Δαναῶν κάλει, ἢν τις ἀκούσῃ. 

“Qs ἔφατ᾽ ovd’ ἀπίδησε βοὴν ἀγαδὸς Μενέλαος" 
ἤῦσεν δὲ διαπρύσιον, Δαναρῖσι γεγωνώς " 
Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 

“ 5.2 , 9 , \ ἘΦ 
οἵτε παρ᾽ ᾿Ατρείδῃς, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, 
δήμια πίνουσιν, καὶ σημαίνουσιν ἕκαστος 
λαοῖς " ἐκ δὲ Διὸς τιμὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ. 

3 4 , ‘eae ) A Ψ 
ἀργαλέον δέ μοί ἐστι διασκοπιᾶσϑϑαι ἕκαστον 
ἡγεμόνων " τόσση γὰρ Epis πολέμοιο δέδηεν. 
ἀλλά τις αὐτὸς ἴτω, νεμεσιζέσγω δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 

’ὔ a \ J “4 
Πάτροκλον Τρῳῇσι κυσὶν μέλπηδρα yeveo rate, 

«Δ 4 3 3 3 . an / 

Qs Epar’s ὀξὺ δ᾽ ἄκουσεν ᾿Οἴλῆος ταχὺς Aias. 
πρῶτος δ᾽ ἀντίος HAE ϑέων ἀνὰ δηϊοτῆτα" 
τὸν δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὀπάων ᾿Ιδομενῆος, 

s ᾽ [4 3 / > 4 

Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ. 

la) δ᾽ 37 , @ \ 9 4 3 7 
τῶν δ᾽ ἄλλων Tis κεν ἧσι φρεσὶν οὐνόματ εἴποι; 
ὅσσοι δὴ μετόπισϑε μάχην ἤγειραν ᾿Αχαιῶν ; 

Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολλέες" ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ “Εκτωρι 

id “ oo yn 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπὶ προχοῇσι Avimetéos πτοταμοῖο 
, τ ’ὔ A XY er 5] \ , 95 Ὁ 
βέβρυχεν μέγα κυμώ TOTL Poor, ἀμφὶ ὃέ T ἄκραι 
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on re an Cy Noe | 
ἠϊόνες βοόωσιν, ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω" 
ls »» a 3 a » ν > ἘᾺΝ 3 4 Ν 
τόσσῃ ἄρα Τρῶες ἰαχῇ ἴσαν. αὑτὰρ Ayatot 
ἕστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ, ἕνα Supov ἔχοντες, 
΄ 4 ; 
φραχϑέντες σάκεσιν χαλκήρεσιν. ἀμφὶ δ᾽ apa σφιν 
λαμπρῇσιν κορύδεσσι Κρονίων ἠέρα πολλὴν 
χεῦ᾽ " ἐπεὶ οὐδὲ Mevortiddnv ἤχϑαιρε ππάρος γε, 
ὄφρα, ζωὸς ἐών, δεράπων ἣν Αἰακίδαο " 
ole , 
μίσησεν δ᾽ ἄρα μιν δηΐων κυσὶ κύρμα yeveo Sat 
Τρφῳῆσιν " τῷ καί οἱ ἀμυνέμεν ὦρσεν ἑταίρους. 
A 3 
ἾΩσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας “Ayatous: 
νεκρὸν δὲ προλυπόντες ὑπέτρεσαν, οὐδέ τιν᾽ αὐτῶν 
Τρῶες ὑπέρϑυμοι ἕλον ἔγχεσιν, ἱέμενοί περ" 
a 3 
ἀλλὰ νέκυν ἐρύοντο" μίνυνδα δὲ Kal Tod ᾿Αχαιοὶ 
/ 5 9 ι 
μέλλον ἀπέσσεσϑαι" μάλα γάρ σφεας OK ἐλέλιξεν 
Αἴας, ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα τέτυκτο 
τῶν ἄλλων Aavady, pet’ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
ἴϑυσεν δὲ διὰ προιάχων, oul εἴκελος ἀλκὴν 
ἢ ,ι.᾽ν» , ἢ > 9 \ 
καπρίῳ, ost’ ἐν ὄρεσσι κύνας Sanepous τ᾽ αἰξζηοὺς 
© “ΟἹ, > " e f ὃ Ν 4 é 
ῥηϊδίως éxédaccev, ἑλιξάμενος διὰ βήσσας 
ὡς υἱὸς Τελαμῶνος ἀγαυοῦ, φαίδιμος Aias, 
en V4 , bee 4 
ῥεῖα μετεισάμενος Τρώων ἐκέδασσε φάλαγγας, 
οὗ περὶ Πατρόκλῳ βέβασαν, φρόνεον δὲ μάλιστα 
ἄστυ πότι σφέτερον ἐρύειν, καὶ κῦδος ἀρέσαι. 
Ἤτοι τὸν AjSoto Πελασγοῦ φαίδιμος υἱός, 
Ἵ / \ Ὁ Ἁ Ἁ e / 
TTOOOS, ποδὸς ἕλκε κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην, 
δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν ἀμφὶ τένοντας, 
Ἕκτορι καὶ Τρώεσσι χαριζόμενος " τάχα δ᾽ αὐτῷ 
ANSE κακόν, TO οἱ οὔτις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. 
τὸν δ᾽ υἱὸς Τελαμῶνος, ἐπαΐξας δι᾿ ὁμίλου, 
πλῆξ᾽ αὐτοσχεδίην κυνέης διὰ χαλκοπαρήου " 
3 δ᾽ ς 4 \ ὃ Ν > a) 
ἤρικε δ᾽ ἱπποδάσεια κόρυς περὶ δουρὸς ἀκωκῇ, 
πληγεῖσ᾽ eyyel τε μεγάλῳ καὶ χειρὶ παχείῃ" 
“ ’ A 
ἐγκέφαλος δὲ παρ᾽ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς 
ς , aA © ς r , > > + 
πίματόεις " τοῦ δ᾽ avde λύϑη μένος " ἐκ δ᾽ ἄρα χειρων 
Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ἧκε χαμᾶζε 
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830) κεῖσαι" ὁ δ᾽ ἄγχ᾽ αὐτοῖο πέσε πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ, 
TH. ἀπὸ Λαρίσσης ἐριβώλακος " οὐδὲ τοκεῦσιν 
Spéertpa φίλοις ἀπέδωκε, μινυνδάδιος δέ οἱ αἰὼν 
ἔπλεϑ᾽, ὑπ᾽ Αἴαντος μεγαδύμου δουρὶ δαμέντι. 
“Ἕκτωρ δ᾽ αὖτ᾽ Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 

80ξ ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος, 
TUTSOV* ὁ δὲ Σ΄ χεδίον, weyaSvpou ᾿Ιφίτου υἱόν, 
Φωκήων ὄχ᾽ ἄριστον, ὃς ἐν κλευτῷ ΤΤανοπῆξ ° 
οἰκία ναιετάασκε, πολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀ ἀνάσσων " 
τὸν Ban ὑπὸ κληΐδα μέσην" διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἄκρη 

310 αἰχμὴ χαλκείη παρὰ νείατον ὦμον ἀνέσχεν. 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Aias & αὖ Φόρκυνα δαΐφρονα, Φαίνοπος υἱόν, 
“Ἱπποδόῳ περιβάντα, μέσην κατὰ γαστέρα τύψει " 
ῥῆξε δὲ ϑώρηκος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς 

315 ἤφυσ᾽" ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος “Exrwp* 
᾿Αργεῖοι δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρούς, 
Φόρκυν δ᾽ Ἱππόδοόν τε" λύοντο δὲ τεύχε᾽ ἀπ᾽ Bow. 

Ἔνϑα κεν αὖτε Τρῶες ᾿Αρηϊφίλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 

890 ἼΛιον εἰςανέβησαν, ἀναλικέίῃσι δέάμεντες . - 
Apycias δέ xe κῦδος ἕλον, καὶ ὑπὲρ Διὸς αἶσαν, 
κάρτεϊ καὶ σὼ ἐνεΐ σφετέρῳ. ἀλλ᾽ αὐτὸς ᾿Απόλλων 
Αἰνείαν ὥτρυνε, δέμας Περίφαντι ἐοικώς, 
κήρυκι ᾿Ηπυτίδῃ, ὅς οἱ παρὰ πατρὶ γέροντι 

325 κηρύσσων γήρασκε, φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς" 
τῷ μιν ἐεισάμενος προςέφη Atos υἱὸς ᾿Α πόλλων" 

Αἰνεία, πῶς ἂν καὶ ὑπὲρ δεὸν εἰρύσσαισιδε 
Ἴλιον αἰπεινήν ; ὡς δὴ ἴδον ἀνέρας ἄλλους 
κάρτεϊ τε σδϑένεϊΐ τε πεποιδότας, ἠνορέῃ τε 

380 πλήν εἴ τε σφετέρῳ, καὶ ὑπερδέα δῆμον ἔχοντας. 
ἡμῖν: δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Aavaotow 
νίκην " GAN αὐτοὶ τρεῖτ᾽ ἄσπετον, οὐδὲ μάχεσϑε. 

ADs ἔφατ᾽ '" Αἰνείας δ᾽ ἑκατηβόλον ᾿Απόλλωνα 
ἔγνω, ἐςάντα ἰδών" μέγα δ᾽ “Ζίκτορα εἶπε βοήσας" 
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Ἕκτορ τ᾽ ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ayot ἠδ᾽ ἐπικούρων, 
αἰδὼς μὲν νῦν ἥδε γ᾽, ᾿Αρηϊφίλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
Ἴλιον εἰςαναβῆναι, ἀναλκείῃσι δαμέντας ! 

3 > Ψ ’ fos ° bd \ » , 
ἀλλ᾽ ἔτι yap Tis φησι δεῶν, ἐμοὶ ἄγχι παραστάς, 
Ziv’, ὕπατον μήστωρα, μάχης ἐπιτάῤῥοδον εἶναι. 

ὍΣ. 5. ἃ \ "ν᾿ 5) > v4 σ 
τῷ ῥ᾽ (Svs Δαναῶν ἴομεν, μηδ᾽ οἵγε ἕκηλοι 
Πάτροκλον νηυσὶν πελασαίατο τεϑνηῶτα. 

ἝΩ 4 Ae \ : VA 3 f »Ἤ 

ς φάτο" καί pa πολὺ προμάχων ἐξάλμενος ἔστη. 

οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν, καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. 
5 3 9 2 3. ah ἜΗΝ, Pt κὰν ἢ 
&Y αὖτ᾽ Αἰνείας Δειώκριτον οὔτασε δουρί, 
υἱὸν ᾿Αρίσβαντος, Δυκομήδεος ἐσ) λὸν ἑταῖρον. 
τὸν δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν “Apnidiros Λυκομήδης " 

n \ 4 9 9 a \ +7 Not? 4 \ A 
στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών, Kal ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 

3 le) 

καὶ βάλεν ᾿Ἱππασίδην ᾿Απισάονα, ποιμένα λαῶν, 
® eX - 5 εν ΄ > +. 
ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶδαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν " 
ὅς ῥ᾽ ἐκ Παιονίης ἐριβώλακος εἰληλούδϑει, 
καὶ δὲ μετ᾽ ᾿Αστεροπαῖον ἀριστεύεσκε μάχεσδοι. 

\ \ f 9. 9 7 > 7. 3 A 
Tov δὲ πεσόντ ἐλέησεν Apnios ᾿Αστεροπαῖος, 
ah \ Ἧι τ 4 ᾽ς, ἱ aA ? 
ἴϑυσεν δὲ καὶ ὁ πρόφρων Δαναοῖσι μάχεσϑαι" 

9 b 9 3 3 / XN 5 y 
ἄλλ οὕπως ETL ELYE*. σώκεσσι γὰρ ἔρχατο πάντη 
e , \ , Ν \ 7 > 8} 
ἑσταότες περὶ Ilatpoxr@, πρὸ δὲ δούρατ᾽ ἔχοντο. 
Αἴας γὰρ μάλα πάντας ἐπῴχετο, πολλὰ κελεύων" 
οὔτε τιν᾽ ἐξοπίσω νεκροῦ χάζεσϑϑαι ἀνώγει, 

οὔτε τινὰ πτρομάχεσϑαι ᾿Αχαιῶν ἔξοχον ἄλλων, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, σχεδόδεν δὲ μάχεσδϑαι. 
ὡς Alas ἐπέτελλε πελώριος" αἵματι δὲ χϑὼν 
δεύετο πορφυρέῳ" τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον 
νεκροὶ ὁμοῦ Τρώων καὶ ὑπερμενέων ἐπικούρων, 
καὶ Δαναῶν" οὐδ᾽ οἱ γὰρ ἀναιμωτί γ᾽ ἐμάχοντο" 
παυρότεροι δὲ πολὺ φ ίνυϑον" μέμνηντο γὰρ αἰεὶ 
ἀλλήλοις KAY ὅμιλον ἀλεξέμεναι φόνον αἰπύν. 

ἝΩ ς \ 4 ’ U4 297 : “ 

ς Ol μὲν μάρναντο δέμας πυρός " οὐδέ κε φαίη 
οὔτε ποτ᾽ ἠέλιον σόον ἔμμεναι, οὔτε. σελήνην. 
3 ᾿ , 
ἠέρι γὰρ κατέχοντο μάχης ἔπι, ὅσσοι ἄριστοι 
. 3 \ 7 3 A 
ἕστασαν ἀμφὶ ενουτιάδῃ κατατεδνηῶτι. 
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370 οἱ δ᾽ ἄλλοι Τρῶες καὶ ἐϊκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 

97 4 e 3 3 Sf 4 δι. οὖ 4 
εὔκηλοι πολέμιζον ὑπ᾽ αἰδέρι" πέπτατο δ' αὐγὴ 
Ἠελίου ὀξεῖα, νέφος δ᾽ οὐ φαίνετο πάσης 
γαίης, οὐδ᾽ ὀρέων" μεταπαυόμενοι δ᾽ ἐμάχοντο, 
ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα στονόεντα, 

375 πολλὸν ἀφεσταότες. τοὶ δ᾽ ἐν μέσῳ ἄλγε᾽ ἔπασχον 
9}, \ VA a / ὃ \ fue A 
ἠέρι καὶ πολέμῳ " τείροντο δὲ νηλέϊ χαλκῷ, 
[τ 3 ” , 3 9 a , 
ὅσσοι ἄριστοι ἔσαν. δύο δ᾽ οὔπω φῶτε πεπύσϑην, 
ἀνέρε κυδαλίμω, Θρασυμήδης ᾿Αντίχοχός τε, 
Πατρόκλοιο Savovtos ἀμύμονος, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔφαντο 
380. ζωὸν ἐνὲ πρώτῳ ὁμάδῳ Τρώεσσι μάχεσϑαι. 

\ x 9 4 Uf \ 4 e [4 
τὼ δ᾽ ἐπιοσσομένω Sdvatrov καὶ φύξαν ἑταίρων, 

’ 9 ’ὔ 3 VA 3 VA VA 
νόσφιν ἐμαρνάσϑην, ἐπεὶ ὡς ἐπετέλλετο Νέστωρ; 
ὀτρύνων πόλεμόνδε μελαινάων ἀπὸ νηῶν. 

Τοῖς δὲ πανημερίοις ἔριδος μέγα νεῖκος ὀρώρει 
386 ἀργαλέης " καμάτῳ δὲ καὶ ἱδρῷ νωλεμὲς αἰεὶ 
γούνατά τε κνῆμαί τε, πόδες Y ὑπένερϑεν ἑκάστου, 
χεῖρές τ᾽ ὀφϑαλμοί τε παλάσσετο μαρναμένοιϊν, 
ἀμφ᾽ ἀγαδὸν δεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο. 
ς > 7_9 32. / Ni 7) 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ταύροιο βοὸς μεγάλοιο βοείην 
390 λαοῖσιν δώῃ τανύειν, μεδύουσαν ἀλοιφῇ " 
δεξάμενοι δ᾽ ἄρα τοίγε διαστάντες τανύουσιν 
κυκλόσ᾽, ἄφαρ δέ τε ἰκμὰς ἔβη, δύνει δέ τ᾽ ἀλοιφή, 
“Ὁ e , f , an , 
πολλῶν ἑλκόντων " τάνυται δέ τε. πᾶσα διαπρό" 
ἃ 7 > +S \ »V7 how 3 / 5." Siw 
ὡς oly’ ἔνα καὶ vSa νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῆ 
806 ἕλκεον ἀμφότεροι" μάλα γάρ σφισιν ἔλπετο Supds, 
Τρωσὶν μέν, ἐρύειν προτὶ. Ἴλιον, αὐτὰρ ᾿Αχαιοῖς, 

a 5 VA \ 2 » le) n 3 ’ὔ 
νῆας ἔπι γλαφυράς " περὶ δ᾽ αὐτοῦ μῶλος ὀρώρει 
ἄγριος " οὐδέ κ᾽ "Apns λαοσσόος, οὐδέ κ᾿ ᾿Αϑήνη 

A 
τόνγε ἰδοῦσ᾽ ὀνόσαιτ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα μιν χόλος ἵκοι. 

40 Totov Ζεὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ ἀνδρῶν τε καὶ ἵππων 

f A ; 
ἤματι τῷ ἐτάνυσσε κακὸν πόνον. οὐδ᾽ Apa πώ TL 
4 f va) ; 
noee Πάτροκλον teSvnora δῖος ᾿Αχιλλεύς. 

N XN A ; 
πολλὸν yap amdvevYe νεῶν μάρναντο Sodwv, - 

[κά ’ 

Texel ὕπο Τρώων " τό μιν οὔποτε ἔλπετο δυμῷ 
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/ : 
τε νάμεν, ἀλλὰ ζωόν, ἐνυχριμφϑέντα πύλῃσιν, 
Ἅ 3 f >) \ >Q\ \ + , 
ap ἀπονοστήσειν " ἐπεὶ οὐδὲ TO ἔλπετο πάμπαν, 
3 A £ 37 es IQ\ \ 3 A 
éxitépoew WTONES pov ἄνευ ἕϑεν, οὐδὲ σὺν αὐτῷ. 


πολλάκι γὰρ τόγε μητρὸς ἐπεύϑετο, νόσφιν ἀκούων, 


e ει.» I \ 7 l4 

i} οἱ ἀπαγγέλλεσκε Atos μεγάλοιο νόημα" 

δὴ τότε γ᾽ οὔ οἱ ἔευπε κακὸν τόσον, ὅσσον ἐτύχϑη, 
μήτηρ, ὅττι ῥά οἱ πολὺ φίλτατος ὥλεϑ᾽ ἑταῖρος. 


e 3 > \ % Ν 3 4 7 > Κ 
Ot δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ἀκαχμένα δούρατ᾽ ἔχοντες, 


νωλεμὲς ἐγχρίμπτοντο, καὶ ἀλλήλους ἐνάριζον " 
ade δέ τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν χαλκοχυτώνων " 
Ἂ φίλοι, οὐ μὰν ἧμιν ἐὐκλεὲς ἀπονέεσϑαι 
νῆας ἔπε γλαφυράς " ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα μέλαινα 
A 7 Ι , ae 397 \ , 9) 
πᾶσι χάνοι ! τό κεν Huw ἄφαρ πολὺ κέρδιον εἴη, 
εἰ τοῦτον Τρώεσσι μεδήσομεν ἱπποδάμοισιν 
5 ΄ 4 7 \ A ~ LS 
ἄστυ πότι σφέτερον ἐρύσαι, Kal κῦδος ἀρέσθαι. 
ἃ i , 7 590. 7 
Ds δέ τις αὖ Τρώων μεγάϑυμων αὐδήσασκεν " 
ὦ φίλοι, εἰ καὶ μοῖρα παρ᾽ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι 
iA e οἱ / 3 yA lA 
πάντας ὁμῶς, μήπω τις ἐρωείτω πολέμοιο ! 
«Ὁ BA 3) 4 ἊΣ) 59) ς / 
Ds dpa τις εἴπεσκε, μένος δ᾽ ὄρσασκεν ἑταίρου. 
ὡς οἱ μὲν μάρναντο" σιδήρειος δ᾽ ὀρυμαγδὸς 
lA 3 \ Ὁ 3 3 VA 3 4 
χάλκεον οὐρανὸν ἧκε δι’ αἰδέρος ἀτρυγέτοιο. 
Ἵπποι δ᾽ Αἰακίδαο, μάχης ἀπάνευδεν ἐόντες, 
aA 2 \ A 7, e ae 
κλαῖον, ἐπειδὴ πρῶτα πυδέσϑην ἡνιόχοιο 
3 Ι͂ S ey 3 4 
ἐν κονίησι πεσὄντος Up “Extopos ἀνδροφόνοιο. 
κὰ Ν > VA V4 3 es 
7 μὰν Αὐτομέδων, Avwpeos ἄλκιμος υἱός, 
πολλὰ μὲν ἂρ μάστιγι Yon ἐπεμαίετο δείνων, 
πολλὰ δὲ μειλυχίοισι πιρροςηύδα, πολλὰ δ᾽ ἀρειῇ" 
τὼ δ᾽ οὔτ᾽ ἂψ' ἐπὶ νῆας ἐπὶ πλατὺν ᾿Ελλήςποντον 
τὲ 
ἠδελέτην ἰέναι, οὔτ᾽ ἐς πόλεμον μετ᾽ ᾿Αχαιούς " 
ἀλλ᾽ ὥςτε στήλη μένει ἔμπεδον, ἥτ᾽ ἐπὶ τύμβῳ 
4 
ἀνέρος ἑστήκει TESVNOTOS ἠὲ γυναικὸς ' - 
ὡς μένον ἀσφαλέως περικαλλέα δίφρον ἔχοντες, 
3 397 » / VA [ ὃ ’ ὃ 4 
οὔδει ἐνισκίμψραντε Kapnata* δάκρυα oé σφιν 
Sepud κατὰ βλεφάρων χαμάδις ῥέε μυρομένοισιν, 
e ’ 7 \ \ / μ 
ἡνιόχοιο πόδῳ " δαλερὴ δὲ μιαίνετο χαίτη, 
“ws 3 a x ΩΣ , . 
ζεύγλης ἐξερυποῦσα παρὰ ζυγὸν audotépw ev. 


410 


418 


420 


425 


450 


440 


312 ITAIAAO®S P. 


μυρομένω δ᾽ ἄρα τώγε ἰδὼν ἐλέησε Kpov.ar, 
κινήσας δὲ κάρη, προτὶ ὃν μυδήσατο δυμόν" 
7A δειλώ, τί σφῶϊ δόμεν Πηλῆϊ ἄνακτι 
νητῷ, ὑμεῖς δ᾽ ἐστὸν ἀγήρω τ᾿ ἀδανάτω Te! 
- 9 C/ / > 9» 7 » > + 
1.15 ἡ Wa δυστήνοισι μετ ἀνδράσιν ἄλγε ἐχῆτον ; 
οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστιν ὀϊξζυρώτερον ἀνδρὸς 
πάντων, ὅσσα τε γαῖαν ἔπι πνείει τε καὶ ἕρπει. 
5 3 > Ν ς la) \ @ ., 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν ὑμῖν γε καὶ ἅρμωσι δαιδαλέοισιν 
e/ > 2 Va 3 \ 27 
Εκτωρ Πριαμίδης ἐποχήσεται" ov yap ἐάσω. 
iy 3 e/ e \ ’ > \ 22 7 ” 
450 ἢ οὐχ ἅλις, ὡς Kal τεύχε᾽ ἔχει, καὶ ἐπεύχεται αὔτως ; 
nw » 9 ΄ a , 292 γ΄. A 
σφῶϊν δ᾽ ἐν γούνασσι βαλῶ μένος ἠδ᾽ ἐνὶ Supe, 
bli \ 3 7 VA 3 [4 
ὄφρα καὶ Αὐτομέδοντα σαώσετον ἐκ πολέμοιο 
νῆας ἔπι γλαφυράς" . ἔτι γάρ σφισι κῦδος ὀρέξω, 
κτείνειν, εἰςόκε νῆας ἐὐσσέλμους ἀφίκωνται, 
455 δύῃ τ᾽ ἠέλιος, καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν EAS. 
“Ds εἰπὼν ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος FW. 
\ es har ΝΣ , “.;""νὦ 7 , 
τὼ δ᾽, ἀπὸ χαυτάων κονίην ovdasde βαλόντε, 
ῥίμφ᾽ ἔφερον Soov ἅρμα μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς. 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Αὐτομέδων μάχετ᾽, ἀχνύμενόςπερ ἑταίρου, 
460 ἵπποις ἀΐσσων, OST αἰγυπιὸς μετὰ χῆνας" 
ev \ ν᾿ eed eae § ΄ 2 a 
ῥέα μὲν yap φεύγεσκεν ὑπὲκ Τρώων ὀρυμαγδοῦ, 
¢a-Q 3 Ἢ ᾿ ᾿ Ae bog ? ,ὕ 
ῥεῖα δ᾽ ἐπαΐξασκε πολὺν Kay ὅμιλον ὀπάζων. 
? 3 ᾽ [δ lal [τ / ah 7 ; 
ἀλλ᾽ οὐχ ἥρει φῶτας, ὅτε σεύαυτο διώκειν" 
3 ’ = © 37 ay e aA 3 ἃ δί i 
οὐ γάρ πως ἣν, οἷον EOVY LEeP@ ἐνὶ δίφρῳ 
4065 ἔγχει ἐφορμᾶσδαι, καὶ ἐπίσχειν ὠκέας ἵππους. 
ὀψὲ δὲ δή μιν ἑταῖρος ἀνὴρ ἴδεν ὀφϑαλμοῖσιν 
᾿Αλκιμέδων, υἱὸς Aaépxeos υάϊμονίδαο , 
στῆ δ᾽ ὄπιϑεν δίφροιο, καὶ Αὐτομέδοντα προςηύδα" 
Αὐτόμεδον, τίς τοί νυ δεῶν νηκερδέα βουλὴν 
410 ἐν or sero ἔϑηκε, καὶ ἐξέλετο φρένας ἐσδλάς; 
οἷον mos J pugs Ηὔχιεαι πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ 
ὑπ τας: ἀτάρ τοι ἑταῖρος ἀπέκτατο" τεύχεα δ᾽ "Extop 
αὐτὸς ἔχων ὥμοισιν ἀγάλλεται «Αἰακίδαο. 
\ > εὐ ‘ 
Tov δ᾽ αὖτ᾽ Αὐτομέδων προςέφη, Atwpeos υἱός " 
- 2 / A a 
: 475 ᾿Αλκίμεδον, τίς γάρ τοι ᾿Αχαιῶν ἄλλος ὁμοῖος, 
“4 3 lo) 
ἵππων ἀδανάτων ἐχέμεν δμῆσίν TE μένος TE, 


/ 
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εἰ μὴ Πατροκλος, Seohw μήστωρ ἀτάλαντος, 
ζωὸς ἐών ; νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει" 
ἀλλὰ σὺ μὲν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα Ὁ 
δέξαι, ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι, ὄφρα μάχωμαι, 480 
Ὡς ἔφατ᾽ > ᾿Αλκιμέδων δὲ βοηϑόον ἅρμ᾽ ἐπορούσας, 
καρπαλίμως. μάστιγα καὶ ἡνία λάζετο χερσίν" 
“Ἐτομέδων δ᾽ ἀπόρουσε. νόησε δὲ φαίδιμος * Ἑκτωρ᾽" 
αὐτίκα δ᾽ Αἰνείαν ππροςεφώνεεν, ἐγγὺς ἐόντα" 
Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 488 
ἵππω τώδ᾽ ἐνόησα ποδώκεος Αἰακίδαο, | 
ἐς πόλεμον προφανέντε σὺν ἡνιόχοισι κακοῖσιν. 
τῷ κεν ἐελτοίμην αἱρησέμεν, εἰ σύγε Supe 
σῷ ἐϑέλεις . ἐπεὶ οὐκ ἅν, ἐφορμηϑέντε γε νῶϊ, 
τλαῖεν ἐναντίβιον στάντες μαχέσασνγαι "A pni. - 490 
“Qs ἐφατ᾽ - οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἐὺς παῖς ᾿Αγχίσαο. 
τὼ δ᾽ ὑνγὺς βήτην, βοέῃς εἰλυμένω ὥμους 
αὔῃσι, στερεῇσι" πολὺς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκός. 
τοῖσι δ᾽ ἅμα Χρομίος τε καὶ "Apnros Seoedis 
ἤϊσαν ἀμφότεροι" μάλα δέ σφισιν ἔλπετο Supds, 495 
αὐτώ τε κτενέειν, ἐλάαν τ᾽ ἐριαύχενας ἵππους" 
νήπιοι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον ἀναιμωτί γε vécoYat 
αὖτις ἀπ᾿ Αὐτομέδοντος. ὁ δ᾽ εὐξάμενος Ait πατρί, 
ἐπ πῆς καὶ OEVEOS πλῆτο φρένας ἀμφιμελαίνας. 
αὐτίκα δ᾽ δ᾽ υμέδοντα προςηύδα, πιστὸν eraipoy 500 
᾿Αλκίμεδον, μὴ δή μοι ἀπόπροϑεν é ἈΠ μον ἵππους, 
GANA μάλ᾽ ἐμπνείοντε “μεταφρένῳ. οὐ γὰρ ἔγωγε 
"Ἕκτορα IT ριαμίδην μένεος σχήσεσϑαι ὀΐω, 
πρίν γ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αχιλλῆος καλλίτριχε βήμεναι ἵππω, 
νῶϊ κατακτείναντα, φοβῆσαί τε στίχας ἀνδρῶν 505 
᾿Αργείων, ἤ κ᾽ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν ἁλοίη. 
“ὥς εἰπὼν Αἴαντε καλέσσατο καὶ Μενέλαον" 
Αἴαντ᾽, ᾿Αργείων ἡγήτορε, καὶ Μενέλαε, 
ἤτοι μὲν τὸν νεκρὴν ἐπιτράπεδ᾽, οἵπερ ἄριστοι, 
ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, καὶ auiverSat στίχας ἀνδρῶν' 510 
νῶϊν δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ. 
τῇδε yap ἔθρισαν πόλεμον κάτα δακρυόεντα 
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"Extwp Αἰνείας δ᾽, of Τρώων εἰσὶν ἄριστοι. 
3 > »Γ Ὰ a a) 3 54 Bre) 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα Yeav ἐν γούνασι κεῖται. 
“4 \ \ 3 , \ 4 A. lA , 
How yap καὶ ἐγώ" Ta δέ Kev Ati πάντα μελήσει. 
°H pa, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολυχόσκιον ἔγχος, 
\ / 2. 7, > » , 7 > 
καὶ βάλεν ᾿Αρήτοιο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην" 
ς > 3 57 7 X\ \ 4 , 
ἡ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διωπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός " 
νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. 
e Iw 93 ἃ 9 \ 57 A 3 Ive 9 7 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ὀξὺν ἔχων πέλεκυν αἰζήϊος ἀνήρ, 
κόψας ἐξόπιϑεν κεράων βοὸς ἀγραύλοιο, 
> 4 Ν a) e \ \ ΦΩ͂ 
ἵνα τάμῃ διὰ πᾶσαν, ὁ δὲ προδορὼν ἐρίπῃσιν" 
ἃ vy, > ὦ 3 \ 4 4 3 7 ex 
ὡς ἄρ᾽ ὅγε mpoSopwy πέσεν ὕπτιος " ἐν δέ οἱ ἔγχος 
“ /~> 3 \ 4 P a 
νηδυίοισι wan ὀξὺ κραδαινόμενον, λύε γυῖα. 
"Extwp δ᾽ Αὐτομέδοντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ" 
3 3 4 \ 37 390 \ 9 V4 V4 by 4 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος " 
i \ ΄ Χ > 7 , Ἀ 
πρόσσω γὰρ κατέκυψε" τὸ δ᾽ ἐξόπιϑδεν δόρυ μακρὸν 
” ἢ , 9 νῶν ν» ἢ , 
οὔδει ἐνισκίμφϑη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχϑη 
37 3 > νΥῦ > 3 V4 4 3 9 
ἔγχεος " ἔνα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος "Ἄρης. 
/ 4 \ VA 3 > \ e , 
καί νύ Ke δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν ὡρμηϑήτην, 
εἰ μή σφω᾽ Αἴαντε διέκριναν μεμαῶτε, 


mw «᾽ν 5 


οἵ ῥ᾽ ἦλϑον KAY ὅμιλον, ἑταίρου κικλήσκοντος. 


τοὺς ὑποταρβήσαντες ἐχώρησαν πάλιν αὗτις 


Cr 
a) 
OV 


“Ἕκτωρ, Αἰνείας τ᾽ ἠδὲ Xpowios δεοειδής ° 
"Apntov δὲ κατ᾽ αὖδι λίπον, δεδαϊγμένον ἦτορ, 
κείμενον " Αὐτομέδων δέ, Jom ἀτάλαντος *Apyi, 
aA 4 > 5 4 \ 3 4 3 9 
τεύχεά T ἐξενάριξε, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
Ἦ δὴ μὰν ὀλίγον γε ΪΜενοιτιάδαο Savovros 
κῆρ ἄχεος μεϑέηκα, χερείονά περ καταπέφνων. 
“Ds εἰπών, ἐς δίφρον ἑλὼν ἔναρα βροτόεντα 
37 > XN 2 > NX ” ae \ a ee 
Ke * ἂν δ᾽ αὐτὸς ἔβαινε, πόδας Kal χεῖρας ὕπερϑεν 
αἱματόεις, ὥς τίς τε λέων κατὰ ταῦρον ἐδηδώς. 
“Ay δ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ τέτατο κρατερὴ ὑσμίνη, 


“ ἀργαλέη, πολύδακρυς " ἔγειρε δὲ νεῖκος > ASjvn, 


545 


οὐρανόδεν καταβᾶσα" προῆκε yap εὐρύοπα Ζεύς, 
ὀρνύμεναι Δαναούς " δὴ γὰρ νόος ἐτράπετ᾽ αὐτοῦ. 
nuTe πορφυρέην ἶριν ϑνητοῖσι τανύσσῃ 

Ζεὺς ἐξ οὐρανόϑεν, τέρας ἔμμεναι ἢ πολέμοιο. 
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οἢ \ ἊΣ Ν pra «εν» ν 
ἢ καὶ χειμῶνος δυς δαλπτέος, ὅς ῥά τε ἔργων 

3 4 > 4 ey / A \ > 

ἀν ρώπους ἀνέπαυσεν ἐπὶ YYovi, μῆλα δὲ κήδει" 
ἃ «ς , ΄ VA ἃ 3 7 

ὃς ἡ πορφυρέῃ νεφέλῃ πυκάσασα E αὑτὴν, 
δύσετ᾽ ᾿Αχαιῶν ἔδνος, ἔγειρε δὲ φῶτα ἕκαστον. 
πρῶτον δ᾽ ᾿Ατρέος υἱὸν ἐποτρύνουσα προςηύδα, 
ἴφϑιμον Μενέλαον - ὃ γάρ ῥά οἱ ἐγγύϑεν ἦεν" 

ἢ 5 “4 ῇ VA XN > VA 4 
εἰσαμένη Φοίνικι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν" 

Σ᾽ οὶ μὲν δή, Μενέλαε, κατηφείη καὶ ὄνειδος 
ἔσσεται, εἴ κ᾿ ᾿Αχιλῆος ἀγαυοῦ πιστὸν ἑταῖρον 
τείχει ὕπο Τρώων ταχέες κύνες ἑλκήσουσιν, 

3 > + - a 9 δὲ Χ [χ4 Ι 
ἄλλ᾿ EYVEO κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὸν ἅπαντα! 

Τὴν δ᾽ αὗτε προςέειπε βοὴν ἀγαδὸς Μενέλαος " 
Φοῖνιξ, ἄττα, γεραιὲ παλαιγενές, εἰ γὰρ ᾿Αϑήνη 
δοίη κάρτος ἐμοί, βελέων δ᾽ ἀπερύκοι ἐρωήν 
᾿ τῷ κεν ἔγωγ᾽ ἐδέλοιμι παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν 
[Πατρόκλῳ μάλα γάρ με Savoy ἐςεμάσσατο Supov. 
3 > \ 2 oN ” / 3 3 3 
ἀλλ᾽ “Εκτωρ πυρὸς αἰνὸν ἔχει μένος, οὐδ᾽ ἀπολήγει 

a wl aA \ \ a 2 4 
χαλκῷ δηϊόων" τῷ γὰρ Ζεὺς κῦδος ὀπάζει. 

“Qs φάτο" γήϑησεν δὲ ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿Α4'δήνη. 
ὅττι ῥά οἱ πάμπρωτα Seav ἠρήσατο πάντων. 
3 \ ͵ ” Ny 9 4 30 
ἐν δὲ βίην ὥμοισι καὶ ἐν γούνασσιν ἔδϑηκεν, 
Kat οἱ μυίης Sdpaos ἐνὶ στήδεσσιν ἐνῆκεν, 
ἥτε, καὶ ἐργομένη μάλα περ χροός ἀνδρομέοιο, 
3 7 UA / 4 ς ΦΣ 3 [4 
ἰσχανάᾳ δακέειν, χαρόν τέ οἱ αἷμ᾽ ἀν) ρώπου " 

/ VA n [4 3 / 
τοίου μιν δάρσευς πλῆσε φρένας ἀμφιμελαίνας. 

A > 3 \ y \ 3 4 Ν A 
βῆ δ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
ἔσκε δ᾽ ἐνὶ Τρώεσσι [Ποδῆς, υἱὸς ᾿Πετίωνος, 
ἀφνειὸς τ᾽ ἀγαδός τε" μάλιστα δέ μιν τίεν “Extwp 
δήμου, ἐπεί οἱ ἑταῖρος ἔην φίλος εἰλαπιναστής * 
τόν pa κατὰ ζωστῆρα βάλε EavSos Μενέλαος, 
ἀΐξαντα φόβονδε διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν " 
δούπησεν δὲ πεσών. ἀτὰρ Atpeidns Μενέλαος 

Ν e Notg , 37 XY mM e / 
νεκρὸν ὑπὲκ Τρώων ἔρυσεν μετὰ ESVOS ἑταίρων. 


“Ἕκτορα δ᾽ ἐγγύϑεν ἱστάμενος ὥτρυνεν ᾿Απόλλων, 


© , 2 7 3 f v4 Ci uf VA 
aivotts ᾿Ασιάδῃ ἐναλίγκιος, ὅς οἱ ἁπάντων 


- 
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5 
ξείνων φίλτατος ἔσκεν, “ABvd0St οἰκία ναίων " 
586 [τῷ μιν ἐεισάμενος προςέφη ἑκάεργος ᾿Απόλλων"] — 
"Extop, τίς κέ σ᾽ ἔτ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιῶν ταρβήσειεν ; 
Φ X 27 ΄ e / ἃ ΄, 
οἷον δὴ ΪΜενέλαον ὑπέτρεσας, ὃς τοπάρος περ 
μαλακὸς αἰχμητής " νῦν δ᾽ οἴχεται οἷος ἀείρας 
νεκρὸν ὑπὲκ Τρώων, σὸν δ᾽ ἔκτανε πιστὸν ἑταῖρον, 
590 éoSAov ἐνὶ προμάχοισι, 1Ποδῆν, υἱὸν ’Hetiwvos. 
“Qs φάτο" τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα" 
A \ \ / _ / " A 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, κεκορυδ μένος aiSome χαλκῷ. 
\ , a a / Ὡ 7 2 Ι ῇ 
καὶ τότ᾽ ἄρα Κρονίδης ἕλετ᾽ αἰγίδα υσσανόεσσαν, 
μαρμαρέην - ἤΐδην δὲ κατὰ νεφέεσσι κάλυψεν, 

595. ἀστράψας δέ, μάλα μεγάλ᾽ ἔκτυπε, τὴν δ᾽ ἐτίναξεν" 
νίκην δὲ Τρώεσσι δίδου, ἐφόβησε δ᾽ ᾿Αχαιούς. 
Πρῶτος Πηνέλεως Βοιώτιος ἦρχε φόβοιο. 

PANTO γὰρ ὦμον δουρί, πρόσω τετραμμένος αἰεί, 

YA 2 / / , 5 fh 3 : 
ἄκρον ἐπιλίγδην" γράψεν δέ οἱ ὀστέον ἄχρις 

000 αἰχμὴ Πουλυδάμαντος " ὁ γάρ ῥ᾽ ἔβαλε σχεδὸν ἐλ )ών, 

Lice BO? ΔΩ Ἂν 97 AS AEN A 
Anitov at¥ “Extwp σχεδὸν οὔτασε χεῖρ ἐπὶ καρπῷ, 
4 7 a / 
υἱὸν ᾿Αλεκτρυόνος pweyasvpmou, παῦσε δὲ χάρμης ' 
τρέσσε δὲ παπτήνας, ἐπεὶ οὐκέτι ἔλπετο SUMO, 
᾿ ἔγχος ἔχων ἐν χειρὶ μαχήσεσϑαι Τρώεσσιν. 

605 “Εκτορα δ᾽ ᾿Ιδομενευς μετὰ Δήϊτον ὁρμηϑέντα 
βεβλήκει δώρηκα κατὰ στῆδος παρὰ μαζόν" 
> A > +37 ‘ XN 4 \ 2 > “4 
ἐν καυλῷ δ᾽ ἐάγη δολιχὸν δόρυ" τοὶ δ᾽ ἐβόησαν 

a A = / 
Τρῶες ὁ δ᾽ ᾿Ιδομενῆος ἀκόντισε Aeveanidao, 
ἰῃὶ 3 f / nA [4 5» 3 Ν Χ ef 
δίφρῳ ἐφεσταότος " τοῦ μέν p ἀπὸ TUTSOV ἅμαρτεν" 
610 αὐτὰρ ὁ Mnpiovao ὀπάονά δ᾽ ἡνίοχόν τε, 
7, ev oe 3 | hee 5...) 7 v.93 > «A 
Κοίρανον, ὅς ῥ᾽ ἐκ Δύκτου ἐὐκτιμένης ETET αὕτῳ --- 
\ \ A \ ) Meld ‘9 , γο 
πεζὸς γὰρ ταπρῶτα λυπὼν νέας ἀμφιελίσσας 
ἤλυϑε, καί κε Τρωσὶ μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν, 
εἰ μὴ Koipavos ὦκα ποδώκεας ἤλασεν ἵππους " 

016 καὶ τῷ μὲν φάος ἦλϑεν, ἄμυνε δὲ νηλεὲς ἦμαρ " 
αὐτὸς δ᾽ ὥλεσε Supov ὑφ᾽ “Extopos ἀνδροφόνοιο --- 
τὸν Bar’ ὑπὸ γναδ μοῖο καὶ οὔατος, ἐκ δ᾽ ἄρ᾽ ὀδόντας 
S / nA p 
ὦσε δόρυ πρυμνόν, διὰ δὲ γλῶσσαν τάμε μέσσην. 

3 δ 9. Ree ν are rs Ν ” , 
ἤρυπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ἡνία χεῦεν ἔραζε. 
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καὶ τάγε Μηριόνης ἔλαβεν χείρεσσι φίλῃσιν — 620) 
κύψας ἐκ πεδίοιο, καὶ ᾿Ιδομενῆ δα" | 
as ἐκ πεδίοιο, Kal ᾿Ιδομενῆα προςηύδα 
M ’ὔ A FENZL ‘ Vrs, FN nA v4 ὶ 
ἄστιε νῦν, εἴως κε Yoas ἐπὶ νῆας ίκηαι 

γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτός, ὅτ᾽ οὐκέτι κάρτος ᾿Αχαιῶν. 

“Qs ἔφατ᾽ - ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 
νῆας ἔπι γλαφυράς " δὴ γὰρ δέος ἔμπεσε ϑυμῷ. 625 

Οὐδ᾽ Ea¥Y Αἴαντα μεγαλήτορα καὶ Μενέλαον 
Ζεύς, ὅτε δὴ Τρώεσσι δίδου ἑτεραλκέα νίκην. 
τοῖσι δὲ μύϑδων ἦρχε μέγας; Τελαμώνιος Αἴας" 

"2 πόποι; ἤδη μέν κε, καὶ ὃς μάλα νήπιός ἐστιν; 
γνοίη; ὅτι Ἐβώεσσι πατὴρ Ζεὺς αὐτὸς ἀρήγει. 090 
τῶν μὲν γὰρ πάντων βέλε᾽ ἅπτεται, ὅςτις ἀφείη, 
Ἃ , x 3 U4 \ > + ὃ ΄ 2-3 7 
ἢ κακός, ἢ ἀγαδός" Ζεὺς δ᾽ ἔμπης πάντ᾽ δύνει" 
ἡμῖν δ᾽ αὔτως πᾶσιν ἐτώσια πίπτει ἔραζε. 
» > + 9 » / f A 3 ’ 
ἀλλ᾿ ἄγετ᾽, avTOL περ φραζωμεδα μῆτιν ἀρίστην, 
3 \ [χὰ Χ N 3 7 : δὲ Ν 3 Ἁ or 
NEV ὅπως TOV νεκρὸν ἐρύσσομεν, NOE καὶ αὐτοῦ. 080 
χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεδα νοστήσαντες " 
“ a re Fs > , > 90> + \ 
οἵ που δεῦρ᾽ ὁρόωντες ἀκηχέδατ᾽, οὐδ᾽ ἔτι φασὶν 
“Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους 

Σ 2 3 2 \ , . / 
σχήσεσ᾽, ANN ἐν νηυσὶ μελαίνησιν πεσέεσδϑαι.: 
" >  ς e vas 2 r J : 
εἴη δ᾽, ὅςτις ἑταῖρος ἀπαγγείλειε τάχιστα 640 
Πηλείδη " ἐπεὶ οὔ μιν ὀΐομαι οὐδὲ πεπύσδαι 
λυγρῆς ἀγγελίης, ὅτι οἱ φίλος WAEY ἑταῖρος. 
3 2 5 4 50. a 3 an 
ἀλλ᾽ οὔπη δύναμαι ἰδέειν τοιοῦτον ᾿Αχαιῶν" 
ἠέρι γὰρ κατέχονται ὁμῶς αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 
Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, θά5᾽ 
ποίησον δ᾽ αἴδρην, δὸς δ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι" 
3 \ 7 \ » 3 , 7 5 ὃ : Φ / 
ev δὲ φάει Kal ὄλεσσον, ἐπεί VU τοι εὔαδεν οὕτως ! 

Ὡς φάτο" τὸν δὲ πατὴρ ὀλοφύρατο δακρυχέοντα"» 
αὐτίκα δ᾽ ἠέρα μὲν σκέδασεν, καὶ ἀπῶσεν ὀμίχλην" 
ἠέλιος δ᾽ ἐπέλαμψε, μάχη δ᾽ ἐπὶ πᾶσα φαάνδϑη" 650 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Alas εἶπε βοὴν ayasov Mevédaov: 

Σ κέπτεο νῦν, Μενέλαε 4Διοτρεφές, αἴ κεν ἴδηαι 
savour ἔτ᾽ ᾿Αντίλοχον, weyasupou Νέ ἐστορὸς υἱόν" 
δερυνὸμ; δ᾽ Axe δαΐφρονι Sdocov ἰόντα 


a 


εὐπεῖν, ὅττι ῥά οἱ “πολὺ φίλτατος ὥλεϑ᾽ ἑταῖρος. 65 
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“Qs ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ amiSnoe βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος. 
A > dS er ’ , 3 Ν 7 
βῆ ὃ bevy GREE λέων ἀπὸ μεσσαύλοιο, 
ὅςτ᾽ ἐπεὶ ἄρ κε κάμῃσι κύνας τ᾽ ἄνδρας τ᾽ ἐρεδίζων, 
οἵτε μιν οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἑλέσϑϑαι, 
600 πάννυχοι ἐγρήσσοντες " ὁ δὲ κρειῶν ἐρατίζων 
> 7 > 2 37 / 4 \ 37 
ἰύει, ANN οὔτι πρήσσει" Napees γὰρ ἄκοντες 
ἀντίοι ἀΐσσουσι Spaceiawy ἀπὸ χειρῶν, 
καιόμεναί τε δεταί, τάςτε τρεῖ ἐσσύμενός περ" 
ἠῶδεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι συμῷ" 
685 ὡς ἀπὸ Πατρόκλοιο βοὴν ayaSos Μενέλαος 
fo» , 3.5. Δ \ \ , , 9 \ 
ἤϊε TOAN ἀέκων" περὶ yap die, μή μιν ᾽Αχαιοὶ 
ἀργαλέου πρὸ φόβοιο ἕλωρ δηΐοισι λίποιεν. 
πολλὰ δὲ Μηριόνῃ τε καὶ Αἰάντεσσ᾽ ἐπέτελλεν " 
Αἴαντ᾽, ᾿Αργείων ἡγήτορε, Μηριόνη τε, 
670 νῦν τις ἐνηείης ΠΠατροκλῆος δειλοῖο 
μνησάσϑω" πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλυχος εἶναι, 
ζωὸς ἐών" νῦν ab Sdvatos καὶ μοῖρα κυχάνει. 
“Ds ἄρα φωνήσας ἀπέβη ξανϑὸς Μενέλαος, 
πάντοσε παπταίνων, ὥςτ᾽ αἰετός, ὅν ῥά τέ φασιν 
675 ὀξύτατον SépKxeoSas ὑπουρανίων πετεηνῶν, 
ὅντε, καὶ ὑψόδ᾽ ἐόντα, πόδας ταχὺς οὐκ ἔλαϑε πτώξ, 
άμνῳ ὑπ᾽ ἀμφικόμῳ κατακείμενος " ἀλλά τ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔσσυτο, καί τέ μιν ὦκα λαβὼν ἐξείλετο Ὑυμόν " 
ὡς τότε σοί, Μενέλαε Atotpedés, ὄσσε φαεινὼ 
680 πάντοσε δινείσϑην, πολέων κατὰ ESvos ἑταίρων 
Vv 4 ΕΝ 3) , Ὑ 
εἴ που Νέστορος υἱὸν ἔτι ζώοντα ἴδοιο. 
\ \ 4~? 9 3, ead A y 3 > 3 \ 7 
τὸν δὲ μάλ᾽ airy’ ἐνόησε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ πάσης, 
αρσύνον ἑτάρους; καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσϑαι" 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προςέφη EavSos Μενέλαος" 
: 9 n 
685 ᾿Αντίλοχ᾽, εἰ δ᾽, dye δεῦρο, Avotpedés, ὄφρα πύϑηαν 
Ox ? , ἃ Ἁ δ 4 
λυγρῆς ἀγγελίης, ἣ μὴ ὦφελλε γενέσϑαι. 
A 
ἤδη μὲν σὲ καὶ αὐτὸν ὀΐομαι εἰςξορόωντα 
7 δ n lal 
γιγνώσκειν, ὅτε πῆμα Seds Δαναοῖσι κυλίνδει, 
’ \ » ᾿ A 
νίκη δὲ Τρώων" πέφαται δ᾽ dpiotos ᾿Αχαιῶν, 
ft a 
690 ἸΠΠ]άτροκλος, μεγάλη δὲ ποδὴ Aavaocics τέτυκται. 
3 \ ΄ nes n a 
ἀλλὰ σύγ᾽ αἷψ᾽ ᾿Αχιλῆϊ, Séwv ἐπὶ νῆας "Ayaan, 
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a \ a 
εἰπεῖν, αἴ KE τάχιστα νέκυν ἐπὶ νῆα σαώσῃ 


υμνόν" ἀτὰρ Taye τεύχε᾽ ἔχει κορυδαίολος “Εἰκτωρ. 
ΤᾺ ρ ρ 
« tA nw r 
‘Ds far’: ᾿Αντίλοχος δὲ κατέστυγε, μῦδον ἀκούσας. 


δὴν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάβε" τὼ δέ οἱ ὄσσε 
δακρυόφι πλῆσϑεν, Ῥαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς Μενελάου ἐφημοσύνης ἀμέλησεν " 

A O\ , \ \ ; ae ; A e ; 
βῆ δὲ ϑέειν, τὰ δὲ Tevye’ ἀμύμονι δῶκεν ἑταίρῳ, 
“αοδόκῳ, ὅς οἱ σχεδὸν ἔστρεφε μώνυχας ἵππους. 
τὸν μὲν δακρυχέοντα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο, 
Πηλείδη ᾿Αχιλῆϊ κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα. 

Οὐδ᾽ ἄρα σοί, Μενέλαε Atotpedés, ἤϑελε ϑυμὸς 
τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν, ἔνδεν ἀπῆλϑεν 
᾿Αντίλοχος, μεγάλη δὲ ποδὴ Πυλίοισιν ἐτύχϑη " 
> 353.ϑΑᾳᾷε᾿κ ὦ “Ὁ \ / a 2 sa 
ἀλλ᾽ ὅγε τοῖσιν μὲν Θρασυμήδεα δῖον ἀνῆκεν, 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ ἥρωϊ βεβήκει" 
στῆ δὲ παρ᾽ Aidvtecot Yéwv, εἶδαρ δὲ προςηύδα" 

Κεῖνον μὲν δὴ νηυσὶν ἐπυπροέηκα Yonow 
ἐλ εῖν εἰς ᾿Αχιλῆα πόδας ταχύν " οὐδέ μιν οἴω 

a » 7 / ΄ c/ “ 
νῦν ἰέναι, μάλα περ κεχολωμένον “Extops δίῳ" 
οὐ γάρ πως ἂν γυμνὸς ἐὼν Τρώεσσι μάχοιτο. 

ς A 3 3 / [4 A 3 / 

ἡμεῖς δ᾽ αὐτοί περ φραζώμεδα μῆτιν ἀρίστην, 

ἡμὲν ὅπως τὸν νεκρὸν ἐρύσσομεν, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τρώων ἐξ ἐνοπῆς Sdvatov καὶ Κῆρα φύγωμεν. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας " 

7 2 3 4 5 \ 9 ΄ 
πάντα KAT αἰσαν ἔείπες, ἀγακλεὲς ὦ ΜΠενέλαε" 
ἀλλὰ σὺ μὲν καὶ Μηριόνης ὑποδύντε μάλ᾽ ὦκα, 
νεκρὸν ἀείραντες φέρετ᾽ ἐκ πόνου. αὐτὰρ ὄπισϑϑεν 

PF oe 7 / \ @ f 
νῶϊ μαχησόμεδα Tpwow τε καὶ “Extope δίῳ 
ἶσον Supov ἔχοντες, ὁμώνυμοι, οὗ τοπάρος περ 

/ : > \ 97 3 > 7 / 
μίμνομεν ὀξὺν “Apna Tap ἀλλήλοισι μένοντες. 


“Qs ἔφαϑ᾽ ' οἱ δ᾽ ἄρα νεκρὸν ἀπὸ yYovos ἀγκάζοντο 


ὕψι μάλα μεγάλως " ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὄπισϑϑει" 
στ ashe ε ” , " 3 ΄ 

1 ρωϊκός, ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας ’Ayatovs. 

3 \ [4 5 , C3 12 \ / 
ἔδυσαν δὲ κύνεσσιν ἐοικότες, OT ἐπὶ κάπρῳ 
βλημένῳ ἀΐξωσι πρὸ κούρων δηρητήρων " 
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ἕως μὲν yap τε δέουσι, διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες, 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐν τοῖσιν ἑλίξεται, ἀλκὶ TrEeTTOLS OS, 
ay τ᾽ ἀνεχώρησαν, διά τ᾽ ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος " 
ἃ a C7 \ ς ΝΣ ΣΧ CPs 
730 ὡς Τρῶες εἴως μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο, 
νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν " 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ Αἴαντε μεταστρεφϑέντε κατ᾽ αὐτοὺς 
σταίησαν, τῶν δὲ τράπετο χρώς, οὐδέ τις ἔτλη 
πρόσσω ἀΐξας, περὶ νεκροῦ δηριάασδϑαι. 
- «Δ C7 “~ VA 4 3 [4 
735 (ἧς οἵγε μεμαῶτε νέκυν φέρον ἐκ πολέμοιο 
[φ ” 4 3 Χ \ 4 , ’ 
νῆας ἔπι γλαφυράς " ἐπὶ δὲ πτόλεμος τέτατό σφιν 
ἄγριος, nUTE πῦρ, τό,τ᾽ ἐπεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν 
ὄρμενον ἐξαίφνης φλεγέϑει, μινύδουσι δὲ οἶκοι 
5 UA oo / \ 3 3 UA s\ 3 7 
ἐν σέλαϊ μεγάλῳ" τὸ δ᾽ ἐπιβρέμει ts ἀνέμοιο " 
740 ὡς μὲν τοῖς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν αἰχμητάων 
ἀζηχὴς ὀρυμαγδὸς ἐπήϊεν ἐρχομένοισιν. 
eo of 3. OL as \ f 3 , 
οἱ δ᾽, SY ἡμίονοι, κρατερὸν μένος ἀμφίβαλοντες, 
ἕλκωσ᾽ ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν 
ey , \ , , Ps > , ν᾿ 
ἢ δοκόν, ἠὲ δόρυ μέγα νήϊον " ἐν δέ τε συμὸς 
? e ἴω UA Vee A 14 
745 τείρεδ᾽ ὁμοῦ καμάτῳ τε Kal ἱδρῷ σπευδόντεσσιν " 
ὡς οἵγε μεμαῶτε νέκυν φέρον. αὐτὰρ omic dev 
yy 5.3 “ cf « \ 2 7 Ὁ 
Αἴαντ᾽ ἰσχανέτην, ὥςτε πρὼν ἰσχάνει ὕδωρ 
7 , 
VANES, πεδίοιο διαπρύσιον TETUYNKWS * 
Ψ . 2 , ᾿ a ? ee) > 
OSTE καὶ ἐφ ίμων ποταμῶν ἀλεγεινὰ pee pa 
750 ἴσχει, ἄφαρ δέ τε πᾶσι ῥόον πεδίονδε τίδησιν, 
/ > [4 , 7 .“.{ A er 
πγλάξζων " οὐδέ τί μιν σϑένεϊ ῥηγνῦσι ῥέοντες " 
ὡς αἰεὶ Αἴαντε μάχην ἀνέεργον ὀπίσσω ς 
Τρώων" οἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο, δύω δ᾽ ἐν τοῖσι μάλιστα, 
> t >, 9 ἘΧ \ / ἡ 
Αἰνείας τ᾽ ᾿Αγχισιάδης καὶ φαίδιμος Exrop. 
- La) 2 v4 ἴον 4 ,\ A 
755 τῶν δ᾽, ὥςτε ψαρῶν νέφος ἔρχεται ἠὲ κολοιῶν, 
οὗλον κεκλήγοντες, ὅτε προΐδωσιν ἰόντα 
κίρκον, 0,Te σμικρῇσι φόνον φέρει ὀρνίϑεσσιν" 
ἃ δ... δ 2 2 7 \ «a A 3 nn 
ὡς ap ὑπ᾽ Αἰνείᾳ τε καὶ “Extops κοῦροι ᾿Αχαιῶν 
οὗλον κεκλήγοντες ἴσαν, λήδοντο δὲ χάρμης. 
760 πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ πέσον περί T ἀμφί τε τάφρον, 
’ "ἡ ᾿ : ; 
φευγόντων Δαναῶν" πολέμου δ᾽ ov γίγνετ᾽ ἐρωή. 


I[AIAAOZ Σ. 


ς ef. 
Οπλοποιΐα. 


"Ως οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰδομένοιο " 

᾿Αντίλοχος δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ πόδας ταχὺς ἄγγελος ἦλθεν. 

τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιϑε νεῶν ὀρδοκραιράων, ᾿ 

τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ Supudv, ἃ δὴ τετελεσμένα ἦεν " 

ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα δυμόν" 
"2 μοι ἐγώ, τί τ᾿ ἄρ᾽ αὖτε καρηκομόωντες ᾽Αχαιοὶ. 

νηυσὶν ἔπι κλονέονται, ἀτυζόμενοι πεδίοιο ; 

μὴ δή μοι τελέσωσι Jeol κακὰ κήδεα Supa, 

ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, καί μοι ἔευπεν, 

Μυρμιδόνων τὸν ἄριστον, ἔτι ζώοντος ἐμεῖο, 

χερσὶν ὕπο Τρώων λείψειν φάος ἠελίοιο. 

ἢ μάλα δὴ τέδνηκε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός ’ 

σχέτλιος " ἢ τ᾽ ἐκέλευον, ἀπωσάμενον δήϊον πῦρ, 

aap ἐπὶ νῆας ἴμεν, μηδ᾽ “Εκτορι ἶφι μάχεσϑαι. 
“Eos ὁ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ Svpov 

τόφρα οἱ ἐγγύδεν HANEY ἀγαυοῦ Νέστορος υἱός, 

δάκρυα ϑερμὰ χέων, φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλεγεινήν᾽ 
Ἴ μοι, Πηλέος υἱὲ δαΐφρονος, ἢ μάλα λυγρῆς 

πεύσεαι ἀγγελίης, ἣ μὴ ὥφελλε γενέσδαι.. 

κεῖται II grpoxnos+ νέκυος δὲ δὴ ἀμφιμάχονται 


γυμνοῦ" ἀτὰρ τάγε τεύχε᾽ ἔχει κορυϑαίολος “Εκτωρ.. 
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“Qs φάτο" τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα. 
3 2s} \ e N\ A 7 ᾽ὔ 
ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰ δαλόεσσαν, 
χεύατο κὰκ κεφαλῆς, χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε πρόςωπον " 
,. \ a L 2 9 ἢ oe 
25 νεκταρέῳ δὲ χιτῶνι μέλαιν᾽ ἀμφίζανε TEdpn. 
αὐτὸς δ᾽ ἐν κονίῃσι μέγας μεγαλωστὶ τανυσϑεὶς 
A I \ \ 4 4} ol, 
κεῖτο, φίλῃσι δὲ χερσὶ κόμην ἤσχυνε δαΐζων. 
δμωαὶ δ᾽, ἃς ᾿Αχιλεὺς ληΐσσατο Πἀτροκλός τε, 
Supov ἀκηχέμεναι μεγάλ᾽ ἴαχον " ἐκ δὲ ϑύραξε 
30 ἔδραμον ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆα δαΐφρονα, χερσὶ δὲ πᾶσαι 
7 7 Υ͂ > Oe, \ A e 7 
στήδεα πεπλήγοντο, λύδεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἑτέρωϑεν ὀδύρετο, δάκρυα λείβων, 
χεῖρας ἔχων ᾿Αχιλῆος" ὁ δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ 
/ \ \ ἃ » 7 V4 
δείδιε yap μὴ λαιμὸν ἀποτμήξειε σιδήρῳ" 
- 4 3 4 37 \ , “ 
35 σμερδαλέον δ᾽ ᾧμωξεν. ἄκουσε δὲ πότνια μήτηρ, 
ς 7 3 Υ͂ e XN Ν \ “4 
ἡμένη ἐν βένδεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι" 
κώκυσέν T ἄρ᾽ ἔπειτα" Seat δέ μιν ἀμφαγέροντο, 
πᾶσαι ὅσαι κατὰ βένδος ἁλὸς Νηρηΐδες ἦσαν. 
ἔν᾽ ἄρ᾽ ἔην Γλαύκη τε, Θάλειά τε Κυμοδόκη τε, 
40 Νησαίη Σπειώ τε, Θόη δ᾽ “Αλίη τε βοῶπις, 
Κυμοϑόη τε καὶ ᾿Ακταίη καὶ Διμνώρεια, 
καὶ Μελίτη καὶ "Lapa, cat’ Apdidon Kai’ Ayavy, 
Δωτώ te IIpwrw te, Φέρουσά τε Δυναμένη τε, 
Δεξαμένη τε καὶ ᾿Αμφινόμη καὶ ΪΚαλλιάνειρα, 
46 Δωρὶς καὶ Πανόπη καὶ ἀγακλειτὴ Γαλάτεια, 
Νημερτής τε καὶ ᾿Αψευδὴς καὶ Καλλιάνασσα" 
᾿ ἔνϑα δ᾽ ἔην Κλυμένη, ᾿Ιάνειρά τε καὶ ᾿Ιάνασσα, 
Μαῖρα καὶ ᾿Ωρείϑυια, ἐὐπλόκαμός τ᾽ ᾿Αμάϑειά" 
ἄλλαι δ᾽, αἱ κατὰ βένδος ἁλὸς Νηρηΐδες ἦσαν. 
n x \ ᾽ὔ fal VA e > of 3 
69 τῶν δὲ καὶ ἀργύφεον πλῆτο σπέος" αἱ δ᾽ ἅμα πὰ: μὰ 
7 UA UA > XIeen “4 
στήδεα πεπλήγοντο" Θέτις δ᾽ ἐξῆρχε γόοιο" 
Κλῦτε, κασίγνητων ΝΝηρηΐδες, ὄφρ᾽ εὖ πᾶσαι 
εἴδετ᾽ ἀκούουσαι, ὅσ᾽ ἐμῷ ἔνι κήδεα Sue. 
@ μοι ἐγὼ δειλή, ὦ μοι δυςαριστοτόκεια ! 
55 ir’ ἐπεὶ ἂρ τέκον υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν ITE, 
ἔξοχον ἡρώων ὁ δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος " 


ITAIAAOS XYIII. 


TOV μὲν ὀγὼ ϑρέψασα, φυτὸν ἃ WS tania ἀλωῆς, 

νηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω, 

Τρωσὶ μαχησόμενον" τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις, 
5 7 “ Joe y 

οἴκαδε νοστήσαντα, δόμον IInrAniov εἴσω. 

ὄφρα δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ᾿Ηελίοιο, 


” 50. 7 e 4 a I A 
ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 


ἀλλ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα ἴδωμι φίλον τέκος, ἠδ᾽ ἐπακούσω, 
O,TTL μιν ἵκετο TTEVSOS, ἀπὸ πτολέμοιο μένοντα. 
Δ ” 7, Sh. , e δὲ \ > A 
Q>5 apa φωνήσασα λίπε σπέος " αἱ δὲ σὺν αὐτῇ 
δακρυόεσσαι ἴσαν, περὶ δέ σφισι κῦμα ϑαλάσσης 
ῥήγνυτο. ταὶ δ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἐρίβωλον ἵκοντο, 
> \ 2 , 2 i TUES \ 
ἀκτὴν εἰςανέβαινον ἔπισχερώ, eva Japerat 
Μυρμιδόνων εἴρυντο νέες ταχὺν ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆα. 
τῷ δὲ βαρυστενάχοντι παρίστατο πότνια μήτηρ, 
2 S&\ \ ’ / / ἃς ew 
ὀξὺ δὲ κωκύσασα κάρη λάβε παιδὸς ἑοῖο " 
(Mee ee / 37 [4 / 
καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη, ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
, ! / / 4 7 Ψ VA 
Τέκνον, τί κλαίεις ; TL δέ σε φρένας ἵκετο πένϑος ; 
3 ΄, \ A Χ \ , “4 
ἐξαύδα, μὴ κεῦδε" τὰ μὲν δή TOL τετέλεσται 
ἐκ Ads, ὡς ἄρα δὴ πρίν γ᾽ εὔχεο, χεῖρας ἀνασχών, 
πάντας ἐπὶ πρύμνῃσιν ἀλήμεναι υἷας ᾿Αχαιῶν, 
σεῦ ἐπιδευομένους, παϊδϑέειν τ᾽ ἀεκήλια ἔργα. 
Τὴν δὲ βαρυστενάχων προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς 
ἴω 3 tA Ν N 57 3 4 3 , 
μῆτερ ἐμή, τὰ μὲν ἄρ μοι ᾿Ολύμπιος ἐξετέλεσσεν" 
ἀλλὰ τί μοι τῶν ἦδος, ἐπεὶ φίλος WAEY ἑταῖρος; 
Π άτροκλος, τὸν ἐγὼ περὶ πάντων τῖον ἑταίρων 
ἶσον ἐμῇ κεφαλῇ ! τὸν ἀπώλεσα" τεύχεω δ᾽ “Ἕκτωρ 
δηώσας ἀπέδυσε πελώρια, ϑαῦμα idéoSat, 
καλά : τὰ μὲν Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν, ἀγλαὰ δῶρα, 
δ) aA e OO OF »» 9. A 
ἤματι τῷ, ὅτε σε βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον εὐνῇ. 
αἴ' ὄφελες σὺ μὲν adSe μετ᾽ ἀδανάτῃς arinow | 
ναίειν, Πηλεὺς δὲ ϑνητὴν ἀγαγέσϑαι ἄκοιτιν ! 
A > & \ \ J ΣΝ \ J 3) 
νῦν δ᾽, ἵνα καὶ σοὶ πένδος ἐνὶ φρεσὶ μυρίον εἴη, 
Ν 3 ὔ Χ 3 e / 
παιδὸς ἀποφϑιμένοιο, τὸν οὐχ ὑποδέξεαε αὖτις, 
39 7 3 3 \ 3 J Χ 5 ᾿ 
οἴκαδε νοστήσαντ᾽ " ἐπεὶ οὐδέ με δυμὸς ἄνωγεν 
, Ξ ΣᾺ» ¥ ΧΡΌΑΝ » \ a 
ζώειν, οὐδ᾽ ὄνδρεσσι μετέμμεναι, αἴ κε μὴ “Εκτωρ. 
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A 2u@ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ δυμὸν ὀλέσσ 
TPWTOS ἐμῳ VITO OOUPL τυπεὶς ἃ μ 2)» 


Πατρόκλοιο δ᾽ ἕλωρα Μενοιτιάδεω ἀποτίσῃ. 
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Tov δ᾽ αὖτε προςέειπε Θέτις, κατὰ δάκρυ χέουσα * 
ὠκύμορος δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, οἷ᾽ ἀγορεύεις" 
αὐτίκα γάρ τοι ἔπειτα wes “Εκτορα πότμος ἑτοῖμος. 

Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿ΔΑχιλλεύς' 

᾽ / “ 18 \ 3 xy, > e , 
αὐτίκα TeSvainy, ἐπεὶ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ἑταίρῳ 
κτεινομένῳ ἐπαμῦναι" ὁ μὲν μάλα τηλόϑι πάτρης 
7 > 3 A \ A 5. A 3 “ eer a «Ἢ 
ἔφϑιτ᾽, ἐμεῖο δὲ δῆσεν, ἀρῆς ἀλκτῆρα yever at. 

aA > 3 x > V4 / Ι > / La 
νῦν δ᾽, ἐπεὶ ov νέομαί ye φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

950 , ’ f 29Q> eC 4 
οὐδέ Tt Πατρόκλῳ γενόμην φάος, οὐδ᾽ ἑτάροισιν 
τοῖς ἄλλοις, ob δὴ πολέες δάμεν “Εἰκτορι δίῳ " 

? » δ \ f Dacia ” 3 » 

ὠλλ UAL παρα Vy, ἐτώσιον ἄχδος ἀρούρης, 
τοῖος ἐών, οἷος οὔτις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 

4 , 2 A ’ > 9» / , » \ » 

ἐν πολέμῳ " ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνονές εἰσι καὶ ἄλλοι... 
[4 ” 5 lal 357 > 9 4 > , 

ὡς ἔρις EK TE NEV, ἐκ τ΄ AVSp@TTMY ἀπόλοιτο, 

\ , Φ > 3 VA 7 ‘ 7 a 
καὶ YOXOS, OST ἐφέηκε πολύφρονά περ χαλεπῆναι " 
e/ \ / UA “ 
ὅςτε πολὺ γλυκίων μέλιτος καταλειβομένοιο 
ἀνδρῶν ἐν στήϑεσσιν ἀέξεται, ἠύτε καπνός " 

e 3 Ν ‘al 9 4 37 3 A 3 ν ἢ 

ὡς ἐμὲ νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων " 

3 \ \ \ ’ὔ 37 3 , Ι 

ἀλλὰ τὰ μὲν TIPOTETVY NAL ἐάσομεν, ἀχνύμενοι περ, 
ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ. 
νῦν΄δ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα φίλης κεφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω, 
“ἘΠ n δ᾽ oF SN , Ui e U4 ὃ) 

κτορα " Κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὁππότε. Kev δὴ 

Ζεὺς ἐδέλῃ τελέσαι, ἠδ᾽ ἀδάνατοι Yeo ἄλλοι. 

οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Bin “Ηρακλῆος φύγε Κῆρα, 

ee / » A. ’ 3 

ὅςπερ φίλτατος ἔσκε Ait Κρονίωνι ἀνακτι" 

ἀλλά ἑ Μοῖρ᾽ ἐδάμασσε καὶ ἀργαλέος χόλος “Hons. 
ὡς καὶ ἐγών, εἰ δή μοι ὁμοίη μοῖρα τέτυκται, 
κείσομ᾽, ἐπεί κε Sdvw* νῦν δὲ κλέος ἐσυλὸν ἀροίμην, 
καί τινα Τρωϊάδων καὶ Aapdavidwv βαδυκόλπων, 
ἀμφοτέρῃσιν χερσὶ παρειάων ἁπαλάων 

: ; ens / 
δάκρυ ὀμορξαμένην, ἀδινὸν στοναχῆσαι ἐφείην " 
γνοῖεν δ᾽, ὡς δὴ δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο πέπαυμαι. 
, - ͵ Pik. 

μηδέ μ᾽ ἔρυκε μάχης, φιλέουσά περ" οὐδέ με πείσει3. 





Pete AOs XVIII. 


Tov δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Sea Θέτις ἀργυρόπεζα" 
ναὶ δὴ ταῦτά γε, τέκνον, ἐτήτυμον " οὐ κακόν ἐστιν 
τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν αἰπὺν OdNESpov " 
3 UA 2 \ \ / ” 
ἴλλά τοι ἔντεα καλὰ μετὰ Τρώεσσιν ἔχονται, 
/ 7 \ \ . / ¢/ 
χάλκεα, μαρμαίροντα" τὼ μὲν KopvSatonros “Exrwp 
a ” ats 5.) Ψ 
αὐτὸς ἔχων ὥμοισιν ἀγάλλεται" οὐδὲ E φημι 
δηρὸν ἐπαγλαϊεῖσϑδαι, ἐπεὶ φόνος ἐγγύδεν αὐτῷ. 
ρ γ ‘ 
ae. {LN ae ΄ a 5" 
ἀλλὰ σὺ μὲν μήπω καταδύσεο μῶλον “Apnos, 
πρίν γ᾽ ἐμὲ δεῦρ᾽ ἐλϑοῦσαν ἐν ofSarpoiow ἴδηαι. 
ἠῶϑεν γὰρ νεῦμαι, ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
7 \ / > ¢ s 397 
τεύχεα καλὰ φέρουσα παρ᾽. Ἡφαίστοιο ἄνακτος. 
“Qs ἄρα φωνήσασα πάλιν τράπεδ᾽ υἷος ἑοῖο" 
\ a 9 e ! f v4 
καὶ στρεφϑεῖσ᾽, ἁλίῃσι κασυγνήτησι μετηύδα" 
ς “Ὁ Ν la) A [4 3 f , 
Ὑμεῖς μὲν νῦν δῦτε δαλάσσης εὐρέα κόλπον, 
ae aa t ΄, > ᾧ \ ΄, : r 
ὀψόμεναϊί τε γέρον ἅλιον καὶ δώματα πατρός, 
ς / > » ΄ 3 5Ε ΟΝ 9 \ wes 
και οἱ πάντ᾽ ἀγορεύσατ᾽ * ἐγὼ δ᾽ ἐς μακρὸν "Ολυμπον 
εἶμι παρ᾽ “Ἤφαιστον κλυτοτέχνην, αἴ κ᾿ ἐδέλῃσιν 
υἱεῖ ἐμῷ δόμεναι κλυτὰ τεύχεα παμφανόωντα" 
“Qs ébaY + αἱ δ᾽ ὑπὸ κῦμα Saracons αὐτίκ᾽ ἔδυσαν " 
ἡ δ᾽ αὖτ᾽ Οὔλυμπόνδε Sea Θέτις ἀργυρόπεζα 
ἤϊεν, ὄφρα φίλῳ παιδὶ κλυτὰ τεύχε᾽ ἐνείκοι. ἢ 
Τὴν μὲν ἄρ᾽ Οὔλυμπόνδε πόδες φέρον" αὐτὰρ ’"Axyatot 
’ > an e > ὦ ; > , 
εσπεσίῳ ἀλαλητῷ ὑφ᾽ “Exropos ἀνδρρφόνοιο 
7 rn ς f 
φεύγοντες, νῆάς τε καὶ EXXHstrovtov ἵκοντο. 
οὐδέ κε Πάτροκλόν περ ἐϊκνήμιδες “Ayatol 
ex βελέων ἐρύσαντο νέκυν, Sepdtrovt’ ᾿Αχιλῆος' 
αὗτις γὰρ δὴ τόνγε κίχον λαός τε καὶ ἵπποι, 
“Ἕκτωρ τε Πριάμοιο πάϊς, φλογὶ εἴκελος ἀλκήν. 
τρὶς μέν μιν μετόπισϑμε ποδῶν λάβε φαίδιμος “Extwp, 
ε , ; / 4 \ Pos ns aad ae 
ἑλκέμεναι μεμαώς, μέγα δὲ Τρώεσσιν ὁμόκλα" 
τρὶς δὲ δύ᾽ Αἴαντες, Sodpiy ἐπιειμένοι ἀλκήν, 
νεκροῦ ἀπεστυφέλιξαν " ὁ δ᾽ ἔμπεδον, ἀλκὶ πεποιδϑϑώς, 
ἄλλοτ᾽ ἐπαΐξασκε κατὰ μόδον, ἄλλοτε δ᾽ αὗτε 
στάσκε μέγα ἰάχων" ὀπίσω δ᾽ οὐ χάζετο πάμπαν. 
« δ᾽ ets! , 99 hoe. of 5 7 ; 
ὡς ὁ ATO σώματος οὔτι λέοντ᾽ αἰδωνα δύνανται 
16 
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, «Ὁ lA hs / 
ποιμένες ἄγραυλοι μέγα πεινάοντα δίεσιδ αι" 
ἐν 4 \ ᾽ ἡ ,ὔ oy \ 
ὡς pa TOV οὐκ ἐδύναντο δύω Αἴαντε κορυστὰ 
Ἕκτορα Π ριαμίδην ἀ ἀπὸ νεκροῦ δειδίξασναι. 
καί νύ κεν εἴρυσσέν τε, καὶ ἄσπετον ἤρωτο κῦδος, 
εἰ μὴ ΠΠηλείωνι ποδήνεμος ὠκέα “I pis 


ἄγγελος ASE ϑέουσ᾽ ἀπ᾽ ᾿Ολύμπου, ϑωρήσσεσσαι, 


κρύβδα Διὸς ἄλλων τε δεῶν" πρὸ γὰρ ἧκέ μιν “Ἤρη. | 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" : 
Ὄρσεο, 11ηλείδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν" 
Πατρόκλῳ ἐπάμυνον, οὗ εἵνεκα φύλοπις αἰνὴ 
“ \ “a e > 3 VA 2 J 
ἕστηκε πρὸ νεῶν. οἱ δ᾽ ἀλλήλους ὀλέκουσιν, 
οἱ μέν, ἀμυνόμενοι νέκυος πέρι TESVNATOS, 
ς GES eens ; r \ of 3 r 
οἱ δὲ Epvacac at ποτὶ ΓΓλιον ἠνεμόεσσαν. 
Τρῶες ἐπιδύουσι" μάλιστα δὲ φαίδιμος “Εκτωρ 
φ J / ” \ γον \ > τς 
ἑλκέμεναι μέμονεν" κεφαλὴν δέ ἑ Supos ἀνώγει 
an 3 \ , r > e nA 3 \ an 
πῆξαι ava σκολόπεσσι, ταμόν᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς. 
ἀλλ᾽ ἄνα, μηδ᾽ ἔτι κεῖσο" σέβας δέ σε δυμὸν ἱκέσϊγω, 
Πάτροκλον Τρῳῇσι κυσὶν μέλπηϑρα γενέσδαι" 
\ 4 v f t 9 - ΒΝ 
σοὶ λωβὴ, αἴ κέν τι νέκυς ἠσχυμμένος ἔλϑῃ. 
Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 


Ἶρι Sed, τίς γάρ oe ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγελον ἧκεν ;. 


\ ΟῚ 5 r 7 ee 5 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέευπε ποδήνεμος ὠκέα ἾΙρις" 


Ἥρη με προέηκε, Atos κυδρὴ παράκοιτις " 


οὐδ᾽ οἷδε Κρονίδης ὑψίζυγος, οὐδέ τις ἄλλος 
ἀδανάτων, ot "Odvptrov ἀγάννιφον ἀμφινέμονται. 
Τὴν & ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς' 


: as > vy 3 9) \ A ” \ 7 5.59 aA 
TOS T AD LW META μῶλον ; ἔχουσι δὲ TEVYE EKELVOL* 


μήτηρ δ᾽ οὔ με φίλη πρίν γ᾽ ela ϑωρήσσεσϑαι, 
πρίν γ᾽ αὐτὴν ἐλϑοῦσαν ἐν ὀφ᾿αλμοῖσιν ἴδωμαι" 

ie] \ ¢€ , 43 > eed 5 4 
στεῦτο γὰρ ᾿Ηφαίστοιο πάρ᾽ οἰοέμεν ἔντεα καλά. 
ἄλλου δ᾽ οὔ τευ οἶδα, τεῦ ἂν κλυτὰ τεύχεα δύω, 
εἰ μὴ Αἴαντός γε σάκος Τελαμωνιάδαο. 
3 ν᾿ 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς by’, ἔλπομ᾽, ἐνὶ πρώτοισιν ὁμιλεῖ, 
” ee 5 ἀν \ , , 
eyxXet δηΐοων περὶ ILatpoxrXoto Savovtos. 

\ ’ 5 5 
Tov δ᾽ αὖτε προςέειπε ποδήνεμος ὠκέα “Lots: 
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9 Nk nay σὲ, \ , > ΜΝ ) 
εὖ vu καὶ ἡμεῖς ἴδμεν, 6 τοι κλυτὰ τεύχε᾽ ἔχονται" 
ἀλλ᾽ αὔτως ἐπὶ τάφρον ἰών, Τρώεσσι φάνηϑι, 
αἴ κέ σ᾽ ὑποδδείσαντες ἀπόσχωνται πολέμοιο 
Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ’Apnios υἷες ᾿Αχαιῶν 200> 
τειρόμενοι" ὀλίγη δέ τ᾽ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 
ς \ vy FAW 3 A » 9 4 , 9 7 5 
H μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα “I pis. 
αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς ὦρτο Ait φίλος - ἀμφὶ δ᾽ “ASHvy 
ὦμοις ἰφϑίμοισι Ban’ αἰγίδα δυσσανόεσσαν" 
ἀμφὶ δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε δῖα δεάων. ᾿ς 90 
/ 5 » 3 ra) a , an 
χρύσεον, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ δαῖε φλόγα Taudavowcay. 
e > ὦ x Χ 3 5 » CAI OS. 
ὡς δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν ἐξ ἄστεος aidép’ ἵκηται, 
/ 9 / \ 7... 3 v4 
THAOTEV ἐκ νήσου, THY δήϊοι ἀμφιμάχονται, 
οἵτε πανημέριοι στυγερῷ κρίνονται *Apni 
57 3 , Ψ 9 9 , , 
ἄστεος ἐκ σφετέρου" ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 210 
/ ἢ > 7 e ’ 3 4 
πυρσοί Te φλεγέϑουσιν ἐπήτριμοι, ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ 
γίγνεται ἀΐσσουσα, περικτιόνεσσιν LET al, 
αἴ κέν πὼς σὺν νηυσὶν ἀρῆς ἀλκτῆρες ἵκωνται" 
ὡς ἀπ᾿ ᾿Αχιλλῆος κεφαλῆς σέλας αἰδέρ᾽ ἵκανεν. | 
στῆ δ᾽ ἐπὶ τάφρον ἰὼν ἀπὸ τείχεος " οὐδ᾽ ἐς “Ayatovs 215 
μίσγετο" μητρὸς γὰρ πυκινὴν ὠπίξετ᾽ ἐφετμήν. 
ἔνα στὰς ἤῦσ᾽ " ἀπάτερϑε δὲ Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
φϑέγξατ᾽ - ἀτὰρ Tpwecow ἐν ἄσπετον ὦρσε κυδοιμόν. 
« a &,,3 > , 7 ΦΘ > 7 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀριζήλη φωνή, ὅτε τ᾽ ἴαχε σάλπιγξ 
» / oh, Φ os 7 
ἄστυ περιπλομένων δηΐων ὕπο Ῥυμοραϊστέων " 220 
ἃ F228 3 / \ / 2 3 , 
ὡς τότ᾽ ἀριζήλη φωνὴ γένετ᾽ Αἰακίδαο. 
e 5.ϑ ϑὁ 9S oe 9 7 > / 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἄϊον ὄπα χάλκεον Αἰακίδαο, 
ἴω > “4 4 2 Χ “4 “ 
πᾶσιν ὀρίνϑη Supos* ἀτὰρ καλλίτριχες ἵπποι 
ap ὄχεα τρόπεον " ὄσσοντο γὰρ adyea Supe. 
ἡνίο ὃ᾽ »᾿ r 3 \ lo 3 , a 5 
ἡνίοχοι ὁ EKTTANYEDV, ἐπεὶ LOOY ἀκάματον πῦρ aa 
δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς μεγαδύμου Πηλείωνος 
δαιόμενον" τὸ δὲ date Yea γλαυκῶπις “ASHvn. 
τρὶς μὲν ὑπὲρ τάφρου μεγάλ᾽ ἴαχε δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
\ \ A A / > 9 / 
τρὶς δὲ κυκήδησαν Τρῶες, κλειτοί τ᾽ ἐπίκουροι. 
ἔνα δὲ καὶ τότ᾽ ὄλοντο δυώδεκω φῶτες ἄριστοι 230 
b ] \ A 3 VA \ 7 3 Ν 9 \- 
ap. σφοῖς ὀχέεσσι καὶ ἔγχεσι". αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
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ἀσπασίως Πάτροκλον ὑπ᾽ ἐκ βελέων ἐρύσαντες, 
κάτϑεσαν ἐν λεχέεσσι" φίλοι δ᾽ ἀμφέσταν ἑταῖροι 
μυρόμενοι" μετὰ δέ σφι ποδώκης εἵπετ᾽ ᾿Αχιλλεύς. 
δάκρυα δερμὰ χέων, ἐπεὶ εἴςιδε πιστὸν ἑταῖρον, 
/ 3 Ὁ oo 4 3 foe [4] 
κείμενον ἐν φέρτρῳ, δεδαϊγμένον ὀξέϊ χαλκῷ. 
τόν ῥ᾽ ἤτοι μὲν ἔπεμπε σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
ἐς πόλεμον, οὐδ᾽ αὖτις ἐδέξατο νοστήσαντα. 
᾿Ἢέλιον δ᾽ ἀκάμαντα βοῶπις πότνια “Hpn 
, ὅ᾽. 05 9 i οἷν 27 , ; 
πέμψεν ἐπ᾽ ᾿Ωκεανοῖο ῥοὰς ἀέκοντα véerSar* 
᾿Ηέλιος μὲν ἔδυ, “παύσαντο δὲ δῖοι ᾽Αχαιοὶ 
φυλόπιδος κρατερῆς καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο. 
an 5 BQ? «Ὁ , 4 >] ΝΥ n ς , 
Τρῶες δ᾽ αὖδ᾽ ἑτέρωϑεν, ἀπὸ κρατερῆς vopivns 
χωρήσαντες, ἔλυσαν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας ἵππους " 
ἐς δ᾽ ἀγορὴν ἀγέροντο, ππάρος δόρποιο pédeo Sau. 
3 a) 2 e¢ 4 3 \ 7 3 > ͵ 37 
opSav δ᾽ ἑσταότων ἀγορὴ γένετ᾽, οὐδέ τις ἔτλη 
ἕζεσδναι" πάντας γὰρ ἔχε τρόμος, οὕνεκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
3 7 \ Ν 7 3 4 2 9 A 
ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 
τοῖσι δὲ Πουλυδάμας πεπνυμένος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν, 
Πανδοίδης " 6 γὰρ οἷος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω" 
“ E δ᾽ 5 ΚΌΌΝ 2A δ᾽ beats , 
κτορι δ᾽ ἦεν ἑταῖρος, ἰῇ δ᾽ ἐν νυκτὶ γένοντο" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἂρ μύϑοισιν, ὁ δ᾽ ἔγχεϊ πολλὸν ἐνίκα " 
ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν " 
᾿Αμφὶ μάλα φράζεσϑε, φίλοι" κέλομαι γὰρ ἔγωγε 
v an 7 ; \ f 2 aA a 
ἄστυδε νῦν ἰέναι, μὴ μίμνειν ᾿Ηῶ δῖαν 
3 δί \ / ς e X\ δ᾽ > Ν , , 3 
ἐν πεδίῳ παρὰ νηυσίν" ἑκὰς δ᾽ ἀπὸ τείχεός εἰμεν. 
93) \ "Ὁ 3 Ἁ 3 4 ’ 
ὄφρα μὲν οὗτος ἀνὴρ ’Ayapéuvove μήνιε δίῳ, 
/ \ OR ek / 3, > 7 
τόφρα δὲ ῥηΐτεροι πολεμίζειν ἦσαν “Ayatot. 
χαίρεσκον γὰρ ἔγωγε Sons ἐπὶ νηυσὶν ἰαύων, 
ἐλπόμενος νῆας αἱρησέμεν ἀμφιελίσσας. 
νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα ποδώκεα Πηλείωνα" 
οἷος ἐκείνου Supos ὑπέρβιος, οὐκ ἔδελήσει 
μίμνειν ἐν πεδίῳ, ὅδε περ Τρῶες καὶ ᾽Αχαιοὶ 
3 
ἐν μέσῳ ἀμφότεροι μένος *Apnos δατέονται;, 
3 \ \ U ’ , — 2ON ” 
ANNA περὶ πτόλιος TE μαχήσεται ἠδὲ γυναικῶν 
ἀλλ᾽ ἴομεν προτὶ ἄστυ" πίϑεσδέ μοι" ὧδε γὰρ ἔσται | 
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roy μὲν νὺξ ἀπέπαυσε ποδώκεα Πηλείωνα 
3 » ¥ 7 3 LANL Κ 327 
ἀμβροσίη" εἰ δ᾽ ἄμμε κιχήσεται ἐν) άδ᾽ ἐόντας 
αὔριον ὁρμηϑεὶς σὺν τεύχεσιν, εὖ νύ τις αὐτὸν 
΄ ae ee \ ae ed Ὑ7 ok 
γνώσεται" ἀσπασίως yap ἀφίξεται ᾿ἴλιον ἱρήν, 
Ὡ 4 \ Ἂς f \ A. ” 
ὅς Ke φύγῃ πολλοὺς δὲ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται 
Τρώων" at γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔατος ὧδε γένοιτο ! 
» > oN b a 2. ἢ / 4 / 
εἰ δ᾽ ἂν ἐμοῖς ἐπέεσσι TIS OpeTa, κηδόμενοί περ, 
νύκτα μὲν εἰν ἀγορῇ σϑένος ἕξομεν - ἄστυ δὲ πύργοι, 
ε / , / ee eh Wee 2 ai; ἐΣ 
ὑψηλαί τε πύλαι, σανίδες T ἐπὶ τῆς ἀραρυΐαυ, 
μακραί, ἐύΐξεστοι, ἐζευγμέναι εἰρύσσονται. 
Tpwt δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι σωρηχϑέντες, 
στ 7 Y v 7 ὸ A δ᾽ aN ᾿ 3.53 5 25 aN 
NOOMES ἂμ πύργους " τῷ δ᾽ ἄλγιον, aix’ ἐδέλῃσιν 
ἐλὼν ἐκ νηῶν περὶ τείχεος ἄμμι μάχεσδαι. 
Ἂ U ey LN an - 9 ’ >» 9 ΄ Cf 
ἂψ πάλιν εἶσ᾽ ἐπὶ νῆας, ἐπεί κ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 
/ “4 9 ς \ , 3 4 
παντοίου δρόμου aon ὑπὸ πτόλιν ἠλασκάζων. 
BA 3 Ξ Χ > lel +7 ’ 
εἴσω δ᾽ οὔ μιν Svpos ἐφορμηϑῆναι ἐάσει, 
οὐδέ ποτ᾽ ἐκπέρσει, πρίν μιν κύνες ἀργοὶ ἔδονται. 


Τὸν δ᾽ dp ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη κορυδαίολος Ἕκτωρ' . 
᾿ς 285° 


a ene σὺ μὲν οὐκέτ᾽ ἐμοὶ aie ταῦτ᾽ ἀγορεύεις, - 
ὃς κέλεαι κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι αὖτις ἰόντας. 
ἢ οὔπω κεκόρησδε ἐελμένοι ἔνδοδι πύργων ; 
\ \ \ f , VA 7 

πρὶν μὲν yap II ptauoto πόλιν μέροπες avSpwrroe 
πάντες MUSETKOVTO πολύχρυσον, πολύχαλκον " 
νῦν δὲ δὴ ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλά" 
πολλὰ δὲ δὴ Φρυγίην καὶ Μῃονίην ἐρατεινὴν 
κτήματα περνάμεν᾽ ἵκει, ἐπεὶ μέγας ὠδύσατο Ζεύς. 

lo > ὦ VA ANI , A 3 ΄ 
νῦν δ᾽ ὅτε πέρ μοι ἔδωκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω, 
κῦδος ἀρέσϑ᾽ ἐπὶ νηυσί, δαλάσσῃ τ᾽ ἔλσαι ᾿Αχαιούς, 
νήπιε, μηκέτι ταῦτα νοήματα φαῖν᾽ ἐνὶ δήμῳ. 
οὐ γάρ τις Τρώων ἐπιπείσεται" οὐ γὰρ ἐάσω. 

5 Σ » 3 ς bY) 3 \ 3 ’ ’ 
ἄλλ, ἄγον, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειδώμεδα πάντες. 

a \ ,  @ x \ Lae αν ΄ , 
νῦν μὲν δόρπον ἕλεσϑε κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν, 

\ ~~ A ΄ το , “ 

καὶ φυλακῆς Hime S<, καὶ €ypyyop ye ἕκαστος 
Τρώων δ᾽ ὃς κτεάτεσσιν ὑπερφιάλως ἀνιάξει, 
συλλέξας, λαοῖσι δότω καταδημοβορῆσαι, 
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aA Ui 4 5 3 y δ) 3 ’ 
τῶ; τινα βέλτερόν ἐστιν ἐπαυρέμεν, ἥπερ “Ayatous. 
πρωὶ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι Ἡωρηχϑέντες, 

\ ΡΟΣ τ᾿ nA 3 3 Ι 3 \ 59 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγείρομεν ὀξὺν “Apna. 
εἰ δ᾽ ἐτεὸν παρὰ ναῦφιν ἀνέστη δῖος ᾿Α χιλλεύς, 
” “ > Fab. / a » 9 
ἄλγιον, αἵ κ᾽ ἔδελησι, τῷ ἔσσεται. οὗ μιν ἔγωγςξ 
φεύξομαι ἐκ πολέμοιο δυςηχέος, ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 
στήσομαι, ἤ κε φέρῃσι μέγα κράτος, ἤ κε φεροίμην. 
ξυνὸς ᾿Ενυάλιος, καί τε κτανέοντα κατέκτα. 

Ἃςς “Ἕκτωρ ἀγόρευ᾽ " ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν, 
νήπιοι" ἐκ γάρ σφεων φρένας εἵλετο Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 
“Ἕκτορι μὲν γὰρ ἐπήνησαν, κακὰ μητιόωντι" 
Πουλυδάμαντι δ᾽ ἄρ᾽ οὔτις, ὃς éoSAnv φράζετο βουλήν. 
δόρπον ἔπειδ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατόν" αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
παννύχιοι Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες. 
τοῖσι δὲ Πηλείδης ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, 

a 3. «ΡΨ ὃ “ S f e “ 
χεῖρας ἐπ᾽ ἀνδροφόνους ϑέμενος στήδεσσιν ἑταίρου 5 
πυκνὰ μάλα στενάχων " ὥςτε is ἠϊὐγένειος, 

ὃ ῥά δ᾽ ὑπὸ σκύμνους ἐλαφηβόλος ἁρπάσῃ avi, 
ᾧ ῥά δ᾽ ὑπὸ σκύμνους ἐλαφὴη ς ἁρπάσῃ ἀνὴρ 
ed 3 A ς 4 23.ϑ Ρ ΩΦ 3 4 
ὕλης ἐκ πυκινῆς " ὁ δέ T ἄχνυται ὕστερος ἐλ)δών" 
\ VA > + > 9 aA 3.33 ’ 35) 3.,.δὉ a 
πολλὰ δέ τ᾽ ἄγκε᾽ ἐπῆλϑεε μετ᾽ ἀνέρος tyve ἐρευνῶν, 
/ 3 / 7 Ν \ , e aA 
εἴ ποδεν ἐξεύροι" μάλα yap δριμὺς χόλος αἱρεῖ" 
A e 4 U4 4 
ὡς ὁ βαρυστενάχων μετεφώνεε Μισυρμιδόνεσσιν" 
‘2 ’ 9 Ὁ» aN 7 57 B x 5 , 
πόποι, ἢ ῥ᾽ ἅλιον ἔπος ἔκβαλον ἤματι κείνῳ, 
Sapcvverv ἥρωα Μενοίτιον ἐν μεγάροισιν " 

an , €¢ 23343 7, ' Χ Δ. 5 ΄, 
φῆν δέ οἱ εἰς ᾿Οπόεντα περικλυτὸν υἱὸν ἀπάξειν, 
Ἴλιον ἐκπέρσαντα, λαχόντα τε ληΐδος αἶσαν. 
ἀλλ᾽ οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήματα πάντα τελευτᾷ. 
ἄμφω γὰρ πέπρωται ὁμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι 

3 οἶδ πον , 3 A +x3Q) 93 \ , 
αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ" ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νοστήσαντα 
δέξεται ἐν μεγάροισι γέρων ἱππηλάτα Πηλεύς, 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ, GAN αὐτοῦ γαῖα καδέξει. — 

a ae ee ἃ t aA ¢ a ee 6- Ν᾿ a 
νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὖν, Πάτροκλε, σεῦ ὕστερος εἰμ ὑπὸ yauay, 

3 \ A , > ¢/ 9 7Q9 39 A : 
οὔ σε πρὶν κτεριῶ, πρίν γ᾽ “Extopos ἐν άδ᾽ ἐνεῖκαι 

“ a 
τεύχεα καὶ κεφαλήν, μεγαδύμου σεῖο φονῆος" 

’ A 
δώδεκα δὲ προπάροιδε πυρῆς ἀποδειροτομήσω 
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Τρώων ayaa τέκνα, σέδεν κταμένοιο χολωδείς. 
τόφρα δέ μοι παρὰ νηυσὶ κορωνίσι κείσεαι αὔτως " 
ἀμφὶ δὲ σὲ Τρωαὶ καὶ Aapdavidses βαδύκολποι 
κλαύσονται, νύκτας τε καὶ ἤματα δακρυχέουσαι, 

\ > \ 4 f I f a 
τὰς αὐτοὶ καμόμεσϑοα Bindi τε δουρί τε μακρῷ, 
πιείρας πέρϑοντε πόλεις μερόπων ἀνδ ρώπων. 

Ὡς εἰπὼν ἑτάροισιν ἐκέκλετο δῖος ᾿Α χιλλεύς, 
ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα τάχιστα 
Πάτροκλον λούσειαν ἄπο βρότον αἱματόεντα. 

e \ A / > 3 \ VA 
οἱ δὲ λοετροχόον τρίποδ᾽ ἵστασαν ἐν πυρὶ κηλέῳ, 
ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἔχεαν, ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ἑλόντες " 


γάστρην μὲν τρίποδος πῦρ ἄμφεπε, ϑέρμετο δ᾽ ὕδωρ. 


3 Ν 3 \ VA ef > \ Lal 
αὐτὰρ ἐπειδὴ ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι χαλκῷ, 
καὶ τότε δὴ λοῦσάν τε, καὶ ἤλειψαν λέπ᾽ ἐλαίῳ" 
ἐν δ᾽ ὠτειλὰς πλῆσαν ἀλείφατος ἐννεώροιο " 
ἐν λεχέεσσι δὲ ϑέντες, ἑανῷ TL κάλυψαν 
A 7 “ A 
ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς " καϑύπερδε δέ, φάρεϊ λευκῷ. 

᾿ ὁ \ » “ \ 3 > 93 [δ 
παννύχιοι μὲν ἔπειτα πόδας ταχὺν ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆα 
Μυρμιδόνες Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες. --- 

\ 5 ὦ , VA 37 / 
Ζεὺς δ᾽ “Ἥρην προςέειπε κασιγνήτην ἄλοχόν τε" 
* ? 
"Ἔπρηξας καὶ ἔπειτα, βοῶπις πότνια “Hon, 
ἀνστήσασ᾽ ᾿Αχιλῆα πόδας ταχύν" 7 pd νυ σεῖο 
ἐξ αὐτῆς ἐγένοντο καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί. 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια “Ηρη" 
ἈΝ, Κ ὃ n Χ a) 37 Ι 
αἰνότατε Κρονίδη, πποῖον τὸν μῦδον ἔειπες ! 
καὶ μὲν δή πού τις μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ τελέσσαι, 
eo , > 5» / \ > , / 5 
ὅςπερ ϑνητός τ᾽ ἐστί, καὶ οὐ τόσα μήδεα οἶδεν " 
“ .Υ > C4 4 » 3 7 
πῶς δὴ ἔγωγ᾽, ἥ φημι Yedwv ἔμμεν ἀρίστη, 
ἀμφότερον, γενεῇ τε, καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 
κέκλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ᾽ ἀδανάτοισιν ἀνάσσεις, 
3 9 , 4 ee 3.7 4 
οὐκ ὄφελον Τρώεσσι κοτεσσαμένη κακὰ ῥάψιαι ; 
& Q e \ a \ 95 / aig ὅδ » 

ς OL μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγορεῦον .---- 
Ἡφαίστου δ᾽ ἵκανε δόμον Θέτις ἀργυρόπεζα, 
ἄφϑυτον, ἀστερόεντα, μεταπρεπέ᾽ ἀδανάτοισιν, 

7 Φ 2 ba | VA ᾿ 
χάλκεον, ὃν ῥ᾽ αὐτὸς ποιήσατο Κυλλοποδίων. 
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\ > L pete: Bae hs 7 | e Le δὴ ’ν 
τὸν δ᾽ εὗρ᾽ ἱδρώοντα, ἑλισσόμενον περὶ φύσας; 
σπεύδοντα" τρίποδας γὰρ ἐείκοσι πάντας ἔτευχεν, 
ἑστάμενανι περὶ τοῖχον ἐῦσταδ έος μεγάροιο " 
~ ’ 4 xe Ἁ 7 « lA f A 
375 χρύσεα δέ oh ὑπὸ κύκλα ἑκάστῳ πυδιμένι S7Kev, 
ὄφρα οἱ αὐτόματοι Setov δυσαίατ᾽ ἀγῶνα, 
50. 5 \ a f a 7 
ἠδ᾽ αὖτις πρὸς δῶμα νεοίατο Yadpua ἰδέσϑαι. 
mS > »S ͵ \ 5) ͵ 57 > ] 9 
οἱ δ᾽ ἤτοι τόσσον μὲν ἔχον τέλος, οὔατα δ᾽ οὔπω 
7 / γι ΟΣ \ lA 
δαιδάλεα προςέκειτο" τά ῥ᾽ ἤρτυε, κόπτε δὲ δεσμούς. 
- “ἢ 25 ὦ γῳ 5. 5..5 A 3 Ι͂ 7 
380 ὄφρ᾽ ὅγε ταῦτ᾽ ἐπονεῖτο ἰδυίῃσι πρωπίδεσσιν; 
τόφρα οἱ ἐγγύδεν ἦλθε Sea Θέτις ἀργυρόπεζα. 
Ἃ ἐῶν ; an / Ψ 
τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα Χάρις λυπαροκρήδεμνος, 
, \ 5, \ 3 pe. pe 
καλή, THY ὦπυιε περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις " 
57 >, W e aA , Δ >, +7 > 3 » 9 ’ : 
ἔν T ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽, ἔκ T ὀνόμαζεν" 
-"» I J A e V4 e [4 Led 
380 Timte, Θέτι τανύπεπλε, ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ, 
2 / fh ΄ \ wv / 
αἰδοίη τε Pidn TE; πάρος ye μὲν οὔτι Dapilecs. 
ἀλλ᾽ ἕπεο προτέρω, ἵνα τοι πὰρ ξείνια Deiw. 
“Ds ἄρα φωνήσασα πρόσω ἄγε δῖα Seawv. 
\ \ n 2 \ r 3 Ve 
τὴν μὲν ἔπειτα καδϑεῖσεν ἐπὶ SpOvov ἀργυροήλου, 
A JS ς Χ \ Nn \ 5 
390. καλοῦ, δαιδαλέου" ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν 
κέκλετο δ᾽ “Πφαιστον κλυτοτέχνην, εἶπέ τε μῦδον" 
Ἥφαιστε, πρόμολ᾽ ὧδε ! Θέτις νύ τι σεῖο χατίζει" 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις " 
Ἦ ῥά νύ μοι δεινή τε καὶ αἰδοίη eos ἔνδον " 
“ [74 a 3S 7 39. ον > Μ 3 t aA U4 
395 ἢ μ᾽ ἐσάωσ᾽, OTE W ἄλγος ἀφικετο, τῆλε πεσοντα, 
Χ 3 A UA 7 c ἈΠῸ | VA 
μητρὸς ἐμῆς ἰότητι κυνώπιδος, ἥ μ᾽ EXEANTEV 
κρύψαι, χωλὸν ἐόντα " τότ᾽ ἂν πάδον ἄλγεα Supe, 
εἰ μή μ᾽ Εὐρυνόμη τε Θέτις Y ὑπεδέξατο κόλπῳ, 
Εὐρυνόμη, Suyarnp ἀψοῤῥόου ᾿ΙΩκεανοῖο. 
A i“ 
100 τῇσι παρ᾽ εἰνάετες χάλκευον δαίδαλα πολλά, 
\ @ 
πόρπας Te γναμπτάς Y ἕλικας, κάλυκάς TE καὶ ὅρμονᾳ͵ 
3 Ac A AN \ er > A 
ἐν omni yAadup@* περὶ δὲ poos “Mxeavoto 
3 A ’ εὔ| 37 3 4 97 
ἀφρῷ μορμύρων ῥέεν ἄσπετος " οὐδέ τις ἄλλος 
"ὃ 97 A ‘ 47 la) > ’ὔὔ 
ἤδεεν, οὔτε Sewy, οὔτε Ὁνητῶν ἀνὰ ρώπων, 
405 ἀλλὰ Θέτις τε καὶ Εὐρυνόμη ἴσαν, αἵ μ᾽ ἐσάωσαν. 
ἣ νῦν ἡμέτερον δόιιον ἵκει" τῷ με μάλα χρεὼ 
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, ’ 4 f : 
πάντα Θέτι καλλιπλοκάμῳ ζωάγρια τίνειν. 
“ / 7. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν οἱ Tapades ξεινήϊα καλά, 
ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ φύσας ἀποϑείομαι ὅπλα τε πάντα. 
5 Nir 3 3. 5 A , Ses; 
Η, καὶ ἀπ᾽ ἀκμοδέτοιο πέλωρ αἴητον ἀνέστη, 
A , ᾿ , 
χωλεύων " ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο ἀραιαί. 
7 4 .ς-} 3 4 / J iva , 
φύσας μέν p ἁπάνευϑε τίϑει πυρὸς, ὅπλα τε πάντα 
λάρνακ᾽ ἐς ἀργυρέην συλλέξατο, τοῖς ἐπονεῖτο". 


σπόγγῳ δ᾽ ἀμφὶ πρόςωπα καὶ ἄμφω χεῖρ᾽ ἀπομόργνυ, 


9 , Ν \ , J ; 
αὐχένα τε στιβαρὸν καὶ oT Yea λαχνήεντα". 
δῦ δὲ χιτῶν᾽ " ἕλε δὲ σκῆπτρον παχύ, βῆ δὲ ϑύραξε, 

4 e XN 2 > , ine ey 37 

χωλεύων " ὑπὸ δ᾽ ἀμφίπολοι ῥώοντο ἄνακτι, 
χρύσειαι, ζωῇσι νεήνισιν εἰοικυῖαι. 

A 3 \ , 3 \ \ , 3 \ \ 3 ͵ 
τῆς ἐν μὲν νόος ἐστὶ μετὰ φρεσίν, ἐν δὲ καὶ αὐδή, 

\ / 3 / \ “ 3 4 / 

καὶ σϑένος, ἀδανάτων δὲ Jeav ἄπο ἔργα ἴσασιν. 

ς \ e 3 3 3 Ν τὸ. 355. 6 
αἱ μὲν ὕπαιδδα ἄνακτος ἐποίπνυον" αὐτὰρ ὁ ἔῤῥων 
πλησίον, ἔνα Θέτις περ, ἐπὶ Spovov ἷζε φαεινοῦ" 


ΣΝ ΚΓ e “ , > » > ” ον we 7 ἱ 
ἐν T apa οἱ φῦ χειρί, ἔπος T ἐφατ᾽, ἔκ T ὀνόμαζεν " 


Τίπτε, Θέτι τανύπεπλε, ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ, 

αἰδοίη τε φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔτι Sailers. 
BA Ὁ ἃ 4 / , ig 37 

αὔδα 6, τι φρονέεις " τελέσαι δέ με υμὸς ἄνωγεν, 
εἰ δύναμαι τελέσαι γε, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα" 
᾿Ηφαιστ᾽, ἦ ἄρα δή τις, ὅσαι Seai cio’ ἐν ᾿Ολύμπῳ, 

ANY ee ee \ & δι Δ ΄ ΄ 
τοσσάδ᾽ ἐνὶ φρεσὶν now ἀνέσχετο κήδεα λυγρά. 
Ὡ > 3 \ 93 / , A 37 > » 
ὅσσ᾽ ἐμοὶ ἐκ πασέων Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν ; 
ἐκ μέν μ᾽. ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ δάμασσεν, 
Ataxidn Πηλῆϊ, καὶ ἔτλην ἀνέρος εὐνήν, 
πολλὰ μάλ᾽ οὐκ ἐδέλουσα" ὁ μὲν δὴ γήραϊ λυγρῷ 
κεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρημένος. ἄλλα δέ μοι νῦν" 
υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσϑαι τε τραφέμεν τε, 
37 ς 7 e 3 3 lA 37 we 5 
ἔξοχον ἡρώων" ὁ δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος " 
x \ > \ 4 \ ἃ Aa 3 aA. 

τὸν μὲν ἐγὼ Spefraca, φυτὸν ὡς youve ἀλωῆς, 
νηυσὶν ἐπυπροέξηκα κορωνίσιν ἼΛιον εἴσω, 
Τρωσὶ μαχησόμενον" τὸν δ᾽ οὐχ area eo αὗτις 
οἴκαδε νοστήσαντα, δόμον Πηλήϊον εἴσω 
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ὄφρα δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ᾿Ηελίοιο, 
ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 
UA . ἃ ΣΥ͂ e , 4 Ὁ 3 A 

κούρην ἣν apa ot γέρας ἔξελον vies ᾿Αχαιῶν, 

\ Ἃ 3 ἰο [χά / > [4 
τὴν ἂψ' ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων ΔΙ γαμέμνων. 
57 φ led 3 UA , δ 3 Ν 3 \ 
ἦτοι O τῆς ἄχέων, φρένας εἐφϑιεν" αὐτὰρ Ayarors 
Τρῶες ἐπὶ πρύμνησιν ἐείλεον, οὐδὲ ϑύραζε 

yA 2 4 N \ , 4 
εἴων ἐξιέναι". τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες 
᾿Αργείων, καὶ πολλὰ περικλυτὰ δῶρ᾽ ὀνόμαζον. 
» > > XN \ by 4 7 £3 J Ν > an 
ἐν αὐτὸς μὲν ἔπειτ᾽ ἠναίνετο λοιγὸν ἀμῦναι" 

3 Ν e , Ά, \ XN a 4 ce 
αὐτὰρ ὁ Πάτροκλον περὶ μὲν Ta ἃ τεύχεα ἕσσεν, 


πέμπε δέ μιν πόλεμόνδε, πολὺν δ᾽ ἅμα λαὸν ὄπασσεν. 


A > 5 A 
πᾶν δ᾽ ἦμαρ μάρναντο περὶ Σ᾿ καιῇσι πύλῃσιν" 

’ ’ x A , ” 3 4 9 U4 
καὶ VU κεν αὐτῆμαρ πόλιν ἔπραδον, εἰ μὴ ᾿Αποόλλων 
πολλὰ κακὰ ῥέξαντα, Μενουτίου ἄλκιμον υἱόν, 
BY 3. SEAN 7 \ ed a ΕΝ ; 
ἔκταν᾽ ἐνὶ πτρομάχοισι, καὶ “Εἴκτορι κῦδος ἔδωκεν. 


A x e 7 ; 
TOUVEKA νῦν τὰ σὰ youvay ἱκάνομαι, ai κ᾿ ἔδέλησδα 


υἱεῖ ἐμῷ ὠκυμόρῳ δόμεν ἀσπίδα καὶ τρυφάλειαν, 
καὶ καλὰς κνημῖδας, ἐπισφυρίοις ἀραρυίας, 
καὶ Sopny’* ὃ γὰρ ἣν οἱ, ἀπώλεσε πιστὸς ἑταῖρος, 
Τρωσὶ Sapeis: ὁ δὲ κεῖται ἐπὶ ySovt Supov ἀχεύων. 
Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις " 
ϑάρσει, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
ai γάρ μιν δανάτοιο δυςηχέος ὧδε δυναίμην 
νόσφιν ἀποκρύψαι, ὅτε μιν μόρος αἰνὸς ἱκάνοι" 
ὥς οἱ τεύχεα καλὰ παρέσσεται, οἷά τις αὖτε 
avS patra πολέων ϑαυμάσσεται, ὅς κεν ἴδηται. 
“Ds εἰπὼν τὴν μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δ᾽ ἐπὶ φύσας " 
τὰς δ᾽ ἐς πῦρ ἔτρεψε, κέλευσέ τε ἐργάζεσϑαι. 
φῦσαι δ᾽ ἐν χοάνοισιν ἐείκοσι πᾶσαν ἐφύσων, 
παντοίην εὔπρηστον ἀὐϊτμὴν ἐξανιεῖσαι, 
ἄλλοτε μὲν σπεύδοντι παρέμμεναι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε," 
ὅππως “Πφαιστός τ᾽ ἐδέλοι, καὶ ἔργον ἄνουτο. 
χαλκὸν δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλεν ἀτειρέα κασσίτερόν τε, 
καὶ χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἄργυρον" αὐτὰρ ἔπειτα 
ῆκεν ἐν ἀκμοδ)έτῳ μέγαν ἄκμονα" γέντο δὲ χειρὶ 
ῥαιστῆρα κρατερήν, ἑτέρῃφι δὲ γέντο πυράγρην. 


. PS 
oa ete 
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Ποίει δὲ πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε, 
πάντοσε δαιδάλλων, περὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαεινήν, 
τρίπλακα, μαρμαρέην, ἐκ δ᾽ ἀργύρεον τελαμῶνα. 


/ > wv 3 93 “σι I [4 lA 3 \ 9 9 aA 
WT CVTE ὃ ap αὐτου ED AV OAKEOS ττυχες" avTap EV αὑτῷ 


᾿ ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίησι πραπίδεσσιν. 


Ἔν μὲν γαῖαν ἔτευξ᾽, ἐν δ᾽ οὐρανόν, ἐν δὲ ϑάλασσαν, 


Ηέλιόν 7 ἀκάμαντα, Σ᾽ ἐλήνην τε πλήϑουσαν, 
ἐν δὲ τὰ τείρεα πάντα, τάτ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται, 
Πληϊάδας δ᾽ ‘Tadas τε, τό, τε σϑϑένος ᾿Ωρίωνος, 
“ἄρκτον δ᾽, ἣν καὶ ἄμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, 
Ψ > > (a) 7 J =>? 3 / , 
ἥτ᾽ αὐτοῦ στρέφεται, καί τ᾽ ᾿Ωρίωνα doxever, 
» > , > A 3 n 
οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν ᾿Ὠκεανοῖο. 
> \ UA ’ f 2 4 
Ev δὲ δύω ποίησε πόλεις μερόπων avSpaTrev 
καλάς. ἐν τῇ μέν ῥα γάμοι T ἔσαν elAaTrival τε" 
νύμφας δ᾽ ἐκ δαλάμων, δαΐδων ὕπο λαμπομενάων, 
ἠγίνεον ἀνὰ ἄστυ" πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει" 
κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 
3 Ν ’ 4 Ἁ 5, e \ a] 
αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον" αἱ δὲ γυναῖκες 
ἱστάμεναι δαύμαζον ἐπὶ προϑύροισιν ἑκάστη. 
λαοὶ δ᾽ εἰν ἀγορῇ ἔσαν ἀδρόοι" ἔνδα δὲ νεῖκος 
9 , 7 > 3 ’ “ A 
ὠρώρει" δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείκεον εἵνεκα ποινῆς 
> \ » 4 ς \ 97 7 3 9 A 
ἀνδρὸς ἀποφϑιμένου" ὁ μὲν εὔχετο πάντ᾽ ἀποδοῦναι, 
ὃ VA lA e x, #9 \ e , 
ἤμῳ πιφαύσκων" ὁ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν ἑλέσϑϑαι.. 
3 > es be ee A e 4 
ἄμφω δ᾽ ἱέσϑην ἐπὶ ἴστορι πεῖραρ éEdéoSar. 
λαοὶ δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον, ἀμφὶς ἀρωγοί" 
7 Ψψὲ1 3ἢ \ >] A e \ / 
κήρυκες δ᾽ apa λαὸν ἐρήτυον " οἱ δὲ γέροντες 
“ >, 3 \ > A fi e A +3 NX 7 
elat’ ἐπὶ ξεστοῖσι λίϑοις, ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ * 
σκῆπτρα δὲ κηρύκων ἐν χέρσ᾽ ἔχον ἠεροφώνων " 
a 4 > Wise 3 \ \ ,ὔ 
τοῖσιν ἔπειτ᾽ ἤϊσσον, ἀμοιβηδὶς δὲ δίκαζον. 
κεῖτο δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσο:σι δύω χρυσοῖο τάλαντα, 
τῷ δόμεν, ὃς μετὰ τοῖσι δίκην iSvvtata εἴποι. 
Τὴν δ᾽ ἑτέρην πόλιν ἀμφὶ δύω στρατοὶ εἵατο λαῶν, 
4 
τεύχεσι λαμπόμενοι. δίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή, 
ἠὲ διαπραδέειν, ἢ ἄνδιχα πάντα δάσασδϑαι, 
a Cg / MS Ὁ ¥ a 
κτῆσιν ὅσην TTOALESpOY ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει" 
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οἱ δ᾽ οὔπω TELYOVTO, λόχῳ δ᾽ ὑπεδωρήσσοντο. 
A 7 e> wW r I \ t 4 

τεῖχος μὲν ῥ᾽ ἄλοχοι τε φίλαι καὶ νήπια τέκνα Ὁ 
ῥύατ᾽, ἐφεσταότες, μετὰ δ᾽ ἀνέρες, ods ἔχε γῆρας " 
οἱ δ᾽ ἴσαν" ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν "άρης καὶ Παλλὰς Ai 
ἄμφω χρυσείω, χρύσεια δὲ εἵματα ἕσϑην, 

\ x 4 \ ἤ vA BY og 
καλὼ καὶ μεγάλω GUY τεύχεσιν, ὥςτε DEW περ, 


"ἀμφὶς ἀριζήλω > λαοὶ δ᾽ ὑπολίζονες ἦσαν. 


οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον, OSt σφίσιν εἶκε λοχῆσαμ, 
3 A e > 3 N 3 7 Ὁ 
ἐν ποταμῷ, ὅδι τ᾽ ἀρδμὸς ἔην πάντεσσι βοτοῖσιν, 
2 3S IZDV'GS 3 3 4 5 A 
ἔν ἄρα τοίγ᾽ ἵζοντ᾽, εἰλυμένοι aioe χαλκῷ. 
τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευδε δύω σκοποὶ εἴατο λαῶν, 
δέγμενοι ὁππότε μῆλα ἰδοίατο καὶ ἕλικας βοῦς. 
οἱ δὲ τάχα προγένοντο, δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες, 
τερπόμενοι σύριγξι" δόλον δ᾽ οὔτι προνόησαν. 
οἱ μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, ὦκα δ᾽ ἔπειτα 
΄ 3. Ὑ - ἐἷ a 5. ἜΝ, x r \ 
τάμνοντ᾽ ἀμφὶ βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα καλὰ 
ἀργεννῶν ὀΐων" κτεῖνον δ᾽ ἐπὶ μηλοβοτῆρας. 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἐπύδοντο πολὺν κέλαδον παρὰ βουσίν, 
Pd] te / 4 > / 93 4 3», Ὁ 
εἰράων προπάροιδε καϑήμενοι, αὐτίκ᾽ ἐφ᾽ ἵππων 


βάντες ἀερσιπόδων μετεκίαδοον, αἶψρα δ᾽ ἵκοντο. 


στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην ποταμοῖο παρ᾽ 6ySas, 
βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

» ' 3 
ἐν δ᾽ Ἔρις, ἐν δὲ Κυδοιμὸς ὁμίλεον, ἐν δ΄ ὀλοὴ Κήρ. 
57 Χ 5 7 3 9} 
ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, 
ἄλλον τεὐνηῶτα κατὰ μόδον ἕλκε ποδοῖϊν" . - 

Ὁ 3.ϑ Ψ ἋΣ > 7 Ν “ A. 
εἷμα δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοισι δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν. 

.: I ᾽ “ \ , 527 3 7 £ 
ὡμίλευν δ᾽, ὥςτε ζωοὶ βροτοί, ἠδ᾽ ἐμάχοντο, 

7ὔ > ’ J 37 δὲ 2 
νεκρούς τ᾽ ἀλλήλων Epvoy KATATESVNOTAS. 
3 3 > ἢ Ἁ ν ως / 397 
Εν δ᾽ ἐτίϑει νειὸν μαλακήν, πίειραν ἄρουραν, 

3 a J \ > > n 9 "See ~ 
εὐρεῖαν, τρίπολον ". πολλοὶ δ᾽ ἀροτῆρες ἐν AUTH 
ζεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνα καὶ eva. 

eave 2 7, ae Ι r ; 2 “ 
οἱ δ᾽ ὁπότε στρέψαντες ἱκοίατο τέλσον ἀρούρης, 
τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐν χερσὶ δέπας μελιηδέος οἴνου 
δόσκεν ἀνὴρ ἐπιών" τοὶ δὲ στρέψασκον ἀν᾽ ὄγμους, 
er; m 
ἱέμενοι veioto BaSeins τέλσον ikéc Sas. 
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e δὲ J 3 ἘΣ ‘ > “ δὲ 353 J Εἴ 
ἢ ὁὲ μελαίνετ᾽ ὀπισῖδεν, ἀρηρομένῃ ὃὲ ἐφκει, 
χρυσείη περ ἐοῦσα" τὸ δὴ πέρι αῦμα τέτυκτο. 

Ἔν δ᾽ ἐτίϑει τέμενος βαϑδυλήϊον" ἔνγα δ᾽ ἔριϑοι 550 
ἥμων, ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
δράγματα δ᾽ ἄλλα μετ᾽ ὄγμον ἐπήτριμα πίπτον ἔραζε 
ἄλλα δ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέοντο. 

A > ιν» ea. 5.7 : » νὸν : 
τρεῖς δ᾽ ἄρ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐφέστασαν " αὐτὰρ ὄπισδ εὖ 
παῖδες δραγμεύοντες, ἐν ἀγκαλίδεσσι φέροντες, δδῦ 
ἀσπερχὲς πάρεχον" βασιλεὺς δ᾽ ἐν τοῖσι σιωπῇ 
σκῆπτρον ἔχων ἑστήκει ἐπ᾽ ὄγμου γηδόσυνος κῆρ. 
κήρυκες δ᾽ ἀπάνευδεν ὑπὸ δρυὶ δαῖτα πένοντο, 
βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντες μέγαν ἄμφεπον - αἱ δὲ γυναῖκες, 
δεῖπνον ἐρίϑοισιν, λεύκ᾽ ἄλφιτα πολλὰ πάλυνον. 560 

Ἔν & ἐτίϑει σταφυλῇσι μέγα BpiSoucay ἀλωήν, 
7 3 / “ 
καλήν, χρυσείην" μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἦσαν". 
ἑστήκει δὲ κάμαξι διαμπερὲς ἀργυρέησιν. 
7" \ , ῇ »᾿ > “Ψ » 
ἀμφὶ δέ, κυανέην κάπετον, περὶ δ᾽ ἕρκος ἔλασσεν 
7 4 Zz ὃ᾽ 9) > N 5) 3 > 3 ’ ἘΞ 
κασσιτέρου" μία δ᾽ οἴη ἀταρπιτὸς ἦεν ἐπ᾽ αὐτήν, 565 
τῇ νίσσοντο φορῆες; ὅτε τρυγόφεν ἀλωήν. 
mapyevixal δὲ καὶ ἠΐδεοι, ἀταλὰ φρονέοντες, 
πλεκτοῖς ἐν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν. 
τοῖσιν δ᾽ ἐν μέσσοισι πάϊς φόρμιγγι λιγείῃ 
ἱμερόεν κιϑάριζε" λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν. 576: 
“ A \ Aaa oy ς a 
λεπταλέῃ φωνῇ " τοὶ δὲ ῥήσσοντες ἁμαρτῆ 
μολπῇ τ᾽ ἰυγμῷ τε ποσὶ σκαίροντες ἕποντο. 
"Ev δ᾽ ἀγέλην ποίησε βοῶν dpSoxpatpawv* 
αἱ δὲ βόες χρυσοῖο τετεύχατο κασσιτέρου τε" 
ὶ AQ? 9 _\ , 2 ΄ὔ , 
μυκηδ μῷ δ᾽ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδε, μ᾿ τ᾿ 
πὰρ ποταμὸν κελάδοντα, Tapa ῥοδανὸν δονακῆα. 
χρύσειοι δὲ νομῆες ἅμ᾽ ἐστιχόωντο βόεσσιν, 
τέσσαρες, ἐννέα δέ ode κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 
, \ , 3 LS ae , , 
σμερδαλέω δὲ λέοντε δύ᾽ ἐν πρώτησι βόεσσιν 

A J 2 aes e \ \ ᾿ \ 
ταῦρον ἐρύγμηλον ἐχέτην" ὁ δὲ μακρὰ μεμυκὼς 580 
es = \ Pe 9Q? ᾽ 
ἕλκετο" τὸν δὲ κύνες μετεκίαδον ἠδ᾽ αἰζηοί. 

κ \ 3 Υ, Ν 7ὔ 
_ τῷ μὲν ἀναῤῥήξαντε βοὸς μεγάλοιο βοείην, 
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” \ , μὰ af 4 e \ n 
ἔγκατα καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον " οἱ δὲ νομῆες 
αὔτως ἐνδίεσαν, ταχέας κύνας ὀτρύνοντες. 
5 [4 e Νὰ δ) ὃ ΚΙ \ > a 4 
85 οἱ δ᾽ ἤτοι δακέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων, 
e / \ /~\> 3 \ e VA 7 2. 8 ΄ 
ἱστάμενοι δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ὑλάκτεον, ἔκ τ᾽ ἀλέοντο. 
Ἔν δὲ νομὸν ποίησε περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις,᾽ 
ἐν καλῇ βήσσῃ, μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, 
στασδμούς τε κλισίας τε κατηρεφέας ἰδὲ σηκούς. 
590 Ἔν δὲ χορὸν ποίκιλλε περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις 
ΙΝ φ’ 35 ἃ a 3 4 
τῷ ἴκελον, οἷόν Trot’ evi Κνωσῷ εὐρείῃ 
Δαίδαλος ἤσκησεν καλλυπλοκάμῳ ᾿Αριάδνῃ. 
ἔνϑα μὲν ἠΐϑεοι καὶ παρϑένοι ἀχφεσίβοιαι 
) A 3 ΡῚ , 3 \ a “ x 
ὠρχεῦντ᾽, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ YELPAS ἔχοντες. 
(595 τῶν δ᾽ αἱ μὲν λεπτὰς ὀδόνας ἔχον, οἱ δὲ χιτῶνας 
“, 3 dee 7 5 ΟὟ 3 
εἴατ᾽ ἐὐννήτους, ἦκα στίλβοντας ἐλαίῳ " 
| fae i ) e \ Ν 7 357 ς \ / 
καί ῥ᾽ ai μὲν καλὰς στεφάνας ἔχον, οἱ δὲ μαχαίρας 
εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. 
οἱ δ᾽ ὁτὲ μὲν SpéEackov ἐπισταμένοισι πόδεσσιν 
cn f~? e Ω ἃ δ 3 7 
600 ρεΐα ar, ὡς OTE TLS τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσι: 
ἑζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται, αἴ κε δέῃσιν" 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ SpéEacxov ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισιν. 
πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν περιΐστα ὅμιλος, 
, \ / 3 4 “Ὁ 3 , 
τερπόμενοι" μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο Yelos ἀοιδός, 
A “9 Σ 
606 φορμίζων : δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ᾽ αὐτούς, 
μολπῆς ἐξάρχοντος, ἐδίνευον κατὰ μέσσους. 
Ἔν δ᾽ ἐτίδει ποταμοῖο μέγα σϑϑένος ᾿Ικεανοῖο, 
ἄντυγα πὰρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοῖο. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῦξε σάκος μέγα τε στιβαρόν ΤΕ, 
610 «τεῦξ᾽ dpa ot S@pnka, φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς } 
᾿᾿ τεῦξε δέ οἱ κόρυδα βριαρήν, κα κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
καλήν, δαιδαλέην " ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον ἧκεν" 
τεῦξε δέ οἱ κνημῖδας ἑανοῦ κασσιτέροιο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ wav ὅπλα κάμε κλυτὸς ᾿Αμφιγυήοις, 
615 μητρὸς ᾿Αχιλλῆος ϑῆκε προπάροιϑεν ἀείρας. 
3 ΓῚ ΄, 
ἡ δ᾽, ἴρηξ ὥς, ddto κατ᾽ Οὐλύμπου νιφόεντος, 
’ 
τεύχεα μαρμαίροντα παρ᾽ ᾿φαίστοιο φέρουσα. 


ITAIAAOZ T. 


Μήνιδος ἀπόῤῥησις. 


Ἠὼς μὲν κροκόπεπλος ἀπ᾽ ᾿Ὠκεανοῖο ῥοάων 
ὠρνυδ᾽, ἵν᾽ ἀδανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν" 
e 7-3 a C/ a / a 4 
ἡ δ᾽ ἐς νῆας ἵκανε, Yeod πάρα δῶρα φέρουσα. 
εὗρε δὲ Πατρόκλῳ περικείμενον ὃν φίλον υἱὸν, 
᾿ ’ , > 9 9 > \ ς a 
κλαίοντα λιγέως " πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
7 ? e a ..3 La) ’ "Ὁ 4 
μύρονδ᾽ * ἡ δ᾽ ἐν τοῖσι παρίστατο δῖα Yedwn, 
» 3 νΚ e nA 4, γ͵",ΒΓῃΥΚ)) 2. ΜΝ 3 5 > 95 
ἐν T apa οἱ φῦ χειρί, ἔπος T ἔφατ᾽, ἔκ T ὀνόμαζξεν " 
Τέκνον ἐμόν, τοῦτον μὲν ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ, 
Keto Sat, ἐπειδὴ πρῶτα δεῶν ἰότητι δαμάσϑη " 
τύνη δ᾽ ᾿Ηφαίστοιο πάρα κλυτὰ τεύχεα δέξο, 
\ s~? 5 A ΣᾺ ” , 
κωλὰ pad, οἱ οὔπω τις ἀνὴρ ὠμοῖσι φορησεν. 
“Qs ἄρα φωνήσασα Jed κατὰ τεύχε᾽ ἔδηκεν 


πρόσϑεν ᾿Αχιλλῆος " τὰ δ᾽ ἀνέβρωχε δαίδαλα πάντα. 


Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρα πάντας ἕλε τρόμος, οὐδέ τις ἔτλη 
ἄντην εἰςιδέειν, ἀλλ᾽ ἔτρεσαν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ὡς εἶδ᾽, ὥς μιν μᾶνλον ἔδυ χόλος" ἐν δέ οἱ ὄσσε 
δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων, ὡςεὶ σέλας, ἐξεφάανδϑεν " 

4 ae f ” ἊΣ \ - 
τέρπετο δ᾽, ἐν χείρεσσιν ἔχων δεοῦ ἀγλαὰ δῶρα. 

δι ἃ 3 \ \ “Ὁ UA / ’ 
αὐτὰρ ἐπεὶ φρεσὶν ἧσι τετάρπετο, δαίδαλα λεύσσων, 
αὐτίκα μητέρα ἣν ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

Mijrep ἐμή. τὰ μὲν ὅπλα Yeds πόρεν, of ἐπιεικὲς 
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3 ‘ 
ἔργ᾽ ἔμεν ἀδανάτων, μηδὲ βροτὸν ἄνδρα τελέσσαι. 
νῦν δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ ωρήξομαι" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Qn /f ͵ "ἢ , 37 “Ὁ 
δείδω, μή μοι τόφρα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 
μυῖαι, καδδῦσαι κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλάς, 
εὐλὰς ἐγγείνωνται, ἀεικίσσωσι δὲ νεκρόν --- 
? 2 N 4 SN \ 7 V4 
ἐκ δ᾽ αἰὼν πέφαται--- κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπήῃ. 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Sea Θέτις ἀργυρόπεξα" 
τέκνον, μή TOL ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσε μελόντων. 
a \ 2 Ν = aN x. A bd an 
τῷ MEV ἐγὼ πειρήσω ἀλαλκεῖν ἀγρία φῦλα, 
, J i 2 “A 3 “. ᾽ὔ JS 
μυίας, at pa τε φῶτας ᾿Αρηϊφάτους κατέδουσιν. 
ἤνπερ γὰρ κῆταί γε τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν, 
αἰεὶ τῷδ᾽ ἔσται χρὼς ἔμπεδος, ἢ καὶ ἀρείων. 
3 \ , 59 3 3 X , v4 3 tS 
ἀλλὰ avy εἰς ἀγορὴν καλέσας ἤρωας Ayatovs, 
μῆνιν ἀποευπὼν ᾿Α γαμέμνονι, πτοιμένι λαῶν, 
aia μάλ᾽ ἐς πόλεμον ωρήσσεο, δύσεο δ᾽ ἀλκήν. 
ἋὯ 397 / , \ 9. » 

ς ἄρα φωνήσασα μένος πολυδαρσὲς ἐνῆκεν " 
Πατρόκλῳ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμβροσίην καὶ νέκταρ ἐρυδϑρὸν 
στάξε κατὰ ῥινῶν, ἵνα. οἱ χρὼς ἔμπεδος εἴη. 

a A a , 
Αὐτὰρ ὁ βῆ παρὰ Siva δαλάσσης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
, 5.) 5 > ὦ 3 ΄ 
σμερδαλέα ἰάχων, ὦρσεν δ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιούς. 
καί ῥ᾽ οἵπερ τοπάρος γε νεῶν ἐν ἀγῶνι μένεσκον, 
οἵ τε κυβερνῆται καὶ ἔχον οἰήϊα νηῶν, 
καὶ ταμίαι παρὰ νηυσὶν ἔσαν, σίτοιο δοτῆρες, 
καὶ μὴν οἱ τότε γ᾽ εἰς ἀγορὴν ἴσαν, οὕνεκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
3 / Ν \ 7 3 , > 3 an 
ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 
Τὼ δὲ δύω σκάζοντε βάτην "Ἄρεος Separrovte, 
᾿ A 4 
Τυδείδης τε μενεπτόλεμος καὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ἔγχει ἐρειδομένω " ἔτι γὰρ ἔχον ἕλκεα λυγρά. 
κὰδ δὲ μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ ἵζοντο κιόντες. 
ον ε ; a ” > ae, , 
αὐτὰρ ὁ δεύτατος ἦλϑεν ἄναξ ἀνδρῶν “Ayapueuvor, 
ee. - a ς 
ἕλκος ἔχων " καὶ γὰρ τὸν ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
οὗτα Κόων ᾿Αντηνορίδης χαλκήρεϊ δουρί. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντες ἀολλίσϑησαν > Avatoi, 
A ; , ¢ 
τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς * 
3 9S . 
Atpeidn, ἢ ἄρ τι τόδ᾽ ἀμφοτέροισιν ἄρειον 


TAIAAOS XIX. 


a a oS. 3 VA aA 
ἔπλετο, TOL καὶ ἐμοί, OTE VOL TEP, ἀχνυμένω κῆρ, 
΄ 9 ey: cr Sees 
ϑυμοβόρῳ ἔριδε μενεήναμεν εἵνεκα κούρης. 
: IA 
τὴ; OPEN ἐν νήεσσι κατακτάμεν "άρτεμις ἰῷ, 
» ee ee eS ‘, / \ ~~ 7 Σ 
ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἐγὼν ἑλόμην Δυρνησὸν ὀλέσσας 
τῷ κ᾽ οὐ τόσσοι ᾽Αχαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας, 
δυςμενέων ὑπὸ χερσίν, ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 


᾿ 
“Ἕκτορι μὲν καὶ Τρωσὶ τὸ κέρδιον" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 


δηρὸν ἐ ἐμῆς καὶ σῆς ἔριδος μνήσεσσαι ὁ ὀΐω. 
ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί TEP, 
“υμὸν ἐνὶ στήϑεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ. 
νῦν δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ παύω χόλον" οὐδέ τί με χρὴ 
ἀσκέλέως αἰεὶ μενεαινέμεν. AAN aye ϑᾶσσον 
ὄτρυνον πόλεμόνδε καρηκομόωντας ᾿Αχαιούς, 
5 > ΚΚ' : \ V4 ’ bs f 9 [4 
ὄφρ᾽ ἔτι καὶ Τρώων πειρήσομαι ἀντίος EhSor, 
by 4 3253 7 » 5 \ \ 3 / 3 7 ν 3 5) 
αἱ κ΄ ἐδέλωσ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰαύειν" ἀλλά τιν οἴω 
ἀσπασίως αὐτῶν γόνυ κάμψειν, ὅς κε φύγῃσιν 
δηΐου ἐκ πολέμοιο ὑπ᾽ ἔγχεος ἡμετέροιο. 
“Qs ébaS’ - οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ἐὐϊκνήμιδες ᾿Αχαιοί, 
μῆνιν ἀπειπόντος μεγαδϑύμου Πηλείωνος. 
A \ ἃ td 3 » “ 2 , 
τοῖσι δὲ καὶ peTécsTrev ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων " 
3 Ul 3 Ψ 53» 3 4 > 
[αὐτόϑεν ἐξ ἕδρης, οὐδ᾽ ἐν μέσσοισιν ἀναστάς "] 
“i φίλοι, ἥρωες Aavaot, Μεράποντες aba! 
ETTAOTOS μὲν καλὸν ἀκούειν, οὐδὲ ἔοικεν 
3.» 
ὑββάλλειν : χαλεπὸν γάρ, ἐπιστάμενόν περ ἐόντα. 
3 A > a δ A ¢ / a 7 > ! 
ἀνδρῶν δ᾽ ἐν πολλῷ ὁμάδῳ πῶς κέν τίς ἀκούσαι 
x ”/ 7 \ lA ΨΥ > lA 
ἢ εἴποι; βλάβεται dé λυγύς περ ἐὼν ἀγορητής. 
Πηλείδῃ μὲν ἐγὼν ἐνδείξομαι" αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
7 “ % 3 ΕῚ A AO J 3 3 rn σ - 
συν εσδ᾽, ᾿Αργεῖοι, μῦδοον T εὖ γνῶτε ἕκαστος. 
πολλάκι δή μοι τοῦτον ᾽Αχαιοὶ mov ἔευπον, 
καί τέ με νεικείεσκον " ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιός εἶμι, 
ἀλλὰ Ζεὺς καὶ Moipa καὶ ἠεροφοῖτις ᾿Ἐριννύς, 
χά 3 > A \ ” 37 3 
οἵτε μοι εἰν ἀγορῇ φρεσὶν ἔμβαλον ἄγριον ἄτην, 
4 a aw >? a ’ BSN ᾽ ’ . 
ἤματι TO, OT Αχιλλῆος γέρας αὑτὸς aTrnUpOD’, 
ἀλλὰ τί κεν ῥέξαιμι ; δεὸς διὰ πάντα τελευτᾷ. 
πρέσβα Διὸς YETI "Arn, ἣ πάντας ἀᾶται, 
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΄- 


οὐλομένη " τῆς μέν δ᾽ ἁπαλοὶ πόδες " ov γὰρ ἐπ᾽ οὔδει 
πίλναται, ἀλλ᾽ ἄρα ἥγε κατ᾽ ἀνδρῶν κράατα βαίνει. 
[βλαπτουσ᾽ ἀν) ρώπους" κατὰ δ᾽ οὖν ἕτερόν γε πέδησεν.] 
καὶ γὰρ δή νύ ποτε Ζῆν᾽ ἄσατο, τόνπερ ἄριστον 

ἀνδρῶν ἠδὲ Seav hac’ ἔμμεναι" ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τὸν 

Ἥρη, ϑῆλυς ἐοῦσα, δολοφροσύνῃς ἀπάτησεν, 

ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἔμελλε βίην Ἡρακληείην 

᾿Αλκμήνη τέξεσϑαι ἐϊστεφάνῳ ἐνὶ Θήβῃ. 


0 7” » > ἢ , / A 
ἤτοι OY εὐχόμενος μετέφη πάντεσσι εοῖσιν" 


Κέκλυτέ μευ, πάντες τε Seot πᾶσαί τε ϑέαιναι, 
” 2 7 VA XN x \ 4 > la 
Opp εἴπω, τά με ϑδυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνώγει. 
σήμερον ἄνδρα φόωςδε μογοστόκος Εἰ ἰλείϑυια 
ἐκφανεῖ, ὃς πάντεσσι περικτιόνεσσιν ἀνάξει, 

fa 3 a an _%? “ 2 ᾽ A > 7 
TOV ἀνδρῶν γενεῆς, OLS’ αἵματος ἐξ ἐμεῦ εἰσίν. 

Τὸν δὲ δολοφρονέουσα προςηύδα πότνια “Ἥρη 

4 >] 3 iy 4 J > [4 
ψευστήσεις, οὐδ᾽ αὖτε τέλος μύϑῳ ἐπιϑήσεις. 

3 δ᾽ 37 A 9 > 7 Ν Φ 
εἰ δ᾽, ἄγε νῦν μοι ὄμοσσον, ᾿Ολύμπιε, καρτερὸν ὅρκον, 
ἢ μὲν τὸν πάντεσσι περικτιόνεσσιν ἀνάξειν, 
ὅς κεν ἐπ᾽ ἤματι τῷδε πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς 

lal 3 oe “A A 3 (7 , > / 
TOV ἀνδρῶν, ob σῆς ἐξ αἵματός εἶσι, yevesdrNS. 

“Qs ἔφατο" Ζεὺς δ᾽ οὔτι δολοφροσύνην ἐνόησεν, 

3 > + , [χά 57 \ Χ 5.», Αγ 
ἀλλ᾽ ὄμοσεν μέγαν ὅρκον " ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσ'λη. 
Ἥρη δ᾽ ἀΐξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 

καρπαλίμως δ᾽ ἵκετ᾽ “Apryos ᾿Αχαιϊκόν, WY ἄρα ἤδη 
ἰφίμην ἄλοχον Σ᾽ δενέλου Περσηϊάδαο. 

ἡ δ᾽ ἐκύει φίλον υἱόν" ὁ δ᾽ ἕβδομος ἑστήκει μείς " 

ἐκ δ᾽ ἄγαγε πρὸ φόωςδε, καὶ ἠλυτόμηνον ἐόντα, 

3 
᾿Αλκμήνης δ᾽ ἀπέπαυσε τόκον, σχέδε δ᾽ Εἰλειϑυίας. 
αὐτὴ δ᾽ ἀγγελέουσα; Ala Bipov eve mposmudd . 

Ζεῦ πάτερ, ἀργικεβαῦνε, ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ Sow. 
ἤδη ἀνὴρ γέγον᾽ éoSNos, ὃς “Apyelotow ἀνάξει, 
Εὐρυσϑεύς, Σ' δενέλοιο πάϊς Περσηϊάδαο, 
σὸν γένος" οὔ οἱ ἀεικὲς ἀνασσέμεν ᾿Αρνείοισιν. 

\ : 

“Ὡς φάτο" τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε BaSetav 


αὐτίκα δ᾽ εἷχ "άτην κεφαλῆς λιπαροπλοκάμοιο, 
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χωόμενος φρεσὶν ἧσι, καὶ ὥμοσε καρτερὸν ὅρκον, 
μήποτ᾽ ἐς Οὔλυμπόν τε καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα 
Ἂ 3 ΄ v A 4 IA 
avtis ἐλεύσεσϑαι ATHY, ἣ πάντας ἀᾶται. 
“Qs εἰπὼν ἔῤῥιψεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 130 
Ν VA 7 3 ὦ 37 > 9 lA 
χειρὶ περιστρέψας " τάχα δ᾽ ἵκετο ἔργ᾽ ἀν) ρώπων. 
τὴν αἰεὶ στενάχεσχ᾽, OY ἐὸν φίλον υἱὸν ὁρῷτο 
ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα ὑπ᾽ Εὐρυσϑῆος ἀέδλων 
Os καὶ ἐγών, ὅτε δ᾽ αὖτε μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ 
᾿Αργείους ὀλέεσκεν ἐπὶ Li el νέεσσιν, 135 
οὐ δυνάμην λελαϑέσϑ᾽ "Atys, ἣ πρῶτον aacYnv. 
GAN ἐπεὶ ἀασάμην, καί μευ φρένας ἐξέλετο Ζεύς, 
XN 3 , 9 , “4 f 3 > / > ΓΚ 
ἂψ ἔδέλω ἀρέσαι, δόμεναί τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα" 
ἀλλ᾽ ὄρσευ πόλεμόνδε, καὶ ἄλλους ὄρνυϑδι λαούς ! 
δῶρα δ᾽ ἐγὼν ὅδε πάντα παρασχεῖν, ὅσσα τοι ἐλϑὼν 140. 
\ > \ , ς , a 3 / 
χϑίζὸς ἐνὶ κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
> ΟΣ Ἃ ἡ Duh 3 / , v 
εἰ δ᾽ ἔϑέλεις, ἐπίμεινον, ἐπευγόμενός πέρ Ἄρηος" 
δῶρα δέ τοι Ὑεράποντες, ἐμῆς παρὰ νηὸς ἑλόντες, 
οἴσουσ᾽, ὄφρα ἴδηαι, & τοι μενοεικέα δώσω. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 145 
"A ὃ "ὃ », > ὃ a "A ΄ . 

τρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
δῶρα μέν, ai κ᾿ ἐδέλῃσδα, παρασχέμεν, ὡς ἐπιεικές, 

NT ἐχέμεν" πάρα σοί. νῦν δὲ μνησώμεδα χάρμης 
9 Jy? 3 \ \ : 7 2 ΖῸ» »7 
αἶψα μάλ᾽ * οὐ γὰρ χρὴ κλοτοπεύειν ἐν νάδ᾽ ἐόντας, 
3 \ / 7 \ / 5 57 
οὐδὲ διατρίβειν" ἔτι γὰρ μέγα ἔργον ἄρεκτον 150 
ὥς κέ τις αὖτ᾽ ᾿Αχιλῆα μετὰ πρώτοισιν ἴδηται, 
» “ / , ~ 7 ΄, ᾿ 
eyxel χαλκείῳ Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγας. 
ὧδέ τις ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μαχέσϑω. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσευς" : 
μὴ δ᾽ aes ἀγαδός wep ἐών, Seoeixen ᾿Αχιλλεῦ, 155 
νήστιας ὄτρυνε προτὶ Ἴλιον υἷας ᾿Αχαιῶν, 

Τρωσὶ μαχησομένους. ἐπεὶ οὐκ ὀλίγον χρόνον ἔσται 

4 9 3) ἃ aA e fi 4 
οφυλοπις, εὖτ᾽ ἂν πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες 
3 A 3 \ Ν ’ὔ’ / 3 A 
ἀνδρῶν, ἐν δὲ Yeds πνεύσῃ μένος ἀμφοτέροισιν. 
ἰλλὰ πάσασδαι ἄνωχϑι Yohs ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιοὺς 160 
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\ 9 \ Ν “ 3 \ LF Dd 4 
σιτου καὶ οἴνοιο" τὸ γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλκή. 
οὐ γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἄκμηνος σίτοιο δυνήσεται ἄντα μάχεσϑαι. 
εἴπερ γὰρ ϑυμῷ γε μενοινάᾳφ πολεμίζειν, 
ἀλλά τε λάϑρη γυῖα βαρύνεται, ἠδὲ κιχάνει 
δίψα τε καὶ λιμός, βλάβέται δέ τε γδύνατ᾽ ἰόντω 
ὃς δέ κ᾿ ἀνήρ, οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς, 
ἀνδράσι δυςμενέεσσι πανημέριος πολεμίξῃ, 
αρσαλέον νύ οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, οὐδέ τι γυῖα 
πρὶν κάμνει, πρὶν πάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο. 
> > » \ \ “ \ A 357 
ἀλλ᾽ ἄγε, λαὸν μὲν σκέδασον, καὶ δεῖπνον ἄνωχδε 
ὅπλεσϑαι" τὰ δὲ δῶρα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ΑΙγαμέμνων 
οἰσέτω ἐς μέσσην ἀγορήν, ἵνα πάντες ᾽Αχαιοὶ 
ὀφϑαλμοῖσιν ἴδωσι, σὺ δὲ φρεσὶ σῇσιν ἰανϑδῆς. 
ὀμνυέτω δέ ToL ὅρκον, ἐν ᾿Αργείοισιν ἀναστάς, 
μήποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι, ἠδὲ μυγῆναι " 
ὃ , 3 / 2 ee Ea an 7 fn 
[ἡ ϑέμις ἐστίν, ἄναξ, Hr’ ἀνδρῶν ἤτε γυναικῶν *| 
N \ δι > A ἈΝ + Lee \ C/: 5 Ἂ 
καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶν ἵλαος ἔστω. 
3 \ 57 [4 XN , 3 [4 
αὐτὰρ ἔπειτά σε δαιτὶ ἐνὶ κλισίῃς ἀρεσάσϑω 
/ C/ Uj ’ 2 NY oF 
πιείρῃ, ἵνα μήτι δίκης ἐπιδευὲς ἔχῃσϑα. 
᾿Ατρείδη, σὺ δ᾽ ἔπειτα δικαιότερος καὶ ἐπ᾽ ἄλλῳ 
ἔσσεαι" οὐ μὲν γάρ τι νεμεσσητόν, βασιλῆα 
ἄνδρ ἀπαρέσσασδϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ. 
Ω a 3 - 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν Δ γαμέμνων" 
χαίρω σεῦ, Δαερτιάδη, τὸν μῦϑδον ἀκούσας " 
ἐν μοίρῃ γὰρ πάντα διΐκεο καὶ κατέλεξας. 
a ͵ ; / 
ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐδέλω ὀμόσαι, κέλεται δέ με ϑυμος, 
, \ 
οὐδ᾽ ἐπιορκήσω πρὸς δαίμονος. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
5 ΤΥ 4 f 
μιμνέτω αὖδι τέως, ἐπειγόμενός περ "Αρηος" 
μίμνετε δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀολλέες, ὄφρα κε δῶρα 
3 “ 3) λον \ ΄ 
EK κλισίης ἔλδνησι, καὶ ὅρκια πιστὰ TALWMEV. 
A Uf 
σοὶ δ᾽ αὐτῷ τόδ᾽ ἐγὼν ἐπιτέλλομαι, ἠδὲ κελεύω ° 
κρινάμενος κούρητας ἀριστῆας Παναχαιῶν, 
δῶρα ἐμῆς παρὰ νηὸς ἐνεικέμεν, ὅσσ᾽ ᾿Αχιλῆϊ 


~ 
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χϑιζὸν ὑπέστημεν δώσειν, ἀγέμεν τε γυναῖκας. 
Ταλϑύβιος δέ μοι ὦκα κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
7 e 4 A > » , 
κάπτρον ἑτοιμασάτω, ταμέειν Ait τ᾽ Hedi τε. 
\ ιν 5 , 7 , 3 \ > f ὲ 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς 
ll 3 nA > 7 
Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
ἄλλοτέ περ καὶ μᾶλλον ὀφέλλετε ταῦτα πένεσϑαι, 
ὁππότε τις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο γένηται, 
καὶ μένος οὐ τόσον ἦσιν ἐνὶ στήδεσσιν ἐμοῖσιν. 
- 3 e Ἁ lA “. , ἃ 3 4 » 
νῦν δ᾽ οἱ μὲν κέαται δεδαϊγμένοι, ods ἐδάμασσεν 
Ἕκτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 
e A > 9 \ > ».. Ι δ > ἡ ” 
ὑμεῖς δ᾽ ἐς βρωτὺν ὀτρύνετον ! ἢ τ᾽ av ἔγωγε 
ἴω \ 3 7 / @ > - 
νῦν μὲν ἀνώγοιμι πτολεμίζειν vias ᾿Αχαιῶν 
3 7 [74 Rios / 7 
νήστιας, ἀκμήνους " ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
τεύξεσϑϑαι μέγα δόρπον, ἐπὴν τισαίμεδ α λώβην. 
\ > 97 A 7 f- \ Ἁ δὰ "ἢ 
πρὶν δ᾽ οὔπως ἂν EMOLYE φιλον κατὰ λαιμὸν LELN 
οὐ πόσις, οὐδὲ βρῶσις, ἑταίρου τεϑνηῶτος, 
ὅς μοι ἐνὶ κλισίῃ δεδαϊγμένος ὀξέϊ χαλκῷ 
μ n YL ΘΙ 
A > fs \ “A 
κεῖται, ἀνὰ πρόδυρον τετραμμένος - ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
μύρονται" τό μοι οὔτι μετὰ φρεσὶ ταῦτα μέμηλεν, 
2 \ ; \ : \ 2 ΄, , 9 a 
ἀλλὰ φόνος τε Kal αἷμα καὶ ἀργαλέος στόνος ἀνδρῶν. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος πρροςξέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ὦ ᾿Αχιλεῦ, Πηλέος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
κρείσσων εἷς ἐμέϑδεν καὶ φέρτερος οὐκ ὀλίγον περ 
ἔγχει, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήματί ye προβαλοιμὴν 
πολλόν" ἐπεὶ πρότερος γενόμην, καὶ πλείονα οἶδα. 
A , / 7 n 
τῷ τοῦ ἐπιτλήτω κραδίη μύδοισιν ἐμοῖσιν. 
ainpa τε φυλόπιδος πέλεται κόρος ἀνϑ ρώποισιν " 
κὰν / Χ VA \ N » 
STE πλείστην μὲν καλάμην χονὶ χαλκὸς ἔχευε:" 
37 >» 93 J 3 \ / 4 
ἄμητος ὃ ὀλίγιστος, ἔπὴν KAWHot τάλαντα 
Ζεύς, Ost’ ἀνδ ρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται. 
, > + 90 re Pein 3 , 
γαστέρι δ᾽ οὔπως ἔστι νέκυν πενλῆσαι ᾿Αχαιούς " 
“ % \ 3 tL 39 4 
λίην yap πολλοὶ καὶ ἐπήτριμοι ἤματα πάντα 
πίπτουσιν" πότε κέν τις ἀναπνεύσειε πόνοιο " 
2 \ \ a \ , [τ ’, 
ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν κατα άπτειν, ὃς κε Javyow, 
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/ \ by 4 >.> ΄ Ι 
νηλέα Supov ἔχοντας, ἐπ᾽ ἤματι δακρύσαντας" 

Ν 7 > oN 7 \ “ J 

230 ὅσσοι δ᾽ ἂν πολέμοιο περὶ στυγεροῖο λίπωντα:, 
μεμνῆσϑαι πόσιος καὶ ἐδητύος, ὄφρ᾽ ETL μῶλλοι 
ἀνδράσι δυςμενέεσσι μαχώμεδια νωλεμὲς aici, 

ς ΄ Δ. \ ’ / γι. ΤΗΣ Ἂν : 
ἑσσάμενοι χροὶ χαλκὸν ἀτειρέα. μηδέ τις ἄλλην 
λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἰσχαναάσϑω. 

τς ῳ \ ᾽ \ λον “Ψ ,- 

836 ἥδε γὰρ ὀτρυντὺς κακὸν ἔσσεται, ὅς κε λίπηται 
νηυσὶν ἐπ᾽ ᾿Αργείων" ἀλλ᾽ ἀδρόοι ὁρμηδέντες, 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν “Apna. 

°H, καὶ Νέστορος υἷας ὀπάσσατο κυδαλίμοιο, 
Φυλείδην τε Méynta Θόαντά te ῆηριόνην τε, 
240 καὶ Καρειοντιάδην Δυκομήδεα καὶ Μελάνιππον. 
\ > Κἡ) 3 / 3 J > / 
βὰν δ᾽ ipev ἐς κλισίην ᾿Α γαμέμνονος ᾿Ατρείδαο. 
3 γι TOF > ἘΣ ἴω "7, UA Yo 
αὐτίκ᾽ Tes ἅμα μῦδϑος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον" 
e \ \ 3 / , Lb Ψ eR / 
ἑπτὰ μὲν ἐκ κλισίης τρίποδας φέρον, οὕς οἱ ὑπέστη, 
αἴδωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους" 
- 3 > Κ᾽ 3 “A 3 ’ 37 b ) » / 

245 ἐκ δ᾽ ἄγον αἶψα γυναῖκας, ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυίας, 
Ψ 3 3. δὰ > / .Λ , 
ἕπτ᾽, ἀτὰρ ὀγδοάτην, Βρισηΐδα καλλυπάρῃον. 
χρυσοῦ δὲ στήσας ᾿Οδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα; 
ἦρχ᾽; ἅμα δ᾽ ἄλλοι δῶρα φέρον κούρητες ᾿Αχαιῶν" 
καὶ τὰ μὲν ἐν μέσσῃ ἀγορῇ Yécav. ἂν δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 

250 ἵστατο: Ταλϑύβιος δέ, Sew ἐναλίγκιος αὐδήν, 
κάπρον ἔχων ἐν χερσί, παρίστατο ποιμένι λαῶν. 
᾿Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν, 

ἃ e \ id 7 Χ 3. 37 

ἣ οἱ πὰρ ξίφεος μέγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρτο,. 

κάπρου ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενος, Aut χεῖρας ἀνασχών, 
» bd \ 3 », - 9 3 3 , “ nv 

R55 εὔχετο" τοὶ δ᾽ apa πάντες ἐπ᾿ αὐτόφιν εἵατο σιγῇ 

᾿Αργεῖοι, κατὰ μοῖραν, ἀκούοντες βασιλῆος. 
> / > » 3 ION 3 3 \ > V4 
εὐξάμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν" 
9 an \ A le Ὁ \ » 
Iotw viv Ζεὺς πρῶτα, Sewv ὕπατος Kat ἄριστος, 
A 4 = Ἢ a 
Γῆ τε καὶ “Héduos καὶ ᾿Εριννύες, at¥ ὑπὸ γαῖαν 
} > V4 / [χ4 3 3 / 3 
260 avSpwrrovs τίνυνται, ὅτις κ᾿ ἐπίορκον ὀμοσσῃ " 
‘ ol. nr n 
μὴ μὲν ἐγὼ κούρῃ Βρισηΐδι χεῖρ᾽ ἐπενεῖκαι, 
3 5 > A , , » 3, 
OUT εὐνῆς προφασιν κεχρημένος, οὔτε τευ AANOV® 
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a > 7 . 9.9 [ ba f 9 A : 
ἀλλ, ἐμεν ἀπροτέμαστος EVL κλισίησιν ἐμῃσιν. 
εἰ δέ το τῶνδ᾽ ἐπίορκον, ἐμοὶ Seot ἄλγεα δοῖεν 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα διδοῦσιν, ὅτις σφ᾽ ἀλίτηται ὀμόσσα:. 
Ἦ, καὶ ἀπὸ στόμαχον κάπρου τάμε νηλέϊ χαλκῷ. 
τὸν μὲν Ταλϑύβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα λαῖτμα 
μ 
᾿] - iA 
oi’ ἐπιδινήσας, Boow ἰχϑύσιν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
β 7) Pi An 
3 3 f ~ 4 
ἀνστὰς ᾿Αργείοιδι φιλοπτολέμοισι μετηύδα" 
Ζεῦ πάτερ, ἦ μεγάλας ἄτας ἄνδρεσσι δίδοιαδα ! 
) hey ρ 
3 XN , \ 7 3 A ; 
οὐκ ἂν δήποτε δυμὸν évi otnSecaw ἐμοῖσιν 
᾿Δτρείδης. ὥρινε διαμπερές, οὐδέ κε κούρην 
S 3 A +7 5 [4 3 ’ \ 
γεν, EMEV AEKOVTOS, aunyavos* ἄλλα most Ζεὺς 
HEN ᾿Αχαιοῖσιν Yavarov πολέεσσι yeverSar. 
νῦν δ᾽ épyeos ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνάγωμεν "Apna. 
“Ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἱ ἦν. 
η γορὴν αἰψηρή 
οἱ μὲν dp’ ἐσκίδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος. 
δῶρα δὲ Μυρμιδόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, 
βὰν δ᾽ ἐπὶ νῆα φέροντες ᾿Αχιλλῆος δείοιο + 
καὶ τὰ μὲν ἐν κλισίῃσι ϑέσαν, κάϑισαν δὲ γυναῖκας 
ἵππους δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλασαν ϑεράποντες ἀγαυοί. ᾿ 
Βρισηϊς δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτ᾽, ἰκέλ υσέῃ ᾿Αφροδίτῃ, 
βίση ᾿ ) 7 
ὡς ἴδε Πάτροκλον δεδαϊγμένον ὀξέϊ χαλκῷ, 
ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη, λίγ᾽ ἐκώκυε, χερσὶ δ᾽ ἄμυσσεν 
στήσδεά T ἠδ᾽ ἁπαλὴν δειρὴν ἰδὲ καλὰ πρόςωπα. 
3 > + / \ 3 A A 
εἶπε δ᾽ ἄρα κλαίουσα γυνὴ εἰκυῖα δεῆσιν" 
ΠἊάτροκλέ μοι δειλῇ πλεῖστον κεχαρισμένε δυμῷ ! 
ροκλέ μοι δειλῇ 
5 / an ‘ 
ζωὸν μέν σε ἔλειπον ἐγὼ κλισίηδεν ἰοῦσα" 
νῦν δέ σε TESVNOTA κυχάνομαι, ὄρχαμε λαῶν, 
ἂψ ἀνιοῦσ᾽ " ὥς μοι δέχεται κακὸν ἐκ κακοῦ αἰεί ! 
ἄνδρα μέν, ᾧ ἔδοσάν με πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
io \ ἐν ὃ ὃ “ / D So ".. A 
εἶδον πρὸ πτόλιος δεδαϊγμένον ὀξεῖ χαλκῷ" 
τρεῖς τε κασιγνήτους, τούς μοι μία γείνωτο μήτηρ, 
κηδείους, οὗ πάντες ὀλέδϑριον ἦμαρ ἐπέσπον. 
οὐδὲ μὲν οὐδέ μ᾽ ἔασκες, ὅτ᾽ ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺ 
ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν δείοιο Muvytos, 


4 


, “9 n Ὁ 
κλαίειν ἀλλά μ᾽ ἔφασκες “Aytdros Setoto 
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Ρ ͵ 2 ’ 37 3 εν A 
κουριδίην ἄλοχον Synaoew, ἄξειν "τ᾽ ἐνὶ νηυσὶν 
ἐς Φϑιην, δαίσειν δὲ γάμον μετὰ Μυρμιδόνεσσιν. 
τῷ σ᾽ ἄμοτον κλαίω TESVNOTA, μείλυχον αἰεί. 
A »ἷ ’ 3 ea \ ΄ a 
Qs ἔφατο κλαίουσ᾽ " ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες, 
Πάτροκλον πρόφασιν, σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδε᾽ ἑκάστη... + 
3 Ἂν > > \ / > “ > J : 
αὐτὸν δ᾽ ἀμφὶ γέροντες ᾿Αχαιῶν ἠγερέϑοντο, 
λισσόμενοι δειπνῆσαι" ὁ δ᾽ ἠρνεῖτο στεναχίζων " 
Λίσσομαι, εἴ τις ἔμοιγε φίλων ἐπιπείϑ ε΄ ἑταίρων, 
μή με πρὶν σίτοιο κελεύετε μηδὲ ποτῆτος 
37 [ S 3 ’ 3 “7 ba e 4 
acac at φίλον ἦτορ" ἐπεί μ᾽ ἄχος αἰνὸν ἱκάνει. 
δύντα δ᾽ ἐς ἠέλιον μενέω, καὶ τλήσομαι ἔμπης. 
“Qs εἰπὼν ἄλλους μὲν ἀπεσκέδασεν βασιλῆας " 
δοιὼ δ᾽ ᾿Ατρείδα μενέτην καὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
Νέ jerrenp ᾿Ιδομενεύς ΤΕ, γέρων Y ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 
τέρποντες πυκινῶς ἀκαχήμενον . οὐδέ τι Syd 
τέρπετο, πρὶν πολέμου στόμα δύμεναι αἱματόεντος. 
μνησάμενος δ᾽ ἀδινῶς ἀνενείκατο, φώνησέν τε" 
Ἦ ῥά νύ μοί ποτε καὶ σύ, δυςάμμορε, φίλταϑ᾽ ἑταίρων 
> \ 3 ὟΝ ’ Ἁ Ἁ A ” 
αὐτὸς ἐνὶ κλισίη λαρὸν παρὰ δεῖπνον ESnKas 
" wi 3 7 e 4 , > 3 , 
αἶψα Kal ὀτραλέως, ὁπότε σπερχοίατ᾽ ᾿Αχαιοί, 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν "Apna * 
νῦν δὲ σὺ μὲν κεῖσαι δεδαϊγμένος - αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ 
ἄκμηνον πόσιος καὶ ἐδητύος, ἔνδον ἐόντων, 
A A 3 \ ΄ , ” , 
σῇ TOS}. οὐ μὲν γάρ τι κακώτερον ἄλλο πάδοιμι" 
9 YA “ Ν 3 J , 
οὐδ᾽ εἴ κεν τοῦ πατρὸς aTrOPStwévolto πυδοίμην, 
ὅς που νῦν Φϑίῃφι τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβει 
χήτει τοιοῦδ᾽ υἷος " ὁ δ᾽ ἀλλοδαπῷ ἐνὶ δήμῳ 
εἵνεκα ῥιγεδανῆς ᾿“Ελένης Τρωσὶν πολεμίζω " 
SO MoS r » τ , er 
ἠὲ TOV, ὃς Σ᾽ κύρῳ μοι ἔνι τρέφεται φίλος υἱὸς. 
[εἴ που ἔτι ζώει γε Νεοπτόλεμος “δ εοειδής.] 
Ν Ν 7 \ ΘΑ, J 97 
πρὶν He) oe PrP ἐνὶ OTHTETOW EWNTEL, 
οἷον ἐμὲ φϑίσεσθαι d ἀπ᾽ "Apyeos ἱπποβότοιο 
αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ, σὲ δέ τε ise νέεσϑαι, 
ὡς ἄν μου τὸν ππαῖδα Yon ἐνὶ νηὶ μελαίνῃ 
3 / 
Σ κυρόδεν ἐξαγάγοις. καί of δείξειας ἕκαστα, 
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A 9 NN ὃ a / Sy δ΄ x 4 δῶ 
«τῆσιν ἐμὴν Suads τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα. 
3} \ as > d4 Ἃ \ 7 
ἤδη γὰρ Πηλῆά γ᾽ ὀΐομαι ἢ κατὰ πάμπαν 
TENVAMEV, ἤ που τυτϑὸν ἔτι ζώοντ᾽ ἀκάχησδϑα:, ἘΠῊΝ 
γήραΐ τε στυγερῷ, καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενον αἰεὶ 
λ Ἁ > > Wi 9) 9 9 7 Sy 
υγρὴν ἀγγέλίην, ὅτ᾽ ἀποφϑιμένοιο πύϑδηται. 
« yy , oe \ N ‘A 4 
Qs ἔφατο κλαίων " ἐπὶ δὲ στενάχοντο γέροντες, 
μνησάμενοι τὰ ἕκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπον. 
: 7 > γ᾽ 4 DN 9 V4 [4 cy. 
μυρομένους δ᾽ ἄρα τούςγε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, B10 
gen: > 3 , » ’ ’ 
αἷψα δ᾽ ’ASnvainv ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 
Τ'έ 9 , A 4 > , > Ν 3A 
EXVOV ἐμόν, δὴ πάμπαν ἀποίχεαι ἀνδρὸς ἐῆος. 
ἢ > » ,ὕ “ee \ , >? ? 
ἢ νύ TOL οὐκέτι πάγχυ μετὰ φρεσὶ μέμβλετ' ᾿Αχιλλεύς, 
κεῖνος ὅγε προπάρουδε νεῶν OpSoKxpatpdav 
ἧσται ὀδυρόμενος ἕταρον φίλον " οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 8945 
οἴχονται μετὰ δεῖπνον, 6 δ᾽ ἄκμηνος καὶ ἄπαστος. 
3 > ¥ ς , ἈΝ ἐν , 3 \ 
ἀλλ᾽ ἴδε οἱ νέκταρ τε καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 
7, ἄλλ TE να > 7 ΄ ν᾿ δ 
στάξον ἐνὶ στήϑεσσ'᾽, ἵνα μή μιν λιμὸς ἵκηται. 
« 3 Ἁ » f an > 7 
Ὥς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυῖαν ᾿Α'ϑήνην" 
ἡ δ᾽, ἅρπῃ εἰκυῖα τανυπτέρυγι, λιγυφώνῳ, 350 
» A 5 4 3 3 [4 ᾽ Ν 3 Ἁ 
οὐρανοῦ ἐκ κατέπαλτο δι᾿ αἰδέρος. αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
». » τ \ A. δ᾽ 7A Aw 
αὐτίκα ωρήσσοντο KATA OTPATOV* ἢ χιλῆϊ 
νέκταρ ἐνὶ στήϑεσσι καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 
7 Ge? C7 4 ἃ 3 \ ’ > 
στάξ᾽, ἵνα μή μὲν λιμὸς ἁτερπὴς youvay’ ἵκοιτο" 
> \ Ν Ν Ν 3 XS s \ la KF, 
αὐτὴ δὲ πρὸς πατρὸς ἐρισϑενέος πυκινὸν δῶ 365 
“7 \ ee f A 9 / v4 
ὦχετο. τοὶ δ᾽ ἀπάνευϑε νεῶν ἔχέοντο Yodwv. 
ὡς δ᾽ ὅτε ταρφειαὶ νιφάδες Atos ἐκποτέονται, 
4 e Ἂς .¢€ A 3 , ἤ 
ψυχραί, ὑπὸ ῥυπῆς aispnyeveos Βορέαο" 
\ \ ’ 
ὡς τότε ταρφειαὶ κόρυϑες, λαμπρὸν γανόωσαι, 
νηῶν ἐκφορέοντο, καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι, 360 
V4 A 
ώρηκες κε κραταιγύαλοι καὶ μείλινα δοῦρα. 
αἴγλη δ᾽ οὐρανὸν ἷκε, γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ χϑὼν 
χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς " ὑπὸ δὲ κτύπος ὥρνυτο ποσσὶν 
9 A 3 δ: U , A » 4 
ἀνδρῶν " ἐν δὲ μέσοισι κορύσσετο δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
[τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλε" τὼ δέ οἱ ὄσσε 365 
λαμπεσδην, ὡςεί τε πυρὸς σέλας" ἐν δέ οἱ Top 
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δῦν᾽ ἄχος ἄτλητον" ὁ δ᾽ ἄρα Τρωσὶν μενεαίνων 
δύσετο δῶρα Seod, τά οἱ “Ἥφαιστος κάμε τεύχων. 
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 
καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας " 
δεύτερον αὖ δώρηκα περὶ στήδεσσιν ἔδυνεν. 
ἀμφὶ δ᾽ dp’ ὦμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον, 
χώλκεον " αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβωρόν τὰ 
ἵν ἴω 3 3 7 4 4 3 Riek γόος ,ὔ 
εἵλετο, τοῦ δ᾽ ἀπάνευδε σέλας γένετ᾽, HUTE μήνης. 
e > a7 INK 3 ; ’ / 7 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἐκ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήῃ 
/ , \ Q\ / e A39 
καιομένοιο πυρός " TO δὲ καίεται ὑψόδ᾽ ὄρεσφιν, 
στα μῷ ἐν οἰοπόλῳ" τοὺς δ᾽ οὐκ ἐδέλοντας ἄελλαι 
, 3 >, 9 } > / 4 
πόντον ἐπ ὑχϑυόεντα φίλων ἀπάνευδε φέρουσιν " Ν 
ὡς ἀπ᾽ ᾿Αχιλλῆος σάκεος σέλας αἴδέρ᾽ ἵκανεν 
καλοῦ, δαιδαλέου. περὶ δὲ τρυφάλειαν ἀείρας 
\ , , e 3 > \ Ὁ“ 3 UA 
κρατὶ Séro βριαρήν" ἡ δ᾽, ἀστὴρ ὥς, ἀπέλαμπεν 
“, 4 Ι : > νὴ 
ἵππουρις τρυφάλεια" περισσείοντο δ᾽ ἔδειραι 
χρύσεαι, ἃς Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ Yaperas. 
> 46 A A 
πειρήδη δ᾽ ἔο αὐτοῦ ἐν ἔντεσι δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
εἰ of ἐφαρμόσσειε, καὶ ἐντρέχοι. ἀγλαὰ γυΐξα" 
τῷ δ᾽ αὗτε πτερὰ γίγνετ᾽, ἄειρε δὲ ποιμένα λαῶν. 
ἐκ δ᾽ ἄρα σύριγγος πατρώϊον ἐσπάσατ᾽ ἔγχος, | 
V4 14 / XN Ν 3 7 > + > a 
βριϑδύ, μέγα, στιβαρόν" τὸ μὲν ov δύνατ᾽ ἄλλος ᾿Α χωιῶ» 
πάλλειν, ἀλλά μιν οἷος ἐπίστατο πῆλαι ᾿Αχιλλεύς, 
7% / \ \ IX. 4 , : 
Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φέλῳ πόρε Χείρων 
A + ῇ : ᾿ς 
Πηλίου ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ἡρώέεσσεν. 
ἵππους δ᾽ Αὐτομέδων τε καὶ "Ἄλκιμος ἀμφιέποντες 
ζεύγνυον " ἀμφὶ δὲ καλὰ λέπαδν᾽ ἔσαν" ἐν δὲ χαλινοὺς 
γαμφηλῇς ἔβαλον, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖναν ὀπίσσω 
κολλητὸν ποτὶ δίφρον. ὁ δὲ μάστιγα φαεινὴν 
Ν \ > aA 3 > ΓΤ ς᾽ > “4 
χειρὶ λαβὼν ἀραρυῖαν, ἐφ᾽ ἵπποιῖν avopoucer, 
Αὐτομέδων ὄπιϑεν δὲ κορυσσάμενος βῆ ᾿Αχιλλεύς, 
, , cr > 9 a4 ¢€ “4 
τεύχεσι παμφαίνων, ὥςτ᾽ ἡλέκτωρ Trrepiov. 
’ 5. ὦ ἡ ἈΠ @a 
σμερδαλέον δ᾽ ἵπποισιν ἐκέκλετο πτατρὸς ἑοῖο" 
het , 
E.dvSe τε καὶ Bante, τηλεκλυτὰ τέκνα Ποδάργης, 
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ἄλλως δὴ φράζεσδε σαωσέμεν ἡνιοχῆα 
3 a Deir) Cay ᾿ 2 κα δὴ , >) 
ap Δωναῶν ἐς ὅμιλον, ἔπει χ᾽ ἐῶμεν πολέμοιο". Ἔ 
und’, ὡς Πάτροκλον, λίπετ᾽ αὐτοῦ τεδνηῶτα ! 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ ζυγόφι προςέφη πόδας αἰόλος ἵππος, 
Έ: 5 3 A 
Ξάνδος, ἄφαρ δ᾽ ἤμυσε καρήατι" πᾶσα δὲ χαίτη, 405 
ζεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ζυγόν, οὖδας ἵκαμεν " 
αὐδήεντα δ᾽ ἔδϑηκε Sea λευκώλενος “Ηρη " 

Καὶ λίην σ᾽ ἔτι νῦν ye σαώσυμεν, ὄβριμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ' 
ἀλλά τοι ἐγγύϑδεν ἦμαρ ὀλέϑριον" οὐδέ τοι ἡμεῖς — 
αἴτιοι, ἀλλὰ Yeos τε μέγας καὶ Motpa κραταιή. ᾿ 410 
οὐδὲ γὰρ ἡμετέρῃ βραδυτῆτί τε νωχελίῃ TE 
Τρῶες ἀπ᾽ ὦμοιϊν Πατρόκλου τεύχε᾽ ἕλοντο " 
ἀλλὰ Seay ἀ ὥριστος, ὃν ἠὔκομος τέκε Ante, 
ἔκταν᾽ ἐνὶ προμάχοισι, καὶ “Εκτορι κῦδος ἔδωκεν. 
νῶϊ δὲ καί κεν ἅμα πνοιῇ Ζεφύροιο ϑέοιμεν, 415 
e 3 7 4 >» > \ \ 3 La) 
ἥνπερ ἐλαφροτάτην hac ἔμμεναι" ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 
μόρσιμόν ἐστι, νεῷ τε καὶ ἀνέρι ἶφι δαμῆναι. 

& Ω 3 , “3 , 5 90 7 

ς ἄρα φωνήσαντος ᾿Εἰριννύες ἔσχεδον αὐδήν. 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 

FidvSe, τί μοι Ydvarov μαντεύεαι ; οὐδέ τί σε χρή. 430 

3 , 53 \ 3: Ὁ ,Ἅ b QI 9 2 

εὖ VU TOL οἶδα καὶ αὐτός, ὅ μοι μόρος ἐν νάδ᾽ ὀλέσϑαι, 
νόσφι φίλου πατρὸς καὶ μητέρος" ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
οὐ λήξω, πρὶν Τρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο. 

Ἦ ῥα, καὶ ἐν πρώτοις ἰάχων ἔχε μώνυχας ἵππου. 
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Ὡς οἱ μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι. σωρήσσοντο 
3 \ 4 VA er lA 3 4 9 7 
ἀμφὶ σέ, Πηλέος υἱέ, μάχης ἀκόρητον, ᾿Αχαιοί"» 
Τρῶες δ᾽ αὖϑ᾽ ἑτέρωϑεν ἐπὶ Ὁρωσμῷ πεδίοιο. 
Ζεὺς δὲ Θέμιστα κέλευσε Yeovs ἀγορήνδε καλέσσαι 
Ν > 3 3 ’ e > ΡΜ 4, 
κρατὸς ἀπ᾽ Οὐλύμποιο πολυπτύχου" ἡ δ᾽ ἄρα πάντη 5 
φοιτήσασα, κέλευσε Atos πρὸς δῶμα véeo Sar. 
οὔτε τις οὖν Ποταμῶν ἀπέην, νόσφ᾽ ᾿ΙὨκεανοῖο, 
vy > ΚΜ N f v7 > 0 \ “4 
οὔτ᾽ ἄρα Νυμφάων, ait ἄλσεα καλὰ νέμονταῖ, 
καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα. 
ἐλϑόντες δ᾽ ἐς δῶμα Διὸς νεφεληγερέταο, 10 
A ἢ t apf ἃ J. 5 ; 
ξεστῆς αἰδούσησιν ἐφίζανον, as Art πατρὶ 
"Hoatoros ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 
ὡς οἱ μὲν Atos ἔνδον ἀγηγέρατ᾽ " οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχϑων 
νηκούστησε Seas, GAN ἐξ ἁλὸς ἦλϑε μετ᾽ αὐτούς. ' 
ife δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μεσσοισι, Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλὴν" 1ὅ 
Τίπτ᾽ avr’, -ἀργικέραυνς, Seovs ἀγορήνδε κάλεσσας ; ; 
ἢ τι περὶ Τρώων καὶ ae μερμηρίζεις ; 
TOV yap νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέδηεν. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
ἔγνως, ᾿Εννοσίγαιε, ἐμὴν ἐν στήϑδεσι βουλήν, 20 
ὧν ἕνεκα ξυνάγειρα" μέλουσί μοι, ὀλλύμενοί περ. 
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ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ μενέω πτυχὶ Οὐλύμποιο 
ἥμενος, ἔν δ᾽ ὁρόων φρένα τέρψομαι . οὗ δὲ δὴ ἄλλοι 
épxeoy, ὄφρ᾽ ἂν ixnade μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς : 
ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀρήγεν, ὅπη νόος ἐστὶν ἑκάστου. 
εἰ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς οἷος ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται, 
οὐδὲ μίνυνδ᾽ ἕξουσι ποδώκεα Πηλείωνα. 
καὶ δέ τέ μιν καὶ πρόσϑεν ὑποτρομέεσκον ὁρῶντες " 
νῦν δ᾽, ὅτε δὴ καὶ Supov ἑταίρου χώεται αἰνῶς, 
δείδω, μὴ καὶ τεῖχος ὑπέρμορον ἐξαλαπάξῃη. 

“Qs ἔφατο Κρονίδης, πόλεμον δ᾽ ἀλίαστον ἔγειρεν. 
βὰν δ᾽ ἴμεναι πόλεμόνδε δεοί, δίχα ϑυμὸν ἔχοντες " 


Ἥρη μὲν μετ᾽ ἀγῶνα νεῶν καὶ Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 


Ἰδὲ 4 7 ΟΦΟΣ 3 UA 

ἠδὲ Ποσειδάων γαιήοχος ἠδ᾽ ἐριούνης 

Ἢ , ἃ 3. τος \ XL , Ξ 
ρμείας, ὃς ἐπὶ φρεσὶ πευκαλίμῃσι κέκασται 

ἵ Ἠφαιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι κίε, σϑένεϊ βλεμεαίνων, 

χωλεύων, ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο ἀραιαΐ. 

ἐς δὲ Τρῶας “Apys κορυδαίολος * αὐτὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ 

Φοῖβος ἀκερσεκόμης ἠδ᾽ "ἌΑρτεμις ὦ ἰοχέαιρα, 

“Δητώ τε Ξάνδος τε, φιλομμειδής τ᾽ “Ἀφροδίτη. 
Εἵως μέν ῥ᾽ ἀπάνευδε Seot νηῶν ὁ ἔσαν ἀνδρῶν, 

τέως ᾿Αχαιοὶ μὲν μέγα κύδανον, οὕνεκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 

ἢ ΄ ν.ν φχ ; > » > 2 - 

ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς " 

Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε γυῖα ἕκαστον, 

δειδιότας, ὅδ᾽ ὁρῶντο ποδώκεα Πηλείωνα 

; ’ 4 as 3 “. 

τεύχεσι λαμπόμενον, βροτολουγῷ ἶσον *Apni. 

αὐτὰρ ἐπεὶ με ὅμιλον ᾿Ολύμπιοι ἤλυϑον ἀνδρῶν," 

ὦρτο δ᾽ Ἔρις κρατερή, λαοσσόος" ave δ᾽ °ASyvn, 

στᾶσ᾽ ὁτὲ μὲν παρὰ τάφρον ὀρυκτὴν τείχεος ἐκτός, 

ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἀκτάων ἐριδούπων μακρὸν avret. 

ave δ᾽ "Ἄρης ἑτέρωϑεν, ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσος, 


ὀξὺ Kat’ ἀκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων, 


50 


ἄλλοτε πὰρ Σιμόεντι Séwv ἐπὶ Καλλικολώνῃ. 
‘— \ 9 7 ὶ 7 As , Ἂς 
ς τοὺς ἀμφοτέρους μάκαρες YEol ὀτρύνοντες, 
σύμβαλον, ἐν δ᾽ αὐτοῖς ἔριδα ῥήγνυντο βαρεῖαν. 
δεινὸν δὲ βρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν τε δεῶν τε 


a. ne 
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ὑψόδεν" αὐτὰρ ἔνερϑε Ποσειδάων ἐτίναξεν 
γαῖαν ἀπειρεσίην, ὀρέων τ᾽ αἰπεινὰ κάρηνα. 
πάντες δ᾽ ἐσσείοντο ππόδες πολυπίδακος "Ἴδης, 

I , 4 \ A > aA 
και kopugal, Τρώων τε πόλις Kat νῆες ᾿Αχαιῶν. 
ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερϑεν ἄναξ ἐνέρων, ᾿Αϊδωνεύς, 
δείσας δ᾽ ἐκ Spovou ἄλτο, καὶ ἴαχε, μή οἱ ὕπερϑεν 

A 3 xer IT ὃ lA 3 / 
γαῖαν ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων éevocix Sor, 

peed \ A ΣῈ. lA f 
οἰκία δὲ Ὁνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισι φανείη 
σμερδαλέ᾽, εὐρώεντα, τάτε στυγέουσι YEot περ. 
τόσσος ἄρα κτύπος ὦρτο Seay ἔριδι ξυνιόντων. 
ἤτοι μὲν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄνακτος 
ἵστατ᾽ ᾿Απόλλων Φοῖβος, ἔχων ia πτερόεντα" 
ἄντα δ᾽ ᾿Ενυαλίοιο Sea γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη" 
Ἥρῃ δ᾽ ἀντέστη χρυσηλάκατος, κελαδεινή, 
"Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, κασιγνήτη ᾿Εκάτοιο" 
Anrot δ᾽ ἀντέστη σῶκος, ἐριούνιος Ἑρμῆς" 
᾿Ηφαίστοιο μέγας Ποταμὸς βαδυδίνης, 
ὃν Sov καλέουσι Yeo, ἄνδρες δὲ Σ' κάμανδρον. 

“Qs οἱ μὲν ϑεοὶ ἄντα Yeav ἴσαν" αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
"Ἕκτορος ἄντα μαλιστα λιίλαίετο δῦναι ὅμιλον 
Πριαμίδεω + τοῦ γάρ pa μάλιστά ἑ Supos ἀνώγει 
αἵματος ἄσαι “Apna, ταλαύρινον πολεμιστήν. ᾿ 
Αἰνείαν δ᾽ δὺς λαοσσόος ὦρσεν ᾿Α πόλλων 
3 7 ’ 9 A / e [4 > f. 
ἀντία IInneiwvos, ἐνῆκε δέ ot μένος Hi. 

7. \ [4 lA 97 ay 
υἱέϊ δὲ Πριάμοιο Λυκάονι εἴσατο φωνὴν " 
τῷ μιν ἐεισάμενος προςέφη Διὸς υἱὸς ᾿Απόλλων" 
Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπειλαί, 
a. V4 2 A ς [4 > 7 
ἃς Τρώων βασιλεῦσιν ὑπέσχεο οἰνοποτάζων, 
“ > 
Πηλείδεω ᾿Αχιλῆος ἐναντιβιον πολεμίζειν ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας ἀπαμειβόμενος προςέειπεν 
IT ριαμίδη, τί με ταῦτα καὶ οὐκ ἐδέλοντα κελεύεις 
ἀντία HHakehopos ὑπερϑύμοιο waxes sae ; ϊ 
οὐ μὲν γὰρ νῦν πρῶτα ποδώκεος ἄντ᾽ ᾿Αχιλῆος 
στήσομαι, ἀλλ᾽ ἤδη με καὶ ἄλλοτε δουρὶ φόβησεν᾽ 
ἐξ ἤϊδης, ὅτε βουσὶν ἐπήλυδεν ἡμετέρῃσιν, 
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πέρσε δὲ Δυρνησὸν καὶ Πήδασον " αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς 
3 » 5 Φ 3 ΄»“" / UA nr 

cipvoay , ὅς μοι ἐπῶρσε μένος λαυψηρά τε γοῦνα. 

ἢ κ᾿ ἐδάμην ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχιλλῆος καὶ “ASHvys, 

ἣ οἱ πρόσδεν ἰοῦσα tives φάος, ἠδ᾽ ἐκέλευεν 


“ἔγχεϊ χαλκείῳ Aédeyas καὶ Τρῶας ἐναίρειν. 


A 3 n 
τῷ οὐκ ἔστ᾽ ᾿Αχιλῆος ἐναντίον ἄνδρα μάχεσδαι" 
αἰεὶ γὰρ πάρα εἷς γε Sew, ὃς λοιγὸν ἀμυνει. 
καὶ δ᾽ ἄλλως τοῦγ᾽ ἰδὺ βέλος πέτετ᾽, οὐδ᾽ ἀπελήγει, 
πρὶν χροὸς ἀνδρομέοιο διελεῖν. εἰ δὲ ϑεός περ 
a / ͵ , 9 7 er 
ἐσον TELVELEV ππολέμου τέλος, OV ME μάλα pea 
νικῆσει, οὐδ᾽ εἰ παγχάλκεος εὔχεται εἶναι. 

s 

Tov δ᾽ αὗτε προςέειπεν ἄναξ, Atos vids, ᾿Α πόλλων 
oe 3 ’ 97 \ \ la) 3 VA 
NPWS, ANN ἄγε, καὶ ov Deols αἰευγενέτῃσιν 
εὔχεο" καὶ δὲ σέ φασι Διὸς κούρης ᾿Αφροδίτης 
ἐκγεγάμεν, κεῖνος δὲ χερείονος ἐκ Yeod ἐστίν. 
ἡ μὲν γὰρ Διός éoS’, ἡ δ᾽ ἐξ ἁλίοιο γέροντος. 
ἀλλ᾽ iSvs φέρε χαλκὸν ἀτειρέα, μηδέ σε πάμπαν 
λευγαλέοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ. 

“Ds εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν" 

A \ X\ V4 , bY o 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, κεκορυδ μένος αἰϑοπι χαλκῷ. 
οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ ᾿ΑγΧίσαο πάϊς λευκώλενον “Hpnv, 

93 7 4 oN 3 \ 3 Ἁ 9 A 
ἀντία Πηλείωνος ἰὼν ava οὐλαμὸν ἀνδρῶν" 
ἡ δ᾽ ἄμυδις καλέσασα δεοὺς μετὰ μῦδον ἔευπεν" 

Φράζεσδον δὴ chai, Ποσείδαον καὶ ᾿Αϑήνη, 
ἐν φρεσὶν ὑμετέρῃσιν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 
Αἰνείας ὅδ᾽ ἔβη, κεκορυδ μένος αἴδοπει χαλκῷ, ° 
ἀντία ΠΠηλειωνος " ἀνῆκε δὲ͵ Φοῖβος ᾿Απόλλων" 

3 3 3ῦ 3 e A 7 93 n >] J 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ἡμεῖς πέρ μιν ἀποτρωπῶμεν ὀπίσσω 

> 3 5 δὶ ς , 3 A Aw 
QUTOSEV* ἢ TES ἔπειτα καὶ ἡμείων AYLANL 

4 7 \ V4 , , A 
παρσταίη, Soin δὲ κράτος μέγα, μηδέ TL υμῷ 
δευέσϑγω " ἵνα εἰδῇ, 6 μιν φίλεουσιν ἄριστοι 
3 “ ea? 5S 9 9 7, ἃ ᾽ 
ἀδανάτων, οἱ δ᾽ αὖτ᾽ ἀνεμώλιοι, OF τοπάρος περ 
Τρωσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα. 
πάντες δ᾽ Οὐλύμποιο KATHANOMEV ἀντιόωντες 
τῆςδε μάχης, ἵνα μήτι μετὰ Τρώεσσι πάδῃσιν 


~ 
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4 e 3 ὌΝ , Ψ ε 3 
σήμερον" ὕστερον αὖτε TA πείσεται, ἅσσα οἱ Aica 
γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκε μήτηρ. 
? 3 \ > A A 3 ’ 3 A 
εἰ δ᾽ Aytreds ov ταῦτα δεῶν ἐκ πεύσεται ὀμφῆς, 
δείσετ᾽ ἔπειϑ᾽, ὅτε κέν τις ἐναντίβιον Seds ἔλϑῃ 190 
ἐν πολέμῳ " χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ φαίνεσϑαι ἐναργεῖς. 
Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων " 
fipn, μὴ χαλέπαινε παρὲκ νόον" οὐδέ τί σε χρή. 
οὐκ ἂν ἔγωγ᾽ ἐδέλοιμι Seods ἔριδι ξυνελάσσαι " 
[ἡμέας τοὺς ἄλλους, ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰμεν "] 185 
3 > e A Ν 37 ’ 4 
GAN ἡμεῖς μὲν ἔπειτα καϑεζωμεσδα κιόντες 
ἐκ πώτου ἐς σκοπιήν, πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 
εἰ δέ κ᾽ "άρης ἄρχωσι μάχης ἢ Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
a 3 ἋΣ x \ > IA / 
ἢ AxiA ἴσχωσι, καὶ οὐκ εἰῶσι μάχεσϑαι, i 
3 »}ὮῪἮ ΚΡ ΛΝ Ψ 3 3 , A > A 
QUTiK ETTELTA καὶ ἄμμι παρ avUTOdL νεῖκος ὀρεῖταν 140 
φυλόπιδος " μάλα δ᾽ ὦκα διακρινδέντας ὀΐω 
avy ἴμεν Οὔλυμπόνδε, Jeav weY ὁμήγυριν ἄλλων, 
ἡμετέρῃς ὑπὸ χερσὶν ἀνάγκῃ ἶφι δαμέντας. 
Ὦ 5 ,ὔ ς VA / 
ς apa φωνήσας ἡγήσατο Kvavoyairns 
τεῖχος ἐς ἀμφίχυτον ᾿Ηρακλῆος δείοιο, 145 
ὑψηλόν, TO ῥά ot Τρῶες καὶ Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
ποίεον, ὄφρα τὸ κῆτος ὑπεκπιρροφυγὼν ἀλέουτο, 
ὁππότε μιν σεύαιτο ἀπ᾽ ἠϊόνος πεδίονδε. 
ἔνδα Ποσειδάων κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, καὶ ϑεοὶ ἄλλοι, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἄῤῥηκτον νεφέλην ὠμοισιν ἕσαντο " 150 
οἱ δ᾽ ἑτέρωσε κάϑιζον ἐπ᾽ ὀφρύσι Καλλικολώνης, 
ἀμφὶ σέ, ἤϊε Φοῖβε, καὶ “Apna πτολίπορϑον. 
ὡς οἱ μέν ῥ᾽ ἑκάτερϑε καδείατο μητιόωντες 
βουλάς " ἀρχέμεναι δὲ δυςηλεγέος πολέμοιο 
5 » Α ὃ᾽ ef Ὁ f 
ὦκνεον ἀμφότεροι" Ζεὺς δ᾽ ἥμενος ὕψι κέλευεν. 155 
Τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσϑη πεδίον, καὶ λάμπετο χαλκῷ, 
ἀνδρῶν ἠδ᾽ ἵππων" κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν 
3 [4 9 , > 9 4 »» > +S 3 
ὀρνυμένων ἄμυδις. δύο δ᾽ ἀνέρες ἔξοχ᾽ ἄριστοι 
ἐς μέσον ἀμφοτέρων συνίτην, μεμαῶτε μάχεσναι, 
Αἰνείας τ᾽ ᾿Αγχισιάδης καὶ δῖος ᾿Αχιλλεύς. 160 
Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀπειλήσας ἐβεβήκει, 
17" 
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νευστάζων KopuSe βριαρῇ" ἀτὰρ ἀσπίδα Yovpw 
πρόσδεν ἔχε στέρνοιο, τίνασσε δὲ χάλκεον ἔγχος. 
Πηλείδης δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐναντίον ὦρτο, λέων ὡς 
σίντης, ὅντε καὶ ἄνδρες ἀποκτάμεναι μεμάασιν, 
ἀγρόμενοι, Tas δῆμος " ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίζων 
ἔρχεται, ἀλλ᾽ ὅτε Ka τις ᾿Αρηϊδόων αἰζηῶν 

᾿ , “7 , , > 9p NV. IOP 
δουρὶ βάλῃ, ἐάλη τε χανών, περί τ᾽ ἀφρὸς ὀδόντα 

[4 e 

γίγνεται, ἐν δέ τέ οἱ κραδίῃ στένει ἄλκιμον ἦτορ " 

3 A \ lA \ 2 γ % 3 , 
οὐρῇ δὲ πλευράς TE καὶ ἰσχία aupoTépw rev 
μαστίεται, ἑὲ δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασϑαι" 

> ie |} \ 4 , 3 ’;» 
γλαυκιόων δ᾽ δὺς φέρεται μένει, ἤν τινα πέφνῃ 
3 ὃ ἴω xX IN 3 / [4 3 4 ἮΝ κα 
ἀνδρῶν, ἢ αὑτὸς PITAL πρώτῳ ἐν ομίλῳ 
δ 3 As 7 ἤ \ Ν 9 4 

ς ᾿Αχιλῆ᾽ ὦτρυνε μένος Kat Svuuos ἀγήνωρ, 

3 ’ 3 VA : 7 3 
ἀντίον ἐλϑέμεναι μεγαλήτορος Αἰνείαο. 

e 25 Φ \ \ 5) 3 > 3 J 37 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τὸν πρότερος προςέξειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 

Αἰνεία, τί σὺ τόσσον ὁμίλου πολλὸν ἐπελϑὼν 
ἔστης ; ἢ σέγε Supos ἐμοὶ μαχέσασϑαι ἀνώγει, 
3 ’ he > U4 e [4 
ἐλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν ἱπποδάμοισιν 

n a 4 a- Ἂ 7 vy 9 9 f 
τιμῆς τῆς Ιριάμου ; ἀτὰρ εἴ κεν Ew ἐξεναρίξης, 
οὔ τοι τοὔνεκά γε Πρίαμος γέρας ἐν χερὶ δήσει" 

3. Ἃ 7 ς n ς 7»? 5.0»... ee / 
εἰσὶν γάρ οἱ παῖδες" ὁ δ᾽ ἔμπεδος, οὐδ᾽ ἀεσίφρων. 
> ΄ A 4 EWA Gee 57 
ἢ νύ τί τοι Τρῶες τέμενος τάμον, ἔξοχον ἄλλων, 
καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμηαι, 

5) 3 \ J law , > 0 LY 227 
αἴ κεν ἐμὲ κτείνῃς ; χαλεπῶς δέ σ᾽ ἔολπα TO ῥέξειν. 
ἤδη μὲν σέγε, φημί, καὶ ἄλλοτε δουρὶ φόβησα. 

ἢ οὐ μέμνῃ, ὅτε πέρ σε, βοῶν ἄπο, μοῦνον ἐόντα, 
ceva κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ταχέεσσι πόδεσσιν 
καρπαλίμως; ; τότε δ᾽ οὔτι μετα ρο ΟΝ ξθο φεύγων" 
ἔνϑεν δ᾽ ἐς Avpynaov ὑπέκφυγες ‘ αὐτὰρ ἐγὼ τὴν 
πέρσα, μεπορμησεὶς σὺν “ASN καὶ Aut πατρί" ᾿ 
ληϊάδας δὲ γυναῖκας, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας, 

5 

ἦγον" ἀτὰρ σὲ Ζεὺς ἐῤῥύσατο, καὶ Yeo ἄλλοι. 

> 3 > a A A 
ἀλλ, οὐ νῦν σε pveoSae ὀΐομαι, ὡς ἐνὶ υμῷ 

᾿ ? 
βάλλεαι" ἀλλά σ᾽ ἔγωγ᾽ ἀναχωρήσαντα κελεύω 
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8 δου τας eee fe > > A 
és πληδὺν ἰέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 

7 \ , ε \ , , 3 
πρίν τι κακὸν παδέειν " ῥεχϑὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας ἀπαμείβετο, φώνησέν τε" 

f \ , > 9 4 / ’ oe 
Πηλείδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί ye, νηπύτιον ὥς, 
ἔλπεο δειδίξεσ αι" ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτός, 

3 \ / 500) ” 7 
ἠμὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυϑδϑήσασϑαι. 
ἰὃμεν δ᾽ ἀλλήλων γενεήν, ἴδμεν δὲ τοκῆας, 
πτροκλυτ᾽ ἀκούοντες ἔπεα ϑνητῶν ἀν) ρώπων " 
» ae ee μι εις δα νας γι ἦι 3 »» 3.9 καὶ ’ 
ὄψει δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πω σὺ ἐμοὺς ἴδες, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ σούς. 
\ \ \ a 3 VA 5 5 
φασὶ σὲ μὲν IIndhos ἀμύμονος ἔκγονον εἶναι, 
μητρὸς δ᾽ ἐκ Θέτιδος, καλλυπλοκάμου ἁλοσύδνης " 
αὐτὰρ ἐγὼν υἱὸς μεγαλήτορος “Ayyicao 
9 3 : UA ͵ : [4 | eee > 3 , 
εὔχομαι ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ μοί ἐστ᾽ “Adpodirn. 
a \ aA “ / } a , ; 
τῶν δὴ νῦν ἕτεροί γε φίλον παῖδα κλαύσονται 
σήμερον" οὐ γάρ φημ᾽ ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν 
Ὁ ‘A a 3 > 4 
ὧδε διακρινδέντε, μάχης ἐξ ἀπονέεσϑαι. 
εἰ δ᾽ ἐδέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῆς 
ς ΄ : f \ δέ 5 » 
ἡμετέρην γενεήν, πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσασιν " 
Δάρδανον αὖ πρῶτον τέκετο νεφεληγερέτα Ζεύς, 
΄ \ “ 3 \ 3 42 ey 
κτίσσε δὲ Δαρδανίην " ἐπεὶ οὔπω Γλιος ἱρὴ 
3 “ / , ‘4 > 4 
ἐν πεδίῳ πεπόλιστο, πόλις μερόπων ἀν) ιρώπων, 
ἀλλ᾽ ἔϑ᾽ sais aap ᾧκεον πολυπίδακος "Ldns. 
Ae ad téxeY υἱὸν ᾿Εριχϑόνιον βασιλῆα, 
ὃς δὴ ἀφνειότατος, γένετο “νητῶν ἀν ρώπων " 
τοῦ τριςχίλιαι ἵπποι ἕλος κάτα βουκολέοντο 
ϑήλειαι, πώλοισιν ἀγαλλόμεναι ἀταλῇσιν. ---- 
τάων καὶ Βορέης ἠράσσατο βοσκομενάων, 
ἕππῳ δ᾽ εἰσάμενος παρελέξατο κυανοχαίτῃ " 
e OQ ¢ ΄ὕ Were. ges Cl ee ey 1 
ai ὃ ὑποκυσσάμενᾶι, ἔτεκον δυοκαίδεκα πώλους. 
αἱ δ᾽ ὅτε μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ξείδωρον ἄ ἄρουραν, 
ἄκρον ἐπ᾽ ἀνδερίκων καρπὸν. δέον, οὐδὲ κατέκλων 
. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σκερτῷεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα Sadacons, 
ἄκρον ἐπὶ ῥηγμῖνος ἁλὸς πολιοῖο Séerxov. — 
Tpaa δ᾽ ᾿Εριχϑόνιος τέκετο Τρώεσσιν ὁ ἄνακτα" 
Τρωὸς δ᾽ αὖ τρεῖς παῖδες a ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
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ἾΓλός τ᾿ ᾿Ασσάρακός τε καὶ ἀντίδεος Γανυμήδης, 
ὃς δὴ κάλλιστος γένετο Ὁνητῶν ἀν ρώπων 
Tov καὶ ἀνηρείψωντο “εοὶ Act οἰνοχοεύειν, 
285 κάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν᾽ ἀδανάτοισι μετείη. 
Ἶλος δ᾽ αὖ τέκενδ᾽ υἱὸν ἀμύμονα Δαομέδοντα . 
Aaopédov δ᾽ ἄρα TiSwvov τέκετο Πρίαμόν τε, 
Λάμπον τε Κλυτίον δ᾽ “Ϊκετάονά τ᾽, ὄζον "Άρηος" : 
cohen δὲ Κάπυν" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αγχίσην τέκε παῖδα! 
240 αὐτὰρ ἔμ᾽ ᾿Αγχίσης, If ἰρίαμος δ᾽ ἔτεχ᾽ Bab δῖον. 
ταύτης TOL eves TE καὶ αἵματος εὔχομαι εἷναι. 
Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε, μινύϑει τε, 
ὅππως κεν ἐδέλῃσιν" ὁ γὰρ κάρτιστος ἁπάντων. 
2 > ΓΚ “4 A ; V4 ’ Ὁ 
GNN ἄγε μηκέτι ταῦτα λεγωμεῖδα, νηπύτιοι ὡς, 
545 ἑσταότ᾽ ἐν μέσσῃ ὑσμίνῃ δηϊοτῆτος. 
27 \ > VA 93 / , 
ἔστι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυδήσασϑαι 
πολλὰ μάλ᾽ * οὐδ᾽ ἂν νηῦς ἑκατόξυγος ἄχος ἄρουτο. 
δ ΝΑ an » 3 \ rn , > 7 AQ 
στρεπτὴ δὲ γλῶσσ᾽ ἐστὶ βροτῶν, πολέες δ᾽ ἔνι μῦδοι. 
a 3 / Ν \ N 3 \ » 
παντοῖοι" ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνϑα καὶ &vSa. 
© e al 3 bY Δ 5, ar 9 2 Ν ’ 
250 ὁποῖόν κ᾽ εἴπησϑα ἔπος, τοῖϊόν᾽ κ᾽ ἐπακούσαις. 
2 \ f 37 \ ’ PF oe > lA 
ἀλλὰ Tin ἔριδας καὶ νείκεα νῶϊν ἀνάγκη 
νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, ὥςτε γυναῖκας, 
v4 ν᾽ », 4 , 
αἵτε χολωσάμεναν ἔριδος πέρι συμοβόροιο 
a 3» J , 3 Υ I A 
veikeva ἀλλήλῃσι μέσην ἐς ἄγυιαν Loveat, 
255 πολλ᾽ ἐτεά τε καὶ οὐκί" χόλος δέ τε καὶ τὰ κελεύει. 
3 A > 9 > 3 4 > 4 “Ὁ 
ἀλκῆς δ᾽ οὔ μ᾽ ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις μεμαῶτα, 
\ le] UA b] / 3 > WV La) 
πρὶν χαλκῷ μαχέσασϑαι ἐναντίον. ANN aye, ϑᾶσσον 
9. 5 7 vA 3 / / 
γευσομεδ᾽ ἀλλήλων χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν ! 
Ἢ pa, καὶ ἐν δεινῷ σάκεϊ ἔλασ᾽ ὄβριμον ἔγχος, 
200 σμερδαλέῳ " μέγα δ᾽ ἀμφὶ σάκος μύκε δουρὸς ἀκωκῇ. 
Πηλείδης δὲ σάκος μὲν ἀπὸ ἕο χειρὶ παχείῃ 
5» ΄ A sag , 2 
ἔσχετο, ταρβήσας " φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος 
ῥέα διελεύσεσϑϑαι μεγαλήτορος Αἰνείαο" 
4 
νήπιος, οὐδ᾽ ἐνόησε κατὰ φρένα καὶ κατὰ “γυμόν, 
hy? e > of, A a 
205 ὡς ov ῥηΐδι᾽ ἐστὶ νεῶν ἐρικυδέα δῶρα 
3 A 
ἀνδράσι ye δνητοῖσι δαμήμεναι, οὐδ᾽ ὑποείκειν. 


IAIAAOS XxX. 


οὐδὲ τότ᾽ Αἰνείαο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 
ῥῆξε σάκος " χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα Sevio* 


ἀλλὰ δύω μὲν ἔλασσε διὰ πτύχας, αἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι τρεῖς 


ἦσαν ἐπεὶ πέντε πτύχας ἤλασε Κυλλοποδίων, 
τὰς δύο χαλκείας, δύο δ᾽ ἔνδοϑδι κασσιτέροιο, 


τὴν δὲ μίαν χρυσέην" τῇ ῥ᾽ ἔσχετο μείλινον ἔγχος. 
Δεύτερος ait’ ᾿Αχιλεὺς προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 


3 oh, 
καὶ βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
3) > ef VA ἜΑ 4 “ f. 
ἄντυγ᾽ ὕπο πρώτην, ἣ λεπτότατος δέε χαλκός, 

7 χιν 5 , ς Ἁ , e \ Ν 
λεπτοτάτη δ᾽ ἐπέην ῥινὸς βοός " ἡ δὲ διαπρὸ 
Πηλιὰς ἤϊξεν μελίη, λάκε δ᾽ ἀσπὶς ὑπ᾽ αὐτῆς. 
Αἰνείας δ᾽ ἐάλη, καὶ ἀπὸ ἕδεν ἀσπίδ᾽ ἀνέσχεν, 

/ 3 / >wy7 3 τέ Χ J a. XN / 
δείσας " ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 
5 e J \ 2 3 4 Φ 7] 
ἔστη ἱεμένη, διὰ δ᾽ ἀμφοτέρους ἕλε κύκλους 


ἀσπίδος ἀμφιβρότης " ὁ δ᾽ ἀλευάμενος δόρυ μακρόν, 


ἔστη, κὰδ δ᾽ ἄχος οἱ χύτο μυρίον ὀφϑαλμοῖσιν, 


ταρβήσας, ὅ οἱ ἄγχι πάγη βέλος. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


5 \ > 9 3 7, or Sees 
ἐμμεμαὼς ἐπόρουσεν, ἐρυσσάμενος Eidos ὀξύ, 

N , 2. ς \ 7, ΄ \ 
σμερδαλέα ἰάχων " ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 
Αἰνείας, μέγα ἔργον, ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 

R an ’ >? 9 e [4 a4 f \ 9 
- οἷοι νῦν βροτοί eto’ " ὁ δέ μιν pea πάλλε καὶ OOS. 
aN ΄.. Ὁ 14 f , , 
ea κεν Αἰνείας μὲν ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ, 
ἢ κόρυϑ᾽, ἠὲ σάκος, τό οἱ ἤρκεσε λυγρὸν GAESpov " 
\ 4 ! Ν 5 \ 3 y ae 
tov δέ κε Πηλείδης σχεδὸν ἄορι Supov ἀπηύρα" 
3 Ne Si. πο \ 7 ϊ 4 3 Ι 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 
DFP > 9» VA a Χ “ δ) 
φὐτίκα δ᾽ ἀδανάτοισι Yeots μετὰ μῦδον ἔειπεν" 
Ἂ ’ “ 3 7 3 f 
πόποι, ἢ μοι ἄχος μεγαλήτορος Αἰνείαο, 
ὃς τάχα Πηλείωνι δαμεὶς “Aiddsde κάτεισιν, 
πειδόμενος μύϑδοισιν ᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο" 
7 3 4 e VA N 9 
νήπιος, οὐδέ τι οἱ χραισμήσει λυγρὸν ONES POV. 
3: \ , la) 2 3 / 3 7 
ἀλλὰ TiN VU οὗτος AVALTLOS ἄλγεα πάσχει; 
A Φ 2 5 U 3 [4 VA 3 9 
μὰψ ἕνεκ᾽ ἀλλοτρίων ἀχέων, κεχαρισμένα δ᾽ αἰεὶ 
δῶρα ϑεοῖσι δίδωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν ; 


-=9 2. » 3 e _A VA e 2” 3 ’ 3 ’ 
ὥλλ, ayes, ἡμεῖς πέρ μιν ὑπ᾽ ἐκ 'γανάτου ἀγάγωμεν, 
μήπως καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, αἴ κεν ᾿Αχιλλεὺς 
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310 


, 4 ’ὔ’ Cy τ: : ee , 
τόνδε κατακτείνῃ " μόριμον δέ οἵ ἐστ᾽ ἀλέασδαι, 
39 \ + \ \ -.3}7 ἡ" ὶ 
ὄφρα μὴ ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται 
ν . 
Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ πάντων φίλατο παίδων, 
οἱ ἕϑεν ἐξεγένοντο, γυναικῶν τε SvnTawv. 


. ἤδη γὰρ Πριάμου γενεὴν ἤχϑϑηρε Κρονίων " 


νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώέσσιν ἀνάξει, 

καὶ παίδων παῖδες, τοί κεν μετόπισϑϑε γένωνταδϑ. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια “Ηρη" 

᾿Εννοσίγαι᾽, αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ σῇσι νόησον 


' 4 3 ’ 3 , 3 if δ) bis 
ἱνείαν, ἢ KEV μιν EPVT TEAL, ἢ KEV ἐάσεις. 
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Πηλείδη ᾿Αχιλῆϊ δαμήμεναι, é€oS)ov ἐόντα. 

ω) ΜΙ ”) 1) D 

ἤτοι μὲν γὰρ νῶϊ πολέας ὠμόσσαμεν ὅρκους 

πᾶσι μετ᾽ ἀδανάτοισιν, ἐγὼ καὶ Παλλὰς ᾿Α4ϑήνη, 

7 ἘΣ Jen J 3 V4 Χ s 
μήποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 

3. δὲ πιὸ δ 3. , fn \ n A 
μηδ᾽ ὁπότ᾽ av Tpoin μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 
δαιομένη, δαίωσι δ᾽ ᾿ΔΑρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ᾽ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
βῆ ῥ᾽ ἴμεν ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, 
ἷξε δ᾽, OY Αἰνείας ἠδ᾽ ὁ κλυτὸς ἣεν ᾿Αχιλλεύς. 

3 ’ aA \ » 3. 5» lal “4 3 id 
αὐτίκα TO μὲν ἔπειτα κατ᾽ OPSahpav χέειν ἀχλύν, 
Πηλείδη ᾿Αχιλῆϊ'" ὁ δὲ μελίην εὔχαλκον 
3 ’ 3 Ul 4 > [ 
ἀσπίδος ἐξέρυσεν μεγαλήτορος Αἰνείαο " 
καὶ τὴν μὲν προπάροιϑδε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἔϑηκεν" 
Αἰνείαν δ᾽ ἔσσευσεν ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσ᾽ ἀείρας. 
πολλὰς δὲ στίχας ἡρώων, πολλὰς δὲ καὶ ἵππων 
Αἰνείας ὑπερᾶλτο, SYeod ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας" 

- > 39 2.9 - \! 7. J 

ife δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιὴν πολυάϊκος πολέμοιο, 

ἔνϑα δὲ Καύκωνες πόλεμον μέτα ωρήσσοντο. 
τῷ δὲ μάλ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑε Ποσειδάων ἐνοσίχνων, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα Tposnuoa * 

Αἰνεία, τίς σ᾽ ὧδε Seay ἀτέοντα κελεύεν 
ἀντία Πηλείωνος ὑπερδύμοιο payer Sat, 
ὃς σεῦ ἅμα κρείσσων καὶ φίλτερος ἀδπανάτοισιν § 
ἀλλ 9 A (4 Pr 7 x 9 a 

ἀναχωρῆσαι, ὅτε κεν συμβλήσεαι AUTO, 

\ A oo 
μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον "Aidos εἰςαφίκηαι. 


ἀπ»; 
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\ 3 ΓΝ a \ ΄. ᾿ \ , +» 
autap ἐπεί κ᾿ ᾿Αχιλεὺς Savatov καὶ πότμον ἐπίσπῃ, 
“αρσήσας δὴ ἔπειτα μετὰ πρώτοισι μάχεσξαι" 

? \ , > oy 3 an 3 ’ 
οὐ μὲν 'χαρὶ τὴ α ἄλλος Ἀχαιῶν ἐξεναρίξει. 
“Qs εἰπὼν λίπεν avTOY, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 
aiwa δ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Αχιλῆος ὦ ἀπ᾽ ὀφϑαλμῶν σκέδασ᾽ ἀχλὺν 
ϑεσπεσίην" ὁ δ᾽ ἔπειτα μέγ᾽ ἔξιδεν 6bSarpotow " 
3 ΄ » »7 > Ν ἃ f 4 
ὀχϑήσας δ᾽ apa εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα Supov* 
“QQ πόποι, ἢ μέγα Satya τόδ᾽ ὀφδαλμοῖσιν ὁρῶμαι" 
ἔγχος μὲν τόδε κεῖται ἐπὶ y%Soves, οὐδέ TL PATA’ 
Ὑχ A ἜΣ 4 x 4 : 
λεύσσω, τῷ ἐφέηκα, κατακτάμεναι μενεαίνων. 
ἢ ῥα καὶ Αἰνείας φίλος ἀδανάτοισι δεοῖσιν 
9 ΕΝ Wa ” \ 9 3 Ἶ ». 4 ᾿ 
ἣεν " ἀτάρ μιν ἔφην μὰψ' αὕτως evyeTdac at. 
4.3 δ᾽ ἢ Ι 3 ς Ν 3 a an 
ἐῤῥετω ! ov οἱ Sumos ἐμεῦ ETL πειρηδῆναι 
ἐσσεταί, ὃς καὶ νῦν φύγεν ἄσμενος ἐκ ϑανάτοιο. 
ἀλλ᾽ aye δὴ Δαναοῖσι φιλοπτολέμοισι κελεύσας, 
“ 37 ’ὔ 3 / 4 
τῶν ἄλλων Τρώων πειρήσομαι ἀντίος éAMav. 
ἮΙ, καὶ ἐπὶ στίχας. ἄλτο" κέλευε δὲ φωτὶ ἑκάστῳ" 
μηκέτι νῦν Τρώων ἑ ἑκὰς ἕστατε, δῖοι ᾿Αχαιοί, 
GAN ἄγ᾽, ἀνὴρ ἄντ ᾿ ἀνδρὸς ἴ ἴτω, μέμάτω, δὲ μάχεσϑαι. 
ἀογαλέον δέ μοί ἐστι, καὶ ἰφ ίμῳ περ ἐόντι, 
΄ Ὁ» 9 ΄ 5». aN a ΄ 
τοσσούςδ᾽ avSpwrrovs ἐφέπειν, καὶ πᾶσι μάχεσναι" 
οὐδέ κ᾽ άρης, ὅςπερ Seds ἄμβροτος, οὐδέ κ᾿ ᾿Αϑήνη 
τοσσῆςδ᾽ ὑσμίνης ἐφέποι στόμα, καὶ TOVEOLTO " 
2 3. ἨἸΕΣ XN 3. νΝ ΄ ‘ f f 
ἀλλ᾽ ὅσσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσίν τε ποσίν τε, 
\ J o “4 , [4 3 > 9 , 
καὶ σϑένει, OV μέ TL φημι μηϑησέμεν, οὐδ᾽ ἠβαιόν 
3 \ 4 -Ἃ 5 ’ 3 , 3 7 
ἀλλὰ μάλα στιχὸς εἶμι διαμπερές, οὐδέ τιν᾽ οἴω 

4 4 Φ : Ν 57 3 

Τρώων χαιρήσειν, ὅςτις σχεδὸν ἔγχεος ἔλθῃ. 
’ VA , 

“Qs har’ ἐποτρύνων" Τρώεσσι δὲ φαίδιμος “Exrap 
κέκλεν ὁμοκλήσας, φάτο δ᾽ ἴμμεναι ἄντ᾽ ᾿Αχιλῆος" 

Τρῶες ὑπέρθυμοι, μὴ δείδιτε Πηλείωνα ! 
Kat κεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀδανάτοισι μαχοίμην " 
ἔγχεϊ δ᾽ ἀργαλέον, ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 
οὐδ᾽ ᾿Αχιλεὺς πάντεσσι τέλος μύδοις ἐπιδήσει, 
ἀλλὰ τὸ μὲν τελέει, τὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει. 
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A p ety eaves We ie ' 53 \ > Ν a», ”? 
τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἷμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, 
εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικε, μένος δ᾽ αἴϑωνι σιδήρῳ. 
ὰ sy» 9 , “eg 2 fo» > »+ 
Ds dar ἐποτρύνων" οἱ δ᾽ ἀντίοι ἔγχε᾽ ἄειραν 
Τρῶες " τῶν δ᾽ ἄμυδις μίχϑη μένος, ὦρτο δ᾽ ἀῦϊτή" 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ “Ἕκτορα εἶπε παραστὰς Φοῖβος ᾿Α πόλλων: 
"Extop, μηκέτι πάμπαν ᾿Αχιλλῆϊ προμάχιζε, 
ἀλλὰ κατὰ πληϑύν τε καὶ ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο, 
VA > ON f aN Ν 3 7 
μήπως σ᾽ ἠὲ βάλῃ, ἠὲ σχεδὸν ἄορι TU. 
“As ἔφαδ᾽ + “Ἕκτωρ δ᾽ αὗτις ἐδύσατο οὐλαμὸν ἀνδρῶν͵ 
,ὔ Ὁ» a » / τ 
τωρβήσας, ὅτ᾽ ἄκουσε Yeov ὄπα φωνήσαντος. 
ἐν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς Τρώεσσι Sope, φρεσὶν εἱμένος ἀλκήν, 
J +7 A “O2 of 3 ’ 
σμερδαλέα ἰάχων " πρῶτον δ᾽ ἕλεν ᾿Ιφιτίωνα, 
éoSrov ᾿Οτρυντείδην, πολέων ἡγήτορα λαῶν, 
ὃν Νύμφη τέκε νηὶς ᾿Οτρυντῆϊ πτολυπόρϑῳ, 
Τμώλῳ ὕπο νιφόεντι, “ὕδης ἐν πίονι δήμῳ" 
τὸν δ᾽ δὺς μεμαῶτα Ban ἔγχεϊ δῖος > Ayurrevs 
“ \ 4 ς > » A 7 
μέσσην κὰκ κεφαλήν" ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη. 
δούπησεν δὲ πεσών" ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
Κεῖσαι, ᾿Οτρυντείδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν 
évsdde τοι Sdvatos* γενεὴ δέ τοί ἐστ᾽ ἐπὶ λίμνῃ. 


7 
Tvuyain, ὅδι τοι τέμενος πατρώϊόν ἐστιν, 


Ὕλλῳ ἐπ᾽ ἰχϑυόεντι καὶ “Epp δινήεντι. 
‘Qs ἔφατ᾽ εὐχόμενος ", τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν" 
τὸν μὲν ᾿Αχαιῶν ἵπποι ἐπισσώτροις δατέοντο 
4 >] e ’ ε 2 93 3 3 A 4 
πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ. ὁ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ Ζημολέοντα, 
ἐσολὸν ἀλεξητῆρα μάχης, ᾿Αντήνορος υἱόν, 
νύξε κατὰ κρόταφον, κυνέης διὰ χαλκοπαρῇου. 
οὐδ᾽ ἄρα χαλκείη κόρυς ἔσχεδεν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῆς 
3 e Vi Ca >’ 9 4 3 4 ὃ \ 
αὔχμη ἱεμένη pn& ὀστέον, ἐγκέφαλος oe 
ἔνδον ἅπας πεπάλακτο" δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 
‘T ὃ lA > ΚΝ 7° > Sf 
πποδάμαντα δ᾽ ἔπειτα, Ka ἵππων ἀΐξαντα, 
πρόσϑεν ἕδεν φεύγοντα, μετάφρενον οὔτασε δουρι. 
3... Ἃς “. A 
αὐτὰρ ὁ Supov diode καὶ ἤρυγεν, ὡς ὅτε ταῦρος 
3 ’ 
ἤρυγεν, ἑλκόμενος ᾿Ελικώνιον ἀμφὶ ἄνακτα, 


IAIAAOS XxX. AOL 


κούρων ἑλκόντων " γάνυται Oe τε τοῖς ᾿Ενοσίχϑων' 405 
a.» fs 9 5 , "55 , ee ee 
ὡς apa Tovy ἐρυγόντα Nit” ὀστέα ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
αὐτὰρ ὁ βῆ σὺν δουρὶ μετ᾽ ἀντίδεον Πολύδωρον, 
Πριαμίδην : τὸν δ᾽ οὔτι πατὴρ εἴασκε mayer at, 
οὕνεκά οἱ μετὰ παισὶ νεώτατος ἔσκε γόνοιο, 7 
καί οἱ φίλτατος ἔσκε, πόδεσσι δὲ πάντας ἐνίκα" 410 
δὴ τότε νηπιέησι, ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων, 
ῦνε διὰ προμάχων, εἵως φίλον ὦὥλεσε Svpov. 
τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
νῶτα παραΐσσοντος, ὅϑι ζωστῆρος ὀχῆες 
᾿ \ tae, ΄ Ὦ 
χρύσειον σύνεχον, καὶ διπλόος ἤντετο ώρηξ' ᾿ς 418 
2 \ \ 4 > 9 ἃ 5, 3 VA 
ἀντικρὺ δὲ διέσχε παρ᾽ ὀμφαλὸν ἔγχεος αἰχμή" 
γνὺξ δ᾽ ἔρυπ᾽ οἰμώξας " νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψεν 
, , \ Φ > + > + \ x “ 
κυανέη, προτὶ οἵ δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔντερα χερσὶ λιασϑείς. 
“9 ὃ᾽ ς > Pf J TT "ὃ 
KTwp δ᾽ ws ἐνόησε κασίγνητον Πολύδωρον, 
ἔντερα χερσὶν ἔχοντα, λιαζόμενον προτὶ γαίῃ, 420 
᾿ 4 e 7? Cres A [4 > 9 , 29039 7 F ¥ 3 ν»ν 
Kap ῥά οἱ ὀφ αλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη 
δηρὸν ἑκὰς στρωφᾶσϑ᾽, ἀλλ᾽ ἀντίος HAY ᾿Αχιλῆϊ, 
ὀξὺ δόρυ κραδάων, φλογὶ εἴκελος. αὐτὰρ ᾿Α χιλλεὺς 
ς BQ) ἃ > , \ 9 , 37 9 
ὡς εἶδ᾽, WS ἀνέπαλτο, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
᾿Εγγὺς ἀνήρ, ὃς ἐμόν ye μάλιστ᾽ ἐςξεμάσσατο Supov, 425 
ὅς μοι ἑταῖρον ἔπεφνε τετιμένον" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
9 7 7 > \ 4 " 4 
ἀλλήλους πτώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 
°H, καὶ ὑπόδρα ἰδὼν προςεφώνεεν “Extopa δῖον" 
ἄσσον ἴδ᾽, ὥς κεν ϑᾶσσον ὀλέδϑρου TreipayY ἵκηαι ! 
Τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας mposepn κορυδαίολος “Ἑκτωρ" 480 
Πηλείδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί γε, νηπύτιον ὥς, 
ἔλπεο δειδίξεσϊναι" ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτός, — 
3 Ν } ’ 50. 4 [4 
ἡμεν" κερτομίας, ἠὸ αἴσυλα »μυδϑήσασϑσαι. 
οἶδα δ᾽, ὅτι σὺ μὲν ἐσϑλός, ἐγὼ δὲ σέϑεν πολὺ χείρων. 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα δεῶν ἐν γούνασι κεῦται, 435 
αἴ κέ σε χειρότερός περ ἐὼν ἀπὸ Supov ἕλωμαι, 
δουρὶ βαλών" ἐπειὴ καὶ ἐμὸν βέλος ὀξὺ πάροιϑεν. 
Ἦ pa, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δόρυ, καὶ roy ᾿Αδήνη 
πνοιῇ Αχιυλλῆος πάλιν ἔτραπε κυδαλίμοιο, 
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ἤκα μάλα ψύξασα" τὸ δ᾽ ἂψ' ixeY “Εκτορα δῖον, 

ἴω Ὁ \ 
αὐτοῦ δὲ προπάροιδε ποδῶν πέσεν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ἐμμεμαὼς ἐπόρουσε, κατακτάμεναι μενεαίνων, 
σμερδαλέα ἰάχων " τὸν δ᾽ ἐξήρπαξεν ᾿Απόλλων 
ῥεῖα μάλ᾽, ὥςτε ϑεός, ἐκάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. 

A \ 
τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
ἔγχεϊ χαλκείῳ " τρὶς δ᾽ ἠέρα τύψε βαδϑεῖαν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι ἶσος, 

7 
δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
5 a Ἶ > 14 
"EE αὖ νῦν ἔφυγες Savarov, κύον ! ἣ τέ τοι ἄγχι. 
5 a 5 a ig , 
ἧλδε κακόν" νῦν αὖτέ σ᾽ ἐρύσσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
ᾧ μέλλεις εὔχεσδοαι, ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων. 
ἢ Inv σ᾽ ἐξανύω γε, καὶ ὕστερον ἀντιβολήσας, 

" ’ὔ’ .» A 3 473¢ , 3 
εἰ ποὺ τις καὶ ἔμοιγε νεῶν ἐπιτάρῥοδος ἐστιν. 
νῦν δ᾽ αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι, ὅν κε κιχείω. 

‘Qs εἰπὼν ΖΙρύοπ᾽ οὗτα κατ᾽ αὐχένα μέσσον ἄκοντι" 
37 \ 4 A ς \ Ἁ Ἁ 5 
ἤριπε δὲ προπάροιδε ποδῶν" ὁ δὲ τὸν μὲν ἔασεν, 
Anpodyov δὲ Φιλητορίδην, Hiv τε μέγαν τε, 

\ Υ \ \ aL, \ \ 3 : 
Kary γόνυ δουρὶ βαλὼν ἠρύκακε" τὸν μὲν ἔπειτα 
οὐτάζων ξίφεϊ μεγάλῳ, ἐξαίνυτο δυμόν. 
αὐτὰρ ὃ Δαόγονον καὶ Δάρδανον, υἷε Βίαντος, 

» 3 , 3 Ω 9) “Ὁ 

ἄμφω ἐφορμηϑείς, ἐξ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, 

τὸν μὲν δουρὶ βαλών, τὸν δὲ σχεδὸν ἄορι τύψας. 
Τρῶα δ᾽ ᾿Αλαστορίδην" ὁ μὲν ἀντίος HAVE, γούνων, 
εἴπως ev πεφίδουτο, λαβών, καὶ ζωὸν ἀφείη, 

μηδὲ κατακτείνείεν, ὁμηλικίην ἐλεήσας " 

νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πείσεσϑαι ἔμελλεν. 

3 ’ 

οὐ γάρ τι γχυκύδυμος ἀνὴρ ἦν, οὐδ᾽ ἀγανόφρων, 

2 \ / > 9 ,, ς \ τς ; έ , 
ANNA μάλ, ἐμμεμαὼς" O μὲν ἥπτετο VYELPETL γουνῶν, 
ἱέμενος λίσσεσϑ᾽, ὁ δὲ φασγάνῳ οὗτα KaY ἧπαρ" 

χὰ . 3. A 

ἐκ δέ οἱ ἧπαρ ὄλισϑμεν, ἀτὰρ μέλαν αἷμα κατ᾽ αὐτοῦ 
κόλπον ἐνέπλησεν, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν, 
«“υμοῦ δευόμενον. 6 δὲ Movrov οὗτα παραστὰς 
δουρὶ κατ᾽ οὖς " εἶδαρ δὲ δι᾿ οὔατος HAY’ ἑτέροιο 
-αἰχμὴ χαλκείη" ὃ δ᾽ ᾿Αγήνορος υἱὸν "Εχεκλον 


~ 
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μέσσην κὰκ κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήεντ 

πᾶν δ᾽ ὑπεδερμάνϑδη ξίφος αἵματι" τὸν δὲ Kat’ dace 
ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος καὶ Motpa κραταιή. 
Δευκαλίωνα δ᾽ éra, ἵνα τε ξυνέχουσι τένοντες 
ἀγκῶνος, τῇ τόνγε φίλης διὰ χειρὸς ἔπειρεν 

αἰχμῇ χαλκείη " ὁ δέ μιν μένε χεῖρα βαρυνϑείς, 


πρόσϑ᾽ ὁρόων ϑάνατον" ὁ δὲ φασγάνῳ αὐχένα Seivas, 


THN αὐτῇ πήληκι κάρη βάλε" μυελὸς αὖτε 


σφονδυλίων ἔκπαλ᾽ + ὁ δ᾽ ἐπὶ χϑονὶ κεῖτο τανυσδ είς. 


> \ ς a (495 97 - 2-3 ἤ J ev 
αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ ἰέναι μετ᾽ ἀμύμονα Πείρεω υἱόν, 
“Ρίγμον, ὃς ἐκ Θρήκης ἐριβώλακος εἰληλούϑει" 
τὸν βάλε μεσσον ἄκοντι, πάγη δ᾽ ἐν πνεύμονι χαλκός. 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων. ὁ δ᾽ ᾿Αρηΐϑδοον δεράποντα, 
a 7 hy ,ὔ 2 fo so \ 
avr ἵππους στρέψαντα, μετάφρενον ὀξεῖ δουρὶ 
7 $9 > Ν ) Φ 9 , , ew 
νύξ᾽, ἀπὸ δ᾽ ἅρματος ὦσε" κυκήδησαν δέ οἱ ἵπποι. 
“ς δ᾽ ἀναμαιμάειν βαδέ᾽ ἄγκεα ϑεσπιδαὲς πῦρ 
οὔρεος ἀζαλέοιο, βαϑεῖα δὲ καίεται ὕλη, 
πάντη τε κλονέων ἄνεμος φλόγα εἰλυφάζει" 
ὡς ὅγε πάντη ϑῦνε σὺν ἔγχεϊ, δαίμονι ἶσος, 
κτεινομένους ἐφέπων " ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις Gevén βόας ἄρσενας εὐρυμετώπους, 
τριβέμεναι κρῖ λευκὸν ἐὐϊκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ. 
Ἐν VA > 3 , “ e NX 4 72.3 / 
ῥίμφα τε λέπτ᾽ ἐγένοντο βοῶν ὑπὸ πόσσ᾽ ἐριμύκων " 
ἃ e 37,3 A ’ 4 C/ 
ws ὑπ᾽ Αχιλλῆος μεγαϑύμου μώνυχες ἵπποι 
A e A UA 7 \: coon J 7 > » 
στεῖβον ὁμοῦ vexvas τε Kal aoTridas* αἵματι δ᾽ ἄξων 
4 [τ4 , \ “ἢ e \ / 
νέρϑεν ἅπας πεπάλακτο, καὶ ἄντυγες αἱ περὶ δίφρον, 
ἃς ἄρ᾽ ἀφ᾽ ἱππείων ὁπλέων ῥαϊ)αμυγγες ἔβαλλον, 
“ ? 93 eae | ΄. e \ @& A » ἤ 
αἵ τ᾽ ἀπ᾿ ἐπισσώτρων 0 δὲ ἵετο κῦδος ἀρέσαν 
Πηλείδης, λύϑρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 
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Μάχη παραποτάμιος. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐϊῤῥεῖος ποταμοῖο, 
Ἐάνδου δινήεντος, ὃν ἀδάνατος τέκετο Ζεύς, 

357 J Ἁ Ἁ 
evda διατμήξας, τοὺς μὲν πεδίονδε δίωκεν 
προς πόλιν, ἧπερ ᾽Αχαιοὶ ἀτυζόμενοι φοβέοντο 


A 


pate τῷ προτέρῳ, ὅτε μαΐνετο φαίδιμος “Extwp* 5 


τῇ ῥ᾽ οἵγε προχέοντο πεφυζότες " ἠέρα δ᾽ “Hpy 

᾿ 7 4 a) 3 [4 ς ld \ 

πίτνα πρόσϑε βαϑεῖαν, ἐρυκέμεν " ἡμίσεες δὲ 

3 N >] A rae » / 

ἐς ποταμὸν εἰλεῦντο βαϑύῤῥοον, ἀργυροδίνην " 

3 )» f 7 4 > 3 \ ΕΑ 

ἐν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ" βράχε δ᾽ αἰπὰ ῥέεδϑρα, 
ὄχϑαι δ᾽ ἀμφὶ περὶ μεγάλ᾽ ἴαχον " οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 10 
¥ 5 \ wv e , \ 7 

ἔννεον ἔνα καὶ eva, ἑλισσόμενοι περὶ δίνας. 

ς 2 Cys οἷν € a \ » , 3 UA 

ὡς δ᾽ OS’ ὑπὸ ῥιπῆς πυρὸς ἀκρίδες ἠερέϑονται, 
φευγέμεναι ποταμόνδε" τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον πῦρ, 

” 3 \ \ , > Φ 

ὄρμενον ἐξαιφνης, Tal δὲ πτώσσουσι KaY ὕδωρ " 


- ὃς ὑπ᾽ ᾿Αχιλλῆος Ξάνδου βαδυδινήςεντος | 15 


a er lA 3 \ ; \ 3 ” 
πλῆτο poos κελάδων ἐπιμὶξ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν. 
Αὐτὰρ ὁ Διογενὴς δόρυ μὲν λίπεν αὐτοῦ ἐπ᾽ ὄχϑη, 
, e > + / = 
κεκλιμένον μυρίκησιν" ὃ δ᾽ &sSope, δαίμονι ἶσος, 

᾽ 9 57 Ἁ \ \ 4 3 
φάσγανον οἷον ἔχων, κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα. 

f » » , Δ ΔΝ , Ὁ >» \ ΄ 
τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην" τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικὴξ £0 
Ψ , ’ ’ > ὦ ef 
ἄορι δεινομένων, épuSaiveto δ᾽ αἵματι ὕδωρ. 
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ὡς δ᾽ ὑπὸ δελφῖνος μεγακήτεος tySves ἄλλοι 
φεύγοντες, πιμπλᾶσι μυχοὺς λιμένος εὐόρμου, 
δειδιότες " μάλα γάρ τε κατεσϑίει, ὅν κε λάβησιν" 
ὥς Τρῶες ποταμοῖο κατὰ δεινοῖο péeSpa 
πτῶσσον ὑπὸ κρημνούς. ὁ δ᾽ ἐπεὶ κάμε χεῖρας ἐναίρων, 
ζωοὺς ἐκ ποταμοῖο δυώδεκα λέξατο κούρους, 
ποινὴν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο Savovtos. 
\ 5 ς» μὰ i¢ , , 35... 4 
τοὺς ἐξῆγε Supale TeSynTroTas, ηὔὕτε νεβρούς. 
δῆσε δ᾽ ὀπίσσω χεῖρας ἐὐτμήτοισιν ἱμᾶσιν, 
τοὺς αὐτοὶ φορέεσκον ἐπὶ στρεπτοῖσι χυτῶσιν " 
δῶκε δ᾽ ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
> AN ex > 7 vie? , 
αὐτὰρ 6 ἂψ ἐπόρουσε, δαϊζέμεναι μενεαίνων. 
"Ev viet Πριάμοιο συνήντετο Aapdavidao, 
ἐκ ποταμοῦ φεύγοντι, Δυκάονι" τόν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 
5 \ ) V3 a > Ἂν 2 
γε λαβὼν ἐκ πατρὸς ἀλωῆς οὐκ ἐϑδέλοντα; 
> ἡ ΄ € δ᾽ 93 XL. 9h re a 
ἐννύχιος προμολών" ὃ δ᾽ ἐρινεὸν ὀξέϊ χαλκῷ 
τάμνε, νέους ὄρπηκας, ἵν᾿ ἅρματος ἄντυγες εἶεν" 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνώϊστον κακὸν ἤλυδε δῖος ᾿Αχίλλευς. 
καὶ τοτε μεν μιν ἀῆμνον ἐὔκτιμένην ἐπέρασσεν, 
\ 7 2 Es eX 3 I γ΄ 3, ἔδω 
νηυσὶν ἄγων" ἀτὰρ υἱὸς ᾿Ιήσονος ὦνον ἔδωκεν. 
KeiSev δὲ ξεῖνός μιν ἐλύσατο, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, 
Ἴμβριος ᾿Ηετίων, πέμψεν δ᾽ ἐς δῖαν “ApioBnv: 
é&vSev ὑπεκπροφυγών, πατρώϊον ἵκετο δῶμα. 
ἕνδεκα δ᾽ ἤματα δυμὸν ἐτέρπετο οἷσι φίλοισιν, 
ἐλϑὼν ἐκ Δήμνοιο." δυωδεκάτη δέ μιν αὗτις. 
χερσὶν ᾿Αχιλλῆος δεὸς ἔμβαλεν, ὅς μιν ἔμελλεν 
πέμψειν εἰς "Aidao, καὶ οὐκ ἐδέλοντα νέεσ'ϑαι. 
ΓῚ A \ 
τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
/ ΟΣ» 3 
γυμνόν, ἄτερ κόρυδός τε καὶ ἀσπίδος, οὐδ᾽ ἔχεν ἔγχος" 
a \ er κ 
ἀλλὰ τὰ μέν ῥ᾽ ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε" τεῖρε yap lopar 
ry , 3 ἈΝ 4 3 9 
φεύγοντ᾽ ἐκ ποταμοῦ, κάματος δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδάμνα" 
, 4 
ὀχϑήσας δ᾽ dpa εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα Supovs . 
5 5 A A « A 
"2 πόποι, ἢ μέγα Yadua τόδ᾽ ofSarpotow ὁρῶμαιε' 


ἣ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες, οὕςπερ ἔπεφνο!', 


9 3 7 ς Ν b) ’ 
αὕτις ἀγαστήσονταν ὑπὸ Copou ἠερόοεντος " ) 
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: a "ἢ \ 9S 

οἷον δὴ καὶ ὅδ᾽ ἦλϑε, φυγὼν ὕπο νηλεὲς ἦμαρ, 
Λῆμνον ἐς ἠγαδέην πεπερημένος " οὐδέ μιν ἔσχεν. 
πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὁ πολέας ἀέκοντας ἐρύκει. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ δουρὸς ἀκωκῆς ἡμετέροιο 

Lf 57 ἴὸ 9 \ “4 δὲ ὃ , 
γεύσεται, ὄφρα ἴδωμαι ἐνὶ φρεσίν, NOE δαείω, 
vn YF > Ε nw \ ts 3 ΄ 9 = > 7s 
ἢ ἄρ᾽ ὁμῶς καὶ κεῖϑεν ἐλεύσεται, ἤ μιν ἐρύξει 
γῆ φυσίζοος, ἥτε κατὰ κρατερόν περ ἐρύκει. 

‘Ds ὥρμαινε μένων " ὁ δέ οἱ σχεδὸν PASE τεϑηπώς, 
γούνων ἅψασϑαι μεμαώς " πέρι δ᾽ ἤδελε ϑυμῷ 
> ame , , ᾿ \ Ke , 
ἐκφυγέειν δ άνατόν τε κακὸν καὶ Κῆρα μέλαιναν. 
37 ς Χ / Ν 3 4 2 ὃ, 2 7 
ἤτοι ὁ μὲν δόρυ μακρὸν ἀνέσχετο dios ᾿Αχιλλεύς, 


cae Sem ὦν / e >» ἢ , \ / ἐξ ν 
οὐτάμεναι μεμαὼς" ὁ δ᾽ ὑπέδραμε καὶ λάβε γούνων, 


7 5 / > vy 3 Ὁ ἃ 4 De 3X. / 
κύψας " ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 
ἔστη, ἱεμένη χροὸς ἄμεναι ἀνδρομέοιο. 

5." e ae fs \ e \ 93 7 ΄ 
αὐτὰρ O τῇ ἐτέρῃ μὲν ἐλὼν ἐλλίσσετο γούνων" 
A y Υ ” ” 9 ’ ΣΝ μ 
τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἔχεν ἔγχος ἀκαχμένον, οὐδὲ μεδϑίει" 

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 


τ Τουνοῦμαί σ᾽, ᾿Αχιλεῦ" σὺ δέ μ᾽ αἴδεο, καί μ᾽ ἐλέησον! 


» 7 / SD SF κ f [4 0 7 
ἀντί τοί εἰμ᾽ ἱκέταο, Atotpedés, aidotovo. 
πὰρ γὰρ σοὶ πρώτῳ πασάμην Ζημήτερος ἀκτήν, 
ἥματι τῷ, ὅτε μ᾽ εἷλες ἐὐκτιμένῃ EV awn, 
/ 2 3 , 5 7 , , 
Kal μ᾽ ἐπέρασσας, ἄνευδεν ἄγων πατρὸς τε φίλων τε 
Δῆμνον ἐς nyadSénv: ἑκατόμβοιον δέ τοι ἦλφον. 
A \ [4 \ GRY ἐκ 4 ba 7 , 3 
νῦν δὲ λύμην, τρὶς τόσσα πορὼν" ἠὼς δέ μοί ἐστιν 
ἥδε δυωδεκάτη, ὅτ᾽ ἐς ἼΛιον εἰλήλουδα, 
Ν / nr 9) ἑ A > \ 5) 
πολλὰ παδῶν" νῦν αὖ με TENS ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 


᾿Μοῖρ᾽ ὀλοή" μέλλω που ἀπέχϑεσϑαι Aut πατρί, 


Ψ , 3 3) / Ἷ [4 
ὅς μέ σοι αὗτις ἔδωκε" μινυνδάδιον δέ με μητηρ 
γείνατο AaoSon, Suyarnp “AXTao γέροντος, 
"Artew, ὃς Δελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει, 
Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σ᾽ ατνιόεντι. 
τοῦ δ᾽ ἔχε δυγατέρα Πρίαμος, πολλὰς δὲ καὶ ἄλλας" 
aA , , x ; \ >, 7 4 
τῆςδε δύω γενόμεσϑα, σὺ δ᾽ ἄμφω δειροτομήσεις. 
ἤτοι τὸν πρώτοισι μετὰ πρυλέεσσι δάμασσας, 
ἀντίϑεον Πολύδωρον, ἐπεὶ βάλες ὀξέϊ δουρί. 
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a ATA ae ’ Ao ay ay My ae 
νῦν δὲ δὴ évSdbe μοι κακὸν ἔσσεται" ov yap ὀΐω 

\ a / > J 0D BSS _s Go 
σὰς χεῖρας φεύξεσδϑαι, ἐπεί ῥ᾽ ἐπέλασσέ ye δαίμων. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν 
μή με κτεῖν᾽ " ἐπεὶ οὐχ ὁμογάστριος “Εἰκτορός εἶμι, 
ὅς τοι ἑταῖρον ἔπεφνεν ἐνηέα τε κρατερόν τε. 

“Qs ἄρα μιν Πριάμοιο προςηύδα φαίδιμος υἱός, 
λισσόμενος ἐπέεσσιν" ἀμείλικτον δ᾽ ὄπ᾽ ἄκουσεν" 

Nive, μή μοι ἄποινα πιφαύσκεο, μηδ᾽ ἀγόρευε ! 
πρὶν μὲν γὰρ Πάτροκλον ἐπισπεῖν αἴσιμον ἦμαρ, 
τόφρα τί μοι πεφιδέσϑαι ἐνὶ φρεσὶ φίλτερον ἧεν 
Τρώων, καὶ πολλοὺς ζωοὺς ἕλον, ἠδ᾽ ἐπέρασσα" 

A 3 9 37 3 Ὁ 7 I Ὡ Ud 
νῦν δ᾽ οὐκ ἔσδ᾽, ὅςτις Savatov φύγῃ, dv κε Seos ye 
3 / 4 >] A 3 Ν <i 

Γλίου προπάροιϑδεν ἐμῇς ἐν χερσὶ βαλῃσιν, 

\ VA , J > i 4 , f 
καὶ πτάντων Tpwwv, πέρι δ᾽ av Πριάμοιό ye παίδων. 
ἀλλά, φίλος, ϑάνε καὶ ov! τίη ὀλοφύρεαι οὕτως ; 
κάτϑανε καὶ Πάτροκλος, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 
οὐχ ὁράᾳς, οἷος κἀγὼ καλός τε μέγας τε; 

\ » of Ὁ A \ UA , 7 
πατρὸς δ᾽ εἴμ᾽ ἀγαδοῖο, Sea δέ με γείνατο μήτηρ" 
ιν \? »¥ \. γ᾿ ἂν ,ὕ \ a Be 
ἀλλ᾽ ἔπι To καὶ ἐμοὶ άνατος καὶ Motpa κραταμή ----. 
ἔσσεται ἢ ἠώς, ἢ δείλη, ἢ μέσον ἦμαρ ---- 
ς id ἈΠ2 A a 3 \ Ὁ 
ὁππότε τις καὶ ἐμεῖο “Apes ἐκ Supov ἕληται, 
ἢ ὅγε δουρὶ βαλών, ἢ ἀπὸ νευρῆφιν ὀϊστῷ. 

“Qs φάτο" τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἧτορ' 
eae fh. es Ua ek eon a ΄ 
ἔγχος μέν ῥ᾽ ἀφέηκεν, ὁ δ᾽ ἕζετο χεῖρε πετάασας 
ἀμ ΘΟΕ ᾿Αχιλεὺς δὲ ἐ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, 
τύψε κατὰ κληΐδα παρ᾽ αὐχένα . πᾶν δέ οἱ εἴσω 
δῦ ξίφος ἄμφηκες" ὁ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 

΄ 3 3 κὰν =f si Le) \ a] 
κεῖτο ταδείς" ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε, Seve δὲ yet. 
τὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς. ποταμόνδε, λαβὼν ποδός, ἧκε ἀέρεννβαι 
Kab οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα τὐτἐβαρισ ἀγόρευεν : 

᾿Ενταυδοῖ νῦν κεῖσο μετ᾽ ἰχϑύσιν, οἵ. σ᾽ ὠτειλὴν 
αἷμ᾽ ἀπολιχμήσονται ἀκηδέες " οὐδέ σε μήτηρ 
ἐνδεμένη χλεχέεσσι γοήσεται" ἀλλὰ Σ᾽ κάμανδρος 
οἴσει δινήεις εἴσω ἁλὸς εὐρέα κόλπον. 

’ὔ’ n aA of 
ρώσκων Tis κατὰ κῦμα μέλαιναν φρῖχ᾽ ὑπαΐξι 
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ixSus, ὅς Ke φώγῃσι Δυκάονος ἀργέτα δημόν. 
φϑείρεσϑ᾽, εἰςόκεν ἄστυ κιχείομεν ᾿Γλίου ἱρῆς, 
ς a \ , ον > ν»ἡ oh 
ὑμεῖς μὲν φεύγοντες, ἐγὼ δ᾽ ὄπιϑεν κεραΐζων. 
5ΟῸ» C A 4 9492 > [4 
οὐδ᾽ ὑμῖν Ποταμός περ ἐὔῤῥοος ἀργυροδίνης [80 
3 VA ς \ ἃ f e Vs 4 
ἀρκέσει, ᾧ δὴ δη δὰ πολέας ἱερεύετε ταύρους, 
ζωοὺς δ᾽ ἐν δίνησι καδίετε μώνυχας ἵππους. 
2 M54 Va > f Ν 5. " lA 
ἀλλὰ καὶ WS OAEETNE κακὸν μόρον, ELSOKE TTAVTES 
τίσετε IT ἀτρόκλοιο φόνον καὶ λοιγὸν Ἀχαιῶν; 
ods ἐπὶ νηυσὶ Yojow ἐπέφνετε, νόσφιν ἐμεῖο. 135 
“As ὁ ap ἔφη᾽ IT οταμὸς δὲ χολώσατο κηρόδι μᾶλλον" 
ὥρμηνεν δ᾽ ἀνὰ συμόν, ὅπως παύσειε πόνοιο 
δῖον ᾿Αχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. 
τόφρα δὲ Πηλέος υἱός, ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος, 
᾿Αστεροπαίῳ ἐπᾶλτο, κατακτάμεναι μενεαίνων, 140 
υἱέϊ Πηλεγόνος " τὸν δ᾽ *A ξιὸς edpupéeSpos 
“ \ / > a A 
γείνατο, καὶ Περίβοια, ᾿Α κεσσαμενοῖο Svyatpav 
΄ a , ς , \ / 
πρεσβυτάτη" τῇ γάρ pa μίγη Ποταμὸς BaSvdivns. 
τῷ δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἐπόρουσεν" 6 δ᾽ ἀντίος ἐκ ποταμοῖο 
ἔστη, ἔχων δύο δοῦρε" μένος δέ οἱ ἐν φρεσὶ ϑῆκεν 145 
bud / 3 \ / oo , 2 a 
E.avYos, ἐπεὶ κεχόλωτο δαϊκταμένων αἰζηῶν, 
&. ὁ 5 ν \ 29 2. ue. εἰν 5» δ σ΄ 
τοὺς ᾿Αχιλεὺς ἐδάϊξζε κωτὰ ῥόον, οὐδ᾽ ἐλέαιρεν. 
e > of A \ S 3 3 by VA 397 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
\ 4 f / A 2 +> τὸν 
τὸν πρότερος προςέευπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
Τίς, πόϑεν εἷς ἀνδρῶν, ὅ μευ ἔτλης ἀντίος ἐλϑδεῖν; [100 
δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν. 
Τὸν δ᾽ αὖ Πηλεγόνος προφεφώνεε φαίδιμος υἱός " 
roan: μεγάϑυμε, Tin γενεὴν ἐρεείνεις ; ; 
εἴμ᾽ ἐκ Παιονίης ἐριβώλου, τηλόδ᾽ ἐούσης, 
Παίονας, ἄνδρας ὁ ἄγων δολιχεγχέας " ἦδε δέ μοι νῦν 105 
ἠὼς ἐνδεκάτη; 6 ὅτ᾽ ἐς ἼΛιον εἰλήλουσα. | | 
αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ ᾿Αξιοῦ εὐρυρέοντος, 
[Αξιοῦ, ὃς κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν inow,| 
ὃς τέκε Πηλεγόνα κλυτὸν ἔγχεϊ, τὸν δ᾽ ἐμέ φασιν 
yelvacSat* νῦν αὗτε μαχώμεδνα, φαίδιμ’ "Ayirnred. 100 
“Qs dar’ ἀπειλήσαπ" ὁ δ᾽ ἀνέσχετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
, 18 
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Πηλιάδα μελίην" ὁ δ᾽ ἁμαρτῆ δούρασιν ἀμφὶς 

ἥρως ᾿Αστεροπαῖος - ἐπεὶ περιδέξιος ἣεν" 

καί ῥ᾽ ἑτέρῳ μὲν δουρὶ σάκος βάλεν, οὐδὲ διαπρὸ 
ῥῆξε σάκος" χρυσὸς yap ἐρύκακε, δῶρα εοῖο" 

τῷ δ᾽ ἑτέρῳ μιὰ πῆχυν ἐπιγράβδην Rens χειρὸς 
δεξιτερῆς, σύτο δ᾽ αἷμα KEM IMEpES: 7 δ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ 
γαίῃ ἐνεστήρικτο, λιλαιομένη χροὸς ὦσαι. 

δεύτερος αὖτ᾽ ᾿Αχιλεὺς μελίην ἰδυπτίωνα 
᾿Αστεροπαίῳ ἐφῆκε, κατακτάμεναι μενεαίνων. 

καὶ τοῦ μέν ῥ᾽ ἀφάμαρτεν" ὁ δ᾽ ὑψηλὴν βάλεν ὄχϑην, 
μεσσοπαλὲς δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑηκε κατ᾽ ὄχϑης μείλινον ἔγχος. 
Πηλείδης δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 

GNT ἐπὶ οἷ μεμαώς " ὁ δ᾽ ἄρα μελίην ᾿Αχιλῆος 

οὐ δύνατ᾽ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσαι χειρὶ παχείῃ. 

τρὶς μέν μιν πελέμιξεν, Epvacea ar μενεαίνων, 

τρὶς δὲ μεδῆκε βίῃ" τὸ δὲ τέτρατον, ἤδελε ϑυμῷ 
ἄξαι ἐπιγνάμψας δόρυ μείλινον Αἰακίδαο, 

ἀλλὰ πρὶν ᾿Αχιλεὺς σχεδὸν ἄορι Supov ἀπηύρα. 


γαστέρα γάρ μιν τύψε παρ᾽ ὀμφαλόν "’ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι 


ύντο χαμαὶ χολάδες " τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν 

x x Bp x : 3... Ἁγ \ 3 4 
“ 3 \ 3 3 3 7 

ἀσδ μαίνοντ᾽ " ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ap’ ἐνὶ στήδεσσιν ὀρούσας, 

4 4 >. ὃ ’ i" 3 , 5 bY 
τεύχεά T ἐξενάριξε, Kal εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 

Κεῖσ᾽ οὕτω ! χαλεπόν τοι épicSevéos Κρονίωνος 
παισὶν ἐριζέμεναι, ]Ποταμοῖό περ ἐκγεγαῶτι. 
φῆσϑα σὺν μὲν ΠὨοταμοῦ γένος ἔμμεναι εὐρυρέοντος " 
αὐτὰρ ἐγὼ γενεὴν μεγάλου Atos εὔχομαι εἶναι. 
τίκτε μ᾽ ἀνὴρ πολλοῖσιν ἀνάσσων Μυρμιδόνεσσιν, 
Πηλεὺς Αἰακίδης" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ Αἰακὸς ἐκ Auos ἢεν. 

7 n p 

fal / \ \ pe Ve ΄, 
τῷ κρείσσων μὲν Ζεὺς ΠΠ]οταμῶν ἁλιμυρηέντων, 
κρείσσων δ᾽ αὖτε Διὸς γενεὴ Ποταμοῖο τέτυκται. 
καὶ γὰρ σοὶ Ποταμός γε πάρα μέγας, εἰ δύναταί τι. 
χραισμεῖν " ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι At Κρονίωνι payeoSain 

A 3 oo 
τῷ οὐδὲ κρείων *Ayedwios ἰσοφαρίζει, 

γι Ἂ 
οὐδὲ βαδυῤῥείταο μέγα σϑένος ᾿Ὠκεανοῖο,. 
3 @ A 
ἐξ οὗπερ πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα σάλασσα, 
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καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρείατα μακρὰ νάουσιν 
ἀλλὰ καὶ ὃς δείδοικε Atos μεγάλοιο κεραυνόν, 
δεινήν τε βροντήν, ὅτ᾽ ἀπ᾽ οὐρανόδεν σμαραγήσῃ. 
Ἦ ῥα, καὶ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος. 200 
Χ \ ᾽ να A b \ i 9 2 7 hy 
τὸν δὲ κατ᾽ avTOSt λεῖπεν, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα, te 
κείμενον ἐν ψαμάϑοισι, δίαινε δέ μιν μέλαν ὕδωρ. 
\ \ 35) 3 3 4 4 \ > 4 >) y 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐγχέλυές τε καὶ iySves ἀμφεπένοντο, 
δημὸν ἐρεπτόμενοι ἐπινεφρίδιον κείροντες. 
HEN € ἈΠ ee eee \ t e ΄ 
αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ ἰέναι μετὰ ILatovas ὑπποκορυστάς, ᾿ 205 
7 edo 0 ee \ f . , : Ὶ 
οἵ ῥ᾽ ἔτι πὰρ ποταμὸν πεφοβήατο δινήεντα, 
ὡς εἶδον τὸν ἄριστον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
χέρσ᾽ ὕπο IIndeidao καὶ ἄορι ἶφι δαμέντα. 
ἔν ἕλε Θερσίλοχόν τε Mvdwva re’ Αστύὐπυλόν τε, 
᾿Μνῆσόν τε Θρασίον τε καὶ Αἴνιον ἠδ᾽ ᾿Οφελέστην " 210 
καί νύ κ᾽ ἔτι πλέονας κτάνε FLatovas ὠκὺς ᾿Α χιλλεύς, 
εἰ μὴ χωσάμενος προςέφη ΠΠοταμὸς βαδυδίνης, 
ἀνέρι εἰσώμενος, βαϊδϑέης δ᾽ ἐκ φϑέγξατο δίνης " 
ἊὮ ᾿Αχιλεῦ, περὶ μὲν κρατέεις, περὶ δ᾽ αἴσυλα ῥέξεις 
9 a >\ ὔὕ > ἡ \ 3 ,ὔ 
ἀνδρῶν " αἰεὶ γάρ Tot ἀμύνουσιν Seo αὐτοί. 215 
47 a ” , n 7 3 V4 
εἴ τοι Τρῶας ἔδωκε Κρόνου παῖς πάντας ὀλέσσαι, 
b] > A 3 τὶ 7 / ’ὔ lA e v/v 
ἐξ ἐμέϑεν γ᾽ ἐλάσας πεδίον κάτα μέρμερα ῥέξε. 
7 \ / 7 3 Ν ev 
πλήδει yap δή μοι νεκύων ἐρατεινὰ péeSpa* 
οὐδέ τί πη δύναμαι προχέειν ῥόον εἰς ἅλα δῖαν, 
’ ΄ \ \ ’ Ie 7 
στεινόμενος νεκύεσσι" σὺ δὲ κτείνεις ἀϊδήλως. 220 
? > ΚΡ \ \ 5 Sey of : A 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ Kal ἔασον " ayn μ᾽ ἔχει, ὄρχαμε λαῶν. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς’ 
» A : lA , e λ , 
ἔσται ταῦτα, Σ᾽ κάμανδρε Διοτρεφές, ὡς σὺ κελεύεις, 
Τρῶας δ᾽ οὐ πρὶν λήξω ὑπερφιάλους ἐναρίζων, 
πρὶν ἔλσαι κατὰ ἄστυ, καὶ “Exrops πειρηδϑῆναι 225 
ἀντιβίην, ἤ κέν με δαμάσσεται, ἤ κεν ἐγὼ TOV. 
« 3 \ rY 4 3 + , 43 
Qs εἰπὼν Τρώεσσιν ἐπέσσυτο, δαίμονι icos. 
καὶ τότ᾽ ᾿Απόλλωνα προςέφη Ποταμὸς βαδϑυδίνης " 
Ἂ πόποι, ᾿Αργυρότοξε, Διὸς τέκος, οὐ σύγε βουλὰς 
εἰρύσαο Κρονίωνος, ὅ τοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν, 230 
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Τρωσὶ παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, εἰςόκεν ἔλθῃ 
δείελος ὀψὲ δύων, σκιάσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν. 

Ἦ,, καὶ ᾿Αχιλλεὺς μὲν δουρικλυτὸς ἔνϑορε μέσσῳ, 

“ 3 A e > 3 , IN 7 

κρημνοῦ ἀπαΐξας - ὁ δ᾽ ἐπέσσυτο, οἴδματι δύων " 
πάντα δ᾽ ὄρινε péeSpa κυκώμενος " ὦσε δὲ νεκροὺς 
πολλούς, οἵ ῥα KAT αὐτὸν ἅλις ἔσαν, ods κτάν᾽ ᾿Αχιλλεύς" 

\ x ΄ ΄ > of aA 
Tous ἔκβαλλε Supale, μεμυκώς, nUTE ταῦρος, 

7 \ \ , \ Ἁ ε΄ 
χέρσονδε" ζωοὺς δὲ σάω κατὰ καλὰ ῥέεϑρα, 

, ἢ ᾿ , ΄ 
κρύπτων ἐν δίνῃσι βαδείησιν μεγάλῃσιν" 
δεινὸν δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆα κυκώμενον ἵστατο κῦμα, 

” > 3 7 se ͵ ev 3 \ , 
ὦϑει δ᾽ ἐν σάκεϊ πίπτων poos* οὐδὲ πόδεσσιν 

53 / «ς \ 4 Ψ \ 
εἶχε oTnpigacSat. ὁ δὲ πτελέην ἕλε χερσὶν 

᾽ ΄ . € O23 9 ἐ Ge 3 n 
εὐφυέα, μεγάλην ἡ δ᾽ ἐκ ῥιζῶν ἐριποῦσα, 

\ e a Si Ψ \ Χο ἡγ : 
κρημνὸν ἅπαντα διῶσεν, ἐπέσχε δὲ καλὰ pee pa 
ὄζοισιν πυκινοῖσι" γεφύρωσεν δέ μιν αὐτόν, 

“ a > 3 a3 e ae Lae eee J / 3 Υ 
εἴσω πᾶσ᾽ ἐρυποῦσ᾽ " ὁ δ᾽ ap ἐκ δίνης ἀνορούσας, 
ἤϊξεν πεδίοιο ποσὶ κραιπνοῖσι πέτεσδϑαι, 
δείσας. οὐδέ τ᾽ ἔληγε μέγας ϑεός, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀκροκελαινιόων, ἵνα μιν παύσειε πόνοιο 
δῖον ᾿Αχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. 
Πηλείδης δ᾽ ἀπόρουσεν, ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωή, 
αἰετοῦ οἴματ᾽ ἔχων μέλανος, τοῦ ϑηρητῆρος, 
ὅς δ᾽ ἅμα κάρτιστός TE καὶ ὥκιστος πετεηνῶν " 

es ee 2 \ ΄ \ \ 
τῷ εἰκὼς HiEev* ἐπὶ στήϑεσσι δὲ χαλκὸς 
σμερδαλέον. κονάβιξεν > ὕπαιδα δὲ τοῖο λιασϑεὶς 
an ee ts: ” τ cr “ ah. ΟΥ̓ ? Se 
φεῦγ᾽, 00 ὄπισϑδε ρέων ETTETO μεγάλῳ ὁρυμαγὸῴ. 

ς > wv » 3 Ἁ 3 Ν > XN ’ὔ St 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνης μελανύδβου 
ἂμ φυτὰ καὶ κήπους ὕδατι ῥόον ἡγεμονεύῃ, 
χερσὶ μάκελλαν ἔχων, ἀμάρης ἐξ ἔχματα βάλλων" 
τοῦ μέν TE προρέοντος, ὑπὸ ψηφίδες ἅπασαι 
> a \ , 9 ᾳ EN ’ 
ὀχλεῦνται" τὸ δέ τ᾽ ὦκα κατειβόμενον κελαρύζξει 

4 3 A / [4 Ν Ν 3 
χώρῳ ἔνι προαλεῖ, dSdver δέ τε καὶ τὸν ἄγοντα" 

ἃ a A 

ὡς αἰεὶ ᾿Αχιλῆα κιχήσατο κῦμα ῥόοιο, 
\ 
καὶ λαυιψηρὸν ἐόντα" δεοὶ δέ τε φέρτεροι ἀνδρῶν. 
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ἡσσάκι δ᾽ -Opunoee ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 265 
στῆναι ἐναντίβιον, καὶ γνώμεναι, εἴ μιν ἅπαντες 
ee oy , ae aS 9 > \ » , 
aSavatot φοβέουσι, Tol οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
τοσσάκι μιν μέγα κῦμα 4ιϊπετέος ποταμοῖο 
TAAL ὥμους καϑύπερϑεν" ὁ δ᾽ ὑψόσε ποσσὶν ἐπήδα. 
x a 2 77 a XN pees « \ », > 93 lA eo ; 
δυμῷ ἀνιάζων" ποταμὸς δ᾽ ὑπὸ γούνωτ᾽ ἐδάμνα 270 
4 6 ev : f 2 ἃ J Aree 
λάβρος, ὕπαιϑδα ῥέων, κονίην δ᾽ ὑπέρεπτε ποδοῖϊν. 
Πηλείδης δ᾽ ὠμωξεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν" 
ἴω ; “ , 4 
Ζεῦ πάτερ, ὡς οὔτις με Sewv ἐλεεινὸν ὑπέστη 
ἐκ ποταμοῖο σαῶσαι ! ἔπειτα δὲ καί TL πάδοιμι. 
ἄλλος δ᾽ οὔτις μοι τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων, 275 
ἀλλὰ φίλη μήτηρ, ἥ με ψεύδεσσιν ἔδελγεν " 
[4 > » ’ ς Ν / oe VA 
Hw ἔφατο Τρώων ὑπὸ τείχεϊ ωρηκτάων 
eae ὀλέεσϊϑαι ᾿Απόλλωνος βελέεσσιν. 
ὥς μ᾿ Oden ” “Εκτωρ κτεῖναι, ὃς ἐνδιάδε γ᾽ ἔτραφ᾽ ἄριστος" 
τῷ κ᾽ ἀγαϑὸς μὲν ἔπεφν᾽, ἀγαϑὸν δέ κεν ἐξενάριξεν. 280 
a , , Yi “ ς-- δ ᾿ 
νῦν δέ με λευγαλέῳ ϑανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι, 
ἐρχϑέντ᾽ ἐν μεγάλῳ ποταμῷ, ὡς παῖδα συφορβό 
ερχ ΕνΤ μ Ύ t μ 3 5 ρ OV, 
ὅν pa τ᾽ ἔναυλος ἀποέρσῃ χειμῶνι περῶντα. 
“Qs φάτο: τῷ δὲ μάλ᾽ ὦκα Ποσειδάων καὶ Αϑήνη 
3 \ +7 δέ δ᾽ 3 ὃ 9./, € 
στήτην ἐγγὺς LOVTE, δέμας ὁ AVOPETOLW ELKTND " 285 
χειρὶ δὲ χεῖρα λαβόντες ἐπιστώσαντ᾽ ἐπέεσσιν. 
τοῖσι δὲ pov ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
Πηλείδη, μήτ᾽ ap τι λίην τρέε, μήτε τι τάρβει" 
τοίω γάρ τοι νῶϊ ϑεῶν ἐπιταῤῥόδω εἰμέν, | 
Ζηνὸς ἐπαινήσαντος, ἐγὼ καὶ Παλλὰς ᾿Αϑήνη" oo! 2066 
ὡς ov τοι ΠΠοταμῷ ye δαμήμεναι αἴσιμόν ἐστίν" 
ἀλλ᾽ ὅδε μὲν τάχα λωφήσει, σὺ δὲ εἴσεαι αὐτός. 
| αὐτάρ TOL πυκινῶς ὑποϑησόμεϑ᾽, al Ke πίϑηαι" 
μὴ πρὶν παύειν χεῖρας ὁμοιΐου πολέμοιο, 
πρὶν κατὰ ᾿Γλιόφι κλυτὰ τείχεα λαὸν ἐέλσαι 208 
Σρωϊάϑν, ἡ ὅς κε φύγῃσι. σὺ δ᾽ “Ἕκτορι υμὸν ἀπούρας, 
ἂψ ἐπὶ νῆας sea δίδομεν δέ τοι εὖχος ἀρέσϑαι. - 
Τὼ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰπόντε μετ᾽ aSavdtous ἀπεβήτην. 
2 \ € ρα , ,΄ ε “ιν ΔΕ 7, 
αὐτὰρ ὁ βῆ--- μέγα γάρ pa Jeav ὥτρυνεν ἐφετμή ---- 
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és πεδίον" τὸ ἑὲ πᾶν TARY ὕδατος exyupevoto* 
πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ δαϊκταμένων αἰζηῶν 
la) \ / la) 3... δ , 7 > 3 , 
TABOV, καὶ νέκυες. τοῦ δ᾽ ὑψόσε γούνατ᾽ ἐπήδα 
\ NA 3. (ἢ ΟΝ WE 4 3 7 5 
πρὸς ῥόον ἀΐσσοντος av’ ἰδύν" οὐδέ μιν ἔσχεν 
εὐρυρέων ποταμός" μέγα yap σϑένος ἔμβαλ᾽ ᾿Αϑήνη. 
οὐδὲ Σ᾽ κάμανδρος ἔληγε τὸ ὃν μένος, GAN ἔτι μᾶλλον 
χώετο Π]ηλείωνι, κόρυσσε δὲ κῦμα ῥόοιο, 
ἕ ee Sen 3 4 ΡΝ \ / > 4 
ὑψόσ᾽ ἀειρόμενος " Σιμόεντι δὲ κέκλετ᾽ ἀὔΐσας " 

Φίλε κασίγνητε, σϊϑένος ἀνέρος ἀμφότεροί περ 
σχῶμεν " ἐπεὶ τάχα ἄστυ μέγα Τριάμοιο ἄνακτος 
ἐκπέρσει, Τρῶες δὲ κατὰ μόδον οὐ μενέουσιν. 

ΡΣ > 93 [4 U4 \. Ὁ / es 

ἄλλ, ἐπάμυνε τάχιστα, καὶ EUTTITAN DL peed pa 

Ὁ > / , » 9 ᾽ὔ V4 

ὕδατος ἐκ πηγέων, πάντας δ᾽ ὀρόδυνον ἐναύλους " 

Cs \ J nA \ > 59 a" 9 

ἵστη δὲ μέγα κῦμα" πολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν ὄρινε 

φιτρῶν καὶ λάων, ἵνα παύσομεν ἄγριον ἄνδρα, 

ὃς δὴ νῦν κρατέει, μέμονεν δ᾽ ὅγε ἶσα Yeotow. 

φημὶ γὰρ οὔτε βίην χραισμησέμεν, οὔτε τι εἶδος, 
” \ ΄ 7 4 f / ’ 

οὔτε τὰ τεύχεα καλά, τά που μάλα νειόδι λίμνης 

" 3 δ 3. } 4 7 Ἂν “4 3 Ν 
κείσεδ᾽ ὑπ᾽ ἰλύος κεκαλυμμένα" κὰδ δέ μιν αὐτὸν 

ek alee Sey ῳ , 1 ἃ» 
εἰλύσω ψαμάϑοισιν ἅλις, χέραδος περιχεύας 

Ι > ’ Ὁ 723 5» 4 3 \ 

μυρίον, οὐδέ οἱ ὀστέ᾽ ἐπιστήσονται ᾽Αχαιοὶ 
ἀλλέξαι" τόσσην οἱ dow καδύπερϑδε καλύψω. 
αὐτοῦ οἱ καὶ σῆμα τετεύξεται, οὐδέ τί μιν χρεὼ 
” a ω VA 5 ? / 
ἔσται τυμβοχοῆς, ὅτε μιν δάπτωσιν ᾿Αχαιοί. 

Ἦ,, καὶ ἐπῶρτ᾽ ᾿Αχιλῆϊ κυκώμενος, ὑψόσε Yor, 
μορμύρων ἀφρῷ τε καὶ αἵματι καὶ νεκύεσσιν. 
πορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα Διϊπετέος ποταμοῖο, 

“ 9.5 , \ > ἢ f 
ἵστατ᾽ ἀειρόμενον, κατὰ δ᾽ ἥρεε Πηλείωνα. 
Ἥρη δὲ μέγ᾽ aioe, περιδδείσασ᾽ ᾿Α χιλῆϊ, 

J > ͵ 4 XN δ δί ὡς 
μή μιν ἀποέρσειε μέγας Ποταμὸς βαδυδίνης. 

ἃ er 
αὐτίκα δ᾽ “Hdbasorov προςεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν" 
8 

Ὄρσεο, Κυλλοπόδιον, ἐμὸν τέκος" ἄντα σέδεν yap 
— 

Εἰάνδον δινήεντα μάχη ἠΐσκομεν εἶναι" 

> a, 

ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, πιφαύσκεο δὲ φλόγα πολλήν. 
> Mae 

αὐτὰρ ἐγὼ Ζεφύροιο καὶ ἀργέσταο ΝΝότοιο 
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Gs 
ae) 
ci 


εἴσομαι ἐξ ἁλόδεν χαλεπὴν ὄρσουσα δύελλαν, 
oe aN Bias \ \ , ΄ 
ἥ κεν ἀπὸ Τρώων κεφαλὰς καὶ τεύχεα κήαι, 
φλέγμα κακὸν φορέουσα. σὺ δὲ Ἐάνδοιο παρ᾽ ὄχϑας 
δένδρεα Kat’, ἐν δ᾽ αὐτὸν ἵει πυρί" μηδέ σε πάμπαν 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ" 
μηδὲ πρὶν ἀπόπαυε τεὸν μένος, GAN ὁπότ᾽ ἂν δὴ 840 
φϑέγξομ᾽ ἐγὼν ἰάχουσα, τότε σχεῖν ἀκάματον πῦρ ! 
“Qs éfaY + Ἥφαιστος δὲ τιτύσκετο δδεσπιδαὲς πῦρ. 
πρῶτα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίετο, καῖε δὲ νεκροὺς 
πολλούς, οἵ ῥα κατ᾽ αὐτόδ᾽ ἅλις ἔσαν, ods κτὰν ᾿Αχιλλεύς" 
πᾶν δ᾽ ἐξηράνδη πεδίον, σχέτο δ᾽ ἀγλαὸν ὕδωρ. 345 
; ε SK οὐἍ,,.»..3 \ f Ye age | ah 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπωρινὸς Βορέης νεοαρδέ᾽ ἀλωὴν 
« » : ΨΩ f I Δ v4 3 / 
ain’ ἀνξηράνῃ " χαίρει δέ μιν ὅςτις ἐδείρῃ" 
ἃ 3 f / a VQ? > \ 
as ἐξηράνϑη πεδίον πᾶν, Kad δ᾽ apa νεκροὺς 
ig) e sae XN VA U “2 
κῆεν " ὁ δ᾽ ἐς ποταμὸν τρέψε φλόγα παμφανόωσαν. 
, Nog Faun, Z δὲ A ὙΠ 
καίοντο πτελέαι τε καὶ iTéas ἠδὲ μυρῖκαι, 350 
/ x 4 > 95 \ t > \ 4 
καίετο δὲ λωτός τ᾽ ἠδὲ Spvoy ἠδὲ κύπειρον, 
τὰ περὶ καλὰ péeSpa ἅλις ποταμοῖο πεφύκει" 
f eee f , eee t Δ \ " 
τείροντ᾽ ἐγχέλυές τε καὶ LYSvES, οὗ κατὰ δίνας, 
οὗ κατὰ καλὰ péeSpa κυβίστων évda καὶ évYa, | 
πνοιῇ τειρόμενοι πολυμήτιος ᾿ Ἡφαίστοιο. 355 
, > «ὁ A bY 4 > ’ ” “ΣΝ ἀπο τ Ρ 
καίετο δ᾽ ts Πυταμοῖο; ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν " 
“Ἡφαιστ᾽, οὔτις σοίγε Seay δύνατ᾽ ἀντιφερέζειν, 
50) SN ἘΠ. ἃ f. 3...2 \ f / 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ σοίγ᾽ ὧδε πυρὶ φλεγέδοντι μαχοίμην. 
Any ἔριδος " Τρῶας δὲ καὶ αὐτίκα δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
9 3 lA / 3 Ne. 2 A 
ἄστεος ἐξελάσειε. τί μοε ἔριδος καὶ ἀρωγῆς ; 360 
Φῇ, πυρὶ καιόμενος " ava δ᾽ ἔφλυε καλὰ ῥέεϑρα. 
ς \ , a »᾽ 3 / \ Lad 
ὡς δὲ λέβης ζεῖ ἔνδον, ἐπευγόμενος πυρὶ πολλῷ, 
f / e VA 7] 
κνίσσῃ μελδόμενος ἁπαλοτρεφέος σιάλοιο, 
πάντοδεν ἀμβολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα κάγκανα κεῦται 
ὃς τοὺ καλὰ ῥέεδρα πυρὶ φλέγετο, ζέε δ᾽ ὕδωρ" 805 
οὐδ᾽ ἔδελε προρέειν, GAN ἴσχετο" τεῖρε δ᾽ ἀϊτμὴ 
Ἡφαίστοιο βίῃφι πολύφρονος. αὐτὰρ dy’ “Ἥρην, 
πολλὰ λισσόμενος, ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
“Π _f \ ey, 3 \ [ 97 f 
PN, τύπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόον ἔχραε κήδειν 
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3 3 ᾽ [4 eA / x 4 yee 
ἐξ ἄλλων ; OU μέν TOL ἐγὼ τόσον αἴτιός εἶμι, 
Φ ς ν» 7 .΄ _ Ἢ 4 ‘3 / 
ὅσσον οἱ ἄλλοι πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν ἀρωγοί. 
3 > + Wa at 9 ΄ > ὦ ΗΝ ΄ 
ἄλλ᾽ ἤτον μὲν ἐγὼν ἁποπαύσομαι, εἰ OV κελεύεις " 
4 \ \ οὶ 3 \ B92 N \ ΤΌΝ 9 A 
παυέσδϑω δὲ καὶ οὗτος. . ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ καὶ τόδ᾽ ὀμοῦμαι, 
7 > > \ VA 3 VA Ν S 
μήποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 


᾿μηδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Tpoin μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 


4 / > 3 fee Ὁ a ) A 
καιομένη, καίωσι δ᾽ ᾿Αρήϊοι vies ᾿Αχαιῶν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ toy’ ἄκουσε Sed λευκώλενος “Ηρη, 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ “Ἥφαιστον προςεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν " 
“Ἥφαιστε, σχέο, τέκνον ἀγακλέες ! οὐ γὰρ ἔοικεν 
ἀδάνατον SYeov ὧδε βροτῶν ἕνεκα στυφελίζειν. 
Ὥς ἔφαϑ᾽ "Ἥφαιστος δὲ κατέσβεσε ϑεσπιδαὲς πῦρ" 
57 x ¢ ὃ᾽ A A VA Ἂ". Ψ a 4 
ἄψοῤῥον δ᾽ ἄρα κῦμα κατέσσυτο καλὰ ῥέεϑρα. 
5: 4 > κι ὦ ,ὕ , i.e ee 
αὐτὰρ ἐπεὶ HAV Yolo δάμη μένος, OL μὲν ἔπειτα 
παυσάσδην " “Ἥρη γὰρ ἐρύκακε χωομένη περ. 
Ἔν δ᾽ ἄλλοισι ϑεοῖσιν ἔρις πέσε βεβριϑυῖα, 
ἀργαλέη " δίχα δέ σφιν ἐνὶ φρεσὶ Supos ἄητο" 
σὺν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ εὐρεῖα χών" 
3 \ δὲ 7 ’ 5 , 37 .. δὲ Ζ , 
ἀμφὶ δὲ cadmuyéev μέγας οὐρανός. aie δὲ Ζεύς, 
ἥμενος Οὐλύμπῳ" ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον ἦτορ 
4 ewY? C_A \ ” U4 
ynSoovvn, OS opato Seovs ἔριδι ξυνιόντας. 
” 3 fas td > 4 ὃ ἃ 3 UA iO Ν "A 
EVY oly οὐκέτι δηρὸν ἀφέστασαν" ἦρχε yap "Ἄρης 
ῥινοτόρος, καὶ πρῶτος ASnvain ἐπόρουσεν, 
͵ ” 37 \ 3 t 7 AY. 
χάλκεον ἔγχος ἔχων, καὶ ὀνείδειον φάτο μῦδον᾽ 
Tint abt’, ὦ κυνάμυια, Yeods ἔριδι ξυνελαύνεις, 
Ydpoos ἄητον ἔχουσα, μέγας δὲ σε Supos ἀνῆκεν ; 
3 » , “ me QO > I δ 
ἢ ov μέμνη, OTE Τυδείδην ΖΔιομήδε᾽. ἀνῆκας 
3 4 > \ \ , 57 e “Ὁ : 
οὐτάμεναι ; αὐτὴ δὲ πανόψιον ἔγχος ἑλοῦσα, 
(Svs ἐμεῦ ὦσας, Sia δὲ χρόα καλὸν ἔδαψας ; 
A ’ G A ΣΥ,: 3 ’ Ὁ »» 
τῷ σ᾽ αὖ TOV ὀΐω ἀποτισέμεν, ὅσσα μ᾽ ἔοργας. 
“Qs εἰπὼν οὔτησε κατ᾽ ἀσπίδα δυσσανόεσσαν, 
σμερδαλέην, ἣν οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυνός " 
τῇ μιν "Ἄρης οὔτησε μιαιφόνος ἔγχεϊ μακρῷ. 
e ΒΝ 3 ἀπ ον i σ \ ’ 
ἢ ὃ ἀναχασσαμενὴ λίδον ELAETO χειρὶ παχείῃ: 
/ 
KELUEVOY EV πτεδίῳ, μέλανα, TPN UU TE μέγαν TE, 
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TOV p ᾿ ἄνδρες πρότεροι "έσαν ¢ ἔμμεναι οὖρον ἀρούρης . 405 
τῷ βάλε ἀεὶ τ "Apna κατ᾽ αὐχένα, λῦσε δὲ utes 
ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε πέλεϑρα πεσών, ἐκόνισε δὲ χαίτας" 
τεύχεά Tv ἀμφαράβησε' γέλασσε δὲ Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 
KAU μιν ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντα προφηύδα . 
Νηπύτι᾽, οὐδέ νύ πώ περ ἐπεφράσω, ὅσσον ἀρείων 410 
εὔχομ᾽ ἐγὼν epeval ὅτι μοι μένος ἰσοφαρίζεις. 
οὕτω κεν τῆς sag se ἐριννύας ἐξαποτίνοίς," 
ἥ τοι χωομένη κακὰ μήδεται, οὕνεκ᾽ ᾿Αχαιοὺς 
κάλλιυπες, αὐτὰρ Τρωσὶν ὑπερ ieee ἀμύνεις. 
Ὡς a ἄρα φωνήσασα πάλιν τρέπεν ὄσσε φαεινώ. 415 
τὸν δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλοῦσα Διὸς Suydrnp ᾿Αφροδίτη, 
πυκνὰ μάλα στενάχοντα" μόγις δ᾽ ἐςαγείῤῥετο Supov. 
τὴν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Sea λευκώλενος “Hpn, 
αὐτίκ᾽ ᾿Αδηναίην ἐ ἔπεα πτερύεντα προςηύΐδα" 
‘2 πόποι, αἰγιόχοιο “Διὸς τέκος, ᾿Ατρυτώνη, | 420 
καὶ δ᾽ αὖϑ᾽ ἡ κυνάμυια ἄγει βροτολοιγὸν "Apna 
δηΐου ἐκ πολέμοιο κατὰ κλόνον " ἀλλὰ μέτελϑε ! 
Ὡς φάτ᾽ " ᾿Αϑηναίη δὲ μετέσσυτο, χαῖρε δὲ Supe. 
καί ῥ᾽ ἐπιεισαμένη, πρὸς στήϑεα χειρὶ παχείῃ 
ἤλασε" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ 198 
\ . Ὁ ΣΥ ! a 2 \ . : , 
τῶ μὲν ἄρ᾽ ἄμφω κεῖντο ἐπὶ YSovi πουλυβοτείρῃ 
ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν " 
Τοιοῦτοι νῦν πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν ἀρωγοί, 
εἶεν, ὅτ᾽ ᾿Αργείοισε μαχοίατο γωρηκτῇσιν, | 
ὧδέ Te ϑαρσαλέοι καὶ τλήμονες, ὡς ᾿Α φροδίτη 430 
5 9 ,. -, ΄ 9. κα ’ 3 , 
mrANev “Apes ἐπίκουρος, ἐμῷ μένει ἀντιόωσα" 
a A [4 9 3 [4 7 
τῷ κεν δὴ πάλαι ἄμμες ἐπαυσάμεδα πτολέμοιο. 
> , > ΄ - See £-.% we 
Prov ἐκπέρσαντες ἐὐκτίμενον πτολίεϑρον. 
Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ Sea λευκώλενος “Ηρη. 
αὐτὰρ ᾿Απόλλωνα προςέφη κρείων ᾿Ενοσίχϑων" 42 
A f \ A o , IQr\ Y 
Φοῖβε, τίη δὴ vai διέσταμεν ; οὐδὲ ἔοικεν, 
ἀρξάντων ἑτέρων" τὸ μὲν αἴσχιον, αἴ κ᾿ ἀμαχητὶ 
ἴομεν ἀρὰ μόνο, Διὸς ποτὶ iho δῶ. ΄ 
axe ov yap yevends νεώτερος " ov yap Eueuye 
18* 
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, 9 \ £ $ , \ / 9 
καλόν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην, καὶ πλείονα οἶδα. 
νηπύτι᾽, ὡς ἄνοον κραδίην Exes! οὐδέ νυ τῶνπερ, 

7 ΓΑ \ 7 δι SF 9 ’ὔ 
μέμνηαι, ὅσα δὴ πάδομεν κακὰ ᾿Γλιον ἀμφί, 
μοῦνοι νῶϊ Sear, ὅτ᾽ ἀγήνορι “αομέδοντι 

ἃ Ν 3 ip "ὦ 3 9 f 
πὰρ Atos ἐλϑόντες ϑητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτον, 

a e A e \ / > / 
μισϑῷ ἔπι ῥητῷ" ὁ δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν. 
δ) 9 \ [4 “ 7 A 5», 
ἤτοι ἐγὼ Τρώεσσι πόλιν πέρι τεῖχος ἔδειμια, 

3 7 \ 7 ’ Ο᾽ Δ Υ5. Ὁ ’ v 
EUPU TE KAL μάλα καλον, LY APPYHKTOS TONS εἴη" 
Φοῖβε, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς βουκολέεσκες 
"TS 5 a / ς , τ 

NS ἐν κνημοῖσι πολυπτύχου ὑληέσσης. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ pio oto τέλος πολυγηϑέες “par 
δώ 7 4 PF oe [4 Χ [4 . 
ἐξέφερον, τότε νῶϊ βιήσατο μισϑδὸν ἅπαντα 
Aaopédwv ἔκπαγλος, ἀπειλήσας δ᾽ ἀπέπεμπεν. 
\ \ Cy ge Jue) / , \ A Ὁ 
σοὶ μὲν ὅγ᾽ ἠπείλησε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν 
δήσειν, καὶ περάαν νήσων ἔπι τηλεδαπάων * 

la > ὦ 39 > J > , 9 a 
στεῦτο, ὃ Oy ἀμφοτέρων ἀἁποκόψειν οὔατα χαλκῷ. 

mo , 2 57 5ε » A 
νῶϊ δέ τ᾽ ἄψοῤῥοι κίομεν κεκοτηότι SUL, 
μισϑοῦ χωόμενοι, τὸν ὑποστὰς οὐκ ἐτέλεσσεν. 

A \ a lal 7 77 > \ > ϑ» 6 [4 
τοῦ δὴ νῦν λαοῖσι φέρεις χάριν" οὐδὲ pweS ἡμέων 

A Ψ a e J > V4 
πειρᾷ, ὥς Ke Τρῶες ὑπερφίαλοι ἀπόλωνται 
πρόχνυ κακῶς, σὺν παισὶ καὶ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν f 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ἄναξ ἑκάεργος ᾿Α πόλλων : 
Ἢ] / > 3 5 ΄ 7 

ννοσίγαι᾽, οὐκ ἂν με σαοφρονα μυϑδήσαιο 
37 3 \ , A Ψ / 
ἔμμεναι, εἰ δὴ σοίγε βροτῶν ἕνεκα πτολεμίζω, 
δειλῶν, of φύλλοισιν ἐοικότες, ἄλλοτε μέν TE 

7] VA 3 7 . Ν Ba 

ζαφλεγέες τελέϑουσιν, ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες, 
ἄλλοτε δὲ φϑινύδουσιν ἀκήριοι. ἀλλὰ τάχιστα 

V4 7 ς 3 >) XN / : 
παυσώμεσϑα μάχης " οἱ δ᾽ αὐτοὶ δηριαάσϑων. 

Ud ς 

Ὡς ἄρα φωνήσας πάλιν ἐτράπετ᾽ " αἴδετο yap pit 
πατροκασιγνήτοιο μιγήμεναι ἐν παλάμῃσιν. 
τὸν δὲ κασιγνήτη μάλα νείκεσε, πότνια ϑηρῶν" 
["Apreuss ἀγροτέρη, καὶ ὀνείδειον φάτο μῦδον "] 

Φεύγεις δή, “Exdepye, Ποσειδάωνι δὲ νίκην 

A 9 7 7 e 5 3, 
πᾶσαν ἐπέτρεψας, μέλεον δέ οἱ εὖχος ἔδωκας ; . 
νγπύτιε͵ τί νυ τοξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὔτως ; 


j 

. 
: 
; 
f 
᾿ 





IAIAAOS XXII. 419 


7 lal Mv XN FN / b] 7, " 
ῥὴ σευ νυν ETL TATPOS EVi μεγάροισιν ἀκουδω 476 
εὐχομένου, ὡς τοπρὶν ἐν ἀδανάτοισι Seotow, 
ἄντα Ποσειδάωνος ἐναντίβιον πολεμίζειν. 

“Qs φάτο" τὴν δ᾽ οὔτι προςέφη ἑκάεργος ᾿Απόλλων 
3 Ν 7 \ > ’ VL 
ἀλλὰ χολωσαμένη Atos αἰδοίη παράκοιτις " 

[νείκεσεν Loyéatpay ὀνειδείοις ἐπέεσσιν "} 480 

Πῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας, κύον ἀδδεές, ἀντί ἐμεῖο 

[4 VA 3 \ VA 3 f 
GTHTET NAL; χαλεπή TOL ἐγὼ μένος avTipEepea at. 
4 be 4 3 "2 f \ 
τοξοφόρῳ περ ἐούσῃ" ἐπεί σε λέοντα γυναιξὶν 
Ζεὺς ϑῆκεν, καὶ ἔδωκε κατακτάμεν, ἥν κ᾿ ἐδέλῃσδα. 
5) »ὔ 4 3 3 2 A 3 ? - 
ἤτοι βέλτερον ἐστι, κατ᾽ οὔρεα ϑῆρας ἐναίρειν, 485 
> , 2 9% 3 hae 5 , 
ἀγροτέρας T ἐλάφους, ἢ κρείσσοσιν ids mayer Sat. 
εἰ δ᾽ ἐϑέλεις πολέμοιο δαήμεναι" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῆς, 
φ f vy 3 Φ “4 b) / 
ὅσσον φερτέρη εἴμ᾽, ὅτι μοι μένος ἀντιφερίζεις. 
Ἢ ῥα, καὶ ἀμφοτέρας ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτε 
A A 2. FC" D9: ΔΕ 4 , 
σκαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ ap ἀπ᾿ ὦμων αἴνυτο τόξα" 490 

2 ὦ > 7 2 Wy Ὁ > κῃ , : 
αὐτοῖσιν δ᾽ ἄρ᾽ ἔδεινε Tap οὔατα μειδιόωσα 
ἐντροπαλιζομένην " ταχέες δ᾽ ἔκπιπτον ὀϊστοί. 
δακρυόεσσα δ᾽ ὕπαιδα Yea φύγεν, ὥςτε πέλεια, 
ees gr? ὁ > » rast. > 7 t 
ἣ pa ὑπ᾽ ἰρηκος κοίλην εἰςέπτατο πέτρην, 

“ > > a! « , 4 5 
VNPALOV* οὐδ᾽ ἄρα THYE ἁλώμεναι αἴσιμον ἦεν" 495 
ὡς ἡ δακρυόεσσα φύγεν, λίπε δ᾽ avToSe τόξα. 
Ante δὲ προςέειπε διάκτορος ᾿Αργειφόντης " 
aA > \ [4 393 , 5 

Antot, ἐγὼ δέ τοι οὔτε μαχήσομαι" ἀργαλέον δὲ 
πληκτίζεσι᾽ ἀλόχοισι Διὸς νεφεληγερέταο" 
ἀλλὰ μάλα πρόφρασσα μετ᾽ ἀδανάτοισι Yeotow 600 

3 ae N A β A “ 
εὔχεσϑαι ἐμὲ νικῆσαι κρατερῇφι βίῃφιν. 

a 3 : 

Qs ἄρ᾽ ἔφη " Δητὼ δὲ συναίνυτο καμπύλα τόξα, 
πεπτεῶτ᾽ ἄλλυδις ἄλλα μετὰ στροφάλιγγε Kovins. 
ἡ μὲν τόξα λαβοῦσα, πάλιν κίε δυγατέρος ἧς. ---- 
ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Ολυμπον ἵκανε, Atos ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ' 505 
δακρυόεσσα δὲ πατρὸς ἐφέξετο γούνασι κούρη, 
3 \ δ᾽ v.39 69 ’ e Ν [4 Ἢ A δὲ A e 
ἀμφὶ 0 ap ἀμβρόσιος éavos τρέμε" τὴν δὲ προτὶ οἱ 
εἷλε πατὴρ Κρονίδης, καὶ ἀνείρετο, ἡδὺ γελάσσας" 


\ 


120 a ΨΥ ΨΥ 


Τίς νυ σὲ τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέκος, Οὐρανιώνων ; : 

510 [μαψιδίως, eset τι κακὸν ῥέζουσαν ἐνωπῇ ; | 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ἐὐστέφανος Κελαδεινή " 
σή μ᾽ ἄλοχος στυφέλιξε, πάτερ, λευκώλενος “Ηρη, 
ἐξ ἧς ἀδανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖκος ἐφῆπται. 

“QQ e \ A x 3 7 δ. τ ah 

ς Ol μὲν TOLAUTA πρὸς ἀλλήλους ἀγορευον. ---- 
αὐτὰρ ᾿Απόλλων Φοῖβος ἐδύσετο Γλιον ἱρήν" 
J , e A 3 ve an ‘ 7 

μέμβλετο γάρ οἱ τεῖχος ἐὐδμήτοιο᾽ πτόληος, 

μὴ Δαναοὶ πέρσειαν ὑπέρμρορον ἤματι κείνῳ. 

οἱ δ᾽ ἄλλοι πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν Seol αἰὲν ἐόντες, 

οἱ μέν, χροβευοί; οἱ δέ, μέγα κυδιόωντες " 

520 ad’ δ᾽ ἧξζον πὰρ Ζηνὶ κελαιμεδεῖι. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
Τρῶας ὁμῶς αὐτούς τ᾽ ὄλεκεν καὶ μώνυχας ἵππους. 
ὡς δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει 
5) > via Μ᾿ A ΒΘ ἡ Ὁ Ὁ ἂν ἤρα. ΒΜ 
ἄστεος αἰδομένοιο, ϑεῶν δέ € μῆνις ἀνῆκεν" 
πᾶσι δ᾽ ἔδϑηκε πόνον, πολλοῖσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆκεν" 

525 ὡς ᾿Αχιλεὺς Τρώεσσι πόνον καὶ κήδε᾽ ἔϑηκεν. 

᾿ἙΕστήκει δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος Seiov ἐπὶ πύργου, 
9 7-35 7 x 9 A , 3 \ e > 3 A 
ἐς δ᾽ ἐνόησ᾽ ᾿Αχιλῆα πελώριον" αὐτὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
Τρῶες ἄφαρ κλονέοντο πεφυζότες, οὐδέ τις ἀλκὴ 
γἱγνεν ὁ δ᾽ i paca θαι ἀπὸ πύργου βαῖνε yapate, 

990 ὀτρυνέων παρὰ τεῖχον ἀγακλειτοὺς πυλαωρούς ° ν 

: Πεπταμένας ἐν χερσὶ πύλας ἔχετ᾽, εἰςόκε λαοὶ 
ἔλϑωσι προτὶ ἄστυ πεφυζότες " ἢ yap ᾿Αχιλλεὺς 
3 Ὁ i A 7 o> + : 
eyyus ὅδε κλονέων " νῦν οἴω Aouyt ἐσεσδϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἐς τεῖχος ἀναπνεύσωσιν ἀλέντες, 

586 αὗτις ἐπανδέμεναι σανίδας πυκινῶς ἀραρυίας " 

Δὼ / q A “ 3 \ 3 A 37 . 

δείδια γάρ, μὴ οὖὗλος ἀνὴρ ἐς τεῦχος ἄληται. 

[ ” > e > 7 4 / ae “ 9 A 

Ὥς pa + οἱ δ᾽ avecay τε πύλας, καὶ ἀπῶσαν ὀχῆας 
αἱ δὲ πετασϑεῖσαι τεῦξαν φάος. αὐτὰρ ᾿Δπόλλων 
ἀντίος ἐξέϑορε, Ὡρῴων ἢ iva λουγὸν ἀλάλκοι. 

οἱ δ᾽ iSvs πόλιος καὶ τείχεος ὑψηλοῖο 

δίψῃ καρχαλέοι; κεκονιμένοι, ἐκ πεδίοιο 

φεῦγον ὁ δὲ σφεδανὸν ἔφεπ᾽ ἔγχεϊ" λύσσα δέ οἱ κῆρ. 

αἰὲν ἔχε κρατερή, μενέαινε δὲ κῦδος ἀρέσαι. 
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IAIAAOS XXII. 


"EvSa Kev ae Τροίην ἕ λον υἷες ᾿Αχαιῶν, 


εἰ μὴ ᾿Απόλλων Φοῖβος ᾿Αγήνορα δῖον a ἀνῆκεν, 
φῶτ' E ᾿Αντήνορος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε. 
ἐν μέν οἱ | κραδίῃ Sdpaos βάλε, πὰρ δέ οἱ αὐτὸς 
ἔστη, ὅπως σανάτοιο βαρείας Κῆρας ἀλάλκοι; 
φηγῷ κεκλιμένος " κεκάλυπτο δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. 
αὐτὰρ ὅγ᾽ ὡς ἐνόησεν ᾿Αχιλλῆα πτολίπορδϑον, 
ἔστη, πολλὰ δέ οἱ | κραδίη πόρφυρε μένοντι" 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν " 
"QQ μοι ἐγών, εἰ μέν κεν ὑπὸ κρατεροῦ ᾿Αχιλῆος 
φεύγω, τῇπερ οἱ ἄλλο. ἀτυζόμενοι κλονέονται; 
αἱρήσει με καὶ ὥς, καὶ ἀνάλκιδα δειροτομήσει. 
ΣΟ» N pCa ΨῊ 7 \ e , 97 
εἰ δ᾽ ἂν ἐγὼ τούτους μὲν ὑποκλονέεσϑαν ἐάσω 
Πηλείδη ᾿Αχιλῆϊ, ποσὶν δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἄλλῃ 
7 Ν Ι͂ ᾽ 7. 5 352 ἃ (7 
φεύγω πρὸς πεδίον ᾿Γλήϊον, ὄφρ᾽ ἂν ἵκωμαι 
Ἴδης τε κνημούς, κατά τε ῥωπήϊα δύω " 
ἑσπέριος δ᾽ ἂν ἔπειτα λοεσσάμενος ποταμοῖο, 
¢ aA 3 / \ oo Be: Ra 
ἱδρῶ ἀποψυχϑείς, ποτὶ Ἴλιον ἀπονεοίμην. 
ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο Svupos ; 
μή μ᾽ ἀπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήσῃ; 
καί με μεταΐξας μάρψῃ ταχέεσσι πόδεσσιν" 
> fF .Ἀ > + / Ν Ὁ ϑ UA 
οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἔσται Savatov καὶ Κῆρας ἀλύξαι 
λίην γὰρ κρατερὸς περὶ πάντων ἔστ᾽ ἀνδρώπων. 
2 i ’ ς / f ; / " 
εἰ δέ κέν οἱ προπάροιδε πόλιος κατεναντίον EAS " 
καὶ γάρ Inv τούτῳ τρωτὸς χρὼς ὀξέϊ χαλκῷ, 
ἐν δὲ ἴα ψυχή, ϑνητὸν δέ ἕ hac’ ἄνδρωποι. 
» a εν,  ᾧ / \ a Mn Sf 
[ἔμμεναι " αὐτάρ οἱ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὀπάζει. 
“Qs εἰπὼν ᾿Αχιλῆα ἀλεὶς μένεν " ἐν δέ οἱ ἦτορ 
ἄλκιμον <i opal πτολεμίζειν ἦδὲ payer sar. 
nUTE πόρδαλις εἶσι βαδϑείης € ἐκ ξυλόχοιο 
ἀνδρὸς ϑηρητῆρος ἐναντίον, οὐδέ τι συμῷ 
a 9 O\ a 5) , e ΟΥ̓ 2 
ταρβεῖ, οὐδὲ φοβεῖται, ἐπεί κεν ὑλαγμὸν ἀκούσῃ 
εἴπερ γὰρ PSdpevos μιν ἢ οὐτάσῃ, ἠὲ βάλῃσιν, 
? ,ὕ \ \ \ eee, 3 3 , 
ἀλλά τε καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη οὐκ aTrohnyet 
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ἀλκῆς, πρίν γ᾽ ἠὲ ξυμβλήμεναι, ἠὲ δαμῆναι " 
ἃ , 9 nA BA 3 "ἃ 
ὡς ᾿Αντήνορος υἱὸς ἀγανοῦ, δῖος “Aynvep, 
οὐκ ἔδελεν φεύγειν, πρὶν πειρήσαιτ᾽ ᾿Αχιλῆος , 
ἀλλ᾽ by" ap ᾿ ἀσπίδα μὲν πρόδ᾽ ἔσχετο πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
ἐγχείῃ δ᾽ αὐτοῖο τυτύσκετο, καὶ μέγ᾽ ἀὕὔτει" 
Ἦ δή που pan ἔολπας ἐνὶ φρεσί, φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
ἤματι τῷδε πόλιν πέρσειν Τρώων ἀγερώχων. 

/ > 4 >» \ / ” 8. 9.29 9. A -- 
VNTUTL » ἢ τ ETL πολλὰ τετεύξεται ἄλγε ἐπ αὑτῇ . 
3 / e 4 ΝΥ 9 » VA 
EV γάρ Ol πολέες TE καὶ ἄλκιμον ἀνέρες εἰμεν, 

σ I , 3 r \ Can 
οἵ κε πρόσϑε φίλων τοκέων, ἀλόχων TE καὶ υἱῶν, 


ἼΛιον εἰρυόμεσϑα" σὺ δ᾽ evSdbe πότμον ἐφέψεεις, 


ὧδ᾽ ἔκπαγλος ἐὼν καὶ αρσαλέος πολεμιστής. 

Ἦ ῥα, καὶ ὀξὺν ἄκοντα βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν" 

Υ esd oF V4 } e \ v4 3 > 93 7 

καί ῥ᾽ ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνατος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν. 
ἀμφὶ δέ μιν κνημὶς νεοτεύκτου κασσιτέροιο 
σμερδαλέον κονάβησε - πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς ὄρουσεν 
βλημένου, οὐδ᾽ ἐθέρησα: Seod δ᾽ ἠρύκακε δῶρα. 
Πηλείδης δ᾽ ὡρμήσατ᾽ ᾿Αγήνορος ἀντιδέοιο 
δεύτερος " οὐδέ τ᾽ ἔασεν ᾿Απόλλων κῦδος ἀρέσϑαι, 
ἀλλά μιν ἐξήρπαξε, κάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ, 
ΒΟΥ “Qo » , 3 ’ , 
ἡσύχιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου ἐκ πέμπε vee Yat. 
αὐτὰρ ὁ Πηλείωνα δόλῳ ἀποέργαδε λαοῦ. 
αὐτῷ γὰρ ᾿Εκάεργος, “Aynvopt πάντα ἐοικώς, 
» A e >.3 4 \ 4 
ἔστη πρόσϑε ποδῶν" ὁ δ᾽ ἐπέσσυτο ποσσὶ διώκειν. 
ἕως ὁ τὸν πεδίοιο διώκετο πυροφόροιο, 
τρέψας πὰρ ποταμὸν βαϑυδινήεντα, my κάμανδρον, 
τυτὸν ὑπεκπροδέοντα" δόλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑελγεν ᾿Απόλλων,͵ 
ὡς αἰεὶ ἔλπουτὸ κιυχήσεσϑαι ποσὶν οἷσιν" 
Topp ἄλλοι Τρῶες πεφοβημένοι ἦλϑον ὁμίλῳ 
5 ὔ ΔΓ. f >” 9 ἡ 
ἀσπάσιου προτὶ ἄστυ" πόλις δ᾽ ἔμπλητο ἀλέντων. 

ἜΡΩΣ o>» , \ , Wen 
οὐὸ apa TOIyY ετλαν πόλιος KAL τείχεος ἐκτὸς. 

aA , 
μεῖναι ἔτ᾽ ἀλλήλους, καὶ γνώμεναι, ὅς Te πεφεύγοι 
ὅς τ᾽ ἔϑαν᾽ ἐν πολέμῳ " ἀλλ᾽ ἐσσυμένως ἐςέχυντο 
> LA ῳ A t \ A , 
ὃς πόλιν, ὅντινα τῶνγε πόδες καὶ γοῦνα σάωσαν. 






g 


PATAAOSE Χ. 


"RH ᾽ / 
KTOPOS AVALPETLSe 


“Ns οἱ μὲν κατὰ ἄστυ πεφυζότες, HiTE veBpoi, 
ὃ A 3 7 7ὔ 2 > ’ ὃ ’ 
LOP® ἁπεψύχοντο, πίον T , ἄκέοντο τε ὀίψαν, 

’ A 3 / 3 Ν 3 4 
κεκλιμένοι καλῇσιν ἐπάλξεσιν" αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
τείχεος ἄσσον ἴσαν, σώκε᾽ ὥμοισι κλίναντες. 
᾿ 3 A A a 
Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ petvas ὀλοὴ Moip’ ἐπέδησεν, 
᾿Ιλίου προπάροιϑε, πυλάων τε Σ' καιάων. 


αὐτὰρ Πηλείωνα προςηύδα Φοῖβος ᾿Απόλλων > 


Τίπτε με, Πηλέος υἱέ, ποσὶν ταχέεσσι διώκεις, 

> Χ % aN Q Χ 37 7) , ἤ ’ 
αὐτὸς δνητὸς ἐὼν Yeov ἄμβροτον ; οὐδέ νῦ Tw με 
ἔγνως, ὡς Seas εἰμι, σὺ δ᾽ ἀσπερχὲς peveaivers. 
9S as 3 7 7 A 5 / 
ἢ νύ Tot οὔτι μέλει Τρώων πόνος, ovs ἐφόβησας, 
οὗ δή τοι εἰς ἄστυ ἄλεν, σὺ δὲ δεῦρο λιάσϑης. 
οὐ μέν με κτενέεις, ἐπεὶ οὔτοι μόρσιμός εἶμι. 

, 

Tov δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς' 
ἔβλαψάς μ᾽, “Exdepye, Je@v ὀλοώτατε πάντων, 
evSade νῦν τρέψας ἀπὸ τείχεος " ἢ κ᾽ ἔτι πολλοὶ 
γαῖαν ὀδὰξ εἷλον, πρὶν “Idtov εἰςαφικέσναι. 
νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦδος ἀφείλεο, τοὺς δ᾽ ἐσάωσας 
e e a 3 \ 97 7 > ἡ» 3 7 
ῥηϊδίως, ἐπεὶ οὔτι τίσιν γ᾽ ἔδδεισας ὀπίσσω. 
ἢ σ᾽ ἂν τισαίμην, εἴ μοι δύναμές γε παρείη. 

ay E 

“Qs εἰπὼν προτὶ ἄστυ ὠέγα φρονέων ἐβεβήκει, 
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ΙΛΊΑΔΟΣ Χ. 


σευάμενος, OSY ἵππος aeSropopos σὺν ὄχεσφιν, 
ὅς ῥά τε ῥεῖα Ῥέῃσι τιταινόμενος πεδίοιο" 
ὡς ᾿Αχιλεὺς λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ᾽ ἐνώμα. 
Τὸν δ᾽ ὁ γέρων. Π Ιρίαμος πρῶτος ἴδεν ὀφ᾿ αλμοῖσιν, 
παμφαίνον Ν᾽, ὥςτ᾽ ἀστέρ᾽, ἐπεσσύμενον πεδίοιο, 
ce es > 3 / 3 > / ’ £. 3 \ 
ὅς pa τ᾽ ὀπώρης εἷσιν" ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαὶ 
φαίνονται πολλοῖσι μετ᾽ ἄστρασι νυκτὸς ἀμολγῷ" 
Ὁ , 9 9 I 3 / UA 7 
ὅντε κύν “δρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσιν" 
λαμπρότατος μὲν ὅδ᾽ ἐστί, κακὸν O€ τε σῆμα τέτυκται, 
καί τε φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν 
ὡς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήδεσσι ϑέοντος. 
, ‘Ber δ 
ὥμωξεν δ᾽ ὁ γέρων, κεφαλὴν δ᾽ ὅγε κόψατο χερσίν, 
ς 4 > 3 / V4 » 3 J $e 5 4 
ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενος, μέγα δ᾽ οἰμώξας ἐγεγώνει, 
’ , er e \ U4 / 
λισσόμενος φίλον υἱὸν" ὁ δὲ προπάροιδε πυλάων 
e Va ” Noo τ tig oni , ἱ 
ἑστήκει, ἄμοτον μεμαὼς ᾿Αχιλῆϊ μάχεσδαι" 
τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐλεεινὰ προςηύδα, χεῖρας ὀρεγνυς " 
Ἕκτορ, μή μοι μίμνε, φίλον τέκος, ἀνέρα τοῦτον 
3 " > + 7 \ , , > 7 
οἷος ἄνευδ᾽ ἄλλων, ἵνα μὴ τάχα πότμον ἐπίσπης, 
Πηλείωνι δαμείς " ἐπειὴ πολὺ φέρτερός ἐστιν. 
σχέτλιος ! aie ϑεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο, 
ὅσσον ἐμοί" τάχα κέν ἑ κύνες καὶ γύπες ἔδονται 
7 5 ΄ > \ > NX πεν ἢ »“ 5 
κεΐμενον" ἢ κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλδοι" 
e 3 tn aA . Σ» a - 4 δ, ἱ 
ὅς μ᾽ υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσ)" λῶν EVVLY ἔδηκεν, 
κτείνων, καὶ περνὰς νήσων ἔπι τηλεδαπάων. 
καὶ γὰρ νὺν δύο παῖδε, Δυκάονα καὶ Πολύδωρον, 
9 ’ 207 . , > » 5- 7 
οὐ δύναμαι ἰδέειν, Τρώων εἰς ἄστυ ἀλέντων, 
τούς μοι AaoSon τέκετο, κρείουσα γυναϊκῶν. 
9 99) δι ἴων \ aA G6 > vA. »* 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ζώουσι META στρατῷ, ἢ T ἂν ἔπειτα 
a a9 9 t 74” eee ὃ ς 
χαλκοῦ τε χρυσοῦ T ἀπολυσομεδ᾽ " ἔστι γὰρ ἐνδον 
πολλὰ γὰρ ὥπασε παιδὶ γέρων ὀνομακλυτὸς "Adrys. 
εἰ δ᾽ ἤδη TES vat, καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισιν, 
5 » A a αν ᾿ \ , 
ἄλγος ἐμῷ Suu@ καὶ μητέρι, τοὶ τεκομεσδα" 
λαοῖσιν δ᾽ ἄλλοισι μινυνδ) αδιώτερον ἄλγος 
4 Ae / 
ἔσσεται, ἢν μὴ καὶ σὺ Savys, ᾿Αχιλῆϊ δαμασϑεις. 
a MET Be ee A 2 \ Poo v , 
GXN εἰςέρχεο τεῖχος, ἐμὸν τέκος, ὄφρα TAaWTYS me 


᾿ 
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Τρῶας καὶ Τρωύς, μηδὲ μέγα κῦδος ὀρέξης 
Πηλείδῃ, αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερϑῆς. 

πρὸς δ᾽, ἐμὲ τὸν δύστηνον ἐ ἔτι Φρόνεοντ᾽ ἐλέησον, 
δύςμορον, ὅν ῥα πατὴρ Κρονίδης ἐπὶ γήραος οὐδῷ 60 
αἴσῃ ἐν ἀργαλέη φϑίσει, κακὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα, 

ar > 9 , cre , ,ὕ 
vias τ᾽ ὀλλυμένους, ἑλκηδείσας τε SUyaTpas, 
καὶ Sardmous κεραϊξομένους, καὶ νήπια τέκνα 
βαλλόμενα προτὶ γαίῃ, ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
Spence τε νυοὺς ὀλοῆς ὑπὸ χερσὶν. ᾿Αχαιῶν. . 65 
αὐτὸν δ᾽ ἂν πύματόν με κύνες πρώτῃσιν δύρῃσιν 
ὠμησταὶ ἐρύουσιν, ἐπεί κέ τις ὀξέϊ χαλκῷ 
τύψας, ἠὲ βαλών, ῥεϑέων ἐκ Supov ἕληται, 
ods τρέφον ἐν μεγάροισι, τραπεζῆας πυλαωρούς, 

“ 3 3 Ν Φ , > ’ὕ 7 A μ“ 
οἵ κ᾿ ἐμὸν αἷμα πιόντες, ἀλύσσοντες πέρι SULA, 70 
κείσοντ᾽ ἐν προϑύροισι. νέῳ δέ TE πάντ᾽ ἐπέοικεν, 
᾿Αρηϊκταμένῳ, δεδαϊγμένῳ ὀξέϊ χαλκῷ 

βρη μ 9 YE t Xx a? 
A , Ν \ VA Ὁ [4 
κεῖσαι" πάντα δὲ καλὰ Yavovte περ, ὅ, TTL φανήῃ " 

᾽ > ὦ \ , ie Je , , 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολιόν TE κάρη, πολιόν τε γένειον, 
αἰδῶ τ᾽ αἰσχύνωσι κύνες κταμένοιο γέροντος, 75 
τοῦτο δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 

3 ee 7 \ 2.9% 3. {Hee 8 / ef- , 
. Ἢ ῥ᾽ ὃ γέρων, πολιὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ τρίχας ἕλκετο χερσίν, 
τίλλων ἐκ κεφαλῆς " οὐδ᾽ “Εκτορι Supov ἔπειδεν. 
μήτηρ δ᾽ αὖϑ᾽ ἑτέρωϑεν ὀδύρετο δακρυχέουσα, 
κόλπον ἀνιεμένη. ἑτέρῃφι δὲ μαζὸν ἀνέσχεν" a Se 
καί μιν δακρυχέουσ᾽ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα. 

¢/ VA 3 , VA > by, / > 3 . 

Exrop, τέκνον ἐμόν, τάδε T αἴδεο, καί μ᾽ ἐλέησον 

ἘΣ a 5 y δὲ is! atte 
αὐτήν ! εἴποτέ τοι λαδικηδέα μαζὸν ἐπέσχον, 
τῶν μνῆσαι, φίλε τέκνον " ape δὲ δήϊον ἄνδρα, 
τείχεος ἐντὸς ἐών, μηδὲ πρόμος ἵστασο τούτῳ " $85 
σχέτλιος ! εἴπερ γάρ σε κατακτάνῃ, οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε 
κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι; φίλον ϑάλος, ὃν τέκον αὐτή, 
οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος. ἄνευδε δέ σε μέγα νῶϊν 
Α ργείων παρὰ νηυσὶ κύνες ταχέες κατέδονται. 

“Ds τώγε κλαίοντε προςαυδήτην φίλον υἱόν, 90 
πολλὰ λισσομένω: οὐδ᾽ “Ἕκτορι Supov ἔπειϑον" 
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IAIAAOS X. 


GAN ὅγε μίμν᾽ ᾿Αχιλῆα πελώριον ἄσσον ιοντὰ. 
ὡς δὲ δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα μένησιν, 
: \ \ / 3 9 Ui / , > » 
βεβρωκὼς κακὰ φάρμακ᾽ " ἔδυ δέ τέ μιν χόλος αἰνός 
7 \ U ς 4 \ A 
σμερδαλέον δὲ δέδορκεν, ἑλισσόμενος περὶ χειῇ" 
Ν, ¢/ 37 » , ᾽ ς [4 
ς Ἕκτωρ, ἄσβεστον ἔχων μένος, οὐχ ὑπεχώρει, 
πύργῳ ἔπι προὔχοντι φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ἐρείσας... 
5 / > 57 3 Χ ἃ ᾿ J , 
ὀχϑήσας δ᾽ apa εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα Svpov: 
937 >] / >’ / 7 \ , 4 
2 μοι ἐγών, εἰ μέν κε πύλας καὶ τείχεα δύω, 
Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην avadjoei, 
“ 3. 5 : \ \ 4 e 7 
ὅς μ᾽ ἐκέλευε Τρωσὶ ποτὶ πτόλιν HynoTacSat 
voy ὕπο τήνδ᾽ ὀλοήν, ὅτε τ᾿ ὥρετο δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
>) 53 ὧν \ > 4 5S > ἃ x 4 9S 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιδομην" ἢ τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον ἣεν" 
A 3 3 \ ” Χ - 7 > A 
νῦν δ᾽ ἐπεὶ ὥλεσα λαὸν GracSarinow ἐμῇσιν, 
αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
μήποτέ τις εἴπησι κακώτερος ἄλλος ἐμεῖο " 


“Ἕκτωρ be βίηφι πϑχήσας ὥλεσε λαόν. 


ἃ ΤΕ 4 ΟΝ ©. Veen aes eer." \ , "3 
ὡς ἐρέουσιν " ἐμοὶ δὲ τότ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον εἴη, 

5 x 3 na / uA 
ἄντην ἢ ᾿Αχιλῆα κατακτείνωντα VEEo al, 

35. 3 Ν > 4 ΔῈ Dee nA \ , 
NE KEV αὑτὸν CAEY FAL EVKANELWS πρὸ πόληος. 

» “ 2 lA \ / 3 ls 
εἰ δέ Kev ἀσπίδα μὲν καταδείομαι ὀμφαλόεσσαν, 

\ , 7, , X \ a 3 , 

καὶ Kopuse μριαρήν, δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος ἐρείσας, 
αὐτὸς ἰὼν ᾿Δ' χιλῆος ἀμύμονος ἀντίος ἔλω, 
καί οἱ ὑπόσχωμαι “Ἑλένην καὶ κτήμαϑ᾽ ἅμ᾽ αὐτῇ, 
πάντώ par, ὅσσα τ᾽ ᾿Αλέξανδρος κοίλῃς ἐνὶ νηυσὶν 
3 7 / > ve > » / > , 
ἠγάγετο Tpoinvd’, ἥτ᾽ ἔπλετο νείκεος ἀρχή, 

UA ? Ι A ee > 3 \ 2 a 
δωσέμεν ᾿Ατρείδῃσιν ἄγειν, ἅμα δ᾽ ἀμφὶς “Ayatois 
ἀλλ᾽ ἀποδάσσασϑαι, ὅσσα πτόλις ἥδε κέκευδεν " 

᾿ > 7. 

Τρωσὶν δ᾽ αὖ μετόπισδε γερούσιον ὅρκον ἕλωμαι, 
μήτι κατακρύψειν, ἀλλ᾽ ἄνδιχα πάντα δάσασ'δαι" 
[κτῆσιν ὅσην πτολίεδρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει "} 
ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο δυυμός ; 

΄ 4 ἽΝ ee 27 eS Be Re Pat Rs 
μή μιν ἐγὼ μὲν ἵκωμαι ἰών" ὃ δέ μ᾽ οὐκ ἐλεήσει, 
οὐδέ τί μ᾽ αἰδέσεται, κτενέει δέ με, γυμνὸν ἐόντα, 

b A - ’ 
αὔτως, ὥςτε γυναῖκα, ἐπεί K ἀπὸ τεύχεα δύω. 

> “ 
οὐ μέν πως νῦν ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 





IAITAAOS ΧΧΙ]. 


a, 2 , er SZ HANG , 
τῷ ὀαριζέμεναι, ἅτε παρϑένος Hi Seos TE, 
παρϑένος niseds τ᾽ ὀαρίζετον ἀλλήλοιϊν. 
δέλτερον avt’ ἔριδι ξυνελαυνέμεν " ὅττι τάχιστα 
" e / 3 [4 9) 3 / 
εἴδομεν, ὁπποτέρῳ κεν Ολύμπιος εὖχος ὀρέξη. 
Ὡς ὥρμαινε μένων " ὁ δέ οἱ σχεδὸν ἦἧλϑεν ᾿Αχιλλεύς, 
5» > ~ / Joe A 
ἰσος ᾿Εἰνυαλίῳ, KopuSaixe πτολεμιστῇ, 
σείων Πηλιάδα μελίην κατὰ δεξιὸν ὦμον 
δεινήν " ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴκελος αὐγῇ 
ἢ πυρὸς αἰδομένου, ἢ ἠελίου ἀνιόντος. 
ΕΠ δ᾽ ς προς δ ΕΔ, 2 "δ᾽ ἀν ἃ ἢ. Φ'΄ ἊΥ xr 
κτορα δ᾽, ὡς ἐνόησεν, ἕλε τρόμος " OVD ap ἔτ᾽ ἔτλη 
αὖϑι μένειν, ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, βῆ δὲ φοβηδϑείς. 
Πηλείδης δ᾽ ἐπόρουσε, ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιϑώς. 
nite κίρκος ὄρεσφιν, ἐχαφρότατος πετεηνῶν, 
ῥηϊδίως οἴμησε μετὰ τρήρωνα πέλειαν " 
ἡ δέ δ᾽ ὕπαιδα φοβεῖται" ὁ δ᾽ ἐγγύϑεν ὀξὺ λεληκὼς 
ἌΞΩΝ ε « 4 f-€ Xe "5 lA 
Tappe ἐπαΐσσει, ἕλέειν TE E ϑυμος ἀνώγει" 
ἃ 2. ὦ. 9 3 \ ὯΝ A , ΄ > ¢/ 
ὡς ap oy ἐμμεμαὼς iSvs πέτετο" τρέσε δ᾽ “Εἰκτωρ 
“ ec id Ἁ Ke iA 3 > , 
τεῖχος ὕπο Τρώων, λαυψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα. 
οἱ δὲ παρὰ σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα 
πείχεος αἰὲν ὑπὲκ κατ᾽ ἀμαξιυτὸν ἐσσεύοντο " 
\ 7°” ser ” \ \ 
κρουνὼ δ᾽ ἵκανον καλλιῤῥόω, éevYa δὲ πηγαὶ 
Ἂ ‘ > ah / 4 
δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σ᾽ καμάνδρου δινήεντος. 
ΠΥ  εἿΝἝΝ VA 2. ὦ a er > \ \ \ 
ἡ μὲν γάρ Y date λιαρῷ ῥέει, ἀμφὶ δὲ καπνὸς 
γίγνεται ἐξ αὐτῆς, ὡςεὶ πυρὸς αἰδομένοιο " 
eo «"ἤ ΡΣ ͵ I A ͵ 
ἡ δ΄. ἑτέρη ϑέρεϊ προρέει εἰκυῖα χαλάζῃ, 
ἢ χιόνι ψυχρῇ, ἢ ἐξ ὕδατος κρυστάλλῳ" 
» 3. 43 3 > 4 \ > f 3 \ 37 
ἔνϑα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτάων πλυνοὶ εὐρέες ἐγγὺς ἔασιν 
aA @ “ 4 
καλοι, λαΐνεοι, OSL εἰματὰ συγαλόεντα 
πλύνεσκον Τρώων ἄλοχοι, Kadai τε δύγατρες, 
ΡΟΝ > >? > v4 \ 3 A @ 3 “Ὁ 
τοπρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης, πρὶν ἐλϑεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
ae ΄ β ς > »" , 
τῇ pa παραδραμέτην, φεύγων, ὁ δ᾽ ὄπισδε διώκων * 
4 \ > XN 7 / , es > , 
πρόσϑε μὲν Eo υλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ μὲν μέγ᾽ ἀμείνων 
καρπαλίμως " ἐπεὶ οὐχ ἱερήϊον, οὐδὲ βοείην 


3 fi ef \ PM. , > a“ 
᾿ἀρνύσδην, a, τε ποσσὶν ἀέδλια γίγνεται ἀνδρῶν, 


ἀλλὰ περὶ ψυχῆς ϑέον “Εκτορος ἱπποδάμοιο. 
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7 Φ 3 


ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀεϑλοφόροι περὶ τέρματα μώνυχες ἵπποι, 
ot LNG σι" TO δὲ μέγα κεῖται aeSrOV 
ῥίμφα μάλα τρωχῶσι" τὸ δὲ μεγ : 
ἢ τρίπος ἠὲ γυνή, ἀνδρὸς KATATESVNOTOS " 
ὼς τὼ τρὶς Πριάμοιο πόλιν περιδινηϑήτην 
καρπαλίμοισι πόδεσσι" Yeol δέ τε πάντες ὁρῶντο. 
τοῖσι δὲ μύϑδων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε Yewv τε" 
Ἂ , S / 3 ὃ ὃ ἘΝ \ aA 
2 πόποι, ἢ φίλον ἄνδρα διωκόμενον περὶ τεῖχος 
ὀφδαλμοῖσιν ὁρῶμαι" ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ 
ἽἝκτορος, ὅς μοι πολλὰ βοῶν ἐπὶ μηρί᾽ Exner, 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι πολυπτύχου, ἄλλοτε δ᾽ αὗτε 
ἐν πόλει ἀκροτάτῃ" νῦν αὗτέ ἑ δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκει. 
GAN ἄγετε, φράξεσϑε, Seoi, καὶ untiaacNe, 
ἠέ μιν ἐκ Savatoro σαώσομεν, ἠέ μιν ἤδη 
Πηλείδη ᾿Αχιλῆϊ δαμάσσομεν, ἐστι λὸν ἐόντα. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Sea γλαυκῶπις ᾿Αϑ8ϑνη" 
ὦ πάτερ, ἀργικέραυνε, κελαινεφές, οἷον ἔειπες ! 
ΠΣ νητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴση, 
ἐϑέλεις ϑανάτοιο δυφηχέος ἐξαναλῦσαι ; 
i" . ἀτὰρ οὔ ToL πάντες ἐπαινέομεν Yeo ἄλλοι. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς' 
άρσει, Τριτογένεια, φίλον τέκος " οὔ νύ τι δυμῷ 
πρόφρονι μυδέομαι" ἐδέλω δέ τοι ἥπιος εἶναι" 
ἔρξον, ὅπη δή τοι νόος ἔπλετο, μηδέ τ᾿ ἐρώει. 
Ὧ 3 \ ” 7 “ 3 J: 
ς εἰπὼν ὦτρυνε πάρος μεμαυῖαν “ASnvnv : 
a \ 2 δ] ΄ 7] > 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 
ἽἝκτορα δ᾽ ἀσπερχὲς κλονέων ἔφεπ᾽ ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. 
ὡς δ᾽ ὅτε νεβρὸν ὄρεσφι κύων ἐλάφοιο δίηται, 
9 2 3 A lA > 39 Ἁ ὃ \ 4 
ὄρσας ἐξ εὐνῆς, διά τ᾽ ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας" 
τὸν δ᾽ εἴπερ τε λάϑδησι καταπτήξας ὑπὸ άμνῳ, 
ἀλλά T ἀνιχνεύων δέει ἔμπεδον, ὄφρα κεν εὕρῃ " 
ἐ 
» Ἕκτωρ οὐ λῆϑε ποδώκεα Πηλείωνα. 


᾿ὁσσάκι δ᾽ ᾿ ὁρμήσειε πυλάων. “Ζαρδανιάων 


ἀντίον ἀΐξασδϑαι, ἐὐδδμήτους ὑπὸ πύργους, 
, 7 ΝΑ ‘ : 
εἴ πώς οἱ καϑύπερϑει ἀλάλκοιεν βελέεσσιν" 


{[AIAAOS XXII ! 429 


τοσσάκι μιν προπάροιϑεν ἀποστρέψασκε TapadSas 
πρὸς πεδίον" αὐτὸς δὲ ποτὶ πτόλιος πέτετ᾽ αἰεί. 

ς > ame: 5 “ » i 7 7 
ὡς δ᾽ ἐν ὀνείρῳ, οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν " 
οὔτ᾽ ap ὁ τὸν δύναται EO φεύγει οὔδ᾽ ὁ διώκειν" 900 
ὡς ὁ τὸν οὐ δύνατο μάρψαι ποσίν, οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι. 
πῶς δέ κεν “Extwp Κῆρας ὑπεξέφυγεν δανάτοιο, 

᾽ ὭΣ ΟΣ Θ ΄ ΄ \ ὦ » 2 3 ’ δι 
εἰ μή οἱ πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤντετ᾽ ᾿Απόλλων 

3 / ae ες.» aA 4 ΄ a 
ἐγγύδϑεν, ὅς οἱ ἐπῶρσε μένος λαυψηρά τε γοῦνα ; 

Δαοῖσιν δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος ᾿Αχιλλεύς,᾿ 86 


ζι 


οὐδ᾽ ἔα ἱέμεναι ἐπὶ “Εκτορι πικρὰ, βέλεμνα " 
μήτις κῦδος ἄροιτο βαλών, ὁ δὲ δεύτερος ἔλϑοι. 
9 > 4 \ Ἁ “ 9 \ \ 3 7 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπὶ κρουνοὺς ἀφίκοντο, 
καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα" 
ἐν δ᾽ ἐτίϑει δύο κῆρε πανηλαγέος Savarouo, 210 
τὴν μὲν ᾿Αχιλλῆος, τὴν δ᾽ “Εκτορος ἱπποδάμοιο. 
ἕλκε δὲ μέσσα λαβών" ῥέπε δ᾽ “Εκτορος αἴσιμον ἦμαρ, 
ὥχετο δ᾽ εἰς ᾿Αἴδαο" λίπεν δέ ἑ Φοῖβος ᾿Α πόλλων. 
Πηλείωνα δ᾽ ἵκανε Sea γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη" 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 215 
Nov δὴ voi γ᾽ ἔολπα, Ati φίλε, φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
οἴσεσδδαι μέγα κῦδος ᾿Αχαιοῖσι, προτὶ νῆας, 
"Extopa δηώσαντε, μάχης ἅτόν περ ἐόντα. , 
‘ov οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἔστι πεφυγμένον ἄμμε γενέσδϑαι, 
οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολλὰ πάϑδοι ἑκάεργος ᾿Α πόλλων, 220 
T POT POKUNLVOOMEVOS πατρὸς Atos αἰγιόχοιο. 
9 \ \ \ a “ΩΝ Yo» , > > ~P ’ 
ἀλλὰ ov μὲν νῦν OTH. Kal ἄμπνυε" τόνδε δ᾽ ἐγώ τοι 
οὐχομένη πεπιδήσω ἐναντίβιον μαχέσασδαι. 
Ὡς φάτ᾽ ᾿Αϑηναίη" ὁ δ᾽ ἐπείδετο, χαῖρε δὲ δυμῷ' 
στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ μελίης χαλκογλώχινος ἐρεισϑείς. 225 
e > γ»ῦ N \ 7: 4 5 ὦ A 
ἡ δ᾽ dpa τὸν μὲν ἔλειπε, κιχήσατο δ᾽ “Extopa δῖον, 
Δηϊφόβῳ εἰκυῖα δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν ". 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
᾿Ηϑεῖ᾽, 7) μάλα δή σε βιάζεται ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς, 
5. , 4 Ν Us [4 : 
ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκων " 230 
ἀλλ᾽ aye δὴ στέωμεν, καὶ ἀλεξώμεσϑα μένοντες, 


430 IAIAAOS X. 


Τὴν δ᾽ αὗτε προςέειπε μέγας KopvSaionos “Εκτωρ" 
AniboB’, ἢ μένμοι τοπάρος πολὺ φίλτατος joa 
γνωτῶν, ods “ExaBn ἠδὲ Πρίαμος τέκε παῖδας " 

235 νῦν δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον νοέω φρεσὶ τιμήσασϑαιυ, 
ἃ »Μ 3 an Ο 3 2 oe I 3 A 
Os ἔτλης ἐμεῦ εἵνεκ᾽, ἐπεὶ ies OfSarpotow, 
τείχεος ἐξελϑεῖν, ἄλλοι δ᾽ ἔντοσϑε μένουσιν. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Sead γλαυκῶπις ᾿Α'ϑδήνη 
Sen S \ λλὰ \ \ , 4 
NEL, ἢ μὲν πολλὰ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 

3 aA 
240 rAiccovd’, ἑξείης γουνούμενοι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι, 
αὖδι μένειν" τοῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες " 
ἀλλ᾽ ἐμὸς ἔνδοϑι Supos ἐτείρετο Tevet λυγρῷ. 
νῦν δ᾽ δὺς μεμαῶτε μαχώμεϑα, μηδέ τι δούρων» 
ἔστω φειδωλή, ἵνα εἴδομεν, εἴ κεν ᾿Αχιλλεὺς 
Poo U ” ; , J é 
245 νῶϊ κατακτείνας, ἔναρα βροτόεντα φέρηται 
phe 3 tyr / ” a 5 ΩΝ δ ΄ 
nas ἔπι γλαφυράς, ἢ κεν σῷ δουρὶ δαμήῃ. 
Ὡς φαμένη, καὶ κερδοσύνῃ ἡγήσατ᾽ ᾿Α4ϑήνη. 
ς 3 Φ \ Ν 9 > > 9 7 3) 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τὸν πρότερος προςέειπε μέγας κορυδαίολος “EK. wy - 
e 
250 Ovo’ ἔτι, Πηλέος υἱέ, φοβήσομαι, ws τοπάρος περ. 

\ \ ΓΚ / II 4 δί δέ > Xx 
τρὶς περὶ ἄστυ μέγα Πριάμου δίον, οὐδέ ποτ᾽ ἔτλην 
μεῖναι ἐπερχόμενον" νῦν αὗτέ με Supos ἀνῆκεν, 
στήμεναι ἀντία σεῖο" ἕλοιμί κεν, ἤ κεν ἁλοίην. 
ἀλλ᾽ ἄγε, δεῦρο Seovs ἐπιδώμεϑα" τοὶ γὰρ ἄριστοι 

255 μάρτυροι ἔσσονται καὶ ἐπίσκοττοι ἁρμονιάων " 
3 Ἅ 3 [4 A 3 r wv 3 \ \ 
οὐ yap ἐγώ σ᾽ ἔκπαγλον ἀεικιῶ, al κεν ἐμοὶ Ζεὺς 
δώῃ καμμονίην, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι" 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἄρ κέ σε συλήσω κλυτὰ τεύχε᾽, ᾿Αχιλλεῦ, 
νεκρὸν ᾿Αχαιοῖσιν δώσω πάλιν" ὡς δὲ σὺ ῥέζειν. 
260 Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλενς 
“ 
Εκτορ, μή μοι, ἄλαστε, συνημοσύνας ἀγόρευε. 
e 
ὡς οὐκ ἔστι λέουσι Kal ἀνδράσιν ὅρκια πιστά, 
3 \ ’ .-. 
οὐδὲ λύκοι τε καὶ ἄρνες ὁμόφρονα Supov ἔχουσιν, 
3 \ Ν 
ἀλλὰ κακὰ φρονέουσι διαμπερὲς ἀλλήλοισιν 
- ἃ 3 ld 7 PF oe 
265 ws οὐκ ἔστ᾽ ἐμὲ Kal σὲ φιλήμεναι, οὔτε TL νῶϊν 
“ 3 
Opkia ἔσσονται, Tpiv γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 


ee 
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aipatos aca, “Apna, ταλαύρινον πολεμιστήν. 

παντοίης ἀρετῆς μιμνήσκεο" νῦν σε μάλα χρὴ 

αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναν καὶ Napoadéov πολεμιστήν. 

οὔ τοι ἔτ᾽ ἔσ᾽ ὑπάλυξις -" ἄφαρ δέ σε Παλλὰς ᾿Αϑήνη 

ἔγχει ἐμῷ Sauda: νῦν δ᾽ ἀδρόα πάντ᾽ ἀποτίσεις 

κήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων, OVS ἔκτανες ἔγχεϊ δύων. . 
Ἦ pa, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολυχόσκιον ἔγχος. 

καὶ τὸ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο φαίδιμος “Εἰκτωρ " 

ἕζετο γὰρ προϊδών, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκεον ἔγχος, 

ἐν γαίῃ ὃ ἐπάγη" ἀνὰ δ᾽ ἥρπασε Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 

dap δ᾽ Ἀχιλῆϊ δίδου, AdSe δ᾽ “Εκτορα, ποιμένα λαῶν. 

“Ἕκτωρ δὲ mposéetrev ἀμύμονα Πηλείωνα " 


Ἤχμβροτες, οὐδ᾽ ἄρα πώ τι, Seots ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 


3 Ν δ. ae Ν 3 Χ , 37 57 
ἐκ Διὸς ἠείδης τὸν ἐμὸν μόρον, ἤτοι ἔφης γε" 

3 VA > N Ne. 05 Ι͂ 5 4 
ANAG τις UPTLETTNS καὶ ἐπίκλοπος ἔπλεο μύϑων, 
ὄφρα σ᾽ ὑποδδείσας μένεος ἀλκῆς τε λάδωμαι. 
οὐ μέν μοι φεύγοντι, μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξεις, 
ἀλλ᾽ δὺς μεμαῶτι διὰ στήϑεσφιν ἔλασσον, 

yy » , a Fo BN »ὔ 7 
εἴ ToL ἔδωκε Jeos* viv αὖτ᾽ ἐμὸν ἔγχος ἄλεναι 
χάλκεον ! ὡς δή μιν σῷ ἐν χροὶ πᾶν κομίσαιο. 

/ Σ / , 7 , 
καί Kev ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι γένοιτο, 
σεῖο καταφϑιμένοιο" σὺ γάρ σφισι πῆμα μέγιστον. 

Ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολυχόσκιον ἔγχος, 
καὶ βάλε ἸΠηλείδαο μέσον σάκος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν " 
τῆλε δ᾽ ἀπεπλάγχϑη σάκεος δόρυ. χώσατο δ᾽ “Εκτωρ, 
4 «ἢ e 4 3 \ ᾽ v4 5 » : 
ὅττι pa οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρός " 

“ \ 7 50.» 5) > + }- 5 
στῆ δὲ κατηφήσας, οὐδ᾽ ἄλλ᾽ ἔχε μείλινον ἔγχος " 
AniboBov δ᾽ ἐκάλει λευκάσπιδα, μακρὸν dicas, 

y ἡ , , ¢€ Qo?  » ς 9 , a 
HTEE μιν δόρυ μακρόν" ὁ δ᾽ οὔτι οἱ ἐγγύδεν ἦεν. 
"Extop δ᾽ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσί, φώνησέν τε" 

"2 πόποι, ἢ μάλα δή με δεοὶ ϑάνατόνδε κάλεσσαν" 
4ηΐῴφοβον γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην ἥρωα παρεῖναι" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν τείχει, ἐμὲ δ᾽ ἐξαπάτησεν ᾿Αϑήνη. 
νῦν δὲ δὴ ἐγγύδι μοι Sdvatos κακός, οὐδέ τ᾽ ἄνευϑεν, 
οὐδ᾽ ἀλέη" 7 γάρ pa πάλαι Toye φίλτερον ἦεν 
Ζηνι τε καὶ Atos υἱεῖ, “Εκηβόλῳ, of με πάρος γε 
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/ 3 J _ A iy 4 aA : ’ 
πρόφρονες εἰρύατο" νῦν αὖτέ με Μοῖρα κιχάνει" 
μὴ μὰν ἀσπουδί γε καὶ ἀκλειῶς ἀπολοίμην, 

3 X. , ε" Χ > 4 4 
ἀλλὰ μέγα ῥέξας τι καὶ ἐσσομένοισι πυδϑέσδαι. 
“QQ A VA 3. WV: 7 3 

ς ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον ὀξύ, 
τό οἱ ὑπὸ λαπάρην τέτατο μέγα τε στιβαρόν τε, 
» Wa Oe Bee A eee ee Ες ἡ ΤΕ , 
οἴμησεν δὲ ἀλείς, ὥςτ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις, 
ὅς τ᾽ εἶσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν, 
e te x\  » 3 3 \ Ἃ ἴω. ’ 
ὥρπάξων ἢ apy ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγωον" 
Δ πο ov 4 , ger 
ὡς “Extwp οἴμησε, τινάσσων φάσγανον ὀξύ. 


᾿ὡρμήδϑη δ᾽ ᾿Αχιλεύς, μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο “υμὸν 


3 / , \ 7 4 7 

ἀγρίου" πρόσϑεν δὲ σώκος στέρνοιο κάλυψεν 

καλόν, δαιδάλεον" κόρυδι δ᾽ ἐπένευε φαεινῇ, 

τετραφάλῳ " καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔδειραν 

χρύσεαι, ἃς “Ηφαιστος ies λόφον ἀμφὶ Sapeas. 
Ὁ > ee J \ = > w+ % > A“ 

οἷος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι μετ᾽ ἄστρασι νυκτὸς ἀμολγῷ 

» ἃ , 3 ) A 3 4 

ἕσπερος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστήρ" 

ὡς αἰχμῆς ἀπέλαμπ᾽ εὐήκεος, ἣν ἄρ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 

7 [Ὁ A Χ Ὁ , 
πάλλεν δεξιτερῇ, φρονέων κακὸν “Εκτορι δίῳ, 
εἰςορόων χρόα καλόν, ὅπη εἴξειε μάλιστα. 

Le) \ Ν er / \ » wy ΄ 
τοῦ δὲ καὶ ἄλλο τόσον μὲν ἔχε χρόα χάλκεα τεύχη; 
καλά, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξε κατακτάς " 

’ > κᾳ δ > > Υ > tf. 9 
φαίνετο δ᾽, 7 KAnides ἀπ᾽ ὥμων avyev’ ἔχουσιν, 

/ “ an », ΄ 
λαυκανίην, ἵνα τε ψυχῆς WKLaTOS ὀλεϑρος" 
τῇ ῥ᾽ ἐπὶ οἵ μεμαῶτ᾽ ἔλασ᾽ ἔγχεϊ δῖος ᾿Αχιλλεύς' 
ἀντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾿ αὐχένος TAVY ἀκωκή.- 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ἀσφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια, 
ὄφρα τί μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν. 
9 A 3 
ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃς" ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
a2 

"Extop, ἀτάρ που ἔφης, Πατροκλῆ ἐξεναρίζων, 

a » 2 7 .X 3 IQA: 9 / , 37 
σῶς Ecoeay, ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπιζεο νοσῴφιν ἐόντα. 

aA . ; 9 

νήπιε ; τοῖο δ᾽ avevSev ἀοσσητὴρ μέγ᾽ ἀμείνων 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγὼ μετόπισδε λελείμμην, 
ὅς ToL γούνατ᾽ ἔλυσα" σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ 
e 4 > Ye A \ ΝΥ A 3 / 
ελκήσουσ᾽ ἀϊκῶς, τὸν δὲ κτεριοῦσιν Axatol. 

N ᾿ : 1 

Tov δ᾽ ὀλυγοδρανέων προςέφη copvSaionros “Εἰκτωρ 
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λίσσομ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων, σῶν τε τοκήων, 
μή με ἔα παρὰ νηυσὶ κύνας καταδάψαι ᾿Αχαιῶν" 
ἀχλὰ σὺ μὲν χαλκόν τε ἅλις χρυσόν τε δέδεξο, 340 
δῶρα, τά Tul δώσουσι πατὴρ καὶ πότνια μῆτηρ᾽ 
“- \ 5) 2. Jc. Ἃ 4 ΄ ΝΜ ῇ 
σῶμα δὲ οἴκαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, ὄφρα πυρός με 
1) ρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι Yavovra. - 
γχτλ > + δ ὧν ΣΌΝ , ,», κι ΄ 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη ποδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύτ' 
μη με, κύον, γούνων γουνάξεο, μηδὲ τοκήων ! 315 
al γάρ πως αὐτὸν με μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείῃ, 
Qi ἀποταμνόμενον κρέα ἔδμεναι, οἷά μ᾽ ἔοργας " 
ὡς οὐκ ἔσϑ᾽, ὃς σῆς γε κύνας κεφαλῆς ἀπαλάλκοι " 
οὐδ᾽ εἴ κεν δεκάκις τε καὶ εἰκοσινήριτ᾽ ἄποινα 
στήσωσ ἐν άδ᾽ ἄγοντες, ὑπόσχωνται δὲ καὶ ἄλλα" 350 
οὐδ᾽ εἴ κέν σ᾽ αὐτὸν χρυσῷ ἐρύσασϑυαι ἀνώγοι 
Δαρδανίδης Πρίαμος" οὐδ᾽ ὡς σέγε πότνια μήτηρ 
ἐνδ εμένη λεχέεσσι γοήσεται, ὃν τέκεν αὐτή, 
3 Ν , \ > \ Ν 7 ’ὔ 
ἀλλὰ κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κατὰ πάντα δάσονται. 
᾿ς Tov δὲ καταϑνήσκων προςέφη κορυδαίολος “Εκτωρ' 358 
ἢ σ᾽ εὖ γυγνώσκων προτιόσσομαι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 
πείσειν" ἦ γὰρ σοίγε σιδήρεος ἐν φρεσὶ Supos. 
φράζεο νῦν, μή τοί TL δεῶν μήνιμα γένωμαι, 
ἤματι τῷ, ὅτε κέν σε Πάρις καὶ Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
ἐσθλὸν ἐόντ᾽, ὀλέσωσιν ἐνὶ Σ᾽ καιῇσι πύλῃσιν. 800 
“Qs ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ανάτοιο κάλυψεν" 
ψυχὴ δ᾽ ἐκ peSéwv πταμένη "Aidosde βεβήκει, 
ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἁδροτῆτα καὶ ἥβην. 
τὸν καὶ τεδνηῶτα προςηύδα δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
᾿ς Τέϑναδιε" Κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὁππότε κεν 8) 3:6 
Ζεὺς ἐδέλῃ τελέσαι, ἠδ᾽ ἀδάνατοι Yeot ἄλλοι. 
7A ς 5 aA 3 A Vv 
ῥα, Kab ἐκ vexpoto ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος. 
a Tee } ἢ » £09" 2. » 8 FON, RE ee 
καὶ Toy ἄνευδεν ἔδηχ᾽, ὃ δ᾽ ἀπ’ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα 
Ὁ 5. 3 δὲ Τὸ ς ἢ ΣΑ͂ ai aA 
αἱματόεντ᾽ * ἄλλοι δὲ περίδραμον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
οὗ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν 810 
wv Ὁ) ΚΜ es 4 b f 7 , 
“Ἕκτορος " οὔδ᾽ dpa οἵ τις ἀνουτητί γε παρέστη. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον " 
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Ἂ πόποι, 7) μάλα δὴ μαλακώτερος. audhadaac Sa. 
"Exrap, ἢ ὅτε νῆας ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ. 

“Ns dpa τις εἴπεσκε, καὶ οὐτήσασκε παραστάς. 
τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖσιν ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν " 

Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ἐπειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα Yeot δαμάσασϑαι ἔδωκαν, 
an \ ’ > wre v > 3 , e ov 
ὃς KAKA πόλλ ἔῤῥεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι' 

3 b) 37 3 5 \ 4 \ 7 a 
εἰ δ᾽, ἄγετ᾽, ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι TreLpNS@pED, 
ὄφρα κέ τι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅντιν᾽ ἔχουσιν" 
ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην, τοῦδε πεσόντος, 
ἠὲ μένειν μεμάασι, καὶ “Εκτορος οὐκέτ᾽ ἐόντος. 
ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο Supos ; 
κεῖται TAP νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος, ἄδαπτος, 
Πάτροκλος " τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν éywrye 
ζωοῖσιν μετέω, καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 
εἰ δὲ ϑανόντων περ καταλήδοντ᾽ εἰν ᾿Αἴδαο, 

3 \ 3. ἢ \ a /- 4 3.6 ’ὔὕ 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖδι φίλου μεμνήσομ᾽ εταίρου. 
νῦν δ᾽ ἄγ᾽, ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 

\ 37 A 7 4 ὃ δ᾽ 3 x 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι νεώμεϑα, TOVOE δ᾽ ἄγωμεν. 
3 / , A 3 , c/ A 
ἠράμεδα μέγα κῦδος" ἐπέφνομεν “Extopa δῖον, 

ᾧ Τρῶες κατὰ ἄστυ, Ye@ ws, εὐχετόωντο. 

Ἦ pa, καὶ “Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα. 
ἀμφοτέρων μετόπισδε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 
3 x 3 4 ’ > Shen e 7 ’ 
és σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας, 
ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε" κάρη δ᾽ ἕλκεσϑαι ἔασεν " 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβάς, ἀνά τε κλυτὰ τεύχε᾽ ἀείρας, 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην" 

A > 4 e ’ 4 3 \ \ A 
τοῦ δ᾽ ἣν ἑλκομένοιο Kovicados* ἀμφὶ δὲ χαῖται 
κυάνεαι πίλναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίῃσιν 
κεῖτο, πάρος χαρίεν" τότε δὲ Ζεὺς δυςμενέεσσιν 
δῶκεν ἀεικίσσασϑοαι ἑῇ ἐν πατρίδι γαίῃ. 

ἃ A ; 

ὡς τοῦ μὲν κεκόνιτο κάρη ἅπαν" ἡ δέ νυ μήτηρ 
τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λυπαρὴν ἔῤῥιψε καλύπτρην 
i λό ἣν ,ὔὥ δὲ ὔ 4 to” 3 ὃ a 
τηλόσε" κώκυσεν δὲ μάλα μέγα, παῖδ᾽ ἐςιδοῦσα. 
” νι 
ouwkev δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
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κωκυτῷ τ᾽ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ 

A \ / 3 > » 3 7 e > ὦ 
τῷ δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 
Ν 3 , \ ΄ γ᾽» 
Τλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης. 
λαοὶ μέν ῥα γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
ἐξελεῖν μεμαῶτα πυλάων ΖΔαρδανιάων. 

7 > 3 7 / Ν 

᾿ πάντας δ᾽ ἐλλυτάνευε, κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 
2) J 3 4 5 Ψ 
ἐξονομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον " 


Σ χέσϑε, φίλοι, καί μ᾽ οἷον ἐάσατε, κηδόμενοί περ, 


ἐξελϑόντα πόληος, ixésY ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 

/ - MAA ’ “ 3 7 9 , 
λίσσωμ᾽ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσϑαλον, ὀβριμοεργόν, 
» r x δέ 35” 2), J 
ἣν πως ἡλικίην αἰδέσσεται, NO EENTN 
γῆρας; καὶ δέ νυ τῷδε πατὴρ. τοιόςδε τέτυκται, 

, Ψ Ὑ \ A , 
Πηλεύς, ὅς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα yever Sat 


Τρωσί" μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔϑηκεν. 


τόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέκτανε τηλεϑάοντας " 
τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 
e er e@ >» 2g\ ; VW Aw ” 

ὡς ἑνός, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται “Aidos εἴσω, 

"Ἕκτορος " ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσιν 
τῷ κε κορεσσάμεδα κλαΐοντέ τε, μυρομένω τε, 

΄ χα 5 Sees 9 bp lr ae ΞΕ! 
μήτηρ δ᾽, ἥ μιν ἔτικτε, δυςάμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 

“0 " / sue JX δὲ UA a 

ς ἔφατο κλαίων" ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται" 
Τρωῇσιν δ᾽ “ExaBn ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 

Τέκνον, ἐγὼ δειλὴ τί νυ βείομαι, αἰνὰ παδοῦσα, 
σεῦ ἀποτεδνηῶτος ; ὅ μοι νύκτας τε καὶ ἦμαρ 
εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ, 
Τρωσί τε καὶ Τρωῇσι κατὰ πτόλιν, οἵ σε, Sedov ὥς, 
δειδέχατ᾽ " ἢ γάρ κέ σφι μάλα μέγα κῦδος EnoSa, 
ζωὸς ἐών" νῦν αὖ Savatos καὶ Μοῖρα κιχάνει. 

“Ns. ἔφατο κλαίουσ᾽ ἄλοχος δ᾽ οὔπω τι πέπυστο 
“Ἕκτορος - οὐ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑὼν,. 
” Ἂ᾽ Ψ ἐὰν Θὰ δα x, © » 5 / Xr ’ » 
ἤγγειλ᾽, ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔκτοδι, μίμνε πυλάων 
ἀλλ᾽ hy’ ἱστὸν ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 
δίπλακα πόρφυρέην, ἐν δὲ Spova ποικίλ᾽ ἔπασσεν. 
κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐὐπλοκάμοις κατὰ δῶμα, 
ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
“EK \ \ ? 3 / 

KToplt ερμὰ Ἀλοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαιτε 
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IAIAAOS X. 


, 3 bee) ’ Θ / A A 

νήπίιη, οὐδ᾽ ἐνόησεν, 6 μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 
χερσὶν ᾿Αχιίλλῆος δάμασε γλαυκῶπις °ASHvn. 
κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 
A > 3 7, a \ fies J 7 
τῆς δ᾽ ἐλελίχϑη yvia, χαμαὶ δέ οἱ ἔκπεσε κερκίς" 
ἡ δ᾽ αὗτις δμωῇσιν ἐὐπλοκάμοισι μετηύδα" 

Δεῦτε, δύω μοι ἕπεσϑον, ἴδωμ᾽, ὅτιν᾽ ἔργα τέτυκται. 

3 ,. ς ἈΠ τας ᾿ς Ἂν 9 © 5 \ 2 A 
αἰδοίης ἑκυρῆς ὀπὸς ἔκλυον" ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 
στήϑεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρϑε δὲ γοῦνα 
πήγνυται" ἐγγὺς δή Te κακὸν Πριάμοιο τέκεσσιν. 
al γὰρ am’ οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος ! ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
δείδω, μὴ δή μοι Spacvy “Extopa δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 
καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 
ἥ μιν ἔχεσκ᾽ - ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ πληδυῖ μένεν ἀνδρῶν, 
ἀλλὰ πολὺ προϑδέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 

“A 1A. Ἐν / ὃ a 4 ὃ, 3) 

ς φαμένη μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι ἴση, 

παλλομένη κραδίην " ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. 

3 ΕΝ 3 \ eee , ΕὟΡ a Φ Ψ 
αὑτὰρ ἐπεὶ πύργον τὲ καὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον, 
ἔστη παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ" τὸν δ᾽ ἐνόησεν 
e , , + i ’ , 7 
EXKOMEVOY TpoT ev πόλιος " ταχέες δέ μιν ἵπποι 
Ψ 2 ἈΝ ὔ Λ kD: δ". ἑὰς ? A. 
ἕλκον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
τὴν δὲ κατ᾽ ὀφναλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν " 
ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν. 

A 3 3 \ ON padi Sea lA 3 L4 
τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς χέε δέσματα σιγαλόεντα, 
ἄμπυκα, κεκρύφαλόν T ἠδὲ πλεκτὴν ἀναδέσμεν, 
κρήδεμνόν S’, ὅ ῥά οἱ δῶκε χρυσέη ᾿Αφροδίτη, 
ἤματι τῷ, ὅτε μιν ΜΡ ΘΜΘΟΝΝ, ἦγάγεν Ἕκτωρ 
ἐκ δόμον ᾿Ηετίωνος, ἐπεὶ πόρε pupla ἕδνα. 
audi δέ μιν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν, 

7 2 XN Ui 3 Ἐπ 3 4 > ᾿ 4 
ave μετὰ σφισιν εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσϑαι. 
ς iy μι 
ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, καὶ ἐς φρένα υμὸς ἀγέρϑη, 
ἀμβλήδην γοόωσα, μετὰ Τρωῇσεν ἔ ἔειπεν" 

Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος: ! in dpa γεινόμεν αἴσῃ 
ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμου κατὰ δῶμα, 
αὐτὰρ ἐγὼ Θήβῃσιν ὑπὸ [Tyan ὑληέσσῃ, 

3 f δ, A 
ἐν δόμῳ ᾿Ηετίωνος, ὅ μ᾽ ἔτρεφ- τυτϑὸν ἐοῦσαν, 


IAIAAOS XXII. 


, dR. ‘ ς Ἁ 37 , / 
δύςμορος αἰνόμορον" ὡς μὴ ὥφελλε τεκέσϑαι ! 
νῦν δὲ σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμους, ὑπὸ κεύϑεσι γαίης, 
ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ πένϑδεϊ λείπεις 

oe 3 

χήρην ἐν μεγάροισι" πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὔτως, 
ὃν τέκομεν GUT ἐγώ τε, δυξάμμοροι" οὔτε σὺ τούτῳ 
” ¢/ 9 3 \ , 3 \ « 
ἔσσεαι, “Extop, ὄνειαρ, ἐπεὶ Saves, οὔτε σοὶ οὗτος. 
ἢν γὰρ δὴ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν. 
αἰεί τοι τούτῳ γε πόνος καὶ κήρε: ὀπίσσω 
ἔσσοντ᾽ " ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 

ἦμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίϑησιν : 
πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί. 
δευόμενος δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρους, 
ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος " 

a 2 9 ΄ ΄ Wty Sone 
τῶν δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην τις τυτϑὸν ἐπέσχεν, 

f- f > 3907 ? ς , > 3 50} 
χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν. 
τὸν δὲ καὶ ἀμφιδαλὴς ἐκ δαυτύος ἐστυφέλιξεν, 
χερσὶν πεπληγὼς καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων " 
ἔῤῥ᾽ οὕτως " οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡ ἡμῖν. 
δακρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, 
᾿Αστυάναξ, ὃς πρὶν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 

Ἁ 5" 57 \ IA 7 , 

μυελὸν οἷον ἔδεσκε, καὶ οἰῶν πίονα δημόν * 
αὐτὰρ OY ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 

ef %- 39 7 > 3 / 7 
εὕδεσκ᾽ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιϑήνης, 

δ nw A / > 14 an 
εὐνῇ ἔνι μαλακῇ, αλέων ἐμπλησάμενος κῆρ" 


νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάϑῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτών, 


᾿Αστυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπε ἘΝ καλέουσιν " 
οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. 

A Ι 
νῦν δέ σε μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι, νόσφι τοκήων, 

’ὔ 

αἰόχαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί κε κύνες κορέσωνται, 
γυμνόν " ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται, 
λεπτά τε καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 
3 > / ’ ΄ \ , 
ἀλλ’ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, 

3 Ν 4 > 57 9 ἃ 3 3 ἤ 3 A 
οὐδὲν coly ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαν αὐτοῖς, 

“. 9 

ἀλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Tpwiddav κλέος εἶναι. 

ἋΩ yy t 2 Sui N \ , a 

ς ἔφατο κλαίουσ᾽ - ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 
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FATAAOZ F., 


Ἄλλα ἐπὶ Πατρόκλῳ. 


“Ns οἱ μὲν στενάχοντο κατὰ πτόλιν" αὐτὰρ Αχαιοὶ 
\ as \ ¢ V4 Cf _ 

«πειδὴ νῆάς τε καὶ “Εἰλλήςποντον ἵκοντο, 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος. 
Μυρμιδόνας δ᾽ οὐκ εἴα ἀποσκίδνασαι ᾿Αχιλλευς, 
ἀλλ᾽ ὅγε οἷς ἑτάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα " 5 

Μυρμιδόνες ταχύπωλοι, ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι, 

Ἁ f e > Ψ , , σ 
μὴ δή πω ὑπ᾽ ὄχεσφι λυώμεδδα μώνυχας ἵππους 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἅρμασιν ἄσσον ἰόντες, 
Πάτροκλον κλαίωμεν " ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ ανόντων. 
αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ὀλοοῖο τεταρπώμεσϑα γόοιο, 10 
σ΄ 4 4 5 VA UA 
ἵππους λυσάμενοι δορπήσομεν ἐν) άδε πάντες. 

. δ Ὶ ,ὕ 

“Qs ἔφαϑ᾽ + οἱ δ᾽ @uwEav ἀολλεές" ἦρχε δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. 

οἱ δὲ τρὶς περὶ νεκρὸν ἐὕτρυχας ἤλασαν ἵππους, 
li \ , A 4 σ΄ μεν 

μυρόμενοι" μετὰ δέ σφι Θέτις γόου ἵμερον ὦρσεν. 
δεύοντο ψάμαδϑοι, δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν 1ὅ 
δάκρυσι" τοῖον γὰρ πόδεον μήστωρα φόβοιο. 
τοῖσι δὲ Πηλείδης ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, 

a 3 ? 3 4 [4 4 « ’ 
χεῖρας ἐπ᾽ ἀνδροφόνους Séwevos στήϑεσσιν ἑταίρου" 

Χαῖρέ μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισιν." 
TAVTA γὰρ ἤδη τοι τελέω, τὰ πάροιδεν ὑπέστην, 20 
"ER ὃ a + > 9 ὃ ’ὔ \ 3 \ ὃ 4 

KTopa δεῦρ᾽ ἐρύσας δώσειν κυσὶν ὠμὰ δάσασδϑαι, 


440 IAIAAOS Ψ. 


vas Sa ,ὕ y nA 5 , 
ὦδεκα δὲ προπάροιδε πυρῆς ἀποδειροτομήσειν 
Τρώων ἀγλαὰ τέκνα, σέδεν κταμένοιο χολωδείς. 
°H ς \ “Ἐ] δὲ > f 7 yy 
pa, καὶ “Exropa δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα, 
25 πρηνέα πὰρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσσας 
3 ’ e > + >. 9 / σ 
ἐν κονίῃς. οἱ δ᾽ ἔντε᾽ ἀφωπλίζοντο ἕκαστυς Σ 
χάλκεα, μαρμαίροντα, λύον δ᾽ ὑψηχέας ἵππους" 
\ > ᾿ \ A. , 3 Ι͂ 
κὰδ δ᾽ ἷζον παρὰ νηΐ ποδώκεος Αἰακίδαο, 
μυρίοι" αὐτὰρ ὁ τοῖσι τάφον μενοεικέα δαίνυ" 
ἥ \ \ , 9 ἃ 2 » 3 \ Vi 

80 πολλοὶ μὲν βόες ἀργοὶ ὀρέχϑεον ἀμφὶ σιδήρῳ, 

- σφαζόμενοι, πολλοὶ δ᾽ ὄϊες καὶ μηκάδες abryes " 
πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες ὕες, σαλέϑοντες ἀλοιφῇ, 
εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς ᾿Ηφαίστοιο " 

iA 2.»ϑ. 5 Ν VA [4 woe Φ 
πάντη δ᾽ ἀμφὶ νέκυν κοτυλήρυτον ἔρῤῥεεν αἷμα. 
«Αὐτὰρ τόνγε ἄνακτα ποδώκεα Πηλείωνα. 
3 3 , a 57 aA 3 A 
εἰς ᾿Αγαμέμνονα δῖον ἄγον βασιλῆες ᾿Αχαιῶν, 
σπουδῇ παρπεπιϑόντες, ἑταίρου χωόμενον κῆρ. 
eq ἢ x ' 2 , g 37 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην ’Ayapéuvovos ἵξον ἰόντες, 
»} r Pee os: L 
αὐτίκα κηρύκεσσε λιγυφϑογγοῖσι κέλευσαν, 
; ᾽ \ \ a , 4 3 I ~ 
49 ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν" εἰ πεπίϑοιεν 
Πηλείδην, λούσασϑαι ἄπο βρότον αἱματόεντα. 
αὐτὰρ Oy ἠρνεῖτο στερεῶς, ἐπὶ δ᾽ ὅρκον ὅμοσσεν" 
Οὐ μὰ Ζῆν᾽, ὅςτις τε δεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, 
3 , ? ay \ , 5 yaad 
ov ϑέμις ἐστὶ λοετρὰ καρήατος ἄσσον iKéa Sal, 
- ΄ 9. 5.5, Ἂ , [4 ’ A ᾽ w 

45 πρίν γ᾽ ἐνὶ Πάτροκλον ϑέμεναι πυρί, σῆμά τε χεῦαι, 

’ ! , > \ 9) > »ν , χὰ 
κείρασϑαί τε κόμην" ἐπεὶ οὔ μ᾽ ἔτι δεύτερον ὧδε 
Ὁ“ > ΜΝ U v n 77 
ἵξετ᾽ ἄχος κραδίην, ὄφρα ζωοῖσε μετείω. 
ἀλλ᾽ ἤτοι νῦν μὲν στυγερῇ πεινώμεδα δαυτί" 

35. ἡ > of 5 3 A ? / 3 
ἠῶϑεν δ᾽ ὄτρυνον, ἄναξ ἀνδρῶν Ayapeuvor, 
Ψ > γφω) , : aA e > \ 
5) ὕλην τ᾽ ἀξέμεναι, παρά 4“ε σχεῖν, WS ETTLELKES 
νεκρὸν ἔχοντα véca dat ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα" 
5) > » fe) \ 3 u Poe) ’ “Ὁ 
opp ἤτοι τοῦτον μὲν ἐπιφλέγῃ ἀκάματον πῦυρ 
Sacoov ἀπ᾿ ὀφϑαλμῶν, λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα τράπωνται. 

“Rs ἔφαϑ᾽ + οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίξοντο. 

δῦ ἐσσυμένως δ᾽ ἄρα δόρπον ἐφοπλίσσαντες ἕκαστοι. 

τς δαίνυντ᾽ οὐδέ τι Supds ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 


ζῶ 
on 





-IATAAOS X XIII. 


BN 3 \ ’ ᾿ ν. 2 ) ee .ΣἾ «. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
ὐπὸ , " hs ef 
οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν κλισίηνδε ἕκαστος. 

Πηλείδης δ᾽ ἐπὶ Suvi πολυφλοίσβοιο σαλάσσης 
κεῖτο βυρυστενάχων, πολέσιν μετὰ ΪΜυρμιδόνεσσει, 
> a of ! 3, 50 DSS ΄ 
ἐν KaSap@, ὅδε κύματ᾽ ἐπ᾽ ἠϊόνος κλύζεσκον " 
εὖτε τὸν ὕπνος ἔμωρπτε, λύων μελεδήματα Yupod, 
“νήδυμος ἀμφυχυδείς " μάλα yap κάμε φαίδιμα γυῖα 
"Εκτορ᾽ ἐπαΐσσων προτὶ Γλιον ἠνεμόεσσαν. 
ἦλϑε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πατροκλῆος δειλοῖο, 

LUT αὐτῷ, μέγεϑδό iL ὄμματα KAN, εἰκυῖα 
καὶ φωνήν, καὶ τοῖα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο" 

A + Se FS \ i fo! A Ν an 37 
στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μὲν πρὸς μῦδον ἔευπεν " 

Εὕδεις, αὐτὰρ ἐμεῖο λελασμένος ἔπλευ, “Ayirred ; 

3 4 φ 7 9 VA 3 Ν 
οὐ μέν μευ ζώοντος ἀκήδεις, ἀλλὰ SavovTos " 
Sarre με ὅττι τάχιστα, πύλας ᾿Α ἴδαο περήσω, 
ay 7 ."᾿ ; , νῷ “- , 
THAE με εἴργουσι ψυχαί, εἴδωλα καμόντων, 
οὐδέ μέ πω μίσγεσξϑδαιν ὑπὲρ ποταμοῖο ἐῶσιν" 
GAN αὔτως ἀλάλημαι av’ εὐρυπυλὲς "Aidos δῶ. 

Χ \ A » 9 V4 > \ 7” 3 3 
καὶ μοι δὸς τὴν χεῖρ᾽, ὀλοφύρομαι" οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὗτις 
ἣν 55. > A SOY \ , 
νίσομαι ἐξ ᾿Αἴδαο, ἔπήν με πυρὸς λελάχητε. 

> \ δὴ [ LU > lA e , . 
οὐ μὲν yap Cwot ye φίλων ἀπάνευϑεν ἑταίρων 
βουλὰς ἑζόμενοι βουλεύσομεν" ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν Κὴρ 
ἀμφέχανε στυγερή, ἥπερ λάχε γεινόμενόν περ"΄ 
καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοῖρα, Neots ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 

, Φ ’ 3 UA > 4 
τείχει ὕπο Τρώων εὐηγενέων ἀπολέσϑαι. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω καὶ ἐφήσομαι, ai κε πίϑηαι. 
μὴ ἐμὰ σῶν ἀπάνευϑδε τιδήμεναι ὀστέ᾽, ᾿Αχιλλεῦ, 
3 > @ “A e > Η͂ 3 ς 2 Poth 7 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ, ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, 

με 4 ἃ 37 ’ 3 3 , 
evTé με τυτϑὸν ἐόντα Mevoituos ἐξ ᾿᾽Οπόεντος 
ἤγαγεν ὑμέτερένδ᾽ ἀνδροκτασίης ὕπο λυγρῆς, 
ἤματι τῷ, ὅτε παῖδα κατέκτανον ᾿Αμφιδάμαντος, 
νήπιος, οὐκ ἔδέλων, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι χολωϑείς ’ 
» er > 7 e ; 7, 
evda με δεξάμενος ἐν δώμασιν ἱππότα Πηλεύς, 
3 Ι v4 > 3 ἰς ’ὔ \ Ν £5 2 43 , Ἶ 
ἔτραφέ τ᾽ ἐνδυκέως, καὶ σὸν ϑδεράποντ᾽ ὀνόμηνεν" 
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ἃ alte \ 3 4 Fr we e \ \ a ’ἤ 
ὡς δὲ καὶ ὀστέα νῶϊν ὁμὴ σορὸς ἀμφικαλύπτοι, 
χρύσεος ἀμφιφορεύς, τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς 
τίπτε μοι, ἠδείη κεφαλή, δεῦρ᾽ εἰλήλουδας, 

95 καί μοι ταῦτα ἕκαστ᾽ ἐπυτέλλεαι ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
πάντα MAN ἐκτέλέω, καὶ πείσομαι, ὡς σὺ κελεύεις. 
ἀλλά μοι ἄσσον στῆσε" μίνυνδ ά περ ἀμφιβαλόντε 
2 4 2 a ’ 
ἀλλήλους, ὀλοοῖο τεταρπώμεσδα γοοιο. 

‘Qs ἄρα φωνήσας ὠρέξατο χερσὶ Φίλῃσιν, 
2 \ \ oh. 

100 οὐδ᾽ ἔλαβε" ψυχὴ δὲ κατὰ χϑονός, ἠΐτε καπνός, 

4 a da 5 ee 4 7A rX + 
ὥχετο τετριγυῖα. ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ᾿Αχιλλεύς, 

’ / 9 5 Α » 
χερσί τε συμπλατάγησεν, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν" 

‘2 4 GS ¢ PL / 2 \ 2 > oh , 

πόποι, ἢ pa Tis ἐστι Kat εἰν ᾿Α ἴδαο δόμοισιν 
Ι \ \ lo Ἐ 3 Ν f ϑ 397 lA 
ψυχὴ καὶ εἴδωλον" ἀτὰρ φρένες οὐκ ἔνι πάμπαν. 

105 παννυχίη γάρ μοι Πατροκλῆος δειλοῖο 
Ψυχὴ ἐφρατένο γοόωσά τε μυρομένη τε, 
καί μοι ἕκαστ᾽ ἐπέτελλεν " ἔϊκτο δὲ ϑέσκελον αὐτῷ. 

“Qs ae . τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο " 
μυρομένοισι δὲ τοῖσι φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς 
» \ 4 3 ’ 3 \ / > 4 
110 dpdi νέκυν ἐλεεινόν. ἀτὰρ κρείων ᾽Αγαμέμνων 
i 9 ans > Κἡ ΝΑ, 4 3 4 e/ 
οὐρῆάς τ᾽ @Tpuve Kal ἀνέρας, ἀξέμεν ὕλην, 
lA 3 “ 3 \ > 3 \ 9 Ν 3 [4 
πάντοδεν ἐκ κλισιῶν" ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσϊ)λὸς ὀρώρει, 
Μηριόνης, δεράπων ἀγαπήνορος ᾿Ιδομενῆος. 
ς >» +f ς “ 4 2 \ ” 
ot δ᾽ ἴσαν, UNOTOMOUS πελέκεας EV χερσὶν ἔχοντες, 
΄ 3 3 ῇ \ > | 5" > A 7 5». A 
115 σειράς τ εὐπλεκτοὺυς" πρὸ δ᾽ ἄρ᾽ οὐρῆες κίον αὐτῶν: 
Ν > ν / 7 VA 7 + 4 
πολλὰ δ᾽ ἄναντα, κάταντα, πάραντά τε, δόχμιά T HASOV 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κνημοὺς προςέβαν πολυπίδακος Ιδης. 
αὐτίκ᾽ ἄρα δρῦς ὑψικόμους ταναήκεϊ χαλκῷ 
τάμνον ἐπειγόμενοι" ταὶ δὲ μεγάλα κτυπέουσαιν 
120 πίπτον" τὰς μὲν ἔπειτα διαπλήσσοντες ᾿Αχαιοί, 
: M4 e 4 \ \ / \ a 
ἔκδεον ἡμιόνων " ταὶ δὲ χϑόνα ποσσὶ δατεῦντο, 
3 , "OT Ἄν αἵ Jew / 
ἐλῥόμεράι πεδίοιο, διὰ ῥωπήϊα πυκνά, 
πάντες δ᾽ ὑλοτόμοι φιτροὺς φέρον" ὡς γὰρ ἀνώγει : 
Μηριόνης, Sepatrav ie aie ti ae: 


IAIAAOS XXIII. 
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κὰδ 8 ap ἐπὶ ἀκτῆς βάλλον ἐπισχερώ, VY ap ᾿Αχιλλεὺς 128 


φράσσατο Πατρόκλῳ μέγα npiov, ἠδὲ οἵ αὐτῷ. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ πάντη παρακάββαλον ἄσπετον ὕλην, 


εἴατ᾽ ἄρ᾽ αὖϑι μένοντες ἀολλέες. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
αὐτίκα Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι κέλευσεν, 
χαλκὸν ζώννυσδαι, ζεῦξαι δ᾽ ὑπ᾽ ὄχεσφιν ἕκαστον 
ἵππους" οἱ δ᾽ ὥρνυντο, καὶ ἐν τεύχεσσιν ἔδυνον. 
XN > »+ >] / VA CS 
ἂν δ᾽ ἔβαν ἐν δίφροισι παραιβάται, ἡνίοχοί τε" 

\ e ἴω Ν Ν f Ο Ὧν 
πρόσϑε μὲν ἱππῆες, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν 

“ 3 \ , [4 ’ ς wn 4 
μυρίοι" ἐν δὲ μέσοισι φέρον ILarpoxnov ἑταῖροι. 
SpvEl δὲ πάντα νέκυν καταείννον, ἃς ἐπέβαλλον 
κειρόμενοι" ὄπιδεν δὲ κάρη ἔχε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
δ ΄, τῷ \ > ἡ , 9 4.4. 
ἀχνύμενος " ἕταρον γὰρ ἀμύμονα πέμπ᾽ “Aidosde. 


Οἱ δ᾽ ὅτε χῶρον ἵκανον, 634 σφίσι πέφραδ᾽ ᾿Αχιλλεύς, 


κάτϑεσαν, αἵἴψα δέ οἱ μενοεικέα νήεον ὕλην. 
ἔν᾽ αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς * 
στὰς ἀπάνευϑδε πυρῆς, EavShv ἀπεκείρατο “χαίτην, 
τήν ῥα Σπερχειῷ ποταμῷ τρέφε τηλεϑόωσαν " 
bd 7 > ΓΚ 53 5... 5. το » ,) 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἰδὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον " 
»"2} ΜΝ / \ aed A , 

Σ΄ περχεῖ͵, ἄλλως coiye πατὴρ ἠρήσατο Πηλεύς. 
κεῖσέ με νοστήσαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

fe / / e7 > ¢ Q e s 
σοί Te κόμην κερέειν, ῥέξειν δ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην" 
πεντήκοντα δ᾽ ἔνορχα παρ᾽ αὐτόδι μῆν ἱερεύσειν 
ἐς πηγάς, ὅϑι Tot τέμενος βωμός τε Sunets. 
A 3 la) > @ J \ id e f > » ἌΡΗΝ ἐς 
ὡς ἠρᾶδ᾽ ὁ γέρων, σὺ δέ οἱ Voov οὐκ ἐτέλεσσας. 

A Bers \ > 4 f ’ 3 / aA 
νῦν δ᾽ ἐπεὶ ov νέομαί ye φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Πατρόκλῳ ἥρωϊ κομην ὀπάσαιμι φέρεσϑαι. 

Ἃ δ ΠΝ 2 Ὑ t ς-. 4 , 
Ds εἰπὼν ἐν χερσὶ κόμην ἑτάροιο φίλοιο 
γῆκεν" τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. 

ai νύ κ᾽’ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ᾿Ηελίοιο, 


. μὴ ᾿Αχιλλεὺς ap’ ᾿Αγαμέμνονι εἶπε παραστάς " 
᾿Ατρείδη --- σοὶ γάρ τε μάλιστά γε λαὸς ᾿Αχαιῶν 


τείσονται μύϑοισι.---- γόοιο μὲν ἔστι καὶ ὦσαι. 
A > Ὁ Ὡς on , \ La) δ) 4 
viv δ᾽ ἀπὸ πυρκαϊῆς σκέδασον, καὶ δεῖπνον ἄνωχϑε 
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ὅπλεσϑαι" τάδε δ᾽ ἀμφιπονησόμεϑ᾽, οἷσι μάλιστα 
κήδεός ἐστι νέκυς - παρὰ δ᾽ οἱ ταγοὶ ἄμμι μενόντων. 
9 Ν 3 \ / > + 37 > lad 3 f 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ᾽ ἄκουσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 
αὐτίκα λαὸν μὲν σκέδασεν κατὰ νῆας ἐΐσας " 

\ ? 4 4 Ἃ ’ Ὁ 
κηδεμόνες δὲ Tap αὖϑιε μένον, καὶ νήεον ὕλην 

, \ ν᾿ ς , 5 a 
ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκατόμπεδον ἔνα καὶ eva, 
ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν Sécav, ἀχνύμενοι κῆρ. 
πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς 

; na » , \ » ἢ »Ὗν , : 
πρόσδε πυρῆς ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον" ἐκ δ᾽ ἄρα πάντων 
δημὸν ἑλών, ἐκάλυψε νέκυν μεγάϑυμος ᾿Αχιλλεὺς 
3 4 3 nm \ \ Ν ’ὔ lA 
ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, περὶ δὲ δρατὰ σώματα νήει" 
ἐν δ᾽ ἐτίϑει μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας, 
πρὸς λέχεα κλίνων" πίσυρας δ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 
ἢ gh Ὁ Sey a ΄ὕ Ie 3 
ἐσσυμένως ἐνέβαλλε πυρῇ, μεγάλα στεναχίζων. 
ἐννέα τῷγε ἄνακτι τραπεζῆες κύνες ἦσαν" — 

\ Ἂν A 3 2 A Ne 7 
Kal μὲν τῶν ἐνέβαλλε πυρῇ δύο δειροτομήσας " 
δώδεκα δὲ Τρώων μεγαδϑύμων υἱέας ἐσ )λούς, 

a] oe f \ Χ Ν 7 37 
χαλκῷ δηϊόσων " κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα" 
ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκε σιδήρεον, ὄφρα νέμουτο. 
wv ξέ 7, vy 3» ; aN δ᾽ >] , e a ” 
ὠμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον 
ἴω mA 

Xaipé μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν *Aidao δομοισιν ! 

7 Ν 2 [4 Ἃ ’ e J 
πάντα yap ἤδη TOL TENEW, TA πάροιδεν ὑπέστην. 
δώδεκα μὲν Τρώων μεγαϑύμων υἱέας éoSAovs, 

\ e \ / a 3 “4 ω 3 9 
τοὺς ἅμα σοὶ πάντας πῦρ ἐσϑίει" “Εκτορα δ᾽ οὔτι 
δώσω Πριαμίδην πυρὶ δαπτέμεν, ἀλλὰ κύνεσσιν. 

“Qs har’ ἀπειλήσας" τὸν δ᾽ οὐ κύνες ἀμφεπένοντο" 
ἀλλὰ κύνας μὲν ἄλαλκε Atos ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη 
ἤματα καὶ νύκτας " ῥοδόεντι δὲ χρῖεν ἐλαίῳ, 
3 7 (7 7 3 7 e 4 
ἀμβροσίῳ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων. 

: ; A 9 
τῷ δ᾽ ἐπὶ κυάνεον νέφος. ἤγαγε Φοῖβος ᾿Απόλλων 
οὐρανόδεν πεδίονδε, κάχυψε δὲ χῶρον ἅπαντα. 
apa ee , \ \ , Ἵ Ι 
ὅσσον ἐπεῖχε νέκυς " μὴ πρὶν μένος ᾿Ηελίοιο 
σκήλει᾽ ἀμφὶ περὶ χρόα ἴνεσιν ἠδὲ μέλεσσιν. 
50 : τι δῇ 
Οὐδὲ πυρὴ Πατρόκλου ἐκαίετο τεδνηῶτος. 
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ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 


\ 3 ’ὔ a a > A> 9 / 
στὰς ἀπάνευδε πυρῆς, δοιοῖς ἠρῶτ᾽ ᾿ΔΑνέμοισιν, 
Bopén καὶ Ζεφύρῳ, καὶ ὑπέσχετο ἱερὰ καλά" 


“πολλὰ δὲ καὶ σπένδων χρυσέῳ δέπαϊ, λιτάνευεν 


ἐλϑέμεν, ὄφρα τάχιστα πυρὶ φλεγεδοίατο νεκροί, 
ὕλη. τε σεύαιτο καήμεναι. ὠκέα δ᾽ Ἶρις 

3 7 > Sf, , 9 > 9 / 
ἀράων ἀΐουσα μετάγγελος WAS ᾿Ανέμοισιν. 

e \ ” 4 / 3 J 4 
ot μὲν apa Ζεφύροιο δυςαέος ἀδ ρόοι ἔνδον 

i , 4 \ 9 3 

εἰλαπίνην δαίνυντο" δϑέουσα δὲ Ἶρις ἐπεστὴ 


‘Bnr@ ἔπι λιϑέῳ. τοὶ δ᾽ ὡς ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν, 


haan ΠΡ Υ ΤΙΝ κάλεόν τέ μιν εἰς ὃ ἕκαστος " 
ἡ δ᾽ avy ἕζεσϑαι μὲν ἀνήνατο, εἶπε δὲ μῦδον " 
Οὐχ ἕδος - εἶμι γὰρ adtis ἐπ᾽ ᾿Ωκεανοῖο ῥέεϑρα, 
Αἰὐδιόπων ἐς γαῖαν, OSt ῥέζουσ᾽ ἑκατόμβας 
ἀδανάτοις, ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσομαι ἱρῶν. 
arr ᾿Αχιλεὺς Βορέην ἠδὲ Ζέφυρον κελαδεινὸν 
ἐλϑεῖν ἀρᾶται, καὶ ὑπίσχεται ἱερα καλά, 
ὄφρα πυρὴν ὄρσητε καήμεναι, ἣ ἔνι κεῖται 
Πάτροκλος, τὸν πάντες ἀναστενάχουσιν ᾿Αχαιοί. 


Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπεβήσετο" τοὶ δ᾽ ὀρέοντο 


ἠχῇ δεσπεσίῃ, νέφεα κλονέοντε πάροιδεν. 
3 \ / σ » ' 5 \ n 
αἶψα δὲ πόντον ἵκανον ἀήμεναι ὦρτο δὲ κῦμα 


, πνοιῇ ὕπο λυγυρῇ " Τροίην δ᾽ ἐρίβωλον ἱκέσϑϑην, 


ἐν δὲ πυρῇ πεσάτιρ, μέγα δ᾽ ἴαχε ϑεσπιδαὲς Top: 


παννύχιοι δ᾽ ἄρα τοίγε πυρῇς ἄμυδις φλόγ᾽ ἔβαλλον, 


φυσῶντες λιγέως ᾿ ὁ δὲ πάννυχος ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς © 

χρυσέου ἐκ κρητῆρος, ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, 

οἶνον ἀφυσσάμενος χαμάδις χέε, Seve δὲ γαῖαν, 

ψυχὴν κικλήσκων Π]ατροκλῆος δειλοῖο. 

ὡς δὲ πατὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται ὀστέα καίων, 

νυμφίου, ὅςτε ανὼν δειλοὺς a ἀκάχησε τοκῆας . 

ὡς ᾿Αχιλεὺς ἑ ἑτάροιο ὀδύρετο ὃ ὀστέα καίων, 

ἑρπύξζων παρὰ πυρκαϊήν, ἀδινὰ στεναχίζων. 
Ἦμος δ᾽ ᾿“Ἑωςφόρος εἶσι φόως ἐρέων ἐπὶ γαῖαν, 

ὅντε μέτα κροκόπεπλος ὑπεὶρ ἅλα κίδνωται ἠώς, 
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A e\ 5 , 7 \ odie 
τῆμος TupKain ἐμαραίνετο, παύσατο δὲ φλόξ. 
οἱ δ᾽ "άνεμοι πάλιν αὗτις ἔβαν οἵκόνδε νέεσξϑαι, 
Θρηΐκιον κατὰ πόντον" ὁ δ᾽ ἔστενεν, οἴδματι SVG tr 
Πηλείδης δ᾽ ἀπὸ πυρκαϊῆς ἑτέρωσε λιασδεις, 

/ 4 > \ \ \ ce 3} 
κλίνϑη κεκμηώς, ἐπὶ δὲ γλυκὺς ὕπνος ὀρουσεν. 
οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ατρείωνα ἀολλέες ἠγερέϑοντο, 
τῶν μιν ἐπερχομένων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν. 
Ψ > 9 / / Xa 4 
ἕζετο δ᾽ opSweis, καί σφεας πρὸς μῦδον ἔευπεν * 
᾿Ατρείδη τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 
πρῶτον. μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσατ᾽ αἴϑδοπι οἴνῳ 
πᾶσαν, ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος" αὐτὰρ ἔπειτα 
ὀστέα Πατρόκλοιο Mevoiriddao λέγωμεν, 
εὖ διαγιγνώσκοντες " ἀριφραδέα δὲ τέτυκται---- 
3 4 \ 57 A \ > »" 37 
ἐν μέσσῃ γὰρ ἔκειτο πυρῇ, τοὶ δ᾽ ἄλλοι ἄνευϑεν 
ἐσχατιῇ καΐίοντ᾽ ἐπιμίξ, ἵπποι τε καὶ ἄνδρες --- 

ἃ \ \ 3 4 \ , a 

καὶ τὰ μὲν ἐν χρυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπλακι δημῷ 
΄ > 7 SEN 2 \ 4“ As ΄ 
“είομεν, εἰςόκεν αὐτὸς ἐγὼν "Aidt κεύδωμαι. 

, N29 , ΧΟ ἊΣ ἣν , Ἄν 
τύμβον δ᾽ οὐ μάλα πολλὸν ἐγὼ πονέεσϊγδαι ἄνωγα, 
3 > 3 7 A 37 \ ἃ XN 3 \ 
ἀλλ᾽. ἐπιεικέα τοῖον " ἔπειτα δὲ καὶ τὸν ᾽Αχαιοὶ 

3 7 3 ἐδ ΄ \ 7 σ΄ 3 aA 
evpuy S ὑψηλόν τε τιδήμεναι, οἵ KEV ἐμεῖο 
δεύτεροι ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι λίπησϑε. 

“Qs EpaY + οἱ δ᾽ ἐπίδοντο ποδώκεϊ ΠἪηλείωνι. 
πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν αἴϑοπι οἴνῳ, 
¢ 5 A γ΄ 
ὅσσον ἐπὶ φλὸξ ἦλθε, Badeia δὲ κάππεσε τέφρη " 

,ὔ 2. ἴον 5) , 2 , ΕΣ. 
κλαίοντες δ᾽ ἑτάροιο ἐνηέος ὀστέα λευκὰ 
ἄλλεγον ἐς χρυσέην φιάλην καὶ δίπλακα δημόν " 
ἐν κλισίῃσι δὲ ϑέντες, ἑανῷ AuTi κάλυψαν" 
τορνώσαντο δὲ σῆμα, δεμείλιά τε προβάλοντο 
ἀμφὶ πυρήν" εἶδαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν. 
χεὔύαντες δὲ τὸ σῆμα, πάλιν κίον. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
αὐτοῦ λαὸν ἔρυκε, καὶ ἵζανεν εὐρὺν ἀγῶνα " 
νηῶν δ᾽ ἔκφερ᾽ deSra, λέβητάς τε τρίποδάς τε, 

“ a 
ὑππους SY ἡμιόνους τε, βοῶν τ᾿ ἴφϑιμα. κάρηνα, 
IQr a . e 
ἠδὲ γυναῖκας ἐὐζώνους, πολιόν τε σίδηρον. 
© A: wn 
ἱππεῦσιν μὲν πρῶτα ποδώκεσιν ἀγλά᾽ aera 
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a a 3 2 UA 4 2 ὃ a 
SHKe γυναῖκα ayer Sat, ἀμύμονα epy εἰδυΐαν, 
καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα δυωκαιεικοσίμετρον, 
a ΄ 3% ΩΣ a ’ σ 5) ' 
τῷ πρώτῳ" ἀτὰρ αὖ τῷ δευτέρῳ ἵππον ἔδηκεν 265 
e 4 3 3 7 4 V4 e [4 , 
ἑξέτε᾽, ἀδμήτην, βρέφος ἡμίονον κυέουσαν" 
αὐτὰρ τῷ τριτάτῳ ἄπυρον κατέδηκε λέβητα, 
καλόν, τέσσαρα μέτρα κεχανδότα, λευκὸν ἔτ᾽ αὔτως " 
τῷ δὲ τετάρτῳ ϑῆκε δύω χρυσοῖο τάλαντα" 
πέμπτῳ δ᾽ ἀμφίϑετον φιάλην ἀπύρωτον ἔδϑηκεν. 270 
AQ? 9 , \ a 5. 2 ΄, ” ; 
στῆ δ᾽ opSos, καὶ μῦδον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔευπεν " 
᾿Ατρείδη τε καὶ ἄλλοι ἐϊκνήμιδες ᾿Αχαιοί͵ 
ς an sQ> ΚΜ f ma > 9 53s «ἡ 
ἱππῆας τάδ᾽ aera Sedeypévas κεῖτ᾽ ἐν ἀγῶνι. 
εἰ μὲν νῦν ἐπὶ ἄλλῳ ἀεϑλεύοιμεν ᾿Α χαιοί, 
ἢ τ᾽ ἂν ἐγὼ τὰ πρῶτα λαβὼν κλισίηνδε φεροίμην. 275 
5 UA ee 3 bh ie | A 4 “4 
ἴστε γάρ, ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ περιθάλλετον ἵπποι" 
3 4 4 2 ΄ » 3 » Ἁ 
ἀδάνατοί τε γάρ εἰσι" Ποσειδάων δ᾽ ἔπορ᾽ αὐτοὺς 
τιν A Pee e r gS 9 55 ἌΣ Ὁ 7 
πατρὶ ἐμῷ Πηλῆϊ, ὁ δ᾽ αὖτ᾽ ἐμοὶ ἐγγυάλιξεν. 
9 - 2. Κῦ \ 3 \ 4 \ , “ 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ μενέω, καὶ μώνυχες ἵπποι" 
τοίου γὰρ κλέος ἐστ λὸν ἀπώλεσαν ἡνιόχοιο, - 980 
» ἡ Ὁ “ yy ee e Sy BE 
ἥπιου, ὃ TPWLY μάλα πολλάκις ὑγρὸν ἔλαιον 
χαιτάων κατέχευε, λοέσσας ὕδατι λευκῷ. 
Ν Be He f / 5 os , 
τὸν TOY ἑσταότες πενδϑείετον, οὔδεϊ δέ σφιν 
χαῖται ἐρηρέδωται, τὼ δ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 
ἄλλοι δὲ στέλλεσδε κατὰ στρατόν, ὅςτις ᾿Αχαιῶν 285 
ἵπποισίν τε πέποιδε καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν. 
“Qs φάτο Πηλείδης - ταχέες δ᾽ ἑἵππῆες ἄγερϑεν. 
ὦρτο πολὺ πρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν Εὔμηλος, 
᾿Αδμήτου φίλος υἱός, ὃς ἱπποσύνῃ ἐκέκαστο " 
“A ae GSO 4 μὰ Ἁ 4 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Τυδείδης ὦρτο κρατερὸς ΖΙιομήδης, 590 
σ“ \ \ ef , Ὁ ) » ’ὔ 
ἵππους δὲ Τρῳοὺς ὕπαγε ζυγόν, οὕς ποτ᾽ ἀπηύρα 
Αἰνείαν, ἀτὰρ αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν ᾿Απόλλων. 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾽Ατρείδης ὦρτο EavSos Μενέλαος 
Διογενής, ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν ὠκέας ἵππους, : 
AiSnv τὴν ᾿Δ γαμεμνονέην, τὸν éov τε Πόδαργον " 295 
τὴν ᾿Αγαμέμνονι Sax’ ᾿Αγχισιάδης ᾿Εχέπωλος 
ἴω 3 5 - 
δῶρ᾽, ἵνα μή οἱ ἕποιδ᾽ ὑπὸ "Γλιον ἠνεμόεσσαν, 
35 \? 2 aA » , ’ ’ εν 
ἄλλ, αὐτοῦ τέρποιτο μένων" μέγα γάρ οἱ ἔδωκεν 





448 


300 


305 


310 


315 


320 


IAIAAOZ Ψ. 


Ζεὺς ἄφενος, ναῖεν δ᾽ Sy’ ἐν εὐρυχόρῳ Σ᾿ κυῶνι" 

τὴν by ὑπὸ ζυγὸν ἦγε, μέγα δρόμου ἰσχανόωσαν. 

> ] I~: XN ΄ 3.f. e / 2. δ΄ 

Ἀντίλοχος δὲ τέταρτος ἐὔτρυχας ὡπλίσα᾽ ἵππους, 

Νέστορος ἀγλαὸς υἱός, ὑπερϑύμοιο ἄνακτος 

τοῦ ΝΝηληϊάδαο" Πυλοιγενέες δέ οἱ ἵπποι 

ὠκύποδες φέρον ἅρμα. πατὴρ δέ οἱ ἄγχι παραστὰς 

μυδεῖτ᾽ εἰς ayaa φρονέων, νοέοντι καὶ αὐτῷ" 
Ανπί > » t 7 ~ eg Soa aioe 

VTLNOX , NTOL μὲν σε, νέον περ EOVT , ἐφίλησαν 

Ζεύς τε Ποσειδάων τε, καὶ ἱπποσύνας ἐδίδαξαν 

παντοίας - τῷ καί σε διδασκέμεν οὔτι μάλα χρεώ. 

oloSa yap εὖ περὶ τέρμαϑ᾽ ἑλισσέμεν" ἀλλά του ἵπποι 

/ / A 3 5, 4 >” 
βάρδιστοι ϑείειν TOT’ οἴω λοίγε᾽ EceoSat. 

A 7°” XN 5 3 ’ὔ 3 Ν my 3 \ 
τῶν δ᾽ ἵπποι μὲν ἔασιν ἀφάρτεροι, οὐδὲ μὲν αὐτοὶ 
πλείονα ἴσασιν σέδεν αὐτοῦ μητίσασδαι. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ σύ, piros, μῆτιν ἐμβάλλεο ϑυμῷ 
παντοίην, ἵνα μή σε παρεκπροφύγῃσιν ἄεδγλα. 
μήτι τοι δρυτόμος μέγ᾽ ἀμείνων, ἠὲ Bindw* 
μήτι δ᾽ αὗτε κυβερνήτης ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ 

a A ’ὔ 3 3 ’ 
νῆα δοὴν ἰδύνει, ἐρεχϑομένην ἀνέμοισιν " 
μήτι δ᾽ ἡνίοχος περιγίγνεται ἡνιόχοιο. 
ἀλλ᾽ ὃς μέν Y ἵπποισι καὶ ἅρμασιν οἷσι πεποιδώς, 
ἀφραδέως ἐπὶ πολλὸν ἑλίσσεται ἔνα καὶ Eva, 

/ \ , ew he ς 7 50.Χ / 
ἵπποι δὲ πλανόωνται ἀνὰ δρόμον, οὐδὲ κατίσχει " 
ἃ ’ IQA 3 4 c/ σ΄ 

ὃς δέ κε κέρδεα εἰδῇ, ἐλαύνων ἥσσονας ἵππους, 
αἰεὶ τέρμ᾽ ὁρόων, στρέφει ἐγγύϑεν, οὐδέ € λήϑει, 
ὅππως τοπρῶτον τανύσῃ βοέοισιν ἱμᾶσιν" 

ἀλλ᾽ ἔχει ἀσφαλέως, καὶ τὸν προὔχοντα δοκεύει. 
σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδές, οὐδέ σε λήσει. 
Φ Uy iy Ψ 2» 3. ςε \ 7 
ἕστηκε ξύλον αὖον, ὅσον T ὄργυι᾽, ὑπὲρ αἴης, 

Ἃ Χ xX 4 ᾿ \ 3 [4 3) 

ἢ δρυὸς ἢ πεύκης, τὸ μὲν οὐ καταπύδεται ὄμβρῳ" 
λᾶε δὲ τοῦ ἑκάτερϑεν ἐρηρέδαται δύο λευκώ, 

bd a e A a > ¢ ink > 4 

ἐν ξυνοχῆσιν ὁδοῦ" λεῖος δ᾽ ἱππόδρομος ἀμφίς ' 

4 “ a 

ἢ τευ σῆμα βροτοῖο πάλαι κατατεδνηῶτος, 

a , 

ἢ τόγε νύσσα τέτυκτο ἐπὶ προτέρων ἀνγρώπων, 
καὶ νῦν τέρματ᾽ ἔδηκε ποδάρκης δῖος ᾿Αχϑλλεύς. 
τῷ σὺ μάλ᾽ ἐγχρίμψας ἐλάαν σχεδὸν ἅρμα καὶ ἵππους" 
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“autos δὲ κλινδῆναι ἐϊπλέκτῳ ἐνὶ δίφρῳ, ὑπ. 888 
Fe > 93 be \ as. » Ἃ Ν ὃ \ C/ 
HK ἐπ᾿ ἀριστερὰ τοῖϊν" ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 
κένσαν ὁμοκλήσας, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χερσίν. 
ἐν νύσσῃ δέ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφϑήτω, 
ὡς ἄν τοι πλίμνῃ γε δοάσσεται ἄκρον ἱκέσϑοαι 
a a la) 
κύκλου ποιητοῖο" λίϑου δ᾽ ἀλέασϑαι ἐπαυρεῖν, 349 
μήπως ἵππους Te τρώσῃς, κατά δ᾽ ἄρματα ἄξῃς" 

4 \ A 37 9 f \ \ 3 Leal 
χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτῷ 
ἔσσεται. ἀλλά, φίλος, φρονέων πεφυλαγμένος εἶναι. 
eb γάρ κ᾽ ἐν νύσσῃ γε παρὲξ ἐλάσῃσδηα διώκων, 
οὐκ €o'Y, ὅς κέ σ᾽ ἕλῃσι μετάλμενος, οὐδὲ παρέλϑῃ" 345 

202 9 ΄ 2 “QA 3 r 
οὐδ᾽ εἴ Kev pwetomiaSev ’Apeiova δῖον ἐλαύνοι, 

Αδρήστου ταχὺν ἵππον, ὃς ἐκ ϑεόφιν γένος ἦεν, 

ἢ τοὺς Λαομέδοντος, οἱ evSade γ᾽ ἔτραφεν ἐσ λοί. 
“Qs εἰπὼν Νέστωρ Νηλήϊος ἂψ' évi χώρῃ 

Φ 2 3 \ 4 NS ΣῈ ’ 2» 

ἕζετ᾽, ἐπεὶ ᾧ παιδὶ ἑκάστου πείρατ᾽ ἔειπεν. 350 
Μηριόνης δ᾽ ἄρα πέμπτος ἐΐτριχας ὡπλίσαϑ᾽ ἵππους. 

ἂν δ᾽ ἔβαν ἐς δίφρους, ἐν δὲ κλήρους ἐβάλοντο" 

πάλλ᾽ ᾿Αχιλεύς, ἐκ δὲ κλῆρος Sope Νεστορίδαο 

᾿Αντιλόχου" μετὰ τὸν δ᾽ ἔλαχε κρείων Εὔμηλος " 

τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾽Ατρείδης, δουρικλειτὸς Μενέλαος " 355 

A MN 4 ΓΝ 3 ay: ef 3 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Μηριόνης λάχ᾽ ἐλαυνέμεν: ὕστατος αὖτε 
Τυδείδης, dx” ἄριστος ἐών, Nay’ ἐλαυνέμεν ἵππους. 

\ \ f 4 \ VA > 3 : , 

στὰν δὲ μεταστοιχί" σήμηνε δὲ τέρματ᾽ ᾿Αχιλλεύς, 

/ 3 / / \ \ \ ες 
τηλόϑεν ἐν λείῳ πεδίῳ " παρὰ δὲ σκοπὸν εἷσεν 
9 Λ γα ΤΕ a. κ᾿ ; 
avttSeov Φοίνικα, omaova TATPOS €0L0, 360 
e VA 7 a 3 * “4 b] [4 
ὡς μεμνέῳτο δρόμου, καὶ ἀληδείην ἀποείποι. 

" Οἱ δ᾽ ἅμα πάντες ἐφ᾽ ἵπποιϊν μάστιγας ἄειραν, 

4 , 23. δ A ς , ’ὔ 3 3 UA 
πέπληγον Y ἱμᾶσιν, ὁμοκλησὰάν T ἔπέεσσιν, 
ἐσσυμένως " οἱ δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο, 

, A V4 e Ν δὲ 4 ἧς Γ 
νόσφι νεῶν, ταχέως " ὑπὸ OE στέρνοισιν κυνίη 365 
“ > 2 , e , ΧΩ 7 
icTaT ἀειρομένη, ὥςτε νέφος ἠὲ SvedXa* 
χαῖται δ᾽ ἐῤῥώοντο μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο. 

᾿ , 
ἅρματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν χϑονὶ πίλνατο πουλυβοτείρῃ, 
5 3». 0} f x > 3 nA 
ἄλλοτε δ᾽ ἀΐξασκε μετήορα" τοὶ δ᾽ ἐλατῆρες 
ἕστασαν ἐν δίφροισι" πατασσε δὲ Supds ἑκάστου, 370 
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4 e , “4 \ μὰ cn 
νέκης ἱεμένων " KEKAOVTO δὲ οἷσιν ἕκαστος 
ἵπποις, οἱ δὲ πέτοντο κονίοντες πεδίοιο. 
"AXN’ ὅτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον ὠκέες ἵπποι 
ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, τότε δὴ ἀρετή γε ἑκάστου 
3 3 ὃ᾽ σ Ly ὃ f x 4s ὃ᾽ 3 
φαίνετ᾽, ἄφαρ δ᾽ ἵπποισι τάδη δρόμος" ὦκα δ᾽ ἔπειτα 
ς 10 ὃ [4 ” σ 
αἱ Φηρητιάδαο ποδώκεες ἔκφερον ἵπποι. 
\ δὲ > er 4 , ὃ . σ 
τὰς δὲ μετ᾽ ἐξέφερον Διομήδεος ἄρσενες ἵπποι, | 
Τρώϊοι " οὐδέ τι πολλὸν ἄνευϑ᾽ ἔσαν, ἀλλὰ μάλ᾽ ἐγγύς 
3 “ὧν \ δί 3 4 >./ 
αἰεὶ yap δίφρου ἐπιβησομένοισιν ἐΐκτην, 
A > 3 4 , 3 4 3 D4 
πνοιῇ δ᾽ Εὐμήλοιο μετάφρενον evpée τ᾽ ὥμω 
Sépper’> ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταδϑέντε πετέσδην. 
/ 7 Ἃ / 3 Ἃ » [4 ϑῇ 
καί νύ κεν ἢ παρέλασσ᾽, ἢ ἀμφήριστον ἔϑηκεν, 
εἰ μὴ Τυδέος vit κοτέσσατο Φοῖβος ᾿Α πόλλων 
[τή ce e 3 “ 3 ’ 7 
ὅς ῥά οἱ ἐκ χειρῶν ἔβαλεν μάστιγα φαεινήν. 
n > = > > La) ’ ’ ’ 
τοῖο δ᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν χύτο δάκρυα χωομένοιο, 
Φ \ \ Φ 3, Ν \ a 95 A 
οὕνεκα TAS μὲν ὅρα ETL καὶ πολὺ μᾶλλον iovcas, 
οἱ δέ οἱ ἐβλάφϑησαν, ἄνευ κέντροιο δέοντες. 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αϑηναίην ἐλεφηράμενος λάδ᾽ ᾿Απόλλων 
Τυδείδην, μάλα δ᾽ ὦκα μετέσσυτο ποιμένα λαῶν " 
δῶκε δέ οἱ μάστιγα, μένος δ᾽ ἵπποισιν ἐνῆκεν. 
ἡ δὲ μετ᾽ ᾿Αδμήτου υἱὸν κοτέουσ᾽ ἐβεβήκει, 
ἵππειον δέ οἱ H&E Yea ζυγόν" αἱ δέ οἱ ἵπποι 
ἀμφὶς ὁδοῦ δραμέτην, ῥυμὸς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐλύσϑη. 
9 Ἃ 25. 23 Ν N 3 ,ὔ 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη, 
ἀγκῶνάς τε περιδρύφϑη, στόμα τε ῥῖνάς τε" 
ρυλλέχϑη δὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι" τὼ δέ οἱ ὄσσε 
/ n \ [4 ev 4 ᾿ 
δακρυόφι πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή 
[4 »», 4 Cf 
Τυδείδης δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους, 
πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενος " ἐν yap “ASHvy 
ἵπποις ἧκε μένος, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ κῦδος ENNKED. 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ατρείδης εἶχε EavYos Μενέλαος. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς ἑοῖο" 
Ἔμβητον, καὶ σφῶϊ τιταίνετον ὅττι τάχιστα ! 
ἤτοι μὲν κείνοισι" ἐριζέμεν οὔτι κελεύω, 
Τυδείδεω ἵπποισι δαΐφρονος, οἷσιν > ASHvn 
A » 4 ΩΣ. > A A ὃ By 
viv wpeEe τάχος, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ κῦδος ESHKEV. 
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. : / 
ἵππους δ᾽ ᾿Ατρείδαο κιχάνετε, μηδὲ λίπησδον, 
καρπαλίμως, μὴ σφῶϊν ἐλεγχείην καταχεύῃ 
A A f 
Ai3n, ϑῆλυς ἐοῦσα" τίη λείπεσδε, φέριστοι ; 
ζω 4 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται " 
οὐ σφῶϊν κομιδὴ παρὰ Νέστορι ποιμένι λαῶν 
ἔσσεται, αὐτίκα δ᾽ ὕμμε κατακτενεῖ ὀξέϊ χαλκῷ, 
ΣΕΥ: χε δ. ὃ , ’ δ a 3 Sr - 
αἵ κ᾽ ἀποκηδήσαντε φερωμεϑα χεῖρον aesdov 
3 9. #9 A \ J Φ lA 
ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτον, καὶ σπεύδετον ὅττι τάχιστα. 
ταῦτα δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς τεχνήσομαι, ἠδὲ νοήσω, 
στεινωπῷ ἐν ὁδῷ παραδύμεναι, οὐδέ με λήσει. 
“Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλήν, 
μᾶλλον ἐπεδραμέτην ὀλίγον χρόνον" αἶψα δ᾽ ἔπειτα 
a ς A I 5 3 4 
στεῖνος ὁδοῦ κοίλης ἴδεν ᾿Αντίλοχος μενεχάρμης 
ὃ λης ἴδεν ᾿Αντίλοχος μενεχάρμης " 
e oN 4 “ “ 4 tre “ὃ 
ῥωχμὸς ἔην γαίης, ἣ χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ 
ς a ΄ \ “A Φ 
ἐξέῤῥηξεν ὁδοῖο, βάδυνε δὲ χῶρον ἅπαντα" 
τῇ ῥ᾽ εἶχεν Μενέλαος, ἁματροχιὰς ἀλεείνων. 
᾿Αντίλοχος δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους 
ἐκτὸς ὁδοῦ, ὀλίγον δὲ παρακλίνας ἐδίωκεν. 
᾽Ατρείδης δ᾽ ἔδδεισε, καὶ ᾿Αντιλόχῳ ἐγεγώνει" 
᾿Αντίλοχ᾽, ἀφραδέως ἱππάξεαι" ἀλλ᾽ ἄνεχ᾽ ἵππους ! 
Ν \ ς 4 7 > > ’ ’ 
στεινωπὸς γὰρ ὁδός, τάχα ὃ εὐρυτέρῃ παρελάσσεις 
> VA 
μήπως ἀμφοτέρους δηλήσεαι, ἅρματι κύρσας. 


Ως ἔφατ᾽ "’Αντίλοχος δ᾽ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνεν, 


κέντρῳ ἐπισπέρχων, ὡς οὐκ ἀΐοντι ἐοικώς. 
ὅσσα δὲ δίσκου οὖρα κατωμαδίοιο πέλονται, 
ων _ eX) 32K » 7 ΄, Ψ 
ὅντ᾽ αἰζηὸς ἀφῆκεν ἀνήρ, πειρώμενος ἥβης, 

f , 3 
τόσσον ἐπεδραμέτην" αἱ δ᾽ ἠρώησαν ὀπίσσω 
"A ὃ δ pee! \ δυο Yé zr, 7 

τρείδεω" αὐτὸς γὰρ ἑκὼν μεϑέηκεν ἐλαύνειν, 
μήπως συγκύρσειαν ὁδῷ ἔνε μώνυχες ἵπποι, 

! 25.» » / 3... 4 δὴ 3 3 \ 
δίφρους τ᾽ ἀνστρέψειαν ἐὔπλεκέας, κατὰ δ᾽ αὐτοὶ 

, 

ἐν κονίησι πέσοιεν, ἐπευγόμενοι περὶ viKns. 
τὸν καὶ νεικείων mposéhn ξανϑὸς Μενέλαος > 

᾿Αντίλοχ᾽, οὔτις σεῖο βροτῶν ὀλοώτερος. ἄλλος ! 
3 5.6} 3 \ 9 93.» ’ ,ὔ UA 3 Υ 
ἔῤῥ᾽ " ἐπεὶ οὔ σ᾽ ἔτυμόν γε φάμεν πεπνύσϑοαι ᾿ΑΙχαιοί. 
3... 3 Ν +Q? A v e » 5 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν οὐδ᾽ ὡς ἄτερ ὅρκου οἴσῃ aeSXov. 

av δεν σ΄... ϑὼ ἐν ’ U4 

Ὥς εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο, φωνησέν τε" 
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- μή μοι ἐρύκεσϑοον, μηδ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 
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φϑήσονται τούτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα, 
ἢ ὑμῖν - ἄμφω γὰρ ἀτέμβονται νεότητος. 
“Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλήν, 
A ’ 4 4 [4 57 4 
μᾶλλον ἐπεδραμέτην, τάχα δέ σφισιν ἄγχι γένοντο. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ἐν ἀγῶνι καδήμενοι ELSOPOWVTO © 
ἵππους" τοὶ δὲ πέτοντο κονίοντες πτεδίοιο. 
πρῶτος. δ᾽ 1 δομενεύς, Κρητῶν a ἀγός, ἐφράσαδ᾽ ἵππους" 
ἧστο γὰρ ἐκτὸς ἀγῶνος ὑπέρτατος ἐν περιωπῇ. 
τοῖο δ᾽, ἄνευϑδεν ἐόντος, ὁμοκλητῆρος ἀκούσας 
ἔγνω " φράσσατο δ᾽ ἵππον ἀριπρεπέα προὔχοντα, 
A \ \ » t / 3 3 Ν ,ὕ 
ὃς τὸ μὲν ἄλλο τόσον φοίνιξ ἣν, ἐν δὲ μετώπῳ 
λευκὸν σῆμ᾽ ἐτέτυκτο περίτροχον, ἠΐτε μήνη. 
“ > 9 4 \ an 3 3 37 
στῆ δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦδον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν " 
Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
οἷος ἐγὼν ἵππους αὐγάζομαι, ἠὲ καὶ ὑμεῖς ; 
ἄλλοι μοι δοκέουσι ππαροίτεροι ἔμμεναι ἵπποι; 
ἄλλος δ᾽ ἡνίοχος ἰνδάλλεται" αἱ δέ που αὐτοῦ 
ἔβλαβεν ἐν πεδίῳ, al κεῖσέ γε φέρτεραι ἦσαν. 
3 \ Ν Lal 57 \ / lA 
ἤτοι yap τὰς πρῶτα ἴδον περὶ τέρμα βαλούσας, 
A 2 » UA 90." , 4 93, 
νῦν ὃ οὔπη δύναμαι ἰδέεων" πάντη δέ pot ὄσσε 
Τρωϊκὸν ἃ ἂμ πεδίον παπταίνετον εἰςορόωντι. 
ἦε τὸν ἡνίοχον φύγον ἡνία, οὐδὲ δυνάσϑη 
εὖ σχεδέειν περὶ τέρμα; καὶ οὐκ ἐτύχησεν ἑλίξας" 
” 9 ΄ δὴ τ ὦἥἢ > ὦ ” 
ἔνα μιν ἐκπεσέειν ὀΐω, σύν δ᾽ ἅρματα ἄξαι " 
αἱ δ᾽ ἐξηρώησαν, ἐπεὶ μένος ἔλλαβε Svupov. 
ἀλλὰ WeoSe καὶ ὕμμες ἀνασταδόν ". οὐ yap ἔγωγα 
εὖ διαγιγνώσκω " δοκέει δέ μοι, ἔμμεναι ἀνὴρ 
Αἰτωλὸς γενεήν, μετὰ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἀνάσσει, 
Τυδέος ἱπποδάμου υἱός, κρατερὸς Atounons. 
Τὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἐνένισπεν “Oidijos ταχὺς Αἴας " 


᾿Ιδομενεῦ, τί πάρος λαβρεύεαι ; αἱ δέ τ᾽ ἄνευδεν 


C/ ; 
ἵπποι ἀερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. 
΄ ἫΝ A 
οὔτε νεώτατός ἐσσι μετ᾽ ᾿Αργείοισι τοσοῦτον, 
» Ἵ ς,..7 aA 3 “4 9 
οὔτε τοι ὀξύτατον κεφαλῆς ἐκ δέρκεταν ὄσσε" 
3 > aN 
ἀλλ᾽ αἰεὶ μύϑοις AaBpeveat. οὐδέ τί σε χρὴ 
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λάβραγόρην ἔμέναι" πάρα yap Kal ἀμείνονες ἄλλοι. 
ἵπποι δ᾽ αὐταὶ ἔασι παροίτεραι, al τοπάρος περ, 
Εὐμήλου, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἔχων εὔληρα βέβηκεν.. 

Τὸν δὲ χολωσάμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα 
Aiav, νείκει ἄριστε, κακοφραδές ! adda τε πάντα 
δεύεαι ᾿Αργείων" ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής. 
δεῦρῃ νυν, ἢ τρίποδος περιδώμεδον ἠὲ λέβητος " 
ἴστορα δ᾽ ᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα ϑείομεν ἄμφω, 
ὁππότεραι πρόσϑ᾽ ἵπποι" ἵνα γνοίης ἀποτίνων. 

“Ds ἔφατ᾽ " ὥρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ᾿Οἴλῆος ταχὺς Alas, 
χωόμενος, χωλεποῖσιν ἀμείψασιδαι ἐπέεσσιν. 
καί νύ κε δὴ προτέρω ἔτ᾽ ἔρις γένετ᾽ ἀμφοτέροισιν, 
εἰ μὴ ᾿Αχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο, καὶ φάτο poor: 

f a A ἐς / > , 

Μηκέτι νῦν χαλεποῖσιν ἀμείβεσδοον ἐπέεσσιν, 
Αἶαν, ᾿Ιδομενεῦ τε, κακοῖς " ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. 

\ OF an ee aA [4 7 
καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶτον, ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. 

3 > Ὁ A 2 2 La VA 3 / 

ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐν ἀγῶνι καδήμενοι Elsopaac SE 
ἵππους " οἱ δὲ τάχ᾽ αὐτοὶ ἐπειγόμενοι περὶ νίκης 
᾽ 7D> 3 ΄ ’ \ ’ [χά 

ἐν άδ᾽ ἐλεύσονται" τότε δὲ γνώσεσϑϑε ἕκαστος 
σ ν ? / δ ΄ “ ΄, 

ἵππους ᾿Αργείων, ol δεύτεροι, οἵ τε πάροιϑεν. 

“Ds φάτο" Τυδείδης δὲ μάλα σχεδὸν ἦλϑε διώκων, 

7 > 3X »" U4 e [4 ew? 
μάστι δ᾽ αἰὲν ἔλαυνε κατωμαδόν " οἱ δέ οἱ ἵπποι 
ὑψόσ᾽ ἀειρέσϑην ῥίμφα πρήσσοντε κέλευδον. 

δον APES , “αὐ mY oe ee 
αἰεὶ δ᾽ ἡνίοχον Kovins ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον 
ef J A , [4 
ἅρματα δέ, χρυσῷ πεπυκασμένα κασσιτέρῳ τε, 
ivf 3 7 3 “ > / ᾽ 4 
ἵπποις ὠκυπόδεσσιν ἐπέτρεχον" οὐδὲ TL πολλὴ 


γίγνετ᾽ ἐπισσώτρων ἁρματροχιὴ κατόπισϑεν 


ἐν λεπτῇ «κονίῃ " τὼ δὲ σπεύδοντε TETET SHV. 
» wn N 4 > > “ Ἁ 3 3 7] e \ 
στῆ δὲ μέσῳ ἐν ἀγῶνε" πολὺς δ᾽ ἀνεκήκιεν ἱδρὼς 
ὕππων, ἔκ τε λόφων καὶ ἀπὸ στέρνοιο χαμᾶζε. 

> N > 3 ; 7 f J 
autos δ᾽ ἐκ δίφροιο χαμαὶ Sope ππαμφανόωντος, 
κλῖνε δ᾽ ἄρα μάστιγα ποτὶ ζυγόν. οὐδὲ μάτησεν 
ἴφϑεμος Σ᾿ δένελος, GAN ἐσσυμένως AGB’ deSrov 
δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑτάροισιν ὑπερϑύμοισι γυναῖκα, 
καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα φέρειν" ὁ δ᾽ ἔλυεν ὑφ᾽ ἵππους. 
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Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αντίλοχος Νηλήϊος ἤλασε: ἵππους, 
515 κέρδεσιν, οὔτι τάχει γε, παραφϑάμενος Μίενέλαον " 
3 ἃ Via 7 of ee Le 4 3 "é ¢/ 
ἀλλὰ καὶ ὡς Mevenaos ἔχ᾽ éyyuSev ὠκέας ἵππους. 
ὅσσον δὲ τροχοῦ ἵππος ἀφίσταται, ὅς ῥά T ἄνακτα 
ἕλκῃησιν πεδίοιο τιταινόμενος σὺν ὄχεσφιν" 
τοῦ μέν τε Ψαύουσιν ἐπισσώτρου τρίχες ἄκραι 
i > A ear oy , Bes: a7 ‘ 
620 οὐραῖαι" ὁ δέ τ᾽ ἄγχι μάλα τρέχει, οὐδέ TL πολλὴ 
χώρη μεσσηγύς, πολέος πεδίοιο YéovTos " 
τόσσον δὴ Μενέλαος ἀμύμονος ᾿Αντιλόχοιο 
λείπετ᾽ * ἀτὰρ ταπρῶτα καὶ ἐς δίσκουρα λέλευπτο, 
ἀλλά μιν αἶψα κίχανεν" ὀφέλλετο γὰρ μένος Hi 
δ2δ ἵππου τῆς ᾿Α γαμεμνονέης, καλλίτριχος Αἴϑης. 
εἰ δέ K ἔτι προτέρω γένετο δρόμος ἀμφοτέροισιν, 
A ope ἔπ 3 "δ᾽ ? / 20 
τῷ κέν μιν παρέλασσ᾽, οὐδ᾽ ἀμφήριστον ἔϑηκεν. 
= ce 3 / ; 7 3A. 2 a 
αὐτὰρ Μηριόνης, Separrav és ᾿Ιδομενῆος, 
λείπετ᾽ ἀγακλῆος Μενελάου δουρὸς ἐρωήν" 
530 βάρδιστοι μὲν γάρ οἱ ἔσαν καλλίτριχες ἵπποι; 
bY 9 3 A 
ἤκιστος δ᾽ ἣν αὐτὸς ἐλαυνέμεν ἅρμ᾽ ἐν ἀγῶνι. 
υἱὸς δ᾽ ᾿Αδμήτοιο πανύστατος ἤλυϑεν ἄλλων, 
ω. [4 [4 3 / , C7 
ἕλκων ἅρματα καλά, ἐλαύνων πρόσσοϑεν ἵππους. 
τὸν δὲ ἰδὼν ὥκτειρε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς * 
\ > ΚΓ 3 3 ’ὔ 4 / 9 dT 7 
535 στὰς δ᾽ dp ἐν ᾿Αργείοις ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν " 
“Δοῖσδος ἀνὴρ ὦὥριστος ἐλαύνει μώνυχας ἵππους" 
ἀλλ᾽ ἄγε δή οἱ δῶμεν ἀέϑλιον, ὡς ἐπιεικές, 
δεύτερ᾽ " ἀτὰρ τὰ πρῶτα φερέσϑωω Τυδέος υἱός. 
“Ns ἔφαϑ᾽ + οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον, ὡς ἐκέλευεν. 
= f 4 4 e ’ C/ 3 4 ἃ 3 
540 καί νύ κέ οἱ πόρεν ἵππον ---ἐπήνησαν γὰρ “Ayatoi.— 
3 \ vy 3.3 I JS , er 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ᾿Αντίλοχος, peyaSvpou Νέστορος υἱός, 
[Πηλείδην ᾿Αχιλῆα δίκῃ ἠμείψατ᾽ ἀναστάς " 
Ὦ ᾿Αχιλεῦ, μάλα τοι κεχολώσομαι, al κε τελέσσῃς 
τοῦτο ἔπος " μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσϑαι ἄεδλον, 
- “ 
545 τὰ φρονεων, ὅτι οἱ βλάβεν ἅρματα καὶ ταχέ᾽ ἵππω, 
αὐτός τ᾿ éoSXos ἐών " GAN ὦφελεν ἀδανάτοισιν 
597 4 937 7 ly , 4 
εὔχεσϑαι" TO κεν οὔτι πανύστατος ATE διώκων. 
3 J , a 
εἰ δέ μιν οἰκτείρεις, καί ToL φίλος ἔπλετο δυμῷ, 
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ἔστι TOL ἐν κλισίῃ χρυσὸς πολύς, ἔστι δὲ χαλκός, 
καὶ πρόβατ' ; εἰσὶ δέ τοι Su@al καὶ μώνυχες ἵπποι" 550 
TOV οἱ ἔπειτ᾽ ἀνελὼν δόμεναι καὶ μεῖζον ἄεδλον, 
ἠὲ καὶ αὐτίκα νῦν, ἵνα σ᾽ αἰνήσωσιν ° Ayxatol. 
\ QO» > \ 2 ’, \ @> x A / 
τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ δώσω" περὶ δ᾽ αὐτῆς πειρηϑήτω, 
3 ὃ a “ > 28, aN 3 \ / ᾽ 3 
ἀνδρῶν ὅς κ᾽ ἐδέλῃσιν ἐμοὶ χείρεσσι mayer ar. 
ι : 7 A > 7 
“Ns φάτο" μείδησεν δὲ ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς͵ 55h 
, 3 L er e , 5 e a Ἢ 
χαίρων ᾿Αντιλόχῳ, OTL οἱ φίλος Nev ἑταῖρος 
καί μιν ἀμειβόμενος ἔπεω πτερόεντα προςηύδα 
᾿Αντίλοχ᾽, εἰ μὲν δή με κελεύεις οἴκοδεν ἄλλο 
Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι, ἐγὼ δέ κε καὶ τὸ τελέσσω. 
δώσω οἱ YwpnKa, τὸν ᾿Αστεροπαῖον ἀπηύρων, 560 
χάλκεον, ᾧ πέρι χεῦμα φαεινοῦ κασσιτέροιο 
ἀμφιδεδίνηται" πολέος δέ οἱ ἄξιος ἔσται. 
Ἦ pa, καὶ Αὐτομέδοντι φίλῳ ἐκέλευσεν ἑταίρῳ, 
3 , / ς > 43 Ι 2 
οἰσέμεναι κλισίηδεν" ὁ δ᾽ ὦχετο, καί οἱ ἔνεικεν 
[Εὐμήλῳ δ᾽ ἐν χερσὶ τίϑει" ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων. 565 
Τοῖσι δὲ καὶ Mevéraos ἀνίστατο, Supov ἀχεύων, 
"A x , 57 ἡ λ / ‘ > δ᾽ 3 ͵ 
ντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος " ἐν δ᾽ ἄρα κήρυξ 
χερσὶ σκῆπτρον ἔδηκε, σιωπῆσαί T ἐκέλευσεν 
3 , eggs “ἢ J > ’ 4 
Ἀργείους " ὁ δ᾽ ἔπειτα μετηύδα ἰσόδεος φώς" 
᾿Αντίλοχε, πρόσϑεν πεπνυμένε, ποῖον ἔρεξας ! 570 
9} \ 3 \ 9 J 4 δέ (7 
ἤσχυνας μὲν ἐμὴν ἀρετήν, βλάψας O€ μου ἵππους, 
τοὺς σοὺς πρόσϑε βαλών, οἵ τοι πολὺ χείρονες ἦσαν. 
ἢ vo, ee ee ͵ .; . ee aS 
arr ἄγετ᾽, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ἐς μέσον ἀμφοτέροισι δικάσσατε, μηδ᾽ ἐπ᾽ ἀρωγῇ" 
7 “ 9) "A las 7 
μήποτε TLS εἵπησιν ἄχαιων χαλκοχυτωνῶων, 675 
᾿Αντίλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος, 
οἴχεται ἵππον ἄγων, ὅτι οἱ πολὺ χείρονες ἦσαν 
ἵπποι, αὐτὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ τε βίῃ τε. 
» 9» wy > + PCy »ὔ Po Si οἱ FE es! αὶ 
εἰ δ᾽, ἄγ᾽, ἔγων αὐτὸς δικάσω, καί μ᾽ oUTIVAa φημι 
ἄλλον ἐπιπλήξειν Δαναῶν " idea γὰρ ἔσται. ae 
᾿Αντίλοχ᾽, εἰ δ᾽, ἄγε δεῦρο, “ιοτρεφές, 7 ἡ emus ἐστώ, 
στὰς ἵππων ἐξοόψεθες καὶ ἅρματος, αὐτὰρ ido SAN 
χερσὶν ἔχων ῥαδινήν, ἧπερ τοπρόσϑεν ἔλαυνες. 
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vA e / 7 ᾽ f 

ἵππων ἁψάμενος, γαιήοχον ᾿Εννοσίγαιον 

9) Ἁ Ν δι & NS. ἐν οὖς τ [4 We! 

ὄμνυδι, μὴ μὲν ἑκὼν TO ἐμὸν δόλῳ ἅρμα πεδῆσαι. 
° Π 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αντίλοχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
ἄνσχεο νῦν " πολλὸν γὰρ ἔγωγε νεώτερός εἰμι. 

ta 57 I \ \ if πο ΑΚ / 
σεῖο, ἄναξ Μενέλαε, ov δὲ πρότερος καὶ ἀρείων. 
ola, οἷαι νέου ἀνδρὸς ὑπερβασίαι τελέδουσιν * 
κραυπνότερος μὲν γάρ τε νόος, λεπτὴ δέ τε μῆτις. 
τῷ τοι ἐπιτλήτω κραδίη" ἵππον δέ τοι αὐτὸς 
δώσω, τὴν ἀρόμην᾽ εἰ καί νύ κεν οἴκοδεν ἄλλο 
μεῖζον ἐπαιτήσειας, ἄφαρ κέ τοι αὐτίκα δοῦναι 

Ἃ “ ’ 57 / 
— βουλοίμην, ἢ σοΐγε, Atorpedes, ἤματα πάντα 
> a 4 X / 3 ’ ᾿ 
ἐκ Supov πεσέειν, καὶ δαίμοσιν εἶναι adtTpos. 

Ἦ ῥα, καὶ ἵππον ἄγων μεγαδύμου Νέστορος υἱὸς 
ἐν χείρεσσι τίϑδει Μενελάου. τοῖο δὲ δυμὸς. 
ἰάνδη, ὡςεί τε περὶ σταχύεσσιν ἐέρση 
Xx FP 1X6 / {τὸ t bya " 

niov ἀλδήσκοντος, OTE φρίσσουσιν ἄρουραι 
ὡς ἄρα σοί, Mevérac, μετὰ φρεσὶ Supos ἰάνϑη. 
Kal μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 
᾿Αντίλοχε, νῦν μέν τοι ἐγὼν ὑποείξομαι αὐτός, 
χωόμενος " ἐπεὶ οὔτι παρήορος, οὐδ᾽ ἀεσίφρων 
Roda πάρος" νῦν αὗτε νόον νίκησε νεοίη. | 
δεύτερον αὖτ᾽ ἀλέασϑοαι ἀμείνονας ἠπεροπεύειν. 

> ΄ t 7, 9 ν ee Smif 3 a. 
οὐ γάρ κέν με τάχ᾽ ἄλλος ἀνὴρ παρέπεισεν ᾿Αχαιῶν" 
ἀλλὰ σὺ γὰρ δὴ TOAN ἔπαϑες, καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησας, 

, \ ? Χ δ: , σ 3... 9» lias. 
σός τε πατὴρ ἀγαδὸς καὶ ἀδελφεός, εἵνεκ᾽ ἐμεῖο" 
τῷ τοι λισσομένῳ ἐπυπείσομαι, ἠδὲ καὶ ἵππον 
δώσω, ἐμήν περ ἐοῦσαν" ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε, 

id 3 Ν A \ ¢ 7 ‘ > 4 
ὡς ἐμὸς οὔποτε δυμὸς ὑπερφίαλος Kat aTrnvns. 
A / 

Ἦ pa, καὶ ᾿Αντιλόχοιο ΝΝοήμονι δῶκεν ἑταίρῳ 
ἵππον ἄγειν" ὃ δ᾽ ἔπειτα AEBnY Ede παμφανόωντα. 
Μηριόνης δ᾽ ἀνάειρε δύω χρυσοῖο τάλαντα, 
τέτρατος, ὡς ἔλασεν. πέμτίτον δ᾽ ὑπελείπετ᾽ AESOP, 
3 rn 7 

_ aphideros φιάλη" τὴν Νέστορι δῶκεν *Ayirrdevs, 
3 ΕΣ , ' 
Ἀργείων av’ ἀγῶνα φέρων, καὶ ἔειππε παραστάς " 

Τῇ νῦν, καί σοι τοῦτο, γέρον, κειμήλιον ἔστω, 
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, St n > 3 AN vy 3 3 uy 
Πατρόκλοιο τάφου μνῆμ᾽ ἔμμεναι. ov yap ἔτ᾽ αὐτὸν 
ὄψει ἐν ᾿Αργείοισι" δίδωμι δέ τοι τόδ᾽ ἄεγλον - 620 
avTwS* οὐ yap TUE γε μαχήσεαι, οὐδὲ παλαίσεις, 
3 , 2 » \ 3 f 3 \ , 
οὐδέ τ᾽ ἀκοντιστὺν ἐςδύσεαι, οὐδὲ πόδεσσιν 
΄ 5 x \ XY on eS 
ϑεύσεαι" ἤδη yap χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐπείγει. 
at ᾽ \ 9 \ Ι͂ e δ᾽ Ξὸ / 4 
ς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίει" ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων, 
wat μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 625 
Ναὶ δὴ ταῦτά ye πάντα, τέκος, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
> \ vr, > = } , 20> ¥ a 
ov yap ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδ᾽ ἔτι χεῖρες 
” 9 a 3 oh 4 
ὥμων ἀμφοτέρωδσδεν ἐπαΐσσονται ἐλαφραί. 
FYI ἃ e [4 ’ 4 my 4 
εἴϑ᾽ ὃς ἡβώοιμι, Bin τέ μοι ἔμπεδος εἴη, 
ὡς ὁπότε κρείοντ᾽ ᾿Δμαρυγκέα άπτον ᾿Επειὺλ 6 θ90 
Βουπρασίῳ, παῖδες δ᾽ ἔδεσαν βασιλῆος deSra* 
3, » 9 ς a bea »’ 3 FP 2: Se HS a 
EV οὔτις μοι ὁμοῖος ἀνὴρ γένετ:, οὔτ᾽ ἂρ Ἐπειῶν, 
οὔτ᾽ αὐτῶν ἀδυλίων; οὔτ᾽ “Αἰτωλῶν μεγαδύμων. 
πὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα, ᾿Ἢνοπος υἱόν" 
᾿Αγκαῖον δὲ πάλῃ Πλευρώνιον, ὅς μοι ἀνέστη " 635 
Ἴφικλον δὲ πόδεσσι παρέδραμον, éoSrov ἐόντα" ᾿ 
δουρὶ δ᾽ ὑπειρέβαλον Φυλῆά τε καὶ Πολύδωρον. 
οἴοισίν μ᾽ ἵπποισι παρήλασαν ᾿Ακτορίωνε, 
πλήϑει πρόσϑε βαλόντες, ἀγασσάμενοι περὶ νίκης, 
οὕνεκα δὴ τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτόφε λείπετ᾽ ἄεσλα. 640 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν δίδυμοι . ὁ μὲν ἔμπεδον ἡνιόχευεν, 
ἔμπεδον ἡνιόχευ᾽, ὁ δ᾽ ἄρα μάστιγε κέλευεν, 
ὥς ποτ᾽ ἔον" νῦν αὖτε νεώτεροι ἀντιοώντων 
ἔργων τοιούτων " ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ 
f 2 Ων VA e , 
πείϑεσδαι, τότε δ᾽ αὖτε μετέπρεπον ἡρώεσσιν. ες 45 
IAN ἴδε, καὶ σὸν ἑταῖρον ἀέϑλοισι κτερέϊζε. 
a 5 ee JE ἕν J 4 4 4 
τοῦτο δ᾽ ἐγὼ Tpdppwv δέχομαι, χαίρει δέ poe ἧτορ. 
ὥς μευ ἀεὶ μέμνησαι ἐνηέος, οὐδέ σε λήδω 
τιμῆς ἧςτέ μ᾽ ἔοικε τετιμῆσιαν μετ᾽ °Ayatois. 
σοὶ δὲ Seot τῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν μενοεικέα δοῖεν. ἢ BBO: 
“Qs φάτο" [Πηλείδης δὲ πολὺν καϑ᾿ ὅμιλον ᾿Αχαιῶν 
” a Py ea Be , 
@yeT , ἐπεὶ πάντ᾽ αἷνον ἐπέκλυε Νηλείδαο. 
““. Ὁ e V4 3 A a 3 
αὑτὰρ ὃ πυγμαχίης ἀλεγεινῆς ϑῆκεν ἀεδγλα" 
20 
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e ’ Ἂν 3 ’ > 3 ᾽ ~ 
ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κατέδησ᾽ ἐν ἀγῶνι 

655 ἑξέτε᾽, ἀδμήτην, ἥτ᾽ ἀλγίστη δαμάσασϑδαι" 
τῷ δ᾽ ἄρα νικηϑέντι Tides δέπας ἀμφικύπελλεν. 

“ΌΣ » ’ \ a >’ 9 7 9 
στῆ δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦδον ἐν ᾿ΔΑργείοισιν ἔευπεν " 

᾿Ατρείδη τε καὶ ἄλλοι ἐϊκνήμιδες ᾿Α χαιοί, 

5 ’ \ ae t σ΄ > » 
ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ee aca oping 
660 πὺξ μάλ᾽ ἀνασχομένω πεπληγέμεν. ᾧ δέ κ᾽ ᾿Απόλλων 
δώῃ καμμονίην, γνώωσι δὲ πάντες ᾿Αχαιοί, 
ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κλισίηνδε νεέσίϑγω " 

Ji \ e \ 7 3 “ 
αὐτὰρ ὁ νυκηϊ εὶς δέπας οἴσεται <a 

“Qs épar’ @pryto δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀνὴρ nis τε μέγας τε 

095 εἰδὼς πυγμαχίης; υἱὸς Πανοπῆος ᾿Επειός" 
ἅψατο δ᾽ ἡμιόνου ταλαεργοῦ, φώνησέν τε" 

*Acoov ἴτω, ὅςτις δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον " 
ἡμίονον δ᾽ οὔ φημί τιν᾽ ἀξέμεν ἄλλον ᾿Αχαιῶν, 
πυγμῇ νικήσαντ᾽ " ἐπεὶ εὔχομαι εἵναι ἄριστος. 

“ > e Φ , 3 ΙΑ 5) + 

670 ἢ οὐχ ἅλις, ὅττι μάχης ἐπιδεύομαι ; οὐδ᾽ ἄρα πως ἣν 
ἐν πάντεσσ᾽ ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσϑαι. 
& \ 3 J Ἂν \ \ 4 5 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται " 
> \ y Cis \ > 9 43 > 4 
ἀντικρὺ χρόα τε ῥήξω, σὺν T ὀστέ᾽ ἀράξω. 
κηδεμόνες δέ οἱ ἐνάδ᾽ ἀολλέες ADSL μενόντων, 

ἊΣ oe of 5 7 7 A δ δ \ ,ὔ 

675 οἵ κέ μιν ἐξοίσουσιν, ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δαμέντα. 

ὰ » ? eo »¥ ΄ ΣΤΟΝ et. oy “ 

Qs ἔφαδ᾽ - οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῆς 
Εὐρύαλος δέ οἱ οἷος ἀνίστατο, ἰσόϑδεος φώς, 
Myxioréos υἱὸς ΤΤαλαϊονίδαο ἄνακτος, 
ὅς ποτε Θήβαςδ᾽ ἦλϑε δεδουπότος Οἰδυιπόδαο 

080 ἐς τάφον" ἔνϑα δὲ πάντας ἐνίκα Καδμείωνας. 
τὸν μὲν Τυδείδης δουρικλυτὸς ἀμφεπονεῖτο, 
, ” , > 2 A t , 
ϑαρσύνων ἔπεσιν, μέγα δ᾽ αὐτῷ θούλετο νίκην. 
aA , ς la] 7 3 Ἁ 37 
ζῶμα δέ οἱ πρῶτον παρακάββαλεν, αὐτὰρ ἔπειτα 
δῶκεν ἱμάντας ἐϊτμήτους βοὸς ἀγραύλοιο. 
685 τὼ δὲ ζωσαμένω βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα " 
3 > » Sm \ ‘ A eo > Υ 
ἄντα δ᾽ ἀνασχομένω χερσὶ στυβαρῇσιν ἅμ᾽ ἄμφω, 
συν ῥ᾽ ἔπεσον, σὺν δέ σφι βαρεῖαι χεῖρες ἔμυχδεν. 
Ἁ 
δεινὸς δὲ χρόμαδος γενύων γένετ᾽, ἔῤῥεε δ᾽ ἱδρὼς 
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TavTovev ἐκ μελέων" ἐπὶ δ᾽ ὦρνυτο dios ᾿Επειός, 
7 X , 7 a Jw δ᾽ vy > VS or 
κόψε δὲ παπτήναντα ππαρήϊον" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
ἑστήκειν " αὐτοῦ γὰρ ὑπήριπε φαΐδιμα γυῖα. 
ὡς δ᾽ ὅϑ᾽ ὑπὸ φρικὸς Βορέω ἀναπάλλεται tySvs 
Siv’ ἐν φυκιόεντι, μέγα δέ ἑ κῦμα κάλυψεν" 
ὡς πληγεὶς ἀνέπαλτ᾽. αὐτὰρ μεγάϑυμος ᾿Επειὸς 
χερσὶ λαβὼν ὦρδωσε" φίλου δ᾽ ἀμφέσταν ἑταῖροι, 
οἵ μιν ἄγον δι᾿ ἀγῶνος ἐφελκομένοισι πόδεσσιν, 
αἷμα παχὺ πτύοντα, κάρη βάλλον δ᾽ ἑτέρωσε" 
κὰδ δ᾽ ἀλλοφρονέοντα μετὰ σφίσιν εἷσαν ἄγοντες " 
> \ 3 > ’ 4 had > U4 
αὐτοὶ δ᾽ οἰχόμενοι κόμισαν δέπας ἀμφικύπελλον. 
Πηλείδης δ᾽ ai’ ἄλλα κατὰ τρίτα δῆκεν ἄεδλα, 
δεικνύμενος Δαναοῖσι, παλαισμοσύνῃς ἀλεγεινῆς" 
A \ VA VA 4 > 9» 4 
τῷ μὲν νικήσαντι μέγαν τρίποδ᾽ ἐμπυριβήτην, 
τὸν δὲ δυωδεκάβοιον ἐνὶ σφίσι τῖον ᾿Α χαιοί" 
» \ Ἁ 4 a > 3 4 2 
ἀνδρὶ δὲ νικηϑέντι γυναῖκ᾽ ἐς μέσσον ἔδηκεν, 
ν Ὁ 50. - ” , »ς τὸ ΄ 
πολλὰ δ᾽ ἐπίστατο ἔργα, τίον δέ ἑ τεσσαράβοιον. 
»“ > 3 , \ ἴω 3 3 ιν 27 
στῆ δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦδον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν" 
Ὄρνυσϑ᾽, of καὶ τούτου ἀέϑδλου πειρήσεσδϑον ! 
ὡς ἔφατ᾽ " ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας * 
ἂν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς πολύμητις ἀνίστατο, κέρδεα εἰδώς. 
ζωσαμένω δ᾽ ἄρα τώγε βάτην ἐς μέσσον ἀγῶνα, 
ἀγκὰς δ᾽ ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῇσιν " 
ὡς ὅτ᾽ ἀμείβοντες, τούςτε κλυτὸς ἤραρε τέκτων, 
δώματος ὑψηλοῖο, βίας ἀνέμων ἀλεείνων. 
τετρίγει δ᾽ ἄρα νῶτα Spacedwv ἀπὸ χειρῶν, 
ἑλκόμενα στερεῶς " κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρώς " 
πυκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς τε καὶ ὥμους 
ch 4 3 ’ e Ν 7“ 3 .Ν 
αἵματι φοινικόεσσαι ἀνέδραμον " οἱ δὲ μάλ᾽ αἰεὶ 
νίκης téaSnv, τρίποδος πέρι ποιητοῖο. 
οὔτ᾽ ᾿Οδυσεὺς δύνατο σφῆλαι, οὔδει τε πελάσσαι, 
οὔτ᾽ Αἴας δύνατο, κρατερὴ δ᾽ ἔχεν ts ᾿Οδυσῆος. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀνίαζον ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς, 
ὃ) ’ pee ae , T , A} 
ἢ τότε μιν προςέειπε μέγας Τελαμώνιος Αἴας " 


695 


700 


705 


710 


715 


460 IAIAAOS Ψ. 


Διογενὲς Aaepridén, πολυμήχαν᾽ *Odvaced, 
Te 3. 2 9. .5 7 2 A oo oN “ \ 3 § A. 7 , 
ἢ éw ἀνάειρ᾽, ἢ ἐγὼ σέ" τὰ δ᾽ αὖ Διὶ πάντα μελήσει. 

725 “Ds εἰπὼν ἀνάειρε" δόλου δ᾽ οὐ λήϑετ᾽ ᾿Οδυσσεύς ". 

> δ»γ» 4 4 [4 UA \ n 
Ko’ ὄπιϑεν κώληπα τυχών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα" 
κὰδ δ᾽ ἔβαλ᾽ ἐξοπίσω" ἐπὶ δὲ στήδεσσιν ᾿Οδυσσεὺς 
κάππεσε" λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό τε, δάμβησάν τε. 
δεύτερος αὗτ᾽ ἀνάειρε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 

730 κίνησεν δ᾽ ἄρα τυτϑὸν ἀπὸ χϑονός, οὐδέ τ᾽ ἄειρεν" 

3 \ U 7 a aN \ \ 4 ” 
ἐν δὲ γόνυ yvaprbev* ἐπὶ δὲ χϑονὶ κάππεσον ἄμφω 
πλησίοι ἀλλήλοισι, μιάνδησαν δὲ Kovin. 
καί νύ κε τοτρίτον αὗτις ἀναΐξαντ᾽ ἐπάλαιον, 
3 ee du > eae’ 9 \ 7 
εἰ μὴ ᾿Αχιλλεὺς αὑτὸς ἀνέστατο, καὶ KATEPUKED " 

385 ΙΜηκέτ᾽ épeideoSov, μηδὲ τρίβεσδϑε κακοῖσιν 
νίκη δ᾽ ἀμφοτέροισιν" ἀξϑλια δ᾽ ia’ ἀνελόντες 
ἔρχεσδ᾽, ὄφρα καὶ ἄλλοι ἀεϑλεύωσιν ᾿Αχαιοί. 

“Ὡς ἔφαϑ᾽ + οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐτγίϑοντο, 
καί ῥ᾽ ἀπομορξαμένω κονίην, δύσαντο χυτῶνας. 

740 Πηλείδης δ᾽ αἷψ᾽ ἄλλα τίϑει ταχυτῆτος deSXa, 
ἀργύρεον κρητῆρα, τετυγμένον " ἕξ δ᾽ ἄρα μέτρα 
χάνδανεν, αὐτὰρ κάλλει ἐνίκα πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν 
πολλόν ἐπεὶ Σ᾿ ιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἤσκησαν, 
Φοίνικες δ᾽ ἄγον ἄνδρες ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, 

745 στῆσαν δ᾽ ἐν λιμένεσσι, Θόαντι δὲ δῶρον ἔδωκαν 
υἷος δὲ Πριάμοιο Δυκάονος ὦνον ἔδωκεν 
Πατρόκλῳ ἥρωϊ ᾿Ιησονίδης Εἰὔνηος. 
καὶ τὸν ᾿Αχιλλεὺς ϑῆκεν ἀέδλιον οὗ ἑτάροιο, 
ὅςτις ἐλαφρότατος ποσσὶ κραυπνοῖσι TENOLTO " 

750 δευτέρῳ αὖ βοῦν Sijxe μέγαν. καὶ πίονα δημῷ" 
ἡμιτάλαντον δὲ χρυσοῦ λοισϑλήϊ᾽ ἔδηκεν. 
στῆ δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦδον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν" 

ὍὌρνυσδ᾽, of καὶ τούτου ἀέξδλου πειρήσεσϑε ! 
ὡς ἔφατ᾽ - ὥρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ᾿Οἵἴλῆος ταχὺς Αἴας, 
es 

155 ἂν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς πολύμητις, ἔπειτα δὲ Νέστορος vivs, 
᾿Αντίλοχος" 6 γὰρ αὖτε νέους ποσὶ πάντας ἐνίκα. 

’ 
[στὰν δὲ μεταστοιχεί" σήμηνε δὲ τέρματ᾽ ᾿Αχιλλεύς.] 
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τοῖσι δ᾽ ἀπὸ νύσσης τέτατο δρόμος" ὦκα δ᾽ ἔπειτα 

ἔκφερ᾽ Cini ἐπὶ δ᾽ ὥρνυτο δῖος ᾽Οδυσσεὺς 
ἄγχι μάλ᾽ " ὡς ὅτε τίς τε γυναικὸς ἐϊξζώνοιο 
στήδεός ἐστι κανών, ὅντ᾽ εὖ μάλα χερσὶ τανύσσῃ, 
πηνίον ἐξέλκουσα παρὲκ μίτον, ἀγχόδε δ᾽ ἴσχει 
aTnyeos* ὡς ᾿Οδυσεὺς ϑέεν ἐγγύϑεν" αὐτὰρ ὄπισδεν 
᾿ ἴχνια τύπτε πόδεσσι, πάρος κόνιν ἀμφυχυϑῆναι" 
κὰδ δ᾽ ἄρα οἱ κεφαλῆς χέ᾽ ἀῦτμένα δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
αἰεὶ ῥίμφα έων " ἴαχον δ᾽ ἐπὶ πάντες ᾽Αχαιοὶ 
νίκης ἱεμένῳ, μάλα δὲ σπεύδοντι κέλευον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον, αὐτίκ᾽ "Odveceds 
εὔχετ᾽ “ADnvain γλαυκώπιδι ὃν κατὰ Supov 

Κλῦϑι, Sed, ἀγαδή μοι ἐπίῤῥοδος ἐλ ὲ ποδοῖϊν ! 
ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿Αϑήνη" 
γυῖα δ᾽ ἔϑηκεν ἐλαφρά, πόδας, καὶ χεῖρας ὕπερϑεν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλον ἐπαΐξασδγαι ἄεδλον, 
éevy Αἴας μὲν dAdo Se ϑέων --- βχάψεν γὰρ ᾿Αϑήνη.-- 
τῇ ῥα βοῶν κέχυτ᾽ ὄνος ἀποκταμένων ἐριμύκων, 
οὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ πέφνεν πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
ἐν δ᾽ ὄνϑου βοέου πλῆτο στόμα τε ῥῖνάς τε. 
κρητῆρ᾽ αὖτ᾽ ἀνάειρε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
ὡς ἦλϑε φϑάμενος " ὁ δὲ βοῦν ἕλε φαίδιμος Alas. 
στῆ δὲ κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγραύλοιο, 
ὄνον ἀποπτύων, μετὰ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἔειπεν " 

Ἂ πόποι, ἣ μ᾽ ἔβλαψε Yea πόδας, ἣ τοπάρος περ, 
μήτηρ ὥς, ᾿Οδυσῆϊ παριδῬαταῖ; ἦδ᾽ ἐπαρήγει. 
_ “Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾽ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ apa δὴ λοισϑήϊον ἔκφερ᾽ ἄεϑλον, 
μειδιόων, καὶ μῦϑον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν " 

Εἰδόσιν ὕμμ᾽ ἐρέω πᾶσιν, φίλοι, ὡς ἔτι καὶ νῦν 
ἀδάνατοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνπρώπους. 
Αἴας μὲν γὰρ cue ὀλίγον προγενέστερός ἐστιν" 
οὗτος δὲ προτέρης γενεῆς, προτέρων τ᾽ ἀν) ρώπων"» 
ὠμογέροντα δέ piv dao’ ἔμμεναι " ἀργαλέον δὲ 
ποσσὶν ἐριδήσασναι ᾿Αχαιοῖς, εἰ μὴ ᾿Αχιλλεῖ. 
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“Ds φάτο" κύδηνεν δὲ ποδώκεα “Πηλείωνα. 
Ν > 93 \ ’ὔ 3 / , 
τὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς μύϑοισιν ἀμειβόμενος προςέειπεν 
᾿Αντίλοχ᾽, οὐ μέν ToL μέλεος εἰρήσεται αἶνος, 
9 VA e 4 3 \ a 3 VA 
ἀλλά TOL NULTANAYTOV ἐγὼ χρυσοῦ ἐπιδήσω. 
“Qs εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει" ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων. 
αὐτὰρ Πηλείδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος 
Six’ ἐς ἀγῶνα φέρων, κατὰ δ᾽ ἀσπίδα: καὶ τρυφάλειαν, 
τεύχεα Σαρπήδοντος, & μιν Πάτροκλος ἀπηύρα. 
[οὶ ὃ 3 4 \ Dy 3 "A / 3 = 
στῆ δ᾽ ὀρδϑος, καὶ μῦδον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔευπεν 
"Ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ὥπερ ἀρίστω, 
τεύχεα ἑσσαμένω, ταμεσίχροα χαλκὸν EXOVTE, 
xX μένω, TAL x 
ἀλλήλων προπάροιδεν ὁμίλου πειρηϑῆναι. 
e (4 ’ A 9 , ld 4 
ὁππότερός κε φϑῇσιν ὀρεξάμενος χρόα καλόν, 
V4 2. τῷ [4 ’ 3 » Ἁ , 
ψαύσῃ δ᾽ ἐνδίνων, διά τ᾽ ἔντεα, καὶ μέλαν αἷμα" 
τῷ μὲν ἐγὼ δώσω τόδε φάσγανον ἀργυρόηλον, 
καλόν, Θρηΐκιον, τὸ μὲν ᾿Α στεροπαῖον ἀπηύρων. 
’ > 3 JS 7. aA 4 : 
τεύχεα δ᾽ ἀμφότεροι ξυνήϊα ταῦτα φερέσϑων " 
καί σφιν δαῖτ᾽ ἀγαδὴν παραδήσομεν ἐν κλισίῃσιν. ᾿ 
“Qs ἔφατ᾽ " ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Aias, 
ἂν δ᾽ ἄρα Τυδείδης ὦρτο, κρατερὸς Ζιομήδης. 
e δ᾽ 3 \ iy e [4 e f- [4 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἐκάτερδεν ομίλου δωρήχϑησαν, 
ἐς μέσον ἀμφοτέρω συνίτην, μεμαῶτε μάχεσδαι, 


δεινὸν δερκομένω " άμβος δ᾽ ἔχε πάντας ᾿Αχαιούς. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

\ \ 3 7. \ \ Χ ς 4 
τρὶς μὲν ἐπήϊξαν, τρὶς δὲ σχεδὸν ὡρμήδησαν. 
3 2 » \ 3 318 , ΓΗ͂Ν 2 dh 
evy Αἴας μὲν ἔπειτα Kat’ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην 
νύξ᾽, οὐδὲ xpd’ ἵκανεν" ἔρυτο γὰρ ἔνδοδι Ῥώρηξ. 
Τυδείδης δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ὑπὲρ σάκεος μεγάλοιο, 
αἰὲν ἐπ᾽ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκῇ. 
καὶ τότε δή ῥ᾽ Αἴαντι περιδδείσαντες ᾿Αχαιοί, 
παυσαμένους ἐκέλευσαν ἀέδλια ia’ avedéoSat. 
αὐτὰρ Τυδείδῃ δῶκεν μέγα φάσγανον ἥρως 

\ A *e fo] 
συν κολεῷ TE φέρων Kal ἐὐτμήτῳ τελαμῶνι. 

> ’ wn , 

Αὐτὰρ IInneidns ϑῆκεν σόλον αὐτοχόωνον, 
A ; 
ov πρὶν μὲν ῥίπτασκε μέγα oSévos ᾿Ηετίωνος " 


΄ 
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ἀλλ᾽ ἤτοι τὸν ἔπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
τὸν δ᾽ ἄγετ᾽ ἐν νήεσσι σὺν ἄλλοισι κτεάτεσσιν. 
στῇ δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦδον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔευπεν" 
"Opvuc®, οἱ καὶ τούτου ἀέδλου πειρήσεσδε ! 
εἴ of καὶ μάλα πολλὸν ἀπόπροδε πίονες aypol, 
ἕξει μιν καὶ πέντε περιπλομένους ἐνιαυτοὺς 
χρεώμενος " οὐ μὲν γάρ οἱ ἀτεμβόμενός γε σιδήρου 
ποιμήν, οὐδ᾽ ἀροτήρ, Ela ἐς πόλιν, ἀλλὰ παρέξει. 


“Qs ἔφατ᾽ " ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 


Ἃ \ 5 A Ν [4 > [4 

ἂν δὲ Δεοντῆος κρατερὸν μένος avTiSéoto, 

ἂν δ᾽ Αἴας Τελαμωνιάδης καὶ δῖος ᾿Επειός. 
ἑξείης δ᾽ ἵσταντο" σόλον δ᾽ ἕλε δῖος ᾿Επειός, 

@ \ , , ᾿ »γν 2. 3 / 
ἧκε δὲ δινήσας " γέλασαν δ᾽ ἐπὶ πάντες “Ayatoi. 
δεύτερος αὖτ᾽ ἀφέηκε Acovtevs, ὄζος "Ἄρηος" 


. τοτρίτον αὖτ᾽ ἔῤῥιψε μέγας Τελαμώνιος Alas. 
[χειρὸς ἄπο στιβαρῆς, καὶ ὑπέρβαλε σήματα πάντων. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σόλον εἷλε μενεπτόλεμος Πολυποιτης, 
e / > woe 4 3 , 
ὅσσον τίς τ᾽ ἔῤῥιψε καλαύροπα βουκόλος ἀνήρ" 

e f 9 e 4 ἤ XN a. 3. > f 

ἡ δέ δ᾽ ἑλεισσομένη πέτεται διὰ βοῦς ἀγέλαίας " 

, . ΠΣ» δα ς. ν, ΡΣ 297 
τόσσον παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε" τοὶ δ᾽ ἐβόησαν. 
ἀνστάντες δ᾽ ἕταροι Πολυποίταο κρατεροῖο 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἔφερον βασιλῆος ἄεδλον. 
Αὐτὰρ ὁ τοξευτῆσι τίϑει ἰόεντα σίδηρον, 
κὰδ δ᾽ ἐτίϑει δέκα μὲν πελέκεας, δέκα. δ᾽ ἡμυπέλεκκα " 
ἱστὸν δ᾽ ἔστησεν νηὸς κυανοπρώροιο 

A SN UA 3 \ VA UA Ν 
τηλοῦ ἐπὶ ψαμάδοις " ἐκ δὲ τρήρωνα πέλειαν 
A 7] A , ὋἮῬἬ WF 9 9 4 
AeTTH μηρίνδῳ Shoev ποδός, ἣ ἄρ᾽ ἀνώγει 

: ἢ ἃ , ΄ , , 
τοξεύειν. ὃς μέν κε βάλῃ τρήρωνα πέλειαν, 

f : 3 f , δ᾽. ἢ , 
πάντας ἀειράμενος πελέκεας, οἶκόνδε PEepeT Ye * 

a [4 ’ 9 e / 
ὃς δέ κε μηρίνδοιο τύχῃ, ὄρνιϑδϑος ἁμαρτών “---- 
ἥσσων γὰρ δὴ κεῖνος ---ὁ δ᾽ οἴσεται ἡμιπέλεκκα. 

“Qs ἔφατ᾽ - ὦρτο δ᾽ ἔπειτα Bin Τεύκροιο ἄνακτος, 
ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης, ϑεράπων ἐὺς ᾿Ιδομενῆος. 
κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες" 
Τεῦκοος δὲ πρῶτος κλήρῳ λάχεν αὐτίκα δ᾽ ἰὸν 
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2 3 , O92 9 ” ᾿ 
ἧκεν ἐπικρατέως, οὐδ᾽ ἠπείλησεν ἄνακτι 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην. 
8065 ὄρνιϑος μὲν ἅμαρτε" μέγηρε γάρ οἱ τόγ᾽ ᾿Απόλλων" 
> Ἁ e lA 4 \ , ἴω , > ΜΝ 
αὐτὰρ ὁ μήρινδ ον βάλε πὰρ πόδα, TH δέδετ᾽ ὄρνις " 
ἀντικρὺ δ᾽ ἀπὸ μήρινδον τάμε πικρὸς ὀϊστός. 
ἡ μὲν ἔπειτ᾽ ἤϊξε πρὸς οὐρανόν, ἡ δὲ παρείϑη 
7 \ la) > \ 7 3 f 
μήρινϑδος ποτὶ γαῖαν" ἀτὰρ κελάδησαν ᾿Αχαιοί. 
870 σπερχόμενος δ᾽ ἄρα Μηριόνης ἐξείρυσε χειρὸς 
ῇ 3 Ν \ 3. Ἁ 3 4 e By 
τόξον" ἀτὰρ δὴ ὀϊστὸν ἔχεν πάλαι, ὡς ἔδυνεν. 
αὐτίκα δ᾽ ἠπείλησεν ἑκηβόλῳ ᾿Απόλλωνι 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλευτὴν ἑκατόμβην. 
4 », \ “ 3 , , 
ὕψι δ᾽ ὑπὸ νεφέων εἶδε τρήρωνα πέλειαν" 
876 τῇ ῥ᾽ ὅγε δινεύουσαν ὑπὸ πτέρυγος βάλε μέσσην" 
ἀντικρὺ δὲ διῆλϑε βέλος" τὸ μὲν Arp ἐπὶ γαίῃ 
Τ΄ ΄ , , > \ ev 
πρόσϑεν Mnpiovao πάγη ποδός" αὐτὰρ ἡ ὄρνις 
ἱστῷ ἐφεζομένη νηὸς κυανοπρώροιο, 
9. srs ὦ» f \ \ \ \ figs 
αὐχέν᾽ ἀπεκρέμασεν, σὺν δὲ πτερὰ πυκνὰ λίασϑεν. 
880 ὠκὺς δ᾽ ἐκ μελέων ϑυμὸς πτάτο, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
κάππεσε" λαοὶ δ᾽ αὖ SnedvTo τε, δάμβησάν τε. 
nN » » , ,ὕ ᾿ 7 9 
ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης πελέκεας δέκα πάντας ἄειρεν, 
Τεῦκρος δ᾽ ἡμιπέλεκκα φέρεν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
Αὐτὰρ Πηλείδης κατὰ μὲν δολυχόσκιον ἔγχος, 
885 κὰδ δὲ λέβητ᾽ ἄπυρον, βοὸς ἄξιον, ἀνδεμόεντα, 
Six’ ἐς ἀγῶνα φέρων" καί ῥ᾽ ἥμονες ἄνδρες ἀνέσταν. 
ἂν μὲν ἄρ᾽ ᾽Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων, 
ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης, ϑεράπων ἐΐς ᾿Ιδομενῆος. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέενπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
8900) ᾿Ατρείδη " ἴδμεν γάρ, ὅσον προβέβηκας ἁπάντων. 
ἠδ᾽ ὅσσον δυνάμει τε καὶ ἥμασιν ἔπλευ ἄριστος " 
ἀλλὰ σὺ μὲν τόδ᾽ ἄεδνλον ἔχων κοίλας ἐπὶ νῆας 
ἔρχευ, ἀτὰρ δόρυ Mnpiovyn ἥρωϊ πόρωμεν, 
εἰ σύγε σῷ δυμῷ ἐϑέλοις " κέλομαι γὰρ ἔγωγε. 
805 “Ds ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίδησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
δῶκε δὲ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον " αὐτὰρ ὅγ᾽ ἥρως 
Ταλουβίῳ κήρυκι δίδου περικαλλὲς GeSrOv. 


ζ΄ 


FATAAOZ Ὁ. 


Ἕκτορος λύτρα. 


Avro δ᾽ ἀγων, λαοὶ δὲ ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἕκαστοι 
ἐσκίδναντ᾽ ἰέναι" τοὶ μὲν δόρποιο μέδοντο 
e rn 7, > \ > 4 
ὕπνου τε γλυκεροῦ ταρπήμεναι. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

nA f- e 7 , 3 4 Ξ ef ΄ 
κλαῖε, φίλου ἑτάρου μεμνημένος, οὐδέ μὲν ὕπνος 

τς 3 

ἥρει πανδαμάτωρ" ἀλλ᾽ ἐστρέφετ᾽ ἔνδα καὶ ἔνα, 
Πατρόκλου ποδέων ἁδροτῆτά τε καὶ μένος ἠΐ" 
50) ε τ ΄ ‘ > A \ > 57 
ἠδ᾽ ὁπόσα τολύπευσε σὺν αὐτῷ, καὶ πάδεν ἄλγεα, 


3 A 7 3 ’ 7 lf 
ἀνδρῶν TE πτολέμους, ἀλεγεινά TE κύματα πείρων " 


σ΄ ’᾽ Ἃ Ν lA 5 
τῶν μιμνησκόμενος, SaNepoy κατὰ δάκρυον εἶβεν, 
ἄλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρὰς κατακείμενος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ὕπτιος, ἄλλοτε δὲ πρηνής " τότε δ᾽ opSos ἀναστὰς 
δινεύεσκ᾽ ἀλύων παρὰ δίν᾽ ἁλός. οὐδέ μιν ᾿Ηὼς 

S / e \ ee > δ). 
φαινομένη λήδεσκεν. ὑπεὶρ ἅλα τ᾽ ἠϊόνας τε. 


39 ὦ 


᾿ ἀλλ᾽ Sy’ ἐπεὶ ζεύξειεν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας ἵππους, 


“Ἕκτορα δ᾽ ἕλκεσδαι δησάσκετο δίφρου ὄπισδεν 
\. Seo δ \ A vA , 
τρὶς δ᾽ ἐρύσας περὶ σῆμα Μενοιτιάδαο Savovtos, 
αὗτις ἐνὶ κλισίῃ παυέσκετο" τόνδε δ᾽ ἔασκεν 
᾽ , 2 ΄ , AQ? ? , 
ἐν κόνει ἐκτανύσας προπρηνέα. τοῖο δ᾽ ᾿Απόλλων 
πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε χροΐ, PAT ἐλεαίρων, 


καὶ TESVNOTA περ" περὶ δ᾽ αἰγίδι πάντω KaAvTTTEV 


χρυσείῃ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων. 
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“Ds ὁ μὲν “Extopa δῖον ἀείκιζεν μενεαίνων. 

Χ > 3 / / \ 3 ’ ᾿ 
τὸν δ᾽ ἐλεαίρεσκον μάκαρες Seoi εἰςορύόωντες, 
κλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον ἐὕὔσκοπον ᾿Αργειφόντην. 
ἔνϑ᾽ ἄλλοις μὲν πᾶσιν ἑήνδανεν, οὐδέ TOY “Ἥρῃ, 
οὐδὲ Ποσειδάων᾽, οὐδὲ γλαυκώπιδι κούρῃ" 

GAN ἔχον, ὥς σφιν πρῶτον ἀπήχϑετο Ἴλιος tpn, 
καὶ Πρίαμος καὶ λαός, ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης 

ἃ 74 4 ee e , σ 

ὃς νείκεσσε Seas, ὅτε οἱ μέσσαυλον ἵκοντο, 

\ > νΗ7 3 4 e U4 : ’ > , 

τὴν δ᾽ ἤνησ᾽, ἥ οἱ πόρε μαχλοσύνην ἀλεγεινὴν " 

3 3 Φ » 4 95 na [4 “ 3 5.9 

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠώς, 

καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἀδανάτοισι μετηύδα Φοῖβος ᾿Απόλλων' 
Σ᾽ χέτλιοί ἐστε, Yeot, δηλήμονες ! οὔ νύ ποδ᾽ ὑμῖν 

“ E > oF a 95 A f 
KT@p μηρί ἔκηε βοῶν αἰγῶν τε τελείων ; 

τὸν νῦν οὐκ ἔτλητε, νέκυν περ ἐόντα, σαῶσαι, 

2 > 3. 7 50) Ν 7 \ fw 5 ® 

ἡ τ᾿ ἀλόχῳ ἰδέειν καὶ μητέρι καὶ TEKEL ᾧ, 

καὶ πατέρι Πριάμῳ, λαοῖσί τε" τοί κέ μιννῶκα 


᾿ ἐν πυρὶ κήαιεν, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερίσαιεν * 


ἀλλ᾽ ὀλοῷ ᾿Αχιλῆϊ, δεοί, βούλεσ᾽ ἐπαρήγειν, 

Φ ev 5 Ἃ ! > \ 3 r A , 
ᾧ οὔτ᾽ ἂρ φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι, οὔτε VOnua 

\ 2 N\ , 3 δ᾽ Ψ 5 io 

γναμπτὸν ἐνὶ στήϑεσσι" λέων δ᾽ ὥς, ἄγρια οἶδεν, 
ὅςτ᾽ ἐπεὶ ἂρ μεγάλη τε βίη καὶ ἀγήνορι Suue@ 

ς ρ BEYaA?) H y7vop ME 

A A ¢, n 

εἴξας, εἶσ’ ἐπὶ μῆλα βροτῶν, wa δαῖτα λάβῃσιν" 
A > \ ov. Ἁ 3 ’ > [4 e ION 
ὼς ᾿Αχιλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλεσεν, οὐδέ οἱ αἰδὼς 

ἤ ee” > ΜΡ 4 / > Dig (b 
γίγνεται, ἥτ᾽ ἄνδρας μέγα σίνεται, ἠδ᾽ ὀνίνησιν. 
μέλλει μέν πού τις καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσσαι, 
ἠὲ κασίγνητον ὁμογάστριον, ἠὲ καὶ υἱόν" 
ἀλλ᾽ ἤτοι κλαύσας καὶ ὀδυράμενος μεϑέηκεν. 
τλητὸν γὰρ Μοῖραι Supov ϑέσαν ἀνδρώποισιν. 

A 4 
αὐτὰρ oy “Ἕκτορα δῖον, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα, 
/ 3 VA \ A > e 4 } 
ἵππων ἐξάώπτων, περὶ TH ἑτἀροιο-φίλοιο 
ἕλκει" οὐ μήν οἱ τόγε κάλλιον, οὐδέ τ᾽ ἄμεινον " 
μὴ ἀγαδϑῷ περ ἐόντι νεμεσσηῶμέν οἱ ἡμεῖς " 
κωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν ἀεικίζει μενεαίνων. 

’ “ 
Τὸν δὲ χολωσαμένη προςέφη λευκώλενος “Ηρη" 
, as: 
εἴη Kev Kal τοῦτο τεὸν ἔπος, “ApyupoToee, 
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εἰ δὴ ὁμὴν ᾿Αχιλῆϊ καὶ “Εκτορι ϑήσετε τιμήν. 
ΟΕ κτωρ μὲν Suntos τε, γυναῖκά τε δήσατο μαζόν " 

3 Y= 3 7 9 Ὁ , A 9 \ > A 
αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς ἐστι Deas γόνος, ἣν ἐγὼ αὐτὴ 
Spépa τε καὶ ἀτίτηλα, καὶ ἀνδρὶ πόρον παράκοιτιν, 
Πηλεέϊ, ὃς πέρι κῆρι φίλος γένετ᾽ ἀδανάτοισιν " 
πάντες δ᾽ ἀντιάασϑε, Seol, γάμου" ἐν δὲ σὺ τοῖσιν 
δαίνυ᾽, ἔχων φόρμιγγα, κακῶν ἕταρ᾽, αἰὲν ἄπιστε ! 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
v H \ ὃ} 7 bd ὃ Q a 
ρη, μὴ δὴ πάμπαν ἀποσκύδμαινε Yeotow. 
οὐ μὲν γὰρ τιμή γε μί᾽ ἔσσεται" ἀλλὰ καὶ “Extwp 
φίλτατος ἔσκε δεοῖσι βροτῶν, οἱ ἐν “Idi εἰσίν" 
᾿ς κΑ(᾿ Ἁ 37 > 3 \ 397 }- e ’ ’ 
ὡς γὰρ ἔμουγ᾽ " ἐπεὶ οὔτε φίλων ἡμάρτανε δώρων. 
οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
λοιβῆς τε κνίσσης τε" τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς. 
ἀλλ᾽ ἤτοι κλέψαι μὲν ἐάσομεν --- οὐδέ πη ἔστιν 
λάδρη ᾿Αχιλλῆος ---ὁρασὺν “Εκτορα" 7 γάρ οἱ αἰεὶ 
μήτηρ παρμέμβλωκεν ὁμῶς νύκτας τε καὶ Hap. 
3 3 7 f A 4 “Ὁ 3 a 
ἀλλ, εἴ τις καλέσειε Dewy Θέτιν ἄσσον ἐμεῖο, 
WS ’ὔ ς 3) XN 5 [νὰ > ] \ 
ὄφρα τί οἱ εἴπω πυκινὸν ἔπος, ὥς κεν ᾿Αχιλλεὺς 
δώρων ἐκ Πριάμοιο λάχῃ, ἀπό δ᾽ “Εἰκτορα λύσῃ. 
ἋΩ 37 » 9 δι. 9 3 3 lA 
s par’: ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα. 

\ \ 4 \ ΜῈ ᾿ , 
μεσσηγὺς δὲ Σάμου τε καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης 
ἔνϑορε μείλανν πόντῳ " ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη. 

ἡ δέ, μολυβδαίνῃ ἰκέλη, ἐς βυσσὸν ὄρουσεν, 

~ of > 9 , \ , 2 a 

ἥτε κατ΄ ἀγραύλοιο Boos κέρας ἐμβεβαυῖα, 

ἔρχεται ὠμηστῇσιν ἐπ᾽ ἰχϑύσι Κῆρα φέρουσα. 

εὗρε δ᾽ δ᾽ ἐνὶ σπῆϊ γλαφυρῷ Θέτιν, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄλλαι 

σ > e 4 Ὁ / e Dy ἘΠῚ [4 

᾿ εἴα ὁμηγερέες ἅλιαι Seat ἡ δ᾽ ἐνὶ μέσσῃς 

a ’ & \ 5 ’ Ὁ ev 
κλαῖε μόρον ov παιδὸς ἀμύμονος, ὅς οἱ ἔμελλεν 
φίσεσδ᾽ ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι, τηλόδε πάτρης. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη πόδας ὠκέα Ἶρις " 

Ὄρσο, Θέτι, καλέει Ζεὺς ἄφϑιτα μήδεα εἰδώς. 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Sea Θέτις ἀργυρόπεζα" 

Τίπτε με κεῖνος ἄνωγε μέγας Seds* αἰδέομαι δὲ 
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/ 3-9 iA »» δ᾽ 5 3 ΚΝ “ Δ τς “a 
ployer ᾿ ἀδανάτοισιν, ἔχω δ᾽ aXe ἄκρύτα Suu. 
3 ’ 50» of 27 ” cv 3 
εἶμι μέν" οὐδ᾽ ἅλιον ἔπος ἔσσεται, O,TTL KEV εἴπτη. 
“Ds ἄρα φωνήσασα κάλυμμ᾽ ἕλε δῖα ϑεάων 
VA ‘a 3 97 7 37) » 
κυάνεον, τοῦ δ᾽ οὔτι μελάντερον ἔπλετο ἔσϑος. 
95 βῆ δ᾽ ἰέναι, πρόσϑεν δὲ ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 
ἡγεῖτ᾽ " ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιάζετο κῦμα Sadacons. 
ἢ Ν 2. 9 a ? > ae ον , 
ἀκτὴν δ᾽ εἰςαναβᾶσαι, ἐς οὐρανὸν ἀϊχ'ήτην * 
"Ὁ 3 3... «Εἴ / \ 3. ΡΝ , [4 
εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι ἅπαντες 
“ἶ > @ VA lA \ \ 3.7 
clay ὁμηγερέες μάκαρες Yeol αἰὲν ἐόντες. 
100 ἡ δ᾽ ἄρα πὰρ Aut πατρὶ Kadéfero, εἶξε δ᾽ ᾿4ϑήνη. 
Ἥρη δὲ χρύσεον καλὸν δέπας ἐν χερὶ SHxev, 
"᾿ενν > > ἡ ! >» rn 
kai ῥ᾽ εὔφρην᾽ ἐπέεσσι" Θέτις δ᾽ ὥρεξε πιοῦσα. 
τοῖσι δὲ μύδων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε" 
Ἤλυϑες Οὔλυμπόνδε, Yea Θέτι, κηδομένη περ, 
105 πένδος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσέν" οἶδα καὶ αὐτός" 
3 \ νὰ 9 Sf. an ? es A 7 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐρέω, τοῦ σ᾽ εἵνεκα δεῦρο κάλεσσα. 
ἐννῆμαρ δὴ νεῖκος ἐν ἀδανάτοισιν ὄρωρεν 
"Extopos ἀμφὶ νέκυι καὶ ᾿Αχιλλῆϊ πτολιπόρϑῳ" 
΄ » 9 , 2h 2. , 
κλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον ἐὕσκοπον ᾿Αργειφόντην " 
110 αὐτὰρ ἐγὼ τόδε κῦδος ᾿Αχιλλῆϊ προτιάπτω, 
αἰδῶ καὶ φιλότητα τεὴν μετόπισοε φυλάσσων. 
53 #~? 3 XN 3 4 \ 7. A 3 , 
αἶψρα war ἐς στρατὸν ἐλϑέ, καὶ VIEL σῷ ἐπίιτειλον. 
4 , e 3 \ ’ 3 ἃ > 0 7 
oxuterSat οἱ εἰπὲ Seovs, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
3 7 a Ψ \ / 
aSavatwv κεχολῶσδαι, Tt φρεσὶ μαινομένῃσιν 
e/ > + \ \ , 55...) 22 
115 “Extop’ ἔχει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδ᾽ ἀπέλυσεν " 
3 Va > » / 3 Δ Ω , 
αἴ κέν πως ἐμέ τε δείσῃ, ἀπό δ᾽ “Εἰκτορα λύσῃ. 
3 \ 3 \ 4 = VA 3 2 4 
αὐτὰρ ἐγὼ Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἶριν ἐφήσω,. 
λύσασϑαι φίλον υἱόν, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ φερέμεν, τά κε Supov ἰήνῃ. 
ι9ῦὺ “Ds ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίδησε Yea Θέτις ἀργυρόπεζα" 
A \ 3 3 7 7 3,1 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 
ἷξεν δ᾽ ἐς κλισίην οὗ υἱέος ". ἔν dpa τόνγε 
εὗρ᾽ ἀδινὰ στενάχοντα" φίλοι. δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταΐρρμ. 
ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐντύνοντο ἄριστον" 


~ 


- 
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A > Μ. 7 ΄ Ρ] ἢ f ev 
τοῖσι δ᾽ ὄϊς λάσιος μέγας ἐν κλισίῃ LEPEUTO. 
e Ν 4~> »Γ > 3 “ VA , yA 
ἡ δὲ μάλ᾽ ayy” αὐτοῖο καϑέζετο πότνια μήτηρ, 

,» 7 la by > > » > ΝΑ. , 

χειρί TE μιν κατέρεξεν, ἔπος T ἔφατ᾽, Ex τ᾽ ὀνόμαζεν * 

Τέκνον ἐμόν, τέο μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 
σὴν ἔδεαι κραδίην, μεμνημένος οὔτε τι σίτου, 
οὔτ᾽ εὐνῆς ; ἀγαδὸν δὲ γυναικί περ ἐν φιλότητι 
μίσγεσ᾽ - ov γάρ μοι δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηκεν Sdvatos καὶ Μοῖρα κραταιή. 
ἀλλ᾽ ἐμέδεν ξύνες ὦκα, Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι. 
σκύζεσδαί σοί φησι Seovs, ἐὲ δ᾽ ἔξοχα “ἄντων 
3 4 a “ Vv 4 
ἀδανάτων κεχολῶσδϑαι, ὅτε φρεσὶ μαινομένῃσιν, 
“ E > 0 \ Χ “ 57) 9 f 

KTop ἔχεις παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδ᾽ ἀπέλυσας. 
GAN ἄγε δὴ λῦσον, νεκροῖο δὲ δέξαι ἄποινα. 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 


AQ ν ὰ κγ7 , , \ \ oo» 
. τῇδ᾽ εἴη " ὃς ἄποινα φέροι, καὶ νεκρὸν ἄγοιτο, 

5 \ , “Aa 9 4 > \ > 7 
εἰ δὴ πρόφρονι υμῷ ᾿Ολύμπιος αὐτὸς ἀνώγει. 

«Δ ly fr 5.8 la) » 4 7 \ e 

Qs οἵγ᾽ ἐν νηῶν ἀγύρει μήτηρ TE καὶ υἱὸς 

\ XN 3 7 37 ’ > > ’ 

πολλὰ πρὸς ἀλλήλους ETTEA πτερόεντ ἀγορεῦυον. 
Ἶριν δ᾽ ὥτρυνε Κρονίδης εἰς Ἴλιον ἱρήν " 

Back’ ἴδι, Ἶρι ταχεῖα, λυποῦσ᾽ ἕδος Οὐλύμποιο, 
ἄγγειλον Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἴλιον εἴσω, 
λύσασϑαι φίλον υἱόν, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ φερέμεν, τά κε συμὸν ἰήνῃ, 

39 » x e , 7 SiR 
οἷον, μηδέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ. 

4 , ee “ id > 3 7 
κήρυξ τίς οἱ ἕποιτο γεραίτερος, Os κ᾽ tSvvor 
ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐὔΐτροχον, ἠδὲ καὶ αὖτις 

Χ »»» Nec FF NX 37 aA > 4 
νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, Tov ἔκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
μηδέ τί οἱ Sdvatos μελέτω φρεσί, μηδέ τι τάρβος: 
τοῖον γάρ οἱ πομπὸν ὀπάσσομεν ᾿Αργειφόντην, 

A 37 C7 3 3 iow f 
ὃς ἄξει, εἴως Kev ἄγων ᾿Αχιλῆϊ πελάσσῃ. 

> Ἁ 3 \ > ’ὔ’ 5 f > A 
αὐτὰρ ἐπὴν ayaynow ἔσω κλισίην ᾿Αχιλῆος, 

» 3 3 μι fio 3 ’ > 7 > 4 
OUT αὑτὸς KTEVEEL, ἀπό τ᾽ ἄλλους πάντας ἐρύξει. 

LA 4 b > ΜΚ vy > ΜΚ, vy > » 7 ᾿ 
οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκοπος, οὔτ᾽ ἀλιτήμων " 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρός. 

“Qs ἔφατ᾽ + ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα. 
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ἷξεν δ᾽ ἐς Πριάμοιο" κΐχεν δ᾽ ἐνοπήν τε γόον το, 

A \ ,_9 9 \ ‘Ra » IV A 
παῖδες μὲν TATED ἀμφὶ καϑήμενοι EvdoSEev αὐλῆς 
un / Ω > » ς ἘΠ J » Ν 
δάκρυσιν εἵματ᾽ ἔφυρον" ὁ δ᾽ ἐν μέσσοισι γεραιὸς 
ἐντυπὰς ἐν χλαίνῃ κεκαλυμμένος " ἀμφὶ δὲ πολλὴ 
κόπρος ἔην κεφαλῇ τε καὶ αὐχένι τοῖο γέροντος, 
τήν ῥα κυλινδόμενος καταμήσατο χερσὶν ἑῇσιν. 

Υ , be ahs. 5 , > Sa , aes 
υγατέρες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἰδὲ νυοὶ ὠδύροντο, 

A ’ «Ὁ \ 4 Ἃ: 3 \ 
TOV μιμνησκόμεναι, OL δὴ πολέες TE καὶ ἐσ λοὶ 

\ e 3 3 / 4 \ 3 4 

χερσὶν ὑπ᾽ ᾿Αργείων κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. 
στῆ δὲ παρὰ Πρίαμον Atos ἄγγελος, ἠδὲ προςηύδα, 
τυτὸν φϑεγξαμένη" τὸν δὲ τρόμος ἔλλαβε γυῖα" 

Θάρσει, Δαρδανίδη Πρίαμε, φρεσί, μηδέ τι τάρβει" 
οὐ μὲν γάρ τοι ἐγὼ κακὸν ὁσσομένη τόδ᾽ ἱκάνω, 
GAN ayada φρονέουσα" Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι, 
«ἡ 3 > Ψ lA 7> 5» 3 / ἶ 
ὅς σευ, ἄνευδεν ἐών, μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει.. 
λύσασϑαί σε κέλευσεν ᾿Ολύμπιος “Εκτορα δῖον, 
δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ φερέμεν, τά κε Supov ἰήνῃ, 

3 ΄ 5» ef , “9 > + 
οἷον, μηδέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ. 
κήρυξ τίς τοι ἕποιτο γεραίτερος, ὅς κ᾽ LSUVOL 
ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐὔΐτροχον, ἠδὲ καὶ αὗτις 
ἃ 3 Γ᾽ N » A > 7 
νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, TOV ἔκτανε δῖος “AyiANeEUS. 


"μηδέ τί τοι Sdvatos μελέτω φρεσί, μηδέ τι τάρβος" 


a , \ ce 8 & 2 “ 
τοῖος γάρ Tot πομπὸς ἅμ᾽ ἕψεται ᾿Αργειφόντης, 
Φ > » “ 3 > Ae A 
ὅς σ᾽ ἄξει, εἴως κεν ἄγων ᾿Αχιλῆϊ πελάσσῃ. 

3 Ἁ 3 Ἁ 3 4 37 3 a“ 
αὐτὰρ ἐπὴν ayaynow ἔσω κλισίην ᾿Αχιλῆος, 

9. 59 a 7 » , > ¥ ,ὔ ἢ 
οὔτ᾽ αὐτὸς κτενέει, ἀπό τ᾿ ἄλλους πάντας ἐρύξει. 

3 A 5 a Ἢ 3 »ἢ | Ψ΄. 3 7 
οὔτε yap ἐστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκοπος, οὔτ ἀλωτήμων" 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήσεταε ἀνδρός. 

Ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα ὔἾΓρις. 
αὐτὰρ Oy’ υἷας ἄμαξαν ἐΐτροχον ἡμιονείην 
ς ’ ᾽ ’ id \ a : Seti) 2 A 
ὁπλίσαι ἠνώγει, TetpwYa δὲ δῆσαν ἐπ᾽ αὑτῆς. 

SON > 3 7 l4 lA 
αὐτὸς δ᾽ ἐς SdAapov κατεβήσετο κηώεντα, 
κέδρινον, ὑψόροφον, ὃς γλήνεα πολλὰ κεχάνδει" 
ἐς δ᾽ ἄλοχον “Εκάβην ἐκαλέσσατο, φώνησέν τε" 

3 

Aatpovin, Διόδεν pos ᾿Ολύμπιος ἄγγελος HATED, 


rATAAOS XXIV. 


λύσασϑαι φίλον υἱόν, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας “Ayan, 
δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ φερέμεν; τά κε Svpov ἰήνῃ. 
3 > Μ , Δ, ἢ Ι͂ \ wv 3 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπέ, TL TOL φρεσὶν εἴδεται εἶναι ; 
αἰνῶς γάρ μ᾽ αὐτόν γε μένος καὶ ϑυμὸς ἀνώγει, 
κεῖσ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆας ἔσω στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. 
“Qs φάτο" κώκυσεν δὲ γυνή, καὶ ἀμείβετο μύδῷ" 
3 A 7 4 by, 2 - ἤ 
ὦ μοι, 1H δή τοι φρένες οἴχονδ᾽, ἧς τοπάρος περ 
4 93 3 2 3 [4 ‘ 4 50.) ® > 7 
ἔκλε᾽ ἐπ᾽ ἀνδιρωώπους ξείνους, ἠδ᾽ οἷσιν ἀνάσσεις ; 
πῶς ἐδέλεις ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλϑέμεν οἷος, 
ἀνδρὸς ἐς ὀφ)αλμούς, ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐστ) λοὺς 
er 3 a ey 5 ΄ , , Ξ 
υἱέας ἐξενάριξε ! σιδήρειόν νύ τοι TOP. 
DPE 3 e VA Ny Ee 9 A 
εἰ yap σ᾽ αἱρήσει καὶ ἐξόψεται ofS  αλμοῖσιν 
5 \ \ » 3 Ἁ [χὰ 3 ΡῚ 9 [4 
ὠμηστὴς καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ὅδε, οὔ σ᾽ ἐλεήσει, 
3 lA / 2 3 4 A \ / 7 
οὐδέ τί σ᾽ αἰδέσεται. νῦν δὲ κλαίωμεν ἄνευδεν 
e 2 4 aA > oO an \ 
ἥμενοι ἐν μεγάρῳ" τῷ δ᾽ ὥς TOSt Μοῖρα κραταιὴ 
γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκον αὐτή, 
ἀργίποδας κύνας ἄσαι, ἑῶν ἀπάνευδε τοκήων, 
ἀνδρὶ πάρα κρατερῷ, τοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι 
ἐσϑέμεναι Tpospica* τότ᾽ ἄντιτα ἔργα γένοιτο 
παιδὸς ἐμοῦ ! ἐπεὶ οὔ ἑ κακιξόμενόν γε κατέκτα 
ἀλλὰ πρὸ Τρώων καὶ Τρωϊάδων βαδυκόλπων 
ς > LA S f 2 3.123 an 
ἑσταοτ᾽, οὔτε φόβου μεμνημένον, οὔτ᾽ ἀλεωρῆς. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής ° 
7 3 3 VA ° > +37 4 4 ΜΠ ἢ 
μή μ᾽ ἐδέλόντ᾽ ἰέναι κατερύκανε, μηδέ μοι αὐτὴ 
ὄρνις ἐνὶ μεγάροισι κακὸς πέλευ" οὐδέ με πείσεις. 
3 \ 4 / > + 3 ’ > / 
εὐ μὲν γάρ τίς μ΄ ἄλλος ἐπιχϑονίων ἐκέλευεν; 
ἢ οἱ μάντιές εἰσι, Ὁνοσκόοι, ἢ ἱερῆες, 
ψεῦδός κεν φαῖμεν, καὶ νοσφιζοίμεδνα μᾶλλον". 


“A > 3 ΟΝ Ἁ 9 : “Ὁ πος Ἢ ” 
νῦν δ᾽ -- οὐτὸς yap ἄκουσα Seov, καὶ ἐςέδρακον ἄντην - - 


2 \ > ee 3) ” 3 4 3 
εἶμι, καὶ οὐχ ἅλιον ἔπος ἔσσεται. εἰ δέ μοι αἶσα 
τεϑνάμεναι παρὰ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτῶνων, 

, 9. γ 4 / 3 r 
βούλομαι" αὐτίκα yap με κατακτείνειεν Αχιλλεῦς, 
3 Ν ς- 7 5.2 *N er ὅ,τ , 9 ” J “ 
ἀγκὰς ἑλόντ᾽ ἐμὸν υἱόν, ἐπὴν γόου ἐξ ἔρον εἴην. 

°H, καὶ φωριαμῶν ἐπιδήματα Kar ἀνέῳγεν. 
ἔνϑεν δώδεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλους, 
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ef 3 , ἃ. 93 \ A Da\ \ 4 i] 
Exropos ὠφέλετ᾽ ἀντὶ Sons ἐπὶ νηυσὶ πεφάσϑαι: 


"Extopa 8᾽. ὃς ϑεὸς ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδὲ ἐῴκει 


IAIAAOS 2. 


δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας, 
, \ twins a , 2 94 . a 

τόσσα δὲ φάρεα καλά, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας. 

A \ f 37 ’ , ’ὔ 

χρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν δέκα πάντα τάλαντα" 

ἐκ δὲ δύ᾽ αἴδγωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέβητας, 

3 \ “ ‘ 4 e ς A , : 3 

ἐκ δὲ δέπας περικαλλές, 6 οἱ Θρῇκες πόρον ἄνδρες, 

3 7 9 ἤ ‘ f [4 3 f LA 

ἐξεσίην ἐλϑόντι, μέγα KTEpas* οὐδέ νυ τοῦπερ 

7 3. τι Ἂν 4 @ “ VA > »+ n 
φείσατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ὁ γέρων" πέρι δ᾽ ἤδελε ϑυμῷ 
λύσασϑαι φίλον υἱόν. ὁ δὲ Τρῶας μὲν ἅπαντας 
αἰδούσης ἀπέεργεν, ἔπεσσ᾽ αἰσχροῖσιν ἐνίσσων" 

9 xe A 3 , Ι 5 \ ὃ. αο 

Eppere, λωβητῆρες, ἐλεγχέες ! οὔ νυ καὶ ὑμῖν 

357 27 ͵ φ > +S , 
οἴκοι ἔνεστι γόος, OTL μ᾽ HAETE κηδήσοντες ; 
ἢ overs , ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν, 

AQ? I / \ Υ 2 Ν ΄, ΝΥ } 
παῖδ᾽ ὀλέσαι TOV ἄριστον ; ἀτὰρ yvwdEer Ye Kal DULLES | 
ῥηΐτεροι γὰρ μᾶλλον ᾿᾿χαιοῖσιν δὴ ἔσεσϑε, 
κείνου τε νηῶτος, ἐναιρέμεν ! αὐτὰρ ἔγωγε, 
πρὶν ἀλαπαζομένην τε πόλιν, κεραϊζομένην τε, 
ὀφδαλμοῖσιν ἰδεῖν, βαίην δόμον "Αἴδος εἴσω. 

5 \ , / > > sf >» ” 

Η, καὶ σκηπανίῳ diet’ ἀνέρας" οἱ δ᾽ ἴσαν ἔξω, 
σπερχομένοιο γέροντος. ὁ δ᾽ υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα, 
νεικείων “Ἐλενάν τε Πάριν τ᾽ ᾿Α γάϑωνά τε δῖον, 
ITdappova τ᾽ ᾿Αντίφονόν ΤΕ, βοὴν arya ov re IT ολίτην, 
Anipopoy τε Kat “Immo Soov καὶ Atov ἀγαυόν " 
ἐννέα τοῖς ὁ γεραιὸς ὁμοκλήσας ἐκέλευεν * 

Σ΄ πεύσατέ μοι, κακὰ τέκνα, κατηφόνες ! aiY ἅμα πάντες 


ὦ μοι ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφϑαι" 

΄, ᾽ὔ Ἅ..χ.9 Λ \ Shy e 4 
Mnoropa τ᾽ ἀντίϑεον καὶ Tpwidov ἱππιοχάρμην, 


ἀνδρός γε Ὁνητοῦ παῖς ἔμμεναι, ἀλλὰ Seoto* 

τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ "Αρης" τὰ δ᾽ ἐλέγχεα πάντα λέλειπται, 
ψεῦσταί τ᾽ ὀρχησταί τε, χοροιτυπίῃσιν ἄριστοι, 
ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπακτῆρες. 

οὐκ ἂν δή μοι ἄμαξαν ἐφοπλίσσαιτε τάχιστα, 

ταῦτά τε πάντ᾽ ἐπιδεῖτε, ἵνα πρήσσωμεν ὁδοῖο ; 





IATAAOS XXIV. τ 473 


“{2s ba + οἱ δ᾽ dpa πατρὸς ὑποδδείσαντες OmoxAnv. 265 
ἐκ μὲν ἄμαξαν ἄειραν eVTpoxov ἡμιονείην, 
καλήν, πρωτοπαγέω" πείρινδα δὲ δῆσαν ἐπ᾽ αὐτῆς" 
\ b ae / XN , N [4 e , 
κὰδ δ᾽ ἀπὸ πασσαλόφι ζυγὸν ἥρεον ἡμιόνειον, 
πύξινον, ὀμφαλόεν, εὖ οἰήκεσσιν ἀρηρός" 
ἐκ δ᾽ ἔφερον ζυγόδεσμον ἅμα ζυγῷ ἐννεάπηχυ. 270 
καὶ TO μὲν εὖ KaTESNKaY ἐὐϊξέστῳ ἐπὶ ῥυμῷ, 
VA 4 VA 3 \ \ ’ φΦῳ [4 
πέζῃ ἔπι πρώτῃ, ἐπὶ δὲ κρίκον ἕστορι βάλλον " 
\ a ee: ” “ν᾽. \ ἢ 9. % i 
τρὶς δ᾽ éxatepSev ἔδησαν ἐπ᾽ ὀμφαλόν" αὐτὰρ ἔπειτα 
ς / a ee ; a > 9 
ἑξείης κατέδησαν, ὑπὸ yAwyiva δ᾽ ἔκαμψιαν. 
ἐκ αλάμου δὲ φέροντες, ἐὐξέστης ἐπ᾽ ἀπήνης 275 
lA ἐτ: , [2] 3 ’ὔ 2 37 
νήεον “Exropéns κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα" 
CedEav δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας, ἐντεσιεργούς, 
τούς pa ποτε Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν, ἀγλαὰ δῶρα. 
σ Ἁ ᾿ 4 ed , A ς NX 
ἵππους δὲ Πριάμῳ ὕπαγον ζυγόν, ods ὁ γεραιὸς 
αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν ἐὐξέστῃ ἐπὶ φάτνῃ" 2380. 
\ \ , 2 , ς A 
τὼ μὲν ζευγνύσϑην ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 
, \ / \ \ 7 9. » 
κήρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ unde ἔχοντες. 
᾿Αγχίμολον δέ σφ᾽ HAY ᾿Εκάβη τετιηότι δυμῷ, 
3 3 2 9 \ ΄ An 
οἶνον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφιν, 
χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε κιοίτην " 285 
A + 7 7 2, >, 7 ᾽ 37 > 3 / 4 
στῆ δ᾽ ἵππων προπάροιϑεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ T ὀνόμαζεν" 
Th, σπεῖσον Aut πατρί, καὶ εὔχεο, οἴκαδ᾽ ikéoSar ἢ 
XN 3 4 > “Ὁ 3 Ν ἃ 4 anh 
ἂψ ἐκ δυςμενέων ἀνδρῶν" ἐπεὶ ἂρ σέγε Supos 
ὀτρύνει ἐπὶ νῆας, ἐμεῖο μὲν οὐκ ἐδελούσης. 
ἀλλ᾽ εὔχευ σύγ᾽ ἔπειτα κελαινεφέϊ Κρονίωνι, 290 
᾿Ιδαίῳ, ὅςτε Τροίην κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται" 
") >. . ’’ A 37 ef e > an 
αἴτει δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, OSTE οἱ αὐτῷ 
φίλτατος οἰωνῶν, καί εὑ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
δεξιόν " ὄφρα μιν αὐτὸς ἐν ὀφαλμοῖσι νοήσας, 
A 7 ᾿ > \ a 5) ἴω V4 
τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ins Aavawv ταχυπώλων. “ 296 
3 / > [4 ΕΝ »᾽ > / 7 
εἰ δέ τοι ov δώσει ἑὸν ἄγγελον εὐρύοπα Zeus, 
οὐκ ἂν ἔγωγέ σ᾽ ἔπειτα ἐποτρύνουσα κελοίμην 
νῆας ἐπ᾽ ᾿Αργείων ἰέναι, μάλα περ μεμαῶτα. 
Τὴν δ᾽ ἀπαυειβόμενος προςέφη Πρίαμος Seoesdys* 
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800. ὦ γύναι; ov μέν ToL τόδ᾽ ἐφιεμένῃ ἀπιδήσω. 
2 \ \ A. A > , yy 3s » ΄ 
ἐσσλὸν γὰρ Aut χεῖρας ἀνασχέμεν, αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ. 
4 e ᾿ 3 “ 7 57 Aa ἢ 
Ἢ ῥα, καὶ ἀμφίπολον ταμίην ὥτρυν᾽ ὁ γεραιός, 
χερσὶν ὕδωρ ἐπύχεῦαι ἀκήρατον" ἡ δὲ παρέστη, 
᾽ Ul / / > ὦ \ 39 
χέρνιβον ἀμφίπολος πρόχοόν δ᾽ ἅμα χερσὶν ἔχουσα. 
806 νυψάμενος δὲ κύπελλον ἐδέξατο ἧς ἀλόχοιο " 
bd > ν» \ 7 Ψ ee nA \ > 
εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, λεῖβε δὲ οἶνον, 
» Ν > , \ rs 57 ν 9 
οὐρανὸν εἰςανιδών " καὶ φωνήσας ἔπος ηὔδα" 
Ζεῦ πάτερ, “Ldndev μεδέων, κύδιστε, μέγιστε ! 
δός μ᾽ ἐς ᾿Αχιλλῆος φίλον ἐλϑεῖν ἠδ᾽ ἐλεεινόν " 
810 πέμψον δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅ ὑτῷ 
10 πέμψο LWVOV, TAYUY ἄγγελον, OSTE TOL αὐτῷ 
φίλτατος οἰωνῶν, καί EV κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
δεξιόν - ὄφρα μιν αὐτὸς ἐν ὀφ-αλμοῖσι νοήσας, 
τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴω Φαναῶν ταχυπώλων. 
“Ds ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε μητίετα Ζεύς. 
815 αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, 
μόρφνον, ϑηρητῆρ᾽, ὃν καὶ περκνὸν καλέουσιν. 
ὅσση δ᾽ ὑψορόφοιο δύρη δαλάμοιο τέτυκται 
3 7 > a Dee Joe > A 
ἀνέρος advetoto, εὐκληϊς, ἀραρυῖα" 
4 > Ρ Se eens ” ’ὔ $1 , 
τόσσ᾽ ἄρα τοῦ ἑκάτερϑεν ἔσαν πτερά" εἴσατο δέ σφιν 
820 δεξιὸς ἀΐξας ὑπὲρ ἄστεος. οἱ δὲ ἰδόντες 
΄ \ aA 2 aN \ Ν 5.7 
γήϑησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ Supos ἰάνδϑη. 
Σ , δ᾽ e Ν ean ἃ " VA ὃ , > 
περχόμενος δ᾽ ὁ γεραιὸς ἑοῦ ἐπεβήσετο δίφρου 
2 > »+ Ud \ > 4 >» , 
ἐκ δ᾽ ἔλασε προϑύροιο καὶ aiSovans ἐριδούπου. 
πρόσϑε μὲν ἡμίονοι ἕλκον τετράκυκλον ἀπήνην, 
τὰς ᾿Ιδαῖος ἔλαυνε δαΐφρων" αὐτὰρ dmicSev 
ἵπποι, τοὺς ὁ γέρων ἐφέπων μάστιγι κέλευεν 
“ ΝΜ 7 @ , Ψ 
καρπαλίμως κατὰ ἄστυ" φίλοι δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο, 
πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενοι, ὡςεὶ ϑιάνατόνδε κιόντα. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πόλιος κατέβαν, πεδίον δ᾽ ἀφίκοντο, 
820 οἱ μὲν ἄρ᾽ ἄψοῤῥοι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο, β 
παῖδες καὶ γαμβροί. τὼ δ᾽ οὐ λάϑον εὐρύοπα ZH—- 
ν᾽, ἐς πεδίον προφανέντε" ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντα. 
4 
αὔψα δ᾽ ἄρ᾽ “Ἑρμείαν, υἱὸν φίλον, ἀντίον ηὔδα" 
Ἑρμεία σοὶ γάρ τε μάλιστά γε φίλτατόν ἐστιν 


fe) 
ND 
οι 
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ἀνδρὶ ἑταιρίσσαι, καί τ᾽ ἔκλυες, ᾧ κ᾽ ἐδέλῃσδα" 335 
ys _ ov \ , , Se oes 5 A 

Back’ tS1, καὶ Πρίαμον κοίλας ἐπὶ νῆας Ayavov 

ἃ 54 ee 2 ee ape " νυν ΓΚ ,ἷ 

ὡς ἄγαγ᾽, ὡς μήτ᾽ ἄρ τις ἴδῃ, μήτ᾽ ἄρ τε νοήσῃ 

τῶν ἄλλων Ζαναῶν, πρὶν Πηλείωνάδ᾽ ἱκέσϊϑαι. “ 

€ , 

‘Ds ἔφατ᾽ + οὐδ᾽ ἀπίϑησε διάκτορος ᾿Αργειφόντης * 
αὐτίκ᾽ ἔπειδ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 810 
> / , 7 A 3 Ν. 5 ἈΠ 9 ἐφ 
ἀμβροόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρῆὴι͵ 
ἠδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοίῇς ἀνέμοιο " 
εἴλετο δὲ ῥάβδον, THT ἀνδρῶν ὄμματα YEeryet, 
ὧν ἐδέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει" 

\ \ \ 3 , 2 \ 2 ,, 
τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο KPATUS Apyewpovrns. 345 
αἶψα δ᾽ dpa Τροίην τε καὶ ᾿Ελλήςποντον ἵκανεν " 
βῆ δ᾽ ἰέναι, κούρῳ αἰσυητῆρι ἐοικώς, 
πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦπερ χαρίεστάτη ἥβη. 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν μέγα σῆμα παρὲξ Γλοιο ἔλασσαν, 

a δ, 2 I \ ¢ 4 ι 
στῆσαν AP ἡμιόνους τε καὶ ἵππους, OPpa πίιοιεν, 350 
3 “Ὁ XN Ἁ ΜΌΝ \ VA 3 A 
ἐν ποταμῷ" δὴ yap Kal ἐπὶ κνέφας HAVE γαῖαν. 

\ > %% 9 ! ION. OD , , 
τὸν δ᾽ ἐξ ἀγχιμόλοιο ἰδὼν ἐφράσσατο κήρυξ 
“Ἑρμείαν, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο, φώνησέν τε: 

Φράξεο, Δαρδανίδη" φραδέος νόου ἔργα τέτυκται. 
ἄνδρ᾽ ὁρόω" τάχα δ᾽ ἄμμε Svappaiceo Sau ὀΐω. 355 
> > \ Li 2 > & 57 »» 
ἀλλ᾽ arre δὴ φεύγωμεν ἐφ᾽ ἵππων, ἢ μιν ἔπειτα 

4 e 4 4 937) 2. 3 7 
γούνων ἁψάμενοι λιτανεύσομεν, αἴ κ᾿ ἐλεήσῃ. 

“Ως φάτε σὺν δὲ γέροντι νόος χύτο, δείδιε δ᾽ αἰνῶς " 
ὀρδαὶ δὲ τρίχες ἔσταν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν" 
στῆ δὲ ταφών * αὐτὸς δ᾽ ᾿Ἐριούνιος ἐγγύϑεν eer, 860 
χεῖρα γέροντος ἑλών, ἐξείρετο καὶ προςέευπεν ; 

II}, πάτερ, ὧδ᾽ ἵππους τε καὶ ἡμιόνους ἰδύνεις 
νύκτα δι᾽ ἀμβροσίην, ὅτε δ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι ; 

3 Χ ’ > » , / 3 , 
οὐδὲ avy’ ἔδδεισας μένεα πνείοντας Axatous, 
οἵ τοι δυςμενέες καὶ ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἔασιν ; 305 
A by 4 7 3 \ \ / 4 
τῶν εἴ Tis σε ἴδοιτο Sony διὰ νύκτα μέλαιναν, 
ΤΌ» » V4 > ΚΓ 7 Ἃ / , 9, 
τοσσάδ᾽ ὀνείατ᾽ ἄγοντα, τίς ἂν δή ToL νόος εἴη ; 
πῇ 5... 5. Ὁ , 3 κ δὲ ἀιΞ dcuy 9 ὃ a 
οὔτ᾽ αὐτὸς νέος ἐσσί, γέρων δέ TOL οὗτος ὀπηδεῖ, 
᾿ ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασδαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνηῃ.. 
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GAN ἐγὼ οὐδέν σε ῥέξω κακά, καὶ δέ κεν ἄλλον 
σεῦ ἀπαλεξήσαιμι" φίλῳ δέ σε mete ἐΐσικω. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων IT piapios Neoedys° ° 
οὕτω πῃ τάδε ᾽ ἐστί, φίλον τέκος, ὡς ἀγορεύεις. 
ἀλλ᾽ ἔτι τις καὶ ἐμεῖο σεῶν ὑπερέσχεϑε χεῖρα, 

Ὁ [4 > & ς 4 3 an 
ὅς μοι τοιόνδ᾽ ἧκεν ὁδοιπόρον ἀντιβολῆσαι, 
bY 4 δ Α \ , \ 3 2 , 
αἴσιον, οἷος δὴ σὺ δέμας καὶ εἶδος ἀγητός, 
πέπνυσαί τε νόῳ, μακάρων δ᾽ ἔξ ἐσσι τοκήων. 
Ν 3 S , » 3 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε διάκτορος ᾿Αργειφόντης " 
ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔευπες " 
> > ΡΜ ΄ > \ δ 3 ’ 7 
GAN ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
ἦέ πῇ ἐκπέμπεις κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσ λὰ 
ἀγορᾶς = ἐς ἀλλοδαπούς, ἵνα περ τάδε τοι σόα μίμνῃ ; ; 
ἢ ἤδη πάντες καταλείπετε Ἴλιον ἱρὴν 
δειδιότες ; τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὥριστος ὄλωλεν | 
σὸς παῖς " οὐ μὲν yap TL μάχης ἐπεδεύετ᾽ ᾿Αχαιῶν. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος Seoetdys " 

, \ , 9 ὔ , > Μφῳ 9 , 
τίς δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, τέων δ᾽ ἔξ ἐσσι τοκήων, 
ὅς μοι καλὰ τὸν οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες ; 

Τὸν δ᾽ αὗτε προςέευπε διάκτορος ᾿Αργειφόντης " 
πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, καὶ εἴρεαι “Exropa δῖον. 

\ VF 3 UN ΄ \ , ” ᾿ 
τὸν μὲν ἐγὼ μάλα πολλὰ μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 
3 A “3, Ν ey eee SPN \ 3 / 
ὀφϑαλμοῖσιν ὄπωπα, καὶ εὖτ ἔπι νηυσιν ἐλάσσας 
2 / oh, 2 Se sor a 

Ἀργείους κτείνεσκε, δαΐζων ὀξέϊ χαλκῷ" 
ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες ϑδαυμάζομεν " ov γὰρ᾽ ᾿Αχιλλεὺς. 
εἴα μάρνασϑαι, κεχολωμένος ᾿Ατρείωνι. 
τοῦ γὰρ ἐγὼ ϑεράπων, μία δ᾽ ἤγαγε νηῦς εὐεργής " 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἔξ εἰμι, πατὴρ δέ μοί ἐστι Πολύκτωρ, 
2 x \ “ὍΣ 3 / Υ͂ \ / ς ’ αν 
ἀφνειὸς μὲν ὅδ᾽ ἐστί, γέρων δὲ δή, ὡς σύπερ ὧδε' 
ὲξ δέ οἱ υἷες ἔασιν, ἐγὼ δέ οἱ ἕβδομός εἰμι. 
τῶν μέτα παλλόμενος, κλήρῳ λάχον ἐν) άδ᾽ Emre ar 
νῦν δ᾽ ἧλον πεδίονδ᾽ ἀπὸ νηῶν" ἠῶϑεν γὰρ 
Syoovrat περὶ ἄστυ μάχην ἑλίκωπες ᾿Αχαιοί. 

> t ὮΝ 
ἀσχαλόωσι γὰρ οἵδε καδήμενοι, οὐδὲ δύνανται 
" > 7 , 7 aA 5) “a 
ἰσχειν ἐσσυμένους πολέμου βασιλῆες ᾿Αχαιῶν. 
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Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 406 
εἶ μὲν δὴ δεράπων Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος 
εἷς, ἄγε δή μοι πᾶσαν ἀληδείην κατάλεξον, 
ἢ ἔτι πὰρ νήεσσιν ἐμὸς παῖς, ἠέ μιν ἤδη 
ἧσι κυσὶν μελεϊστὶ ταμὼν προὔϑηκεν ᾿Αχιλλεύς. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε διάκτορος, ᾿Αργειφόντης " A10 
ὦ γέρον, οὔπω Tovye κύνες φάγον, οὐδ᾽ οἰωνοί" 
ἀλλ᾽ ἔτι κεῖνος κεῖται ᾿Αχιλλῆος παρὰ νηΐ 
597 5 / Q 4 ©€ IN 
αὔτως ἐν κλισίῃσι" δυωδεκάτη δέ οἱ ἠὼς 
f 3 7 / e \ ; 3 “ > \ 
κειμένῳ, οὐδέ τί οἱ χρὼς σήπεται, οὐδέ μιν εὐλαὶ 
ἔσϑουσ᾽, αἵ ῥά τε φῶτας ᾿Αρηϊφάτους κατέδουσιν. 415, 
ἢ. μέν μιν περὶ σῆμα ἑοῦ ἑτάροιο φίλοιο 
Ὁ. » ’ +N ee A / 
ἕλκει ἀκηδέστως, ἠὼς ὅτε δῖα φανήῃ" 
2 , 3 [4 av > Ἁ 93 4 
οὐδέ μιν αἰσχύνει" Snoto Kev αὐτὸς ἐπελϑδών, 
οἷον ἐερσήεις κεῖται, περὶ δ᾽ αἷμα νένυπται, 
οὐδέ Tot μιαρός" σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα μέμυκεν, 420 
Ὁ We Ie , Ν 3 > A \ 5) 
ὅσσ ἐτύπη" πολέες γὰρ ἐν AUT@ χαλκὸν ἐλασσαν. 
ὡς τοι κήδονται μάκαρες “εοὶ υἷος ἕῆος, 
\ ’ / +7 : 3 / Ρ 4 A 
Kal νέκυός περ ἐόντος " ἔπει ot φίλος πέρι κῆρι. 
‘Qs φάτο" γήδησεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἀμείβετο μύδῳ" 


= 


ὦ τέκος, ἢ ῥ᾽ ayadov καὶ ἐναίσιμα δῶρα διδοῦναι ᾿ 425 
ἀδανάτοις ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐμὸς παῖς, εἴποτ᾽ ἔην γε, 
λήϑετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι Jewv, ot ᾽ὄλυμπον ἔχουσιν" 
τῷ οἱ ἀπεμνήσαντο καὶ ἐν δανάτοιό περ αἴσῃ. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ πάρα καλὸν ἄλεισον " 
> / en VA / 7 an 
αὐτόν τε ῥῦσαι, πέμψον δέ με σύν γε ϑεοῖσιν, 430 
ὄφρα κεν ἐς κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκωμαι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε διάκτορος, ᾿Αργειφόντης᾽ 
a 3 a “4 / IQs 7 
πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, νεωτέρου, οὐδέ με πείσεις 
6 aA \ > A , 
ὅς. με κέλεαι σέο δῶρα παρὲξ ᾿Αχιλῆα δέχεσϑαι. 
N \ 3 \ J Ν 3 ἤ 4 A 
τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα, Kal αἰδέομαι πέρι κῆρι 435 
συλεύειν, μή μοί TL κακὸν METOTTLONE γένηται. 
LSP A sy ΠΝ , \ ἡ ΩΡ, 
σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ πομπὸς καί κε κλυτὸν “Apryos (ἱκοίμην, 
3 f 3 ἃ, A N \ ς [4 J 
ἐνδυκέως ἐν νηὶ Son ἢ πεζὸς ὁμαρτέων " 
οὐκ ἄν τίς τοι, πομπὸν ὀνοσσάμενος, μαχέσαιτο. 
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ἮΙ, καὶ ἀναΐξας ’Epiovvos ἅρμα καὶ ἵππους, 
καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάζετο χερσίν" 
ἐν δ᾽ ἔπνευσ᾽ ἵπποισι καὶ ἡμιόνοις μένος HU. 

3 ‘2 of \ 4 A \ f C 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύργους τε νεῶν καὶ τάφρον ἵκοντο, 
ς \ J \ t a “ 
οἱ δὲ νέον περὶ δόρπα φυλακτῆρες πονέοντο " 
τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ἔχευε διάκ "A 1 
χ τορος, ApryerpovTns, 

A 5», > 37 oe ΄ Ν 3 ἴω 5 A 

πᾶσιν" apap δ᾽ ὠϊξε πύλας, καὶ ἀπῶσεν ὀχῆας, 
5 > Κ᾽ f f δὴν Be \ A aed 19 / 
és δ᾽ ἄγαγε Πρίαμόν τε καὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ἐπ᾽ ἀπήνης. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκοντο 
ὑψηλήν, τὴν Πυρμιδόνες ποίησαν ἄνακτι, 
δοῦρ᾽ ἐλάτης κέρσαντες " ἀτὰρ καδύπερϑεν ἔρεψαν, 
[4 > Υἡἡ / 2 , : 

λαχνήεντ᾽ ὄροφον λειμωνόδεν ἀμήσαντες " 
> \ / e / 3 \ / 37 
ἀμφὶ δέ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνακτι 
σταυροῖσιν πυκινοῖσι" Svpnv δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς 
εἰλάτινος, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιῤῥήσσεσκον ᾿Αχαιοί, 

A ‘> 3 Ul 7 7 
τρεῖς δ᾽ ἀναοίγεσκον μεγάλην κληῖδα Supdwr, 

ἴω 97 ϑ Ν 3. ΒΡ 3. 9 9. / ON = 
τῶν ἄλλων" ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιῤῥήσσεσκε καὶ οἷος 

{MAYS W\> ἐ Seay 3 ’ 5 / 
δή pa TOY “Eppetas ἐριούνιος ᾧξε γέροντι, 

A f oo 
ἐς δ᾽ ἄγαγε κλυτὰ δῶρα ποδὠκεϊ Πηλείωνι, 
4 C7 re 4 5 ιοΝ / , / 
ἐξ ἵππων δ᾽ ἀπέβαινεν ἐπὶ ySou, φωνησὲν τε" 

Ὦ γέρον, ἤτοι ἐγὼ Yeds ἄμβροτος εἰλήλουϑα, 
Ἑρμείας " σοὶ γάρ με πατὴρ ἅμα πομπὸν ὄπασσεν" 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ πάλιν εἴσομαι, οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆος 
9 \ 7 Χ 4 by 
ὀφϑαλμοὺς εἴςειμι" νεμεσσητὸν δέ Kev εἴη, 

3 / \ “Ὁ \ » ’» » 
ἀδάνατον Seov ὧδε βροτοὺς ἀγαπαζέμεν ἄντην. - 
τύνη δ᾽ eiseAS@v λαβὲ γούνατα ΠΠηλείωνος, 

καί μιν ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος NUKO{LOLO © 

t \ , "| ST 5 \ \ 5. 
λίσσεο καὶ τέκεος " ἵνα οἱι,σὺν Supov ὀρίνῃς. 

“As ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς μακρὸν ᾿Ολυμπον 
“Ἑρμείας - IIpiapos δ᾽ ἐξ ἵππων ἄλτο χαμᾶξε, 
᾿Ιδαῖον δὲ κατ᾽ αὖδι λίπεν" ὁ δὲ μίμνεν ἐρύκων 
ἵππους ἡμιόνους τε" γέρων ὃ LSU κίεν οἴκου, 
τῇ ῥ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἵζεσκε, Διὶ φίλος. ἐν δέ μιν αὐτὸν 

Ὁ A 
εὗρ᾽ " ἕταροι δ᾽ ἀπάνευδε καδϑείατο" τῷ δὲ δύ᾽ οἴω, 
Φ dj 
ἥρως Αὐτομέδων τε καὶ Ἄλκιμος, ὄζος "Ἄρηος, 
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ποίπνυον παρεύόντε" νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 478 
ἔσϑων καὶ πίνων, ἔτι καὶ TapéxetTo τράπεζα. 
τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰξελϑὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς 

\ > an 7 ͵ \ ΄ A. 
χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χείρας 
δεινάς, ἀνδροφόνους, at οἱ πολέας κτάνον υἷας. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, ὅςτ᾽ ἐνὶ πάτρῃ 480 
φῶτα κατακτείνας, ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 

9 XN 3 3 A 7 j > + 3 re 

ἀνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, άμβος δ᾽ ἔχει εἰςορόωντας " 

ὡς ᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν Πρίαμον Yeoedéa* - 

ϑάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἔδοντο. 

τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦδον ἔευπεν " 485 
Mvijcat πατρὸς σοῖο, Yeots ἐπιείκελ; ᾿Αχιλλεῦ, 

’ «4 9 ’ 3 a 9 \ ᾽ > a 

τηλίκου, ὥςπερ ἐγών, ONOM ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 

καὶ μέν που κεῖνον περίναιέται ἀμφὶς ἐόντες 

τείρουσ᾽, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 

ἀλλ᾽ ἤτοι κεῖνός γε, σέδεν ζώοντος ἀκούων, 490 
“ 3 2 lal 3 V4 > 21 7 7 

χαίρει T ἐν Supe, ἐπί T ἔλπεται ἤματα πάντα 

ὄψεσϑαι φίλον υἱόν, ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα. 

αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 

Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφϑαι. 

4 / 5 v4 37 μὰ > la δ 
πεντήκοντώ μοι ἦσαν, OT ἥλυδον υἷες ᾿Αχαιῶν" 495 
ἐννεακαίδεκα μέν μοι ζῆς ἐκ νηδύος ἦσαν, 

\ > » ” 2 \ A a : 
τοὺς δ᾽ ἄλλους μοι ἔτικτον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες. 
lad \ ἴω “Ὁ ν᾽ e Ν 7 > +. 
TOV μὲν πολλῶν Yovpos “Apns ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν" 
ὃς δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτούς, 
τὸν σὺ πρώην κτεῖνας, ἀμυνόμενον ππερὶ πάτρης, 590 
"Extopa* τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 
λυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 
ἀλλ᾽ αἰδεῖο Seovs, ᾿Αχιλεῦ, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον, 
μνησάμενος σοῦ πατρός " ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ; 
ἔτλην δ᾽, of οὔπω τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 505 
ἀνδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ opéyerSau. 
ἃὰ lA a > ΝΜ \ ers 7 Sy , 
Qs φάτο" τῷ δ᾽ apa πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 
ἁψάμενος δ᾽ ἄρα χειρός, ἀπώσατο ἧκα γέροντα. 
τὼ δὲ ’ @ ΟΝ hy ᾽ = , 
ἐ μνησαμένω, o μὲν “Extopos ἀνδροφόνοιο : 
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Krat’ ἀδινά, προπάροιδε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἐλυσδϑείς" 
αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν ἑὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὗτε 
Πάτροκλον " τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 

p leer 2 (fers / a 3 V4 
αὐτὰρ ἐπεί ῥα γόοιο τετώρπετο δῖος ᾿Α χιλλεύς, 

, ne J 5 / S Ψ ° 3 ᾽ 2 Ἃ / ‘ 
[καί οἱ ἀπὸ πραπίδων HAS ἵμερος ἠδ᾽ ἀπὸ γυίων,] 
αὐτίκ᾽ ἀπὸ Spovou ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
οἰκτείρων πολιόν τε κάρη, πολιόν τε γένειον " 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα Tposnvoa * 

"A δείλ᾽, ἢ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν κατὰ Svpov. 
a » a μεν οὐ 3 a ? , 53 ἶ 
πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας Αἀχαιῶν ἐλϑέμεν οἷος, 

ἀνδρὸς ἐς ὀφ αλμούς, ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐσ) λοὺς 
υἱέας ἐξενάριξα ; σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξευ ἐπὶ Spovov ἄλγεα δ᾽ ἔμπη 
ἐν υμῷ κατακεῖσϑϑαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 
οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο. 

ἃ Ν 9 [4 Ἃ A n 
ὡς yap ἐπεκλώσαντο Yeot δειλοῖσι βροτοῖσιν, 
ζώειν ἀχνυμένοις - αὐτοὶ δέ τ᾿ ἀκηδέες εἰσίν. 
δοιοὶ γάρ τε πίδοι κατακείαται ἐν Atos οὔδει, 
δώρων, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δέ, ἐάων " 

ᾧ μέν κ᾽ ἀμμίξας δοίη Ζεὺ : 

Ὁ μ ἀμμίξας δοίη Ζεὺς τερπικέραυνος, 

7 fA Ὁ ᾽ a 
ἄλλοτε MEV TE κακῷ OYE κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ETSAGD' 
ᾧ δέ κε τῶν λυγρῶν δοίη, λωβητὸν ἔϑηκεν" 

fe \ if δ᾽ ΟΝ, , “Qa 3 4 
καί ἑ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χϑόνα δῖαν ἐλαύνει " 
φοιτᾷ δ᾽, οὔτε δεοῖσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν. 
ὡς μὲν καὶ Πηλῆϊ δεοὶ δόσαν ἀγχαὰ δῶρα 
ἐκ γενετῆς " πάντας γὰρ ἔπ᾽ ἀνδ ρώπους ἐκέκαστο 
ὄλβῳ τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Muppiddvecow " 
καί οἱ Svnt@ ἐόντι Seay ποίησαν ἄκοιτιν" 

3 »», 5) \ \ A nN \ ’ Ψ e 5, 
ἀλλ, ἐπὶ καὶ τῷ SHKE YEos κακὸν, OTTL οἱ οὔτι 
παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων. 

3 > yg A la 4 3 [4 “ 
ἀλλ᾽ ἕνα παῖδα τέκεν ππαναώριον " οὐδέ νυ τόνγε 

4 / 2 a Υ͂ : , 4 
γήρασκοντα κομίζω " ἐπεὶ μάλα THAOSL πάτρης 

ΩΣ a ἊΝ ’ ,ὔ 7 >QO\ \ ’ 
nua. ἐνὶ Τροίῃ, σέ Te κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 
καὶ σέ, γέρον, τοπρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι" 
δ 
ὅσσον Λέσβος ἄνω, Mdxapos ἕδος, ἐντὸς ἐέργει, 
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καὶ Φρυγίη καδύπερϑε καὶ ᾿Ελλήςποντος ἀπείρων,  Αῴδ(δ 
τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσϑϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεί τοι πημα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 
αἰεί τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ᾿ ἀνδροκτασίαι τε" 
” . a ae 50. 7 \ \ , 
ἄνσχεο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ Nupov. — 
οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἐῆος, 550 
3. ? ΄ \ \ \ , / 
οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάδησδϑα. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος “δεοειδής " 
μή μέ πω ἐς Spovov ἵζε, Διοτρεφές, ὄφρα κεν “Ἕκτωρ 
κεῖτα: ἐνὶ κλισίησιν ἀκηδής " ἀλλὰ ΠΡ τα 
λῦσον, ἵν᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ δέξαι ἀ ἄποινα 555 
πολλά, τά TOL φέρομεν" σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ L ἔλϑοις 
σὴν ἐς πατρίδα gage ἐπεί με πρῶτον éacas. 
[αὐτόν τε ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος ᾿Ηελιίοιο]. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς: 
ig nm > 93 / , 4 \ \ > XX P 
μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέϑιζε, γέρον " νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 560 
“Εκτορά τοι λῦσαι" Διόϑδεν δέ μοι ἄγγελος ἦλδεν 
μήτηρ, ἥ μ᾽ ἔτεκεν, Svyatnp ἁλίοιο γέροντος. 
\ U , ,. J 3 4 7, 
καὶ δέ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσίν, οὐδέ με λήϑεις, 
φ a , » 45 x » Vis ᾽ ΠΣ ἶ 
ὅττι δεῶν τίς σ᾽ ἦγε Noas ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
οὐ γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλϑέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 565 
ἐς στρατόν" οὐδὲ yap ἂν φυλάκους λάδϑοι, οὐδέ κ᾿ ὀχῆας 
ῥεῖα μετοχλίσσειε Supdwv ἡμετεράων. 
᾿τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ar υμὸν ὀρίνῃς " 
¢ μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι Svpov opivys 
μή σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισίησιν ἐάσω, 
Ἀπ a ΣΤΥ, 5.7 ΣΥΝ Ee tae ee 3 , 
καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Avs δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμάς. 
“Qs par’ ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείδετο μύδῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο, λέων ὥς, Ato Svpale, 
οὐκ οἷος" ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 
ἥρως Αὐτομέδων ἠδ᾽ "άλκιμος, οὕς pa μάλιστα 
a> 3 : 
it Axytrevs ἑτάρων, μετὰ Πάτροκλόν ye Savevta.  Ἀ 8:7 
“\ LR Fi CSN 4 4. as e , ; 
οἵ TOS ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 
ἐς δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος" 
κὰδ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἷσαν" ἐὐξέστου ὃ ‘aw’ ἀπήνης 
ἥρεον “Exropéns κεφαλῆς. ὀπερείσι᾽ ἄποινα. 
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Kad’ δ᾽ ἔλιπον δύο pape’, eUvynTdv τε χιτῶνα, 
ὄφρα νέκυν πυκάσας δώῃ oixovde φέρεσδαι. 
δμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 

, 3 ’, ς Α “ BY ee 
νόσφιν aeipacas, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν" 
μὴ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 
παῖδα ἰδών, ᾿Αχιλῆϊ δ᾽ opwSein φίλον ἦτορ, 

ye , N > 93 / > [4 
καί ἑ κατακτείνειε, Atos δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 

Ν 23 \ iy \ la) A aA 3 Ι 
τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 

> Av ’ > 9 A 4 3 , PY 4 
αὐτὸς Tovy ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑδηκεν ἀείρας, 

\ 5 Φ 4 I Ges 2 et Pee / 
σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐὔξέστην ἐπ᾽ ἀπήνην.. 

“4 [4 te ΡΣ ee δ PN δ᾽ 3 ὔἸ e A ᾿ 
ὠμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον 

Μή μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, αἴ κε πύϑηαι 
εἰν "Aidos περ ἐών, ὅτι “Εκτορα δῖον ἔλυσα 

\ " 3 Ν 9 3 4 a 3 : 

πατρὶ φίλῳ ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα" 

\ Look bi ge \ a 99 ’ e > Pi i> τὸν 
gol ὃ av ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, ὅσσ᾽ ἐπέοικεν. 

Ἦ pa, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
ἕζετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 

/ aA e fs \ \ Ι 7 aA 
τοίχον Tov ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦδον 
Υἱός μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 

a > 9 “ 3 ef > 395 A c 
κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽ * ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 
39 > \ 37 A \ 4 , 
ὄψεαι αὐτὸς ἄγων " νῦν δὲ μνησώμεδα δόρπου. 

Ν 4 > 4 f 3 , / 
καὶ yap τ᾽ ἠύκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 
τῇπερ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο, 
a \ [4 a > ev e [4 
ἐξ μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ vides ἡβώοντες. 

\ \ 3 ’ ' [4 > > 93 , A 
τοὺς μὲν ᾿Απόλλων πέφνεν ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο, 

, , \ > + y SARE ΝᾺ 

χωόμενος Νιόβῃ, tas δ᾽ "Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, 
οὕνεκ᾽ apa Antot ἰσάσκετο καλλυπαρήῳ * 

A \ , e » 3 ν, ’ 
φῆ δοιὼ τεκέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς " 

a > 0 Ἁ ’ 37 3 3 Ν ’ sv 
τῶ δ᾽ ἄρα, Kal δοιώ περ ἐόντ᾽, ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 

e Ν vy, 3 3 A lA > 9 3 Ud § 

Ol μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδέ τις HEV - 
κατ άψαι" λαοὺς δὲ λίϑους ποίησε Κρονίων" 

\ 2» A 
Tous δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ άψαν Seot Οὐρανίωνες. 
e > ἢ 
ἡ δ᾽ ἄρα σίτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δακρυχέουσα. 

Le) 4 
νῦν δέ που ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 


Ι 
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ἐν χιπύλῳ, ὅδε φασὶ Sedov ἔμμεναι εὐνὰς 
Νυμφάων, air’ ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαντο, 
ἔνϑα, λίϑος περ ἐοῦσω, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεϑα, δῖε γεραιέ, 
σίτου, ἔπειτά κεν αὗτε φίλον παῖδα κλαίοιςϑα, 
Ἴλιον εἰς ἀγαγών : πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται. 
ἮΙ, καὶ ἀναΐξας div ἄργυφον ὠκὺς ᾿Α χιλλεὺς 


σφάξ᾽ " ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 


/ f > vy > 59 VA an 7 > 3 A 
μίστυλλόν T ap ἐπισταμένως, πεῖράν τ᾽ ὀβελοῖσιν, 
ὦὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 

Ρ] UA > + a e \ 3 4 4 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 

αν A f oo. ΄ a ? ΄ 
καλοῖς ἐν κανέοισιν " ἁτὰρ κρέα νεῖμεν Αἰχιλλεύς " 

e BF > 5 7 > e A f A 3 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαδ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 

ΜΙΝ bY \ , \ 3 4 59. Μῇ ” 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον EVTO, 
ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος αύμαζ᾽ ᾿Αχιλῆα, 
ὅσσος ἔην, οἷός τε" ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει. 
αὐτὰρ ὁ Δαρδανίδην Πρίαμον Savpagev ᾿Αχιλλεύς, 
ἱ 5 4 ν » > \ \ A 3 7 
elsopowy ὄψιν τ᾽ ἀγαϑδὴν Kal μῦδον ἀκούων. 

3 \ 3 \ 4 2 3 7 e , 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 
τὸν πρότερος προςέενπε γέρων Πρίαμος Seoedys " 

Δέξον νῦν με τάχιστα, Διοτρεφές, ὄφρα κεν ἤδη 
ὕπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηδέντες ᾿ 

3 f , 3 e \ ’ 3 A 
οὐ yap πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 

3 -Ὄ A e N \ 3 Ἁ » 37 / 
ἐξ οὗ of ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὥλεσε δυμόν" 
> 2 > Ν 4 i \ VA / 4 
ἀλλ’ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 
αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 
νῦν. δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴϑοπα οἶνον 
λαυκανίης καϑέηκα" πάρος γε μὲν οὔτι πεπάσμην. 

Ἢ ῥ᾽, ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέλευσεν, 
δέμνι᾽ ὑπ᾽ αἰδούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 

, 2 » , , ᾿ 2. 3 U4 ’, 
πορφύρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι T ἐφύπερδε τάπητας, 
χλαίνας τ᾽ ἐνδέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἕσασδααι. 

at δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι" 
3 » ΚὉῦ ΄ Ν ’ 2). 2 ΄ 
aivra δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε' ἐγκονέουσαι. 
Ν 3 
γὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς' 
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᾿Εκτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε" μήτις ᾿Αχαιῶν 
évyad" ἐπέλϑῃσιν βουληφόρος, οἵτε μοι αἰεὶ 


βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, ἡ δέμις ἐστίν" 


a v f » \ \ 4 4 
τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο Sony διὰ νύκτα μέλαιναν, 

3 4/9 KN > “ 2 : [4 4 [οἱ 
αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι ᾿Αγαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 
καί κεν ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται. 
᾽ > +” ἢ 9 δος aes τον , ΡΝ, 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
ποσσῆμαρ μέμονας κτερεϊζέμεν “Εκτορα δῖον, 
ὄφρα τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος Seoesdys " 
εἰ μὲν δή μ᾽ ἔδέλεις τελέσαι τάφον “Ε κτορι δίῳ, 
ὃ “4 / es 3 Le , 4 
ὧδέ κέ μοι ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμένα Yeins. 
οἶσϑδα γάρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεδγα, τηλόδι δ᾽ ὕλη 
ἀξέμεν ἐξ ὄρεος " μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
ἐννῆμαρ μέν κ᾽ αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, 

a , ’ ’ : a i , 
τῇ δεκάτῃ δέ Ke ϑάπτοιμεν, δαινῦτό τε λαός" 
e ΄ὕ ΄ Y > > os A , 
ἑνδεκάτῃ δέ κε τύμβον ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 

A \ Ul Ι 9) 3 , 
τῇ δὲ SuM@bdEeKaTH πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς’ 
ἔσται τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 
σχήσω γὰρ τόσσον πόλεμον “χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 

“Qs ἄρα φωνήσας ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 
ἔλλαβε δεξιτερήν, μήπως δείσει᾽ ἐνὶ Supe. 

e \ 5 2} 3 4 f ; > I J 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόδι κοιμήσαντο, 
κήρυξ καὶ Πρίαμος; πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες. 
αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ κλισίης εὐπήκτου " 
τῷ δ᾽ ap B pions wapenetara καλλυπάῤῃος: 

"Ἄλλοι μέν pa ϑεοί τε καὶ ἀνέρες eae καρῆθρμς 
εὗδον παννύχιοι, μαλακῷ͵ δεδμημένοι i ὕπνῳ " 
ἀλλ᾽ οὐχ “Ἑρμείαν ἐριούνιον ὕπνος ἔμαρπτεν, 
ὁρμαίνοντ᾽ ἀνὰ Supov, ὅπως Πρίαμον βασιλῆα 
νηῶν ἐκ πέμψειε, AAS@V ἱεροὺς πυλὰωρούς. 
στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦϑον ἕεπεν " 


Ὦ γέρον, οὔ νύ τι σοίγε μέλει κακόν, οἷον EY εὕδεις 


3 7 ΄ 
ἀνδράσιν ἐν δηΐοισιν, ἐπεί σ᾽ εἴασεν ᾿Αχιλλεύς. 


oe akin ens . 
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καὶ viv μὲν φίλον υἱὸν ἐλύσαο, πολλὰ δ᾽ ἔδωκας " 
σεῖο δέ κε ζωοῦ καὶ τρὶς τόσα δοῖεν ἄποινα 

a \ , [ ge re ae t 
παῖδες TOL μετόπισδε λελειμμένοι, αὖ κ᾿ ᾽Αγαμέμνων 

, >> ἢ , \ , > ! 
γνώῃ σ᾽ ᾽Ατρείδης, γνώωσι δὲ πάντες ’ Ayatot. 

A 2, 2 3 3 ς lA ͵ - 2 3 / 

Qs ἔφατ᾽ - ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, κήρυκα δ᾽ ἀνίστη. 
τοῖσιν δ᾽ “Ἑρμείας ζεῦξ᾽ ἵππους ἡμιόνους τε. 


ῥίμφα δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸς ἔλαυνε κατὰ στρατόν, οὐδέ τις ἔγνω... 


"AXN ὅτε δὴ πόρον ἵἷξον ἐὐῤῥεῖος ποταμοῖο, 
"Ν ἢ πῸρ PP ; 
4 ΚΑΤ ἃ “ l4 

[SavIou δινήεντος, ὃν aSdvatos τέκετο Zevs, | 
Ἑρμείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν "Ολυμπον. 
"Has δὲ κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν" 

ς A A 
οἱ δ᾽ εἰς ἄστυ ἔλων οἰμωγῇ τε στοναχῇ TE 
ἵππους, ἡμίονοι δὲ νέκυν φέρον. οὐδέ τις ἄλλος 
ἔγνω πρόσϑ᾽ ἀνδρῶν καλλιζώνων τε γυναικῶν " 

ρ Y 
9 > A “4 
ἀλλ᾽ ἄρα Κασσάνδρη, ixér υσέη ᾿Αφροδίτῃ, 
βη 7 χρυσξῃ ᾿ 

Πέργαμον εἰςαναβᾶσα, φίλον πατέρ᾽ εἰςενόησεν, 


᾿ἑσταότ᾽ ἐν δίφρῳ, κήρυκά τε ἀστυβοώτην" 


τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐφ᾽ ἡμιόνων ἴδε κείμενον ἐν λεχέεσσιν " 

κώκυσέν T ἄρ᾽ ἔπειτα, γέγωνέ TE πᾶν κατὰ ἄστυ" 
Ὄψεσϑε, Τρῶες καὶ Tpwddes, “Εἰκτορ᾽ ἰόντες, 

εἴποτε καὶ ζώοντι μάχης ἐκ νοστήσαντι 

χαίρετ᾽ " ἐπεὶ μέγα χάρμα πόλει T ἦν, παντί τε δήμῳ. 
“Ds ἔφατ᾽ > οὐδέ τις αὐτόϑ᾽ ἐνὶ πτόλεϊ λίπετ᾽ ἀνήρ, 


: IO\ 7 ». \ » 7 Ὁ 7 
οὐδὲ yuv” °* TavTtas yap AADVETOV LKETO qTevSos 5 


ἀγχοῦ δὲ ξύμβληντο πυλάων νεκρὸν ἄγοντι. 
πρῶται τόνγ᾽ ἄλοχός τε φίλη καὶ πότνια μήτηρ 
τιλλέσϑην, ἐπ᾽ ἄμαξαν éitpoyov ἀΐξασαιυ, 
ἁπτόμεναι κεφαλῆς " κλαίων δ᾽ audiorayY ὅμιλος. 
καί νύ κε δὴ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
Ἕκτορα δακρυχέοντες ὀδύροντο πρὸ πυλάων, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ἐκ δίφροιο γέρων λαοῖσι μετηύδα " 
Εἴξατέ μοι, οὐρεῦσι διελϑέμεν" αὐτὰρ ἔπειτα 
ἄσεσϑε κλαυδ μοῖο, ἐπὴν ἀγάγωμι δόμονδε. 
“Ds ἔφαϑ᾽ + οἱ δὲ διέστησαν, καὶ εἶξαν ἀπήνῃ.. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ εἰςξάγαγον κλυτὰ δώματα, τὸν μὲν ἔπειτα 
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IAIAAOS Q. 


an 3 , , ; 1. ΟΡ. δ ’ 
τρητοῖς ἐν λεχέεσσι Décav, Tapa δ᾽ εἷσαν ἀοιδους, 
Spyvev ἐξάρχους, οἵτε στονόεσσαν ἀοιδὴν 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐδρήνεον, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 
n > 3 7 ͵ iy a 
τῇσιν δ᾽ ᾿Ανδρομάχη λευκώλενος ἦρχε. γόοιο, 


“ 5 / ΄ \ \ ν 
Extopos ἀνδροφόνοιο κάρη μετὰ χερσὶν ἔχουσα" 


"Avep, ἀπ᾽ αἰῶνος νέος ὥλεο, κὰδ δέ με χήρην 
λείπεις ἐν μεγάροισι" πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὔτως, 
ὃν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ τε, δυςάμμοροι, οὐδέ μιν οἴω 
ἥβην ἵξεσϑαι" πρὶν yap πόλις ἥδε κατ᾽ ἄκρης 
πέρσεται. ἢ γὰρ ὄλωλας ἐπίσκοπος, ὅςτε μιν αὐτὴν 
ῥύσκευ, ἔχες δ᾽ ἀλόχους κεδνὰς καὶ νήπια τέκνα" 
αἱ δή τοι τάχα Aina oxneovren Lemke once 
καὶ μὲν ἐγὼ μετὰ τῇσι" σὺ δ᾽ αὖ, τέκος, 4 ἐμοὶ αὐτῇ 


᾿ἕψεαι, ἔνα κεν ἔργα ἀεικέα epyatote, 


aESAEVWV πρὸ ἄνακτος ἀμειλέίχου " 7 τις ᾿Αχαιῶν 
e/ Ν e , > Ν , ; Ν » 

ῥίψει, χειρὸς EXwY, ἀπὸ πύργου, λυγρὸν ὄλεδϑρον, 
χωόμενος, ᾧ δή που ἀδελφεὸν ἔκτανεν “Εἰ κτωρ, 

ἢ πατέρ᾽, ἠὲ καὶ υἱόν " ἐπεὶ μάλα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 


Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας. 


> Ν I yy \ \ J A, A 
οὐ yap μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν δαὶ λυγρῇ᾽ 
τῷ καί μιν λαοὶ μὲν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ. " 
> \ \ A U \ 14 4 
ἀρητὸν δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένδος ἔδηκας, 


ἽἍἝκτορ" ἐμοὶ δὲ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρά. 


9 ᾽ , 3 “ 9} 
οὐ γάρ μοι δνήσκων λεχέων ἐκ χεῖρας ὄρεξας " 
οὐδέ τί μοι εἶπες πυκινὸν ἔπος, οὗτέ κεν αἰεὶ 
μεμνήμην νύκτας τε καὶ ἤματα δακρυχέουσα. 

ἃ Ω 54 / / ΟῚ ΣΝ \ 4 a = 

ς ἔφατο κλαίουσ᾽ " ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες 

τῇσιν δ᾽ avy “Εκάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 

"Exrop, ἐμῷ Supe πάντων πολὺ φίλτατε παίδων ! 
"' A 
ἡ μέν μοι ζωός περ ἐών, φίλος Hoa Yeoiouw " 

e 5” ” a 7 ν 9 7 4 7 
οἱ δ᾽ apa σεῦ κήδοντο καὶ ἐν Savatouo περ αἴσῃ. 
ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας ἐ ἐμοὺς πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
πέρνασχ᾽ , ὅντιν᾽ ἕλεσκε, πέρην ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
ἐς Sa μον, ἔς τ᾽ Ἴμβρον καὶ Δῆμνον ἀμιχϑαλόεσσαν' 
σεῦ ὃ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν ταναήκεϊ χαλκῷ, 








IAIAAOS XXIV. 


\ e VA ean \ A 3 e 4 
TONNa ῥυστάζεσκεν ἑοῦ περὶ σῆμ᾽ ἑτάροιο, - 

4 \ by 4 3 VA Ul 50.2} of 
Πατρόκλου, τὸν ἔπεφνες " ἀνέστησεν δέ μιν οὐδ᾽ ὥς. 
νῦν δέ μοι ἑρσήεις καὶ πρόςφατος ἐν μεγάροισιν 

aA A 5 Φ > » “4 3 , 
κεῖσαι, τῷ ἴκελος, OVT ἀργυρότοξος Απόλλων 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνεν. 
“Qs ἔφατο κλαίουσα, γόον δ᾽ ἀλίαστον ὄρινεν. 
A > 7 > 9 4 4 Ien / 
τῆσι δ᾽ ἔπει δ᾽ ᾿Ελένη τρυιτάτη ἐξῆρχε γόοιο " 
"Extop, ἐμῷ Suu@ δαέρων πολὺ φίλτατε πάντων ! 
ἢ μέν μοι πόσις ἐστὶν ᾿Αλέξανδρος “γεοειδής, 
ὅς μ᾽ ἄγαγε Τροίηνδ᾽ " ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσϑαι ! 
ἤδη γὰρ νῦν μοι τόδ᾽ ἐεικοστὸν ἔτος ἐστίν, 
ἐξ οὗ KeiSev ἔβην, καὶ ἐμῆς ἀπελήλυϑα πάτρης" 
5 3 v7 a \ ” > > 9 , 
ἀλλ᾽ οὔπω σεῦ ἄκουσα κακὸν ἔπος, OVO ἀσύφηλον " 
GAN εἴ τίς με καὶ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισιν ἐνίπτοι 
ὃ , A 4 Ἃ > ’ 3 J ; 
AEPOV, ἢ γαλόων, ἢ ELVATEPWY εὐπέπλων, 
Ἃ «6 [4 ς Ν , \ er A > » 
ἢ ἐκυρή ----ἑκυρὸς δέ, πατὴρ ὥς, ἥπιος αἰεί--- 
ἀλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι παραιφάμενος κατέρυκες, 
σῇ T ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν. 
a f 5» & / νιν.» 9 ? ’ A 
τῷ σέ δ᾽ ἅμα κλαίω Kal ἔμ᾽ ἄμμορον, ἀχνυμένη κῆρ" 
3 lA / vy 9 TAN > \ T ἢ 3 4 
οὐ yap τίς μοι Er ἄλλος ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 
9 SQrv , 4 4 [4 
ἥπιος, οὐδὲ φίλος " πάντες δέ με πεφρίκασιν. 
“Qs ἔφατο κλαίουσ᾽ " ἐπὶ δ᾽ ἔστενε δῆμος ἀπείρων. 
a 5.6 2 ’ \ a » 
λαοῖσιν δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος μετὰ μῦϑον ἔευπεν " 
"Aé€ere νῦν, Τρῶες, ξύλα ἄστυδε, μηδέ τι δυμῷ 
> 9 5 
δείσητ᾽ ᾿Αργείων πυκινὸν λόχον" ἢ yap ᾿Αχιλλεὺς 
ἤ > #€Q)? 9 , 7 3 Ν ἴω 
πέμπων μ᾽ ὧδ᾽ ἐπέτελλε μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 
ἜΝ \ I \ 7 U 3 V4 
μὴ πρὶν πημανέειν, πρὶν δωδεκάτη μόλῃ ‘Has. 
“Ds ἔφαϑ᾽ " οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἀμάξησιν βόας ἡμιόνους τε 
, - >» \ + ’ , ἢ 
ζεύγνυσαν" αἶψα δ᾽ ἔπειτα πρὸ ἄστεος ἠγερέδϑοντο. 
ἐννῆμαρ μὲν τοίγε ἀγίνεον ἄσπετον ὕλην " 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη φαεσίμβροτος ἠώς, 
3 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέφερον Ὁρασὺν “Εκτορα δακρυχέοντες, 
3 δὲ na e 4 Ἁ , 3 >, + A 
ἐν 0€ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν Sécav, ἐν δ᾽ ἔβαλον πῦρ. 
- Ξ 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, 
A vw 9 A 
τῆμος ἄρ᾽ ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ “Εἰκτορος ἔγρετο λαός. 
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IAIAAOS ἢ. τ 


> AQ 3 ἢ 535 9 ς we 4 Ae ee 2 
[αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερϑεν, ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 
πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν αἴϑοπι οἴνῳ 
πᾶσαν, ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος " αὐτὰρ ἔπειτα 
2 7 να 7 7 'Q? τὴ / 
ὀστέα λευκὰ λέγοντο κασίγνητοί δ᾽ ἕταροί τε, 

, ν Ὅλ ᾽ ΕΝ n 
μυρόμενοι, Sarepov δὲ κατείβετο δάκρυ παρειῶν. 
καὶ Taye χρυσείην ἐς λάρνακα ϑῆκαν ἑλόντες, 

’ , ’ A 
πορφυρέοις πέπλοισι καλύψαντες μαλακοῖσιν" , 

3 ΣΥ͂Σ ! st ΄ ὡς ΤΆ, els 
αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ ἐς κοίλην κάπετον ϑέσαν" αὐτὰρ ὕπερϑεν 
πυκνοῖσιν λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοισιν" 

e/ \ A > » \ \ \ 7 lA 
ῥίμφα δὲ σῆμ᾽ ἔχεαν, περὶ δὲ σκοποὶ εἵατο πάντῃ, 

\ \ 3 lal 3... VA > J 
μὴ πρὶν ἐφορμηϑεῖεν ἐὐκνήμιδες ’Ayatot. 
χεύαντες δὲ τὸ σῆμα, πάλιν κίον" αὐτὰρ ἔπειτα 
εὖ συναγειρόμενοι, δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα 


. δώμασιν ἐν Πριάμοιο Διοτρεφέος βασιλῆος. 


“Ὡς oly’ ἀμφέεπον τάφον “Εκτορος ἱπποδάμοιο. 
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NOTES. 


ILIAD I. 


1. wis wrath. This word involves the whole subject or ground-work 
of the Iliad. The first book unfolds the cause of the reseniment of Achil- 
les. Inthe second and twenty-second inclusive are detailed the effects of 
that resentment. Grote takes considerable pains to show that books IIl— 
VII. have no mternal connection with the first, aud that the ninth is an un- 
suitable addition. Hence he argues that the primitive Achilléis included 
only books I, VIII, XI—XXII. The brevity of these notes forbids me here 
to say more, than that I have seen no evidence sufficient to justify me in 
rejecting any portion of the book, or in considering it other than the pro- 
duction of one person. On every page are to be found traces of the same 
master-mind, and although there are elevations and depressions of style, 
and occasional chasms, and apparent interpolations, yet these are found 
no more frequently in the Iliad, than in other ancient and even modern 
productions, and are to be regarded rather as evidence of their emana- 
tion from one individual than otherwise. It appears to me to be impossible 
for any one to read, with attention and critical accuracy, the poem from the 
beginning to the end, and not find overwhelming evidence, that it is as 
much the production of-one man, as is the Paradise Lost, or the Jerusalem 
Delivered. vex (i. 6. Μοῦσα. Cf. Odys. 1. 1) refers to Calliope, the god- 
dess who presided overy Epic poetry. In 2. 484, the pluralis used. —— 
Πηληϊάδεω, a patronymic (S. ᾧ 140), is the Epic form of Πηλείδου (cf. K. 
ᾧ 288. 2. Ὁ; S. § 44), the last two syllables being pronounced by synizesis, 
as though written Se. Cf. S. ᾧ 19. ᾿Αχιλῆος is put, on account of the 
metre, for ᾿Αχιλλῆος (Epic for ᾿Αχιλλέως. S. § 52. 2). He was the son of 
Peleus and Thetis, and the principal hero of the Iliad. 

2,8. οὐλομένην (Epic for ὀλομένην, 2 aor. mid. part. of ὄλλυμι), destruc- 
tive, pernicious, is to be taken in an active sense (Ξ-- τὴν ὀλέσασαν. KOp.} 
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Cf. Odys. 4. 92. μυρί᾽ (for pupia), innumerable, cowntless. When this is 
proparoxytone it signifies ten thousand. 8.§ 79. Ν, 2. ᾿Αχαιοῖς = τοῖς, 
Ἕλλησιν, inasmuch as in the time of the Trojan war, the Achzeans were the 
leading people in Peloponnesus. ἔϑηκεν = ἐποίησεν. -------- ψυχάς, souls, 
stands opposed to αὐτοὺς (-ΞΞΞ σώματα), inv. 4. Cf. S. § 160. 4. f. “Aidt = 
cis “Aida or εἰς ᾿Αἴδον δῶμα. K6ppen. προΐαψεν, sent away (mpu-). Cf. 5. 
190. Heyne and Ernesti explain this in the sense of the simple verb, sent. 
It has been usually rendered sent prematurely, but, as Felton remarks, this is 
now given up as too far-fetched. 

4-7. ἡρώων is the possessive genitive. This epithet, in the heroic age, 
was applied to kings, princes, and warriors of eminent valor and strength, 
but, as Trollope remarks, was restricted afterwards to those only, who were 
descended from an immortal parent, the other being mortal. τεῦχε. 
For the interchange of the aorist and imperfect, cf. K. ᾧ 256.8. The im- 
perfect, as representing continuance of past action, describes an event, and 
impresses it therefore more vividly and permanently upon the mind, than 
the aorist, which is employed of a past act conceived of as having only a 
momentary existence. kiveoow, Epic for κυσί. 5. § 52. οἰωνοῖσι 
(for οἰωνοῖς. S. ὁ 46), birds of prey; literally, birds flying alone, as is the 
habit of rapacious birds like the eagle, vulture, hawk, etc. πᾶσι (ΞΞ-παν- 
τοίοις), all kinds. ἐτελείετο (imperfect of τελέω, Epic τελείων, was ac- 
complishing. βουλὴ that Hector should fall by the hand. of Achilles, and 
that Troy should be taken by the Greeks. δὲ is here strongly adversa- 
tive, but, notwithstanding, inasmuch as it introduces an idea, apparently so 
much at variance with what is said in vs. 3, 4. ἐξ--οὗ -δὴ (sc. χρόνου), 
from the very time, is to be taken with προΐαψεν and τεῦχε, and not, as some 
think, with ἄειδε. ταπρῶτα, first, at the first. Wolf, without sufficient 
eround, distinguishes between τὰ πρῶτα and ταπρῶτα, affixing to the first, 
the signification imprimis, to the second res primas. διαστήτην (for 
διεστήτην), 2 aor. 3 plur. dual of διΐστημι. - ἐρίσαντε denotes cause, by 
having wrangled. Cf. K. ὁ 812. 4. Ὁ; 5. § 225. 4. ᾿Ατρείδης, the son of 
Atreus, i.e. Agamemnon. As commander-in-chief of the Grecian forces, he 
is called by Homer king of men (ἄναξ ἀνδρῶν). τὲ---καί, both—and. -— 
dios. This is not a moral epithet, but refers to divine parentage or to high 
birth and personal endowments, 

8-11. τίς τ᾽ ἄρ᾽ (i.e. τὲ dpa), who then. This peal may be con- 
sidered as proposed ‘to the Muse invoked inv. 1. Some may prefer, how- 
ever, to regard it as ἃ rhetorical introduction to the narrative which follows. 
— σφωὲ refers to Agamemnon and Achilles. Seay is the partitive 
genitive. ἔριδε is to be constructed with μάχεσϑαι, to contend in strife, 
since they did not proceed to blows. Crusius takes ἔρειδε with both the 
following verbs in the sense: tis—Sebs ξυνέηκεν ἔριδι, ὥςτε μάχεσϑαι ἔριδι, 
‘Kippen constructs: ris ϑεῶν ἔ δι (ΞΞ δι᾽ ἔριν) ξυνέηκε (ὥστε) ιάχεσϑαι 
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The sense ¢f these constructions is essentially the same. -—— Δητοῖς καὶ 
Διὸς vids, i. 6. Apollo the son of Jupiter and Latona. 6=ovTos. The 
use of the article for the demonstrative pronoun in the Homeric poems, is 
generally noticed by grammarians. Cf. Butt. ᾧ 126.N.7; K. ᾧ 247.2; S.. 
§ 166. 1. βασιλῆϊ (Epic for βασιλέϊ--εἴ) refers to Agamemnon. avd, 
throughout. —— ὀλέσκοντο δὲ λαοὶ ἰ .-- στρατίωται) is parenthetic, and de- 
notes the result of νοῦσον .... κακήν. - τὸν Χρύσην. The article is here 
regarded by Matthize (Ὁ 264.5) as having its Attic use, that Chryses {π᾿ 
well-known priest of Apollo. Cf. Butt. ᾧ 126. Ν. 7. For the use of the 
article to denote a distinguished or well-known person, cf. 5. §.167. —— 
ἀοητῆρα, priest, literally, one who prays. 

12-16. 6. See N. on v. 9. Sods ἐπὶ νῆας = εἰς SEY, inas- 
much as the ships were drawn on shore, and served as a wooden rampart 
for the defence of the camp. In Homer the epithet Soa is common to rijes. 
λυσόμενος, in order to ranson. The future participle denotes purpose, 
and sometimes the present participle is employed in the same way. Cf. K. 
§ 802. 4. c; Butt. ὁ 144. 8: S. § 225. 5. ϑύγατρα, i.e. Chryséis, or as 
she is sometimes called Astynome. ἄποινα, ὦ ransom, i.e. gifts for a 
ransom, “‘ consisting of valuable articles, gold, silver, robes, goblets, and the 
like.” Felton. στέμματ΄᾽--- ἀνὰ σκήπτρῳ, fillets on a staff. Inv. 28, it is 
σκῆπτρον καὶ στέμμα ϑεοῖο. It is only inthe Epic and lyric writings, that ave 
is used with the dative, ἐν being elsewhere employed. Cf. K. § 290. R. 1. 
Steph. takes ἀνὰ in the sense of σύν, having in his hand fillets with a golden 
sceptre.. It was the ancient custom of suppliants, to carry branches, upon 
which were bound tufts of wool. Here Chryses, as priest of Apollo, bound 
the wool to the sceptre of the god, as the badge of his office, and to give 
weight to his petition. ἑκηβόλου, far-darting, far-shooting, is an epithet 
given to Apollo as the god of archery. χρυσέῳ = χρυσῷ, both forms 
being used by Homer according to the necessities of the metre. The scep- 
tre was either gilded, or ornamented with golden studs. ᾿Ατρείδα---δύω 
(i.e. Agamemnon and Menelaus). See N. on v. 7. λαῶν. See N. on 
ν. 10. 

18-21. τε---καί, both—and. 8. 4 236. N. 8 Seo) δοῖεν---ἐκπέρσαι, 
may the gods grant you to destroy. For the use of the aorist optative in a 
wish referring to future time, cf. S. § 216. 8; Butt. § 189. m. 8; Mt. § 5138. 
Obs. 4. Seed is monosyllabic by synizesis. —— Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
having Olympian abodes. Reference is had to the popular notion, that the 
residence of the gods was upon Mount Olympus. —— Ipiduoio, Epic geni- 
tive fur Πριάμου. “8. ᾧ 46. —— πόλιν, i. 6. Ilium or Troy, as it is usually 
 ealled from its being the capital of Τροία, T'roja. ed δ᾽ οἴκαδ᾽ (8. ᾧ 184. 
ὃ) ἱκέσϑαι. This prayer was not answered, as. misfortunes and. delays 
attended the return from Troy of most of the Grecian chiefs. Menelaus 
was driven by adverse winds intc Egypt,-where he was detained several 
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years. Ulysses wandered about for ten years, before he reached Ithaca, - 
Ajax Ofleus was shipwrecked, Agamemnon on his return was murdered by 
his faithless wife and her paramour Atgisthus. Idomeneus was driven from 
Crete by his rebellious subjects. Similar to these were the fortunes of 
Diomedes, Teucer, etc. λῦσαι is here put for λύσατε, the verb ἐϑέλω 
being mentally to be supphed. Cf. K. ᾧ 306. 11. a; 5. 223.5. Some com- 
mentators after the Schol. make the infinitive to Gepend on δοῖεν, but the 
following ἀζόμενοι forbids this. Ernesti reads λύσαιτε: τά τ᾽ ἄποινα, 
and this ransom. The article is here employed δεικτικῶς, i. 6. as though 
the finger were pointed towards the thing spoken of. Cf. Mt. ᾧ 264. 2. 

22-25. ey’, then. ἄλλοι Chiefs except Agamemnon. —— ἐπευφήμη- 
gay== μετ᾽ εὐφημίας ἐβόησαν. Schol. δέχϑαι, Epic 2 aor. infin. mid. of 
δέχομαι. K.§ 227. B; S.§ 188. A. GAN... ϑυμῷ, but it did not please 
the mind of Agamemnon the son of Atreus; literally, it did not please Aga- 
memnon the son of Atreus in his mind, Suug being, as Crusius says, a local 
dative. Sophocles (Gram. ᾧ 156. 1. a) says that ϑυμῷ as a part, is put in 
apposition with ᾿Αγαμέμνονι denoting the whole. See N. on v. 237. ἀλλὰ 
responds to μὲν in v. 22. ἀφίει, 50. αὐτὸν referring to Chryses. 
tefers to the speech which follows. 

26-28. μή σε--κιχείω (Epic for κιχῶ from obsol. κίχημι Ξε- κιχάνω), let 
me not meet thee. K. ᾧ 259.5; S. ὁ 219. 8. This has been usually explained 
by supplying ὅρα or βλέπε. As this would be oftentimes quite inapposite, 
Butt. (§ 148. N. 5) thinks “it is perhaps better to say, that the Greek lan- 
guage, by means of μὴ with the subjunctive, and a certain tone of emphasis, 
formed an independent clause expressing care or foresight.” KolAnow, 
Epic for κοῖλαις. 8. ὁ 44. παρά, near. αὖτις ἰόντα-ε-νοστήσαντα. 
—— μὴ (lest: 8. ᾧ 214. a)—xpaioun. The subjunctive without ἂν is em- 
ployed after verbs denoting present or future time. Mt. § 518.1; Jelf’s 
Kuhn. § 806. 2; 5, § 212. 2. toi, Ion. for σοί. of belongs to xpatoun. 
K. § 818. R. 6; 5. ὁ 230. N. 2. σκῆπτρον. The sceptre was the ensign | 
of power and dignity. As Chryses bore the sceptre of Apollo, it entitled 
him to great respect and favor. 

29-32. τὴν--- ταύτην. See N. on v. 9. —— πρίν, before (I free her). 
H2yne, Hermann, Bekker, and Crusius punctuate, οὐ λύσω " πρίν μιν. The 
sense would then be: I will not release her :—sooner shail old age, etc. But 
the other construction is more natural, and contains a taunt of exceeding 
bitterness, that the priest’s daughter shall be restored to him, only when 
ehe shall be too old to administer to the pleasure of Agamemnon. μὲν = 
αὐτήν. S. ᾧ '78.——"Apyet, Argos, was properly the capital of Argolis and 
the residence of Diomedes (cf. 2. 559). Here it is put for the entire Pelo- 
ponnests, of which Argos was the chief city. ——ryAds& πάτρης. S. § 187. 

4. ---- -ἰστὸν ἐποιχομένην (--εὐφαίνουσαν. K6ppen and Crusins), plying the 
oom. Some translate it, going about the loom, as the weaver did not sit at 
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the loom to weave, but went around it, the warp hanging perpendicularly 
irom the loom-beam, instead of being stretched out horizontally as with us. 
Weaving was a common occupation of females in ancient times. So Hector 
says (Book VI): . 
“ No more—but hasten to thy tasks at home ; 
There guide the spindle and direct the loom.”’ 


And again in the same book, Hector is said to find Paris brightening his 
shield and polishing his bow, while 


“9 Beside him Helen with her virgins stands, 
Guides their rich labors and instructs their hands.’’ 


| ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν, preparing my bed; literally, going to my bed in 
order to prepare it. Butt. (Lexil. No. 23. p. 144) maintains that ἀντιόωσαν 
cannot here mean sharing or partaking of, as it would imply something 
wished for or desired on the part of Chryséis, the very opposite of which is 
shown by the context. This sense, however, was doubtless in the mind of 
the speaker, and indeed is implied in the one above given. Cf. Heyne’s 
Note on this passage. —— μή μ᾽ ἐρέϑιζε (8. ὁ 218. 8)---ν»ρἔηαι (= ἀπέλϑῃς. 
Schol.). See N. on v. 28. For the form, cf. 5. § 118: 8. σαώτερος, Mure 
safely (than otherwise thou wouldst) =the safer. The second member of the 
comparison is frequently omitted, and the comparative may then be transla- 
ted as an emphatic positive, or by joining to the positive the adverbs too, 
preity, somewhat, ete. Cf. K. § 828. R.7; Mt. ὁ 457; Butt. ὁ 123. 7; S. 
ὁ 159. 8. 

88-96. ὥς, thus. ἔδδεισεν for ἔδεισεν. S.§ 7. Ν, 1. ----- ὁ γέρων, the 
old man ; literally, the elder. ‘The substantive character of the article gives 
to the adjective the nature of a substantive. The same is true in of ἄλλοι, 
τᾶλλα, etc. Cf. Butt. ὁ 123.5. See N. on v. 391. ἀκέων, in silence, has 
the form of an adjective, but is used in the Homeric writings as an adverb. 

παρὰ Siva, along the shore. πολυφλοίσβοιο (Epic termination for ov. 
See N. on v. 19) is a word formed to imitate the sound of a wave break- 
ing upon the beach. The figure is called onomatopeia. πολλὰ belongs 
to 7pad’. amdveuse κιὼν (Sc. νεῶν), when he had gone far (=some dis- 
tance) from the ships. A participial clause may be rendered frequently by 
a finite verb preceded by a relative pronoun, or a relative adverb of time. 
K. § 812. 4.a; Butt. § 144.1; 5. § 225. 2.——6 γεραιός. See N. on 6 γέ- 
ρων, V. 33. -Tov = bv. Κ. ὁ 247.4; S. § 166; C. § 467. ἠύκομος (Epic 
for e¥xouos), beautiful-haired, an epithet peculiar to Latona. 

37-42. Χρύσην, Chryse, was a town on the coast of Troy near Thebes, 
where was a temple dedicated to Smintheus Apollo. Chryses, therefore, | 
addressed him as the tutelary deity of the place. ἀμφιβέβηκας has here 
ὃ. present signification =“ hast protected and dost still protect.” Trollope. Cf. 
K. ὁ 255. R.5; §.§ 211. N. 6. The word literally signifies to go around, us 
&@ protector the person or thing protected. —— Κίλλαν, Cilla, was also & 
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_ town in Troas, where was a temple uf Apollo, and hence the accompany- 
ing epithet, (aSénv. Τενέδοιο (see N. on Πριάμοιο, v. 19), Tenedos, was 
an island in the Xgean sea, a few miles from the coast of Troy. For the gen 
of. S. ὁ 187. Σμινϑεῦ. There are various conjectures as to the etymol- 
ogy of this word. Some would read SuiSeds, smiter, or destroyer. Others, 
ufter Aristarchus, refer it to Σμίνϑη, a town in Troas where was a temple 
vf Apollo. The more common opinion is, that he received the name, from 
his having destroyed the mice (σμίνϑοι) which infested Phrygia, or because 
the mouse was regarded as the symbol of prophetic power. Cf. Smith’s 
Dict. Mythol. Vol. III. p. 846. εἴποτε, af ever. The indicative follows 
this particle, when the condition is assumed as a certainty (K. ᾧ 339. 3. a; 
5. § 215. 1); but when the thing spoken of is uncertain or undetermined, it 
takes the subjunctive. Cf. v. 841. τοι, for you, is the dative of advan- 
tage (Dativus Commodi). When a thing takes place to the disadvantage 
of'a person, the dative is styled Dativus Incommodi. Cf. Butt. ὁ 183. N. 5; 
Κι § 284. 3.R.4; 5. δ. 201.1. χαρίεντ᾽ ΞΞ- χαριέντως. Voss joins this with ~ 
νηόν. ἐπὶ---ἔρεψα is put by tmesis for ἐπέρεψα (from ἐπερέφω). So κατὰ--- 
ἔκηα, in the next line, is put for κατέκηα. S. § 284. Βη may be as well, how- 
ever, to regard the prepositions in such cases as having an adverbial use. 
In respect to the signification of ἐπέρεψα, some take it in the sense of ἐγ 
build ; others more correctly in the sense of to deck, as with garlands, ever- 
greens, etc. εἰ δή, of in truth, if really. δὴ gives vivacity and emphasis 
to the expression. —— unpi’ (for μηρία), the thighs, hawnches, which, previous 
to being burned, were covered with caul or fat, between the folds of which: 
were laid small pieces of flesh, cut from other parts of the animal. Cf. 
v. 460. τόδε μοι Kphnvov ἐέλδωρ, accomplish this my prayer. κρήηνον 
and ééAdwp are put by protraction, for κρήνον (from κραίνω) and ἔλδωρ. δ... 
ὁ 11. 3. τίσειαν (S.§ 118. 4)... . δάκρυα, may the Greeks atone for my 
tears . Yor this precatory use of the optative, cf. Mt. § 518.1; Butt. § 189, 
m. 7; S. § 216. 3. - Δαναοὶ is properly the name of the Argives frora 
Danaus (who according to the poets came from Egypt and settled in Argos). 
but is applied to the Greeks in general. See N. on ἐν "Αργεῖ, v. 30. —— 
βέλεσσιν is put for βέλεσιν. Seo N. on ἔδδεισεν, v. 88. 

43-47. ὡς (see N. on v. 88) ἔφατ᾽ εὐχόμενος --- ὧς ηὔχετο. τοῦ ὃ 
(and) ἔκλυε. 5. ᾧ 192. 1. Φοῖβος (shining, brilliant), the Homeric epi- 
thet of Apollo, is supposed to denote his identity with Helius or the Sun. 
Cf. Smith’s Dict. Mythol. Vol. I. p. 281. κατ᾽ ---καρήνων, down from the 





















































summits. KK. ᾧ 292. 1.1. a. Οὐλύμποιο. See N. on v. 18. Kyp is 
the synecdochial accusative. S. ὁ 182. τόξ᾽ for τόξα --: τόξον. ὥμοι- 


σιν is the local dative. 8S. ὁ 208. ἀμφηρεφέα. Some render this epithet 
of the ‘quiver, closed at both ends. Others translate, covered on all sides, close- 
covered, which appears to be the true sense. ἔκλαγξαν ... . χωομένοιο. 
A fine example of onomatopeia. See N. on v. 84. δ᾽ ἄρα, and therefore, 
i, & iN consequence of the quiver being closed: —~ ἐπ᾿ ὥμων, upon tir 
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shoulders. δ. § 281. αὐτοῦ is-opposed to ὀΐστοὶ in the preceding line. 
Cf. v. 4. κινηϑέντος is taken by Crusius in a middle senso, when he 
moved (see N. on κιών, v. 85) himself, as he moved along. —— ἤϊε for ἤει. 5, 
§ 124. νυκτὶ ἐοικώς, like night (8. § 202. 1), i.e. dark as night. It waz 
a popular notion of the ancients, that the pestilence made its most fearful 
ravages in the darkness of night. Cf. Ps: 91,6; 2 Kings 19, 85. It is more. 
natural, however, to refer the expression here to the effect of Apoilo’s 
anger on his countenance, making it dark and threatening. Cf. 12: 462, 
Odys. 11. 606; Milt. Par. Lost, 6. 832. 

48-52. ἕζε᾽..... νεῶν. See N. on vy. 88. μετὰ (SC. τὰς νῆας OF τοὺς 
ἝλληναΞ), among, into the midst of. K. ὁ 294. 11.1.8. There is no tmesis in 
μετὰ---ξηκεν (Epic for jr). δεινὴ .... βιοῖο. See N. ony. 46. The δὲ 
in this and some of the preceding lines has a copulative force, and denotes 
a change of subject. K. ὁ 822.2. βιοῖο is the genitive of separation. K. 
§ 271. 2. —— οὐρῆας (Epic for épéas).... ἀργούς. This has been referred 
by some to the opinion of the ancients, that the pestilence first commences 
with four-footed animals (cf. Ex. 9,1), and by others, to the clemency of 
the deity in giving to the Greeks an intimation of his anger, by first de- 
stroying their most useful animals. αὐτὰρ ἔπειτ᾽, and then, responds to 
μὲν in the preceding line. Cf. Hoog. Gr. Part: p. 103; S.§ 2860. Ν. 8. ἔπειτα 
frequently corresponds to πρῶτον in the sense of δεύτερον. K. ᾧ 264. R. 7, 
ἐπῴχετο, SC. βέλος from the following line. αὐτοῖσι, i.e. the Greeks. 
Cf. v. 4. This dative denotes the object. ἐχεπευκές, bitter, and hence 
deadly, destructive. βάλλ᾽, sc. αὐτοὺς from the preceding αὐτοῖσι. | 
αἰεῖ, continually, constantly. This shows how destructive was the pestilence. 
ϑαμειαί, nwmerous. For the accentuation, cf. Thiersch § 201. 14. ὃ. 

Pamphylus wrote the word as properispomenon. See Spitzner’s Note. 
53, 54. ἐννῆμαρ, for nine days. ἀνά, through. —— κῆλα, missiles, is 
used by Homer only of those sent by the gods. TH δεκάτῃ (sc. ἡμέρᾳ). 
S. § 204. ἀγορήνδε, to a council. "This was commonly held in front of 
Agamemnon’s tent, but sometimes by the ships of the other chiefs. For 

the use of the enclitic to denote the direction ‘ whither,’ cf. S. § 184. 8. 
55-58. τῷ (Ξετούτῳ. See N. on ὁ γάρ, v. 9) is put for the adnominal 
genitive after φρεσί, mind of him=his mind. S. § 201. 5. yap is causal, 
i. 6. it introduces the reason why Achilles called an assembly. ἐπὶ 
φρεσὶ δῆκε. When ἃ preposition with the dative, instead of a preposition 
with the accusative, follows a verb of motion, the idea of the state of rest 
which follows the motion, is intended to be the predominant one. So when 
a preposition of motion with the accusative follows a verb of rest, it imparts 
to it the idea of previous motion towards the place spoken of. This is 
called the constructio pregnans. Cf. Mt. ὁ 596.5; Κι. § 800. 3. a. Ὁ; 5. 
ᾧ 235. γὰρ introduces the reason why Juno incited Achilles to call an 
assembly. Sce N. on v. 55. Δαναῶν (8. ᾧ 198). See N. on v. 42. — 
ὅτι pa, “because namely.” Crusius. ἄρα is here used as an explanatory 
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particle. —-- ϑνήσκοντας ὁρᾶτο (mid. for act. Soph. Gr. Verbs, p. 207), sha 
saw them dyiig. The participle has here what is called its complementary 
force. Cf. K. ὁ 810,1; Butt. § 144. 6. οὖν, therefore, is resumptive of the 
train of thought interrupted by the parenthesis in vs. 55, 56. —— ἤγερϑεν, 
Epic for ἠγέρϑησαν, ὃ pers. plur. 1 aor. pass. of ἀγείρω. Cf. Soph. Gr. Verbs, 
p. 75. —— ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο is not tautological, when considered in 
relation to the preceding member, as it denotes the completion of the act 
of assembling, i. e. the being together, and in a state of readiness to delib- 
erate on the subject in hand. 
ἀνιστάμενος, aS that in respect to which, or in the presence of which, the 
action took place. K. ὁ 284. 3.10; Rost § 105. N. 2. —— δ᾽ connects the 
apodosis to the preceding member, as though they were independent 
clauses; an idiom of which the earlier Greek writers seem to have been 
fond. Kiihner (Jelf’s edit. § 770. 2) remarks that a sentence composed of 
such a protasis and apodosis, is opposed to another similar pair of clauses 
by de—dé, so that the second protasis answers to the first, and the second 
apodosis belongs to the second protasis. Here we have ἐννῆμαρ μὲν---τῇ 
δεκάτῃ δ᾽---οἱ δ᾽ ---τοῖσι 5’. —— πόδας explains ὠκὺς as the synecdochical 
accusative. 

59-61. viv ἄμμε κι τ. A. Crusius constructs: νῦν ὀΐω ἄμμε (Epic for 
ἡμᾶς. S.§ 78) ἂψ ἀπονοστήσειν παλιμπλαγϑέντας (wandering back). kev 
i. 6. ἀν)--φύγοιμεν. The presence of κὲν in the protasis, implies a condition 
upon which the protasis itself depends, 7f we would escape death at least (in 
ease we canescape). Cf. K. § 340. 6. εἰ δή, 1f now = seeing that. 

62-65. ἐρείομεν (Epic subj. 1 plur. for ἐρέωμεν from ἐρέω = epwraw), let 
us inguire. ὃ. § 218. 2. μάντιν, a prophet. “The business of the Mantis 
was rather to announce the feeling of the gods in regard to what was done, 
than to indicate the future, and what must be done.” Wachsmuth. —— 
ἱερῆα---ὀνειροπόλον. ‘These words are considered by some as in apposition 
with μάντιν. The former denotes one who derives his divination from the 
entrails of the victim, the latter, one who interprets the will of the gods 
from dreams. As this method of determining the divine will was in less 
repute, it is here preceded by καὶ in the sense of even. This is further 
indicated by the next clause xal.... ἐστίν, for a dream also is from Jupiter, 
ia which Achilles asserts the divine origin of dreams, as a reason why he 
would consult an ὀνειροπόλος. ds κ᾽ elmo. The optative is used in a 
relative sentence, even when the verb of the principal sentence is present or 























future, to denote a supposition or condition depending on a certain condi- — 


tion. who may tell us (if we inquire of him). Cf. Jelf’s Kiihn. ᾧ 882; Rost 
4 129, 3. a. 8, τι (so written to distinguish it from ὅτε the conjunction), 
on account of what, why. Cf. Odys. 5.215. This accusative is synecdochical. 
elt’ —elS’, whether—or. Mt. ᾧ 617.5; S. § 280. N. 8. dy’ refers to 
Apollo. γὲ gives emphasis to the pronoun. S. § 68. N. 3. εὐχωλῆς id 
the genitive of cause. K. ὁ 273. f; S ᾧ 194. 1. —- af κέν (Epic for ef κεν) 
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τοῖσι (=év τοῖσι. Schol.) depends on 








acne sisi 


ILIAD 1. 494 


κως--βούλεται. Supply σκοπεῖν or πειρᾶσδϑαι, to see if by any means he may 
be willing. Cf. K.§ 844. R. 9; Rost § 121. N. 8; 5. ᾧ 215. N. 6. ἃ. 
κνίσσης--ἀντιάσας. For the genitive after verbs of participation, cf. Mt. 
§ 328.5; S.§ 191.2. In prose, verbs of meeting and approaching are usually 
followed by the dative. Cf. Κὶ ὁ 278. R.9.b. —— In Wolf’s edition a comma 
is placed after ἀντιάσας, which I have erased, as ἀμῦναι depends on βούλεται 
(for βοὐληται). τελείων, 1. 6. Without any blemish. —— Some find a 
tmesis in awb—dydvan. 

68, 69. ἤτοι, then, like μὲν is responded to by δὲ in the next clause. —— 

















ὥς, thus. κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετυ, he then sat down. For this use of ἄρα, see N. 
on v. 806. τοῖσι δ᾽ ἀνέστη. See N. on v. 58. dx” (for bxa), by far, 


qualifies ἄριστος. 
70-78. ἤδη, Epic pluperf. for ἤδει. S. § 129. 2. τά τ᾽..... ἐόντα, 
the present, the future, and the past. πρό τ᾽ ἐόντα; literally, those things 
which have gone before. νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽. While the Grecian fleet lay 
at Aulis, a prodigy appeared, which Chalcas interpreted favorably, and 
thus encouraged the army to proceed. He was virtually, therefore, the 
leader of the expedition. Cf. 2. 300. Ἴλιον εἴσω, to Ilium, “all the 
way to Ilium.” Felton. ἣν διὰ μαντοσύνην denotes the means by 
by which Chalcas exercised a controlling influence over the expedition. ἣν 
is a@ possessive pronoun. τὴν = iv. See N. on τόν, v. 86. —— σφίν, 
Epic for σφίσι. S. ᾧ 78. ἐϊφρονέων, well-disposed. Nitzsch (ad Odys. 2. 
160) says that it denotes kindness combined with intelligence. ἀγορή- 
σατο καὶ μετέειπεν, harangued them and said τες addressed them as follows. 
74-79. pudjoacdsa, to explain, interpret. μῆνιν, 1. 6. the cause of the 





























anger. ἑκατηβελέταο, Epic for ἑκατηβελέτου (S. ᾧ 44) for ἑκηβόλος. See 
N. on v. 96. —— τοιγάρ, therefore. ἐρέω for ἐρῶ. 5. 119. N. 1. av δὲ 











cvvseo (for συνϑδοῦ, 2 aor. imper. mid. 2 sing. of συντίϑημι), but do you attend. 
σύνϑεο, SC. φρεσί. ὄμοσσον for ὄμοσον. This doubling of consonants for 








the sake of metre, is too common to require further notice. —— ἦ μὲν 
(= μήν), truly. —— ἀρήξειν depends on ὄμοσσον, and its subject is omitted, 


because it is the same with that of the verb on which it depends. Hence 
πρόφρων (—=promptly) is put in the nominative by attraction with the sub- 
ject of ὄμοσσον. Butt. ᾧ 142. 2.a; K. § 307. 4; 5. § 222. 3. b. yap in 
ἢ γὰρ (for truly) introduces the reason why the prophet might need the 
protection of Achilles. χολωσέμεν, Epic for χολώσειν. 5. ᾧ 118.6. For 
the omission of the subject, see N. on ἀρήξειν. peya.... κρατέει, who 
holds powerful sway over all the Greeks. S.§ 189. Heyne remarks: “ Argivi 
sunt, qui ejus regno subsunt; Achivi CAyauol) totus exercitus, cui tanquam 
summus dux imperat.” Cf. 2. 684. oi==@. The repetition of the relative 
pronoun, when the verbs of two clauses require different cases, is frequently 
avoided by omitting the relative in the second clause, or employing, in place 
of the second relative, a demonstrative or personal pronoun. Cf. K. ᾧ 884 
1; Butt. § 143. 7. 
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80-83. κρείσσων in reference to the means of revenge. 
(i.e. xdonta), whenever he is angry. This supplemental proposition is 
indefinite, and takes the subjunctive because the antecedent is indefinite 
(S. ὁ 217.2). Had ἂν been added (cf. v. 128), the clause would have been — 
conditional to the principal proposition, κρείσσων yap βασιλεύς. Cf. Rost 
§ 121. N. 1. xépni, inferior, is opposed to κρείσσων. εἴπερ, even tf. 
The apodosis begins with ἀλλά τε Kai, but yet. τὲ is added to both 
clauses, in order to mark more strongly the antithesis which exists in the 
members. Cf. Jelf’s Kiihn. § 755. 2. γὲ imparts emphasis to χόλον, 
and καὶ to aitjuap. Opposed to αὐτῆμαρ is μετόπισϑεν in the next line. 
κότον, grudge. dppa τελέσσῃ (86. Kdrov), wntil he shall have accom- 

plished it. ὕφρα with the aorist subjunctive denotes an object aimed at. K. 

ᾧ 837. 6; Jelf’s Kiihn. ᾧ 841. 2. ἐν στήϑεσσιν ἑοῖσι (for ots) is to be 

taken with ἔχει κότον. φράσαι, consider. εἴ (whether. ὃ. ὁ 215. N.6) 

με σαώσεις if Agamemnon shall be enraged at me. εἰ denotes a twofold ᾿ 
question, whether—or not. Cf. Jelf’s Kuhn. ᾧ 877. Ὁ. | 

84-91. δ᾽, then, on the other hand. ϑεοπρόπιον, the oracle; literally, 
something shown forth by the gods. Cf. Butt. Lexil. No. 64. 
᾿Απόλλωνα, no, by Apollo. οὐ μὰ is employed in negative, and val μὰ in 
affirmative propositions. Cf. Mt. ᾧ 605; S. § 183. ᾧτε limits εὐχόμενος, 
which participle denotes cause or means. See N. on v. 7. KdAxay is 
the vocative of Κάλχας. S.§ 50.1. Zenodotus wrote Κάλχα. ov in 
οὔτις is an emphatic repetition of od in v. 86. ἐμεῦ ζῶντος, while I live. 
This genitive absolute denotes time. K. ᾧ 312. 4.a; 5. ᾧ 226, This expres- 
sion is rendered more vivid and emphatic by δερκομένοιο, while I see == behold 
the light. Prof. Felton rightly takes ém in a local sense, while I live and see, 
upon the earth. σοὶ---βαρείας χεῖρας ἐποίσει, shall lay heavy hands upon you 
== shall do you violence. Δαναῶν is the genitive of the whole after οὔτι. 
οὐδ᾽ ἣν (i. 6. ἐάν), not even if. The subjunctive shows that the condi- 
tion is uncertain, although regarded as possible. The apodosis οὔτις... ... 
Δαναῶν takes the indicative to denote what is certain. K. ὁ 339. II. b. —— 
᾿Αγαμέμνονα follows εἴπῃς as the accusative of person, the verb being fol- 
lowed generally by the accusative of the thing spoken. Cf. 2. 59, 156; 
Jelf’s Kiihn. § 583. 68. πολλὸν ἄριστος. See N. on bx” ἄριστος, v. 69. 
εὔχεται εἶναι (professes to be)= ἔστι, since Nestor uses the same expres- 
sion in 2. 82, where, as Ernesti remarks, it would not comport with his object, 
to attribute to Agamemnon a false pretension to superiority, which Achillca 
_is thought by some to do in these words. 

— 92-95. τότε δή, then indeed. οὔτ᾽ ἄρ᾽, not then. ἄρα refers to the 
erroneous idea as to the cause of Apollo’s anger, contained in the question 
of Achilles (v. 65), and repeated in εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται in this verse. Cf, 
Jelf’s Kiihn. ὁ 787. 2.c. Trollope supposes that it denotes a consequence of 


ἀλλ᾽ ἕνεκ᾽... ἄποινα, the clauses being inverted. dy’ refers to Apolla 
Uf. v. 75. 
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96-100. τοὔνεκ᾽ (i.e. τοῦ ἕνεκα) ἄρ᾽, on this account Lien. ἄρα, wheu 
employed in explanation or illustration, is called ἄρα explicitavum ; when ἴῃ 
sentences denoting the conseauence, it is styled ἄρα conclusivum. Cf. Jelf’e 
Kiihn. § 789. a. ‘ExnBvaos, Far-darter, an epithet of Apollo. ἠδ 
ἔτι δώσει, and he will still send them. πρὶν---πρίν, before that. In prose 
πρὶν is commonly preceded by πρότερον or πρόσϑεν. S. ᾧ 220. 2.— λοιμοῖο 

. ἀφέξει, will he restrain his heavy hands from the pestilence. *Some trans- 
late, hands heavy with the pestilence (χεῖρες λοιμώδεις, manus pestilentes). 
δόμεναι (2 aor. infin. act. for δοῦναι. S. ᾧ 182.6) is put in the infinitive 
after πρίν, to denote a conceived limitation of time, not independent but 
subordinate to the principal clause. Cf. K. ᾧ 887. 9. ο; 5. ὁ 223. 3. The 
aorist is here used, because the speaker refers to the future évent as though 
it had already taken place. Cf. K. § 256.4. f. αὐτὸν referring to Agamem- 
non is to be supplied with δόμεναι. ἑλικώπιδα, “having glancing or roll- 
mg eyes, ἃ mark of spirit and youthful fire.” Smith’s Crus. Lex. Others 
render it black-eyed, that being esteemed a trait of beauty among the 
orientals. ἀπριάτην, ἀνάποινον, unbought, unransomed. Crusius remarks 
that the former of these words denotes, without a ransom demanded, the 
latter, without the acceptance of any offered reward. TOTE.... πεπί- 
Somev (Epic for πίϑοιμεν), then by having propitiated (see N. on ἐρίσαντε, 
v. 6) him (thus) we may perchance persuade him to remove the evil. The 
aorist is here used, because the animation of the speaker leads him to 
view the thing spoken of, as already accomplished. Cf. K. ᾧ 257. 

101-105. ἤτοι---δέ. See N. on v. 68. evpuxpelwy. Cf. 2. 108, 576- 
580. —— μένεος... .. πίμπλαντ᾽ (for ἐπίμπλαντο), and his dark soul was 
much filled with wrath (δ. § 200. 3). φρένες ἀμφιμέλαιναι, literally, has black 
diaphragm. The ancients supposea the diaphragm or midriff to be the 
seat of thought and of the passions. When the mind was inflamed with 
anger, the veins became swollen and dark with blood, and hence it received 
the epithet here given it. ἀμφιμέλαιναι, black all arownd (—entirely 
black), shows, therefore, the violence of the king’s anger. Other explana- 
tions of this epithet have been given. of in ὄσσε δέ οἱ is the dative 
employed for the possessive genitive (S. § 201. 5)=doce αὐτοῦ. Cf. K. 
§ 318. R. 2. This dative also may be referred to that, in reference to or in 
presence of which an action is performed. In this case it is to be con- 
structed with ἐΐκτην. Cf. K. ᾧ 284. (10). —— χλαμπετόωντι, shining, a pro- 
tracted form (S. § 11. 8) of the defective participle Aaurerav (-dwy). Cf. 
Soph. Gr. Verbs, p. 184. eierqv, ὃ dual pluperf. for ἐφῳκείτην (from 
elxw), with the signification of the imperfect. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 81; 
Soph. Gr. Verbs, p. 181. Κάλχαντα depends on προσέειπεν. The 
asyndeton is expressive of the hasty and violent anger of the king. —~ 
πρώτιστα, first of all, is a poetic superlative. κάκ᾽ ὀσσόμενος, looking 
fiercely (literally evil), “with threatening look.” Voss. “On Chalcas lower. 
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ing.’ Cowper. Some render it presaging 1.1, but this is implied in the | 
more literal interpretation. Cf. Butt. Lexil. No. 86. 

106-108. μάντε κακῶν, prophet of evils; i. e, announcer of evil tidings. 
Reference is had among other things, perhaps, to the unwelcome predie- 
tion of Chalcas, that ten years would be spent in the seige before Troy 
would be taken. The sacrifice of Iphigenia is supposed by somé to be 
alluded to, but that story was the invention of a later age. οὐ πώποτε, 
never yet. πότε limits the time expressed in οὔ πω to the present. τὸ 
κρήγυον, the thing which is good or useful. Cf. Butt. Lexil. No. 74. 1n 
respect to the sentiment cf. 2 Chron. 18, 7. τοὶ---φρεσὶ limits φίλα, 
which, had the impersonal construction been chosen, would have been 
φίλον in agreement with μαντεύεσϑαι the subject of éori. Cf. Mt. ὁ 448. 
1; K. ᾧ 248. 8; S. ὁ 157. d. τὰ κάκ᾽, those things which are evil. —— 
οὔτε τί πω---οὔτ᾽, never at all—nor. τὶ in this connection is synecdochical. 
S. § 182. ἐτέλεσσας = ἐπλήσωσας. ‘‘ Vates ipse dicitur perficere illa, 
que eo preedicente evenirent.”’ Bothe. 

109-115. καὶ viv, now also. ἐν, in, i. e. in the assembly of. —— 
ϑεοπροπέων, explaining omens, not predicting futwre events, which is a sense 
unsuited to the context. ὡς... ἕνεκα, how that, forsooth, because of 
this. δὴ has here its ironical use. Cf. Jelf’s Kiihn. § 721. 3. τοῦδ᾽ is 
explained by οὕνεκ᾽ (i. 6. οὗ ἕνεκα, because) .... δέξασϑαι. kovons 
Χρυσηΐδος, virgin daughter of Chryses. Cf. 8. § 140. See N. on v. 18. 
Trollope supplies ἀντὶ before this genitive. Cf. K. § 275. R. 4; 5. ὁ 200. 4. 
—— érel πολὺ βούλομαι, since I-much prefer. ‘This sense is demanded by 
the antithesis between this and the preceding sentence. Cf. Butt. Lexil. 
No. 85. Inv. 117 it is followed by #, there being an ellipsis of μᾶλλον. 
Cf. K. § 828. R.38. Perhaps, however, it would be better to consider the idea 
of comparison, as there communicated to βούλομαι by the comparative 7. 
Cf. Butt. § 149. 7. καὶ γάρ pa, for indeed now, is confirmatory of what 
is expressed in ἐπεὶ... ἔχειν. κουριδίης ἀλόχου, lawful wife, in oppo- 
sition to a concubine or wife of inferior order. Cf. 19. 298, where Briséis 
refers to the promise of Patroclus, that she should be the wedded or 
lawful wife of Achilles, although she was even then his wife in the lower 
sense. ἕϑεν, Epic for οὗ (S. ὁ 78) = αὐτῆς referring to Clytemnestra 
and depending on xepelwy. 8. ᾧ 198. 1.—— οὐ (= οὔτε)---οὐδὲ---οὔτ᾽---οὔτε, 
neither—and not—nor—nor. For the use of these negatives in clauses 
containing subdivisions or explanations, cf. Jelf’s Kiihn. § 775. Obs. 4. 
—— δέμας refers to the form or figure, and φυὴν to those general charms 
which combine to form a beautiful woman. These nouns are accusatives 
synecdochical. οὔτ᾽ ἄρ, not at all.—— φρένας denvtes mental and 
ἔργα personal accomplishments, such as music, skill in embroidery and : 
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works of the loom. 
116-120. ἀλλὰ καὶ ὥς, Lut even thus, i. 6. notwithstanding she is thus 


ILIAD I. 503 





accomplished. —— δόμεναι πάλιν = ἀποδοῦναι. toy’, this at least. γὲ 
limits the assertion to the thing here spoken of, and τὸ refers to the 
restoration of Chryséis. BovAow’.... ἀπολέσδαι, for I wish my people 
to be safe rather than to perish. See N. on ν. 112. ἔμμεναι, Epic for εἶναι. 
S. § 124, αὐτὰρ (Epic for ἀτάρ), out, however, denotes a transition 
γέρας refers to the booty which fell to the chiefs. ὄφρα = ἵνα. 
μὴ---ω (Epic for ὦ). Cf. 5. § 229. 2. οἷος ᾿Αργείων, the only 
one of the Greeks. The genitive is partitive. ἔοικεν is here used 
impersonally, 7 ἐς befitting, proper. τόγε is explained by 8 μοι 
....GAaAn, in which 6 has the sense of ὅτι, and ἔρχεται ἄλλῃ, “is going 
elsewhere =is passing from one to another.” Felton. For this local sense 
of ἄλλῃ, cf. Jelf’s Kiihn. 606. Obs. 5. . 

121-126. ποδάρκης --- πόδας ὠκύς, Vv. 58, inasmuch as swiftness of foot 
is closely allied to strength of foot, which is the etymological signification 
of ποδάρκης. φιλοκτεανώτατε πάντων, most avaricious of all. —— yap 
in πῶς γὰρ implies an ellipsis: (this cannot be) for how. To the negative 
ov μὲν in this omitted clause, Trollope says that οὐδὲ in the following 
line refers. Some prefer to take γὰρ in its strengthening sense, how then. 
οὐδ᾽ ἔτι που ἴδμεν, we no longer any where know. Képpen reads οὐδὲ 
τί πω, necdum. ἴδμεν is put for ἴσμεν, and that by syncope. for ἴσαμεν. 
tuvhia (for gvvera), public property, common stores. From these a gift 
‘would have to be selected for Agamemnon, unless some one of the chiefs 
was deprived of his share. τὰ pev.... δέδασται, what things we have 
plundered from cities, these have been divided. τὰ μὲν---τὰ = ἃ μὲν---- 
ταῦτα. See Ns. on vs. 9, 86. The relative clause is placed first for the 
_ sake of emphasis. Cf. 8. ὁ 178. For the anastrophe of ἔξ, cf. 5. ᾧ 281, 
N, 2. 

126-129. λαοὺς (see N. on v. 10) is the subject of ἐπαγείρειν, and 
both form the subject of ἐπέοικε. παλίλλογα,. collected again for a 
second distribution. So Ernesti explains: omnia iterum in unum conferre, 
ut alia denuo portione dispertiantur. Ye, i, 6. according to the will 
of the god (viz. Apollo). πρόες, imperat. 2 aor. of προΐημι. 5. ᾧ 124. 
αὐτὰρ denotes transition, but (as to the reward). αἴ κέ mom (if 
ever)—dgat (Epic for δῷ). See N. on v. 80. ------- Τροίην is taken as an 
adjective by Nitzsch; 4 Τροία (sc. yi) is put for the name of the country. 

131.. μὴ δ᾽ οὕτως, not thus. ἀγαδός περ ἐών, although you are very 
(περ. Jelf’s Kiihn. ὁ 784. 2.1) brave, i. 6. your bravery will not assist you 
to overreach me in this matter. For this concessive use of the participle, 
cf. K.§ 312.4.R. 8; 5. ὁ 225.6. Prof. Felton translates: brave as you are, 
i.e. it is unbecoming a brave man to attempt to obtain an undue advan- 
tage. But this comports less with the ungovernable rage of the king, 
which would not permit him to reason or expostulate. ——‘*KAérre dy, 
practise not (μὴ) deceit ; cherish not deception in the soul.” Smith’s Crus. Lex. 
vép is the local dative. S. ὁ 204 ob παρελεύσεαι, you will not over. 
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reach me. Similar to this is the expression in vulgar use, you can’t cone 
over me. | ) 

133, 184. ὄφρ᾽ is here a particle of time, whzlst. Its usual render- 
ing that, is in this place erroneous. αὐτὸς is in apposition with the 
omitted subject of ἔχῃς. 8. ᾧ 160. 4. Ὁ. αὐτάρ. Bothe finds an ana- 
coluthon in this line, regularity of construction demanding éSéAeis αὐτὲς 








ἔχειν γέρας. But there is no necessity for this, as αὐτὰρ is employed to | 


mark more strongly the antithesis, in the sense of on the contrary. —— 
αὕτως, indifferently, carelessly. Some take it in the sense of οὕτως, but I 
think the usual signification given it conforms better to ἧσϑαι. δευόμε- 
voy my prize. δὲ in κέλεαι δὲ is an emphatic. connective. 

135-140. ἀλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι x. τ. A. There is an ellipsis of the apo- 
dosis καλῶς ἔχει, Which a gesture or tone of the speaker would readily 
suggest to the mind, and which is implied in the contrast of the twe 
conditional clauses. Cf. K. ᾧ 340. 2. ο; Mt.§ 617. a. Butt. (§ 151. V. 2) 
refers this aposiopesis to the first of the conditional clauses being of 
such comparatively trivial importance, that the speaker hurries on tc 
the second as alone worthy of special attention. ἄρσαντες κατὰ Supudy, 
fitting it (i. 6. the present) to my mind, i. 6: making it satisfactory. 
ἀντάξιον (sc. τῆς κούρης. S. § 200. 4) agrees with γέρας to be supplied 
from the preceding clause. εἰ δέ κε (= ἐὰν δὲ) responds to εἰ μὲν in 
the preceding line. εἴ xe, with the subjunctive, is a milder expression 
of the condition, than εἰ with the future. Cf. Mt. § 523. 1. ἐγὼ... 
ἕλωμαι, I myself will take it. The subjunctive in the Epic dialect, is often 
employed with or without ἄν, for the future indicative. K. ὁ 259. R. 4; 
260. 8. c; Butt. ὁ 189.1. 4; 5. ᾧ 215. N. 4. d&==0n. the contrary, inasmuch 
as it follows a hypothetical protasis. In 6. 146 δὲ has a similar adversa- 
tive force after a comparative protasis. Cf. Jelf’s Kihn. ὁ 770. 1. a (a). 
ἢ redv, either thine. 
the bravest of the chiefs. Cf. 2. 768. —— ἢ Ὀδυσῆος (sc. γέραξ) ἄξω 
ἑλών, or seizing, I will lead away that (viz. the prize) of Ulysses. This 
chief signalized himself at the seige of Troy for his prudent counsels and 
inventive resources (cf. Odys. 8. 121). Agamemnon shows his imperious- 
ness, in thus threatening by name the most distinguished leaders in the 
army. The repetition in ἕλωμαι---ἰὼν--ἄξω ἑλὼν is well suited to the 
excited state of the speaker’s mind. key stands here with κεχολώσεται 
(fut. pass. as fut. mil.), because the proposition is dependent upon the 
conditional clause, ὅν Kev ἵκωμαι (ΞΞ ἐάν τινα ἵκωμαι. K. ᾧ 883, 8; Rost 
§ 123.2; 5. ὁ 217. 2). ὃν depends on ἐπὶ or πρὸς understood, or is the 
terminal accusative. —— καὶ αὖτις, at another time, hereafter. — 

141-147. νῦν δ᾽, ἄγε, but now come on. δ᾽ is here’a particle of trans- 
ition, and ἄγε is hortatory. 
ship, either from the color which wood receives from its exposure to wind 
and water, or from the pitch with which the ship was anointed. —— 






































Αἴαντος, i. 6. Ajax Telamon, next to Achilles | 


μέλαιναν. This epithet was given to the 
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ἐρύσσομεν, Epic for ἐρύσωμεν. Cf. Butt. ᾧ 104. 15. So m ἀγείρομεν and 
ϑείομεν (vs. 142, 143), the connecting vowel is shortened for the sake of 
the metre. Cf. S.§ 118.4. The subjunctive is here used for the impera- 
tive. S. ὁ 218. 2. As the ancients drew their ships up on the shore 
(cf. 1. 485), previous to sailing they had to launch them into the sea. 
ἅλα δῖαν. The sea was called divine, doubtless on account of its 
vastness. ‘‘ Mare magnum, nam omnia magna sunt divina.” Heyne. 
és 8°... . ἀγείρομεν, and let -us collect rowers into it in suitable numbers. és, 
Epic for eis, is usually considered as disjoined from ἀγείρομεν by tmesis, 
But see Ν, on y. 39. —— Butt. (Lexil. No. 51) regards ἐπιτηδές, as an 
adverb composed of ἐπὶ with a case of the demonstrative pronoun ὅδε, 
_ ἥδε, τόδε, with the sense, as is necessary for that thing==as many as are 
proper. Cf. Odys. 15. 28. ἂν---Αήσομεν, let us cause to embark. For 
this causative use of the aorist of βαίνω, cf. Butt. ᾧ 114. B; S. ὁ 183. B. 
eis τίς, some one. ἀρχὸς is the predicate. βουληφόρος. 
None but kings or independent chieftains met in such councils as this, 
—— Ἰδομενεύς, Idomeneus, was king of Crete, and one of the oldest and 
most distinguished chiefs. Cf. 2.645; 3. 230. Here again Agamemnon 
imperiously asserts his power to send any one of these great chieftains 
on the propitiatory errand to Apolio. -See N. on v. 188. - ἐκπαγλότατ᾽, 
most dreadful, terrible. This word seems to include neither praise nor 
blame. Cf. Liddell and Scott. Those who regard it as an epithet of 
praise, consider it as here spoken ironically. But cf. 18.170, where Juno 
addresses Achilles with this same epithet. ἥμιν, for us, is the dat. 
commodi. See N.on 1. 89. ‘Exdepyov. See N. on Ἑκηβόλος, v. 96. 
ἱλάσσεαι for ἱλάσσηαι. ------ ῥέξας denotes means. See N. on épt- 
































σαντε, v. 9. : 

148-153. ὑπόδρα ἰδών, looking fiercely. & μοι (S. § 201. 6) “ indig- 
uantis est.” Bothe. ἀναιδείην ememeve (from ἐπιέννυμι for ἐφέννυμι), 
clothed in impudence. For the construction, cf. 8. §§ 184.1; 177. 3. 
κερδαλεόφρον. See N. on φιλοκτεανώτατε, Vv. 122. τοι---ἔπεσιν, thy 
words. See N. on ὄσσε oi, v. 104. πείϑηται is called by Kihner 
(ὁ 259. 1. b) the deliberative subjunctive, i. 6. it expresses deliberation 
as “to what the individual ought to do. Cf. Jelf’s Kiihn. ὁ 417. —— 
᾿Αχαιῶν depends on τίς. ὁδὸν ἐλδέμεναι (Epic for ἐλϑεῖν) is usually — 
translated, to make an ambuscade, the λόχονδ᾽ ἰέναι in v. 227 being 
considered its equivalent. I prefer, however, with Voss, Bothe, and 
Crusius, to give it the more literal signification, to go on a journey, either 
for plunder, or on some embassy or mission. Cf. Odys. 3. 316. In this 
sense, it stands opposed more naturally to ἀνδράσιν (8. § 202. 1) id: μάχε- 
oa in the next clause. For the accusative, cf. 5. ᾧ 181. 2. γὰρ in 
οὐ γὰρ implies an ellipsis: (how can you expect obedience from the 
Greeks, since you requite so ill those who came here for your sake alone), 
for I did not come here, etc. αἰχμητάων, literally, those who handla 
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spears. Butt. (ᾧ 34. IV. 3) regards the termination aw», as one of the most 
ancient forms of the genitive plural, paxnoduevos. See N. on λύσο- 
μενος, V. 18. —— ἐπεὶ... εἰσὶν (“since they are not guilty towards me.” 
Felton), i.e. since they have done me no wrong. Some take po: in the 
sense of in my opinion. . Cf. Jelf’s Kiihn. ᾧ 600. 1. | 
154-157. οὐ yap πώποτ᾽, for never. yap explains and confirms ἐπει 
»... εἰσίν. ἐμὰς... ἵππους. The most frequent causes of war, in 
earlier and ruder times, were inroads for plunder made by chiefs upon each 
other’s territory, at which time cattle and horses were driven away, crops 
destroyed, and sometimes towns and villages pillaged and burnt. Such 
expeditions were not deemed dishonorable. Cf. Thucyd. I. 5. ὁ 1. 
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®3in, in Phthia. This was the chief city of the Myrmidons in Thessaly on 


the river Sperchius. It was the residence of Peleus. Sometimes it is taken, 
as here, for the country around Phthia. ἐδηλήσαντ᾽ --- ἔβλαψαν. Schoi. 
ἐπειὴ (for ἐπεὶ ἢ), since. οὔρεα refers to the mountains in Mace- 
donia and Thrace, lying between (μεταξὺ) Phthia and Troy. σκιόεντα. 
This epithet refers to the dark appearance of mountains covered with 
dense forests. δάλασσα, i. 6. the Aigean sea. 

158-162. ἀλλὰ oof. The pronoun retains its accent, because it is 
emphatic. ἅμ᾽ (= tecwm) gives emphasis to éomdued’. xalpns. 
The subjunctive here follows a verb of past time, but which denotes 
action continued to the time of the speaker. Cf. Mt. § 518. 4; Rost 
§ 122,11. N. 4; S. ὁ 212. N. —— Μενελάῳ depends upon τιμὴν ἀρνύμενοι 
(seeking requital), as the dat. commodi. See N. on v. 89. Some refer 
τιμὴν to the honor of Menelaus, which had been wounded in the abduc- 
tion of Helen. ἀρνύμενοι is here used de conatu. Zenodotus wrote 
ἀρνύμενος, referring the participle to Agamemnon alone. κυνῶπα ! 
shameless; literally, dog-eyed. The Homeric chieftains were not very 
refined in their expressions of wrath. —— πρός, from. K. § 298. I. 1. 
τῶν οὔτι μετατρέπῃ, about which things you have no concern. S. ᾧ 198. 
αὐτὸς is to be taken with ἀφαιρήσεσϑαι. See N. on πρόφρων, v. 77. 
ᾧ ἔπι anastrophe for ἐφ᾽ ᾧ. S. §§ 231. N. 2; 88, 2. —— πόλλ᾽ 15 
properly the cognate accusative after éuédynoa, but is employed adverb- 
ially. Jelf’s Kuhn. §§ 563; 548. f; S. §§ 181. 2; 135, 2, —— δόσαν, se. 
dv. Cf. N. on of, v. 79. - vies ᾿Αχαιῶν = οἵ Ἕλληκες. 

163-168. οὐ---πότε, never. See N. on v. 106. σο)---οἶσον---γέοας, 
i. 6. γέρας ἶσον σοί, a reward equal to thine. ool=yépa σοῦ, This com- 
parison of the attribute of one object with another object is called compa- 
ratio compendaria. Cf. K. ὁ 828, R.6; 8. ὁ 202. N. 1. 












































Τρώων εὐναιό- 


μενον πτολίεδρον does not refer to Troy itself, but to any of the cities in 


the Trojan country. Cf. 9. 828. Trollope contends that this phrase 
‘always refers to Troy, and that the verb after ὅππότ᾽ designates future 
action. ἀλλά, nolwithstanding. μὲν in τὸ μὲν πλεῖον (Sc. μέρος) 
makes this an independent clause, in contrast with what follows. It 
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Inay be rendered, however, as a subordinate clause, while my hands 
perform the greater portion of the fierce battle, but when a division (of the 
spoil) comes, by far the greater prize falls to you. Cf. Jelf’s Kiihn. 
764. e. τὸ γέρας, “the well-known prize which the victor receives.” 
Mt. ᾧ 264. 2. τὸ is employed here as the true Attic article. See N. 
on v. 11. φίλον what there is of it, or in the absence of a more 
valuable prize. ἐπὴν κεκάμω (2 aor. Epic of κάμνω) πολεμίζων, when 
I am wearicd with fighting. For the subjunctive after ἐπὴν to denote a 
present or future action frequently repeated, cf. Mt. § 521; K. § 387. 5. 
For the participle. denoting the way, means, or manner, cf. Κὶ § 810. 4. c; 
Butt. § 144. 2. , 

169-171. εἶμε has a future signification. S, § 211. N. 4. Φϑίηνδ᾽. 
S. § 184, 8. φέρτερον than to stay with Agamemnon. ἐστιν has 
for its subject οἴκαδ᾽... . κορωνίσιν in the next line. Thiersch, both here 
and in v. 179, would read ξυν after ν, as ve combine a more sonorous pro- 
nunciation. οὐδέ σ᾽... . apvtew, nor do I purpose, while here dishonored 
(see N. on ζῶντος, v. 88), to heap up wealth and riches for you. This inter- 
pretation, which makes σ᾽ stand for σοὶ (dat. commodi) elided before éfw, 
comports better with νῦν δ᾽ εἶμι Φϑίηνδ᾽, than the one that makes σ᾽ (i. 6. 
σὲ) the subject of ἀφύξειν, (which in that case ought to have been ἀφύξε- 
osa,) or that which, by an anacoluthon, makes ἄτιμος ἐὼν (= ἄτιμον 
ἐόντα) refer to Agamemnon. “&rimos est Achilles, premio orbatus, quod 
est τιμή, γέρας, injuria affectus, per totum carmen.” Heyne. 

173-177. μάλ᾽ strengthens φεῦγε, ἣν by all means. τοι. See N, 
on vi, Υ. 104. ἔγωγε, I at least, whatever others may do. γε has a simi- 
lar emphatic force in ἔμοιγε below. πάρ᾽ for πάρεισι. S. ᾧ 234. d. —. 
ἄλλοι chiefs. κὲ in of κέ pe τιμήσουσι implies a condition, who will 
honor me if an occasion offers (K. ᾧ 888, R. 1). To supply the condition 
in such cases, would often destroy the delicate shade of indefiniteness 
conveyed in the original. Butt. (ᾧ 189. II. 3. 1) attributes to ἂν a softening 
influence in respect to the affirmation of things future. There is no essen- 
tial difference between this and the explanation of Kiuhner. —— μητίετα, 
Epic for μητιέτης. Διοτρεφέων, Jove-nourished. Kings were regarded 
as deriving their power and dignity from Jupiter. yap refers to 












































ἔχϑιστος. 
178-181. πού, doubtless, “somehow.” Felton. —— τόγ᾽ refers to εἰ 
. ἐσσί. οἴκαδ᾽ ἰὼν---ἄνασσετεερο home and rule. The action 


expressed by the participle, must often be conceived of as one with that 
of the verb following, and in such cases may be frequently rendered by 
the English verb. Cf. Butt. ᾧ 144. Ν. 3. —— For the construction of. 
Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε, cf. S. § 189. Ν, Kihner (Jelf’s edit. § 605. 3) 
ranks this with the local dative. Rost (ᾧ 108. N. 2) says that ἀνάσσειν, in 
che signification to command, to order, is joined with the dative, in the 
signification to be master or lord, with the genitive. The Myrmidons were 


v 
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an Achzan people in Thessaly under the dominion of Achilles, whom 
they accompanied to the Trojan war. σέϑδεν (Epic for σοῦ. See N. on 
vy. 114). ἀλεγίζω. S. ὁ 194.1; K. ὁ 274. 1. b. —— οὐδ᾽ ὄϑομαι κοτέ- 
ovtos (sc. σοῦ), nor do I trouble myself about you (= your) being angry. 
ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε. The threat is contained in the following lines. ὧδε 
is opposed to οἴκαδ᾽ in v. 179. ὡς, since. —— ἀφαιρεῖται has two 
accusatives. 8S. ᾧ 184. 1. Thy μὲν eyo... . méeubw—=while I send away, 
etc. See N. on μέν, v. 165. κ᾿ ἄγω. See N. on ἕλωμαι, v. 1387. The 























nature of the subject will show why πέμψω, denoting a positive assertion, is 


employed in one clause, and the subjunctive denoting a condition in the 
other. Rost (§ 120. 5. b) gives to the subjunctive here the shade, i¢ will 
happen that-I will take, etc. —-- Βρισηΐδα, Briséis. According to the Schol- 
iast, her name was Hippodamia. Achilles received her as his portion of 
the spoils taken at Lyrnissa. See N. on 2. 589. —~7d σὸν γέρας is in 
apposition with Βρισηΐδα. The article belongs to σὸν (=—that which is 
thine). Cf. S. § 158. 2 (end). ὄφρ᾽ denotes the end or purpose. 
This is called its ¢elic (τελικῶ5) sense. When it denotes result, it is 
called ecbatic (éxBatixas). ὅσσον, how much, strengthens the compara- 
tive. K. ᾧ 239. R. 2. σέϑεν (see N..on v. 180) depends on φέρτερος. 
S. § 198. 1. kal ἄλλος is opposed to σύ, the omitted subject of εἰδῇς Ξε 
not only you, but another too. ἶσον ἐμοὶ φάσϑαι, to say that he is equal to 
me; or as Trollope renders, to call himself my equal. The next clause is 
still stronger, καὶ... ἄντην, or place himself in comparison with me. 
ἄντην (adv. ἀντὶ) implies open comparison, or that which results from 
placing the objects face to face. ὁμοιωδ)ήμεναι is middle in sense. : 

















— 188-192. Πηλείωνι, the son of Peleus. For the form of this patro- 





nymic, cf. 5, ὁ 140. For the dative, cf. 5. ὁ 201. 3. 
on of, v. 104. 


of ἦτορ. See N. 





μερμήριξεν ---ἢ---ἀναστήσειαν. In deliberative questions, the optative is em- 


ployed after an historical tense, when the statement in the subordinate — 


clause is to be considered as that of the person spoken of. Cf. K. ὁ 344. 
Ὁ. See N. on πείϑηται, v. 150. dye. The subject being changed from 
ἦτορ (v. 188), the pronoun is employed to bring it distinctly forward. Cf 
Jelf’s Kiihn. § 655. Obs. 2. τοὺς μὲν refers to the chiefs sitting around 
Agamemnon. In the next clause, we should have expected ᾿Ατρείδην δέ, 
but Achilles in 6 δ᾽ (he himself) is opposed to the chieftains referred to in 











τοὺς μὲν. 
seats. In rushing towards Agamemnon, Achilles would cause to start up 
(the literal meaning of ἀναστήσειεν) the chiefs who sat around him. Some 
render should excite to rebellion. But the fury of Achilles would demand 
immediate vengeance, while the stirring up of rebellion would be too slow 
a revenge for his wounded feelings, and inconsistent with his ungovernable 
temper. 


στήδεσσιν λασίοισι is the local dative. 5. § 204. 
Hairy breasts were considered a mark of strength. Cf. 2. 851. —— 


ἀναστήσειεν, should disperse by arousing them from their 
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198-201. ὁ in ἕως ὁ is rendered emphatic by its position where a long 
eyllable is required. Cf. 9. 892. φρένα has reference to the mind ot 
under :tanding, ϑυμόν, to the soul or heart considered as the seat of the 
emotions. Render: while he was revolving these things in his mind and 
heart=uhile he was vacillating between the dictates of prudence and passion. 
A writer in Blackwood’s Magazine for May, 1846, thus renders it: 





« But as he struggled with thought and the burning confusion of impulse.” 


-—— ἕλκετο, was beginning to draw (cf. 8.4 211. N. 12). His passions were 
getting the better of his judgment. —— δ᾽ before ᾿Αϑήνη is antithetic, 
and does not respond to δέ, which answers to μὲν implied in the preceding 
line, and connects ἕλκετο with ὥρμαινε. ὁμῶς, alike, to the same degree, 
In 5. 535, ὁμῶς is followed by the dative. : φιλέουσα, because she loved. 
S. ᾧ 225. 4. ξανϑῆς κομῆς is the genitive of the part taken hold of. 
S. § 192. 2. οἴῳ φαινομένη, appearing to him alone. μετὰ---ἐτράπετ᾽ 
by tmesis for μετατράπετ᾽. Sewn .... φάανϑεν, for (δὲ) her eyes 
(according to some his eyes) shone terrible (terribly). So Felton with 
Heyne. Some render terrible to him (i.e. to Achilles) appeared her eyes. 
This is on the assumption that φαίνεσϑαι never means to shine, but always 
to appear, Which is not correct. of ὄσσε. See N. on v. 104. φάανϑεν, Epic 
for ἐφάνϑησαν. ἔπεα πτερόεντα, winged words, i.e. words uttered with 
‘rapidity and vehemence. So Cowper: “with accents on the wing of haste.” 

202-205. τίπτ᾽ (i.e. tirore—why in the world. Felton) αὖτ᾽, why 
again? It is implied that Minerva had before visited Achilles. Trol- 
lope, however, refers αὖτ᾽ to αὖτε in v. 206, to mark a conversation carried 
on by alternate replies. This might have been true, had these words 
stood, the one in v. 206 and the other in v. 215. εἰλήλουϑας---ἴδῃ, Cf. 
. 15n, 15 tt that you 
may behold the insolence; “ peradventure to see,” etc. Smith’s Crus. Lex. —— 
τὸ δὲ (i. 6. τοῦτο δὲ) refers to what is contained in the next line. —— ἧς 
SmepotAlnot= his acts of insolence. For the plural of abstract nouns, ef. Καὶ, 
ᾧ 243, 3 (8). ἂν---ὀλέσσῃ. See N. onk’ ἄγω, v. 182. 

206—209. γλαυκῶπις, having sparkling or bright eyes. It is generally 
rendered biwe-eyed. ἦλϑον---παύσουσα. See N. onv. 13. The parti- 
ciple has here a causative sense. uf κε (whether). See N. on v. 66. 
οὐρανόϑεν follows ἦλϑον. 

210---214. λῇγ᾽ ἔριδος. 5. ᾧ 197. 2. Personal violence is here referred 
to, since Achilles, in the following lines, receives permission to reproach 
Agamemnon as he pleases. —— μηδὲ---ἕλκεο. S. ᾧ 229. 2. ὡς ἔσσεταί 
περ, just as it shall be (i. 6. as words shall come to Ὑ011) just as you please. 
Compare with this advice of the goddess, Luke 6: 27, 28; Rom. 12: 14. 
— 7d.... ἔσται, and it shall also be accomplished, not atnowsead merely. 
— καὶ before ποτὲ is to be constructed with τρὶς τόσσα in the sense οὗ 
even. Cf. 9. 121. ποτέ, sometime. ὕβριος of Agamemnon, —-— 
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ἡμῖν refers to Juno and Minerva. Aristarchus accentuates fuw. Cf. Butt, 
§ 72. N. 6. (9). But if the tone is drawn back, it would be better to 
accentuate ἥμιν. Cf. Butt. 1. ο. N. 5. | 

216-218. σφωΐτερον refers in the dual to the above-mentioned divinities. 
ἔπος, monition; command. kal... . κεχολωμένον, although (sce N. 
on v. 181) indeed being very angry at heart (see N. on v. 193). Hoogeveen 
says that the poets are very fond of disconnecting kalrep. —— ὥς, thus 
refers to ἔπος εἰρύσσασδαι. ἄμεινον than to disobey you. The last 
member of the comparison is sometimes omitted, when it can easily be 
supplied by the mind. —— 7’ is employed here in the apodosis, to show 
the intimate connection between the clauses, as though the latter clause 
had been expressed, in part at least, in the protasis. Cf. K. ὁ 321. R. 4; 
Mt. § 626 (end). ἔκλυον (aorist) αὐτοῦ. S.§ 192. 1. 

219-222.  (imperf. of jut), he sazd. In colloquial use, it is written 7 
δ᾽ ds. Cf. S. § 188. H. ἀργυρέῃ κώπῃ. See N. on χρυσέῳ σκήπτρῳ, 
γ. 15. — σχέϑδε, Epic for ἔσχε. Cf. Κ, § 162. κουλεόν, Epic for 
κολεόν. μύδῳ. See N. on ἔπος, v. 216. βεβήκει. ‘The pluperfect 
is employed here to denote the suddenness of her departure, she had 
gone. In such cases as this, it may be translated as an aorist or imper- 
fect (see N. on 4. 4), the notion of suddenness being mentally retained 
in its aoristic sense. Cf. Mt. § 505. IV; Butt. ᾧ 114. B; 5. ὁ 211. N. 
16. μετὰ δαίμονας ἄλλους refers here to the abode of the gods (i. e. 
Olympus), inasmuch as Jupiter and the other divinities, were at this 
time feasting with the AXthiopians (cf. v. 423). Voss supposes that the 
embassy to Chryses (v. 808), the purification of the army (vy. 313), and 
the sacrifice (v. 315), occupied one day, after which Achilles implored 
the aid of his mother, and learnt that the gods had departed to thi- 
opia. This would permit μετὰ δαίμονας ἄλλους to be referred to the 
gods. But the most natural inference from vs. 318-321, is that Achilles 
was deprived of Briséis, ahd called upon his mother for assistance, on 
the same day, in which the quarrel with Agamemnon and its attending 
cireumstances took place. 

223. ἐξαῦτις. Cf. v. 149 et seq. 
911. καὶ οὕπω == καὶ οὐκ ἔτι. 

225-280. οἰνοβαρές, heavy with wine= drunkard. The chiefs some- 
times indulged too freely in intoxicating drink (cf. Odys. 8. 189), 
although drunkenness was considered disreputable. κυνὸς ὄὃμματ᾽ 
ἔχων. Cf. v. 159. κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο. The stag was the symbol 
of cowardice. 
With τέτληκας Suug (see N. on v. 198). λαῷ. See N. on vy. 10. 
— λόχονδ᾽ ἰέναι, to go on an ambuscade. The bravest soldiers were 
selected to lie in “ambush. τέτληκας has the signification of the 
present. —— τὸ... εἶναι, for this (i. 6. to go upon an ambuscade) 
appears to be death to you, i.e. you dread it as you would death itself 



































ἀταρτηροῖς, reproachful. Cf. v. 




















οὔτε mor’, never yet (see N. on v. 106), is to be taken 
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xp = ϑάνατος. The Schol. explains εἴδεται by φαίνεται. Butt. (Ir. verbs, 
p. 79) says, that the Epic middle is used exactly as the Latin verbs apparea 
and videor. ἢ is here used ironically (K. Ὁ 316. 2). ἐστὶ has 
ἀποαιρεῖσδαι for its subject. ὅστις With the subjunctive (εἴπῃ) has the 
sense of si quis. Hence its antecedent is to be taken as indefinite (δ. 
§ 217. 2), and fully written would be δῶρά τινος, ὅς. Cf. K. ὁ 331. R. 3. 
For the construction of the omitted antecedent τινός, cf. S. § 197. 2. 
doris = ὅστις ἄν, the modal adverb being frequently omitted after the 
relative. Cf. Κὶ § 888. R.3; 5. § 217. 2. σέϑεν. ‘The force of the 
genitive here is, according to Nagelsbach, any thing which, considered from 
your point of view, looked at with your eyes, ts offensive.” Felton. 

231, 232. δημοβόρος βασιλεὺς is the nominative of exclamation. Κα, 
§ 269. 2; S. § 154. 8. ἢ γὰρ (=otherwise) implies an ellipsis, which 
after Eustathius is supplied thus by critics: εἰ μὴ οὐτιδανοὶ ἦσαν, οἷς 
ἀνάσσεις. As Ernesti remarks, this broken and interrupted oration in vs. 
229-232, well becomes the fierce anger of the speaker. Prof. Felton gives 
to ἦ its affirmatory force, and thus supplies the ellipsis hinted at by γάρ: 
I speak to thee boldly, for most asswredly this ἐδ the last time thow shalt injure 
me. But we should have expected in that case the indicative, since &y— 
AwBhoao denotes uncertainty, conjecture, or undetermined possibility. 
K, ὁ 260. 4. a; S. § 215. 1 (end). ὕστατα, the very last time. 

238-289. ἔκ τοι ἐρέω. Cf. v. 204. ἐπὶ is to be taken in the 
adverbial sense of in addition to (my words). See N. on v. 39, —— 
ὀμοῦμαι. Fut. Attic. The Schol. finds a tmesis in ἐπὶ---ὀμοῦμαι, and says 
that ἐπομνύναι is used in affirmative, and ἀπομνύναι in negative oaths. —— 
μέγαν ὅρκον. For the distinction between solemn oaths and ordinary 
affirmations, cf. Man. Clas. Lit. p. 418. ὅρκον is the abstract accusative - 
after ὀμοῦμαι. 8. ᾧ 181. 2. ναὶ μά. See N. on v. 86. ------ τόδε σκῆ- 
πτρον. The oath was often suggested by the occasion. As this oath was a 
renunciation of service to Agamemnon the general-in-chief, Achilles very — 
naturally swears by his sceptre, which was the emblem of regal power. 
For the great variety of objects, by which the ancients were accustomed to 
swear, cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Archeol. pp. 649, 650. 
. 2. φύσει, shall never put forth leaves and shoots. ἐπειδὴ πρῶτα, when 
first =from the time when first. τομήν, the stump or trunk left behind; 
literally, the part cut off. περί, round, about, is here used adverbially. 
γάρ pa. The-ellipsis may be supplied thus: and therefore (it will not 
bud again) for the brass (=the axe). The use of brass in edged instru- 
ments, leads many to suppose, that the ancients possessed some way of 
hardening this compound metal unknown to us. Some have thought that 
iron is referred to, but Crusius remarks that Homer, in several places, has 
carefully distinguished between iron and _ brass. ἐ--φύλλα---φλοιόν. 
This construction is called by Kiihner (ᾧ 266. R. 4) σχῆμα was ὅλον καὶ 
ν ἔρος, i. 6. the part joined to the whole, in order to limit more strictly the 
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operation of the verb. Cf. Rost ὁ 104. 6; Butt. ὁ 131. 5. N. 10; 8. 


§ 156. 1.a. Here the action of the verb on é (= αὐτό, i.e. σκῆπτρον) it 


limited to φύλλα and φλοιόν. νῦν αὖτέ μιν (Epic for αὐτὸ) κ. τ. A. 
Achilles now speaks concerning sceptres in general, as the badge of 
authority and dignity. viv is taken by Bothe for τότε. vies ᾿Αχαιῶν 
refers to the princes and chieftains. ἐν παλάμῃς φορέουσι. Thiersch 
(Gram. ᾧ 164. 5) suggests ἐν παλάμῃσι φορέουσι (trissyllabie by synizesis). 
δικασπόλοι, judges, is in apposition with vies ᾿Αχαιῶν. The judicial 
power was often lodged with those holding military office. πρὸς Διός͵ 
by the authority of Jupiter (“ auctore Jove.” Crusius). Cf Jelf’s Kuhn. 
ᾧ 638. Lc. a; Κι ᾧ 298. 1. ο. εἰρύαται, Epic for εἴρυνται. S.§ 182. 2. 
6 =ovTos. , 

240—244. ᾿Αχιλλῆος is put ἐμφατικῶς for ἐμοῦ, and depends on ποϑὴ 
as genitive of cause. K. ᾧ 274. b. vias limits the direction of ἵξεται. 
K. 9 277; S.§ 186. 1. τοῖς δ᾽ refers to vias ᾿Αχαιῶν. ἀχνύμενός 
περ, although being grieved. See N. ony. 182, εὖτ᾽ ἄν, Epic for ὅταν, 
when, is here followed by the subjunctive, the time being regarded 
indefinite. K. ᾧ 887. 5. ὑφ᾽ Ἕκτορος is to be taken with νήσκοντες 
πίπτωσι denoting the author. K. ᾧ 299. Ἕκτορος, Hector, the eldest 
of the sons of Priam, and chief commander of the Trojans and their allies. 
He is represented as brave, generous, and courteous, an ardent defender 
‘of his country, tender and kind in his domestic relations, and conducting 
himself, in almost every instance, in such a way as to command the sym- 
pathy and admiration of the reader. ‘Hector is in my judgment the 
most noble and generous character in the Iliad. As a warrior and as a 
man he is far superior to Achilles, to whom in beauty and size he is not 
inferior (cf. 22. 370). Achilles fights with irresistible force as a single 
warrior, but Hector fights with the spirit of heroism, and leads also as 
‘general the forces of his country.” Koppen. ov... . ἀμύξεις, you shall 












































gnaw your soul within=you shall be vexed in your inmost soul. —— 


αν ὦ ,.3 


χωόμενος, being enraged at thyself. ὅτ᾽, i.e. ὅτι, because. Bothe and 
Trollope make it stand for ὅτε in the sense ‘of quandoquidem. %.§ N. on 
6. 126. οὐδέν, in no respect. | 

245, 246. ὥς, thus. Cf. v. 217. 
denoting more emphatically the terminal function of the dative in γαίῃ, upon 
the ground. Crusius takes ποτὶ δὲ in the sense of moreover. —— κι ἀκδθεν 
ἥλοισι πεπαρμένον. See N. onv. 18. 

247-253. ἑτέρωδεν, on the other hand. ἐμήνιε, began to rage. —— 
τοῖσι. See N. on v. 58. Νέστωρ was the king of Pylos (now called 
Navarino), and the oldest of the Grecian chiefs who came to Troy. The 
armament also with which he came to the war, was inferior only to that 
of Agamemnon. λιγὺς Πυλίων ἂγορητής, the clear-voiced orator of the 
Pylians. τοῦ.... avd. This beautiful line has thus been rendered 
by Cicero (De Senectute 10. 31), ex eius lingua melle dulcior fluebat orate.” 























ποτὶ (Epic for πρὸς) is an adverb, 
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Plutarch says that this is the highest praise which can be Ziven an orator 
For the construction of μέλιτος, cf. 5. § 198. 1. - τῷ is to be taken with 
ἐφϑίαϑ᾽. See N. on τοῖσι, ν΄. 58. —— ἤδη, already. 
erations- have differed; as to length of time, in different ages of the world. 
In the time of the patriarchs, it was 100 years. Cf. Gen. 15, 16. In 
subsequent ages it was forty years (cf. Job 42. 16). It is now usually 
reckoned at thirty years. Trollope thinks that the two generations are 
not to be counted from his birth, but from his accession to the sovereignty 
of Pylos, since otherwise the age of ninety years would be nothing so 
peculiarly remarkable. But it is not his age alone which is extraordinary, 
but his great physical and mental activity, which enabled him to bear the 
dangers and hardships of the camp, and to bear away the palm of wisdom 
in the councils of the chiefs. ἐφϑίαϑ᾽, Epic for ἔφϑιντο. 8. ᾧ 182. 2. 
-ot refers to δύο yeveal. of depends on Gua. S. ᾧ 281. N. 2. 
τράφεν (for ἐτράφησαν. S. § 182. 1) ἠδ᾽ ἐγένοντο is a hysteron proteron 
for ἐγένοντο ἠδὲ τράφεν. Prof. Felton, however, adopts the opinion of 
Stadelmann, that ‘two generations are here spoken of; one, of those who 
grew up (τράφεν) with Nestor, being his coevals; the other, of those who 
were born later (ΕῸ thirty years, the computed length of a generation), 
ἐγένοντο. μετὰ is only employed in poetry with the πέρ ἐς, in the 
sense of among (cf. K. ᾧ 294. R), here = over. 

254-259. *Q πόποι! (oh fie! shame!) is an interjection, and not the 
vocative. Hence Nitzsch, Crusius, and others, with Wolf, rightly reject the 
accentuation ὦ. ᾿Αχαιΐδα γαῖαν (Ξε Αχαιούς). See N. on vias, v. 240. 
Key γηϑήσαι---κὲν Kexapolaro—ei πυϑδοίατο. When εἰ stands with the 
optative in the protasis, and ἂν with the same mood in the apodosis, it - 
represents, both in the condition and conclusion, uncertainty or mere con- 
jecture and supposition. K. ὁ 339. II. a; Mt. ὁ 528. 2. γηδήσαι con- 
forms in number to Πρίαμος, the nearest noun. —— aro: oftentimes 
denotes something different from what has been mentioned. "εἰ σφῶϊν 

. μαρναμένοιϊν, if they shall hear that you are quarrelling (8. ᾧ 225. 7) 
about all these things. For the syntax of σφῶϊν, cf. 5. ὁ 192.1. τάδε πάντα 
defines μαρναμένοιϊν. S.§ 182. Some make σφῶϊν to depend on τάδε 
πάντα, all these things of you both, and τὰ πάντα on πυϑοίατο. 8. ὁ 192. 
N. 2. - περὶ (i. 6. περιέστε) denotes superiority (K. § 295. I. 2. a. 
βουλὴν and μαχέσϑαι (used as a noun) are synecdochical accusa- 
tives limiting mepiéore. The former refers to Agamemnon, the latter tu 





δύο γενεαί. Gen- 















































Achilles. ——Aavaéy depends on περιέστε, in which lies the idea of com- 
_ parison. S. ὁ 189. Ν δὲ (ΞΞΞ γὰρ) connects with ἀλλὰ midecd. K. 
ᾧ 822. R. 5. ἐμεῖο (Epic for ἐμοῦ) depends on ψεωτέρω. S.§ 198. 1. 


260-264. ἤδη γάρ mor’(—=“ many a time and oft.” Felton), for in times. 
past; literally in times (ποτὲ) before now. yap introduces the reason for 
that which Nestor has just said. ἠέπερ ὑμῖν --Ξ ἠέπερ ἡμεῖς ἐσμέν. Κ. 
᾿ ᾧ 828, 8, —— Kad... . ἀϑέριζον, and these never slighted me. yk renders 
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the pronoun emphatic. γὰρ in οὐ γάρ πω explains dpefocw ... 
ὡμίλησα. οὐδὲ ἴδωμαι, nor do I expect to see (such men). See N. on 
κὲν ἕλωμαι, ν. 187. The subjunctive here denotes expectation, in opposi- 
tion to what is known and certain. Cf. K. ᾧ 259. R. 4. οἷον, such as. 
5. ὁ 76. The relative, which would otherwise be in the nominative, is 
frequently put by attraction in the same case with its antecedent. 
ποιμένα, shepherd, was an epithet given to princes, because, as a shepherd 
watched and protected his flocks, so they were the guardians and protec- 
tors of their people. aytiseov, godlike. ἀντὶ here denotes comparison 
or resemblance. ᾿ 
266-273. κάρτιστοι, Epic for κράτιστοι. Cf. S. § 12.1. τράφεν. 
See N. on v. 251. μὲν refers forward to καὶ in the next member. — 
Φηρσὶν (i. 6. δήρσιν. S. § 10) ὀρεσκῴοισι, mountain-beasts, is by many 
referred to the Centaurs, inasmuch as the heroes here spoken of, assisted 
the Lapithe in their quarrel with that people. But Homer nowhere 
speaks of the Centaurs as a savage race, and in Odys. 21. 295, the appella- 
tion ἀγακλυτόν, given to Eurytion the centaur, shows that they are not to 
be classed as savages with wild beasts. It is better, therefore, to refer 
φηρσὶν (written without a capital) to beasts, which, in the early settlement 
of Greece, infested the country and were hunted by organized bands of 
men. ἐκπάγλως, dreadfully. ἀπόλεσσαν. The subject and object 
are to be supplied from the context. μὲν (i. 6. μήν), truly, indeed. 
ἐξ amins γαίης, from a far land. In its signification Peloponnesian the α in 
ἄπιος is long. Cf. Butt. Lexil. No. 24. ὁ 2. —— γὰρ introduces the reason 
why Nestor came from a far land, to be the companion in arms of such 
heroes. κατ᾽ ἔμ᾽ αὐτόν, by myself alone, i. 6, having an independent 
command, and not fighting in the ranks of any other chief. . Cf. 2. 366. 
κείνοισι refers to the heroes above mentioned, and not as some think 
to φηρσίν. ἂν---μαχέοιτος The protasis is often omitted, when the 
expression of it would not be essential to the sense of the passage. S. 
ᾧ 215. 8. —— rav= ἐκείνων. ot is the subject, and βροτοὶ ἐπιχϑόνιοι 
the predicate. καὶ μέν μευ κ. τ. A. furnishes additional evidence of 
Nestor’s former renown. He was not only invited froma far country, to 
join these heroes (v. 270) whose equal he was in battle (vs. 271, 272), but 
they consulted him and followed his advice. —— βουλέων (for βουλῶ»). 
δι ᾧ 44, ξύνιον; i. 6. ξυνίεσαν. Spitzner with Aristarchus writes ξύνιεν. 
274-279. ἀλλὰ... Bumes, “ auscultate vos mihi seni juvenes, cui etiam 
quveni auscultarunt senes.” Ernesti. ἀλλὰ has here its hortatory sense. 
καί, also as did Pirithous, Dryas, Czeneus, etc. ἄμεινον. See Ν, 
on v. 217. ov refers to Agamemnon. ἀγαϑδός περ ἐών, being very 
good, is here thrown in to conciliate Agamemnon, and is not, therefore, to 
be translated, though being good, as is the similar phrase in v. 131. ἔα͵ 
be. αὐτὸν ἔχειν τὸ γέρας. Heyne. ὥς, since, because. of refers tc 
Achiiles, —— σρῶτα is taken adverbially. —— Πηλείδη, ἔϑελ᾽ is to be read 
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with synizesis, since, as Crusius remarks, Homer has only the form édéAa. 
Cf. Thiersch § 149. 5. ἐριζέμεναι, Epic for ἐρίζειν. S. § 118: 6. 
βασιλήϊ is the dat. incommodi. See N. or v. 89. ὁμοίης, SC. TH τοῦ 
Αγαμέμνονος τιμῇ. Crusius supplies τῇ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ μείζονος, as 
though the comparison were between kings, and chiefs not having regal 
dignity. But Nestor evidently claims for Agamemnon precedence over all 
other kings. —— dupope, 2 perf. of μείρομαι. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 193. 
Butt. (Ir. Verbs, p. 172) says that it is plainly an aorist in this place. In 
his grammar (ᾧ 114. M. 7), however, he remarks that it may be taken as a 
perfect. 

281-284. ἀλλ᾽ dye, yet he, commences the apodosis. καρτερός, SUu- 
perior in power, is opposed to the preceding καρτερός, which refers to 
physical strength. ᾿Ατρείδη, σὺ δὲ παῦε κι τ. A. The δὲ in clauses 
after the vocative, is to be considered simply as a connective without any 
adversative signification.. We find other particles in the same connection, 
as ἀτάρ, ἀλλά, and yap (cf. 7. 828). Cf. Butt. § 149. 7. ᾿Αχιλλῆϊ--- 
χόλον, anger against Achilles. 8. ᾧ Ν. on τοι, v. 89. There is πο tau-— 
tology here, inasmuch as χόλον signifies rage, passion, while μένος denotes 
a more lasting resentment. Some critics, overlooking the fact that λίσσομαι 
never takes the dative of the person (cf. Liddell and Scott sub voce, No. 
IT), translate: but I myself beseech Achilles to lay aside his anger. But αὐτὰρ 
has here, as in v. 506 and 2. 26, the sense of enim, as Nagelsbach weu 
remarks, and then the train of thought is easy and natural: do you, O sow 
of Atreus, cease your resentment, for I myself (Nestor, the former compan- 
ion of heroes) entreat you to lay aside, etc. πέλεται is the poetic form 
of the substantive verb. πολέμοιο is the objective genitive after ἕρκος. 

286-291. ναὶ δή, truly indeed. γὲ gives emphasis to the pronoun, 
and thus limits κατὰ μοῖραν to the things spoken by Nestor. GAA 
denotes a difference between this and the preceding clause, both of which 
are supposed to be true. In such cases, it may be rendered, yet, notwith- 
standing. κατὰ μοῖραν, in accordance with right=rightfully. K. ᾧ 29%. 
IT. 8. b. περὶ πάντων ἔμμεναι, to be above all (Mt. § 589). Cf. v. 258. 
“ κρατέειν, ἀνάσσειν, and σημαίνειν are not tautological. The first 
properly means to have power over, but not necessarily to exercise it; the 
second, to exercise kingly or princely power; and the third, to command, for 
instance, as a military chieftain.” Felton. —— πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν. Sew 
N. on v. 180. μιν αἰχμήτην ἔϑεσαν, have made him a warrior. S. ᾧ 188. 
αἰὲν ἐόντες, being always, immortal. —— τοὔνεκα (see Ν,, on v. 96), on 
this accownt. 

292-296. ὑποβλήδην, interrupting Agamemnon. —— ἦ ad The ellip- 
_ sis may be supplied: (I have acted rightly) for truly. καλεοίμην = εἴην. 
εἰ---ὁπείξομαι. The indicative imparts certainty to the condition. See 
N.on v. 89. δή. See Ν, on v. 110. πᾶν ἔργον --- ἐν πᾶσι (ef. v, 

289). Crusius, —~— δὴ strengthens ἄλλοισιν = others, whoever they may be, 
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I care not whom. Cf. Jelf’s Kiihn. § 723.1. Opposed to ἄλλουιοι» is tum 
(strengthened by yé) in the next clause. ——-ydp in μὴ γὰρ is causal. 
= (your commands must be executed by others) for you will no longer 
dictate to me. See N. on v. 565. yap in οὐ γὰρ introduces the reason 
of uh... . σήμαιν᾽. ἔγωγ᾽ is an emphatic repetition of ἔμοιγε in the 
preceding line. σοι is accentuated by Crusius and Trollope, on the 
ground that τοὶ only in Epic language is enclitic. Cf. K. ὁ 217; 5. § 87. 
297-303. ἄλλο (another thing) is explained by χερσὶ μὲν οὕτοι κ. τ. A. 
Crusius compares with this Virg. Ain. III. 388. ‘ Tw condita mente teneto.” 
For the constructio pregnans in ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο, see N. on v. 55. —— 
᾿ κούρης refers to Briséis, and not to Helen, as some suppose. σοὶ and : 
ἄλλῳ depend on μαχήσομαι. ἐπεὶ... δόντες, since you who gave (see 
N. on v. 85), take her away from me (S.4 184.1). The first accusative is 
here omitted. —— τῶν δ᾽ ἄλλων is repeated in τῶν (v. 801), in conse- 
quence of the intervening words between it and τὸ upon which it depends. 
K. ὁ 804, 3; 8. § 163. N. 3.. Spitzmer makes τῶν δ᾽ ἄλλων depend on &. 
— εἰ δ᾽, ἄγε. Supply the ellipsis thus: εἰ δὲ βούλει, aye. K. ᾧ 840. 8. 
ἵνα has the telic sense. See N. on vy. 189. γνώωσι is a protracted 
form (δ. ὁ 11. 8) for γνῶσι, 2 aor. 3 plur. subj. of γιγνώσκω. οἵδε 
refers to the chiefs sitting around Agamemnon. αἶψά τοι. There is an 
ellipsis which may thus be supplied: (make the trial and) your blood shall 
flow, etc. 
304, 805. réy’. The use of yé to impart emphasis to the pronoun 
with which it stands, is so common as to require no further notice, except 
in special cases. ἀνστήτην (for ἀνεστήτην), rose up to depart from the 
council. λῦσαν, dissolved. The subject in the dual may take a plural 
verb. 8S. ὁ 15Q. 1. a. This verb is opposed to καϑίζειν, to convoke. Cf. 
Odys. 2. 69. παρὰ νηυσίν. See N. onv. 54. 
806-311. νῆας ἐΐσας, equal ships (“even floating ships.” Crusius), i. e. 
having sides of such equal strength and proportion, as to be well balanced 
in sailing. - Μενοιτιάδῃ, the son of Menetius, i.e. Patroclus, the friend 
and companion of Achilles. ἄρα, then, thereupon, marks the succession 
of acts or events. It may here refer to the carrying into execution the 
threat of Agamemnon expressed in vy. 141. ᾽Ατρείδης δ᾽ responds to 
Πηλείδης μὲν in v. 806. For the use of δὲ in és δ᾽, see N. on v. 49. 
ἐς---βῆσε = ἐνέϑηκεν. Schol. veg refers to Apollo. ἀνὰ δέ, 
“and on board.” Felton. εἷσεν ἄγων, he led and placed (Κ. ᾧ 280). See 
N. on v. 179. ἐν... «. Ὀδυσσεύς, and the wise Ulysses went on board 
(ἐν---ἔβη == ἐνέβην) as commander. 8. ᾧ 185. N. 1. ξ Nae 
312-317. ἀναβάντες, 80. γῆα. ἐπέπλευν ὑγρὰ κέλευϑα (Ξετὰ κέλευ- 
Sa τῆς ὑγρᾶς, i.e. τῆς aAds. Képpen).. For the accusative of space or 
way, cf. K. ὁ 279. 6; 5. ᾧ 181. 2. λαοὺς δ᾽ responds to of μὲν in the - 
preceding verse. amoAvupaivsosat, to purify themselves by ablutions and 
change of raiment. It is not necessary with Nagelsbach, to suppose that 
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purification from the guilt of Agamemnon’s sin, is implied in this transaction. 
Nothing further was intended, than to remove from the army the filth and 
pollution, which would serve as incitements to the plague. Avuar * 
refers to the water, in which they had washed themselves and their gar- 
ments. The most natural place into which to cast this water, which was 
impregnated with disease and death, was the sea. ἔβαλλον. The 
imperfect denotes the successive acts in the accomplishment of the puri- 
fication; they kept throwing the dirty water into the sea, as in the process 
of washing it became filthy. τηληέσσας. See N. on v. 66. παρὰ 
viv? (i. 6. Siva), along the shore. οὐρανὸν denotes the direction of ἵκεν, 
See N. on v. 240. —— ἐλισσομένη περὶ καπνῷ, rolling wp upon or arouna 
the smoke. . 

318-821. ὥς, thus, i. 6. in purifications and sacrifices. 
— κατὰ στρατόν, throughout the army. —— οὐδ᾽ ---λῆγ᾽ épidos,_i. 6. did 
not desist from the execution of the threat. Thy πρῶτον (see v. 184), 
which once. Cf. Smith’s Crus. Lex. For the construction of τὴν---ἐπηπεί- 
Ano’, cf. Butt. ὁ 181. 4; K. § 278. 1. a; 8.9 181. 2. Ταλϑύβιόν τε καὶ 
Εὐρυβάτην. Of these heralds, the former was the most celebrated, as we 
find Eurybates mentioned but once after this (9. 170). Ulysses had a 
herald of the same name. Cf. 2. 184. oi. See N. on v. 104. ὀτρη- 
pw, assiduous, faithful. 

322-325. κλισίην, 1. e. ἐπὶ κλισίην. Cf. v. 328. It may be referred, 
however, to the accusative of termination. See N. on v. 240. ἀγέμεν 
Ξ-- ἄγετε. See N. on v. 20. Bothe with Κόρρϑῃ constructs it as the infini- 
tive of purpose = ὥστε ἄγειν, and places a comma after ᾿Αχιλῆος. 
ἐγὼ.... ἕλωμαι. See N. on v. 187. πλεόνεσσι, SC. ἀνδράσι. The 
Schol. in reference to v. 300, supplies κτήμασι. καὶ ῥίγιον, even worse. 
See N. on v. 217. . 

826-333. ἐπὶ---ἔτελλεν, ‘ addidit in mandatis.” Ernesti. TO. 2a 
ἀτρυγέτοιο, beautifully expresses the reluctance with which the heralds 
performed their unpleasant: task. βάτην, Epic for ἐβήτην. τὸν δ᾽ 
refers to Achilles. παρά, near to, οὐδ᾽ ---᾽σχγήϑησεν, ἃ litotes for ἀλλ᾽ 
ὑπερελυπήδη. Emphasis as well as beauty is promoted by this figure of 
speech. K. ᾧ 239. R. 8. οὐδ᾽ is here copulative. Crusius compares this 
with Virg. Ain. 6. 392. | 


% Nec vero Alciden me sum hetatus euntem 
Accepisse lacu———_—” 
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ἰδὼν denotes cause. See Ν, on v. 7. ταρβήσαντε .... βασιλῆα. I pre- 
fer with Trollope their explanation, who supply μὲν (referring to Achilles) 
with ταρβήσαντε, and govern βασιλῆα (i. 6: Agamemnon) by αἰδομένω 
alone. Thus the heralds neither irritate Achilles, by delivering the harsh 
message with which they are entrusted, nor compromise the dignity of 
Agamempon by softening down his command. Through fear of Achille 
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and reverence fcr their king they remained in silence, ard left the hero to 
divine their errand and offer Briséis of his own accord. οὐδὲ.... 
ἐρέοντο, “Silentio isto significantius, quam ullo sermone potuissent, et 
Agamemnonis honori et Achillis et suze etiam zpsorum saluti consulunt.” 
Clarke. ἐρέοντο has an active signification. ἔγνω... .. φρεσί, he knew 
in his own mind, 1. e. he was conscious. 

834-836. Διὸς ἄγγελοι. Heralds were called messengers of Jove, be- 
cause they were employed by kings, who derived their regal and judicial 
authority from Jupiter. Cf. v. 288. —— ἠδὲ is often used without any 
corresponding particle before it. Cf. Jelf’s Kuhn. ᾧ 777. Obs. 4. —— 
ἄσσον, nearer, comparative of ἄγχι. S. § 66. 2. ἔτ᾽ for fre. 
émairio (sc. ἐστέ). Cf. ν, 153. ὃ = ὅς. 

337-844. Πατρόκλεις is the vocative. The regular form of the nomin- 
ative is Πάτροκλος. But in Homer, there are formed oblique cases, as 
though from a nominative in ens. Cf. K. 214. R. 1; S. § 56. —— σφωΐν 
is the dative dual of the third person. ἄγειν denotes the purpose of 
δός. S. § 222. 5. —— τὼ δ᾽... ἔστων, let these themselves (i. e. the 
heralds) be witnesses of Agamemnon’s injustice. Képpen and Voss supply 
τοῦ ὅρκου with μάρτυροι. πρός, before, in the presence of. K. ᾧ 298,1, 
Ὡς Ὁ, τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος, of this harsh king. εἴποτε δ᾽ (i. 6. δὴ) 
αὖτε, if ever again. χρειὼ (Epic for χρεὼ) ἐμεῖο γένηται, there may 
be need of me. ἀμῦναι depends on χρειώ. ------ τοῖς ἄλλοις refers to the 
whole army in distinction from Agamemnon. Some think that Achilles 
breaks off suddenly here, because of his unwillingness to include all the 
army in the consequences of his wrath. But the omission of the apodosis 






































is better explained, as the result of his extreme rage. Cf. K. § 340. 2. b. 


Spitzner and others connect the protasis commencing with εἴποτε δ᾽ αὖτε, 
with τὼ δ᾽ αὐτὼ κ. τ. A. in v. 338. But even then the apodosis is to be 
supplied, which doubtless the speaker intimated by tone or gesture. —— 
γὰρ introduces the reason for the preceding threat. Sve, he rages=is 
hurried on. - ovdé.... ὀπίσσω, nor does he at all know how to compre- 
hend, at once, the present and the future, i.e. the immediate and more 
distant future. Trollope after Heyne translates πρόσσω, the future, and 
ὀπίσσω, the past, with the general meaning, he has not sense to judge of 
the future from the past. Agamemnon was rashly depriving himself of the 
aid of Achilles, although he might have known from past experience, how 
essential it was to his future success. Brandreth takes πρόσσω and ὀπίσσα 
as adverbs of place, and translates: simul prorsum et retrorsum, and adds 
‘‘prudentem enim imperatorem decet, pericula, que a fronte, et que ἃ 
tergo veniant, perspicere.” τὶ is the accusative synecdochical, and νοῆσαι 
depends on οἶδε. This latter verb is followed by μαχέοιντο in the optative, 
because the conception is not represented as being in the speaker’s mind, 
but in that of Agamemnon Cf. K. § 880, R. 2. Ὁ. oi —Axaiol, they 
the Greeks. | ἜΤ 3 
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345-351. φίλῳ---ἑταίρῳ, his dear friend. δῶκε δ᾽ ἄγειν. See N 
on v. 888. irnv, Epic for ἤτην, imperf. 3 dual of εἶμι. 
wards. —— %—yuvh. See N. on οἱ---᾿Αχαιοί, v. 344. κίεν has an aoristic 
signification. Soph. Ir. Verbs, p. 174. —— δακρύσας. The cause of his 
weeping was not so much the loss of Briséis, as the injustice which he had 
reccived from the hand of Agamemnon. ἑτάρων depends on νόσφι. 
div’ ἐφ᾽, i. 6. ἐπὶ Siva. —— μητρί, i. 6. Thetis. χεῖρας ὀρεγνὺς 
(sc. εἰς ἅλα). Achilles prayed with his hands extended towards the sea, 
because his mother was a sea-rymph. When the celestial divinities were 
nldressed, the hands were extended upwards. Cf. 3. 275. 

352-856. γὲ limits the request.of Achilles to the reason assigned in 
ἐπεὶ... . ἐόντα. Some, however, explain it as imparting emphasis to the 
omitted subject of ἔτεκες. ‘The sense, thereby, is not materially changed. 
— μινυνϑάδιόν περ, ἐόντα, though (see N..on 1. 181) being very short- 
lived. It was the destiny of Achilles, if he remained at Troy, to be short- 
lived, but possessed of immortal glory. Cf. 9. 411. τιμήν wep, very 
great honor. ὕφελλεν, debebat. νῦν δ᾽ is slightly illative, but now 
as to that matter. tutadv. Schol. ὀλίγον. yap introduces the rea- 
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- son why Achilles charges Jupiter with unkindness. The next γὰρ illus- 


trates ἠτίμησεν. ἑλὼν---ἔχει. This periphrastic form of ἔχω with the 
participle is employed, to denote more specifically by the participle, the 
manner in which Agamemnon got possession of the thing spoken of, 
and also the continuance of the action already begun. Cf. Mt. ὁ 559. Ὁ; 
Jelf’s Kiihn. ᾧ 692. X. αὐτὸς ἀπούρας (1 aor. part. from dmravpdw) is 
epexegetical of ἑλὼν yap ἔχει γέρας. ‘When the participle and its finite 
verb have an object in common, the latter is inserted only once.” Butt. 
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358-861. ἐν βένϑεσσιν ἁλὸς where were the abodes of the sea-deities. 
Cf. 13. 21. πατρὶ γέροντι, i. 6. Nereus. ἁλὸς is the genitive of 
separation, or it may be regarded as the partitive genitive, after the 
analogy of ἀνὰ νηὸς ἔβην (Odys. 9. 177); ἂν δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς βαῖνε 
(Odys. 2. 416). Cf. Jelf’s Κἄμη. ᾧ 624. Obs. hit’ ὀμίχλη, like a mist, 
i. e. enveloped in a misty cloud. Cf. 5. 186; 15. 308. καί pa, and then. 
See N. on ἄρα v. 808. κατέρεξεν (Epic for κατέῤῥεξεν), soothed, ca- 
ressed. ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν, called him by name. 

362, 863. oe φρένας ἵκετο. See N. on v. 236. ἵνὰ εἴδομεν (Epic for 

ἰδῶμεν) ἄμφω, in order that we both (=I as well as you) may know. 

, 865-367. τίη... . ἀγορεύω, why shall I tell you who know (see N. on vy. 
30) all these things already ? Θήβην, Thebes, was a city of Troas on the 
borders of Mysia, inhabited by Cilicians (6. 396). ἱερήν. See N.on 
CaSénv, v. 88. _ Heyne thinks that. nothing more is meant than preclaram. 
— ᾿Ηετίωνος, Eétion, the father of Andromache. Cf. 6. 396. evddse, 
hither, i. e. to the Grecian camp. 

868-369. τὰ viv—=T2bre μήν. Stadelmann. It is better to regard if 
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as corresponding with δὲ. in the next line. —- εὖ (=nxards), i. ἃ 
equitably and fairly. ἐκ---ἔλον is generally regarded as a tmesiy foi 
ἐξεῖλον. But see N. on v. 39. ᾿Ατρείδῃ is the dat. commodi. See Ν, 
on v. 39. ; 

872-879. See Ns. on vs. 18-16; 22-25. These repetitions occur fre- 
quently in Homer, and are in accordance with the simplicity and artless- 
ness of the early writings. Cf. Gen. 41, 1-7; 17-24. 

380-388. @xeTo is an imperfect with aoristic signification, went away. 
Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 185. of, i..e. Apollo. vi is slightly illative. 
See N. on v. 354. ἐπασσύτεροι, close upon one another=in rapid suc- 
cession. ἄμμι, Epic for ἡμῖν. Seomporias. Cf. v. 87. Ἑκάτοιο, 
the Far-Shooter. See N. on v. 147. ἐγὼ πρῶτος. Achilles virtually did 
this, as he called the assembly together (v, 34), and encouraged the mantis 
to speak out boldly (vs. 85-91). ἠπείλησεν μῦϑον. See N. on v, 819. 
—— δὴ gives distinctness to 6 which very thing. 

389-395. τὴν μὲν refers to Chryséis, and is responded to by τὴν δέ, 
v. 3891. yap confirms and explains 6.... ἐστίν. ἑλίκωπες. See 
N. on v. 98. ἄνακτι, 1. 6. Apollo. —— τὴν δέ. The article in its de- 
monstrative sense, serves to direct the attention to κούρην Βρισῆος, this one 
(viz.) the maid Briséis, or her—the mara Briséis. Cf. Butt. ὁ 126. N. 7; K. 
Ὁ 244.6. The proper name after κούρη is put in the genitive, much like 
our expressions, city of New-York, town of Windsor, ete. Cf. Jelf’s Kuhn. 
ᾧ 488. d. νέον, lately, just now. ἔβαν, Epic for ἔβησαν. ei—Ye, 
if at least. mwepioxeo = βοήδησον. Schol. éjos (genitive of éds), 
good, loving. Cf. Butt. Lexil. No. 48. εἴποτε δῆ. See N. on v.40. 
ἢ ἔπει---ἠξ καὶ ἔργῳ, by word or deed. Cf. v. 504; 5.879. éynoas, 1 
aor. of ὀνίνημι. 

396-406. γὰρ shows the ground or reason of what has just been 







































































said of the aid which Thetis furnished Jupiter. —— σεο---ἄκουσα. 8, 
§ 192. 1. πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν refers to the palace of Peleus. ὅτ᾽ 








ἔφησϑα. The indicative after ὅτε shows that reference is had to ἃ single 
and definite instance. Had repetition been intended, the optative would 
have been used. In the latter case, ὅτε is translated, as often as. Cf. Κ, 
ᾧ 837. 7. Κρονίωνι, the son of Saturn (i. 6. Jupiter), depends on 
ἀμῦναι. οἴη ἐν ἀδανάτοισιν; you alone of the immortals. οἴη is put for 
the accusative with ἀμῦναι, but is grammatically in apposition with the 
omitted subject of ZnoSa. Cf. 5. ὁ 222. 8. ὁ. ---Ο' Ὀλύμπιοι, Olympians, 
i.e. the gods inhabiting Olympus. The principal deities are referred to 
by name in the next line. —— τόνγ᾽ --:ὑπελύσαο δεσμῶν, you freed him 
(=caused him to~be freed) from chains (S. § 197. 2), i. 6. from being » 
bound in chains. Jupiter had not yet been bound. Cf. v. 406.—— 
ὦχ᾽ (i. 6. ὦκα), quickly. καλέσασ᾽ denotes the means. See N. on. 
v. 168. ov.... eo) refers, as some think, to the more ancient lan- 
guage. in contradistinction to the language of the times then in usa 
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Others suppose that by the former is meant the language of poetry, by the 
latter, of prose. Bin limits the meaning of ἀμείνων. ov πατρός, 
i.e. Neptune. - ὅς pa, who then. ἄρα is added, to mark more fully 
the identity of the pronoun and the person or thing to which it refers. 
See N. on v. 480. Sheppard (Clas. Mus. Vol. V. pp. 470-4) says that the 
primary idea of ἄρα (from ἄρω, apto) is coherence, the coherence of 
sequence, viz. next in order of position, next im order; next in order of 
time, then; next in the order of the mind, then inferential. τόν, i. 6 
Βριάρεων. οὐδέ τ᾽ ἔδησαν (sc. Δία) ΞεΞ οὐδ᾽ ἔτι ἤϑελον δῆσαι (sc. Ata) 
So Clark explains: “neque ad Jovem ligandum amplius aggressi sunt.” 

407-412. μνήσασα, 1 aor. of μιμνήσκω. λαβὲ γούνων, sc. piv. Cf 
2.316. Suppliants embraced the knees of the person supplicated. Some- 
times with one hand they clung to his knees, and with the other touched 
his beard (cf. v. 500), and sometimes they kissed his hands and knees (cf. 
24. 478). The part touched or taken hold of is put in the genitive. Cf. 
Butt. § 182. N. 11; 5. ὁ 191. 1. al κέν πως. See N. on v. 66. 
tnarks more definitely the direction of ἀρῆξαι. τοὺς δὲ ᾿Αχαιούς, 
See N. on v. 391, ἀμφ᾽ ἅλα, along the sea. Trollope says that ἅλα is 
not governed by ἀμφί, but ἀμφιέλσαι is separated by tmesis, being a syn- 
copated form of ἔλασαι, from ἐλάω or ἐλαύνω. But I prefer with Butt 
(Lexil. No. 44), to make it the 1 aor. infin. of εἴλω, with the sense to shut 
or hem in, as when an army is driven into a city, or as here, to their ships 
ἵνα (telic. See N. on v. 185)... . βασιλῆος is spoken ironically. —— 
βασιλῆος. denotes the cause of the feeling expressed in ἐπαύρωνται. Cf. S 
§ 194. 1. ἣν ἄτην, his blindness, folly. ὅτ᾽, i. 6, Ore. Crusius 
makes it stand for ὅτι, but the causal idea resides also in dre. Cf. Jelf’s 
Kiihn. ᾧ 804.7; Κι. ᾧ 888, 1. See also my note on Thucyd JI. 21.41; 
54. § 4. 

413-418. si is taken collectively. ὥ por—=an me! woe is mei 
αἰνὰ (ΞΞ αἰνῶς. Mt. ᾧ 446. 1), for misfortune, ill-luck. —— at¥ ὄφελες--- 























ἐπὶ 






































josa, would that you had sat. K. ᾧ 259. R.6; S. ὁ 216. δ. ἀδάκρυτον, 
tearless=free from sorrow. αἶσα, life, lot, spb Crusius. οὔτι 
μάλα δὴν expresses negatively what is affirmed in νύ τοι... περ. ---- 


ἅμα serves to unite more closely ὠκύμορος and ὀϊζυρός. ΜῊΝ πάντων. 
See N. on v. 287. ἔπλεο, thow art. The present signification here 
scems more suitable than the imperfect. Cf. 5. § 211. N. 18. τῷ = διὰ 
τοῦτο, therefore. κακῇ αἴσῃ, under an evil destiny. ‘This dative denotes 
condition or circumstance. Cf. K. § 283. 3. 

419-422. τοῦτο belongs to ἔπος. δέ τοι, but indeed. τοὶ gives life 
and emphasis to the expression. ἐρέουσα depends on εἶμ᾽. See N. on 
LS; τερπικεραύνῳ, thundering ; literally, delighting in thunder. Cf. 
κὐδεῖ γαίων, v. 405. εἶμ". Cf. 5. § 211. N. 4. ἀγάννιφον, snowy 
_ This epithet shows the great height of the mountain, being covered with 
perpetral snow. The same idea is expressed in Odys. 6. 44, by ἀνέφελος 
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(= ἄνευ νεφέλη 5), cloudless, i.e. so high as to be above the clouds, —— | 
αἵ κε wiSnta. See N. ony. 66. παρήμενος denotes manner. See N, 
on v. 168. penvi’ ᾿Αχαιοῖσιν, be angry with the Greeks. 

423-427. Ζεὺς yap és ᾿Ωκεανὸν κι τ. Δ. See my note on Odys, 1. 23. 
According to the geography of the ancients, Oceanus was a large stream 
encircling the earth, on the shore of which resided the Pigmies and other 
fabulous people. χϑι(ός, yesterday, is properly an adjective agreeing 
with Ζεύς. Cf. Mt. ὁ 446. 8; K. ¢ 264. 3. κατά, for the purpose of. 
Cf. K. ὁ 292. II. 8. a. ἅμα, together with. δωδεκάτῃ, SC. ἡμέρᾳ. 
Cf. v. 54. τοί, “for you.” Felton. Some render it certainly. 
χαλκοβατὲς δῶ (i. 6. δῶμα), the brazen palace, i. 6. having a brazen founda- 
tion or a brazen floor. This epithet is applied in Odys. 18. 4, to the palace 
































of Alcinous. youvacouat. See N. on vy. 407. 
428-431. αὐτοῦ, there. ἐϑζώνοιο γυναικὸς is the genitive of cause. 
See N. on v. 65. τήν pa. The particle ἄρα (enclitic fa) in the sense 





of exactly, just, accompanies a demonstrative pronoun, when something pre- 
viously stated is referred to by way of explanation. See N. on v. 405. —— 
ἀέκοντος (objective genitive) depends on Bin, through force offered hint wn- 
willing. Some prefer constructing it as a genitive absolute, αὐτοῦ being 
supplied. αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς x. τ. A. The narrative is here resumed 
from v. 511. Χρύσην. Strabo says that Chryse was a day’s journey 
from the camp. 

438-435. ἱστία μὲν στείλαντο, they furled the sails by drawing them up 
to the sail-yard. Cf. Odys. 3. 11. ἱστοδόκῃ, in ὦ case or piece of wood 
on which the mast rested when let down. προτόνοισιν, lowering it by 
ropes. The πρότονοι were two ropes extending from the stern and prow to 
the top of the mast. If they were broken or severed on either side, the 
mast would fall in the opposite direction, crushing any one who might 
happen to be beneath it. Cf. Odys. 12. 409. - εἰς ὅρμον, into the harbor 
or place of anchorage. “ὅρμος non recte vertitur portus, sed statio in 
portu.” Clarke. ? 

436. ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, they cast forth the weights, In the earlier and 
ruder state of naval affairs, bags of sand, baskets filled with stones, or large 
stones (εὐναί, sleepers) bored through the centre, served to retain a ship in 
its position. In cases of necessity, such kinds of anchor have been resorted 
to in later times. πρυμνήσι᾽ (sc. Séouara), cables or hausers attached 
to the stern (πρύμνη), by which the ship was fastened to the shore. 
When the vessel was to stay some time in port, it was drawn up entirely 
upon land. ᾿ : εὐ, a 

437-441. αὐτοὶ refers to the ship’s crew, in opposition to the imple 
ments of the vessel just spoken of. ἐκ---βῆσαν, disembarked. ‘The 
verb is here causative, S. ᾧ 188. B. ἐκ δὲ Χρυσηΐς κι τ. A. “In hoe 
versu. numeri ipsi mulierum tarde cauteque incedentem depingunt.” 
Ernesti. ——- ἔπειτ denotes succession in the order of events, πατρὶ 
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φίλῳ ἐν χερσί, into the hands of her dear father. ἂν here follows a verb of 
motion by the constructio pragnans. See N. on νυ. δῦ. χερσὶ may be 
referred to N. on vy. 104, or it may be regarded as the dat. commodi. See 
N. on vs. 39, 189. 

443-445. πρό, forth. ἀγέμεν denotes the purpose of ἔπεμψεν. S, 
ᾧ 222. 5. ὑπέρ, in behalf of. ὄφρ᾽ is telic. See N. on v. 185. -— 
πολύστονα κήδε᾽, Woes Causing many groans =heavy wocs. 

447-450. παῖδα depends on ἐδέξατο, as accusative of the thing received. 
Cf. Jelf’s Kiithn. § 574. τοὶ δ᾽, i. 6. Ulysses and his companions. —— 
κλειτὴν (ΞΞ ἔνδοξον. Schol.) is to be taken actively, as denoting what was 
sent for the honor of the god. χερνίψαντο, washed their hands in sacred- 
or consecrated water. οὐλοχύτας (—ovAds), bruised and roasted barley- 
corn. This was a coarse barley-meal, mixed with salt and sprinkled upon 
the head of the victim. τοῖσιν. See N. on v. 58. peyan= with a 
- loud voice. 

451-456. κλῦδί μεν x. τ. A. Cf. vs. 37, 88. —— fin... . εὐξαμένοιο, 
thow didst formerly hear me when I prayed. Cf. v. 48. —— δ᾽ ἵψαο (from 
trroua), but you have afflicted. The adversative conjunction is employed, © 
because the effect of that which honored Chryses was disastrous to the - 
Greeks. —— ἠδ᾽ ἔτι καὶ viv, even now also again. The next ἤδη νῦν is 
to be taken in the sense of immediately, forthwith. 

459-461. αὐέρυσαν (sc. τράχηλον. Bos), they drew back the neck of the 
victim in order to slay it. μηροὺς --ε μηρία, v. 40. κνίσσῃ, the fat 
especially of the kidneys. —— δίπτυχα ποιήσαντες, making it (i. 6. the fat) 
double, i. e. placing double layers of fat upon the thighs. - ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ 
ὠμοδϑέτησαν, and placed pieces of raw flesh upon them. The Schol. says that 
_ the pieces of flesh were taken from every part of the animal. 

462-466. ἐπὶ oxi(ns, wpon cleft wood. λεῖβε, poured out as a 
ubation, made a libation of. αὐτὸν refers to Chryses. κατὰ---ἐκάη, 
i.e. κατακάη. pip’ (i.e. μῆρα) Ξε μηρία, v. 40. σπλάγχν᾽. The 
entrails included the heart, liver, etc. BiorvAAoy= eis μικρὰ διέκοψαν 

































































(they cut into small pieces). Schol. τἄλλα is put for τὰ ἄλλα. ἀμφ᾽ 
ὀβελοῖσιν ἔπειραν, prerced them (i. 6. the pieces) with spits. ἀμφὶ implies 
that the meat was around the spit. Cf. N. on vs. 55, 401. ἐρύσαντό 


τε πάντα from the spits. 

467-471. τετύκοντο (they prepared), 2 aor. reduplicated form (K. § 219. 
7; Butt. Ir. Verbs, p. 239) of τιτύσκομαι (revxw). Soph. Gr. Verbs, p. 247. 
ἐΐσης, equal, according to Bothe and Crusius, is applied to a feast, 
where all the guests partake of equal portions. Some after Zenodotus 
explain it by ἀγαϑή. et—évro = ἐξέβαλον. ἐπεστέψαντο, “ filled to 
the brim.” Felton. When a vessel is filled to its utmost capacity, the — 
_ liquid rises somewhat above the rim, forming a kind of cover or crown. 
_ Cf, Butt. Lexil. No. 50. Loewe thinks that reference is had to the use of 
garlands. Sc also Ruhkopf. explains: ἐπεστέψαντο κρητῆρας ποτοῖο, 86 
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ἄνϑεσι.  Crusius, however, dissents from this interpretation émap- 
tduevor δεπάεσσιν. Butt. (Lexil. No. 29) objects to the rendering of Voss, 
beginning again with the cups, and also to that of Schneider, going from 
right to left, and gives as the true meaning, going to each person and pour- 
ing into the goblets for the purpose of Libation. ‘The goblets being already in 
the hands of the guests, the first poured into the cups was made a libation. 
Cf. Nitzsch ad Odys. 7. 183. The common interpretation is, beginning 
the distribution from the right (ἐνδέξια), as the cup passed from the night 
hand. 

472,473. πανημέριοι. See N. on χϑιζός, v. 424. μολπῇ, with singing, 
accompanied probably by instrumental music and the dance. παιήονα 
(Ion. for παιᾶνα), pean, an ode or solemn hymn dedicated to Apollo the 
Deliverer, or as some think to Apollo the Smiter (aaiw, to strike), because 
he slew the serpent Python. Here it seems to have been a thanksgiving 
(cf. 22. 891) or propitiatory song. In subsequent times it became a battle- 
song. Cf. Thucyd. I. 50.95; IV. 48, ὁ ὃ; Xen. Anab. I. 8, §17.— 
κοῦροι "Axatwy, i. 6. the Greeks who accompanied Ulysses. 
| 475-479. ἦμος δ᾽, but when, is followed by δὴ τότε in the next line, 

Cf. ἦμος δ᾽ ---καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ in the following lines. παρὰ πρυμνήσια, 
near the hawsers with which the vessel was bound to the shore. See N. on 
v. 486. —— ἠριγένεια, early-born, daughter of the morning, i.e. one who 
ushers in the morning. Cf. Isa. 14, 12. koi—=immediately. Cf. K. 
ὁ 821. ΗΠ. 5. ἀνάγοντο, they made preparation to set sail. This I take to 
be the sense of the imperfect here, as they had not yet raised the mast or 
spread sail. Οἷον. 480. ἴκμενον οὖρον, a favorable wind; literally, a 




















wind which follows.. Nitzsch derives it from ἰκμὰς (slipperiness), and refers - 


it to an wniform, ever-blowing wind. But this is fanciful and far-fetched. 
Power over the winds belonged in a measure to all the gods, and even to 





some of the inferior deities. Cf. Odys. 5. 268; 12. 148. ἵει. The im- 
perfect here denotes continuance of action. 
481-487. πρῆσεν μέσον ἱστίον, filled the midst of the sail. ἀμφὶ. 





ἰούσης, and the dark sea roared loudly around the keel, as the shag was TUN- 
ning (S. § 225. 1). ἢ δ᾽ refers to the ship. ἐπ᾽ ἠπείροιο, Upon 
the main land. ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάδοις, high upon the sand, 
stands opposed to νῆα, v. 485. 
-been selected (cf. v. 809) from the ships of Agamemnon, if not from those 
of the other leaders, on their return they dispersed to their respective 
stations. | 








αὐτοὶ δ᾽ 











489-492. ὁ--Αχιλλεύς. See N. on τὴν δέ, v. 391. —— μήνιε. See N. : 
Πηλέος is dissyllabic by synizesis. Thiersch says that 


on fer, v. 479. 
it would be more rhythmical to write Πηλῆος. ------- πωλέσκετο is the itera- 
tive imperfect of πωλέομα. S. §118. 1. ©. κυδιάνειραν, ‘‘man- 
ennobling.”’ Crusius. See N. on βουληφόρος, v. 144. —— φϑινύϑεσκε is 











to be taken transitively, he consumed his heart (with grief )—=he frettcd hum | 





Kata ....veas τε. As the crew had - 
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- indefinite is referred to. See N. on v. 242. 
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self. - avd: μένων, at remaining there. The participle denotes cause, 
See N. on v. 196. is causal, and denotes the reason of his grief at 
being inactive. 

493-501. ἐκ τοῖο, sc. χρόνον. ἠώς. ‘At the time of the Homeric 
poems, the natural day was divided into three parts (Il. 21. 211). The 
first, called ἠώς, began with sunrise, and comprehended the whole space of 
time, during which light seemed to be increasing, i.e. till midday.” 
Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 339. ἅμα, together, i. c. in com- 
pany. Ζεὺς δ᾽ ἦρχε, Jupiter went first, i.e. led the way. λήδετ᾽ 
ἐφετμέων. S§. ᾧ 192. 1. ἠερίη, early in the morning, is an-adjective used 
for an adverb of time. See N. on v. 423. Cf. Butt. Lexil. No. 8, where 
néptos is shown to be derived from ἦρι. Voss, cited approvingly by 
Crusius, derives it from ἀήρ, and translates, in the misty dawn. 


























οὐρανὸν 


_ refers here to the superior heaven, the serene region where was Olympus 


the abode of the gods. εὐρύοπα, wide-seeing, if from ὥψ, or wide (i. 6. 
loud) - thundering, if from oy. The former etymology is preferable. —— 
ἄτερ ἥμενον ἄλλων, sitting apart from the others in state and majesty. - 
ἀκροτάτῃ κορυφῇ stands opposed to the eminences implied in πολυδειράδος, 
where were the residences of the other divinities. AdBe.... ἑλοῦσα. 
See N. on v. 407. ἀνϑερεῶνος depends on ἑλοῦσα. 

508-507. εἴποτε δή. See N. on v. 40. ἢ ἔπει, ἢ ἔργῳ. See N. on 
v. 896. τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ. See N. on v. 41. ὠκυμορώτατος 
ἄλλων. In v. 416, it was ὠκύμορο-ς---περὶ πάντων. Cf. Mt. ὁ 459. 1. 
érxdv—amotpas. See N. on v. 356. σύ πέρ μιν τῖσον (==Tlunoor, V. 
505), do you honor him. περ gives emphasis to σύ, in opposition to Aga- - 
memnon who had dishonored him. Stadelmann makes περ τες ας. much as 
ever you are able. Brandreth gives this turn to the passage, at tu tamen 
eum honora. τόφρα---ὕφρ᾽, so lony—until. ἐπὶ Τρώεσσι Tide. See 
N. on v. 55. τίσωσιν in the subjunctive follows ὄφρ᾽ ἄν, because time 









































ὀφέλλωσίν τέ ἑ τιμῇ. 
The construction ὀφέλλειν τί τινι is found in 16. 651; Odys. 2. 334. 
511-518. νεφεληγερέτα (Epic for vepeAnyepérns), cloud-gathering, cloud- 
compelling. —— ἀκέων δὴν ἧστο, he sat a long time in silence. Butt. (Lexil. 
No. 18. ὁ 1) derives ἀκέων from. xalvew and α privative. By the change 
of x to « according to Ionic usage, there might be deduced the adverbial 
form ἀκήν, properly an adjective in the accusative singular feminine, which 
would presuppose the nominative &xaos, non. hiscens=silent. From the 
neuter singular ἄκαον would be formed ἀκέων, according to the analogy of 
ἵλαον, ἵλεων. @s.... ἐμπεφυυῖα, as she embraced his knees—thus she kept 








clinging to him, i. 6. dite neither relaxed her ha nor changed her igi 





αὖτις Strengthens δεύτερον. 
514-516. μὲν (ΞΞΞ- μὴν) δή, now indeed, at once, is joined with the impera- 


_ tive, to denote the more speedy and certain termination of the thing 


spoken of. —--- κατάνευσον. Cf. v. 528. —— ἐπεὶ. .. δέος, since you Aave 
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nothing to fear ; literally, since no fear (=cause of fear) is to you. ἔτι ty 
put for ἔπεστι. Cf. Odys. 8. 568. Képpen supplies ἐμοῦ after δέος. ------. 
ὅσσον (to what a degrec)\—ariotdrn. See N. on v. 186. 

517-521. ὀχϑήσας (cognate of ἄχϑεσϑαι. Butt. Lexil. No. 90), being 
troubled. ἢ δὴ λοίγια ἔργ᾽ (sc. ἔστιν, these are indeed troublesome mat- 
lers. ὅτε. See N. on v. 412. μ᾽ ἐχϑοδοπῆσαι (which Butt. Lexil. 
No. 57. § 1. calls an ἅπαξ εἰρομένον in the whole range of Greek literature} 
ἐφήσεις Ἥρῃ, you will impel me to offend Juno, i. 6. retort with hostile 
word and deed, when she reproaches me (8r’.... ἐπέεσσιν) for granting 
your request. épéSnow. For the subjunctive, see N. on v. 80. 
αὕτως, gratuitously, without cause. ἀρήγειν “means to be in the habit of 
helping or to help continually.” Felton. 

522-527. μή oe νοήσῃ. S. ᾧ 214. 1. ταῦτα refers to the request 
of Thetis. ὄφρα, wntil. εἰ δ᾽, ἄγε. See N. on v. 802. κεφαλῇ 
κατανεύσϑμαι, The nod of Jupiter rendered his word inviolable. Cf. τοῦτο 
ok —— (token, “ most sacred pledge.” Voss), v. 525. ἐμέϑεν, Epic 
for ἐμοῦ. Cf. 5, ὁ 78. ἐμόν, SC. ἔπος. καλινάγρετον, revocable, 
‘with οὐ, irrevocable. ὅτι... .. κατανεύσω, whatever I shall confirm with 
my nod. κεν imparts indefiniteness to ὅ,τι. , 

528-530. 7. See N. on v. 219. κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι, with hrs dark 
brows. ἀμβρόσιαι, ambrosial, divine, “immortal.” Butt. Lexil. No. 15. 
Some think that this epithet was given to the hair of Jupiter, because the 
gods anointed their locks with ambrosia. Cf. 14.170. It appears from 
Odys. 12. 08, that this food, which conferred upon Jupiter immortality and 
eternal youth, was brought from Cceanus to him by pigeons. Cf. Smith’s 
Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 87. ἄρα is illative, and denotes the 
effect of the nod. | 

531-535. διέτμαγεν (i. 6. διετμάγησαν), parted, separated. ἄλτο, 
Epic for ἥλετο, from ἅλλομαι. The « is long on account of the anomalous 
temporal augment. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 86. Thiersch (ᾧ 163. 1. a) 
would remove the hiatus in eis ἅλα ἄλτο, by changing the form into es 
ἅλαδ᾽ ἀλτὸ. Zevs .... δῶμα, sc. ἔβη from the preceding context. 
ἀνέσταν as a mark of respect. Thus the Lacedemonians rose up when 
their kings entered the assembly. Cf. Xen. de repub. Lac. 15. 6. } 
μεῖναι ἐπερχόμενον, to await in their seats his coming. ἀντίοι ἔσταν = 
ἀντίοι ἦλϑεν. Crus. Cf. Odys. 17. 447. 

536-540. οὐδὲ---ἢγνοίησαν is a litotes (see N. on v. 330) for knew well, 
had full knowledge. This verb is followed by μιν, which is attracted from 
the subordinate to the principal sentence (see N. on 2. 4(@), unless we con- 
siruct it with iSetc’, because she had scen. See N. on v. 196. STi. 28 
Θέτις, that the silver-footed Thetis had concerted a plan with him. -- 
γέροντος, i.e. Nereus. Cf. v. 858. The same appellation is given to Pro- 
teus, Odys. 4. 349. κερτομίοισι, with abuse, is found without ἔπεσι 8180 
in Odys, 9. 474. For the asyndeton sce N. on v. 105. 
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ILIAD 1. 5:7 


540-548. δ᾽ is put by Crusius for δή. But Matthie {ᾧ 616. 2) more 
correctly takes it as δὲ adversative. αὖ, “again, implying that the 
same thing has happened many a time before.” Felton. Yeap 
depends on τίς. ἐστίν. The subject is δικαζέμεν, Epic for δικάζειν. 
ἐμεῦ ἀπονόσφιν. S. ᾧ 187. 4. ἐόντα, instead of being put in the dative 
with σοι, is attracted to the case of the omitted subject of δικαζέμεν. K. 
ᾧ 807. R. 2; 5. § 222. 3. a. κρυπτάδια φρονέοντα, ‘ wrth secret thoughts.” 
Felton. οὐδέ τί πω. See N. on v. 108. τέτληκας With present 
signification is here followed by ὅ,τι vonons. S. ᾧ 212. 2. ἔπος = pian, 
counsel. The same sense is to be given to μύϑους, v. 545. . 

544-550. δ᾽. See N. on v. 84. δὴ gives emphasis to the prohibi- 
tion. εἰδήσειν, Epic for εἴσεσϑαι. Crusius. 
χαλεπὸν ἔσται σοι εἰδέναι αὐτούς. The Schol. explains χαλεποὶ by BAaBepoi, 
to which Bothe subjoins, “ propter odium, quod propterea incurris, meum.” 
But this does not harmonize with ἀλόχῳ περ ἐούσῃ, although (see N. on v. 
131) you are my wife. dv, Sv. μῦϑον. In this clause ἦ is to be supplied 
(S. ὁ 150. 4), the subject of which is ἀκουέμεν. οὔτις is strengthened 
by the following οὔτε. πρότερος You. τόνγ᾽, this at least, refers to 
ov... . ἀκουέμεν. ἐδέλωμι. Matthie (ὁ 527. Obs. 1) reads ἐθέλοιμι, 
which leaves it uncertain whether Jupiter will decide ἀπάνευϑε ϑεῶν. Cf. 
Thiersch § 216. 47. —— ταῦτα refers to the idea of plurality contained in 
ὃν. ἕκαστα, each one. Stadelmann refers this phrase, to the feminine ᾿ 
way of asking after particulars. . ᾿ 

551-554. βοῶπις, large-eyed, 1. 6. having a full and well-rounded eye, 
aS an ox or a cow (“she with the cow’s fair eyes.’ Chapman), from which 
the word appears to be etymologically derived. ποῖον τὸν (-Ξ-- τοῦτον τὸν) 
μῦδον ἔειπες, what ὦ word is this which you have spoken. Cf. K. § 844, R. 8. 
καὶ λίην, “a phrase often used in answers and equivalent to and sure, 
as we hear it sometimes in the Hibernian accent; and sure, your honor.” 
Felton. Some construct λίην with πάρος in the sense of long before= 
almost never before. εἴρομαι = “ sciscitart soleo.” Bothe. 
Aes, very quiet, wndisturbed by me. 
ἐθέλῃσθα. See N. on v. 230. | 

555-559. δείδοικα---μή, I fear lest—=T fear that. 8. § 214. 1. a. — 
hepin. Cf. v. 497. τῇ, therefore. ἐτήτυμον as adverb, really, truly. 
-—— τιμήσῃς in the subjunctive follows κατανεῦσαι, because the effect of 
the promise ratified by the nod is supposed to continue to the present time. — 
πολέας is dissyllabic by synizesis. Zenodotus wrote πολεῖς, but 
according to the Schol. Ven. preferred πολῦς. 

561-564. δαιμονίη, goddess! is here used ina reproachful sense, as we 
᾿ say, woman! in angry address. αἰεὶ μὲν dtem, you are always suspecting 
| something. οὐδέ σε ἕω, SC. οὔτε φρονέων οὔτε πραττών tt. Képpeu. 
-—— δ᾽ ἔμπης, but yet, notwithstanding. Gmd.... ἔσεαι, you will be fur- 
‘her from me (literally, from my heart) = you will be more hateful to me. ἀπὸ 
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here denotes a separation or distance from. καὶ δίγιον. See N. ony, 
820. ------- εἴ οὐ. ἐστίν, but if this is so, i.e. if I have taken counsel 
with Thetis, Some reter οὕτω to τὸ... ἔσται. But this seems to be less 
natural, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι, it (i. 6. counsel with Thetis) zs pleas- 
ing to me = il is in accordance with my pleasure. 

565-567. ἀκέουσα. See N. on v. 512. —— μὴ---χραίσμωσιν. See N. on 
Vv. 28. ὅσοι Yeo) is in apposition with the omitted subject of χραίσμω- 
σιν, the words being emphatically arranged for οὐ Seo) χραίσμωσιν ὅσοι 
εἰσ᾽ ἐν ᾿Ολύμπῳ. ἰόνδ᾽ (i. 6. ἰόντα), sc. ἐμέ. Some critics take ἰόνϑ᾽ ἃ 8 
the dual (ἰόντε) for the plural ἰόντες ϑεοί. Such was the opinion of Zeno- 
dotus. Eustathius refers the dual to the two classes of male and female 
divinities. But the accusative makes better sense, and is in accordance 
with the formula χραισμεῖν τινί τι, defendere aliquem ab aliquo. 
is put for ἐφῶ from épinu: (Schol. ἐπιβάλλω). 

569-572. ῥ᾽ (i.e. dpa), therefore, refers back to ἔδδεισεν. ἐπιγνάμ- 
ψασα φίλον κῆρ, bending or-restraining her dear heart=her heart. ——- 
ὥχϑησαν on account of the quarrel between Jupiter and Juno. avd, 
through. τοῖσιν δ΄. See N. on 58. ἐπίηρα φέρων ΞΞΞ: χαριζόμενος. 
Cf. Butt. Lexil. No. 62. 

5738-979. λοίγια ἔργα, bad doings, or something like our eolleinitat 
phrase, pretly doings. See N. on vy. 518. εἰ δή, if forsooth. —— 
ἐριδαίνετον (from ἐριδαίνω = ἐρίζω), 2 pers. dual, agrees with σφὼ referring 
to Jupiter and Juno. ἐν, among, in the midst of. K.% 289. 1. (1). —— 
κολῳὸν ἐλαύνετον, you excite tumult; “keep wp a din.” Felton. Butt. 
(Lexil. No. 72) rejects the idea that κολῳὸς is a metaphorical word taken 
from κολοιός, the jackdaw, and refers it to a root common to both nouns, 
meaning @ cry or scream. ewe). ... γικᾷ, since these worse (—=bad) 
practices prevail ; “ the worse gains the victory, i. e. the disturbance.” Felton. 
‘“ Evermore worse matters put down best.’ Chapman. kal... . νοεούσῃ, 
although she herself well understands what is proper to be done. νεικείῃσι 
is put for νεικείῃ (i.e. νεικῇ). See N.on ν. 185. σύν, at once, at the same 
time that he is angry. 

580-583. εἴπερ γάρ (illustrantis) κ᾽ éSéanow κι τ. A. The apodosis 
τοῦτο δύναται ποιεῖν May be supplied. See N. on v. 135. γὰρ in 6 γὰρ 
πολὺ serves to confirm the omitted apodosis of the preceding clause. 
tévy’. Notice the emphasis which yé imparts to the pronoun. καϑά- 
πτεσδαι is put for the imperative (see N. on v. 20), do you approach him 
with kind words. 

584, 585. καὶ denotes the suddenness and rapidity with which the’ 
action spoken of followed the preceding one. Cf. Jelf’s Kthn. ὁ 759. 4. 
—— δέπας ἀμφικύπελλον, a double goblet, i. e. a goblet having a cup at both 
ends. Cf. Butt. Lexil. No. 17. ἐν χερσί. Crusius and Trollope after 
Heyne edit ἐν χειρί. Cf. v. 596. The plural is the reading of Aristai- 
chus. 
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586-589. τέτλαϑε, 2 perf. imper. of ΤΑΛΑΩ, suffer, endure. S. § 211, 
Ν. 6. κηδομένη περ. See N. on v. 121. The same reference will apply 
to φίλην περ ἐοῦσαν in the next verse. —— ἐν ὀφ ναλμοῖσιν, before my eyes, 
gives life and emphasis to ἴδωμαι. So we speak of sexing a thing with our 
own eyes, in opposition to hear-say intelligence. Kihner (Jelf’s edit. ᾧ 622. 
3. a) takes ἐν in ἃ causal or instrumental sense. Cf. 24. 88. ἀργαλέος 
γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσϑαι --- ἀργαλέον ἔστιν ᾿Ολυμπίᾳ ἀντιφέρεσϑαι. The 
Greeks were fond of changing the impersonal to the personal construction, 
the object being elevated into a subject, and the proposition made more 
compact thereby. Cf. K. ὁ 307. R. 6; 310.4 R. 3; Mt. ὁ 297; S. § 225. 7 

590-594. ἤδη γὰρ---ἄλλοτ᾽, for once before; literally, at another time. 
Vulcan gives the reason why he can furnish no assistance to his mother. 
ποδὸς τεταγὼν (--ολαβὼν only stronger. Cf. Butt. Lexil. No. 99), 
seizing by the foot. Cf. 5. § 192. 2. ϑεσπεσίοιο, divine, celestial. Butt. 
(Lexil. No. 66. § 5) says that ϑεσπέσιος in generai is nothing more than 
Seios. φερόμην, I was borne (downwards)=TI was falling. 
ἠελίῳ καταδύντι, at the setting sun. κάππεσον, i.e. κατέπεσον. Cf. S. 
9 13. 11. ἐν Λήμνῳ. See N. on ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε, v. 55. Lemnos was 
an island in the northern part of the A¢gean Sea, sacred to Vulcan. —— 
ἔτι, yet, still. Σίντιες. These were the earliest inhabitants, who after- 
wards migrated to Thrace. Cf. Thucyd. 11. 98. ᾧ 1. Some think, however, 
‘that they came from Thrace to Lemnos, If so, it was the portion of tie 
tribe that remained behind, which is referred to by Thucydides. 

595-600. μείδησεν. The goddess smiled at the obsequiousness, with 
which Vulcan was hastening to hand her the goblet. This was the cause 
Οὗ the laughter spoken of in v. 600. παιδὸς... κύπελλον. The con- 
struction is ἐδέξατο κύπελλον χειρὶ παιδὸς (from the hand of her son). 
δέχεσδαι is followed by the dative of the person in 2.186; Odys. 16. 40. Cf. 
Κ. § 284. R. 4, ἐνδέξια, beginning from the right. The word is almost 
equivalent to ἐν δεξιᾷ, from which it originated, the latter signifying the 
right hand, while ἐνδέξια implies motion from the left to right. Cf. Butt. 
Lexil. No. 49. 886 N. on v. 471. - ὠνοχόει. Spitzner and Crusius after 
Aristarchus edit οἰνοχόει. The word is properly used of pouring out wine, 
but is here applied to nectar. ἄσβεστος, inextinguishable, wnrestrainable 
with the idea of immense, excessive. ὥς, when. διὰ δώματα ποιπνύον- 
τα, busting about (literally, panting, puffing) through the house. The transla- 
tion hobbling about, sometimes given in reference to Vulcan’s lameness (cf. 
Butt. Lexil, No. 93), is inadmissible, as the gods would doubtless have toc 
good manners to akc at that defect. 

601-604. pev= μήν. ovdt— 9" (i. 8. τέ), neither—nor, as the élruses 
have a verb in common. ἣν ἔχ᾽. ᾿Απόλλων, which ‘Agen had, and on 
which he er Μουσάων, sc. οὖς édevero ϑυμὸς from the preceding 
context. —— αἱ... καλῇ, who sang responsively with melodious voice, 


They provably sang in alternate strains. Cf. Virg. ἘΠῚ. 3. 59, 
“ 23 
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606-611. κακκείοντες (Epic for κατακείο»τες. See N. on κάσπεσον, ¥ 
593), desiring to sleep (S. § 148), denotes the purpose of ἔβαν. See N. on v. 
18. ἕκαστος is in partitive apposition with of μέν, which properly 
stands for the genitive of the whole. Cf. K. ὁ 266.3; S. § 156. 8. —— ἧχι 
(Epic for 4), where. ἑκάστῳ is the dat. commodi. See N. on v. 89, 
idSvinot (Epic for εἰδυίῃσι) πραπίδεσσιν, with skilful mind. mparises, 
properly the diaphragm. See N. on v. 103. δὲ is opposed to μὲν inv 
G06. ὅτε---ἰκάνοι. The optative after ὅτε denotes the indefinite repe- 
tition of a past act. Cf. Mt. ὁ 521; K. § 887. 7. Kadedd*, attempted ἐδ 
sleep, courted sleep, inasmuch as we are told in 2. 2, that Jupiter did not 
actually sleep. It is erroneous to suppose, that παννύχιοι, in that passage, 
forms a part of the antithesis, since it would be very flat and inapposite te 
say, that Jupiter did not sleep all the night, but only a part of it. 
heside him. 
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ILIAD ITII. 


1-4. ἄλλοι besides Jupiter. This word belongs to Seo) but not to 
ἀνέρες. ἱπποκορυσταί, horse-arming, or perhaps horse-furnished. Crusius 
explains it, ἀφ᾽ ἵππων μαχόμενοι. The principal Homeric heroes fought 
from chariots. Δία..... ὕπνος. See N. onl. 611. μερμήριζε---ὦ-ς--- 
τιμήσῃ. The subjunctive here follows ἃ verb of past time, to give vivid- 
ness to the narration. Cf. Jelf’s Kihn. § 806. 2; S. ὁ 214. N. 1; 
211. W.48. 3 

5-7, of See N. on 1. 104. βουλὴ is explained by πέμψαι ἐπ 
Arpeldn κ. τ. A. —— οὗλον, pernicious (= delusive), so called from its mis- 
sion. Cf. Butt. Lexil. No, 88. —— ἔπεα πτερόεντα. See N. on 1. 201. 

8-15. βάσκ᾽ ἴϑι (—=vade, age) is employed to denote celerity of action. 
—— ἐλϑὼν---ἀγορευέμεν = go and tell. See N.on1.179. The infinitive in 
commands often takes the place of the imperative. Cf. Mt. ᾧ 546; Butt. 
ὁ 140. 7; 5. § 228. ὅ. See N. on 1. 20. There is in ἐλϑὼν és κλισίην κ. τ. λ. 
what is called asyndeton epexegeticum, i. 6. it is added by way of tilustra- 
tion or explanation, the connecting word being omitted. ὡς ἔπιτέλλω 
belongs to μάλ᾽ ἀτρεκέως, very accurately as I charge you=in the very 
words of my command. é refers to Agamemnon. kapyKoudwyTas, 
long-haired, an epithet applied to the Grevks, to denote their warlike 
appearance. πανσυδίῃ, Schol. μετὰ πᾶσης σπούδη,5, with all haste. —— 
κεν ἕλοι, he may take (if he make the attempt). The protasis is often to 
be mentally supplied. Mt. § 525. Ν᾿, 5. ὁ 215. 8. ov yap ἔτ᾽, for no 
longer. The reason for the preceding assertion is here introduced. 
ἀμφὶς---φράζονται, think differently. aupis, arownd, on both sides, which im- — 
plies division or seraration. λισσομένη denotes the means. See N. on 
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1. 168. ——épjrra (perf. pass. 3 sing. of ἐφάπτω), overhang, impend over; 
literally, ave attached to, are destined for. 

16-22. τὸν μῦϑον which Jupiter had spoken. καρπαλίμως --εταχέως, 
Schol. —— ἄρ᾽. See N. on 1. 306. περὶ---κέχυδ᾽, was diffused arownd, 
i.e. sleep had got full possession of him. Buttmann refers the expres- 
sion to the strengthening, life-giving power of sleep; Stadelmann, to the 
similarity of sleep to a delicate perfume. στῆ... κεφαλῆς. Crusius 
remarks that this is the usual and natural position of the Dream-god in 
Homer. Cf. 10. 496; Odys. 6. 21. —— Νηληΐῳ vii ἐοικώς. Nestor’s 
appearance was assumed to give more weight to the message. TOV pa, 
him then. See N. on 1. 480. γερόντων depends on μάλιστα (S. Ὁ 188. 1), 
and refers to dignity rather than to age. Cf. vs. 404-408, where, among the 
γέροντες, Were assembled Diomedes, Ulysses, Menelaus, etc. TQ ws os 
“Oveipos. The order is τῷ ἐεισάμενος (having likened himself to him) δεῖος 
Ὄνειρος προσεφώνεέ μιν. From the form of ἐεισάμενος, Butt. (Ir. Verbs, p. 
80) conjectures the theme ἐείδω. 

23-27. εὕδεις, do you sleep at such a time as this? It is evident from 
the next verse, that a slight reproof is intended. ᾿Ατρέος vie. Accord- 
ing to Apollodorus (III. 2. § 2), Atreus was the grandfather of Agamemnon 
and Menelaus. δαΐφρονος, eager for battle, warlike, from Sats, fight, 

-batile. Cf. Butt. Lexil. No. 37. In the Odyssey, this word is employed in 
the sense of prudent, intelligent. Nitzsch with Bothe and Crusius, deriving 
Saigpwy from δαῆναι, to have proved, tried, interprets it proved, tried, when 
spoken of a warrior, and experienced, intelligent, when spoken of one in 
peace. Cf. Odys. 1. 48, with my note. ἱπποδάμοιο. See N. on v. 1. 

ov χρή, it is not fit. —— βουληφόρον ἄνδρα. See N. on 1. 144. — 

ἐπιτετράφαται, Epic for ἐπιτετράφηνται. K. ᾧ 220.13; S. § 182. 2. a. 
μέμηλεν, 2 perf. of μέλω with present signification. ξύνες = ἄκουσον. 

Schol. ὦκα. See N. on 1. 402. τοι is the terminal dative, the idea 

of approach lying in ἄγγελός εἶμι. S.-§ 205. ἄνευδεν ἐών, although 

(see N. on 1. 181) he zs far off, i. 6. in Olympus. 

28-32. See Ns. on vs. 11-15; also on 1. 372. 

33, 84. ἐκ Aids is added to the message by the Dream-god. 
forgetfulness of what has now been told to you. 
242. avin, Epic for ἀνῇ = καταλίπῃ. Schol. 

85-40. ὡς ἄρα «.7.a. See N. on 1. 428. ἀνὰ Suudy, in his mind. 
Cf. v. 250. The use of the preposition is similar to that of through, in the 
expression thoughts ran through his mind. —— ἃ refers to T4=Tatra. 
ἔμελλον. A plural verb follows its subject in the neuter plural, when the 
individuality of: the parts contained in the subject is meant to be expressed. 
uf, Jelf's Κύμη. § 884. Obs. 2; K. ὁ 241. 4. b. —— φῆ (i.e. &pn)=he 
thought. ὅγ᾽ refers to Agamemnon. ye gives it emphasis=—fe thought 
thus, but J upiter thought otherwise. ἤματι κείνῳ, on that day, i.e. the 
day following the night in which he had the dream. —— νήπιος in the 





















































-- λήδη, 
εὖτ᾽ ἄν. Sec N. on i. 

















552 : NOTES. 


sense of ignorance of the future. This adjective receives emphasis irom 
{ts position. —— &—épya, 1. 6. ἔργα &, the antecedent being transferred to 
the relative clause to give it emphasis. ἐπ᾿ points to 
Τρωσὶ and Δαναοῖσι, as the terminal datives of ϑήσειν. Some, however. 
find a tmesis in ϑήσεν---ἐπ᾿. ‘The future is here used after ἔμελλεν (he was 
purposing), to denote the continuance of the action in future time. Cf 
K. ὁ 257. R. 2. διά, through. 

41-47. ἔγρετο i aes aor. mid. of éyelpw), he wakened. cr Butt. 
Ir. Verbs, p. 75. Sein... . ὀμφή, and the divine voice sownded (literally, 
was poured) around him, ae 6. “it seemed yet to ring in his ears, and he was 
wholly under its influence. δὲ is here slightly adversative, he awoke, dui 
the voice rang in his ears. The remembrance of the dream did not pass 
away with sleep. νηγάτεον, new. περὶ is taken adverbially. 
λιπαροῖσιν, shining with oil or ointment. Here it signifies clean, beautiful. 
‘candidi.” Heyne. ἀμφὶ... . ἀργυρόηλον, ‘and then hung his silver- 
studded sword about his shoulders, i. e. he suspended it from his shoulders by 
a belt. ἄφϑιτον αἰεί, always imperishable, i. 6. it was a hereditary gift, 
an heir-loom. Cf. vs: 101-108, where the history of this sceptre is given, 
and its ownership traced back to the gods. κατὰ νῆας of Nestor. Cf. 
v. 54. . 

48-52. προσεβήσατο μακρὸν "Ολυμπον, ascended high Olympus. 
ἐρέουσα, to report (see N. on 1. 13) to bear, carry. κηρύκεσσι---κέλευσεν, 
κηρύσσειν. The accusative is the more usual construction with κελεύειν. 
Cf. Jelf’s Kiihn. ὁ 589. Obs. 8. The employment of the dative shows, that 
it is to be regarded rather as the personal object of the verb, than a part 
of the compound idea contained in the infinitive with its subject. Cf. 
Jelf’s Kithn. ὁ 674. of μὲν refers to the heralds, and τοὶ δ᾽ to the 
Greeks. —— ἠγείροντο, began to assemble. 

54, 55. πρῶτον. The chiefs first assembled, and afterwards the whole 
army. Cf. v. 94. i¢e, sat. Ernesti reads βουλήν, which would require 
the transitive use of ἴζε, - βασιλῆος is in apposition with Νέστορος, im- 
plied in Neoropén put for the attributive genitive, the Nestorean ship of the 
king =the ship of Nestor the king. Cf. K. ᾧ 266.2; 8. ᾧ 156.1. b. Nestor’s 
ship was selected as the place of holding the council either honoris causa, 
or because his station in the camp was next to that of Agamemnon. The 
fuct that he was personated in the dream, may have had some influence in 
the thing. πυκινήν, wise, prudent. 

56-59. ἐνύπνιον, in sleep, is an adverb. ἀμβροσίην, ambrosial, an 
epithet applied to night, as devoted to sleep a gift of the gods. -— εἶδος, 
μέγαδϑος, and φυὴν are accusatives synecdochical. See N. on 1. 115. 
kel. ... ἔειπεν (i.e. καὶ προσέειπέν pe puSdv), and addressed me with 
(these) words. For the double accusative see N. on vs. 23-34. Képper 
takes μυϑὸν in the sense of μύϑῳ. 

60-70. See Ns. on vs. 23-84. 
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71-75. ᾧχει᾽ ἀποπτάμενος (-Ξ-Ξ ἀπέπτατο only more emphatic), he flew 
away swiftly (“he took wing, and.away.” Chapman.) Cf. K. § 310. 4.1; 
S. § 225. 8. δέ. See N. on v. 41. ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, al κέν πως, but come 
(let us see) if somehow. For the ellipsis, see N. on 1. 66. Swphtouer. is 
put for ϑωρήξωμεν. πρῶτα δ᾽ ἐγὼν is followed by ὑμεῖς δ᾽, v. 75. 
ἢ δϑέαις ἐστίν, as is right, is to be taken with πρῶτα δ᾽, and refers to the 
custom of the one highest in authority, to propose the subject for delibera- 
tion. Spitzner prefers the reading ἢ ϑέμις ἐστὶν ΞΞΞ ὧς νόμος ἐστίν. 
“ἐ φεύγειν est simpliciter discedere, ut saepe.” Heyne. ἄλλοδϑεν ἄλλος, 
one in (literally, from) one place, and another in another. ἐρητύειν = 
ἐρητύετε. See N. on v. 10. 

76, 77. τοῖσι. See N. on 1.58. —— juaddevros, sandy, was an epithet 
given to Pylos, as Crusius thinks, because. it lay on the sea-coast. But if 
the Neleian Pylos was at Coryphasium, now Old Navarino, this epithet is 
well suited to it, being, as Leake (Travels in Morea, vol. i. p. 422) says, a 
peninsula surrounded by an extensive plain of sand, now mostly a lagoon, 
but anciently, on the testimony of Pausanius, not so submerged. 

79-83. ὦ otdo.... μέδοντες is a verse of frequent recurrence. εἰ 
μὲν---ἔνισπεν (had ἰοϊαγ--τκεν φαῖμεν (we would say). The indicative in 
the protasis refers to the denial of a fact (=no one else has told this). K. 
§ 339. 2. I. Ὁ. The optative in the apodosis, denotes that the thing condi- 
~ tioned is uncertain or doubtful (—=we would probably say). K. § 889. 8. a. 
τὸν ὄνειρον, this dream which has just been told. νοσφι(ζοίμεϑα 
μᾶλλον, we should rather have separated ourselves from it (=rejected it as a 
delusion) than believed it. ἴδεν, sc. ὄνειρον. ὃς refers to the 
omitted subject of ἴδεν. ἄλλ᾽ ἄγετ᾽ -... ᾿Αχαιῶν. See N. on v. 72. 

84-90. βουλῆς is the genitive of separation after νέεσθαι. οἱ ὃ᾽- 
σκηπτοῦχοι βασιλῆες. See N. on τὴν δὲ---κούρην, 1. 891. ποιμένι λαῶν, 
i.e. Agamemnon. Cf. ν. 248. Some refer it to Nestor, but the confeder- 
ate leaders were under no obligation to obey him. jite=s ὅτε, as 
when. ‘This comparison, the first we meet in the Iliad, has reference to the 
number of the bees, and the manner in which they fly (αἰεὶ νέον, always 
in fresh numbers ; βοτρυδόν, in clusters). "“ἔϑνεα, swarms. So we have 
ἔϑνεα μυιάων in v. 469. adivdwy, dense, crowded together. πέτρης ἐκ 
(i. 6. ἐκ πέτρης) depends on ἐρχομενάων. 
some here—and some there. 

































































ai μέν τ᾽ ἔνϑα---αἱ δέ τε ἔνϑα, 





πεποτήαται. See N. on ἐπιτετράφαται. 











v. 20. 
91-94. ὥς, thus, responds to fire in v. 87. τῶν refers to the 
Greeks. νεῶν ἄπο, i. e. ἀπὸ νεῶν. - ἠϊόνος προπάροιϑδε βαδείης, 


along the vast shore; “lofty coast.” Crusius. Others render it, deep sand. 
Ὄσσα, Rumor. As the people were ignorant of the. cause of their 
being called together, various conjectures would be formed, and rumors 
spread through the ranks, which would excite great eagerness to reach 
the place of assembling and learn the object of their meeting. This is 
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beautifully attributed by the poet to Rumor, the messenger of Jove, who 
raged in the midst of them urging them to proceed. —— ἀγέροντο, 2 aor. mid. 
Epic of ἀγείρω. | 

95-98. τετρήχει, 2 pluperf. of ταράσσω (cf. K.4§ 156. R; 230) with im- 
perf. signification, was im commotion. λαῶν ἱζόντων, while the people 
were sitting down. βοόωντες, by vociferating. See N. on 1. 168. 
εἴποτ᾽ ἀῦὕτῆς σχοίατ᾽ (i. 6. cxowro), if ever (—in order that) they might 
restrain themselves from their noise. 

99-101. σπουδῇ, with zeal, pains=with difficulty, on account of their 
eagerness to learn the object of their assembling. σκῆπτρον. See N 5. 
on 1. 28; 2. 46. κάμε τεὐχων(ΞΞΞ ἔτευξεν σὺν Kduatw), made with much 
labor ; literally, wearied himself with making. Cf. Κὶ, ᾧ 810. 4. e. 

103-109. διακτόρῳ ᾿Αργειφόντῃ, his messenger the Argicide, i.e. Mercury 
or Hermes, who received this name because he slew Argos the keeper ov 
To. Πέλοπι. Pelops the son of Tantalus, came into Southern Greece. 
and being possessed of great wealth, became powerful, and gave the name 
Peloponnesus to the country. Cf. Thucyd. I. 9. ὁ 2. Θυέστῃ. Thyestes 
was the brother of Atreus, whom he succeeded in the government of 
Mycene. Θυέστ᾽, i. 6. Θυέστα-εΞ- Θυέστης. φορῆναι denotes the 
purpose of λεῖπε. See N. on 1. 338. πολλῇσιν νήσοισι in the Argolic 
and Saronic gulfs. “Apyet παντί, i. 6. the whole of Argolis. See N. on 
1. 30. τῷ, SC. σκήπτρῳ. 

110-115. ὦ φίλοι κι. τ. Χ. This speech of Agamemnon is a fine speci- 
men of what the Greeks call λόγους ἐσχηματισμένους, which is described 
by Quinct. (Inst. Orat. IX. 2. § 25). The speaker’s object is to excite the 
army to continue the war, and this he does by a speech apparently at vari- 
ance with this design. A similar speech was made by Clearchus to his mu- 
tinous troops. Cf. Xen. Anab. I. 3. § 9. Δαναοί. See N. on 1. 42, —— 
μέγα. Aristarchus gives μέγας, which Spitzner says is opposed to the 
Homeric use. ἄτῃ, evil, calamity. Agamemnon has no reference, in 
the use of this word, to his own error or misconduct in having quarrelled 
with Achilles, inasmuch as he attributes his misfortune to the deceitful 
promises of Jupiter. See N. on 8. 164. —— σχέτλιος. See N. on γήπιος, 
v. 88. bs==in that he, because he. K. ᾧ 884. 2. πρίν, before, stands 
opposed to νῦν in v. 114. ἐκπέρσαντ᾽ (i. 6. ἐκπέρσαντα). The construc- 
tion is explained in N. on ἐόντα, 1. 541. δυσκλέα is put on account 
of the metre for δυσκλεέα. Cf. K. ὁ 213. 15. 

116-122. οὕτω που, thus some how or other. μέλλει---φίλον εἶναι, it 
seems to be pleasing. πολίων---κάρηνα, the citadels of cities; literally, the 
summits of cities. The highest part of the city was selected for the citadel. 
ér., yet, still. yap is put here before the clauses to be confirmed 
(vs. 120-122), and may be rendered indeed, truly. Its position enables it to 
look back to δυσκλέα “Apyos ἱκέσϑαι, which is repeated with enlargement 
dn udp οὕτω τοιόνδε κ. τ. A. in v. 120. —— τόδε refers forward to vs. 120- 
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122. —— ἐσσομένοισι, those that will be (after us) = posterity, limits αἰσχρόν. 
Kiihn, (Jelf’s edit. § 602. 8) ranks this with the dat. incommodi. See Ns. 
on 1. 89, 159. τοίονδε τοσόνδε, such and so great. πόλεμον πολεμί- 
(ev. Cf. K.§ 2781; 5. ὁ 181. 2. ἄνδρασι παυροτέροισι. The tumber 
of the Grecian forces at the seige of Troy has been variously estimated 
from 100,000 to 140,000. See N. on v. 494. The Trojans and their 
auxiliaries were 50,000 in number. Cf. 8. 558. τι is to be constructed 
with οὔπω. πέφανται, 3 sing. perf. pass. of φαίνω. 

123-128. γὰρ explains and confirms ἀνδράσι παυροτέροισι in v. 122. 
-᾿ ἐθέλοιμεν. See N. on 1. 60. Thiersch would read ~dp καί. ταμόντες 
‘refers to the killing of the victims in the sacrifices, which attended the 
making of a truce or league.” Felton. ἀριμηϑήμεναι (i. 6. ἀριϑμηϑῆ- 
ναι. S. § 182. 6) depends on ἐδϑέλοιμεν. Τρῶας. Eustathius reads 
Τρῶες. λέξασϑαι, to select. καὶ εἴ x’ ἐδέλοιμεν must be repeated from 
the preceding verse. Also at ἡμεῖς---διακοσμηδεῖμεν, where the construction 
changes, ef must be supplied. ἐφέστιοι, natives; literally, those at the 
domestic hearth (in the city of Troy)=housekeepers (in a legal sense). Cf. 
Liddell and Scott, sub voce. Opposed to this is ἐπίκουροι, in v. 180. 
‘Axaol is in explanatory apposition with ἡμεῖς, because the preceding 
ἐδέλοιμεν refers to both the Greeks and Trojans. —— Τρώων... oivo- 
xoevew, and we shoulda choose a man of the Trojans, each one to pour out 
wine (for each decade) = should choose each decade a Trojan man to pour, 
etc. κεν---δευόίατο, would be in want of. See N. oni. 282, 

129-188, τόσσον---πλέας (Epic for πλέονας), so much more numerous. 
-- Τρώων depends on πλέας. S. ᾧ 198. 1. πολλέων is dissyllabic by 
synizesis. ovx.... πτολίεϑρον is epexegetical of of we μέγα πλάζουσι, 
cause me greatly to wander (from my purpose) = hinder me from my under- 
taking. Képpen supplies rod σκοποῦ with mwadCovor. —— Ἰλίου---πτολίε- 
ρον. See N. on 1. 392. 

134-141. évyéa.... ἐνιαυτοί. “ Hic locus classicus de numero annorum 
oppugnationis.” Heyne. ἐννέα---Διὸς μεγάλου. Jupiter was god of the 
heavens, embracing all the natural phenomena, the seasons, epochs, and 
revolutions of time, etc. καὶ δὴ “is used in passing from the general to 
the particular.” Felton. —— βεβάασι, 2 perf. of βαίνω. céonne, 2 perf. 
of σήπω, with passive signification, are rotten. σπάρτα λέλυνται. See 
N. on v. 86. —— που refers to indefiniteness of place. ἡμέτεραι takes 
the gender of ἄλοχοι the nearest noun, or because the feminine is preferred 
to the neuter (K. ᾧ 241.1). Cf Mt. § 441. 2. ο. elar’ (i. 6. εἴαται for 
ἣνται)---ποτιδέγμεναι (for προσδεχόμεναι), sit waiting for us. αὕτως, 
frustra. See Ns. on 1. 188, 520. ἀκράαντον, unfinished. πειϑώμεϑα 
πάντες, let us all obey. S. § 218. 2. ov γὰρ &ri—aiphooner—=no longer 
nay we hope to take. 

142-146. τοῖσι--δυμόν. See N. on ὄσσε---οἱ, 1. 104. 
ig @ local dative defining τοῖσι Svudy. 










































































ἐνὶ σνήϑεσσιν 
μετὰ πληϑύν, throughout the 








636 NOTES. 





multitude. πληϑὺν stands opposed to jyeudves. —— ὅσοι οὐ--- ἐπάκουι 
σαν -ε-ἢ οὐκ ἐπάκουσε, reference being had in ὅσοι to the idea of plurality 
contained in πληϑύν. Cf. Sal. Cat. “civitatis mores quos (= quam) luxu- 
ria atque avaritia vexabant.” Cf. K. ὁ 241. 1. —— βουλῆς, i.e. the real 
design of Agamemnon. πόντεν Ἰκαρίοιο, the Teia sea, a part of the 
fEgean, which was stormy and danrerous. Cf. Horat. Od. I. 1, 15. —— 
τὰ μὲν. refers to κύματα. ὥρορ᾽ (1. 6, ὥρορε). “ concitare solet.” Crusius. 
Cf. K. ὁ 246. Ὁ; 5. ὁ 211. N. 2: The verb takes the number of the nearest 
noun. K. ᾧ 242. N. 5. ἐπαΐξας, μεν 4 woon the sea. 

147-154.- ὡς δ᾽ ὅτε (as when) κινήσῃ. The subjunctive is euipioeds 
when the thing spoken of is a supposition. Cf. K. ὁ 337. R.1; 342. R.1; 
S. § 217. N. 4. Ζέφυρος “cui vento Asia minor maxime aan eke 
mare Egeum perflanti.” Bothe. It is often used in Homer, for a rOuEh 
and boisterous wind. Cf. 4. 276; Odys. 5. 295. —-— ἐπί τ᾿ jute: ἀσταχύεσ- 
ow, and τέ (i. 6. the corn) sinks with the ears. ἐπὶ is here used adverbially. 
Matthiz (§ 400. 6) makes λήϊον jute: doraxter+.v—=dorTuxves ἡμύουσιν ἐν 
ληΐῳ, and remarks that in the poets, where the subject denotes something 
general, the particular thing which is found in or connected with it, is put 
in the dative. Some taking ἐπὶ---ἢμύει as a tmesis, refar it to Ζέφυρος as 
the subject, ἐς falls upon the ears. és, thus, responds to ὡς in v. 147. 
τῶν depends on ἀγορὴ and refers to the Greeks, 
ἐπὶ vijas. ποδῶν ὑπένερϑε, under their, feet, is to bo constructed with 
ἄειρομένη. ἅπτεσϑδαι νηῶν. ὃ. § 191. 1. ἑλκέμ.ν for ἕλκειν. 
οὐρούς, the channels or trenches through which the ships were hauled up and 
again launched. When these trenches through disuse had become filled 
up, they had to be cleared previously to launching the ships. —— ὑπὸ--- 
ipeov is put by tmesis for ὑφήρεον. épuara. The ships, when drawn up 
on the land, rested upon shores or props, to keep them from rotting. 

155, 156. κεν---ἐτύχϑη---εἰ μὴ---ἔειπεν, would have happened to—uwnless 
Juno had spoken. The indicative is employed in the protasis and apodosis, 
when the reality of the condition and the thing conditioned is denied. 
The condition here was not fulfilled, and therefore the event referred to did 
not take place. Cf. K. ὁ 889, 2.1. Ὁ; 8. § 215. 2 ὑπέρμορα (= *ré ous 
pov), beyond or beside fate, i. 6. not brueis haa by destiny, but by the 
act of the persons concerned in the thing. Cf. Odys. 1. 84, where Nitzsch 
_ Says that the word should be written ὑπὲρ μόρον as ὑπὲρ μοῖραν, αἶσαν. ----- 
᾿Αϑηναίην is not governed by πρός, but by the verbal idea contained in πυὲ 
--ἔειπεν. Cf. K. § 800, 2. b. 

157-165. ὦ πόποι. See N. on 1. 254. οὕτω, thus, as they are now 
preparing to do. εὐρέα vera, broad back = widely extended surface. —- 
κὰδ---λίποιεν, i. 6. κατὰ---λίποιεν. εὐχωλήν, ὦ cause of exultation, a boas: 
(literally, a vow), is in apposition with Ἑλένην, and λίποιεν (can they leave) 
is a softened form for the future indicative, with which it is here inter. 
changed. Cf. Mt. §515. 8; Butt. § 139. τη. 15. —— ἀπό. See N. onl. 662 
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—— κατά, through, among. —— φῶτα ἕκαστον, each man. —~- μηδὲ ἔα, 
5. § 218. 8. Thiersch (§ 220. 69. Obs. 2) would read μηδ᾽ εἴα, and says 
that Banter offends against analogy, in making μηδὲ ἔ ἔα in this place, μηδ᾽ 
éda from éde. 

167-172. BH... «ἀΐξασα. See N. on 1. 44. καρπαλίμως... . ᾿Αχαιῶν. 
Civ. 17: εὗρεν ἔπειτ᾽. The asyndeton gives vivacity to the narration. 
—— At μῆτιν ἀτάλαντον, equal in wisdom to Jove. μῆτιν is the accusative 
synecdochical, —— ἑσταότ᾽. Ulysses was not like the other chiefs making 
preparations to depart. ἐπεὶ introduces the reason of his inaction. 
κραδίην stands related to ww as the accusative of soni See N. on 
a. 237. ἀγχοῦ, SC. αὐτοῦ, i. 6. Ulysses. 

178-181. πολυμήχαν᾽, rich in expedients, crafty. oUTw.... φεύξεσϑ᾽. 
Cf. vs. 158, 159. ἐν πεσόντες iS expressive of the haste with which the 
Greeks were embarking. For the verb of motion followed by a preposi- 
tion of rest, see N. on 1.55. κὰδ δέ κεν x. 7. A. See vs. on 160-165. —— 
μηδέ τ᾽ ἐρώει, and do not loiter. Spitzner (and with him Crusius) reads 
μηδ᾽ ἔτ᾽ ἜΜΕΝ and hesitate no longer. To atone for the loss of the con- 
nective τέ, he reads in the next verse σοῖς δ᾽ ἀγανοῖς. 

182-186. φωνησάσης, who was speaking. See N. on 1. 85. —— βῆ δὲ 
ϑέειν, and he set out upon the run, he began to run. ard is disjoined 
from βάλε by tmesis. χλαῖναν, the wpper or outer garment, worn as a 
protection against cold or inclement weather. Hence the epithets ἀνεμο- 
σκεπὴς and ἀλεξάνεμος in 16. 224, and Odys. 14. 529. Εὐρυβάτης. See — 
N. on 1. 820. δέξατό of. See N. on 1. 596. Some construct-of with 
σκῆπτρον in the sense of the possessive genitive. See N. on 1. 104, —— 
σκῆπτρον πατρώϊον x. τ. A. Cf. vs. 46, 47. The sceptre showed that Ulys- 
ses was acting by the authority of Agamemnon. 

188, 189. ὅντινα---κιχείη. (ΞΞ εἴ τινα---κιχείη, as often as he fownd any 
one)—épnticacke (he would restrain). Cf. K. ὁ 333. 4; Butt. ᾧ 189. τη. 39; 
S. § 217.1. For the iterative form, cf. K. § 221; 5. ὁ 118.1. c. 

190-197. δαιμόνι᾽. This word is repeated in v. 200 in a bad sense, 
which was of course indicated by tone and gesture. See N. on 1. 560. 
οὔ σε ἔοικε, it does not become you. δειδίσσεσϑαι is to be taken intransi- 
tively. - αὐτός, you yourself, is opposed to ἄλλους λαούς. ἵδρυε is 
used causatively. οἷος νόος ᾿Ατρείδαο, what is the intention of Atrides, 
i.e. what he means by his advice to return home. ἐν βουλῇ is to be 
constructed with ἔειπεν. πάντες ἀκούσαμεν. In order to avoid wound- 
ing the pride of those chiefs, who were not admitted to the council of 
princes, Ulysses in this address classes himself with them, by the use of 
the first person. plural. μήτι. Supply ὅρα or some such word. Cf. §, 
§ 214. N. 3. δὲ --- γάρ. | 

198, 199. ὃν---ἴδοι---ἐλάσασκεν (8 sing. iterat. aor. of ἐλαύνω). See N. 
on-vs. 188, 189. δήμου ἄνδρα, a man of the people, a common man. 

200-205. ἀρτέμας, quiet, still. σέο φέρτεροι, superior to you, ~— 
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οὔτε. ... βουλῇ, 1.€. aS We say, you are mere cyphers. —— πάντες βασιλεύι 
gouev. See N. on πάντες ἀκούσαμεν, v. 194. ἀγαδὸν is put in the neuter 
gender, because the subject is regarded as an inanimate thing. Cf. 5. 
ᾧ 157. 1. c. —— ᾧ Ξεἐκεῖνος ᾧ, the antecedent being in apposition with ε 
βασιλεύς. S. 9 172. 4. 

208-210. νεῶν ἄν). See N.on vy. 91. nxn denotes manner. —— 
αἰγιαλῷ is a local dative, on the beach. The preposition which this dative 
usually takes in prose, is commonly dispensed with in poetry. K. ὁ 288, 
1; 5. ὁ 204. βρέμεται has an active signification. Cf. Soph. Gr. Verbs, - 
p. 108. This verse is a fine example of the onomatopeia. See Ns. on 1 
84, 4. 125. 

211-215. ἄλλοι stands opposed to Thersites. ἀμετροεπής, 171} 
moderate in words, prating. —— φρεσὶν ἣσιν--ἤδη, for he knew in his 
mind, i. e. he was familiar with. ἀτὰρ οὐ --- οὐδέ, since there is no anti- 
thesis with what goes before. ἐριζέμεναι (Ξε ὥστε ἐριζέμεναι) depends 
on ἔπεα---ἤδη. ἀλλ᾽ opposes what follows to οὐ κατὰ κόσμον, not accord- 
ing to propriety to rail—but (to say) whatever appeared to him, etc. 

216-219. αἴσχιστος... . HAdev, he was the ugliest man who came to 
Troy; literally, he came wnder (the walls of) Troy the ugliest man. 
φολκὸς has commonly been rendered sguint-eyed, but Butt. (Lexil. No. 
105) maintains its signification to be bandy-legged. This corresponds better 
with the next clause χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα, and lame in one foot. For 
the asyndeton in this verse, see N. on v. 9. of uw. See N. on 1. 104. 
συνοχωκότε, curved or drawn together, pass. part. Epic of συνέχω. Cf. 
Κ. § 230. φοξός, pointed, conical. κεφαλὴν is the accusative synec- 
dochical. ἐπενήνοϑε (SC. τὴν κεφαλήν), sat upon = grew upon his head, 
Epic perf. with signification of imperf. from an old form ἜΝΘΩ or ’ENE@Q. 
Cf. K. ὁ 230. 

220-224. ἔχϑιστος is strengthened by μάλιστ᾽, most especially odious. 
The translation most hostile, sometimes given it, does not comport with the 
reason introdaced by the following γάρ. γνεικείεσκε, “‘ conviciart solebat.”’ 
Crusius. See N. on v. 189, ὀξέα κεκληγώς, screaming sharply, 2 perf. 
part. of κλάζω with present signification. τῷ δ᾽ refers to Agamemnon. 
The general displeasure felt towards that chief, emboldened Thersites 
to rail at him. κοτέοντο, imperf. mid. of κοτέω with active signification. 
μαμρὰ βοῶν, shouting loud; literally, shouting afar, i.e. so as to be 
heard afar. Thersites probably stood some distance from Agamemnon. 

225-228. τέο -Ξ- τίνος. αὖτ᾽, again, refers to the previous quarrel 
with Achilles. The clause is=whom are you now blaming? the emphasis 
being given to the adverb. In χατίζεις there is also an allusion to his 
having just before deprived Achilles of Bris¢éis=qwhat are you in want of 
now? Have you not already enough? τοι ᾿Αχαιοὶ---δίδομεν, we Creeks 
give. The use of the first person is in accordance with the braggart char- 
acter of Thersites. —— εὖτ᾽ ἄν. Sea N. on 1. 242. 
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229-234. ἔτ, καί, even yet, notwithstanding the vast treasures you have 
amassed. ἕν κέ τις οἴσει. See N. on 1. 175. υἷος ἄποινα, as ὦ ran- 
som of his son. υἷος is the genitive from an old theme ὙἹΣ. ----- ὅν κεν τες 
εἴ twa. See N. on 1. 189. ἐγὼ... . ᾿Αχαιῶν. The speaker’s impu- 
dence increases as he proceeds with his speech. γυναῖκα νέην (alluding 
to Briséis) is grammatically dependent on δήσας ἀγάγω, although in sense 
it is to be referred back to ἐπιδεύεαι. ἵνα is telic. See N. on 1. 185. 
μίσγεαι (for μίσγηαι)---αὐτὸς ἀπονόσφι (Sc. τῶν ἄλλων) Ξε γοῖν yourself - 
alone. κακῶν... . ᾿Αχαιῶν, to cause woes to come upon the sons of the 
Greeks ; literally, to bring the sons of the Greeks into calamities, κακῶν being 
a local genitive. Cf. K. ᾧ 273.4.a. ἐπιβασκέμεν (Epic infinitive) is caus- 
ative in sense. | | 

235-239. κάκ᾽ ἐλέγχε᾽ (i.e. eAéyxea= ἐλέγχιστοι, the abstract being 
used for the concrete), cowardly dastards. ᾿Αχαιΐδες οὐκέτ᾽ ᾿Αχαιοί ! 
Achean women, and no longer Achaan men! “ Greekish girls, not Greeks ye 
are.’ Chapman. An extremely bitter taunt to those, with whom strength 
and courage were such eminent virtues. οἴκαδέ περ, even to our home. 
περ gives emphasis to the noun. K. ᾧ 317. 1. See N. on 1. 131.—— 
τόνδε, i. e. Agamemnon. αὐτοῦ, here, is explained by ἐνὶ Τροίῃ. 
γέρα πεσσέμεν, to enjoy (literally, to digest) his reward. ὄφρα ἴδηται. 
See N. on 1. 82. ἢ---ὴὲ καὶ οὐκὶ (Epic for οὐκὶ), whether—or not. καὶ" 
gives emphasis to the second member of the antithesis. τὶ is synecdo- 
chical. ot refers to Agamemnon. —— x’ is put for κέ. S. §§ 21; 15 
1. —— ἑλὼν γὰρ x. τ. A. Cf. 1. 356, 507. φρεσὶν is the local dative. 
See N. on 1. 189. γάρ. The ellipsis may be thus supplied, for (if he 
had any spirit) you would, etc. See N. on 1. 232. 

244,245. Θερσίτης. See N. on νήπιος, v. 38. 
παρίστατο by the force of the preposition. 
to chide, reproach. 

246-251. dxpirduvdse, “loquax verbis innumeris utens.” Brandreth. 
λιγύς περ ἐὼν ἀγορητής, although you are a very (see N. on 1. 131) 
sonorous orator. λιγὺς is applied to Nestor (1. 248), as an epithet of praise, 
and must therefore be used here ironicaily. ever .... βασιλεῦσιν. Cf. 
1. 277. —— οἷος, alone, the only one. ὅσσοι (as many as) refers to 
βροτὸν taken collectively. τῷ, for this reason. Cf. Mt. § 291. 4. ἃ. 
ἂν---ἀγορεύοις, you should not harangue, is a mild form (and therefore 
here used ironically) for μὴ ἀγόρευε. Cf. K. § 260. 4. Ὁ; Butt. ᾧ 189. m. 7; 
S. § 218. 2. βασιλῆας... .. ἔχων, having kings in thy mouth=continu- 
ally talking about kings. νόστον τε φυλάσσοις, and be watching the 
return = having such concern about the return ofthe army to Greece. 

252, 253. The uncertain issue of either of the proposed measures, is 
here advanced as an argument, why Thersites should not assume to judge 
of what was beyond his knowledge. οὐδέ τί ww. See N.on 1. 106, 
108. ἔσται = will turn out. —— τάδε ἔργα is explained in v. 253. 
























































τῷ. depends on 
ἠνίπαπε, 2 aorist of ἐνίπτω, 
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254-256. These verses are bracketed in many of the best editions 
although Ernesti, Heyne, and Bothe receive them as genuine. —-- rg. See 
N. on v. 250. 

257-264. ἀλλ᾽ éex.... ἔσται. Cf. 1. 212. εἴ κ᾿ --κιχήσομαι, if 1 
shall find. Bothe makes this verb in the subjunctive, the mood-vowel 
being shortened. -Crusius and Stadelmann with Hermann, find it in the 
future indicative. Thiersch ( 232. 77) after Ptolemy would read κιχείομαι, 
a subjunctive form to κιχήμενος. ὥς νύ περ Ge—as now I find you 
here. μηκέτ᾽... ἐπείη, may the head rest no longer upon the shoulders. 
of Ulysses (ὃ. § 216) = may I live no longer. The proper name is employed 
- instead of the personal pronoun, for the sake of emphasis. ὥμοισιν is the 
local dative. μηδ᾽ ἔτι..... εἴην Ξε πρὸ Telemachus meus stperstes 
δι.) Heyne. εἰ μὴ---δύσω. S. ᾧ 210. 4. pira= thy. 
(see N. on 1. 86) αἰδῷ ἀμφικαλύπτει, queque pudenda cooperiunt. αὐτὸν 
δέ, but you yourself, is opposed to εἵματα. πεπληγὼς (2 perf: part. of 
πλήσσω) ἀγορῆϑεν, beating thee from the assembly. 

266-271. ὁ 5’_refers to Thersites. ἰδνώϑη, ‘se contorsit.”” Brand- 
reth. Sadrepoy = abundant. μεταφρένου ἐξυπανέστη, arose upon his 
back. Notice the use of the prepositions compounded with the verb, ἀνά, 
up, et, from his back, ὕπό, wnder the blows of the sceptre. ἀχρεῖον 
ἰδών, looking foolish. K. ᾧ 218. 8. ὁ. --α οἱ δὲ refers to the Greeks, 
ἀχνύμενοι at Agamemmon (see N. on τῷ δ᾽, v. 222), or, as Felton says, 
because they were disappointed in their hope of returning. For the con- 
struction of the participle, see N. on 1. 181. —— ὧδε refers to vs. 272-277. 
~ tis == Exaotos, each one. 8. ᾧ 165. N. 1. —— ἀἄπεσκεν is the iterative 
form. 8S. ᾧ 118. c. πλησίον ἄλλον, i. 6. his neighbor, the one who 
stood or sat nearest to him. 

2738-276. Bovads.... dyadds, both in being the author of good counsel, 
The participle here denotes the means or manner. See N. on 1. 168. 
βουλὰς is put in the accusative instead of the genitive, because the object 
of the verb is made prominent, while the idea.of beginning is. kept out of 
sight. Cf. Jelf’s Kihn. § 513. Obs. —— τόδε μέγ᾽ ἄριστον, by far the best 
thing oe has ever done). ds refers to the subject of ἔρεξεν, i.e. 
Ulysses. Tov λωβητῆρα ἐπεσβόλον, this abusive reviler. ‘The presence 
of the article, as Bothe remarks, denotes that Thersites was well-known 
throughout the army. —— δὴν imparts to ϑυμὸς ἀγήνωρ an ironical sense. 
Kithn. (ᾧ 815. 4) says. that δὴν always has this sense in Homer. Cf. 8. 
448; 18. 620; 17.29. ἢ 

278.288. φάσαν. conforms in number to the idea of plurality contained 
in πληϑύς. See N. on v. 148. - mroAimopsos. This epithet was given tc 
Ulysses, because, as Crusius renaaallas it was. by his crafty counsels princi- © 
pally, that Troy was taken. The same epithet is applied several times te 
Achilles. παρά, near him, —— κήρυκι. Cf. v. 184. ὡς, so that, is 
telic. See N. on 1. 185. —— ἅμα is to be taken with ἀκυύσειαν, might 
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together hear. For the optative after ἀνώγει, cf. K. § 880, R. 2; 5. ὁ 214. 
Ν 1. ὅ opw κ. τ. λ. 
Cf. 1. 73. 

284-288. ἄναξ is not to be translated with ᾿Ατρείδη, but after σέ, in 
order to oppose it to ἐλέγχιστον, to make you, O king, the most contemptible. - 
mwaoiw—Bpotoicw ey πᾶσιν βροτοῖσιν, a local dative put by a varied 
construction for the genitive plural. 8. § 188. 1. μερόπεσσι, speech- 
dividing, uttering articulate sounds in which men are distinguished from 
brutes. Some render it occulos dividentibus, because of all animals, the eyes 
of men alone are dividéd by the nose. ὑπόσχεσιν. This promise is 
explained in v. 288. ἥνπερ ὑπέσταν, the very same which (περ emphitic) 
they took upon themselves; literally, stood wnder. στείχοντες denotes 
time. See N. on 1. 88. amovéecsa:. Supply σὲ as the subject, with 
which ἐκπέρσαντ᾽ (i. 6. éxmépoavra) agrees. | 

289-298. γὰρ introduces the proof that the Greeks had violated their 
promise. —— ἢ---τὲ (either—or). For this interchange of the particles, cf. 
Kuhn. (Jelf’s edit.) § 754. 3. ἀλλήλοισιν... . νέεσϑαι, they are weeping 
with one another (= are mutually expressing in tears their desire) to return 
home. —— ἢ why ....véecSa. This line has received various interpreta- 
tions. As the'words stand, the most natural sense is, and truly it is hard to 
return home being wearied out (with an unprofitable war). But this com- 
“ports so little with the preceding context, for the severity of which it is 
manifestly apologetic, and also with the subsequent context, that I am dis- ~ 
posed to adopt the μενοι of Prof. Felton, which is substantially 
that of Eustathius and Heyne, “no doubt there is ia acd enough to 
make a man go, exhausted with suffering.” Some take πόνος in the sense 
of it 7s worth any pains or labor to return, etc. καὶ in καὶ yap τις be- 
longs to ἕνα μῆνα, ‘even one month (accusative of time. S. § 186. 2), and 
yap confirms the desirableness of returning home referred to in the prece- 
ding verse. ἀπό. See N. on 1. 562. σὺν has here a local significa- 
tion, by, near. Κι. ᾧ 289.2 (1). Cf v. 297, where παρὰ is used. ὅνπερ 
(see N. on v. 286).... εἰλέωσιν, i.e. detained by adverse winds and 
stormy seas, and not staying voluntarily as we are. εἰλέωσιν is an Epic 
fort from εἴλω, and trissyllabic by synizesis. —— ἡμῖν---μιμνόντεσσι, to us 
remaining here—=while we have been remaining here. Mt. ὁ 888. α; 8. 
§ 225.2. The dative of the person here denotes those in reference te 
whom the. action in ἐστι περιτροπέων took place. See N. on 1. 104. 
evdad¢e at Troy. τῷ. See N. on v. 250. ——’Axaods is the subject of 
ἀσχαλάαν. ἀλλὰ καὶ ἔμπης, but notwithstanding. Having apologized 
tor the impatience of the Greeks to return home, and thus conciliated. their 
minds toward him, the speaker resumes the thought from v. 290. τοι 
= you know. ἐστὶ is to be ee the subject of the sentence being δηρὸν 

. νγέεσϑαι. ὅ.. ᾧ 168. κενέον, 1. 6. without booty. 
"999, 300. ἐπὶ χρόνον, for a time longer, for a while longer. —~ ὄφρα 








οἱ πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι--- πάντες, ‘he whole. 
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Saapev, in order that we may know. See N. on 1. 82. ——%—ié καὶ ode: 
See N. on v. 238. 

301-304. γὰρ introduces an explanation of ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται. 
—— τόδε refers forward to the incident related in ὅτ᾽ és Αὐλίδα κ. τ. Ar 
ἐνὶ φρεσὶν belongs to ἴδμεν as a local dative. μάρ- 
τυροι of the prodigy which is about to be related. Κῆρες---ἡανάτοιο, 
the Fates of death, i. 6. the goddesses who preside over, or are the personi- 
fications of the various kinds of death, especially such as are violent and 
sudden. Cf. 11, 8832; 12, 8326. The singular is sometimes used in Homer. 
When employed as a common noun, it is equivalent to fate. 
povoat (= ἤνεγκον. Crusius) down to Hades. —— χϑιζά τε καὶ πρώϊζ᾽ is 
put indefinitely for ately. So we say of a very recent event, it was only 
yesterday that it took place. The words are to be taken with the preceding 
clause. ἠγερέδοντο (Epic for ἠγέροντο) = συνηϑροίζοντο. Scholl. 

305-310. ἀμφὶ περί, rownd about. ἀμφὶ is an adverb. κατά, αἱ, 
near by. τεληέσσας. Cf. 1. 315. πλατανίστῳ. In respect to the 
beauty and utility of the palm-tree, see my note on Xen. Anab. IT. 8. § 16. 
δράκων is the subject of ὄρουσεν... tov ρ΄. See N. on 1. 480. —— 
αὐτὸς ᾿Ολύμπιος, 1. 6. Jupiter. ἧκε φόωσδε (Cf. S. ᾧ 185. 8). See v. 
318. pa’ in πρός pa’ connects πλατάνιστον with καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ͵ 
in v. 807. ) 

311-316. ἔνϑα, i. 6. in the plane-tree. πετάλοις ὑποπεπτηῶτες͵ 
“sub foliis trepide latitantes.” Brandreth; “fluttering cowering among ἐλ: 
branches.” Felton. ὀκτὼ belongs to στρουϑοῖο νεοσσοί. ὅγε, ie 
the serpent. ἐλεεινὰ---τετριγῶτας (2 perf. part. of τρίζω), screaming 
piteously, ἐλεεινὰ is properly the accusative of that wherein the action 
of the verb consists. Cf. Jelf’s Kiihn. § 566. 3. ἐλελιξάμενος, having 
coiled himself. πτέρυγος is the genitive of the part seized. S. § 192. 2. 

818-320. ἀρίζηγλον, a wonder, prodigy, is the second accusative after 
ϑῆκεν. 85. ᾧ 185. How the serpent became a prodigy is related in the next 
verse, Which commences with γὰρ explicantis. Butt. (Lexil. No. 10. ὁ 11) 
conjectures ἀΐδηλος, as conforming better to the following ὅσπερ ἔφηνεν, 
which is antithetic, and to the words λᾶαν ... + ἔϑηκε, he turned it into a 
stone = he caused it to disappear. He would, however, retain ἀρίζηλον, as 
the only reading which has come down to us grounded on authentic docu- 
ments. If, as some conjecture, ἰδηλὸς lies at the base of both compounds, 
the sense which Buttmann thinks the passage requires, may be made out 
of the usual reading. Seds, ὅσπερ, the very god who. See N. on v. 286. 
ἐτύχϑη = ἔτυχεν in prose. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 2388. 

321-825. ὡς οὖν, thus then. —— dey limits ἑκατόμβας. εἰσῆλδ᾽ 
entered upon Ξε: οσοιγ7 36 at the time. Κάλχας. Cf. 1. 69. ἄνεῳ, silent 
through amazement. Spitzner, Crusius, Bothe, and Trollope, after Aristar- 
chus write this ἄνεω as an adverb. Cf. Butt. Lexil. No. 20. Thiersch 
(4 184. 18) says that it is a contracted form from ἄναοι, ὄψιμον, ὀψιτέ- 











δὲ = γάρ. 




































































ἔβαν---φέ- 
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λεστον, late, of late fulfilment, i. 6. it would be a long time before its ful- 


fillment. The synonymes and the asyndeton give emphasis to the idea,. 


— Gov, Epic for οὗ. Cf: Odyss. 1. 71. 

326-332. ὧς, as. κατὰ is disjoined from ἔφαγε by tmesis. —— 
αὐτὴν (i. 6. the mother) is opposed to τέκνα. és, so, is correlative witk 
the preceding ὧς. The resemblance between the predicted fulfillment of 
this prodigy and that of Pharaoh’s dreams (Gen. 41, 25-80), has been 
noticed by many commentators on this passage. αὖϑι, 1. 6. at Troy. 
τὼς ---εὥς, οὕτως. TH.... τελεῖται, Im 60 sunt ut eventum habeant 
(Heyne), i. 6. they are now on the point of accomplishment, μίμνετε 
is a poetic form for μένετε. αὐτοῦ, here at Troy. εἰσόκεν (1. 6. εἰς 
ὅ κεν)---ἕλωμεν, until we may take. Cf. K. ᾧ 887. 5, 6. 

833-336. ἴαχον --Ξ- ἐπίαχον. Cf. 9. 650. ----- ἀμφὶ is taken absolutely. 
Γερήνιος. Nestor received this epithet from Gerene, a Messenian 
town, where he was brought up. 

837-341. ὦ πόποι. See N. on 1. 254. ἀγοράασδε is protracted for 
ἀγορᾶσϑε (i. 6. ἀγοράεσϑε) on account of the metre. νηπιάχοις. See 
N. on v. 88. πῆ 8h... . ἡμῖν, whither now will our promises and oaths 
depart ?=what will become of our promises and oaths? 'They will be worth- 
less. Cf. Mt. § 611. 8. In respect to the promises and oaths here referred 
to, cf. vs. 286, 287. ἐν wupl.... γενοίατο, shall our counsels, forsooth, be 
thrown into the fire? =be destroyed or rendered worthless? Trollope com- 
pares Amos 1, 4, to show that this was analogous to the early mode of 
speaking. —— σπονδαί τ᾽ ἄκρητυι, libations of pure wine. In compacts 
unmixed wine was used in libations to the gods. Cf. Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antig. pp. 321, 832. Sometimes milk was used in libations. 
ἐπέπιῶμεν is a syncopated form for ἐπεποίϑαμεν, pluperf. mid. of πείϑω. 
The joining of right hands was a pledge of mutual faith and fidelity. 

842-345. αὕτως, frustra, in vain, to no purpose. ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν, 
we dispute with words. μῆχος, remedy, expedient to terminate the seige 
successfully. Cf. Odys. 12. 392. ἐόντες. See N. on ἐών, 1. 181. —— 
ἔϑ᾽, i. 6. ἔτι, stall, yet. ἄρχεν᾽, i. 6. ἄρχευε. 

840-849, τούσδε δ᾽ ἔα φϑινύδειν, permit those to perish, is an impreca- 
tion like ἔα ἔῤῥειν és κόρακας, and similar expressions. τούσδε refers to τοὶ 
(cf. Mt. § 470. 2), and is used δεικτικῶς. See N. on 1.20. Reference is 
had probably to Achilles and Thersites. eva καὶ Sto—=a very few. 
τεὶ “Axaayvy—=Totade ᾿Αχαιῶν, of. Some may prefer to construct ᾿Αχαιῶν 
with νόσφιν. τοί κεν. See N. on ὅν κεν, 1. 189. ἄνυσις... . αὐτῶν͵ 
but there will be no completion of their plans, is a parenthesis, and ἰέναι 
depends upon βουλεύωσ᾽. πρὶν---πρίν. See N. on 1. 98. —— Διὸς 










































































depends on ὑπόσχεσις, referring to the prodigy sent by Jupiter which was. 


expounded by Chalcas (cf. vs. 808-329), and also to the one which Nestor 
is about to mention in v. 353. ψεῦδος is the predicate. 
350-356. ηὰρ (confirmantis) refers to ὑπόσχεσις. 
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as a particle of reference; as to that matter, i. 6. the ὑπόσχεσις. ἀ τρί 
πτων---φαίνων is put for ἀστράπτοντα, φαίνοντα, in agreement with Kpo- — 
viwva, the case conforming to the one logically contained in the clause, 
κατανεῦσαι Κρονίωνα being equivalent to κατένευσε Κρονίων. Cf. K. ὁ 818, 
1. There is no necessity with Képpen of supposing an anacoluthon. —— 
ἐπιδέξι᾽, wpon the right. ‘“‘ When the Greeks were seeking omens from the 
flight of birds, they stood with the face to the north. Hence the favorable 
quarter of the heavens was their right. The Romans on the contrary, 
when taking auguries of this sort, looked towards the south, and therefore 
the propitious region of the heavens was their left. This will account for 
the apparent disagreement in the writings of the two people, the Roman 
omen on the left being fortunate, which to the Greek would have been 
unlucky, and vice versa.” Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 348. —— 
τῷ, therefore. —— mviv twa, before that each one. See N. on v. 271. — 
Ἑλένης depends on dépunuara and στοναχάς, as the objective or casual 
genitive (S. § 194. 1), sorrows and groans on account of Helen. Some, how- 
ever, regard ‘EAévns as the subjective genitive, the sorrows and groans of 
Helen. Cf. Butt. Lexil. No. 85. ᾧ 2. 

358-861. ἁπτέσϑω fis νηὸς (see N. on κομῆς, 1.197) in order to draw 
it into the sea. ἄλλων Greeks who remain at Troy, and carry on the 
war. Sdvarov καὶ πότμον. These words are often joined, like our 
colloquial phrases, peace and plenty, long and lasting, ete. αὐτὸς... 
ἄλλῳ, do you yourself deliberate well and be persuaded by another. 
βλητον, to be thrown away, useless. 

362-368. κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, by races and clans. The latter 
word refers to the subdivisions of a people into families or clans. ὡς. 
See N. on v. 281. εἰ δέ κεν ds ἔρξῃς. See N. on 1. 187. &s, thus 
as I advise. γνώσῃ. See N. on 1. 187. ὅς δ᾽ ἡγεμόνων κακὸς (80, 
ἐστί), who of the leaders is a coward. ἡγεμόνων is-attracted into the relative 
clause, it being properly the limiting noun of τοῦτον the omitted antecedent 
of ὅς κατὰ σφέας, by themselves. Cf. 1. 271. μαχέονται is the 
Epic future of μάχομαι. K. ὁ 228. 8; 5. § 188. εἰ---ἥ, whether—or. 
ϑεσπεσίῃ (sc. βούλῃ), by the divine counsel, the will of the gods. 

370-874. ἢ μὰν (Epic for κήν), yes truly. αὖτ᾽, again as at other 
times. αἱ yop.... elev. O that there were. K. ᾧ 259. R. 6; 8. ὁ 216. 1. 
Zed te....”AmoAdov. Agamemnon invokes these deities to bear 
witness to the truth of what he says concerning Nestor. τοιοῦτοι as 
Nestor. ᾿Αχαιῶν is the partitive genitive, the ezpression being Ξε δέκα 
ἐξ ᾿Αχαιῶν. τῷ in the apodosis has the signification of chen. kKe— 
ἠμύσειε (cf. v. 148). See N. on 1. 282. mepxouern (pass. part. of 
wépSw) has an aoristic signification. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 216. : 

376-380. jer’, into the midst of. καὶ γὰρ x. τ. A. Dionysius Hali-. 
carnassensis (de arte. ch. 9) shows with how admirable an artifice, Aga~ 
memnon conciliated the army to himself, by a frank confession of his 
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fault in alienating Achilles. —— ἦρχον χαλεπαίνων, I began quarreling (S. 
ᾧ 225. 7) =I began the quarrel. εἰ δέ ποτ᾽ ἔς γε μίαν (80. βουλήν)», but if 
ever we shall be of one counsel = shall be reconciled. For the indicative, see 
N. on 1. 89. κακοῦ of war. οὐδ᾽ ἠβαιόν, not in the least, refers here 
to time, not a moment. ἊΣ 

881-385. ἵνα. See Ν, on 1.185. “Apna = μάχην. . ϑέσϑω, 
let each (τίς. see N. on v. 271) jit well his shield. ἀμφὶς has here a pre- 
positional force (Mt. § 594. 1), looking on all sides of his chariot to see if 
there be any defect. és. See N. on 1. 276. ! 
1. 424, 472. “Apni. See N. on v. 881. 

386-393: γὰρ confirms πανημέριοι. παυσωλὴ receives emphasis 
from yé. —— εἰ μή. See N. on v. 156. μένος ἀνδρῶν, the bravery of men, 
a periphrasis for brave men. rev (i.e. τινός. S. § 78. 4). See N. on 
v. 271. ἀμφὶ (about) with the local dative.is found only in poetry. K. 
§ 295. IT. 1. ἀσπίδος depends on τελαμών. The shield of the earlier 
Greeks, which was both large and heavy, was supported by a broad belt, 
laying over the one to which was suspended the sword. These belts are 
spoken of in 14. 404—406, as protecting Ajax from the spear of Hector. Cf. 
Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 128. χεῖρα is the synecdochical 
accusative. —— τιταίνων, with drawing. See N. on 1. 168. ὃν δέ κ᾿ --- 
νοήσω, and whomsoever I shall find. Cf. K. § 888. 8; Mt. ὁ 527.1; 5. ὁ 217. 
2. —— ἐϑέλοντα agrees with ὅν, and is followed by μιμνάζειν. Pe 
οἰωνούς, he will have no hope afterwards of escaping the dogs and birds of prey. 
ἄρκιον, certain, safe, that on which one can rely. Cf. Butt. Lexil. No. 28. § 2. 
φυγέειν κύνας = φυγέειν ϑάνατον. 

894-897. κῦμα, Sc. ἰάχει. ὅτε κινήσῃ. See N. on 1. 80. προβλῆ- 
τι σκοπέλῳ is in apposition with ἀκτῇ ἐφ᾽ ὑψηλῇ. τὸν δ᾽ refers to 
σκοπέλῳ. κύματα is limited by παντοίων ἀνέμων, the sense being waves 
raised by winds blowing from every quarter. The genitive is causal. Képpen 
supplies γενομένων, and constructs it as a genitive absolute. eve ἢ 
ἔνϑα, here and there, denotes the shifting character of’the winds, and is 
therefore epexegetical of παντοίων. 

398-408. ὀρέοντο, imperf. of ὀρέομαιε: ὄρνυμι. ------- ἄλλος... δεῶν, 
and one sacrificed to one god, and another to another, i.e. each sacrificed ἕο 
his own peculiar god. μῶλον ~Apnos (see N. on v. 181), the labor of 
Mars =the peril of battle. πίονα. See N. on νήπιος, v. 88. 

404-407. γέροντας. See N. ony. 21. Παναχαιῶν is put for all the 
Greeks, because the Achzans were the leading people. —— Νέστορα μὲ» 
πρώτιστα. See Ν, on 1. 247. ------ Ἰδομενῆα. See N. on 1. 145. 
δύω, the two Ajaxes, viz. the son of Telamon (see N. on 1. 188), and the son 
of Oileus, the leader of the Locrians, and highly distinguished for his skill 
with the spear, cf. v. 527. Τυδέος υἱόν, i.e. Diomedes, one‘ of the 
bravest of the chiefs, and whose exploits form the theme of the fifth book. 

408-410. αὐτόματος. He was not invited because of his near relation- — 


























πανημέριοι. See Ns. 
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ship to Agamemnon, although his rank entitled him to a place with the 
γέροντες. βοὴν ἀγαδός, good in the battle-shout = brave in battle. ἤδεα 
(Epic for ἤδει)---ἀδελφεὸν ὡς ἐπονεῖτο --- ἤδεε ὡς ἀδελφεὸς- ἐπονεῖτο. The sub- 
ject of the subordinate clause, is often attracted to the principal cause and 
made the object of its verb. So the Latins say: nosti Marcellwm, quam 
tardus sit== quam tardus sit Marcellus. Cf. K. § 347. 8; Mt. § 296. 8. 
περιστήσαντο, they placed themselves around=they surrounded. 
οὐλοχύτας aveAovro. See N. on 1. 449. 

4138-418. μὴ... . δῦναι---πρίν με--- βαλέειν, let not the sun set-—before that 
I cast, etc. ἤέλιον δῦναι depends on a verb to be supplied such as εὔχο- 
μαι, δός, or ποίει. Cf. Butt. § 141. N. 6; Κι. ὁ 306. Β. 10. Ὁ; Mt. § 547; S. 
ᾧ 228. 7. πυρὸς is the genitive of source used for the instrumental da-. 
tive, with fire,i.e. from fire as the source. Crosby § 355. N; Mt. § 575. 
Obs. 2; K. ᾧ 278. R. 16. ῥωγαλέον is an adjective belonging to χιτῶνα, 
but is properly an extension of the idea contained in δαΐξαι. Cf. Mt. § 446. 























Obs. 2. πολέες, Epic for πολλοί, is made trissyllabic for the sake of 
the metre. ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν, may bite the earth= may die. 








419-424. οὐδ᾽ ἄρα πω, not at all. See N.on 1. 108. 
Some understand ééAdwp. Cf. 1. 41. δέκτο, Epic for ἐδέξατο. ἱρά, 
Epic for ἱερά. ἀμέγαρτον, sad, severe. Butt. (Lexil. No. 78) rejects the 
interpretation, abundant, great, given it by those who make it synonymous 
with ἄφϑονος. Cf. Odys. 11. 400 with my note. 
See 1. 458-461. 

425, 426. ἄρ, then. See N. on 1. 806. ἀφύλλοισιν, without leaves, 
i, 6. dry. Gumelpayres, i.e. avamelpayres. S. 4 21. N. 2. —— Ἡφαίστοιο 
= fire. 
᾿ς 427-482. Cf. 1, 464-469. | 
485-440. μηκέτι... .. λεγώμεϑα, let us no longer discuss here. §S. ᾧ 218. 
2. Clarke explains λεγώμεϑα, tempus colloguendo teramus. Butt. (Lexil. 
No. 76) says that μηκέτι Aeyducda (SC. ταῦτα), is a customary formula for 
breaking off conversation. ἔργον refers to the battle for. which they 
were preparing. ἀγειρόντων, i.e. ἀγειρέτωσαν. ἀδρόοι ὧδε---ἴομεν 
(Epic for ἴωμεν), let us who are here go in company. dppa κε---ἐγείρομεν 
(for éyeipwuev). A conditioning sentence is here implied by the modal 
adverb κε (1. 6. ἄν), in order that (when we go through the army) we may 
the more quickly excite, etc. Cf. K. ὁ 880. 4. “Apna. See N. on v. 881. 

445-449. of δ᾽ dud? ᾿Ατρείωνα--- βασιλῆες = Atrides and the kings with 
him. Cf. K. § 295. III. 1. "Ὁ. Sivoy through the camp. Kplvovtes 
denotes the purpose of Sivoy. See N. on 1. 18. pera is here an 
adverb. αἰγίδ᾽. The gis of Jupiter was said to have been made 
from the hide of the goat Amalthea, which had suckled him in his infancy. 
Victory had been promised him in his war with the Titans, if he wore a 
goat-skin with the head of the Gorgon. It appears that Minerva and 
Apollo on different occasions wore this portion of Jupiter’s armor. Cf / 


ἐπεκραίαινε. 














αὐτὰρ ἐπεί ρ᾽ κ. τ. Δ. 
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Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antig. p. 17. —— τῆς, from which, depends on 
hepatovra: (Epic for ἀείρονται). Κ΄. ὁ 162. ϑυσάνοι, tassels. ἑκατόμ- 
Bots, worth a hundred oxen. In the more ancient times, the worth of a 
thing was often denoted by its value in cattle. Cf. 6. 286; 23, 703, 705; 
Odys. 1. 481.. 

450-453. τῇ refers to αἰὐγίδ᾽ in γ. 447. παιφάσσουσα. Crusius ren- 
ders this, looking wildly around; Voss, far-shining. Wolf after the Schol. 
and Eustathius explains it, rushing wildly about. It has been rendered by 
some looking keenly about. Reference seems to be had to rapidity of 
motion. διέσσυτο, Epic 2 aor. mid. of διασεύω, to rush or dart through. 
ὀτρύνουσ᾽. See N. on 1. 24. πολεμίζειν and μάχεσϑαι explain 
oxévos, courage to make war and to fight. S. 4 222. 6. τοῖσι limits 
γλυκίων. νεέσδαι has the force of a substantive. S. ᾧ 222. 1. 

455-458. aire. See N. on νυ. 87. ἕκαϑεν .... αὐγή, the flame ts 
seen from afar. The point of the τἀμης μρήρήτη lies in these words. 
(= ἐκείνων referring to the Greeks) ἐρχομένων is the genitive absolute. 
ϑεσπεσίοιο = magnificent, brilliant. 

459-463. τῶν δ᾽ is repeated in τῶν ἔϑνεα (v. 464), in consequence of 
the intervening simile. So τοὺς δ᾽ in v. 474, stands before τοὺς in v. 476. 
/— "Agia ἐν λειμῶνι, in the Asian meadow. In some editions the genitive 
᾿Ασίω (for ’Aciov) is found. This meadow lay on the Cayster, and on 
account of its fertility was called by way of eminence λειμών, and ᾿Ασίας. 
Καῦστρίου, Cai yster, a river in Lydia flowing into the sea near 
Ephesus. ἔνϑδα καὶ eda, hither and thither, in every direction. 
ἀγαλλόμεναι takes the silat implied in éSvea, from its connection with 
᾿ ὀρνίϑων. Cf. K. ὁ 241. R.2; Mt. ὁ 484. Obs.; S. ᾧ 157. 3. Ὁ. προκαδι- 
ζόδτων, while alighting (see N. on 1. 85, 88), agrees with ὀρνίϑων. It is 
unnecessary with K6ppen to supply αὐτῶν. 

464-468. os τῶν ἔϑνεα nk. τ. A. The comparison lies between the noisy 
and tumultuous flight of the birds here spoken of, and the uproar and 
clamor of so many thousands rushing towards the Scamandrian plain. —— 
᾿ πεδίον----Ζκαμάνδριον. This plain lay between the rivers Scamander and 

Simois, and was the theatre of the principal battles in the Trojan war. 
ποδῶν is the genitive of cause (see N. on 1. 65), and is limited by αὐτῶν 
and ἵππων. μυρίοι, ὅσσα τε φύλλα, myriads, as nwmerous as are the 
leaves, etc. —— ὥρῃ... In v. 471, it is fully written ἐν ὥρῃ εἰαρινῃ. This 
comparison has reference to the number of the troops. 

469-473. ἀδινάων. See N. on v. 87. ἠλάσκουσιν, swarm around, is 
an Epic form of ἀλάομαι. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 155. yAdyos, Epic 
for ydAa. —— Sever, fills; literally, moistens. —— τόσσοι ἐπὶ (see N. on 5, 
244) Τρώεσσι x. τ. A. In this simile, the active and ever-varying move- 
ments of the forces are illustrated. Heyne remarks, that the whole com- 
parison lies in διαῤῥαῖσαι (sc. Tp@as) μεμαῶτες (see N. on v. 548). 

474-479, τοὺς δ᾽ --τοὺς ἡγεμόνες. See N. on v. 409. —— magré?=<far 
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wandering, or perhaps in the sense of large, extensive flocks. —~ αἰπόλο. 
ἄνδρες, goat-herds (8. ὁ 156. N. δ). ἄνδρες is explained by αἰπόλοι. ------- ῥεῖα; 
easily. διακρίνωσιν, might separate, not will separate, inasmuch as the 
use of the subjunctive excepts the realization of the fact in future time, 
which would be denoted by the indicative. Cf. Jelf’s Kuhn. § 268. 4. 
ἐπεί κε (-: ἐπὴν)---μιγέωσιν. See N. on 1. 168. ὡς τοὺς ἡγεμόνες 
κιτ. λ. This comparison illustrates the orderly movements of the army, 
and the obedience rendered to the leaders. ἰέναι denotes the object 
of διεκόσμεον. μετά. See N. on νυ. 446. ὄμματα and κεφαλὴν are 
accusatives synecdochical limiting ἵκελος. “Apet δὲ ζώνην, in his belt 
like Mars. The belt is here taken for the whole armor, and is metaphori- 
cally used for warlike τ ταί In the next clause, the strength of Aga- 
memnon is represented by στέρνον δὲ Ποσειδάωνι. 

480-488. βοῦς-ς---ταῦρος, a bull. So we have σῦς κάπρος in 17. 21. The 
second noun renders the first more specific. ἀγέλῃφι, i.e. ἐν ἀγέλῃ. 
πάντων depends on ἔξοχος. τοῖον ἄρ᾽, just so. ἐν, among. 
πολλοῖσι---Ὡἡρώεσσιν is rendered emphatic by the hyperbaton. (Cf. 
Jelf’s Kiihn. ᾧ 904. 1. 

484-492. ἔσπετε, Epic for ἔιπατε. Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι. The 
Muses dwelt in Olympus. Cf. Hes. Theog. 63. yap denotes the reason 
for the invocation of the Muses. πάρεστε, “Sc. πᾶσιν, adeste omnibus 
rebus.” Crusius. —— ἡμεῖς δὲ stands opposed to ὑμεῖς. κλέος οἷον, the 
report only. πληϑύν, their multitude. οὐκ ἂν ἐγὼ μυϑήσομαι---οὐδ᾽ 
εἴ μοι---εἶεν, I could not relate—not if there were to me, etc. There is an 
imitation of this in Virg. Ain. 6. 625. εἰ μή, wnless. μνησαίαν᾽, i. 6. 
μνήσαιντο. αὖ = δέ. προπάσας, the whole, all together. 

494, The catalogue of the ships which now follows, and which from its 
first word has received the name Bowria, has always been celebrated, as 
an ancient piece of geography, and for the accuracy and clearness of its 
topographical details. An orderly arrangement of the countries mentioned 
is preserved through the whole enumeration. Commencing at Beeotia, . 
the poet conducts his reader through the states lying on the direct route to 
Peloponnesus, after which, he proceeds from place to place to Thessaly, in 
the order, as Trollope observes, in which a traveller would visit them. 
The distinctive features of each country are noticed, to the fidelity of 
wk th description the results of modern travel bear ample testimony. 
There is also a pleasing variety and beauty of detail, which, with its rare 
melody of versification, has always rendered this a charming portion of the 
Iliad. Asa specimen of ancient geography, such respect was paid to it, 
that it was not only commented upon by many writers, but in some of the 
Grecian states, the youth were required by law to commit it to memory. 
Solon is said to have appealed to it, in the dispute between Athens and 
Megara, respecting the possession of Salamis. 

In respect to the number of. the ships and troops, the Scholiast puts the _ 
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former ai 1166. Eustathius finds in the catalogue the numbe: 1180. Thu- 
cydides, using a round number, says that the armament consisted of 1200 
ships. In this he is followed by Plutarch, who, supposing each ship to carry 
100 men, fixes the number of troops at 120,000. But Thucydides taking the 
mean between the largest vessels, those of the Beeotians carrying each 120 
men, and the smallest belonging to Philoctetes and Achilles, which carried 
only 50, makes the number 102,000. It may be remarked, that later poets 
speak in round numbers of a thousand ships sent to Troy. Cf. Eur. 
Androm. 106; Virg. din. 2.198. Itis evident that the exact number can- 
not be ascertained, as it is impossible to know how many were conveyed in 
each ship. The armament, however, was very large, and worthy of the 
poetic amplification and splendor of imagery, with which the marshalling 
of the forces and their approach to battle are related by Homer. 

494-498. Βοιωτῶν. The poet commences with the Beotians, because 
in their country lay the haven of Aulis, whence the Greeks sailed to Troy. 
μὲν refers forward to δὲ in v. 511. There is a disparity of form in the 
clauses, the latter being periphrastic. of δ᾽, SC. Βοιωτῶν. ‘Ypiny, 
Hyria, was ἃ Beoeotian town on the Euripus, destroyed in the time of 
Strabo. Col. Leake (North. Gr. Vol. II. p. 469) thinks that those ancient 
critics were right, who supposed that Hyria was the same place as Hysiz. 
— Σχοῖνον. This town lay on the river Schoenus not far from Thebes. 
Near it was Scolus (E«@Aos). πολύκνημόν τ᾿ *Erewvdy, the hilly Eteon. 
Leake (North. Gr. II. p. 832) conjectures this town to have been situated 
on the right bank of the Asopus, near a rocky gorge, through which that 
river finds its way to the plain of Tanagra. Θέσπιαν. This town lay 
at the foot of Helicon. —— Τραῖαν, Grea, was afterwards known as 
Tanagra. Μυκαλησόν, Mycalessus, lay on the height commanding the 
bay of Egripo. 

499-510. of τ᾽ ἀμφ᾽ “Apu’ ἐνέμοντο, who lived about Harma, i. 6. dwelt 
in Harma and its vicinity. —— Θίσβην, Thisbe, occupied the site of the 
modern Kakésia, on the southern side of Helicon, and a short distance 
from the sea. This region is now noted for its abundance of wild pigeons. 
Cf.- Leake’s North. Gr. II. p. 507. Κορώνειαν, Coroneia, celebrated in 
subsequent times for the battles in its vicinity, among which was the one 
in which the Athenians suffered the great defeat spoken of in Thucyd. I. 
113. ὁ 2. —— Πλάταιαν, Platea. This city was celebrated for the great 
victory there gained by the Greeks over the Persians, and its memorable 
siege by the Lacedemonians (cf. Thucyd. 11. 75-78; III. 20-24; 52-68). 
--- γποϑήβας, Hypothebes, i.e. under or near to Thebes, which city had 
been destroyed by the Epigoni, and hence was not enumerated in the cata- 
logue. ογχηστον, Onchestus, was situated near the Copaic Jake, on 
the low ridge which separates the Teneric and Thelan plains. In the time 
of Pausanias, there remained in its ruins, the temple and statue of 
Neptune in an ἄλσος or sacred grove, vhere now stands the convent 
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Mazaraki. Cf. Leake’s North. Gr. Vols II. pp. 214, 215. ἤάρνην, Arne, 
is thought by Leake and other modern geographers, to kave been the same 
place with Cheronea. ζ(αϑέην ‘“ ob cultum Bacchi.” Bothe. 
τόωσαν. It was a frontier town. κοῦροι. See N. on 1. 473. 

511-515. ᾿Ασπληδόνα---Ορχομετὸν Μινύειον. These places are not enw 
merated with the other Beotian towns, because they were independent 
and commanded by their own princes. Aspledon lay about 20 stadia N. E 
of Orchomenus, on the site of the present Tzamali. It was subsequently 
called Eudielus from its pleasant situation. Orchomenus once rivalled 
Thebes itself in power and splendor. Cf. 9. 381. See also Leake’s North. 
Gr. II. pp. 144-153. —— ᾿Α(ζείδαο, the son of Azeus. mupsevos αἰδοίη 
previous to her connexion with Mars. ὑπερώϊον, an wpper chamber, 
where in Homer’s time was the women’s apartment. In subsequent times, 
ithe female apartments were on the same floor with those of the men. 
"Αρηΐϊ is the dat. commodi (see Ns. on 1. 89, 159) after ois τέκεν ᾿Αστυόχη 
δὲ = γάρ. οἱ refers to ᾿Αστυόχη. 

517-526. Φωκήων. Phocis was a tract of country lying north of the 
gulf of Corinth and west of Boeotia. Κυπάρισσον, Cyparissus, lay on 
Parnassts a short distance from Delphi. Its later name was Apollonius. 
Tlusava, Python, so called because it had a temple and oracle of . 
‘Pythian Apollo. It was subsequently called Delphi, and now Kastri. Cf. 
Leake’s North. Gr. II. p. 553. Kpioay. Its modern name is Chriso. —— 
(adénv to Apollo. Πανοπῆα, Panopea, a town situated on the road to 
Delphi, where was the fabled abode of Tityas. At the mouth of the little 
valley below the citadel of Panopea, Pausanias mentions his sepulchre, 
describing his monument as upwards of 200 yards in circumference. Cf. 
Miiller’s Dorians, vol. i. p. 329; Mure’s Greece, vol. i. p. 211. —— Κηφισόν, 
Cephisus. This river rises at the foot of Parnassus from numerous and 
copious springs, and after a sinuous course through Phocis and a part of 
Beotia, empties itself into the Copaic lake. Its modern name is Mauro- 
Nero. —— Λίλαιαν, Lilea. Its ruins are now called Paleomastra, and are 
situated on the left bank of a ravine, about half a mile from Kefalovryses 
(κεφαλοβρύσεις) or fountain-heads of the Cephisus. Cf. Leake’s North. 
Gr. II. p. 71. Tois....emovto, these came in forty black ships ; literally, 
forty black ships followed these. of μέν, i. 6. Schedius and Epistrophus. 
Βοιωτῶν... - ἀριστερά, near the Baotians on the left. 

527-5385. Λοκρῶν. The only tribes of the Locrians known to Homer 
were the Epicnemidian and Ozolz. The latter tribe dwelt north of the 
Corinthian gulf, between Phocis and /#tolia. The Epicnemidian Lecri 
occupied a small district immediately adjoining Thermopyle. In this οαΐα- 
logue both tribes are considered as one people. —— Αἴας. See N. on Υ. 
406. —— or: τόσος ye ὅσος---ἀλλὰ πολὺ μείων, not so large-rbut much less, 
The two-fold assertion in the positive and negative form, gives cmphasis to 
the idea, The smallness of Ajax is rendered still more prominent by 
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- χχειῃ, dative 
ἐκέκαστο, pluperf. of καίνυμαι (to excel) with 
the imperf. signification. Πανέλληνας and *Axaovs are here put for 
the whole Grecian army. Κῦνον, Cynus, was situated on a peninsula of 
the same name terminating the Opuntian gulf, and was the emporium of 
Opus, the capital of the Locrians, from which it was 60 stadia distant. 
᾿Οπόεντα, Opoeis, i.e. Opus. See preceding note. τῷ δ᾽ refers to Αἴας. 
ot ....EvBolns, who live opposite the sacred Eubea. Some translate 
πέρην, beyond. But cf. Butt. Lexil. No. 91. 

536-544. Εὔβοιαν, Eubea, opposite Boeotia, now called Negropont. 
The epithet ἱερῆς (v. 535) was given it ob cultwm Apollinis. μένεα 
πνείοντες, breathing strength—=animated with courage. Cf. Milton’s Para- 
dise Lost, Book 2. 697: 


66 


ὀλίγος μὲν ἔην. -—— AwoSdpnt, having a linen cuirass. 
of the way or manner. 


























and breath’st defiance here and scorn, 
~ Where I reign king, ” 











See also Acts 9.1. The expression is founded upon the well-known fact, 
that when men are under the influence of strong emotions, they breathe 
with quickness and vehemence, and hence in metaphorical language, they 
are said to breathe out anger, rage, threats, defiance, or whatever passion 
or feeling has taken possession of their breasts. “ABayres. These wera 
the earliest inhabitants of Eubcea. Cf. Smith’s Crus. Lex. Χαλκίδα 
τ᾽ Εἰρέτριαν, Chalcis and Eretria. The former was the chief town of 
Eubeea, on the 8. Εἰ. side of the island, and on the narrowest part of the 
Euripus. It is now called Egripo. Eretria lay also on the coast, a short 
distance 5. E. from Chalcis. ——‘lorimay, Histiea, was situated near the 
modern Oreés, on the north-western extremity of the island. —— Κήρινϑον, 
Cerinthus, lay between Chalcis and Histizea on the shore of the Avgean sea. 
Hence its epithet ἔφαλον. Δίου τ᾽ αἰπὺ πτολίεδρον, the lofty town of 
Dion. This Euboean town was situated on the promontory of Cenzon. 
Κάρυστον, Carystos, lay on the south-east coast of Eubcea, near the 
extremity of the island. It was famed for its marble. Stipa, Styra, 
lay ἃ few miles N. W. of Carystos on the same coast. avy, next in 
order. ὄζος “Apnos, offspring of Mars; literally, a branch or sprig of 
Mars. Some take it in the sense of vir fortis. Χαλκωδοντιάδης is a 
patronymic, Elphenor being the son of Chalcodon. Sool, “‘ celeres, acres, 
non fortes generatim ut placet Buttmanno Lexil.” Bothe. ὄπιϑε; 
κομόωντες. Their hair was cut in front, to prevent their being seized by 
the foe, but left long behind, to show that they never turned their backs in 
fight. pepadres (2 perf. part. of μέμαα) ὀρεκτῇσιν μελίῃσιν (sc. μάχε- 
ova), eager to fight with extended spears. 'They used their lances in stand- 
ing fight, unlike the Locrians who fought with missiles ata distance. Cf. 
13. 718. ϑηΐων limits Séonxas. 

646-555. “Locus nobilissimus quo gloriar: solebant Athenienses,” Wolf 






































it surpassed Argos in splendor and power. 
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-- ἕ Αϑήνας, The epithet évxrivevoy shows that this was a flourishing © 
town at a very early age. δῆμον, the people. ποτ᾽, formerly. —> 








réxe....”Apoupa (=Tata). The Athenians prided themselves on being 
the original settlers of the soil (of airéxSoves, aborigines, indigene). —— 
Kad”? .... νηῷ, and placed him in Athens in her own temple, i. 6. caused his 


statue to be placed there. The object of τέκε and εἶσεν is to be supplied 
from the context. κὰδ᾽ (i. 6, κατὰ) belongs to εἶσεν. Cf. K. § 300.2. See 
N. on v. 156. μιν refers to Erectheus, although some understand by it 
Athene. περιτελλομένων ἐνιαυτῶν. Cf. volventibus annis. Virg. Ain. 
1. 284. Reference is had to the regular time of the returning festival. 
τῶν, i.e. the Athenians, Πετεῶο gen. of Πετεώς. S. ὁ 46. — 
τῷ limits ὁμοῖος. κοσμῆσαι has the force of ἃ synecdochical accusative 
limiting ὁμοῖος. ἵππους refers to war-chariots, as cavalry were not em- 
ployed in the Trojan war. epicev (Sc. αὐτῷ), vied with him. 

557, 558. Αἴας. See N. on 1. 188. Σαλαμῖνος, Salamis, an island 
celebrated as being the place to which the Athenians retired before the 
army of Xerxes. iv’, where. Tt was to this verse that the Athenians 
appealed, in their contest with the Megareans concerning the possession of 
Salamis,’on the ground that Ajax united his ships with the Athenian fleet. 
See N. on v. 494. 

559-566. “Apyos (now Argo) was the chief city of heats on the Inachus, 
a river flowing into the Argolic gulf. —— Τίρυνϑα, Tir inthus or Tiruns, lay 
a short distance S. E. of Argos, and was famous for its massy walls (whence 
its epithet τειχιόεσσαν), supposed to have been built by Lycian work- 
men called Cyclopes. For an interesting account of these ruins, cf. Leake’s 
Morea II. pp. 849-356. —— Ἑρμιόνην, Hermione (now Kastri), was a town 
and port on a peninsula of the eastern shore of Argolis. —— ᾿Ασίνην, Asine, — 
Jay 5. W. of Hermione about midway between that town and Argos. 
βαδὺν.... ἐχούσας. Both Hermione and Asine were situated on the 
Argolic gulf. Τροιζῆν᾽, Trezen, lay ἘΣ, of Hermione on the Saronic gulf. 
-- Ἐπίδαυρον, Epidawrus, was a town on the Saronic gulf, N. W. of 
Troezen and E, of Argos. -— Αἴγιναν, Aigina, was a well-known island in ° 
the Saronic gulf, about mid-way between Salamis and Argolis. Mdonra, 
Mases, in the time of Pausanias was only a haven of the Hermionenses, 
Cf. Leake’s Morea, II. p. 461. Seveaos. He was the charioteer and 
companion of Diomedes, and one of the Epigones. —— tpiraros=as the 
third leader. Μηκεστέος is trissyllabic by synizesis. 
Epic for Ταλονίδης, son of Talaus, i. e. Adrastus. 
ἡγεῖτο, i. 6. was chief commander. 

569-575. Μυκήνας, Mycene. This, city lay N. E. of Argos, on the site 
of the present village Krabata or Karvata. In the time of the Trojan war, 
—— Κόρινθον, Corinth, which 
at this time was under the sway of Agamemnon. It is thought to be 
referred to in 6, 152, by the name Ἐφύρη. KAewvds, Cleone, lay nearly 















































Ταλαϊονίδαο, 
συμπάντων δ᾽ 
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south from Corinth in the direction of Argos. According to Strabo, it was 
120 stadia from the latter, and 80 stadia from the’ former place. —— 
᾿Αραιϑυοέην, Arathyrea, was a town between Sicyon and Argos, near the 
sources of the Argolic Asopus. Cf. Leake’s Morea, III. p. 344. 
Sixvev , Sicyon, lay N. W. of Corinth, on a table-summit three miles in 
circumference, about two miles from the Sinus Corinthiacus, and was 
anciently a place of great strength and opulence, as well as the seat of the 
fine arts, especially of painting. —— -Ὑπερησίην. If, as Pausanias thinks, this 
town was the later Augeira, it lay on the Corinthian gulf, N. W. of Sicyon. 
Γονόεσσαν, Gonoessa, was situated on a promontcry about mid-way 
between Aigeira and Pellene (Πελλήνην), which latter place lay S. W. of 
Sicyon, on a high and precipitous hill, about 60 stadia from the Corinthian 
gulf. Αἴγιον, Aagium, was on the Sinus Corinthiacus, 5. W. of Asgeira. 

















of Elis. Ἑλίκην, Helice, lay on the gulf a little distance 5, E. of 
£gium, and near to Bura. It will be seen that the dominion of Agamem- 
non embraced the north-west portion of Argolis, that of Diomedes the 
south-eastern part. πολὺ πλεῖστοι, by far the most numerous. See N. 
on v. 220. ἐν 8°... . χαλκόν, “inter hos armari solebat, his intererat, 
hos ducebat.” Bothe. αὐτὸς (Ξε λα in person) is considered by some 
as standing opposed to Μενέλαος (v. 586), whom he placed over the troops 
from Lacedzmon (cf. v. 587). ἄριστος, most eminent, highest in author- 
ity, not bravest, inasmuch as Achilles and Ajax at least were his superiors 
in battle. Cf. 1. 91, 278. 

581-588. κητώεσσαν, hollow, abounding in hollows, an edt of Lace- 
dzmon given it from the phage of the Eurotas. See N. on 8. 448, The 
theme κῆτος is cognate with κύτος, ὦ hollow. Cf. Odys. 4.1; 3.158 with 
my note. bapw lay a short distance south of Amycla. —— Σπάρτην, 
Sparta. This celebrated city lay on the Eurotas, near the ruins of which 
is the present Magula. Μέσσην, Messe (now Massa), was a town and 
port near the extremity of the promontory of Tznarus. Col. Leake 
(Travels in Morea, vol. I. p. 286) says that the epithet πολυτρήρωνα applied 
by Homer to this place, was confirmed by his guides, who say that the 
caverns ih the cliffs of Cape Grasso abound with wild pigeons. 
Bovoeids. Crusius says that this old town lay south of Sparta. —— 
᾿Αμύκλας, Amyclas, lay on the Eurotas, a short distance below Sparta. —— 
Ἕλος, Helos, was situated on the Sinus Laconicus near the mouth of the 
Eurotas, and hence its epithet ἔφαλον. Λάαν, Laas, or Las, was also * 
situated on the Sinus Laconicus, 5. Εἰ. from Helos, about ten stadia from 
the sea. Οἴτυλον, GEtylus, lay on the Sinus Messeniacus N. of Messe. 
of refers to Agamemnon. See N. on 1. 104. ἀπάτερϑε, apart from 
Agamemnon’s troops. mposuuinat, zeal, eagerness. Some render it, 
ralor, courage. It seems rather to refer to his enthusiasm in this war, 
which had been undertaken in his behalf. This view is corroborated by 
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the following context. For the plural προϑυμίῃσι, see N. on 1. 205. —— 
τίσασϑαι.... τε. See Ν. οἱ ν. 880. 
591-600. Πύλον. See N. on vy. 77. —— ᾿Αρήνην, Arene, was ἃ Messenian 
town lying on the sea-coast N. of Pylos. Θρύον, Thryos, lay on the 
Alpheus, most probably where that river forms the boundary between the 
. Pylians and Eleans. —— Αἶπυ, ZZpy. Crusius thinks that this was a town 
of Elis, situated on the Alpheus, where it flows between that country and 
Messenia. Cf. Leake’s Morea, Il. p. 76. Κυπαρισσήεντα, Cyparissers, 
lay on the coast a short distance S. E. of Arene. — ᾿Αμφιγένειαν, Amphy- 
genia, probably the later Amphia, on the sources of the river Amphitas in 
the north-eastern part of Messenia. Cf. Kiepert’s Larger Atlas, Map 
Messenia. ——‘EAos, Helos, is supposed to have been situated. on the 
_ Alpheus. Δώριον, Dorion, lay in the western part of Messenia, on the 
river Cyparissos, some distance from the coast. παῦσαν ἀοιδῆς, caused 
to cease from song (i.e. the art of song). K. ᾧ 271, 2; 8. ᾧ 197. 2. -- 
Οἰχαλίηϑεν, from Cichalia. As Homer mentions Gichalia in Thessaly 
(cf. v. 780), it is thought that there were two places of this name 
belonging to Eurytus, the one which is here spoken of being in Messenia. 
στεῦτο, he asserted. Similar to this is our colloquial expression, he 
































stood to it. νικησέμεν Gepends on στεῦτο. εἴπερ ἂν---ἀείδοιεν. See 
Ν. on 1. 60. ἀοιδήν. See Ν, on v. 595. ἐκλέλαϑον, caused to forget, 


Epic reduplicated 2 aor. for ἔλαϑον. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 185. 

603-614, ᾿Αρκαδίην, Arcadia, was an inland country of Peloponnesus, 
which accounts for their paying no attention to maritime affairs. Cf. v. 
614. Κυλλήνης, Cyllene, a high mountain in the northern border of 
Arcadia near Stymphalos. παρά, ncar. The monument here spoken of 
was on the declivity of the mountain. ἀνέρες ἀγχιμαχηταί, i.e. they 
did not fight with missiles. Φένεον, Pheneus, was a.town lying a short 
distance S. W. of Cyllene. —— Ὀρχομενόν, Orchomenos, lay a short dis- 
tance N. of Mantinea. Col. Leake identifies its site, as the place where 
now is a small village, at the foot of a detached height belonging to Mount 
Alonistena. Travels in Morea, I. p. 276. Τεγέην, Tegea, was 8S. of 
Mantinea on the road to Sparta. Μαντινέην, Mantinea, was situated in 
the eastern frontier of Arcadia, and was celebrated in later times for the 
great battle between the Boeotians and Spartans, in which Epaminondas 
was slain. Στύμφηλον, Stymphalos, a town near Mount Cyllene, on the 
Stymphalian lake, which was famous for its birds destroyed by Hercules 
Παῤῥασίην, Parrhasia, was probably a town in the district of the same | 
name in the south-western part of Arcadia. ἐπιστάμενοι πολεμίζειν, 
skilful in fighting. The infinitive may be referred to 5. ᾧ 195. 1, or ᾧ 182, 
αὐτὸς belongs to ᾿Αγαμέμνων. γὰρ introduces a sentence, which 
explains how it was that the Arcadians, being an inland people, brought — 
tixty ships to the war. See N. on v. 603. περάαν denotes the object 
af δῶκεν-- »ἤας. ἐπεὶ introduces the reason why the Arcadians were 
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dependent on Agamemnon for ships: ϑαλάσσια, epya=navigation. 
μεμήλει, Epic 2 pluperf. of μέλω, with imperrf. Songer This 
verb is limited by σφί. 

615-624. βουπράσιον, Buprasiwm, lay in the northern part of Elis, near 
the frontier of Achaia. It is here considered as a district of Elis. So 

_ Bothe interprets “ Buprasium et reliquam partem Elidis, quam partem in 
sequentibus describit.”” ——*”HAda, Elis, was a country lying on the west- 
ern side of Peloponnesus, bounded S. by Messenia, E. by Arcadia, and Ν, 
by Achaia. There was a city of the same name situated on the Peneus, 
about 120 stadia from the sea. ὅσσον ἐφ᾽ (i. 6. ἐφ᾽ ὅσσον), as 
much as. - “γρμίνη---Μύρσινος-- Ωλενίη---᾿Αλείσιον. ‘These towns lay, the 
first in the western part of Elis near the’ sea, the second, a short dis- 
tance 5. of Buprasium, the third (called the Olenian rock), on Mount 
Scollis which separates Elis from Arcadia, the fourth, in the more 
southern part of Elis, about 60 stadia N. of Olympia, on the road to the 
town of Elis. These four cities inclosed (ἐντὸς éépyer) the central portion 
of Elis. —— ἔμβαινον, embarked in each vessel. *Ereiol. These appear 
to have been at this time the leading people of Elis. vies is in apposi- 
tion with ᾿Αμφίμαχος and @dAmos, and 6 μὲν and 6 δ᾽ are in partitive 
apposition with vies. See N. on 1. 606. *Axtopiwvos, the sons of Actor, 
inasmuch as he was the father also of Cteas. Cf. 18. 185. τῶν δ᾽ = 
the third division. τῶν δὲ τετάρτων. Another leader of the Epeians, viz. 
Otos, is mentioned in 16. 585. ᾿Αυγηϊάδαο, the son of Augeas. Polyxe- 
nus was therefore the grandson of Augeas. This king was celebrated for 
his herd of 8000 cattle, the stalls of which had not been cleaned in 30 
years, but which labor Hercules accomplished in one day. 

625-629. Δουλιχίοιο, Dulichiwm, was one of the Echinades, identified 
by Col. Leake (see Travels in North Gr. II. p. 50) with Petala the largest 
of the group. It lay nearly E. of Ithaca. Ἐχινάων (Sc. ἄλλων), i.e, 
"Exivddwy. ἁλὸς refers here to the outer bay of the Sinus Corinthiacus. 

Φυλεύς, Phyleus, was banished by his father Augeas, because, wher ᾿ 

chosen arbiter between him and Hercules, in respect to the reward prom- 
ised to the latter for cleansing the stables, he decided in favor of Hercules. 

--- πότε, formerly. 

631-637. Κεφαλλῆνας, Cephallenians, was the general name given to 
those who inhabited the islands and places here mentioned. —— *ISd«np, 
Ithaca, celebrated as being the residence of Ulysses. It is a small rocky 
island lying N. E. of Samos (3dyos now Cephallenia), from which it is 
separated by a strait of six miles. Νήριτον εἰνοσίφυλλον, leaf-shaking 
(i. 6. woody) Neriton. This mountain (now called Anoi) was in the south- 
ern part of the northern division of Ithaca. Cf. Mure’s Greece, vol. i. p. 
71. Κροκύλει᾽, Crocyleia. It has been a matter of doubt, whether 
this and the following place were towns in Acarnania or in Ithaca. Hac 
they been in Ithaca, we should have expected some mention to have 
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been made of them in the Odyssey. Ζάκυνϑον, Zacynthus, now Zante, 
hes 8. of Cephallenia. - Σάμον. See N. on’ 
the main land, the continent, refers here to Acarnania including the island 
Leucadia. μιλτοπάρῃοι, having red sides (literally, cheeks). The sides 
of the ship near the prow, were frequently painted with red or purple (cf. 
Odys. 11. 124). 

638-648. Αἰτωλῶν. ALtolia was bounded on the S. by the Sinus 
Corinthiacus on the W. by Acarnania, and on the Εἰ. by Locris. —— 
Πλευρῶν ---Καλυδῶνα. These towns lay on the road leading from Chalcis 
to Acarnania, the former a short distance W. of the latter, which was 
celebrated for the boar-hunt iv its vicinity. "Ὥλενον, Olenus, was 
situated some distanee N. of Calydon. Πυλήνην, Pylene, lay N. W. of 
Pleuron on the Acarnanian road. —— Χαλκίδα, Chalcis, lay on the outer 
Corinthian gulf, a short distance from the Narrows, and near the mouth of 
the Evenus. Cf. Thucyd. II. 83. ὁ 8. οὐ---ἦσαν, were not—=were no 
longer. living. yap explains why Thoas led the AX®tolians. 

. ἔην, nor was he himself still living. 
(i.e. ἐπετέταλτο πάντα), to him (i. 6. to Thoas) all things (—=chief com- 
mand) were committed. ἀνασσέμεν denotes the purpose of the preeed- 




















οὐδ᾽ 








~ , 4 
τῷ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο 








ing verb. . 3 
645-651. Κνωσόν, Cnosus, lay on the northern coast, in the central 
portion of the island, a short distance from the sea. —— Γόρτυνα, Gortyna, 


was situated in the centre of the island, N. E. of Cape Matala, and S. Εἰ. of 
Mount Ida. Λύκτον, Lyctos, was situated inland, a short distance S. E. 
of Cnosus. Μίλητον, lay on the northern coast, E. of Cnosus, and 
was the parent city of Miletus in Tonia. Λύκαστον, Lycastus, lay on 
the road from Cnosus to Gortyna. It received the epithet ἀργινόεις, from 
the white cliffs on which it was built. Φαιστόν, Phastus, lay 8S. W. of 
Gortyna, near Cape Matala. Ῥύτιον, Rhutius, was a town lying E. of 
Gortyna, near the sources of the river Electra. The towns here mentioned 
appear to haye.been situated in the central portion of the island. —— | 
ἑκατόμπολιν. This is spoken in round numbers, to designate the numerous 
population and great fertility of the island. In Odys. 17. 174, it is said to | 
have contained 90 cities, a difference which some attribute to the destruc- 
tion of ten cities, in the insurrection which took place on the return of 
{domeneus from the Trojan war. But Bothe well remarks “ Homeri vocem 
non ad vivum resecandum est.” See Odys. 1. c. with my note. —— 
Μηριόνης. He was the charioteer and peers (cf. 4. 254) of Idomeneus. 
See N. on v. 564. 

654-660. Ῥόδου, Rhodes. This island was celebrated for its Colossus, 
and the seiges which it sustained against Demetrius (B. C. 304), and 
against the Turks (A. D. 1480). Λίνδον, Lindus, a town on the south. 
pastern coast of the island. Ἰηλυσόν, Jelysus, lay on the north-westerx 
coast, N. E, of Camirus (Κάμειρον) which was situated near Cape Mylantia , 
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— bin Hpaxdnely (= ‘HpakAfos), the strength of Hercules=the mighty 
Hercules. —-~’E@tpns. There were several places irf Greece, bearing the 
name of Eplyra, one near Corinth, another in Elis, and a third in Thes- 
protia, which is generally supposed to be the one referred to here. Cf. 
Odys. 1. 259. Σελλήεντος. The river Selleis flowed from the 5. W. 
into the Cocytus, a little above the junction of that stream with the 
Acheron. Ephyra lay a short distance below the junction of the Selleis 
and Cocytus. πέρσας, when he had laid waste. See N. on 1. 88. 
661-669. τράφη. ‘The use of the second aorist ἔτραφον as passive (cf. 
5. 555; Odys. 3. 28), has induced Buttmann (cf. Ir. Verbs, p. 245) to decide 
against this reading as a Homeric form. He suggests τράφ᾽ ἐνὶ as the 
original reading. αὐτίκα, suddenly, i.e. accidentally. So Clark: casu 











et fortuitu occidit si historiz fides. —— μήρτρωα; his mother’s brother, i. 6. 





his maternal uncle. αἶψα δέ, and immediately, is used, says Crusius, in 
the narration of a fact, αἶψα re in universal propositions. Cf. 19. 221. —— 
ὅγε (the same) marks emphatically the identity of the subject in both 
clauses. Cf. K. ὁ 803. R. 2.. See N. on 8. 802. —— βῆ φεύγων, fled away. 
Cf. S. ᾧ 225. 8. oi (here enclitic) is the dative after ἀπείλησαν. 
ἀλώμενος, after having wandered about. See N. on 1. 35« τριχϑὰ.... 
καταφυλαδόν, and they (i.e. Tleptolemus and his people) dwelt in thres 
divisions by tribes. Some think that reference is had to the three-fold 
division of the Doric race, viz. the Hylleans, Dymanes, and dasa tee lacs. 
Cf. Odys. 19. 177. ἐκ = ὑπό. 

671-675. Σύμηϑεν, from Syme. This was a small island lying N. of 
Rhodes. —— τῶν ἄλλων Δαναῶν, the other Danaans = ail the Danaans, inas- 














much as ἄλλων serves merely to distinguish them from Nireus,- with 





pet’, after—=with the exception of. 





whom they are compared. 
ἀλαπαδνός. weak, unwarlike. 

676, 677. Νίσυρον, Nisyrus, was a small island 8. W. of the promontory 
of Cnidus. Κράπαδον (Epic for Κάρπαϑον), Carpathus, an island lying 
between Crete and Rhodes, and giving its name to the surrounding sea. 
Κάσον. This small island lay between Crete and Carpathus. 
Κῶν; Cos, a small island, lying a short distance N. W. of the promontory 
of Cnidus. Καλύδνας. These were two islands lying N. W. of Cos, 














and taking their name from the πο ei which is now called Calymna. The 


other was probably Leros. ἡ Rig 
681-684. Πελασγικὸν “Apyos was 4 Sovwelit in Thesdaly, absonaicle to some, _ 
the later Larissa. “Adov, Alus, a town in Achaia Phthiotis in Thessaly, 





- upon or near Mount Orthrys. —— ᾿Αλόπην, Alope, is supposed to have been 


later Heraclea. 


situated in the southern border of Achaia Phthiotis, on the Malean gulf. 
—— Tpnxiv’. Trachis, lay on the Malean gulf, a\few stadia N. W. of the 
Φϑίην. See N. on 1. 155. Ἑλλάδα, Hellas. The 








_ precise situation of this place is unknown. It was probably a town with a 
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district of the sane name in Phthiotis, as was also Phthia. —— Mupui8Jies 
See N. on 1. 180. 

685-694. ἀρχὰς ᾿Αχιλλεύς. Under him were five subordinate leaders, 
Cf. 16. 168-197. πολέμοιο. ὃ. ᾧ 193. οὐ... . ἡγήσαιτο, for there 
was no one to lead them to the ranks. ὅστις---ἡγήσαιτο. Κ. ᾧὁᾧ 288, 4. See 

















N. on v. 188. wetra=—lay inactive. κούρης. See N. on εὐχωλῆς. 
1. 65. —— Bpionidos. See N. on 1. 184. Λυρνησοῦ, a town in the 
northern part of Mysia, near the source of the Evenus,a short distance 


S, W. of Thebes. Θήβης. See N. on 1. 8366. —— κὰδ (i. 6. κάτα) is to 
be taken adverbially. Some may prefer to connect it with ἔβαλεν by 
tmesis. ἐγχεσιμώρους, skilled in the use of the spear. Some explain it, 
ot ἔχουσι Thy μοῖραν τῶν ἐγχέων, those whose fate it is to bear the spear. 
τῆς is the genitive of cause. τάχα. ... ἔμελλεν, but he was quickly to 
γ1586 AGUIN. 

695-699. The district governed by Protesilaus, appears to have been in 
the eastern part of Phthiotis. Φυλάκην, Phylace, was the capital of 
this district. Πύρασον, Pyrasos, a town in the north-eastern extremity 
of Phthiotis. —— Δήμητρος τέμενος, having a field sacred to Ceres. This 
field, which was noted for its great fertility, is said by Crusius to have lain 
two stadia from the town. Ἴτωνα, Iton, lay some distance S. of Pyra- 
sos, and S. E. of Phylace. μητέρα μήλων, mother of flocks, i. 6. having 
luxuriant pastures. ᾿Αντρῶν᾽. This town lay on the south-eastern coast, 
nearly opposite Histiza in Eubcea. See N. on v. 587. Πτελεόν, Pleleus, 
was also a town on the coast, N. of Antron. ἔχεν κάτα γαῖα, 1. 6. γαῖα 
κατεῖχον (SC. αὐτὸν) Ξε 16 was now dead. A similar euphemism is found in 
8. 248. Protesilaus was the first to land on the Trojan shore, and fell, as 
some say, by the hand of Hector. | 

700-702. ἀμφιδρυφής, wounded or scratched on all sides, is used of one 
who tears both cheeks through excess of grief. δόμος ἡμιτελής, his 
house unfinished, or, according to some, his house imcomplete, as being 
deprived of its owner and lord (cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 
599). Others think that it refers to his leaving behind him no children of 
his own. The first is the more usual and natural interpretation, it being 
the custom on his marriage for the bridegroom to build a new house. Pro- 
tesilaus on account of the suddenness of his departure to Troy, left his 
house unfinished. τὸν .... ἀνήρ. See N. on v. 699. 

703-709. ovse—ovd’ strengthens the negation. —— πόδεόν γε μὲν 
ἀρχόν, but they missed their chief. γενεῇ is the 
limiting dative of ὁπλότερος. πρότερος (SC. γενεῇ), older. οὐδέ τι 
.... ἐόντα Verba intolerabilis plena ταυτολογίας. Wolf. 

711-715. The country governed by Eumelus lay in Pelasgiotis and tho 
peninsular Magnesia. @epds, Phere, lay in Pelasgiotis, a short distance &, 
W. of Lake Beebets. On the northern side of the lake was the town Beebe, 
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σφέας = αὐτούς. 
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-— Γλαφύρας, Glaphyre, a town in Magnesia, on the southern side of 
Mourt Pelion. Ἰαωλκόν, Iaolcos, was als) a town of Magnesia on the 
Pelasgic gulf. It was famous as being the place of rendezvous of the 
Argonauts. τῶν (i. 6. τούτων) depends on νηῶν. "Αλκῆηστις, 
Alcestis, celebrated in raythology, for having offered herself to death ἴοι 
her husband Admetus. εἶδος is the accusative synecdochical. 

716-720. Μηϑώνην, Methone, a town in the south-eastern part of 
Magnesia, on the Pelasgic gulf. Θαυμακίην, Thaumacia, was a Magne- 
sian town on the Sinus Thermafcus, nearly opposite Methone. —— 
Μελίβοιαν, Melibea, lay N. of Beebe on the Sinus Thermaicus, between 
the mountains Ossa and Pelion. —— Ὁλιζῶνα, Olizon, is located on 
Kiepert’s Map, at the south-eastern extremity of Magnesia. It is placed 
by some a little below Melibcea. τῶν δὲ Φιλοκτήτης ἦρχεν, but then 
Philoctetes led= then another, namely Philoctetes, led. The presence of the 
adversative δέ, requires that Φιλοκτήτης should be emphasized with - the 
voice. τόξων εὖ εἰδώς, well-skilled in the bow (i.e. a skilful archer). 
For the genitive, cf. S. § 187. 2. ἐμβέβασαν, 2 pluperf. 3 plur. of 
ἐμβαίνω. ἶφι μάχεσϑαι, soasto fight powerfully, denotes the result of 
τόξων εὖ εἰδότες. : 

721-727. 6 μέν, i. 6. Philoctetes. πάσχων denotes the condition or 
circumstances in which he lay. —— Λήμνῳ. See N. on 1. 593. ὕδρου, 
(from the bite) of a hydrus, is the genitive of cause. ὕδρου refers 
doubtless, as it name would indicate, to a water-serpent. τάχα.... 
ἔμελλον. See N. on v. 694. The Greeks were informed by an oracle, that 
without the arrows of Hercules, Troy could not be taken. 
οὐδ᾽ κι τ. A. See Ns. on vs. 723, 724. 

729-733. Τρίκκην, Tricca, a town in Thessaly on the Peneus. —— 
Ἰϑώμην, Ithome, lay ὃ. of Tricca on a southern branch of the Peneus. —— 
Οἰχαλίην, Gichalia, lay a short distance N. of Tricca on a small branch 
of the Peneus. See N. on v. 596. 
Cf. K. ὁ 288. 2. b. 

784, 735. Ὀρμένιον, Ormenium, is generally supposed to have been a 
town in Magnesia a short distance N. of Iolcus. See N. on v. 712. 
Ὑπέρειαν,. Hyperia, lay near Phere in Thessaly. —— hl eed Asteri- 
wm, was situated near Mount Titanus. 

738-745. Αργισσαν, A-gissa (the later Argura), lay on the Peneus 
above its confluence with the Eurotas. Γυρτώνην, Gyrtone, was situ- 
uted about midway between the Peneus and Eurotas, a little above their 
junction. “OpSnv, Orthe, was W. of the Eurotas above its junction 
with the Peneus. Ἠλώνην, Elone, lay on the Eurotas above its union 
with the Peneus. —— Ολοοσσόνα, Oloosson, lay N. E. of Elone on a branch 
of the Eurotas. κλυτός, fem. gender. Cf. K. ᾧ 215. 4. λαχνήεν- 
ras. See N. on 1. 189, *AwWlxeoot. The Athices are supposed to have 
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dwelt on the Thessalian side of Pindus, on the sources of the Peneus, — — 
οἷος, alone, i. 6. the only leader. 

748-755. Κύφου, Cyphus, was a town upon a mountain of the same 
name in Thessaly. °Ev:jves (i. 6. ᾿Αινιᾶνε5). This people first livea 
about Mount Gita and the Sperchius, but afterwards migrated to Epirus. 
-—— μενεπτόλεμοι, brave, warlike. Περαιβοὶ (i. 6. Πεῤῥαιβοῖ), Perabi, 
are supposed to have dwelt at this time in the valley of the Titaresius or 
Eurotas, above its junction with the Peneus. —— Δωδώνην. It has been a 
matter of discussion, whether reference is had to Dodona in Epirus or in 
Thessaly. It is probable that the latter which was near Skotyssa is meant. 
Τιταρήσιον. This river, called also Eurotas, unites with the Peneus 
above the vale of Tempe. epy’==cultivated fields. Cf. Odys. 4. 318. 
ds refers to Τιταρήσιον. Πηνειόν, Peneus, the principal river of 
Thessaly, rising from many sources in the chain of Pindus, and flowing into 
the Sinus Thermaicus, through the celebrated vale of Tempe. 

. apyupodivn, yet it does not mix with the silver-eddying Peneus. μιν 
is governed by ἐπιῤῥέει. καδύπερϑεν, above, over. ὅρκου... . ἀποῤ- 
ῥώξ. The order is: ἐστὶν yap ἀποῤῥὼξ ὕδατος Στυγός, δεινοῦ ὅρκου. This 
last noun is in apposition wite ὕδατος Στυγός. Allusion is had to the invio- 
ey, of an oath sworn by the river Styx. 

756-758. Μαγνήτων, Magnetes, were inhabitants of Magnesia. —- 
τῶν μὲν refers to Μαγνήτων. Sods, swift, active, and by implication, 
brave, warlike. Cf. Butt. Lexil. No. 67. § 8. 

760-762. Οὗτοι ἄρ᾽, these then. τῶν depends on τίς. ox” 
ἄριστος. See N. on 1. 69. αὐτῶν and ἵππων are in perihye apposition 
with τῶν in v. 761. 

763-770. μέγ᾽ ἄρισται (see N. on 6x’ ἄριστος, v. 761). sail with which | 
ἄρισται agrees is the common gender. Φηρητιάδαο (Epic for Φερητιάδου), 
i. e. Eumelus the grandson of Pheres. ὄτριχας, Epic for ὁμότριχας, 
having hair ie the same. sort=matched in color.. The nominative is ddpit. 
σταφύλῃ .... ἐΐσας, equal upon the back (as if fitted to each other) by 
a level, or (as some render it) by a plumb-line. The idea is that they were 
of equal height. Πηρείῃ, a place in or near to Phere (see N. on vy. 
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711). φόβον *Apnos popeovoas, bearing the terror of Mars, i. e. producing 
consternation in the hostile army. αὖ is here used in passing to 
another particular. —— μέγ᾽... .. Αἴας. See N. on 1. 1388. —— μήνιεν is 


by metrical demand μήντεν. ἵπποι, SC. φέρτατοι ἦσαν. Cf. 16. 149 et 
seq. Although Achilles is absent from the preparation and bustle of the 
approaching contest, yet he is made the principal personage of the poem, 
by being thus kept constantly before the mind of the reader. 

774-779. δίσκοισιν limits τέρποντο. ἕκαστος. See N on I. 606. 
—— ἐρεπτόμενοι, feeding wpon, is always employed of brutes, except in 
Odys: 9. 97, where it is used of men, who plucked and ate the raw 
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fruit ot the fotus. πεπυκασμένα, SC. πέπλοις. Cf. 5. 194. ἀνάκτων. 
*“heroum et προμάχων, qui soli curribus istis bellicis utebantur. Cf. 1 
— 601.” Bothe. οἵ, 1. 6. ἄνακτες. Cf. v. 685. 
here and there through the army. . 

780-785. οἱ δ᾽ refers to the Grecian forces, those of Achilles being 
excepted. The poet returns now to v. 484, whence he digressed to 
enumerate the forces. ὡσεὶ---“νέμοιτο (passive). The optative is em- 
ployed in Homer after adverbs of comparison, when the comparison is not — 
considered as. an actual fact. Cf. K. ὁ 842, 2. Ἀ. 1. On this simile Clark 
remarks: “ignis similitudine, simul armorum splendor; militumque in- 
gruentium terror, vis, et. rapiditas, pulcherrime ob occulos ponitur.” — 
Ait... . χωομένῳ, bre—iudoon, as (the earth groaned) under Jove the angry 
Thunderer, when he struck, etc. Some may choose to refer this dative 
to K. ᾧ 287. 7. R. 4, and translate, as the earth groaned to Jupiter, when in 
anger he thunderet and lashed, etc. &s is accented when it stands after 
its substantive. - ἀμφὶ Tupwéi, i. e. near the place where Typhoéus lay 
buried in the earth. εἰν (i. 6. ἐν) ᾿Αρίμοις (SC. ὄρεσι), in the mountains 
of the Arimi. “This chain of mountains has been located in Mysia, Lydia, 
Cilicia, and Syria; since in the imagination of the poets, a giant inspired - 
by Jupiter lies buried where there are earthquakes and volcanic fires.” 
Smith’s Crus. Lex. —— és responds to és in v. 781. τῶν---ἐρχομένων, 
depends on ποσσί. διέπρησσον, sc. KéAevdov. Cf. 1. 483. πεδίοιο. 
The use of the local genitive is confined almost entirely to poetry. Cf. K. 
ᾧ 278. 4.a; Mt.§ 877. See also Xen. Anab. I. 3. § 1, with my note. 

786-788. ποδήνεμος, swift-footed; literally, swift of foot as the wind. 
-- Ἶρις, the goddess of the rain-bow, in the Iliad is the usual messenger 
of the gods. Cf. 5. 108. ἀγγελίῃ that the Greeks were arming for 
battle. ἀλεγεινῇ, sad, because it presaged woes to Troy. ἀγορὰς is 
the abstract accusative. S.§ 181. 2. ἐπὶ Πριάμοιο Svpnow, as was the 
custom at Eastern courts. Cf. Xen. Cyr. I. 8. § 2. 

790-795. ἀγχοῦ the Trojan assembly. εἴσατο, ἩΑΟΘΤΩΣ See Ν. 
on 1. 228, φϑογγὴν is the synecdochical accusative. σκοπὸς is in 
apposition with és, and denotes character,’ as a spy. Cf. Andrews and 
Stoddard’s’ Lat. Gram. ᾧ 204. R. 1. ποδωκείῃσι, swiftness of foot. 
For the plural, see N. on 1. 205. τύμβῳ ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ, upon the highest 
part of the tomb. ναῦφιν is the genitive depending upon ἀφορμηϑεῖεν. 
Heyne takes it as a dative. For the optative after conjunctions | denoting 
time indefinite, cf. .K. ὁ 237. 7. τῷ, 1. 6. Polites. μετέφη is here 
followed by the accusative. The various reading προσέφὴ is preferred by 
some. Cf. Jahrb. Jahn und Klotz, p. 272, sited in Smith's Crusius, oe 
voce. 

796-801. μϑϑοι--ἄκριτοι, Cf. v. 246. ἐπ᾿ εἰρήνης, in time if peace. * 
Cf. K, ὁ 296. 2. ὄρωρεν, 2. perf. of ὄρνυμι, with pres. mid. signification, 
rises, rushes on, ~— δή, already, now = before. this time. —— μάλα WORN 
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very oflen. —-— οὔπω. See N. on 1. 108. τοιόνδε τοσόνδε TE λαόν, such 
and so great an army. πεδίοιο. See N. on v. 788. μαχησόμενοι 
denotes purpose. See N. on 1. 18. : 

802-806. Ἕκτωρ. See N. on 1. 242. ἐπιτέλλομαι is the middle 
with an active signification. Soph. Gr. Verbs. p. 248. ὧδε, thus, refers 
forward to vs. 8085, 806. yap introduces the reason for the advice con- 
tained in the following lines. κατά, at. HAAN... . ἀνϑρώπων, the 
language of these widely-dispersed men 1s different; literally, one language is 
to one and another to another of these widely-dispersed people. Cf. ν. 400. 
οἷσί περ ἄρχει, whomsoever he leads, i. 6. his own forces. The genitive 
is the more usual case after ἄρχω. πολιήτας, his own citezens. This 
advice resembles that of Nestor, vs. 360-366. 

807-810. οὔτι... .. ἠγνοίησεν, was not ignorant of the speech of the god- 
dess, i.e. he knew that it was Iris, and not Polites, who was addressing him. 
—— ἐσσεύοντο is plural, because its subject refers to ἀγορήν, a collective 
noun. πᾶσαι, all. ὀρώρει, 2. plup. of ὄρνυμι, as imperf. mid. See 
N.on v. 797. οὐ ig 

811-815. ἀπάνευϑε from the city. περίδρομος (that which may be 
gone around) ἔνϑα Kat ἔνα, accessible on all sides. ἤτοι---δὲ = μὲν---δέ. 
Cf. Mt. ὁ 604. ἄνδρες---ἀδάνατοι. See N. on 1. 408. Βατίειαν--- 
Μυροίνης. The individual after whom this mound was named, is supposed 
to have been the daughter of Teucer and wife of Dardanus. Strabo con- 
siders her an Amazon who was buried there. ἔνϑα, i.e. at the tomb 
of Myrina. | : 

816-818. Τρωσὶ ἡγεμόνευε. The genitive is usually employed with this 
verb in the Iliad. Cf. Mt. § 360. a. κορυδαίολος, crest-waving, is an 
epithet applied among men only to Hector, and designates the rapidity and 
activity of his movements in battle. πολὺ πλεῖστοι. See N. ony. 577. 
—— μεμαότες ἐγχείῃσιν. See N. on v. 548. 

819-823. Δαρδανίων. The Dardan district lay above Ilium, on the 
Hellespont. Αἰνείας, Aineas, was one of the bravest of the Trojan 
leaders, and celebrated as the hero of Virgil’s great poem, ——*Idys. This 
mountain lay S. E. of Troy, the plain of which was formed by its slope 
towards the sea, where it terminated in the promontories Gargara, Lec- 
tum, and Phalacra. The sources of the Scamander were in Ida. ved 
is in apposition with ᾿Αφροδίτη. evyndetoa has the middle signification. 
οὐκ οἷος. See N. on v. 746. ᾿Ακάμας. He signalized himself by 
slaying Promachus the Beeotian (cf. 14. 476), but was himself slain by 
Meriones (16. 342). paxys....mdons. See N. on v. 718. 

824-897. Ζέλειαν, Zelia, was situated on the sepus near its mouth. 
ὑπαὶ (Epic for ind)... . Ἴδης, at the lowest foot of Ida. The Atsepus 
rises on the north-eastern side of Mount Ida, near the sources of the 
Scamander, and running in a north-easterly direction, flows into the Pro- 
pontis, W. of Cyzicus. ——¢,... ἔδωκεν, Pandarus was so skilful an-, 
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archer, that he was said to have received his bow from Apollo. He was 
brave and bold, and on account of his ardent and impetuous spirit was 
selected by Minerva (4. 88 et seq.) as a hero, whom she could most easily 
persuade to break the truce between the Greeks and Trojans. 

828-830. ᾿Αδρήστειαν. This was a district in Mysia, at the entrance of 
the Propontis. It was watered by the Granicus. ᾿Απαισοῦ (in 5. 612, 
Ὧαισός), Apesus, lay in the western part of Adresteia. Πιτύειαν, 
Pityeia, ἃ town on the Propontis, W. of the mouth of the Granicus. 
Cnpeins was a mountain in Mysia, a little distance S. of Paisos. —— 
“Audios has the penultimate long. λινοδώρηξ. See N. on v. 529. 

831-834. These verses are repeated in 11. 329-832. Περκωσίου, 
from Percote. Cf. v. 888. περὶ πάντων. See N. on 1. 287. - 
τοσύνας, the art of divination. For the plural, see N. on 1. 205. οὐδὲ 
—édorev, did not permit, i. 6. refused his consent. of refers to Merops, 
and depends on πειϑέσϑην. Kijpes—Savatow. See N. on ν. 802. —. 
ἄγον, SC. αὐτούς. 

835-839. Περκώτην, Percote, lay on the river Practius between Abydos 
and Lampsacus. Σηστόν, Sestos, was on the Thracian side of the 
Hellespont, opposite Abydos. In later times, it was rendered famous by 
the story of Leander and Hero. ——”ABviov, Abydos, lay.on the narrowest 
part of the Hellespont, and by its strong fortifications and commodious 
harbor, became in subsequent times a place of considerable in_portance. 
— Δρίσβην, Arisbe, lay on the coast a short distance S. E. of Abydos. 
— "Aciws—Acis. The repetition promotes emphasis. Asius was the 
vrother of Hecuba the wife of Priam (cf. 16. 719), and was one of the 
bravest of the Trojan auxiliaries (cf. 12. 110). 
' gros ἀνδρῶν. ‘Ypraxtins, the son of Hyrtacus. aiseves, spirited ; 
literally, burning, fiery. Σελλήεντος, Selleis, was a small stream flow- 
ing into the Propontis, E. of Abydos. . 

840-843. Πελασγῶν. On the coasts of Asia Mixor were found many 
Palasgic settlements, among which was this at Molia. Λάρισσαν, 
Larissa (Phriconis), lay on the Hermus, 5. of Cyme. —— ‘Irrd3o0s. He 
was slain by Ajax. Τευταμίδαο, son of Teutamis. 

“844, 845. Θρήϊκας, i. 6. the Thracians dwelling in the Thracian Cher- 
sonesus on the Hellespont. ᾿Ακάμας. This Thracian leader was slain 
by Ajax Telamon. Cf. 6. 8. ὅσσους, as many as. 
See N. on v. 617. 

846, 847. Κικόνων. The Cycones were a Thracian people dwelling 
slong the coast of Ismarus to Lissus. Κεάδαο, the son of Ceas. 

848-850. Παίονας. The Peonians were a Thracian tribe, dwelling 
between the rivers Axios and Strymon. Cf. Thucyd. II. 98. §1; 99. δά 
with my ποίβ8. ---- -- ᾿Αμυδῶνος, Amydon, was probably situated on the 
Axios. τηλόδεν from Troy. —— ᾿Αξιοῦ--- Ἀξιοῦ. See N. on v. 837. —- 
ἐπικίδναται:-- ἐπιῤῥεῖ. Schol. 
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~ 851-855. Παφλαγόνων. Paphlagonia was a conntry lying S. of the 
Pontus Euxinus, and famed for its excellent cavalry. λάσιον κῆρ, brave- 
hearted ; literally, with hairy heart.. See N. on 1.189. Cf. Mt. ᾧ 480. “-----. 
Ἐνετῶν. Crusius says that tradition makes the Venetians the descendants 
of this people. Kutwpov. This town lay on the coast, in the north- 
western part of Paphlagonia. —— Σήσαμον, Sesamus (later Amastris), lay 
on the coast S. W. of Cytorus. . Παρϑένιον. This river formed a part 
of the western boundary of Paphlagonia. Κρῶμναν was a maritime 
town, between Cytorus and Sesamus. ὑχηλοὺς *Epudivovs, the Benes 
tills, lay between Cromna and Sesamus. 

856, 857. “Αλιζώνων. - Strabo thinks that these people were the same 
with the Chalybes (afterwards Chaldzi) on the Euxine. : In his time their 
silver mines had failed, but their iron mines were extensively worked. 
Xenophon speaks of a tribe of that name subject to the Mosyneeci, whe 
dwelt between Trapezus and Paphlagonia. 
mine: literally; the birth-place of silver. 

858-861. Μυσῶν. Mysia was a country of Asia Minor, lying partly on 
the Sinus Adramyttenus, having the Asopus (see N. on v. 825) on the west, 
Bithynia on the east, and Lydia on the south. οἰωνοῖσιν, by his augur- 
ies; literally, by his birds. Αἰακίδαο, i. e. Achilles, who was the grand- 
son of AXacus. ἐν ποταμῷ, i.e. in the Scamander. Cf. 21. 19. —— 
Tp@as—kal ἄλλους, other Trojans also. ἄλλους here denotes diversity, 
since Ennomus was only a Trojan ally. In such a use it may be rendered, — 
besides, also. | 

862, 863. Φρύγας. These Phrygians were probably those on the Sanga- 
rius, a river rising in the Galatian mountains, and flowing through Bithynia 
into the Euxine. Cf. 3. 185. —— ’Acxavins, a town and district on the 
borders of Mysia and Phrygia. Here was the Ascanian lake, the outlet of 
which flows into the south-eastern part of the Propontis. 
See N. on v. 543. : 

864-866. Myoow. The Meonians den in a district of Lydia, E. of 
Mount Tmolus, on the head-waters of the- Hermus. τὼ... Aluyn, 
whom tre Gygaan lake brought forth, i.e. who were born near that lake. 
ΤΓυγαίη Aluyn was on the west side of Hermus, S. E. of Thyatira. —— 
καί, also. Ἰμώλῳ, Tmolus, was a lofty mountain range, dividing the 
valleys of the Hermus and the Cayster. 

867-875. Καρῶν. Their country was in the ἡ ἐν wien part of Asia 
Minor. βαρβαροφώνων, speaking a foreign language. Voss thinks it 
refers to the barbarous utterance, with which the Carians (being Pelasgi- 
_ans) spake Greek. Μίλητον. This celebrated: city lay on the south 
side of the bay of Latmos, about 80 stadia 5. of the mouth of the Mzan- 
fer. It was the birthplace of Thales and Anaximander. '“Μαιάνδρον. 
This river has its sources near Celene, and forming a common boundary 
between Lydia and Caria, falls into the AXgean sea, below the promontory 
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of Mycale. Its windings are so numerous, that it has become a common 
epithet for whatever is winding or mazy. Its modern name is Mendere. 
Μυκάλης, Mycale, was ἃ mountain and promontory opposite Samos, 
and celebrated in later times for the victory gained by the Greeks over the 
Persians, B. C. 479. Ndorns ᾿Αμφίμαχός te. See N. on v. 838. ὃς 
refers to Amphimachus. χρυσὸν exwv—=with golden ornaments. Cf. 

















17. 52. —— ἡὗτε. This comparison refers to the golden ornaments. —— 
νήπιος. See N. on v. 38. —— τόγ᾽, i.e. his gold. ἐν ποταμῷ. Sce N, 





on v. 861. 

876, 877. Λυκιών. Lycia lay S. E. of Caria, on the Mediterranean. Its 
principal river was Xanthus. The Lycians, said to have been led by Pan- 
darus, dwelt in what was called Little Lycia. 


ILIAD III. 


1-9. αὐτὰρ ἐπεί. The subject is now resumed from 2. 483, where it 
was interrupted by the catalogue of the ships. αὐτὰρ stands here as a 
particle of transition in the sense of δέ. ἕκαστοι (= ἑκάτεροι) refers to 
both Greeks and Trojans. κλαγγῇ is the dative of manner. K. ᾧ 285. 
8. ἃ. The noise and tumult with which the Trojans advanced to battle, 
is noticed in 4. 4383. Cf. Xen. Anab. I. 7. ᾧ 4. ὄρνιϑδες ὧς (ἴῃ this 
position atcented) is ἃ more emphatic arrangement than ὡς ὄρνιϑες. 
jure περ, gust as. The emphatic force of περ must never be overlooked. 
οὐρανόϑι πρὸ (i.e. πρὸ odpavod)—=cv τῷ hep, im the air; literally, 
before the heaven, i. e. under the heaven. Cf. Matth. 6, 26; Luke 8, 5. 
οὖν. Kuhn. (Jelf’s edit.-§ 737. 1) says that οὖν. has here no illative force, 
but is used as a kind of suffix to the. conjunction. . ἀδέσφατον, great, 
excessive. Butt. (Lexil. No. 66. ὁ 7) says that this word always has the 
meaning immeasuradle, endless, something which even .a god could or would 
not say. πέτονται is a Hist. Present. Cf. Jelf’s Kithn. ὁ 395. 1. 
᾿Ωκεανοῖο, Oceanus, Was an immense stream flowing around the Earth, which 
occupied the centre of the world. On the southern margin of the earth, 
ky the Ocean, dwelt the Pigmies. On the west was the Elysian Plain, or 
Isles of the Blest. As a god, Oceanus was inferior only to Jupiter. Cf. 20, 
7; 14.245; 21.195. ἀνδράσι Πυγμαίοισι. This:fabulous nation of dwarfs, 
are placed by later writers on the sources. of the Nile, or in India. Heca- 
teeus says, that they cut down every ear of corn with an axe. When Her- 
cules came into their country, they climbed with ladders to the edge οὔ 
his goblet to drink from it; and when they attacked the hero, a whole 
army of them made an assault upon his left hand, while two others made 
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the attack upon his right hand. ἠέριαι. See N. on 1. 497. ταῖγε 
refers to the cranes. —— κακὴν ἔριδα, a deadly contest. οἱ δ᾽ refers ta 
_the Greeks, δὲ corresponding to μὲν in v. 2. σιγῇ is opposed to 
κλαγγῇ in v. 2. μένεα πνείοντες. See N. on 2. 536. 
See N. on 2. 818. : 

10-14. er’? .... ὀμίχλην, as when the south wind pours a mist over the 
brow of @ mountain, In comparisons the aorist is often used instead of 
the present. Cf. K. ὁ 256. 4. c; Butt. ὁ 187. N. 5. ποιμέσιν οὔτι 
φίλην because of the exposure of their flocks to thieves and robbers. So 
κλέπτῃ .... ἀμείνω is referable to the facilities, which such a thick mist 
furnishes the thief for his evil practices, beyond darkness itself. ὅσον 
.... know, as one can cast a stone. ὡς ἄρα, just so. See N. onv. 3. 

— τῶν---ἐρχομένων. See N. on 2. 784. πεδίοιο. See N. on 2. 785. 

16-19. προμάχιζεν, was fighting in front. He affected to be the cham- 
pion of the Trojans. δϑεοειδῆς. This epithet is given to Paris on 
account of his beauty, graceful proportions, and illustrious birth. See Ν, 
on 1. 7. Cf. Odys. 1. 29. παρδαλέην, 80. δοράν. ὥμοισιν is the 
local dative. Sovpe .... χαλκῷ, two spears pointed with brass. Homer’s 
heroes frequently carried two spears. Cf. 5. 495; 12. 298; Virg. 2 η. 12. 
488. ᾿Αργείων is the partitive genitive depending on ἀρίστους. 
προκαλίζετο (was challenging) is to be constructed with μαχέσασϑαι. 

21-29. ὡς, when. ᾿Αρηΐφιλος, beloved of Mars= brave. μακρὰ 

βιβῶντα, taking long strides, striding along. εὑρὼν..... αἶγα. “ Lau- 
dantur alacres numeri hujus versus.” Bothe. μάλα, greatly. γὰρ 
introduces a clause confirmatory of λέων ἐχάρη in v. 28. εἴπερ. See 
N. on 1. 81. ἂν---σεύωνται. Κ΄. 260. 3. ο. ὥς, thus. ϑεοειδέα is 
to be read with synizesis of the last two syllables. ὀφϑαλμοῖσιν ἰδών, 
when he saw (see N. on 1. 35) with his eyes. ‘This fultiess of expression pro- 
motes emphasis. φάτο. See N. on 2. 37. —— γὰρ refers to ds ἐχάρη. 
— vicecSau. See N. on Shoew, 2. 39. ἀλείτην, the seducer. 
χέων is to be translated as singular. Menelaus was in his chariot, but 
Paris was on foot (cf. v.22). Hence the former descended from his chariot 
to meet his foe on equal terms. ἄλτο, sync. for ἥλετο, 3 pers. sing. 2 aor. 
of GAAouat. ; 

31-37. ἐν προμάχοισι (of the Grecian army). Cf. v. 16. - κατε- 
πλήγη. Butt. (Ir. Verbs, p. 216) says that Homer uses this form on account 
of the metre. —— ἂψ belongs to ἐχάζετο. eis vos, into the throng. 
ἀλεείνων. See N. on Avoduevos, 1. 18. ὡς δ᾽ ὅτε x. 7.A. The - 
terror which Paris felt at sight of Menelaus, is beautifully compared to the 
chill of fear, which darts through and unnerves one’s limbs, at sight of a 
serpent. ἀπέστη. See N. on v.10. The indicative is employed after 
ὅτε, the statement being represented as an actual fact? Cf. K. ᾧ 387. 3. 
—— ὑπὸ is disjoined from ἔλλαβε by tmesis. K. ὁ 800, 2. a. —— μιν εἷλε 
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παρειάς, seizes him on his cheeks. The second accusative denoting the 
part, is put in apposition with the first denoting the whole. See N. 
on 1. 21. Kay ὅμιλον ἔδυ, retired into the ranks. —— δείσας denotes | 
cause. 

39-45. Δύοπαρι, unhappy Paris! i.e. author of misfortune and dis. 
grace. Hector is represented as always condemning the conduct of his 
brother in abducting Helen. εἶδος only. γυναιμανές, ‘ woman- 
mad.”  Crusius. ἠπεροπευτά. For the form of the vocative, cf. 8. 
ᾧ 43. 4. a. αἴϑ᾽ ὄφελες---ἔμεναι. See N. on'l. 415. ἄγονος, unborn, 
not childless, as some strangely render it. καί κε τὸ βουλοίμην, I would 
wish even this, κε (i.e. ἂν) refers to an implied condition. See Ν. on 
2.12. For the ellipsis of μᾶλλον, cf. N. on 1. 112. οὕτω by your flight. 
λώβην, i. 6. the occasion of reproach. ἔμεναι, SC. σέ. ὑπόψιον, 
hateful, odious. ἢ που, doubtless. καγχαλόωσι, laugh loudly. 
Hector in his grief at his brother’s disgrace, fancies that the Greeks 
are laughing in derision. Perhaps at this time he heard the shout of the 
foe. Thus Cowper: | 












































(ον loud the Grecians laugh —.” 


φάντες, because they thought. See N. on 1.196; 2. 37. —— πρόμον = πρό- 
μαχον. Schol. —— ἔμμεναι, sc. σέ. εἶδος is the subject of ἐπ᾽, i.e. 
ἔπεστι. ἀλλ᾽... ἀλκὴ properly refers to καγχαλόωσι---Αχαιοί, the 
cause of their laughter, being attributed to the groundlessness of their 
fears in respect to the bravery of Paris. —— βίη openly TR GEt For 
the dative, see N. on 2. 210. 

46-53. % belongs to avijyes. τοιόσδε, i. e. 80 cowardly and effemin- 
ate. This passage is highly ironical. μιχϑεὶς = παραγενόμενος. Schol. 
The dative after this word may be referred to S. § 202.1, or it may be’ 
what is called dativus communionis et societatis. K. ᾧ 284. 8. (1). 
ἀπίης γαίης. Cf. 1. 270. νυὸν has been variously rendered daughter-in- 
law, sister-in-law, bride, etc. The latter meaning suits the passage best. 
Helen’s first husband was Theseus. Perhaps allusion is made to the fact, 
that the hand of Helen was sought by all the Grecian princes, who thus 
were virtually related to her. —— πῆμα is in epexegetical apposition with 
the preceding sentence. Cf. K. § 266. R. 2. κατηφείην δὲ σοὶ αὐτῷ, 
and a disgrace to thyself. oun... . Μενέλαον, couldst not thou (who didst 
challenge the bravest of the Greeks) abide the warlike Menelaus?. For the 
ironical use of δή, see N. on 1. 110. γνοίης χ᾽, (then) thou wouldsi 
know =you would find to your sorrow. The protasis is often wanting, 
when, as here, it can be easily supplied. Cf. N. on 2. 12. οἵου... 
,, παράκοιτην, the blooming spouse of what sort of a hero you possess=how brave 
is the hero whose blooming spouse yow possess. οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ (see 
N. on 1. 262)---μιγείης. The optative without ἂν is used with conjunc- 
tions of time. without reference to the time of the preceding clause, in 
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express an indefinite condition, or a mere supposition or conjectute. Cf, 

K. ὁ 887. 8. τὰ 8p’. See N. on 1.167. With the appositional nougs 
κόμη and εἶδος, the articles are used as explained in N. on 1. 20. — 

δειδήμονες, 86. εἰσίν. ἢ .... χιτῶνα, or before this you would have put- 
on ὦ coat of stone=you would have been stoned to death. Some interpreters 
after the Schol. render it, you would have been laid in ὦ stone αὐ βαώκ τς 

ἕσσο, 2 pers. pluperf. of ἕσμην, perf. ἕσμαι from ἕνγυμι. 

58. The reply of Paris is in keeping with his character, as given in 
other portions of the Iliad. “He acknowledges the justice of his brother’s 
rebuke, and professes his readiness to renew the combat with Menelaus. 
His bearing is that of a courtly and finished gentleman, who in no instance 
stoops to vulgar abuse or opprobrious language. He is naturally brave, 
but a consciousness of guilt, together with the enervating influence of a 
life of pleasure, renders him oftentimes weak and timid, and justly 
exposed to the reproaches of his magnanimous and warlike brother. 

59-63. ἐπεί we κατ᾽ x. 7. A. The apodosis is found in νῦν αὖτ᾽ εἴ μ 
kK. τ. A. V. 67. Some, however, supply an apodosis, I acquiesce, hear me 
in reply, or some similar expression. —— κατ᾽ alcay—ovd’ ὑπὲρ αἶσαν. 
Emphasis is promoted by the repetition of a sentiment in an affirmative 
and negative form. αἰεὶ... . ἀτειρῆς. Construct: αἰεί τοι κραδίη ἐστὶν 
ὡς πέλεκυς ἀτειρής. dor’ refers to πέλεκυς. εἶοιν = is driven. 
ὕπ᾽ ἀνέρος denotes the voluntary agent. K. § 299. 1. 2. a. νήϊον, 86, 
δόρυ. ἐκτάμνῃσιν. The relative referring to an indefinite antecedent 
takes the subjunctive. 8S. § 217. 1. «ον is connected to εἶσιν by δ᾽. 
ἀτάρβητος, intrepid, undaunted. 

64-66. μή po. The asyndeton shows the disturbed state of the 
speaker’s mind. χρυσέης, golden (=beautiful). This epithet is freely 
bestowed upon any thing which belongs to the gods. οὔτοι, no, truly 
mot. For the transitive use of τοι, when combined with οὐ or 4, cf. Jelf’s 
Kihn. ὁ 790. 4. Obs. ὅσσα Kev—daow. See N. on ὅν κεν ἵκωμαι, 1. 
139. ἑκών, suo arbitrio, voluntarily, at pleasure. ᾿ 

70-75. συμβάλετ᾽---μάχεσδϑαι, i. 6. -συμβάλετε ὥστε ἡμᾶς μάχεσϑαι. 
The plural is employed, because Hector is made to represent the other 
leaders. κτήμασι refers to the treasures which Paris carried away with 
Helen. Cf. 13. 626. ὁππότερος δέ κε νικήσῃ. See N. on 1. 262. — 
ἑλὼν---ἀγέσϑω. See N. on 1. 179. εὖ πάντα. ‘ Eleganter hoc exprimit 
Latinum omnia omnino.”  Ernesti. of δ᾽ ἄλλοι is written, according 
to Stadelmann, as though ὁππότερος μὲν had preceded. The article gives 
to ἄλλοι the idea of totality, the whole of the rest. Cf. Jelf’s Kuhn. ὁ 454. 
ἃ. φιλότητα--ταμόντες. A zeugma (cf. Butt. § 151. VIII) operates in 
these words, since ταμόντες properly refers only to ὅρκια. ------- vatorre. 
Supply ὑμεῖς, which with τοὶ δὲ referring to the Greeks, is in partitive 
apposition with of δ᾽ ἄλλοι. See N. on 1.606. For the optative vatorre, 
see N. on 2. 250. τοὶ δὲ is used δεικτικῶς. See N. on 1. 20. ----- 
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veeonat for νεέσϑωσαν. Cf. Butt. ᾧ 89. 6. “Apyos—Axatlda (Sc. γαῖα»). 
refers to the whole Grecian country. Cf. 2. 683. . 
76-81. δ᾽ in Ἕκτωρ δ᾽ is ἃ copulative. μῦδον ἀκούσας. Verbs of 
hearing, such as ἀκούω, πυνϑάνομαι, and their synonymes, take the accusa- 
tive of-the thing heard, and the genitive of the source. S. § 192. N. 3. 
For the use of the participle, see Ns. on 1. 35, 88. καί p’,and forth- 
with. —~- μέσσον of the two armies. —— μέσσου δουρὸς ἑλών, grasping his 
vear by the middle (of the shaft), in order the better to keep back the 
Trojans. For the genitive of the part taken hold of, see N. on 1. 197. 
ἱδρύνδησαν has the middle signification. τῷ δ᾽ ἐπετοξάζοντο, began to 
aim αὐ him. They had not yet discharged their arrows, but were bending 
their bows when Agamemnon interposed. The. verb is therefore used de 
‘conatu, unless we suppose with Heyne, that the arrows were discharged 
without effect. ἰοῖσιν---ἔβαλλον. The missile with verbs of throwing, 
may be considered as the instrumental dative. — te—t’, both—and, 
connects iotow and λάεσσι. μακρὸν ἄῦσεν, shouted loud. See N. on — 
2. 224, 
82, 83. ἴσχεσν᾽. Cf. 1. 214. βάλλετε. See N. on v. 80. -— 
στεῦται, is standing =1s desirous. Cf. 2. 597. 
84, 85. ἔσχοντο μάχης, refrained from the fight. Separative genitive. 
: ἄνεῳ. See N. on 2. 828. ῖ ; 
86-94. κέκλυτέ weu—ptsov. See N. on v. 76. ὄρωρεν. See N. on 
Tc FOES ἄλλους μὲν. κέλεται Tpdas—aitoy δ᾽. The verb with αὐτὸν 
raust have the modified sense, he proposes. οἴους, alone. ὁππότερος 
κι τ. A. See Ns. on vs. 71-73. ' 
95. ἀκὴν---σιωπῇ. A similar pleonasm is aanae in our colloquial expres- 
sions, still and quiet, still and silent. For the dative σιωπῇ, see N. on vy, 2. 
97-102. καί, also. ἄλγος on account of this long war. ϑυμὸν 
is the terminal accusative after ἑκάνει. In prose: the direction of the verb 
is usually defined by ἃ preposition. φρονέω, I think =I hope. 
᾿διακρινϑήμεναι, to separate, i. e. no longer to meet in combat, but be recon’ 
ciled to one another. ἤδη, now, at last. πέποσδε, Epic for πεπόν»- 
Sare (from πάσχω), K. § 228. R; 5. § 128. ἀρχῆς, SC. τῆς ἔριδος. 
ἡμέων is the partitive genitive. ὁπποτέρῳ is what Kiihner calls the 
transmissive dative after τέτυκται. This verb is put in the indicative, to 
denote that the thing spoken of, in the estimation of Menelaus, was definite 
and certain. Sdvatos καὶ μοῖρα is a hendyadis. tesvain, let him 
die. See N. on 2. 205. | 
108-110. οἴσετε---ἄξετε are Epic 1 aor. imperatives, with the termina- 
tion of the second aorist. Cf. K. ᾧ 223. 10; S. § 117. Ν. 3. The subject 
Of these verbs is ὑμεῖς referring to the Pasian ἕτερον---ἑτέρην, the 
one—the other, are in partitive apposition with apy’ for ἄρνε, dual accus. 
- masc. and fem. of ἀρήν, gen. apvds. Γῆ and ᾿Ηελίῳ are the dat. com- 
modi. See N. on 1. 39.-—— Πριάμοιο βίην. See N. on 2. 658. ὕρκιῃ 
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τάμνῃ == macy ratify the compact. The subjunctive follows ἄξετε, Decause 
the action of the verb is necessarily future. Cf. K. ᾧ 830.2; 5. ᾧ 214. N, 
“Ji αὐτός, he himself. 8S. § 160. 4. b. of. See N. on 1. 104. 
παῖδες, SC. εἰσί. ὑπερφίαλοι, haughty, here an epithet of reproach 
although not always so used. Cf. Odys. 21. 289, with my note. Some 
translate it here, covenant-breakers. μήτις---Σηλήσητα. The aorist 
subjunctive refers to future indefinite time. The present would have im- 
plied immediate action. Cf. Jelf’s Kihn. ᾧ 814. Obs. 2. ὑπερβασίῃ 15 
the instrumental dative. —— Διὸς is the attributive genitive, covenant of 
Jupiter, i. e. one of which he is a witness. ἠερέϑονται, are fickle, waver- ᾿ 
ing. This word is used of the tassels ‘hanging from the edge of: the 
egis of Minerva in 2. 448. From the literal signification which it has 
there, the tropical sense in this passage may be easily deduced. Some 
deriving the verb from ἠὴρ (1. gq. ἀὴρ) and αἴρω, render it here, are raised 
up=are puffed wp, elated. οἷς---μετέῃσιν = ἐὰν αὐτοῖς---μετέῃσιν. See 
N. 1. 189. -G&ua....Aevooe. See N. on 1. 848. ὅπω----γένηται 
denotes the purpose of λεύσσει. dx” ἄριστα, “quam optima.” Crusius, 
μετ᾽ ἀμφοτέροισι, with both parties. é 

112-115. ᾿Αχαιοὶ and Τρῶες are in partitive apposition with of δ᾽. 
See N. on 1. 606. ἐλπόμενοι belongs to ἐχάρησαν, as the cause. See Ν, 
on 1. 196. ἐπὶ στίχας (sc. τῶν ἵππων), to the ranks of the chariots. 
ἐκ δ᾽ ἔβαν (i.e. ἔβησαν) αὐτοί, and they themselves alighted. τεύχεα 
refers to their spears and shields. τὰ μὲν is used demonstratively. 
πλησίον ἀλλήλων, near eachother. Reference is had to the narrow 
space intervening between the Greeks and. Trojans. duis, on both 
. sides (of the armies)==detween. Cf. Odys. 8. 486, with my note. Butt- 
mann (Lexil. No. 18. ᾧ 9), on the ground that there must have been, in the 
nature of the case, a considerable space between the two armies, and that 
ἀμφὶς is so seldom employed in the sense of between, that this meaning 
should only be given it when we are driven by necessity, refers ἀλλήλων 
to the individuals of each army, and translates ὀλίγη .... ἄρουρα, arownd 
(each pile of arms) was a little space. But this seems to me flat and inap- 
posite. The poet evidently means to say, that such was the prospect of a 
speedy and final termination of the war, that the Grecian and Trojan 
heroes laid aside their armor, and approached near to each other, leaving 
only room enough for the combat between Paris and Menelaus. 

116-119. προτί, Epic for πρός. 
although it may be taken with ἔπεμπεν. 
tpy’. See N. on 1. 103. | 

121-124. Ἴρις. See N. on 2. 786. γαλόῳ, Epic for ydAw. —— 
Λαοδίκην is properly in apposition with γαλόῳ, but is attracted to the 
relative clause τὴν... .. Ἑλικάων (see N. on 1. 86). Cf... K. § 832. R. 16. 


_A similar case of attraction is found in Odys. 1. 69. εἶδος is the synec 
dochical accusative. : a 






























































καρπαλίμως belongs to φέρειν, 
ΤτΤαλϑύβιον. Cf. 1. 820. 
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‘stands for the singular. 
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125-129. ἐν peydpw= ἐν τῷ οἴκῳ. Schol. ——%.... ὕφαι; ε», and she 
was weaving a large web. See N.on1. 81. Cf. Odys. 2. 104. —— δίπλακα. 
(sc. χλαῖναν) is in epexegetical apposition with ἱστόν. ev (Epic for 
οὗ τ--- ἑαυτῆς) eivex’, on account of her, i. 6. Helen. ὕπ᾽ “Apnos παλαμάων 
(from the hands of Mars) Ξεὑπὸ τοῦ πολέμου. Crus. πόδας. ' See Ν, 
on 1. 58. | 

130-138. νύμφα, vocative of νύμφη (K. § 211.1; S. ᾧ 44), seems here 
to be used as a term of endearment. δέσκελα, wonderful. ot πρὶν 
—oi, those, who before. ‘This inversion promotes vivacity and emphasis. 
πολέμοιο. ὃ. § 198. ἕαται, perf. mid. 8 plur. for ἧνται, from Fuca 
with present signification. ovyn. See N. on v. 8. παρὰ---πέπηγεν 
(i. 6. maparérnyev), near them are planted. The spears were usually stuck 
in the ground, when the armor was laid aside. Cf. Virg. Ain. 6. 652, 
“stant terra defixe haste.” πέπηγεν is the 2 perf. of πήγνυμι with middle 
signification. μακρά. The spears differed in lengih, according as they 
were designed for combat more or less close. Hector’s spear is said (6. 
319) to have been eleven cubits in length. The spear of Achilles was of 
such length, that Homer gives it the epithet δολιχόσιειος, casting a long 
shadow, far-shadowing. In later times, the pilum or Roman javelin was 
about six feet long: This ‘disproportion to the length of the spear in more 
ancient times, resulted from the fact, that the weapon was found to be more 
effective. when short, or from the decrease of the strength of men, generally 
believed to have taken place. τῷ δέ κε νικήσαντι, to him who may 
happen (xe) to conquer. See N. on 1.175. Cf. S. ὁ 215.5 

140-145. ἀνδρὸς and the following genitives are objective. 






































ὀδόνῃσιν 
τέρεν, tender, i. e. proceeding from a tender 
mind. οὐκ οἴη, not alone. ἅμα τῇγε, together with her. Σκαιαὶ 
πύλαι, the Scean gate, so called, because it was on the left or western side 
of the city, facing the sea and the Grecian camp. 

146-149. οἱ ἀμφὶ Πρίαμον, Priam and his attendants. Cf. K. ᾧ 268. a 
εἵατο. See N. on v. 184. δημογέροντες --- γέροντες. Cf. 2. 21. 

. 150-155. γήραϊ, on account of their old age. τεττίγεσσιν ἐοικότες, 
like cicada. ‘The sharp shrill sound of these insects, was much celebrated 
by the Greek poets. —— kas’ ὕλην is to be taken with δενδρέῳ, in the 
relation of a part to the whole. See N. on 1. 287. δενδρέῳ depends 
upon the preposition in ἐφεζόμενοι. twa. See N. on ἐλεεινά, 2. 514. 
τοῖοι ἄρα, these then. jut’, i.e. ἧντο. See N. on vy. 134. 
πύργῳ. This was a tower on the wall. οὖν denotes an external con- 
nection with the preceding context. ἧκα, softly, gently. 

- 156-160. οὐ νέμεσις (od νεμεσητόν ἐστι) it is not censurable=not to 
be wondered at. ᾿Αχαιοὺς---πάσχειν is the subject of ἐστί, to be supplied 
with νέμεσις. ᾿τοιῇδ᾽ ἀμφὶ γυναικί, about (i.e. on account of) such a 
woman. For this tropical use of ἀμφέ, cf. K. § 295. IT. 2. a; Butt. § 147. p. 
415. -—— eis ὦπα, in respect to her countenance. The synecdoctical accusa: 
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tive is sometimes more fully defined by the preposition. ἀλλὰ... 
ἐοῦσ᾽, but even thus (beautiful), although she be such, See Ns. on 1. 116, 
131. —— πῆμα is in apposition with the subject of λίποιτο See N. on 
v. 50. | 

162-170. Setpo....eueto. Construct: δεῦρ᾽ ἐλϑοῦσα, ev πάροιϑ᾽ 











ἐμεῖο. ὄφρα ἴδῃ. See N. on 2. 440. οὔτι.... ἐσσί. See N. onl. 
153. ϑεοί νύ μοι αἴτιοί εἰσιν. ‘This sentiment, that not the doers of 


an evil deed, but the gods that inspire the purpose of doing it, are the real 
criminals, seems a. standard common-place in the Homeric morality.” 
Blackie, Clas. Mus. Vol. VII. p. 425. Cf. 19. 86, where Agamemnon 
charges upon the gods the cause of his breach with Achilles. See also 
Odys. 21. 102. The view, however, which the gods take of human re- 
sponsibility, may be seen in Odys. 1. 32-48. @s ... . ἐξονομήνῃς is 
taken by Bothe, Koppen, and some others, in the sense of a wish, but the 
subjunctive in such a use, is at least quite rare.. It is better, therefore, 
with Crusius to connect it*to ὄφρα ἴδη, the words οὔτι---᾿Αχαιῶν being 
regarded as a parenthesis. ὅστις ὅδ᾽ ἐστίν, who is that. ὅδ᾽ is used 
δεικτικῶς See N. on 1. 20. ἤτοι, in truth. κεφαλῇ belongs to 
μείζονες, denoting the degree of difference. S. ᾧ 206. 2... Κύμη. (Jelf’s 
edit. ᾧ 609. 1) refers this to the instrumental dative: —— καί, certainly, to 
be sure. The conjunction is here used concessively. οὔπω. See N. on 
1. 108. ἴδον ὑφϑαλμοῖσιν. See N. on v. 28. BacitAnt.... ἔοικεν. 
There was considered a regal bearing and dignity about a king, which 
rendered him distinguishable from all others. This is beautifully referred 
to in the “ Lord of the Isles,” where Robert Bruce and his brother being 
ushered into the banquet hall of the Island-Prince, as stranger-knights 
seeking rest and a shelter for the night, the poet says: 


























With solemn step and silver wand, 
The Seneschal the presence scanned 
- Of these strange guests; and well he knew 
How to assign their rank its due; 
- For though the costly furs 

That erst had deck’d their caps were torn, 

And their gay robes were over-worn, 
And soiled their gilded spurs, 

Yet such a high commanding grace 

Was in their mien and in their face, 

As suited best the princely dais 
And royal canopy; . 

And then he marshalled them their place, 
First of that company. 


171-180. δῖα γυναικῶν, divine woman. δῖα is here followed by the 
genitive plural, with which it properly agrees. 8. § 118. N. 3. - aid2i¢s 
τέ μοί ἐσσι, thow art to me an object of reverence. Helen’s address is full 
of respect and tenderness. δεινὸς “plus est quam αἰδοῖος et ad metum 











᾿ ἐμοῦ contained in the possessive pronoun ἐμός. See N. on 2. 54. 
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spectat, qui cum revereniia conjunctus est.”” Heyne. -— ws ὄφελεν. See 
N. on 1. 418. ἁδεῖν, 2 aor. infin. of avddvw. ὁππότε. An ellipsis 


is to be supplied, (rather than to have done as I did) when I accompanied, 
ete. νωτοὺς is to be taken in the sense of relatives, kinsfolk. — 
παῖδα τηλυγέτην, i.e. Hermione. Cf. Odys. 4. 14. τηλύγετος, literally, 
late-born, i.e. born in the old age of the parents. It is here to be taken 
in the sense. of dearly-beloved, because for such children parents are apt 
to feel a particular affection. On the etymology of the word, see Crus. 
Lex.; Butt. Lexil. No. 101. ἀλλὰ τάγ᾽ οὐκ éyévovto, but these things 
were not, i.e. I did not prefer death to leaving my friends. τὸ = διὰ 
κλαίουσα τέτηκα, Iam consumed with weeping. 8. ὁ 225. 8. 
οὗτος. See N. on ὅδ᾽, v. 166. ἀμφότερον, both, in both respects. This: 
line was much admired by Alexander the Great. Sanp.... κυνώπιδος, 
he was the brother-in-law of me shameless. κυνώπιδος is.in apposition with 

















τοῦτο. 











εἴποτ᾽ 
ἔην γε, 1 ever he was. In her shame and anguish, Helen doubts whether 
Againemnon ever was her brother. Cowper well renders it: 





“ And once (unless 1 dream) by sacred ties, 
A brother to the shameless wretch myself.” 


Trollope after Hoogeveen and others renders it, would he were so yet. But 
this is forced and frigid. “Si usum grammaticum docere possem, dicerem 
εἴποτε esse pro ὅπότε dictum. quando ille erat socer meus; tum cum.” 
Heyne. La 

183. ἢ... .΄. ᾿Αχαιῶν, truly now many Grecian youth were under thy 
command, δεδμήατο, Epic for δέδμηντο. The perfect with present 
signification seems to be here required. Wolf gives the sense, “tibi sub- 
jecti erant.in Grecia, itaque tuo ductu atque auspicio huc profecti sunt.” 
The use of the’ pluperfect suggests an ellipsis, many were wnder thy sway 
(but I was to this time ignorant of it), i. e. I did not know untii now, how 
many were under thy command. 

184-190. ὅδη. See N. on 1. 260. —— @pvyinv. See N. on 2. 863. —— 
Orpjos—Mvydovos. These were the brothers of Hecuba the wife of Priam. 
Cf. 16. 718. τότ᾽ refers to the time when Priam visited Phrygia. 
kal... . ἐλέχϑην, for I too, being an ally, was counted with them=TI was 
also with them as an ally. ἀντιάνειραι, equal to men, i.e. of masculine 
spirit and strength. GAN’... . ἦσαν, but these (i. e. our combined forces) 
were not so numerous. ᾿ 

192-198. μοι limits εἴπ᾽. τόνδε refers forward to ὅστις ὅδ᾽ ἐστὶ; 
(see N. on v. 167). κεφαλῇ limits μείων. See N. on v. 168. — 
iSdoSar limits εὐρύτερος. See N. on 2. 452. of. See N. on 1. 104, —— 
αὐτὸς is opposed to τεύχεα. 8S. ᾧ 160. 4. ἢ κτίλος ὥς. See N. on v 2, 
Bentley finds a tautology in this and the following lines, and would read, 
































- therefore, ψιλὸς ἐών. But ἀρνειῷ μιν x. τ. A. is not ἃ uscless repetition, but 
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is added to κτίλος ὥς, in order to set forth more fully the comparison. -- — 
ἐΐσκω, I liken, I compare, is a causative form of εἴκω. Cf. Soph. Gr. Verbs 
p. 188. πηγεσιμάλλῳ, thick-fleeced, and therefore full and squrre. 
Here is one point of resemblance between Ulysses andaram. The othex 
consists in the stately and commanding gait of the κτίλος among the white: 
fleeced sheep. dtwy limits rau. 

199-202. Διὸς ἐκγεγαυῖα (2 perf. part. fem. of ἐκγίγνομαι). Helen was 
the daughter of Jupiter. δ᾽ αὖ, “porro, rursus.” Wolf. τράφη... 
Buttmann suggests τράφεν. See N. on 2. 661. δήμῳ ᾿Ιϑδάκης (see N. on 
2. 547), im the country of Ithaca. κραναῆς. Cf. Odys. 4. 605, with my 
note, περ. See N. on 1. 131. πυκνά, prudent, wise. 

- 205-208. ἤδη---ποτ᾽. See N. on 1. 260. Hause. Ulysses and 
Menelaus went on an embassy to Troy, to demand the restoration of Helen. 
but through the influence of Antimachus whom Paris had bribed, their 
mission was fruitless. σεῦ ἕνεκ᾽ ἀγγελίης, i.e. ἕνεκ᾽ ἀγγελίης σευ, on 
an embassy on account of you (8. ὁ 194. 1). Butt. (Lexil. No. 8) constructs 
thus: ἤλυϑεν ἀγγελίης, σεῦ εἵνεκα, which does not change the sense. 
φίλησα (i.e. ἐφίλησα) --- 7 entertained them hospitably. φυήν, the per- 
sonal appearance. ἐδάην. See N. on 2. 299. 

209-215. ἔμιχϑεν (i. 6. ἐμίχϑησαν). See N. on v. 48. στάντων (86 
αὐτῶν) is plural for the dual. Cf. K. § 241. R. 8; S. § 157. a. —— 
ὑπείρεχεν uous, SC. Ὀδυσσῇος. ἄμφω ἑζομένω (when both were sitting), 
is ἃ nominative absolute for &udow ἑζομένοιν. Cf. 5. § 237.1. Kiihner 
(§ 266. 3) puts this in the nominative denoting the whole, Ὀδυσσεὺς and 
Μενέλαος being in partitive apposition with it. See N. on 1.606. Cf. also 
Xen. Anab. I. 8. § 27 with my note. Zenodotus wrote éCouéver. 
γεραρώτερος, more venerable, majestic. πᾶσιν, among or before all, i. e. in 
the assembly of the Trojans. For the dative, see N. on 2. 296. —— 
ὕφαινον --- ἔλεγον, the sense to invent, to frame, being imparted from its 
primary signification, to weave. ἤτοι. See N. on v. 168. ἐπιτροχά- 
δην, in arunning manner, summarily, i. 6. taking a rapid view of the sub 
ject, and not dwelling upon the points advanced. mwavpa.... λιγέως, 
briefly indeed yet (see N. on ἀλλά, 1. 287) very agreeably. 
πολύμυϑος explains παῦρα μέν. Hence ἐπεὶ may be translated since or 
because. ἢ καί. Ernesti, Bothe, Crusius, and Trollope edit, εἰ καί, 
although. γένει: See N. on yv. 168. This is a fine description of 
Laconic brevity. 7 

216-224. ὅτε---ἀναΐξειεν. See N. on v. δ. στάσκεν is an iterative 
form of the 2 aorist of fornu. S. § 118. ©. οὔτ᾽... προπρηνές,. 
neither backwards nor forwards. He held -his sceptre motionless. 
ἀστεμφὲς belongs to σκῆπτρον. aldpet φωτὶ ἐοικώς, like a stupid man. 
— φαίης xe, you would say. See Ns. on κεν ἕλοι, 2.12; and on v. 892. 
ζάκοτόν τέ tw’, some one raging furiously, some furious one, “qui loqui 
non possit, neque apud se sit pre iracundia.” Bothe.—— 2apeva. for εἶα; 
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N. § 124. —— αὔτως, thus=neither more nor less. —— ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽, bud 
as soon as. ἄρα imparts the idea of quickness. Cf. Jelf’s Kuhn. ὁ 788 ᾿ 
3. μεγάλην, deep, sonorous. νιφάδεσσιν---χειμερίῃσιν, like wintry 
snow-flakes. Nothing can be finer than this comparison. ἂν---ἐρίσσειε 
See N. on φαίης κε, Υ. 220. ------ ὧδ᾽ (thus) belongs to ἀγασσάμεϑ᾽, and 
Ὀδυσῆος limits εἶδος. ἰδόντες (αὐ seeing) denotes the cause of 
ἀγασσάμεδ᾽. 8. ᾧ 225. 4. 

225-227. τοτρίτον, the third time. Αἴαντα. Sce N. on 1. 188. ----- 
tis τ᾽ ἄρ᾽. See N. on 1. 7. ὅδ ....7e. See N. on v. 167. 
᾿Αργείων follows the comparative degree implied in ἔξοχος. Cf. K. ὁ 2765. 
2; 8. § 198. 2. κεφαλὴν and ὥμους are synecdochical accusatives. 

230-238. Ἰδομενεύς. See N. on 1. 145. érépwsey, i.e. in another 
part of the Grecian army. évi, i. 6. ἐν. Seds ds. See N. on v. 2. 

- ἀγοὶ = ἡγεμόνες. Crusius after Képpen. πολλάκι (often)—érdre 
--ἴκοιτο. See Ν, on vs. δῦ, 216. . 

235-238. κεν---γνοίην. See N. on v. 216. καὶ τοὔνομα (i.e. τὰ 
οὔνομα) Ξ-- καὶ ὧν οὔνομα. δοιώ, Epic for δύο. S. ᾧ 80. 2. Κάστορα 
---Ππολυδεύκεα, Castor and Pollux. The latter of these twin-brothers of 
Helen, is said in mythology, to have been the son of Jupiter. πύξ, in 
boxing, is an adverb. μοι limits μία. “ Hos eadem mihi (i. e. eadem, 
quee me) peperit mater.” Wolf. This is after the analogy of 6 αὐτός. Cf. 
19. 293. 

239-242. #—#H, utrum—an, either—or. This formula is mostly con- 
fined to the Homeric writings. In later times it was wérepov—jf. Cf. Jelf’s 
Κύμη. § 875. a, ὁ. ἑσπέσϑην, imperfect with aoristic signification. 
Soph. Gr. Verbs, p. 143. δεῦρο at Troy. ἕποντο. The dual and 
plural are often interchanged. Cf. Jelf’s Kiihn. ὁ 3887. Ods. αὖτ᾽ 
responds to μὲν in the preceding verse. δειδιότες, because they dread, 
denotes the cause of οὐκ éSéAovor. See N. on 1. 196. μοὶ is the dat, 
incommodi. See N. on 1. 89. The self-reproach and tenderness of feeling 
with which Helen recurs to her home and friends, are exceedingly touch- 
ing, and awaken in no small degree the sympathy of the reader in her 
behalf. Her discourse with Priam begins and ends with a most affecting 
allusion to, her own disgrace, thus showing that it is the all-absorbing, 
consuming idea of her soul. Cf. 6. 844. . 

248, 244. τοὺς δ᾽ refers to Castor and Pollux. —— ἤδη, already. —— 
᾿ κατέχεν φυσίζοος ( food-producing) ala. See N. on 2.699. —— oidy.... 
γαίῃ, i. 6. in Therapne where was a temple of the Dioscuri, 

245-249, ἀνὰ ἄστυ, through the city. ὅρκια πιστὰ refers to the 
things necessary for the sacrifice and ratification of the league, referred to 
in the next verse. ἄρνε δύω. See v. 103. ἐύφρονα “Ἢ. 1. dicitur 
active laetificum”’ Ernesti. ἀσκῷ ἐν aiyely. The wine was commonly 
kept in goat-skins. Cf. Odys. 6. 78. κρητῆρα (κεράννυμι, to mix), ἃ 
mixer, i e. the vessel in which the wine, previous to use, was tempered by 
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the intermingling of water. It stood upon a tripod in the most conspicuous. 
place in the room, and near to the most distinguished of the guests. It 
was made usually of silver. Cf. 23.741; Odys. 4. 615; 9. 203. The mixer 
of Achilles was all of gold. Cf. 23. 219. γέροντα refers to Priam. 

250-252. ὄρσεο, rise up, Epic 2 aor. 2 sing. imper. of ὄρνυμι. 
τυσιν, SC. σέ. καταβῆναι denotes the purpose of καλέουσιν. 

.,. Téunre denotes the purpose of καταβῆναι. 

253-258. Cf. vs. 186-188, 73-75. 

| 259-263.~ ῥίγησεν, shuddered, at mention of a contest in which his son 

might fall. ἑταίροις. The dative is employed instead of the accusative, 
on account of the following ἵππους. τοὶ δ᾽ refers to ἑτάροις. 
See N. on v. 221. KaTa.... ὀπίσσω, he drew.the reins back (q@ tergo 
equorum. Bothe). —— δίφρον is the terminal accusative = εἰς δίφρον. 
Σκαιῶν, sc. πυλῶν. Cf. v. 145. ἔχον = dirigebant. . 

264-266. ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽. See N. onv. 221. ἵππων is put here for 
the chariot. és μέσσον =into the open and intervening space. 

268-275. ἄν, sc. ὥρνυτο from the preceding verse. When the verb is 
to be repeated, the preposition is often only used. Cf. Mt. § 594. 2. —— 
κρητῆρι (local dative)—ployov. See N. on v. 247. oivoy of the Greeks 
and Trojans. This intermingling of the wine of the two parties, was em- 
blematic of their intended reconciliation. βασιλεῦσιν is the dat. com- 
modi. See N. on 1. 389. μάχαιραν. This was a large knife, used 
sometimes as a weapon in close fight. Cf. Xen. Anab. I. 8. § 7, with my 
note. oi—tigeos. See N.on 1. 104. - ἄωρτο, hung, Epic pluperf. 
of ἀείρω. Τρώων and ᾿Αχαιῶν limit ἀρίστοις. νεῖμαν ἀρίστοις, 
distributed it among the chiefs, in order that all might be parties to the oath. 
τοῖσιν is the dat..commodi. See N. on 1. 58. —— μεγάλ᾽ εὔχετο 80 
that the Greeks and Trojans might all hear.- 
on 1. 351. 

276-280. Ἴδηϑεν μεδέων, ruling from Ida. Thiersch ἢ 198. 8) makes 
this local termination Sey identical with ὃ. On Gargarus, the highest 
summit of Ida in Phrygia, Jupiter had a shrine and altar. There he sat 
and surveyed the city of the Trojans and the Grecian ships (cf. 8. 48-52), 
and directed: his thunders over the opposing hosts (1. c. v. 78). ----- Ἠέλιος 
stands for the vocative. Cf. K. ᾧ 269. 2; S. ὁ 154.1. “ As the god whose 
eye surveyed all things, Helius was invoked to witness solemn oaths.” 
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χεῖρας ἀνασχών. See Ν. 








Keightley. ot—riyvodov. The dual is to be referred to Pluto and Pros- — 
erpine. καμόντας is put euphemistically for Sdvoyras. Cf. Odys. 11 
476. avSpémovs—sris (Epic for ὅστις)---ὁμόσσῃ. The relative is here 








used in a collective sense. Cf. K. § 232. R. 1. Ὁ. φυλάσσετε. i. Cc. pre- 
serve inviolate. ' 

281-287. εἰ μέν κεν (ie. ἐὰν μὲν)--καταπέφνῃ. See Ns. on 1. 90, 135, 
136. αὐτὸς stands opposed to ἡμεῖς δ᾽ in the next verse. Tpa@as—- 
ἱποδοῦναι. The infinitive (εὔχομαι, κελεύω, or δὸς being understood. fee 
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N. on 2. 413) is here interchanged with the imperative ἐχέτω, 1f Paris kills 
Menelaus, let him have, etc.,—but if Menelaus kills Paris, then grant that 
‘he Trojans may restore, etc. τιμὴν --- ποινήν. CE. v. 290. 
πέληται, which shall remain to their posterity, i.e. shall be possessed by 
their posterity, and never be demanded back by the Trojans. Madame 
Dacier takes its meaning to be, which shall be paid to their posterity for ever, 
i. 6. a perpetual tribute. It is not to be supposed, however, that the Tro- 
jans would have submitted to a condition, by which they would have been 
bound to perpetual vassalage. There is another translation, which is 
worthy of being noted, and which has the sanction of Prof. Felton: wici 
shall be (=so great as to be) memorable among future generations. 

289-291. ᾿Αλεξάνδροιο πεσόντος denotes condition. elws .... κιχείω, 
till I find an end of the war=till I finish the war by the capture and 
destruction of the city. Cf. Κ' ὁ 387. 5. 

292-297. στομάχους, throats. ἀσπαίροντας, palpitating. ϑυμοῦ 
(ΞΞ ψυχῆς) δευομένους, deprived of life. μένος = Svpos (in the preceding 
clause) since vigor or strength implies life. δεπάεσσιν is a local dative. 
ἔκχεον, “ effundebant humi, nec bibebant, sicut neque aquis illis vesce- 
bantur.” Bothe. εὔχοντο Seois. Matthize (§ 401) refers the dative 
after εὔχομαι, to the lifting up of the hands and countenance to the gods 
in time of prayer. Kuhner (Jelf’s edit. § 589. 1) regards it as the trans- 
missive dative, i. e. the person to whom the prayer contained in the verb is 
transmitted. Tis==€xaoros. See N. on 2. 355. 

299-301. ὁππότεροι---πημήνειαν, which of the parties may do wrong. 
ἂν is omitted in the optative, when the condition is uncertain and doubtful. 
Cf. K. § 338.5; Mt. § 527. Obs. 1; 5. ὁ 215. 3. ὑπέρ, contrary to; liter- 
ally, over, beyond. Cf. Butt. § 147. p. 415. ὧδε is explained by ὡς ὅδε 
olyos. σφ᾽ (i.e oof, Epic for σφισὶ) ἐγκέφαλος τε αὐτῶν ἐγκέφαλος. 
See N. on 1. 104. This genitive is repeated and expanded in αὐτῶν καὶ 
rexéwy, in the next verse. —— ἄλλοισι-ε- ὑπὸ ἄλλων. Cf. Mt. ὁ 389. 1. 
δαμεῖεν. “ Vulgo μιγεῖεν, quod est minus éudatixdy.” Bothe. 

802, 303. οὐδ᾽... Κρονίων, but the son of Saturn did not at all grant 
it (i. 6. their request) to them. According to the terms of the league (cf. 
vs. 281-284), it was essential to the adjustment of the affair, that either 
Menelaus or Paris should be slain. As Paris was vanquished but not 
killed, the prayer for vengeance upon the party. who should violate the 
compact, was not answered by Jupiter. ——- τοῖσι. See N. on 1. 58. 
Δαρδανίδης. According to 20. 220 seq., there were five generations between 
᾿ Dardanus and his descendant Priam. 
305-309. ἠνεμόεσσαν. Cf. 2. 606. 
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οὔπωτεεοὔπως, never, by no 











means. ὀφϑαλμοῖσιν dpacsa. See N. on 1. 587. - μαρνάμενον φίλον 
υἱόν. K. ᾧ 809. 8. ο; S. § 225. 7. —— Zeds.... οἷδε, Jupiter doubtless knows 
this. τόγε refers forward to ὁπποτέρῳ ... .. ἐστίν. ϑανάτοηιο τέλος, 





j,e. the end produced by death; a periphrasis for death itself. Savd- 
q } 25 
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‘toto is the gen. of cause, or perhaps of definition. The determination of 
Priam not to witness the combat, is in keeping with the character of a 
tender, indulgent parent, which is given him throughout the Iliad. 

310-313. és....&éro to be carried back and buried in the city, in 
order that no one might eat them, which, in sacrifices where a curse was 
invoked, was unlawful. We find (19. 267) that the Greeks not being in 
their own country, threw the victims into the sea. Cf. Smith’s Dict. Gr. 
and Rom. Antiq. p. 649. ἂν δ᾽ ἄρ᾽ κτλ. Cf. vs. 261, 262.—— 
%Poppo is taken adverbially. 

815-319. αὐτὰρ responds to μὲν (K. ᾧ 822. R. 4), and ἔπειτα to πρῶτον. 
πάλλον (i. 6. ἔπαλλον). Bothe, Trollope, and others, after Voss, read 
βάλλον, on the ground that only one person shook the lots, which on this 
occasion was Hector (cf. v. 324). ὁππότερος----ἀφείη. See N. on v. 299. 
— ἠρήσαντο is used absolutely. Seorot.... ἀνέσχον. See N. on vy. 
296. τίς. See N. on v. 297. 

320-328. Ζεῦ.... μέγιστε! Cf. v. 276. ὁππότερος τάδε K. τ. ?. 
This must be considered as a wish that Paris might fall, since he was 
regarded by allas the author of the war. wade .... ἔϑηκεν, was the 
cause of this war ; literally, placed these doings (caused this trouble) between 
both (people). δόμον. See N. on ϑύμον, v. 98. ἡμῖν δ᾽ is written 
as though τὸν μὲν had preceded. av, on the other hand. 

324-327. πάλλεν. See N. on v. 816. ἂψ ὁρόων, looking backward in 
order to show his impartiality. Πάριος, i. 6. Πάριδος. ------- Sods.... 
ὄρουσεν, leaped quickly from the helmet, i. 6. Hector quickly drew out the 1οΐ,. 
which proved to be that of Paris. of μὲν refers to the other Greek and 
Trojan chiefs. ἑκάστῳ has the force of the subjective genitive. Aris- 
tarchus reads ἑκάστου, but the dative is more in accordance with poetic | 
usage. ἔκειτο (lay) belongs by zeugma (see N. on 8. 78) to ἵπποι, in the 
sense of were. Cf. K. § 346. 8. The verb also conforms in number to the 
nearest noun. See N. on 2. 146. ἀερσίποδες, literally, raising the feet, 
as when a horse leaps forward at full speed. Hence its secondary and 
usual meaning, fleet, swift. 

328-333. ᾿Αλέξανδρος. See N. on 1. 392. ἀμφ᾽ ὥμοισιν. See N. on 
2. 45. καλάς. See N. on 2. 38. ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις, silver 
ancle-clasps. The plates of the greaves (κνημῖδες) were fastened together 
by clasps or a kind of buckle. Some refer ἐπισφύριον to the ring, by which 
the greave was fastened immediately above the foot. Cf. Smith’s Dict. 
Gr. and Rom. Antiq. p. 657. ἀραρυίας (Epic for dpapvia) 2 perf. part. 
fem. of ἀραρίσκω, to fit, adapt. δεύτερον av, next, responds to μὲν 
πρῶτα, V. 890. ϑώρηκα is limited by Λυκάονος. 
for it fitted him. | 

334-839, ἀμφὶ 8’ .... ἀργυρόηλον. See N. on 2. 45. odkos, α΄ 
shield, probably larger than the ἀσπίς, but used by Homer indiscriminately 
tor it. Cf. Crus. Lex. —— ἰφϑίμῳ Ξε αὐτοῦ ἰφϑίμον ὄντος. Wolf. —-~ 










































































ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ, 








q 


' 


ILIAD III. 570 


frnoupw, cresiea with horse-hair. “The design of these crests of horse-hair, 
was to add to the martial appearance, and strike terror upon the foc. 
Hence the significancy of the expression, δεινὸν δὲ λόφος KaSdmepSer ἐνευεν, 
and his crest waved dreadfully from above. ἀρήρει, 2 pluperf. (as neut. 
imperf.) of dpapicxw. See N. on v. 331. —— ds δ᾽ αὔτως (i.e. ὡσαύτως de), 
this also, in the same manner. 

340-345. ἑκάτερϑεν ὁμίλου, in each army. This is considered by Kuhner 
(ᾧ 273. 4) as the partitive genitive. SduBos, amazement. The deadly 
hatred of the combatants, their high rank, and the importance of the com- 
bat, held both armies in suspense. ἐγγὺς to each other. στήτην. 
This change from the plural to the dual, results probably from the wants 
of the metre, or perhaps it denotes that they were now paired off for the 
combat. σείοντ᾽ (i.e. σείοντε), shaking. ἀλλήλοισιν KOTEOYTE. 
Menelaus was angry at the remembrance of his wrongs, while Paris, on 
the common principle of a depraved nature, hated Menelaus, for the very 
“eason that he had wronged him. 

346-350. πρόσϑε---προέι according to the decision of the lot (vs. 817, 
325). δολιχόσκιον. See N. on v. 135. πάντοσ᾽ ἐΐσεν, equal on all 
sides. The distance from the centre to the circumference being on every 
side equal, the shield was entirely round. So the Scholiast explains it by 
KUKAOT Epi). χαλκόν. The shield had usually one or more plates of 
brass. Bothe reads χαλκός, and refers it to the spear, the word being em- 
ployed in that sense in v. 849. οἱ aixun, its point. For the dative, 
see N. on 1. 104. δεύτερος in the order in which’ they were to throw 
their spears. ὥρνυτο χαλκῷ, rushed upon (him) with his spear. Cf. 
altior insurgens, Virg. θη, 11. 697. χαλκῷ may be referred to the dative 
of accompaniment. ἐπευξάμενος. Menelaus, as the injured party, could 
invoke with propriety the aid of Jupiter. 

351-354. ἄνα is the vocative of ἄναξ. Cf. K. § 53. R. 4; 5. § 50. 1, 
—— δὸς ticacdai=— δὸς ἐμὲ τίσασϑαι τοῦτον. Crusius. Cf. v. 822. —~-4 

. ἔοργεν, who first inflicted evils upon me. For the double accusative, 
cf. 5. § 184. 1. δῖον. See N. on συ. 16. ὔὕφρα (in order that)— 
ἐῤῥίγῃσι (perf. of ῥιγεῖν with pres. signification). See N. on 1. 82. —— 
καί, even. ὀψιγόνων aveporwyv, posterity; literally, men born afterwards, 
-—— ξεινοδόκον (host) κακὰ ῥέξαι. See N. on v. 351. —- ὅ κεν (ΞΞ εἴ τις) 
--παράσχῃ. See N. on 2. 391. 

355-360. ἀμπεπαλὼν (i.e. ἀναπεπαλώνῚ), having poised or drawn back 
the spear, in order to throw it with greater force. ὄβριμον, heavy, or as 
some render it, impetwous, a sense which it has in ὄβριμον ὕδωρ. ----- 
ἠρήρειστο, (hasta) transactum erat.” Crusius. ἀντικρύ, entirely through. 
through and through. χιτῶνα, the cutrass, coat of mail. ὁ δ᾽, ie 
Paris. —— Κῆρα μέλαιναν (= ϑάγατον). See N. on 2. 802. Homer is cele- 
brated for his graphic and diversified descriptions of single combats. We 
seem to see the flying spear, transpiercing one defence after another until 

































































had either recovered his own spear, or received one from his companions. 
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it reaches the seat of life, and performs its work of death. If the weapon 
errs in its course, or fails to penetrate the opposing shield, the sword is 
drawn, or a huge stone is raised aloft and hurled through the air. Every 
thing is in keeping with what might be expected from heroes of such 
amazing strength. .Especially does the poet excel, in the varied mode in 
which his heroes are wounded or slain. No two are pierced alike. The 
wounds are in different places and have a different direction, yet are all 
found to be truthful and natural, when examined in the clearest light of 
modern surgery. ; 

362-364. ἀνασχόμενος. It has been common to supply χεῖρα or ἔγκος, 
-but Crusius rightly refers it to the elevation of the whole body, in order to ~ 
give the stroke of the sword more effect. Gupr.... χειρός, but it fell — 
from his hand, being broken into three or four pieces arownd it (i. 6. the 
cone). The correspondence between the sense and sound of the verse, has 
been noticed by most critics from the time of Eustathius. —— iday.... 
εὐρὸν where was the residence of Jupiter. 

365-368. σεῖο depends on ὀλοώτερος, and Seay upon οὔτις ἄλλος. 
ἐφάμεν. See Ns. on 2. 87; 38. 28. κακότητος is the genitive of cause. 
See N. on 1. 68. μοι belongs in sense to both χείρεσσ᾽ and ξίφος. See 
N. on 1. 104. —— ἢίχϑη, rushed forth, 1 aor. pass. of ἀΐσσω with active 
signification. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 81. παλάμηφιν, Epic genitive for 
παλάμη“. οὐδ᾽ ἔβαλόν μιν. Menelaus pierced the shield of Paris, but 
failed to reach his body, for the reason mentioned in v. 360. 

869-372. κόρυδος is the genitive of the part taken hold of. 8. § 192. 1. 
The construction may be referred to the partitive genitive. Cf. Butt. ὁ 182, 
No. 10. λάβεν, SC. αὐτόν. pet’, towards. —— ἄγχε (i. 6. ἦγχεν), 
was choking. —— ἱμάς. This was the strap by which the helmet was fast- 
ened under the chin. If Paris had turned to fice, as was quite probable, it 
will readily be seen, how the strap, by the pulling of the helmet, would pro- 
duce strangulation. —— ὃς refers to ἱμάς. τρυφαλείης is a name given 
to the helmet, as it would etymologically appear (τρύω, φάλος), from the 
hole bored in it to receive the plume. Cf. Butt. Lexil. No. 103. 

373-878. κεν εἴρυσσεν---εἰ μὴ νόησε. See N. on 2. 155. - of is the 
dat. commodi. See N. on 1. 39. ἶφι κταμένοιο, killed by violence. The 
hides of bullocks which are slaughtered, are much thicker and stronger, 
than the hides of those which die of disease. κεινὴ (Epic. for κενή), 
empty, because no longer attached to Paris. ἕσπετο, came with, followed. 
—— τὴν μέν, i. 6. the helmet. μετ΄. Cf. v. 870. κόμισαν (to the 
ships) .... ἑταῖροι, as trophies of the victory. 

379-882. ὁ refers to Menelaus. —— ἂψ in this place is generally ren 
dered back, but it is better to take it in the sense of agazn. éyxei is tu 
_be constructed with κατακτάμεναι, as dative of the instrument. Menelaus 



































































— τὸν δ᾽ refers to Paris. 








ὥστε Seds, as a goddess; “imasmuch as Shr} 
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was 4 goddess.” Mt. ᾧ 629. nad’ is put for κατ᾽, by assimilation with 
the following consonant. κηώεντι, perfumed, scented. weer 
583-389. καλέουσ᾽ (i.e. καλέσουσα. S.§ 109. N. 1), denotes the pur- 
pose of te (Epic imperf. for ἤει from efu:). —— wep)... . ἦσαν, and around 
her were Trojan women in great numbers. Cf. v. 143. Other females had 
joined them to see the fight. νεκταρέου, beautiful, or perhaps fragrant, 
scented. The epithet is borrowed from yé«rap, the well-known drink of the 
gods, which was of red and sparkling color and fragrant smell. —— ἑανοῦ. 
See N. on κόρυδος, V. 369. γρηΐ limits~eixvia. μὴν = ἑαυτήν. 
of. See N. on v. 872. Λακεδαίμονι is the local dative. HOKELY, 
Epic imperf. 3 sing. of doxéw. Cf. K. § 320. R. 1. ply, SC. τὴν γρωῦν. 
μὲν in τῇ μιν refers to Venus, and limits ἐεισαμένη. 
391-394. dy’ is employed δεικτικῶν. See N. on 1. 20. 
turned with: a lathe. KddAei.... εἵμασιν, resplendent in beauty and 
attire. ovde.... ἐλϑεῖν, you would not say (one would not think. 
Cf. K. § 808. R. 6) that he had come from battle with (literally, having fought 
with) ὦ man. ἀλλά. Repeat mentally φαίης κε. χοροῖο νέον λή- 
































δινωτοῖσι, 

















. yorta, having just ceased from the dance. 


895-397. τῇ---δυμὸν (see N. on 1. 104), her fond desire for Paris, which 
the mention of his name and beauty incited in her bosom. Her indignation, 
however, is aroused, when she perceives that it is Venus who is addressing 











her. καί ῥ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε, as soon as she perceived. περικαλλέα 
δειρὴν. Cf. Virg. En. 1. 402. ἄρ᾽, then. —— ἔπειτα responds to ὡς in 
v. 396. 





399-400. raira—so, in this manner. Cf. K..§ 278. Ro 24s 
ἄξεις, art thou about to lead me further into some one of the populous cities? 
Hel?2n either fears, or pretends sarcastically to fear, that Venus is intending 
to remove her to some other city, in the same manner and for the same 
purpose that she was led to Troy. As her question answers conjecturaily 
the inquiry contained in τί we... . ἠπεροπεύειν, Crusius says that 7 may 
be rendered perhaps, peradventure. For the construction of πολίων, see Ν, 
on v. 340. Φρυγίης limits πολίων. Myovins. See N. on 2. 864. —— 
καὶ “etd, there also. οὕνεκα, because. In 1.111, τοῦδ᾽ ἕνεκα preceded | 
this adverb. Here by inversion it stands before its correlative, τοὔνεκα (on 
this account) following in v. 405. —— δή. See N.on 1. 110. ἐϑέλει 
«ον. ἄγεσϑαι according to the terms of the combat. Cf. vs. 284, 288. 
στυγερὴν ἐμέ. Cf. v. 180, where Helen reproaches herself at remem- 
brance of her former condition. δολοφρονέουσα denotes the purpose of 
παρέστης. ἣσο---ἰοῦσα, goand sit. See N.on 1.179. Fully written it 
would be ἴϑε map’ αὐτὸν (i.e. Paris) καὶ ἧσο παρ᾽ αὐτῷ. Qeav.... 
κελούϑους, renounce (= forsake) the ways of the gods, does not refer to a 
renunciation of her divinity, but to all connexion and intercourse with the 
yods. This is evident from the following context. Wolf, after Aristarchus, 
adopted the reading ἀπόεικε, for ἀπόειπε. The sense is essentialiy the 
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same in both readings. πόδεσσιν denotes manner. ——“OArumov. Sce N. 
on οὐρανόν, 1. 817. —-— darn’... . ὀΐζυε, but be whimpering always at his 
side (literally, about him). “ὃ (= ἐκεῖνον) piaacce=take care of him. 
εἴἰσόκε---ποιήσεται (i. 6. ποιήσηται). See N. on 2. 332. For the double 














accusative, see N. on 1. 290. ὅγε. See N. on 1.190. δούλην = 
concubine. , 
410-412. κεῖσε, i. 6. to the bed-chamber of Paris. δὲ = γάρ. 











κεν εἴη (sc. κεῖσε ἰέναι). See N. on 1. 232. πορσυνέουσα, to prepare = 
to share, the expression being euphemistic. Cf. 1. 381; Odys. 8. 403. 
μωμήσονται, will scoff at, deride. ἄχε᾽ ἄκριτα, incessant grief at my 
fallen condition. 

414-417. μή μ᾽ Epede. Cf. 1. 82. 519. . μεϑείω (Epic subj. 
for μεϑῶ). See N. on 1. 28. τὼς (1. 6. ὡς) --Ὧς, thus—as. 
neut. plur. of ἔκπαγλον, as an adverb, vehemently. μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων, 
in the midst of both, between both. The idea is, that Helen would perish in 
the general ruin resulting from the mutual animosity, which the goddess 
threatens to stir up between the Greeks and Trojans. Some think that 
reference is had to the hatred, which, at the instance of Venus, both peo- 
ple would feel-towards Helen. Cf. Virg. ΖΞ. 2. 571-573. —— μητίσομαι is 
put for μητίσωμαι, since it is connected by δ᾽ te μεϑείω in v. 414. 

419, 420. κατασχομένη, 2 aor. mid. part. of κατέχω, covering herself 
with a veil, after the manner of the Trojan women. Cf. v. 141. λάϑεν 
was concealed from. Her female attendants and the rest of the women, 
were so intent upon the movements of the two armies in the plain, that 
Helen’s departure was unperceived. This is rendered prominent in Flax- 
man’s illustration, by the position of his figures, the backs of the women 
being turned towards their mistress. δαίμων, i. 6. Venus. 

421-427. Αλεξάνδροιο δόμον (see N. on 1.3817). The house of Paris 
was on the most elevated part of the city, near those of Priam and Hector. 
Cf. 6. 216. ἀμφίπολοι. Cf. v. 144 ἔπειτα responds to ὅτ᾽ in the 
on v. 171. —— τῇ. See N. on v. 373. φιλομμειδὴς, laughter-loving, an 
epithet usual to Venus. ἀντί᾽ (for ἀντία), befere, opposite to. For the 
construction of this adverb with the genitive, see N. on 5. 301. sea— 
φέρουσα, the goddess (herself) bringing it. Sed is in apposition with 
᾿Αφροδίτη. φέρουσα is considered by Butt. (ὁ 150. 88), as a sort of peri- 
phrasis for an adverbial idea, in company with, with. 
κλίνασα, turning away her cys. ; ' 

498-431, #rvSes de πολέμου. The tcne in which this was uttercc, 
doubtless, befitted the sarcasm intended in the words. —— as ἄφελες 
See N. on 1. 415. αὐτόϑ᾽ on the field of battle. —— 74... . e¥xe’ (i.e 
ηὔχουν), formerly, forsooth, you boasted. ἧ μὲν and yé add to the irony cf 
\he passage. Cf, Jelf’s Kithn. §§ 731. 1; 785. '7.—— Μενελάον depends on 

















ἔκπαγλ᾽, 
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φέρτερος (ὃ. ᾧ 198. 1), which adjective conforms in case to the subject of 
evxe’. Cf. 5. ᾧ 224. —— xepol=im skill, dexterity in the use of weapons | 
rhe datives in this verse limit φέρτερος. 

432-4386. GAdr’?....MeveAaoy is spoken ironically. The repetition of 
the epithet ᾿Αρηΐφιλον gave point to the sarcasm. GAAG... . κέλομαι, 
but I advise you to desist. πόλεμον πολεμίζειν. For the abstract accus- 
ative, cf. K. § 278. a; 8. ᾧ 181. 2. appadéws, indiscreetly, unwisely. —— 
μήπως, lest, by chance, depends on κέλομαι, in which verb here resides the no- 
tion of fear. Cf. 8. ὁ 214.a. This is a finely conceived and highly wrought 
specimen of keen satire. Helen had witnessed from the tower the dis- 
graceful retreat of Paris, and now as she sits before him, she loads him with 
reproaches, wishes him to have been slain, taunts him with his former 
boastful speeches, advises him to contend with Menelaus again, and in the 
next breath contemptuously dissuades him from the fight, if he would not 
fall by the spear of his antagonist. 

438-440. pt—Supdy ἔνιπτες For the double accusative, see N. on 1. 
237. viv....’AShvn. Pope remarks that Paris could make no other 
answer in his circumstarices. σὺν ᾿Αϑήνῃ, with the aid of Minerva. 
“‘Invidiose Minervee ope, non Menelai virtute factum esse ait ut vincere- 
tur.” Bothe. ἐγώ, 56. νικήσω. παρὰ .... ἡμῖν, we have gods also 
with us (i.e. friendly to us), who will at another time give us the victory. 
παρὰ is to be taken adverbially, and ἡμῖν limits εἶσι. 

441-446. ἀλλ᾽ ἄγε δή. See N. on 1. 141. τραπείομεν, Epic for 
ταρπέωμεν (-ῶμεν) 2 aor. subj. See N. on ἐρύσσομεν, 1. 141. ov γὰρ 
πώποτε. See N. on 1. 106. ----- μ᾽ --φρένας ἀμφεκάλυψεν (see N. onv. 
438), obscured my mind. Paris means to say, that his love for Helen 
is so intense, as well-nigh to becloud his reason. —— ὧδε. The correlate 
is és in v. 446. οὐδ᾽ ὅτε, not when, gives emphasis to the idea con- 
tained ir the preceding line. ἁρπάξας. Were it not for what is said 
in vs. 173-175, we might almost be inclined to believe from this passage, 
that Helen was forcibly abducted from Sparta. ἐρατεινῆς. ‘‘ Sheltered 
on every side by mountains from the blast, and itself but slightly raised 
above the level of the sea, the vale of Lacedwemon is as remarkab’e 
for the geniality of its climate as the beauty of its scenery, and has accord- 
ingly been most appropriately characterized by Homer as a hollow, pleasant 
valley.” Mure’s Tour in Greece, vol. ii. p. 323. The soil, however, is repre- 
rented by Leake, as ill-adapted to the general purposes of agriculture, 
being a mixture of white clay and stones, which renders it very difficult to 
be tilled. Kpavdn was probably a small island in the Sinus Laconicus 
off Gythium. It is now called Marathonnisi. Some think that it was 
Cythera, others, that it was Sunion, in the south-eastern extremity of 
Attica. σεο---ἔραμαι. Cf. S. ὁ 193. 

447,448. ἄρχε. See N.on 1. 491. 
the next verse corresponds to pey 
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449-454, ἀν᾽ (i.e. ἀνά). See N. on 1. 53.—— εἴ που ἐσαϑδρήσειεν. 
See N. on 1. 66. 5 ov.... ἴδοιτο, for if any 
had seen him, they would not have concealed him through friendship. τὶς is 
here taken collectively. ἶσον---Κηρὶ μελαίνῃ, equally with black death. 
μελαίνῃ has in this connection the sense of gloomy, dreadful. γὰρ 
introduces the reason, why the people would not have concealed Paris. 
ἀπήχϑετο. Sophocles (Greek Verbs, p. 94) says that this, strictly 
speaking, is an imperfect with the force of the aorist, it being equivalent 
to ἐμισεῖτο, and not to ἐμισήϑη. Butt. (Ir. Verbs, p. 111) takes it as an 
aorist in the pluperfect sense, had made himself hated, had become hated. 

456-460. Δάρδανοι. See N. on 2. 819. νίκη---φαίνετ᾽ ---Μενελάου, 
the victory evidently belongs to Menelaus. Cf. K. ὁ 273.2; 5. 190. There 
is probably an ellipsis of οὖσα with φαίνεται (cf. 5. ᾧ 225. 8; K. ὁ 810. 4. b), 
it being put for the impersonal construction φανερόν ἐστι, τὴν νίκην εἶναι 
Μενελάου. Cf. K. ὁ 310. R. 3. ἀποτινέμεν is put for the imperative. 
See N. on v. 286. fre....medAnra. See N. on v. 287. 

Pope says that of all the books of the Iliad, there is scarce any more 
pleasing than the third. He divides it into five parts. 1. The approach 
of the armies, and the proposal of the combat between the two parties 
Paris and Menelaus. 2. The conference of Helen with the old king and 
his counsellors. 8. The ceremonies preliminary to the combat. 4. The 
combat. 5. The reconciliation of Paris and Helen. 

The incidents are numerous and striking. The pompous and martial 
approach of the hosts—the reproaches heaped by Hector upon his retreat- 
ing brother—the lofty terms in which the challenge was given and accepted 
—the interesting appearance of Helen, and her encomium upon the Grecian 
heroes, mingled with self-repr oach—the parental tenderness of Priam in 
leaving the battle-field, that he might not witness the combat—the mutual 
hatred of the combatants—the details of the duel—the colloquy of Venuy 
and Helen—the contempt with which Helen first regarded Paris and her 
returning affection for him—the fierce anger of Menelaus, at finding his fou 
snatched from him in the very moment of victory, and his search for him 
through the ranks, compared to that of a wild beast raging after its prey, 
are all simple, natural, and sketched with great life and spirit. 
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1-6. ἢ᾿γορόωντο, were conversing. δαπέδῳ is here put for the palace 
μιτὰ δέ σφισι--- ἐν αὐτοῖς. Ἥβη, Hebe, was the daughter of Jupi 
fer and Juno, and cup-bearer of the gods, in which office she was suc- 
cceded by Ganymedes. éwvoxder has both the eee and temporal 
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augment. Cf. 5. 9 93. 1.- δειδέχατ᾽ ἀλλήλους, were drinxing to one 
another.. This verb is the pluperfect of δείκνυμι, with the imperfect signifi- 
cation. Τρώων πόλιν εἰσορόωντες, i.e. turning their thoughts to the 
affairs of the seige. παραβλήδην, sarcastically ; literally, with a side- 
glance, a8 whe one utters taunting words in the hearing of the individual 
referred to, but not addressed. directly to him.’ Some translate it, with α΄ 
side-meaning, i.e. deceitfully, with vile insinuations, Others, referring 
back to the quarrel between Jupiter and Juno spoken of in Book I, render 
it, interrupting, or in opposition. 2 

7-13. Sot, Epic for δύω or 500. —— ᾿Αργείη was an epithet of Juno, 
because she had a temple in Argos, Cf. v. 52. ——’AAaAxouernis. Heyne 
remarks that etymologists usually derive this epithet of Minerva from 
ἀλαλκεῖν, to defend, but in order to preserve the analogy with Ἥρη τ᾽ 
‘Apyein, it is better with Strabo to derive it from Alalcomene, a place in 
Beeotia, where the goddess had a temple. and was worshipped. νόσφι, 
Sc. τοῦ Μενελάου. εἰσορόωσαὶ τέρπεσϑον, please themselves (i. e. are con- 
tented) with looking on. See N. on 1. 168. τῷ δ᾽ refers to Paris, δ᾽ 
responding to μὲν in v. 8. . παρμέμβλωκε, goes along with (i.e. as a 
helper), Epic perf. of παραβλώσκω, by metathesis and epenthesis from 
MOAQ. Cf. K. ᾧ 230; Soph. Gr. Verbs, p. 107. νῦν refers to the time 
of the recent combat. ὀϊόμενον ϑανέεσϑαι, when he expected to die (by 
the hand of Menelaus). See N. on 1. 88. νίκη---Μενελάου. See N. on 
3.457. The Trojans, however, made the escape of Paris, a pretext for 
breaking the league. See N. on 8. 802. 

14-18. φραζώμεδ᾽. See N. on 1. 141. τάδε ἔργα refers to the 
affairs of the war, and is explained in the following verses. ἢ---, 
whether—or. ῥ᾽ has here its explanatory sense, namely. —— φύλοπιν 
αἰνήν, direful battle. ὄρσομεν (i. €. ὄρσωμεν), the deliberative subjunc- 
tive. See §®, on 1. 1850. εἰ δ᾽ at πως, ‘ sin autem forte.” Crusius. 
ad πως. Buttmann reads αὕτως, in the same way (as it is to me). 
Some take the adverb in the sense of οὐτῶς, but this is already implied in 
τόδε, i. 6. the establishment of peace between the Greeks and. Troe 
jans. οἰκέοιτο, might be inhabited=might stand. Some take this in 
the sense of the imperative (S. ᾧ 218. 2), let the city remain. This speech 
of Jupiter is deceitful, as he had given his irrevocable promise to Thetis, 
to honor her son by bringing woes upon the Greeks, and for that purpose 
had sent the Dream-god, to excite Agamemnon to draw out his forces for 
battle. 

20-24. αἱ δ᾽ --᾿Αϑηναίη τε καὶ Ἥρη, and these (viz.) Minerva and Juno. 
See Ν, on 1. 391. ἐπέμυξαν, murmured indignantly, “ compressis labis 
gemebant.” Clark. The verb denotes the sound of pain or displeasure, 
represented by the interjection μῦ (S. ὁ 138), uttered by compressing the 
lips and breathing strongly through the nostrils. These divinities saw the 
dissimulation of Jupite:, and this, together with his taunting language, 
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filled them with rage. —— πλησίαι (sc. ἀλλήλαις) near together, the Letter 
to plan the destruction of Troy (κακὰ δὲ Τρώεσσι wedéadnr). ἀκέων, 
Cf. 1. 84. σκυζομένη, although indignant. See N. on 1. 181. —— xdars 





. ἥρει denotes the reason of οὐδέ τι εἶπεν, and δὲ has, therefore, the 
force of γάρ. ἄγριος, wild, violent. Ἥρῃ is put for the subjective 
genitive. See N. on 1. 104. Heyne edits Ἥρη. οὐκ ἔχαδε, did not 
contain (—=could not restrain), 2 aor. of xavddvw. 

25-29. αἰνότατε Κρονίδη. Cf 1. 552. πῶς, how is it? why? —. 
ἅλιον, fruitless, is the predicate. See N. on 1. 290. ἱδρῶ, Epic for 
ἱδρῶτα. K. ᾧ 218. 7; 8. § 56. ὃν ἵδρωσα (Butt. ἱδρῶσα) μόγῳ, which I by 




















my toil have sweated. For the cognate accusative, see N. on 3. 485. Juno 


means to say, that she has toiled incessantly to effect the destruction of the 
Trojans. καμέτην---[πποι. See N. on 1. 305. μοι. See N. on 1. 
104. λαὸν ἀγειρούσῃ, while I was assembling (see N. on 1. 88) the people 
of Greece for this expedition. κακά. See N. on πῆμα, 3. 50. 
(i. 6. ἔρδε), do it, i.e. make my labor fruitless. —— ἐπαινέομεν is future. 
See N. on 3. 883. ϑεοὶ is in apposition with ἡμεῖς the implied subiect 
of the verb. The divinities who took side with the Greeks, were Nep- 
tune, Juno, Minerva, Vulcan, and Mercury. The Trojans were assisted by 
Mars, Apollo, Venus, Diana, τως, Xanthus, etc. 

80. Cf. 1. 517. 

31-38. σὲ--κακὰ ῥέζουσιν. See N. on 1. 290. aomepxes, eagerly, 
vehemently. ὠμὸν βεβρώνδοις, could eat up raw = could devour them alive, 
in order to glut your ferocious rage. Cf. Xen. Anab, IV. 8. § 14, where this 
expression is playfully used to express total destruction. For the opta- 
tive, see N. on 1. 257. τότε κεν, then perhaps. μὴ---γένηται. See 
N. on 8. 484. Some may prefer to take it in the sense of, let not this dispute 
be (see N. on 1. 141). ἔρισμα. “Vox ἅπαξ λεγομένη. Anglic®, a bone 
of contention.” Trollope. This substantive is the predicate. 

89. ‘Formula dicendi admonentium.” Bothe. Cf. 1.297; 5, 259. 

40-42. ὅππότε κεν---ἐδέλω. See N. on 1. 168. μεμαὼς (2 perf. part. 
of MAQ), being eager, strengthens é%¢Aw in the sense of ardently, carnestly 
wish. Thv—6st = τοιαύτην---ὸὧν 7. Stadelmann. Some suppose that a 
prophecy is here put into the mouth of Jupiter concerning the destruction 
of Mycenez, but as this did not take place until after the return of the 
Heraclidee, which was subsequent to the time of Homer, it is better to 
refer it to Argos, the decline of which preceded that of Mycenz, and 
might have been witnessed by our poet. See ‘Trollope’s Note on this pas- 
sage. Clark understands τὴν in the sense of τινὰ indefinitely. ἐγγε- 
ydaow, 3 plur. 2 perf. of ἐγγίγνομαι, to be born in=to be in. διατρίβειν 
is put for the imperative (see N. on 1. 20), or it may depend on ἐρέω and 
SdAAco in v. 89. ἐᾶσαι is taken absolutely, suffer me to goon. Some 
repeat ἐξαλαπάξαι from v. 40, but cf. 5. 148. 

43-49. yep enforces the preceding command, by giving a reason for it 
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-- éxov.... Sung, of my own accord although (see N.cn 1.181) with 
unwilling mind=against my will. at yap—vaierdovot πόληες (see N. on 
1. 891)---τάων --- πασῶν γὰρ πολέων af ναιετάουσι. This sentence explains 
ἀεκοντὶ Supa. πέρι in πέρι κῆρι is an adverb, very much in τιν heart, 
the accusative being synecdochical. Cf. Odys. 5. 36. Spitzner accentuates 
περὶ κῆρι, thus making it a preposition. iph, “‘preclara.” Heyne. —— 
édjupsrlw for ἐϊμμελίαο, Epic genitive of ἐϊμμελίης, having a good ashen 
spear = skilled in the use of the spear, warlike. οὖ---ποτε. See N. onl. 
109. κε, explains and confirms v. 46. ἐΐσης. See N. on 1. 468. 
——7d.... ἡμεῖς (sc. of Seoi), for we gods have this honor allotted to us, 
i. 6. this is our prerogative. 

51-55. φίλταται, “ propter cultum ibi Junonis antiquissimum.” Bothe. 
Μυκήνη = Μυκῆναι. Cf. 2. 569. διαπέρσαε is used for the impera- 
tive. See N. on 1. 20. ὅτ᾽ ἂν ἀπέχϑωνται. See N. on 1. 242. πέρι 
κῆρι. See N. on v.46. In the willingness of Juno to give up the cities 
most dear to her, in order to accomplish her revenge, we are reminded of 
Antony, who, in the formation of the second triumvirate, without hesitation 
sacrificed his uncle, in order to have Cicero’s name inserted in the list of the 
prescribed. τάων... ἵσταμαι, no one of these will I stand before= 
wul I protect. μεγαίρω and φϑονέω (“ preesentia pro futuris.” Heyne) 
are both taken in the sense of to hinder, interpose with view of preventing. 
-- οὐκ εἰῶ διαπέρσαι (try to prevent your destroying them). See N. on 
φϑονέουσ᾽ denotes means. See N. 












































κατ᾽ αἷσαν---οὐδ᾽ ὑπὲρ alcay, 3. 59. 
on 1. 168. 

57-61. ἀλλὰ---καί, moreover, introduces an additional reason, why Jupi- 
ter should consent to the destruction of Troy, viz. that Juno, being a god- 
dess, and sprung from the same stock as Jupiter, ought not to be foiled in 
her undertaking. Hence v. 58 is introduced by yap causal. ἔνϑεν--- 
ὅϑεν, hence—whence. Cf. Butt. § 116. 6. πρεσβυτάτην (= most revered) 
is limited by γενεῇ and οὕνεκα... . κέκλημαι (ΞΞ εἰμί). The construction 
is somewhat confused, as the latter clause is not logically dependent on καί 
me... .Kpdvos. It enhanced the dignity of Juno, that her husband was 
king of the gods, and by thus incidentally conceding his supremacy, she 
disarmed him of his resentment and secured her object. 

62-67. ταῦϑ᾽, in these things, is a synecdochical accusative, —— 
᾿ ὑποείξομεν (i. 6. ὑποείξωμεν) has the force of the imperative. See N. on 1. 
141. ἐπὶ is disjoined from the verb by tmesis. Saccov, quickly. 
ἐπιτεῖλαι. See N. on διαπέρσαι, v. 53. ἐλϑεῖν and πειρᾶν depend on 
ἐπιτεῖλαι. φύλοπιν is taken here in the sense of battlefield. ὑπερκύ- 
δαντας, exulting greatly on account of the victory of Menelaus. 
ao. gives emphasis to &ptwor. ὑπέρ, contrary to. δηλήσασϑαι is 
here followed by the personal accusative ’Axatovs. . 
69. adrix’ ᾿Αϑηναίην. “ Asyndeton evexegeticum.” Bothe. See N, 
on 2, ¢. τ , ᾿ Ἂ 
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78, 74. πάρος μεμανῖαν, decirung before to break the truce. Hence the 
promptness and rapidity with which she darts down to execute her com- 
mission. By δὲ.... ἀΐξασα. Cf. 1.44; 2. 167. 

75-77. οἷον δ᾽ ἀστέρα, such a meteor. The following account of meteors, 
taken from the Encyclopedia of Geography (Vol. I. p. 184), will illustrate 
this passage. ‘“ Fire-balls are those luminous bodies, which appear usually 
at a great height above the earth, and on that account long known by the 
term meteor [from μετέωρας, raised tw the air, floating in the air]. They 
present a very imposing appearance, and are seen of immense size, some- 
times red, but oftener of a vivid dazzling white. They traverse the atmo- 
sphere with amazing velocity. Sometimes they burst in pieces, or discharge 
torrents of flames, with a detonation making both the air and earth to 
tremble. Some of these balls descend like lightning, break through the 
roofs of buildings, destroy animals, and shatter vessels at sea; in short 
they are often attended with all the disastrous effects of thunder and-light- 
ning, with which they are usually accompanied.” The omwd pes, sparks, 
scintillations, which (v. 77) are said to proceed from this luminous body, 
shows quite clearly that it was a fire-ball. A very large and luminous 
meteor of this sort, passed over Charleston, 8. C. in April 1850. It was of 
silvery brightness, and as it passed through a thin-stratum of cloud, it threw 
out a shower of crimson sparks. About three minutes after its passage, a 
report resembling thunder was heard from the quarter, to which its course 
was directed. ἀστέρα ἧκε. Thiersch (ᾧ 163. 1. a) would avoid the 
. hiatus by changing the form into ἀστέρ᾽ ἕηκεν. ‘Sed neque numeri, qui 
ea inferuntur, grati sunt, neque hiatu isto cujusquam aures offenduntur.” 
Spitzner. τέρας is in apposition with ἀστέρα. τοῦ, SC. ἀστέρος. 

79-81. ἔϑορ ἐς μέσσον, leaped into the midst of the Greeks and Trojans. 
Minerva did not assume the form of Laodocus (cf. v. 87), until she had 
reached the ranks, in the appearance of a terrible and portentous meteor. 
Her descent in this form produced a state of excitement, highly favorable 
for the execution of her design. SduBos. Cf. 1. 199. — ὧδε... 
ἄλλον. Cf. 2. 271. : 

82-84. ἢ ῥ᾽ αὖτις κι τ. λ. Bentley takes this interrogatively, shalt 
there again be direful war? etc. If it be read without the interrogation, 
μᾶλλον may be understood before ἢ in v. 83 (cf. K. § 323. R. 3), which 
will give the sense, direful war shall come again rather than that Jupiter 
shall grant peace. Clark renders it, ‘sane rursus bellumque perniciosum et 
pugna gravis erit, vel amicitiam inter utrosque statuit Jupiter, qui inter 
homines arbiter belli est.” The second of these interpretations seems to 
be the true one, as so portentous an omen would be very apt to beget an 
impression, that Jupiter was about to cause a renewal of the war. 

86-92. 7 δ᾽ refers to Minerva. κατεδύσαδ᾽, mingled amongst, 


























Crusius edits κατεδύσεϑ᾽. Λαοδόκῳ ᾿Αντηνορίδῃ. Cf. 2. 822. Πάν- 
δαρον. See N. on 2. 827. —— εἴ που ἐφύροι, if any where she might fine — 
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him. ἐφύροι depends on διζημένη, which takes its time from κατεδύσαϑ᾽. 
—-etpe. See N. on 2.169. ——’Aionroo. See N. on 2. 825. ἀγχοῖ 
Pandarus. See N. on 2. 172. 

93-99. ἧ....΄. πίϑοιο, will you now be somewhat (τι) persuaded by me? 
This interrogative clause, which implies an affirmation (cf. Viger’s Gr. 
Idioms, 7. § 7. R. 8), contains the presupposed condition of the apodosis 
beginning with τλαίης κεν (see N. on 2. 250), which thus becomes de- 
pendent on it. Cf. K. ᾧ 259. e (a). τλαίης refers not here so much to 
courage, as to volition in respect to a daring deed. πᾶσι---Τρώεσσι is 
the local dative (among the Trojans), or may be taken in the sense of παρὰ 
ἐκ πάντων —=above ail. βασιλήϊ. This title was 
given oftentimes to the sons of kings. τοῦ---πάμπρωτα--- παρὰ τούτον 
δὴ πάντων πρῶτον. Schol. τοῦ limits φέροιο (thow mightest bear). The 
optative is softer than would have been the future. Cf. Mt. § 524. 
κεν ἴδῃ. See N. on 1. 128. πυρῆς depends on ἐπιβάντ᾽ (laid upon), 
because the action of the verb is limited to a part only. Cf. S. ὁ 191. 1. 

100-103. ὀΐστευσον MeveAdov. Verbs of aiming, throwing, and shoot- 
ing, are followed by the genitive. Cf. Καὶ, ᾧ 273. R. 7.c; Butt. ᾧ 182. N. 15. 
f. Sophocles (§ 199) well calls this the terminal function of the genitive, 
as it denotes that towards which the action is exerted. The grammarians 
above cited rank this with the partitive genitive, as the aim is directed to 
some part of the object considered as a whole. ῥέξειν---ἡνοστήσας, (mhen 
you return home). ‘The participle conforms in case to σὺ (for σαυτὸν) 
understood. The construction is explained N. on 1. 77. ZeAcins See, 
N. on 2. 824. | an? 

104-109. 7G....&ppom, the mind of him (see N. on 1. 104) foolish = 
his foolish mind. αὐτίκ᾽, forthwith. His thoughtless impetuosity is 
* evinced in the promptness, with which he complied with the suggestion of 
Minerva. —— ἐσύλα from its case. —— ἰξάλου aiyés, a bounding goat. 
Some render ἰξάλον, wanton, lascivious. ὅν pa. See N. on 1. 408. 
The relative is governed by βεβλήκει. τυχήσας, SC. αὐτοῦ. δεδεγ- 
μένος (-Ξ- δεδοκημένος. See Ν, on 15. 780) ἐν προδοκῆσιν (see N. on 1. 205), 
waiting for i ambush. βεβλήκει. See N. on 1. 221. κέρα, i. 68. 
τέρατα. ἑκκαιδεκάδωρα, sixteen palms. The English palm is three 
inches. The Greek δῶρον or παλαιστὴ was 3.0336 inches, which would ἢ 

ke the length of these horns a little more than four feet. Pope thinks 
that this was the length of the horns, when joined together. But this is not 
rendered necessary by the wants of the passage, for the length of the 
horns is not given as the actual length of the bow made from them, but 
only to set off the size and beauty of the goat, on which horns of such 
length grew. They were probably shortened by the artist who shaped and 
polished them. 

110-115. Kepactéos—réxrwy, a horn-wright, a horn-polisher. pape, 
filled them together. Reference is had to the roots of the horns. —— τῶν 
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πάντων τῶν Τρώων. 
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i.e. every part of the bow. κορώνην refers to the end of the bow. 
where the string was tied. On these ends were golden (χρυσέην) knobs οἵ 
rings. Yates refers the κορώνη to the ring at the base or centre, where the 
two parts of the bow were joined together. Cf. Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antiq. p. 77. τὸ μὲν εὖ κατέϑηκε, he (Pandarus) laid it carefully 
(εὖ) down, in order to take an arrow from his quiver. Some refer εὖ to 
τανυσσάμενος, when he had bent zt (i. 6. the bow) well. ἀγκλίνας, 1. 68. 
ἀνακλίνας. πρόσϑεν Pandarus. —— πρὶν---πρίν. See N. on 1. 98. —— 
βλῆσϑαι, 2 aor. mid. infin. of βάλλω with passive signification. 

116-118. σύλα (i.e. éotAa)=agpype. Schol. ἀβλῆτα, unflown, 
j. e. never having been discharged. ἕρμ᾽, the cause; literally, the prop, 
upon which the ὀδύναι were considered as resting. πικρόν, sharp, 
piercing. 

119-121. See vs. 101-108. 

122-126. γλυφίδας, the notch or slit at the end of the arrow, where it 
receives the bow-string. βόεια. Bowstrings were made oftentimes of 
the nerves and hides of bullocks. 'τόξῳ δὲ σίδηρον, and (he drew) the 
barb to the bow,i.e. the head of the arrow was drawn back to the very 
bow. κυκλοτερές, to a circle, i.e. so as to form an arch approaching 
to a circle. λίγξε Bids x. 7. A. ‘These verses are of inimitable force 
and beauty. The twang of the bow, the whizzing of the string, the 
springing forth of the arrow impatient to fly among the crowd (kad 
ὅμιλον ἐπιπτέσϑαι μενεαίνων), are represented with wonderful life by the 
sound and flow of the verse. The skill displayed by the poet in this 
whole passage, has received much commendation. As this violation of the 
truce was the cause of all the dark woes (μελαινέων ἕρμ᾽ ὀδυνάων), the 
whole affair is sketched in bold and prominent outline. There is first a 
council of the gods, and then Minerva descends in the form of a blazing 
meteor to confound the league. Pandarus, the best archer and one-of the 
bravest warriors in the Trojan army, is selected as the instrument. His 
bow is described with great minuteness. It was made from the horns of 
a wild and bounding goat, which he himself had slain. A horn-polisher 
with much pains and skill had given it beauty and finish. He took it from 
the case in which it had been deposited, strung it, and then carefully 
laid it down, while concealed behind his shielded followers, he select- 
ed an arrow never before used, well-feathered, and deadly. Having fitted 
it to the bowstring and offered his vow to Apollo, he draws the string to 
his breast and the “ barb home to his bow.” When the bow was rounded 
to an arch, he twanged it, and the arrow flew eagerly to its mark. All this 
is described in such lively and truthful colors, that the mind of the reader 
is raised to the highest pitch of expectation in respect to the result. 

127-181. σέϑεν, Epic for σοῦ. λελάϑοντο, Epic 2 aor. mid. for 
 ἐλάϑοντο. Διὸς ϑυγάτηρ, i. 6. Minerva. ἀγελείη, the spoil-collector, 
---- mpéede στᾶσα. See N. on v. 54. —— ἡ = ἐκείνη. ------ τόσον---ὡς Gre, 









































fe 





ment. 
ἄγαλμα, but the ornament lies (as a present) for a king. 
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23 much—as when. The comparison has reference to the ease, with which 
Minerva averted the flying arrow. —— χροὸς = σώματος. παιδὸς is the 
separative genitive. ἐέργει. Spitzner and Crusius from the Cod. Ὑ ὁποῦ. 
read éépyn. See N. on 2.147. Crusius takes λέξεται also for λέξηται. 
182-140. δ᾽ αὖτ᾽, but on the other hand. δὲ is here resumptive, vs. 
127-131 being a sort of parenthesis. bt, where. διπλόος ἤντετο 
Sapnt, the double corslet met (i. e. was fastened together). The thorax con- 
sisted of two parts, the back-piece and breast-plate, which was connected 
by leathern straps, passing over the shoulders and fastened in front by 
clasps (ὀχῆες), and to the lower part of which the girdle was fastened by 














ὀχῆες ζωστῆρος. Minerva, therefore, directed the weapon to that part of the. 


armor, where it would meet with the most resistance. She did not ward 
it entirely off, as in the case of Diomedes (5. 858), for it was her design to 
permit Menelaus to receive a sligh® wound, in order that the league might 
be more effectually broken. ἀρηρότι (sc. σώματι), filling tight to his 
body. διὰ μὲν... . ἠρήρειστο. “ Pulcherrime motum sagittz describunt 
hi duo versiculi; in quibus sententia, a pede tribrachi et dactylicis pluri- 
bus inchoata, in duplicem demum spondzum desinit.” Clarke. —— ap’, 
then, marks the order of the things mentioned. ἐλήλατο, was impelled, 
pluperf. pass. of ἐλαύνω, with the imperf. signification. μίτρης. This 
was a brazen belt, lined on the inside with leather, and stuffed with wool. 
It was worn next to the body, so as to cover the lower part of the abdo- 
men, which the cuirass did not descend far enough to protect. Cf. Smith’s 
Dict. Antiq. p. 1069. ἔρυμα and ἕρκος are in apposition with ἣν refer- 
ring to μίτρης. Zenodotus reads ἔλυμα, which Spitzner says neither 
answers to the wants of the metre or the sense. ἀκόντων is the object- 
ive genitive. See N. on 1. 284, οἱ---ἔρυτο = ἔρυτο of χρόα. Képpen. 
Sophocles (Gr. Verbs, p. 148) makes ἔρυτο the 3 sing. imperf. of éptw, as if 
from EPYMI. διαπρὸ .... τῆς, but it went entirely through (diampd) this 
also. εἴσατο, 1 aor. mid. of εἶμι. ἐπέγραψε, grazed. It appears from 





























the following context, that the wound was somewhat greater than would. 


be inferred from this passage. 

141-146. ὡς δ᾽ ὅτε---μιήνῃ (stains). See N. on 2. 147. —— Μῃονίς. 
See N. on 2. 861. The art of dyeing was carried by the Lydians to great 
perfection. Kdeon “is a fem. of Kdp, probably from the root Kédnp.” 
Smith’s Crus. Lex. mapniov (sc. &yaAua. Cf. v. 144), @ cheek-orna- 
ἔμμενσι denotes the purpose of plnvyn. —— βασιλῆϊ δὲ κεῖται 

















_tefers to xéouns and κῦδος, which nouns denote the purpose of ἄγαλμα 
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with which they are in apposition. —— ἵππῳ, ἐλατῆρι. See N. on 1. 89. 
τοῖοι. such, i.e. white as ivory. Heyne refers roto: to the verb, in 
the sense of rolws μιάνϑην, so were stained. —— mdvSnv, Epic 8 dual of 





tuaive- K. ὁ 227.B. Soph. (Gr. Verbs, p. 196) makes it the aor. pass, - 
8 plur. Epic for uiavSev (ἐμιάνϑησανλ. ' 
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151-154. νεῦρον, the thong, i. 6. the string <r nerve, by which the barb 
was fastened to the arrow. τε καί, and also. ἐκτὸς his flesh, —— 
ἄψοῤῥον, back, again; literally, flowing back. of δυμὺς---ἀγέρϑη = 
his spirits rallied, he took heart. τοῖς δὲ (among them. See N. on 
158) refers to the chiefs who stood around Menelaus. 
N. on 1. 197. | 

155-161. φίλε has 2 on account of the arsis. ϑάνατον is in appo 

















χειρός. See 
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sition with épx:’, denoting its result for thy (τοι. See N. on 1. 104) death. . 








See N. on 8. 50. οἷον, alone. μάἄχεσϑαι denotes the purpose of 
προστήσας. -------- ws. See N. on 1. 276. κατὰ---πάτησαν (see N. on 1. 40), 
trampled under foot-=paid no regard to. ov μέν πως ἅλιον, by no means 
im vain (i.e. unavenged when violated). ἅλιον is derived from GAs, the 
sea, Which was considered in remote antiquity, as comparatively useless. 
Hence its epithet ἀτρύγετος, wnfruitful. 
k.7.A. Cf. 2. 24. εἴπερ γάρ. See N. on 1. 81. ἐκ belongs to 
τελεῖ. τε καὶ Ξε: yet. ἀπέτισαν. The aorist is here used of a future 
event, to mark its certain accomplishment. Cf. Mt. ᾧ 506.2; K. ᾧ 256. f; 
S. § 211. N. 8. 

164-168. ὅτ᾽ ---ὀλώλῃ. See N. on 1. 242, ὑψίζυγος is properly used 
of one who sits high upon the rower’s seat, or at the helm. Hence it 
takes the meaning, Aigh-sitting, high-ruling. Crus. Lex. ἐπισσείῃσιν 
(shall brandish against) depends on ὅτ᾽ ἄν. épeuvny, dark, gloomy, and 
hence dreadful. τῆςδ᾽ ἀπάτης is the causal genitive. Buttmann prefers 
τῆς ἀπάτης. But Agamemnon refers especially to the violation of the 
league by Pandarus. See N. on 1.65. A similar expression of confidence, 
that punishment will be visited upon those who violate their oaths, is 
found in Xen. Anab. III. 2. § 10. 

169-175. ἄχος σέϑεν, on your account; “regret for thee.” Thiersch 
§ 205.12. ἄχος σευ (enclitic) would be thy regret. αἵ κε--- ἐάν. See 
Ν, on 1. 90. μοῖραν--- βιότοιο, measure of life which is allotted to you. 
ἐλέγχιστο. Cf. 2. 288. πολυδίψιον, very thirsty = destitute of 
water, reference being supposed to be had to the tradition, that Argos was 
once destitute of water. Cf. Crus. Lex. Col. Mure (Journal of a Tour in 
Greece, vol. ii. p. 180) refers this word to the fact, that all or most of the 
torrents flowing from the mountains that surround the Argolic plain, are 
drunk up by the thirsty soil, on quitting their rocky beds for the deep 











améAei—can be. σπονδαὶ 









































arable land. Some render it much-desired, but this would require ἃ literal 





signification, producing much thirst =causing great desire. κεν----ἰ κοίμην, 
I shall return. ὃ, ᾧ 215.8. See N. on 2. 12. yap explains ἐλέγχιστος. 
Agamemnon fears that in case Menelaus should die, the Greeks would 
abandon the seige and return home. Kad’? δέ κεν x. τ. A. Cf. 2. 160, 
176. πύσει, will cause to decay, will rot. ἐπί, after. K. ᾧ 296. II. 2. 
Some render it,on account of. es 














(176-182. κε---ἐρέει. The indicative is rendered less certain and definite 
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by we. Cf. Mt, 599. ἃ. See N. on 1. 175. ἐπιϑρώσκων, leaping upon in 
derision. aS οὕτως---τελέσει᾽ ᾿Αγαμέμνων, thus may Agamemnon ac- 
complish. See N. on 2. 871. ἐπὶ πᾶσι, wpon all. δὴ is taken ironi- 
cally. See N. on 1. 110. κεινῇσιν as it respects Helen and the trea- 
sures (cf. 3. 70). ὥς ποτέ τις épéex. Excited by the picture which his 
imagination has formed, Agamemnon, in the repetition of this passage from 
v. 176, omits κε, and thus expresses his full belief in the certainty of his 
prediction. τότε is the correlative of ποτέ. foL.... χϑών, may 
the wide earth yawn for me. 

184-187. μηδέ τί πω δειδίσσεο, infect not with fear. This verb was 
used intransitively in 2. 190. ἐν καιρίῳ (80. méepet)—=in ὦ mortal part; 
literally, in the right spot for being deadly. πάγη, Epic 2 aor. pass. of 
πήγνυμι, has pierced, remained infixed. πάροιϑεν, on the outside, is 
opposed to ὑπένερϑεν in the next verse. —— ζῶμα = ϑώρηξ, v. 16. 

189-191. at yap—etn. See N. on 2. 871. φίλος ὦ Μενέλαε. The 
interjection sometimes is put between the noun and adjective. Mt. ᾧ 277; 
S. § 155. Ὁ. For the vocative φίλος, cf. 8. ᾧ 45. N. 1. ἐπιμάσσεται (fut. 
οἵ ἐπιμαίομαιν), shall probe; literally, shall handle or touch, as a surgeon a 
wound. &.... ὀδυνάων is a relative sentence denoting design or pur- 
pose. For the construction of παύσῃσι (σὲ) ὀδυνάων, cf. 5. ᾧ 197.2. For 
the subjunctive, see N. on 3. 287. 

192-197. ϑεῖον κήρυκα. See N. on 1. 334. ταλϑύβι᾽. Cf. 1. 320. 
Μαχάονα. Cf. 2. 732. —— a7’, ᾿Ασκληπιοῦ υἱόν, virwm filwm AEscu- 
lapit, i. e. filium puberem sive adultwm, nec puerem cui non sit committen- 
dus sger ex vulnere.” Bothe. Cf. Mt. ᾧ 480.6. Heyne says that φῶτα 
may be constructed with Μαχάονα, or taken absolutely. - ἴδῃ Μενέλαον, 
may sce Menelaus, i.e. examine his wound. tls, some one. Agamem- 
non was ignorant of the name of the archer, who had wounded his brother. 
Cf. vs. 113-115. τῷ 1. 6. the archer referred to in the preceding line. 
κλέος---πένϑδος. See N. on πῆμα, 8. 50. 

199-203. βῆ δ᾽ ἰέναι. See N. on 2. 183. παπταίνων denotes pur- 
pose. , See N. on 1. 18. Τρίκης ἐξ. See N. on 2. 729. ἀγχοῦ. See 
N. on 2. 172. | 

204. Spo’, i.e. ὄρσο. In 8. 250, it is written ὄρσεο. 

205-208. Cf. 195-198. 

209-214. βὰν (i.e. ἔβησαν) refers to Machaon and the herald. 
$3:.... ἦν, where was the wounded, yellow-haired Menelaus ; not where Men- 
claus had been wounded, for it is highly probable that he had been removed 
from that place, to one less exposed to the enemy’s missiles. - δὲ in περὶ 
8°? connects its sentence with 68: .... ἦν, and where arownd him had gath- 
ered, etc. I have left it, however, as Wolf edited it, in the form of a 
parenthesis. ἀγηγέραδ᾽ (i. 6. aynyépare\, Epic pluperf. 3 plur. of ἀγεί- 
ρομαι, with reflexive signification, collected, gathered together, ‘The personal 
ending -aro is put for -vro. Cf. S.§ 118. 2—- 6 δ᾽ refers to Menelaus 
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αὐτίκα δ᾽ responds to ἀλλ᾽ ὅτε in v. 210. πάλιν is taken by 
Thiersch, Crusius, and Bothe, with ἐξελκομένοιο, and ἄγεν (for ἔαγεν, i. 6. 
ἐάγησαν) they translate, were broken off and left in the wound, Others with 
Wolf construct πάλιν with ἄγεν, in the-sense of were bent back. The former 
method of punctuation and translation seems preferable. 

215, 216. Cf. vs. 182-185; 185-187. | 

218, 219. αἷμ᾽ ἐκμυζήσας, “more rudium populorum.” Bothe. 
belongs to πάσσε (émimdoce) in the next verse. —— ἄρ΄. See N. on 1. 306. 
οἵ---πατρί͵ to his father. See N. on 1. 104. Χείρων, Chiron, a Cen- 
taur, famed for his skill in hunting, music, medicine, and prophecy. He 
was the teacher of some of the most eminent heroes and princes of Greece. 


er’ 











See N. on 1. 268. 


220-222. τόφρα δ᾽ (in the mean while) is opposed to ὄφρα. It is not 
to be interpreted too rigidly, since, as Heyne remarks, if the Trojans all 
the while were advancing, the short space between the armies, would have 
left very little time for Agamemnon to marshal his forces, and harangue 
severally his leaders. Τρώων στίχες HAvdsov. The Trojans seeing 
Menelaus struck by the arrow, determined to take advantage of the panic 
and confusion in the Grecian ranks, and to strike an effectual blow, before 
their enemies could recover their spirits and arm themselves. οἱ δ᾽ 
refers to the Greeks, who had laid aside their spears and shields. Cf. 8. 
114. αὖτις, again. Cf. 3. 840. κατὰ---ἔδυν, “induerunt.” Crusius. 
μνήσαντο With joy. ; 

223-227. οὐκ ἂν---ἴδοις, you would not have seen, is put, says Eustathius, 
for the Attic οὐκ ἂν εἶδες. The protasis can be mentally supplied. —— 
βρίζοντα, slumbering, i. 6. inactive. The litotes in this verse is highly beau- 
titul and emphatic. καταπτώσσοντ᾽, stealing away==shrinking from 
battle. This word is employed of animals crouching in terror, and creep- 
ing away to hide themselves. yap confirms what has just been said of 
Agamemnon’s activity. ἔασε, he let go=he gave to his attendant. —— 
ποικίλα, adorned. amdvevs’, apart from Agamemnon, yet near at hand, 
as appears from παρισχέμεν in v. 229. φυσιόωντας, snorting, as steeds 
do when impatient of inaction. 

229-233. παρισχέμεν, SC. τὰ ἅρματα. ὁππότε κεν---λάβῃ. See Ν, 
on 1.168. The subjunctive is here made to depend on ἃ historical tense. 
Such departures from the usual laws of dependence give vivacity to the 
narration. Cf. K. § 346. 5. αὐτὰρ not only serves as a connective, but 
it opposes what follows, to the usual method in which Agamemnon review- 
ed his army, viz. in his chariot. ἐπεπωλεῖτο. Here begins the ἐπιπω- 
λήσις of Agamemnon, referred to in the title of the book. ovs—%50 
See N. on 2. 187. τοὺς is the antecedent of οὕς, the relative sentence 
being placed first for the sake of emphasis. : 

234-237. μήπω τι, wn no respect whatever. ἀλκῆς is the separative 
genitive 8S. ᾧ 197. 2. ἐπ ψευδέσσι, to perjured men. ἐπὶ denotes the’ 
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aim of ἀρωγός.. Cf. K. ᾧ 296. 11. 8.d. Ernesti, Heyne, and some others 
accentuate ψεύδεσσι, as though from ψεῦδος, and render it, falsehvods, de- 
ceits, the abstract for concrete. ἀλλ᾽ οἵπερ πρότεροι, but whoever first. 
Cf. vs. 67, 72. χρόα, singular for plural, 

240, 241. oforwas—rots. See N. on τούς, v. 233. 
λέμοιο, departing from the battle. S.§ 197. 2 

242-246. ἰόμωροι, fighting with arrows (at a distance, and not venturing 
in close conflict)—cowards. Some with Schneider derive it from id, voice, 
in the sense of braggarts. Others, by a different etymology, render it short- 
lived, destined to speedy death. οὔ νυ σέβεσϑε, are ye not ashamed? 
tips (i. ο. τίπτε). See N. on 1. 202. ἕστητε, Epic for éorare (i.e. 
ἑστήκατε). Cf. K.§ 225. 11; Butt. ὁ 107. 27. Thiersch, however, after. 
Ptolemy of Ascalon, whom he considers one of the greatest of the ancient 
grammarians, makes it an aorist (did you place yourselves =do yow stand 7), 
and writes it ἔστησε. τεδϑηπότες, 2 perf. part. of τέϑηπα (Sddw) as pre- 








μεϑιέντα:ς---πο- 
































sent. ἔκαμον---)ἡΛέουσαι. See N. on 1. 168. πολέος (wide), Epic 
gen. of πολύς. πεδίοιο. See N. on 2. 801. —— σφι-- φρεσί. See N. on 
1. 104. és responds to jure in v. 243. ἦ μένετε, or do you wait. 


This verb is here constructed with the accusative and infinitive. ἔνϑα 
τε νῆες εἰρύατ᾽ (i. 6. εἴρυντο. See N. on 1. 289) εὔπρυμνοι, i. 6. into the camp. 








al x, whether, See N. on 1. 66. —— ὕμμιν ὑπέρσχῃ χεῖρα for your 
protection. 
251-256. Κρήτεσσι. Cf. 2. 645. —— of δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ιδομενῆα, Idomeneus 








and his forces. See N. on 8. 146. —— Ἰδομενεύς, 50. éSwphocero. 
Μηριόνης. Cf. 2. 651. πυμάτας, in the rear. Meriones acted as the 
ovpayés. Cf. Xen. Cyr. II. 3. § 22, with my note. 
ἐπέεσσιν. 

257-260. πέρι---Δαναῶν, above the Greeks. Crusius accentuates it περί, 
as a preposition. ἐνὶ πτολέμῳ, in battle, i.e. as a warrior. Some take 
it in the sense of rewards of battle, or cowncils of war. daid’, i.e. Sari. 
- Ste περ (whomscever)—képwyra. See N. on 1. 168. γερούσιον--- 
οἶνον, wine appropriated to the elder chiefs (i. 6. to such as are admitted to 
the council); “wine of honor.” Crus. κέρωνται (see κεράννυμι) is ac- 
centuated as if from κέραμαι. εἴπερ γάρ. See N.on1. 81. The apo- 
dosis commences with σὸν δὲ πλεῖον. ἐμοὶ limits ἕστηχε understood. 
ὅτε Suuds ἀνώγοι. See N. on 1. 110. dpoev, Epic for ὄρσεο. 

olos.... εἶναι, such as you formerly professed to be (=havé shown yourselves). 
οἷος agrees with the subject implied in ὄρσευ. 

266-271. épinpos, warmly attached, constant. Butt. (Lexil. No. 62. ᾧ 4) 
venders it, suitable, agreeable. But this might be suitably spoken by Aga~ 
memnon in reference to Idomeneus, but not by Idomeneus in reference to 

_ himself. ὑπέστην = ὑπεσχόμην. Schol. ἀλλ᾽ responds to μὲν in Vv. - 
miu σὺν---ἔχευαν (i.e. cuvéxevay), made void, confounded. ἐπεὶ 
«++ δηλήταντο. See N. on v. 67 
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272-278. «ijp is the accusative synecdochical. Αἰιάντεσσι, the 
Ajaxes. See N. on 2. 278. νέφος--πεζῶν, a cloud of infantry. Madame 
Dacier says that the poet softens the boldness of this metaphor, by the 
comparison which follows. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ---εἶδεν. See N. on 8. 10. —— 
ἀπὸ σκοπιῆς, from a watch-station. Cf. Odys. 4. 524. ὑπὸ Ζεφύροιο ἰωῆς, 
by the roar of the west-wind (see N. on 2. 147) =dby the boisterous west-wind, 
τῷ δὲ refers to the goat-herd, and limits φαίνετ. The comparative 
μελάντερον is usually explained, as being put for the positive (see N. on 1. 
82), but Buttmann (Lexil. No. 55. § 2) thinks that ἠύὔτε is put here for ἤ, 
- and renders the passage, blacker than pitch. φαίνετ᾽ refers to the cloud. 
ἰὸν is the participle of εἶμι. λαίλαπα, hurricane. This picture of 
a dark cloud in the west, charged with a tempest, is ἀν τὸν with beauty 
and power. 

279-282. ἰδὼν ΞξΞ αὐ sight of. φάλαγγες κυάνεαι, dark squadrons, 80 
called, because the denseness of their ranks and their armor, gave to them 
at a distance a dark appearance. πεφρικυῖαι, bristling, like water when 
first roughened by the wind, or like the agitated surface of a corn-ficld, 
upon which falls the first blast of a rising tempest. 

286, 287. σφῶϊ..... κελεύω, You indeed—for it is not meet to excite you 
- donot command. Such is the punctuation and interpretation of Wolf, 
Crusius, Trollope, Butt. (Lexil. No. 82), and seems on the whole the most 
natural and easy. Heyne, Clarke, Bothe, and some others, construct 
ὄτρυνέμεν With κελεύω, I do not command you to excite your troops, for it is 
not becoming (i.e. your activity renders it unnecessary). αὐτώ, YOu 
yourselves = you of your own accord. ‘This clause is causal, and is therefore 
introduced by γάρ. 

288, 289. alt yap....”AmoAdov. Cf. 2. 3871. 
See N. on 1. 24. Suuds, courage, martial energy. 

290, 291. See Ns. on 2. 378, 374. 
το 902-204, τοὺς μέν, i. 6. the Ajaxes and their troops. 
where they were drawn up. ἔτετμε, he found. —— λιγὺν---ἀγορητήν. 
See N. on 1. 248. οὖς, “suos.” Crus. στέλλοντα, marshalling. 
Dacier says, that it is worthy of observation with what touches Homer sets 
off Nestor. Some are arming, others are armed, but Nestor is already 
putting his troops in battle array. ᾿ 

297--300. ἱἑππῆας, the charioteers. —— πρῶτα, in the van, opposed to- 
ἐξόπιδε, in the rear. ἕρκος, the bulwark, main support ; literally, fence, 
inclosure, and hence, protection. ἔμεν (i. 6. εἶναι) denotes the purpose 
“οὗ στῆσεν. ἔλασσεν, he drove, is a very expressive word in this connec- 
lion. —-— ὄφρα. --πολεμίζοι. K. ᾧ 880. 2. καί, even. ἀναγκαίῃ, by 
necessity, ig the instrumental dative. Homer is supposed to have preferred 
. this disposition of troops for battle, since he makes Nestor to adopt it on 
this occasion. In the eleventh book, however, he represents Agamemnon, 
as posting his infantry in the van and his chariots in the rear. Polybiug d 




















































πᾶσιν--- ἐνὶ στήδεσσι. 





αὐτοῦ, there 
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says, that in the battle of Zama, Hannibal posted his weakest and less 
reliable troops in the centre. In modern warfare the choicest troops are 
generally held in reserve. Such was the practice of that great master in 
the art of war, Napoleon, whose Old Guard was always kept out of action, 
until the critical moment, when its charge was sure to be resistless and de- 
cisive of the fortunes of the day. apovs, suos. See N. on οὕς, v. 294. 
ἐχέμεν --- κατέχεμεν. Cf. v. 227. μηδὲ κλονέεσϑαι ὁμίλῳ, and not 
to become confused in the crowd. 

303-305. μηδέ τις---μεμάτω (3 sing. imper. of μάω) let no one rush on. 
οἷος, alone. πρόσϑ᾽ ἄλλων, before the others. μάχεσϑαι denotes 
the object of peudrw. , ἀλαπαδνότεροι yap ἔσεσδε. ‘‘ The spirited mode 
of representation among the Greeks, and the desire to make past events 
appear as present, often changes the indirect discourse into direct, or the 
direct into the indirect. In the first'case there is a change of person.” K. 
ᾧ 345. R. 6. 

306-309. ὃς δέ κ᾽ ἀνὴρ x.7.A. There are various interpretations 
given to this passage, which for brevity’s sake I must omit. Prof. Felton 
seems to have hit the true meaning: and whoever, having left his chariot 
(i. 6. being on foot), shall come to another chariot (of the enemy), let him 
attack with extended spear.” ᾧδε, thus, i.e. in the way here recom- 
mended. of πρότεροι, the ancients. νόον and Suudy refer to the 
union of prudence and valor, by which the persons here spoken of had 
been victorious. 

810. πάλαι belongs to εὖ εἰδώς. 

3138-316. %3'—émorro. See N. on 2. 871. &s.... ἕποιτο, thus thy 
knees could follow (i, 6. keep pace with your courage) = thus you might have 
corresponding strength of limb. éuoliov, common, i.e. appertaining to all 
men, ὡς ὄφελεν. See N. on 1. 415. —— ἔχειν, sc. γῆρας... 

᾿ς 818-825. pdda.... ὡς ὅτε, I could also very much wish that I was the 
same (in age and strength), as I was when, etc. Nestor at once recurs to 
his youthful days, when he fought with the gigantic Ereuthalion. Old age 
takes pleasure in recalling the deeds of youth. The old man had, however, 
too much sense to consume time now by relating the whole story. He 
does this in 7. 124-160. Gua πάντα, all things at the same time. εἰ 

..%a (Epic for ἦν), if then I was ὦ youth, i.e. had the strength and 
vigor of youth. In like manner γῆρας, by the force of the antithesis, must 
be taken in the sense of wisdom of age. This shade of thought, which a. 
due regard to the preceding context renders obvious, has been generally 
overlooked by translators. ἀλλὰ καὶ ὥς, but even thus. 
i.e..in the van. Cf. v. 297. γέρας, province, office. αἰχμὰς δ᾽ 
εἰχμάσσουσι. See N. οἱ ν. 27. yeydaot = εἰσί. ᾿ 

327-335. εὗρ᾽ υἱόν. Clarke says that this asyndeton expresses the haste 
cf Agamemnon (see N. on 1.105). To which Ernesti appends, non creda 
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Cur enim non festinat, 3. 365 aut 2. 9. Mevcodija. Cf. 2. 552. —- 
μήστωρες ἀῦτῆς, counsellors in battle (8. ᾧ 187. 2)=brave and skilful war- 
riors; “exciters of battle.” Voss. 6—Odvaocets. See N. on 1. 891. 
ovk ἀλαπαδναὶ is a litotes for wnconguerable. 
Cf. v. 838. ov γάρ πω, for not yet. Cf. 1. 108, 
limits Aads. See N. on 1. 104. 
ἀλλὰ νέον, since but just now. 
δέ, i.e. Menestheus and Ulysses. ὑππότε---ὁρμήσειε. See Ns. on 1. 
610; 3. 55, 216. πύργος. This name was given to a body of troops, 
drawn up in the form of a rectangular parallelogram, having its front nar- 
rower than its depth. —— Tp#wy denotes the object or aim of ὁρμήσειε 
(intransitive). Cf. S. ὁ 198. ἄρξειαν (sc. ᾿Αχαῖοι implied in πύργος 
Αχαιῶν) πολέμοιο. S. ᾧ 189. J 

339-344. σὺ refers to Ulysses. κεκασμένε. Cf. N. on 2. 530. Aga- 
memnon vents his displeasure at the apparent remissness of Ulysses, by 
designating him as one distinguished for low artifice. κερδαλεύφρον. 
See Ν, on 1. 149. τίπτε καταπτώσσοντες. See N. on v. 224. σφῶϊν 
-ἐπέοικε--- ἐόντας ἑστάμεν. See N. on ἐόντα, 1. 541. μάχη-“ς---ἀντιβολῆ- 
σαι. See N. on 1. 67. πρώτω. :.. ἐμεῖο (Epic for ἐμεῦ), for ye first 
hear from me of the feast (8. § 192. 1)==yow are the first whom I invite to the 
feast. δαιτὸς may be referred to the genitive of cause. See N. on 2. 466. 
ὁππότε---ἐφοπλίζοιμεν. See Ns. on 3, 55, 216, 288. ——’Ayarod is in 
apposition with the subject of ἐφοπλίζοιμεν. 





e δὲ / 

εστασαν, SC. μένοντες, 
σφιν (ΞΞΞ αὐτῶν) 
ἀκούετο is here employed actively. 
Cl 




















κίνυντο Ξ-- ἐκινοῦντο. Crus. 












































345-348. φίλ᾽ (i.e. φίλα), sc. ἐστίν. See N. on 1. 107. ὄφρ᾽ 
ἐδέλητον, as long as it is ρίοαδαγι ες until you are satiated. φίλως x’ 
ὁρόῳτε, you would look on with pleasure. καὶ εἰ, even if. ὑμείων 








(Epic for ὑμῶν) limits the adverb of place προπάροιδε. S. ᾧ 187. 4. 
300-355. ποῖον... .. ὀδόντων, what a word has escaped the barrier of your 
teeth? σὲ---φύγεν ἕρκος. The construction may be referred to the σχῆμα 
Kay ὅλον καὶ μέρος. See N. on 1. 237. ἕρκος may be referred in Sopho- 
cles’ Gram. to § 182. As it respects the signification of ἕρκος ὀδόντων, the 
old commentators, and most of the modern ones, take it in the sense οἱ lips, 
since these are a fence (i. e. protection) of the teeth. But Nitzsch, bothe, 
and Crusius explain it, as referring to the teeth themselves, from their 
similarity to a palisade. πῶς δὴ φής, how indeed can you say?==you 























cannot in truth say. μεϑιέμεν, SC. ἐμὲ OF ἡμᾶς. ὁππότ᾽ ἐγείρο- 
μεν (1. 6. ἐγείρωμεν). See N. on 1. 168. *Ayaol See N. on v. 344 
“Apna. See N. on 2. 885. ai....pmeunan, if these things ae an. 


object of care to you. There is much sarcasm in this expression. Cf 1. 226- 
228. μεμήλῃ is the 8 sing. 2 perf. subj. of μέλω, as present. Treg ἄχοις 
φίλον πατέρα is a periphrasis for ἐμέ. Cf. 2. 260. ἀνεμώλια, tdle. 
wseless. ae 

807, ὡς γνῶ xwomevero, when he saw that he (Ulysses) was angry. Wor 
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the construction, cf. 5. § 192.1; Mt. § 349. Obs. 2. The accusative is tho 
more usual case after γινώσκειν λάζετο is a poetic form of λαμβάνω. 
μῦϑον i. 6. the words which had given offence to Ulysses. 

| 358-363. πολυμήχαν Ὀδυσσεῦ (see N. on 2.173). How different from 
the κακοῖσι δόλοισι κεκασμένε, in the previous address of Agamemnon. It 
is a remark of one of the old commentators on this passage, that in dis- 
putes and fallings out, anger makes us take for vices the best qualities our 
friends have. περιώσιον, very much, excessively. κελεύω. See N. 
on v. 286. τοι Suuds. See N. on 1. 104. φίλοισιν. See N. on 2. 
261. ἤπια δήνεα οἶδε, sc. ἐμοί. τὰ... .«.«περ, for you think the same 
things which I think==we perfectly agree in our views and feelings. περ 
enhances the meaning of ἐγὼ --- 7 myseif and no other. ταῦτα refers 
to the harsh reproof of Agamemnon. ὄπισϑεν, hereafter. 
just now. μεταμώνια--- ἀνεμώλια; v. 855. Crusius. This ready and frank 
acknowledgment of Agamemnon, that he had wrongly censured Ulysses, 
restores him to the good will of the reader, and we are now prepared to 
accompany him with respect and sympathy, in his onward tour of in- 
spection. 

365-367. Τυδέος υἱόν. See N. on 2. 406. Διομήδεα is trissyllabic 
by synizesis of --εα. κολλητοῖσιν, joined together in close order and 
ready for battle. Σϑένελος. See N. on 2. 564. καὶ τὸν μὲν κ. τ. A. 
Cf. vs. 886, 337. 

370-875. *Q μοι, ah me! alas! τί πτώσσεις. Cf. v. 340. 
λέμοιο γεφύρας, the bridges of battle, i. 6. the space which lies between the 
contending armies. οὗ μὲν Τυδέϊ x. τ. A. This allusion to Tydeus was ~ 
well-adapted to awaken the martial fire of his son. It is worthy of note, 
that Minerva (cf. 5. 800) wishing to arouse Diomedes to contend with 
Mars, draws a similar comparison between him and his father Tydeus. —— 
ὡς, thus, refers back to what has just been said of the valor of Tydeus. 
περὶ gives to γενέσϑαι the sense of to swrpass. 

876-881. ἄτερ πολέμου, i.e. not in a hostile manner. — 
Polynices. It,was to assist him in the recovery of his right, to reign alter- 
nately with his brother Etocles according to agreement, that the war 
against Thebes was undertaken. ἀγείρων denotes the purpose of 
εἰσῆλθε. See N. on 1. 18. of pa (see N. on 405) refers to Tydeus and 
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Πολυνείκεϊ, 

















Polynices. τότ᾽, then, i.e. when they came to Mycene. μάλα, 
very much, —— δόμεν, Epic for δοῦναι. of δ᾽ refers to the Myceneans. 
ἔτρεψε (= ἐκώλυσε. Schol.), forbade their joining in the Theban war 





by sending auxiliaries. Bothe says that reference is had in ἔτρεψε, to the 
disastrous issue of the first Theban war, not to the sending of the auxil- 
iary forces. He therefore refers of δ᾽ in v. 382, to Tydeus, Polynices, and 
the Mycenean auxiliaries. παραίσια, unpropitious. φαίνων denotes 
the means. See N. on 1. 168. 

389-384. πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, were advancing on ther way. —— ᾿Ασωπόν 
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Some think that this was the Asopus in Peloponnesus, but it is better tk 
refer it to the one in Bceeotia which flows into the Eubean sea, and to the 
north of which Thebes was situated. ἔνϑ᾽ αὖτ᾽... ᾿Αχαιοί. The pro- 
tasis is found in of δ᾽ ἐπεί, v. 382. αὖτε, rursus, Mautato consilio, sub- 
stiterunt Argivi et, priusquam longius procederent, legatum Thebes mise- 
runt Tydeum.” Bothe. ayyeAlnv....otetAav, 1. 6. ἐπέστειλαν Τυδῆ 











(contr. for Τυδέα) ἀγγελίην, sent Tydeus on an embassy. ἄγγελίην is the. 


accusative of design or purpose. Cf. K. ᾧ 278. 4. 

385-390. Καδμείωνας, Cadmeians. The Thebans were so cailed, be- 
cause Cadmus was the founder of their city. Cf. Soph. Aid. Tyr. ν. 1. 
—— Bins Ἐτεοκληείης. See N. on 2. 666. ξεῖνός wep ἐὼν (see WX. on 1. 
132), ‘‘quamvis hospes, hospites non reveritus Thebanos.” Bothe. 
᾿ προκαλίζετο. See N. ond. 19. πάντα (SC. &edAa) ἐνίκα, he conquered in 
all the contests. For the construction, cf. K. 278.2; 5. Ὁ 184. N.1. After 
the feast, it was quite customary to have trials of strength and skill. Bothe 
cites Odys. 8. 97, where Ulysses irritated by Euryalus, challenged the Phex- 
acians, although he was their guest. τοίη .-... Adsiyn, such an assistant 
to him was Minerva. 

391-400. κέντορες ἵππων, horse-spurring. 
forces. Cf. v. 884. πυκινὸν λόχον εἷσαν, placed a close ambuscade. 
κούρους is in apposition with λόχον. ἀεικέα πότμον, AN ignominioUs 
death, both on account of their superior numbers with the advantage of 
ambuscade, and their treacherous assault upon him an ambassador. 
ἕνα... .. νέεσϑαι, one alone he permitted to return home. te (from igw) 
when accentuated Yes, is to be referred to fw. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 162. 
ἄρα refers to the clause which follows. The inversion gives vivacity and 
emphasis to the narration. πιδήσας (in obedience to) denotes cause. 
See N. on 1. 7, 196. τὸν is employed, δεικτικῶς (see N. on 1. 20), the 
speaker pointing to Diomedes. 
by xépna= χειρείονα. - μάχῃ limits the meaning of xépna. 
᾿ς 402, 408. aidecSels is causal. See N. on πιϑήσας, v. 398. - aidoloro 
on account of his dignity. —— vids Καπανῇος, i.e. Sthenelus. He scems 
to have inherited his father’s roughness and arrogance, who boasted that 
he would take Thebes in spite of Jupiter. 

404-410. μὴ ψεύδε᾽ (1. 6. ψεύδου). The charge of falsehood was not 















































as offensive among the ancients, as in our times. —— ἡμεῖς the Epigoni. 
The repetition of ἡμεῖς in v. 406 gives emphasis. —— Θήβης ἕδος, the seat 





of Thebes= Thebes. ayayovs’ (i. e. ἀγαγόντε). The dual refers to the 
speaker and Diomedes. κεῖνοι, 1. 6. of πατέρες. ᾿ἀτασϑαλίῃσιν. See 
N. on 1. 205. Capaneus resolved to scale the walls of Thebes in despite 








ἀνερχομένῳ to the Argive’ 


eio (Epic for of)=airov, is governed - 


of Jupiter, and was therefore struck with thunder. Tydeus, in punish- : 


ment for his ferocity in tearing with his teeth the head of Menalippus who 
had wounded him, was abandoned by Minerva and perished. —— τῷ. See 
N. on 2. 250. 





uy—tmp. In prohibitions the Greeks commonly use 
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fa 
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only the pres. imper. or aor. subj. K. ὁ 259.5; 5. ᾧ 218. 8. 
ny presence. 8.4 201.4; Rost § 105. N. 2. | 

415-418. τούτῳ refers to Agamemnon, and τούτῳ δ᾽ αὖ is an emphatic 
repetition. See N. on v. 406. πένδος. Cf. v. 197. —— vai μεδώμεϑα, 
et us both attend to=let us think of nothing else than the fierce battle 
(ϑούοιδος ἀλκῆς. Cf. v. 234). 

419-421. These verses are like the blast of a trumpet, summoning the 
reader to prepare for the rehearsal of the daring exploits of Diomedes 
which are soon to be given. Képpen supplies τοῦ βραχεῖν with ὑπό, on 
account of the clangor; but it is better to take it as an adverb, in the sense 
of somewhat, a little. ταλασίφρονά περ, one who was ever so brave. 

422. We are now by one of the most splendid comparisons, about to 
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_ be introduced to the first battle in Homer, of which Pope says, “it is 


worthy of observation with what grandeur it is described, and raised by 
one circumstance above another, till all is involved in horror and tumult.” 
428—426. ὄρνυτ᾽ ἐπασσύτερον, is excited in quick succession. 
Ζεφύρου. See N. on 276. χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει, “ breaking 
on the land ut thundered loudly.” Cowper. χέρσῳ is opposed to πόντῳ in 
the preceding verse. κυρτόν, swollen ; literally, bent, cwrved, as a wave 
rolling along and ready to break upon the shore. ἀποπτύει, scatters ; 
literally, spits owt. In this comparison Homer does not refer, as Madame 
Dacier supposes; to the result of the approaching conflict, but the manner 
in which the Greeks approached to battle, and the fury with which it was 
fought. Ozell in his English translation of Homer, says that this fine 
image is given but by halves in the English translations. But he must be 














. sharp-sighted indeed, if he can find in the original, “the western wind 


tyrannizing over the liquid plain,” “mountains of congested waves riding 
on each other’s back,” “ covering the rock’s surmounted head with weeds,’ 
with which Dacier has diluted the simile. 

429-432. of δ᾽ ἄλλοι, i. 6. the troops. ἄλλος is often used in the sense 
of something different, not like the thing previously mentioned. ἀκὴν 
ἴσαν. Cf. 8. 8, 95. οὐδέ κε φαίης. -See N. on 38. 392. ἔχοντ᾽ ἐν 
στήϑεσσιν αὐδήν, having a voice in their breasts—=able to utter a sound. 
τὰ (=&) εἱμένοι, “guibus indutis.” Crus. See N. on 8. 57. There is 
great beauty in these lines. The vast army is represented as marching in 
order and profound silence, each squadron obeying its leader, with armor 
flashing in the sun-beams. Every circumstance is made to stand out in 
due prominence, and the whole scene is strikingly picturesque and impos- 
ing. 

434-436. ἀμελγόμεναι γάλα λευκόν, while being milked of their white 
milk (= at milking-time). The construction may be referred to K. ᾧ 281. 2; 
S. §§ 184. 1; 177. 3. peuaxvia, bleating, 2 perf. part. for peunnvia, 
from μηκάομαι. ὡς Τρώων. There is an anacoluthon here, Τρῶες δ᾽ in 
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v. 483, which was separated from its verb by the intervening simile, being 
repeated but with a varied construction. Cf. 2. 459. 474. 

437, 438. γὰρ explains why there was such noise in the Trojan ranks. 
ὁμὸς =the same. ἴα-τ-- μία. S. § 80. 1. γλῶσσ᾽ ἐμέμικτο, the 
language was mixed. Cf. 2. 804, 808. πολύκλητοι, culled from many 
parts. 

439-441. τοὺς μὲν refers to the Trojans. They were assisted by Mars, 
the god who presided over the stormy tumult of battle, while Minerva, 
the goddess of war conducted with forecast and prudence, was the pro- 
tecting divinity of the Greeks. Δεῖμος, Φόβος, and Ἔρις belong to the 
retinue of Mars, but are here introduced as exerting their agency on both 
armies. Cf. v, 444. —— ἄμοτον μεμαυῖα, raging insatiably. 

442-445. ἥτ᾽ (1, 6. Ἔρις) κορύσσεται, at first she raises herself small, 
ἐστήριξε is the aorist with present signification, the action being  re- 
garded as a customary one. Cf. K. ὁ 256. 4. ἃ; 5. § 211. N. 2. τότε, 
i. e. in the time of the present conflict. ὁμοΐιον. See N. on v. 815. 
ὀφέλλουσα. Cf. 1. 510; 8. 62. This description of Discord has been 
greatly admired in all subsequent times, and is borrowed almost word for 
word by Virgil, in his description of Fame in An. 4. 178. | 

447-449. σύν ῥ᾽ ἔβαλον ῥινούς, then they struck together their shields in 
fight. μένε᾽ (cf. 2. 887) belongs to ἔβαλον by zeugma. See Ns. on 
3. 18, 327. ἀτάρ, then, introduces the apodosis after ὅτε in v. 446. —— 
ἀσπίδες ..... ἀλλήλῃσι, embossed shields pressed upon each other. Milton 
seems to have had this passage in his eye in Paradise Lost, 6. 207-210: 
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Now storming fury rose, 
And clamor, such as heard in heaven till now 
Was never; arms on armor clashing bray’d 
Horrible discord, and the madding wheels 

Of brazen chariots rag’d ; ——————_—-_—_ ”” 





450-456. οἰμωγὴ of the wounded. εὐχωλὴ of the victors. These 
limiting words are referred to in ὀλλύντων and ὀλλυμένων, in which Bothe 
says, is a hysteron proteron. ῥέε..... γαῖα, the ground flowed with blood 
== blood drenched the ground. χείμαῤῥοι (contr. for χειμάῤῥοοι) ποτα- 
μοί, winter torrents, i. 6. torrents swollen by wintry storms. κατ᾽ ὄρεσφιε 
τε κατ᾽ ὀρέων. Crus. συμβάλλετον. The dual is employed, because 
the simile refers to the encounter of two armies. Cf. K. ὁ 241. R. 9. —— 
κρουνῶν ἐκ μεγάλων depends on ῥέοντες, and κοίλης ἔντοσϑε χαράδρης ex- 
plains the locality of μιδγάγκειαν. τῶν δ᾽ refers to the two torrents. 
ἰαχή τε déBos te. Bothe finds a hendyadis here. These lines fur- 
nish a specimen of the vigor and fire, with which the Homeric battles are 
relrted. | 

_ 457-462. The deeds of individual heroes are now narrated. Diomedes 
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is kept out of sight, inasmuch as his exploits are to be given at large in the 
next book. ᾿Αντίλοχος. He was son of Nestor and one of the bravest 
of the Greeks. Cf. 5. 580; 6, 82. τόν ῥ᾽ (see N. on 1. 405) ἔβαλε--- 
φάλον. For the double accusative see N. on v. 350. —— ὀστέον εἴσω. See 
N. on 1. 71. ὡς ὅτε πύργος (SC. ἤριπε). This simile illustrates the size 
and strength of the fallen hero. μ 

463-469. ποδῶν. See Ν, on 1. 197. Ἐλεφήνωρ. Cf. 2, 540. — 
ὑπ᾿ ἐκ βελέων, from wnder the weapons (i. 6. from the range of the missiles) 




















Crosby ᾧ 671. 14. —— μίνυνϑα .. .. ὁρμή, but his attempt was short, i. 6. he 
himself soon fell. vexpoy.... ἰδών, i.e. ἰδὼν ἐρύοντα ( Ἐλεφήνοραι 
νεκρόν. τά of.... ebepadvdn, which were unprotected (literally, were 





visible) by his shield, as he stooped down (to drag away the body); literally, 
to him stooping. See N. on 1. 104. —— λῦσε δὲ γυῖα, and loosed his limbs = 
caused his limbs to relax, a kind of euphemism, by which Homer frequently 
denotes the death of an individual. ) 

470-472. ἔργον -- μάχη. ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλιζεν, and man grap- 
pled with man. . ; 











474-476. ἠΐϑεον, a youth. —— Σιμοείσιον. A child was often named 
after the place of its birth. Cf. 5. 49. “lindsey, from Ida. See N. on 
2. 821. —— μῆλα idéoda:, in order to see their flocks. 

478-484. ϑρέπτρα. This word denotes the support, which parents re- 
ceive from their children, for their care in bringing them up. —— δὲ = γάρ. 











of αἰών. See N. on 1. 104. δουρὶ δαμέντι, conguered by the spear. 
μιν---βάλε or7Ses. See N. on v. 850. - ἀντικρύ, straight through. This 
shows the force with which the spear was thrown. ἐν κονίῃσι χαμαί, on 
the ground in the dust. ἢ ...Ὁ πεφύκει, which has grown in the low 
ground of a spacious marsh. bo, branches. 

486-490. dppa.... δίφρῳ, in order that he might bend it (i. 6. form it 
by bending) into the felloe (of the wheel) of a splendid chariot. The sub- 
junctive here follows a historical tense, to give a more lively representation 
of a past act. Cf K. § 330. R. 1. a. ἀζομένη, drying in order te 
season. τοῖον... . ἐξανάριξεν. The comparison of Simoisius to a poplar, 
which was standing in graceful beauty, but afterwards being cut down and 
stripped of its branches lay drying in the sun, is very beautiful and apposite. 
τοῦ δ᾽ refers to Ajax. αἰολοδώρηξ, having a variegated cuirass ; 
according to Voss, a moveable cuirass,i.e. one which the activity of the 
wearer renders rapid in its motions. Kay ὅμιλον, through the crowd, i. 6. 
he was among the ranks when he sent his weapon. Bothe renders it 
smal. ‘ 3 

491-500. τοῦ μέν, i.e. Ajax. 
while dragging away the body (of Simoisius) in another direction. 
αὐτῷ, by it (1. 6. the body). See N. on 2. 888, — 
on account of him slain, is the genitive of cause. 
in order to make his aim more certain and effective. 
































νέκυν ἑτέρωσ᾽ ἐρύοντα (cf. v. 467), 
ἄμφ 
τοῦ δ᾽ ---ἀποκταμένοιο, 
μάλ᾽ ἐγγύς, very near. 
ἀμφὶ @ παπτήνχιν - 














- See N. on 2. 708. 
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in order to see who threw the spear at Leucus, or to select a worthy cbject 
of his vengeance. émd.....kekadovto (Epic 2 aor. mid. of χάζω), dut 
the Trojans gave back. The reason is contained in ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος. 
S. § 226. ἅλιον, in vain, i. 6. without doing execution. ᾿Αβυδόϑεν, 
from Abydos. See N. on 2. 880. παρ᾽ ἵππων ὠκειάων, from the swift 
steeds which had been committed by Priam to his charge. Cf. 1 Chron. 27, 
25-31. Stadelmann refers it to the mode of his conveyance to Troy, by the 
swift chariot. } 

501-508. τόν ῥ᾽. See N.on1. 405. For the double accusative after 




















βάλε, see N. on vs. 350, 469. δούπησεν... .. αὐτῷ: This beautiful 
line is of frequent occurrence. Cf. Virg. «πη, 10. 488. ἴϑυσαν .... 
προτέρω, and were pushing on much further. —— Περγάμου, Pergamus, was 


the citadel of Troy, where Apollo had a temple. Cf. 5. 446. 

509-518. ὄρνυσδ᾽ (2 aor. imper. pres. of ὄρνυμι), rush on. χάρμης 
(i. 6. μάχης) is the genitive of separation. ἐπεὶ... .. σίδηρος. Con- 
struct ἐπεὶ οὐκ ἐστί σφι χρῶς λίδος. The effect of this is denoted by 
ἀνασχέσϑαι, so as to resist. ταμεσίχροα, ficsh-wounding. βαλλομέ- 
νοισιν, when they are struck, agrees with σφι. οὐ μὰν οὐδ᾽, certainly not. 
*AxiAevs. The poet keeps his chief hero before the 
mind of the reader. πέσσει. Cf. 1. 81. | 

514-516. φάτ᾽ --δεινός, spoke terribly, referring to the loudness of the 
command, or its bold and warlike tone. Τριτογένεια, an epithet of 
Minerva, supposed by some, to be derived from Triton, on the banks of 
which she was born. Others refer it to τριτὼ (a Boeotian word signifying 
head) and γίγνομαι. I prefer with Schmitz (Smith’s Dict. of Mythol. vol. 
i. p. 898) to refer it to the most ancient seat of her worship, on the river 
Triton in Beotia. μεϑιέντας. Cf. v. 240. 

517-520. Διώρεα. Cf. 2. 622. —— χερμαδίῳ, a. stone which can be 
grasped in the hand. How common an instrument of defence against dogs, 
and sometimes of engagements between man and man is the chermadion, 
even at the present. time in Greece, may be seen in Mure’s Journal of a 
Tour in Greece, vol. i. pp. 95-97.. ὀκριόεντι, sharp-pointed, rugged. —— 
Meipoos. Cf. 2. 844. Aivésev, from Anus, a town in Thrace, a short 
distance S. E. of the mouth of the Hebrus. 

521-526. ἀμφοτέρω... . . ἀπηλοίησεν, but the unsparing (literally, shame- 
less, impudent) stone utterly (&xpi3) crushed both tendons and the bones. 
ὕπτιος, backwards, on his back. ὁ 5’—Tleipoos. See N. on 1. 391. 
ovra, 2 aor. 8 sing, of οὐτάω, to sirike, refers to a weapon held in the 












































hand, and is thus distinguished from βάλλω, to hit or strike from a distance. 


— χύντο χαμαὶ xoAddes. Bothe finds here a paronomasia. 

527-538. Θόας. See N. on 2. 638. —— ἐπεσσύμενον, rushing on, perf. 
part. mid. of ἐπισεύομαι. ὑπὲρ μαζοῖο, above the breast. ἀκοόκομοι, 
wearing hair on their crowns. This custom of wearing the hair, 80 ἃ8. te 








κα: 


- forma tuft or knot upon the top of the head, is referred to by Tacitua — 





ae ene δὶ 
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(Germ. ὁ. 38}, as prevalent among the ancient Germans. Such now is the 
practice of some of the North American Indians. ot refers to the 
Thracians, and ἑ to Thoas. The juxtaposition of the pronouns renders 
them emphatic. μέγαν περ ἐόντα. See N. on 1. 181. —— σφείων, Epic 
of σφέων, σφῶν. S.§ 78 ὁ δέ, i. 6. Thoas ὁ δ᾽ in v. 537 refers 
to Diores. | 

539-541. ἔργον is here put for the battle. “Tronice dictum est, quasi 
facto opere aliquo seu penso quotidiano.” Bothe. 
ke δινεύοι. K, ᾧ 840. 1. 
unharmed. 














So0ris—divevor = εἴ 


ἄγοι... .᾿Αϑήνη in order that he might be 
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This book is entitled Διομήδους apioreta, the exploits of Diomedes. ‘The 
narration may be supposed to commence from 4. 419, where the hero leaps 
from his chariot to rush into battle. 

1-8. αὖ marks the divisions and subdivisions of the narrative, and 


hence is placed at the commencement of some new train of thought, in the © 
sense of δὲ or ἀλλά, yet more intimately connecting with what precedes, 


and less adversative than those particles. Cf. K. ὁ 323. 7. 
γένοιτο. Κ. § 880. 2; S. ᾧ 214. 2. μένος refers to physical strength, 
and ϑάρσος to courage. date refers to Minerva, and has for its object 
πῦρ. Butt. (ᾧ 114. A) assigns to this verb in the present ἃ transitive sense, 
and says that a misunderstanding of this passage is the cause of its ever 
being taken intransitively. For the asyndeton see Ns. on 2.9; 4. 69. —— 
ἀκάματον (by the arsis ἄκάματον), unceasingly, literally, indefatigablv. 
Fires flashed from his armor, as rays stream from a bright autumnal star, 
ἀστέρ᾽ ὀπωρινῷ refers probably to Sirius, the rising of which marks the 
ὀπώρη, a season which follows the Sépos. λελουμένος ᾿Ωκεανοῖο, when 
washed by (= doen it rises from) the Ocean. The genitive is local. See 
N. on 2. 785. See N. on 1.104. The parts of the body are 
here put for εἰμ armor Which protected them, —— ih (se. fa all 
Minerva impelled. δέ. See N. on 1. 49. 

9-13. tis—Adpns, one Dares. δύω---υἱέες. The construction of δύω 
with a plural substantive is quite common. Cf. K. § 241. R. 10. a. 
ἤστην (Epic for #rnv) conforms in number to δύω, twoe were his sons =he 
nad two sons. paxns....maons. Cf. 2. 823. ἀποκρινδέντε, Separa- 

ted from their own squadron. They had advanced beyond the lines, —— 
ἐναντίω Diomedes. ap? ἵπποιῖν, in their chariot. ἂπὸ is used here by 
way of accommodation, to denote the place from which they fought. See 
WW. on the constructio pregnans, 1. 5. ἀπὸ χϑονὸς (cf. 4. 419) is op- 
posed to ap’ ἵπποιῖν. | 


δῶκε---ν᾽"--- 
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0685 the reason of his skilfulness in hunting. 
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τοῦ 
στῆδος μεταμάζιον Ξεεΐη the middle of his breast. ——~ 


15-19. fa, ten, connects with ὅτε in the preceding verse. 
belongs to χειρός. 
ἀφ᾽ ἕππων. Cf. v. 13. 

20-26. ᾿Ιδαῖος δ᾽ ἀπόρουσε in order to mingle with his followers, and 
thus avoid the dreadful death which had overtaken his brother. —— περι- 
βῆναι, to protect; literally, to go around. ovde—ovdée. See N. on 2. 708. 
-—— yap implies an ellipsis: for if he had done this (i. 6. attempted to pro- 
tect the body of his brother), he could not have avoided black fate. Some, 
however, make ἀλλ᾽ Ἥφαιστος ἔρυτο--Ξεἰ μὴ Ἥφαιστος ἔρυτο, in which 
case, γὰρ in the apodosis must be translated, indeed, truly. καλύψας 
denotes the means. of refers to Vulcan, and is what Kiihner (( 284. 
10. d) calls Dativus ethicus, i.e. the dative of pleasant and confidential 
intercourse. Cf. Butt. § 188. N. 2. γέρων, i.e. Dares. Cf. v. 9. —— 
ἀκαχήμενος. K. ὁ 223. R. 4. - κατάγειν, to lead down to, denotes 
purpose. 

28-30. ἀλευάμενον --- φεύγοντα. παρ᾽, by, along side of. 
σφιν. Cf. K. § 210. 8. ovpoy, impetuous. 

32-34. οὐκ dv—édoapmer—= shall we not permit? The use of the opta- 
tive (cf. K. § 260. 4. b), and the interrogative form of the sentence, gives 
great delicacy-to the request. ὁπποτέροισε. .. . ὀρέξῃ. See Ns. on 1. 
66; 8. 299. χαζώμεσϑα. See N. on 1. 141. ἀλεώμεδα, let us avoid. 

86-41. ἠϊόεντα, having banks, an epithet of the Scamander, on account 
of its high banks. Butt. (Lexil. No. 59. § 8) derives it from ἤϊον akin to 
εἰαμένη, meadow, and renders it grassy. ἔκλιναν, SC. és φύγην. ἕλε. 
Cf. 4. 457. ‘Odiov. Cf. 2. 856. ἐν is disjoined from πῆξεν by 
tmesis. στήϑεσφιν. Cf. v. 28. δούπησεν .. .. αὐτῷ. Cf. 4. 504. 

43-48. Myovos. Cf. 2. 864. Tdpyns was a Lydian town, at the foot 





























ὄχε- 



































of the northern slope of Mount Tmolus, the later Sardis. Through it 





flowed the river Pactolus. vit (i. 8. ἔνυξε), 1 aor. of νύσσω. ἵππων 
(=chariot. See N. on v.18). The genitive is used with ἐπιβαίνω, because 
the place where the person mounted, is considered as a part of the chariot. 
Cf. Jelf’s Kiihn. ὁ 624. Obs. Prof. Felton refers this genitive to S. § 195 
1, as denoting that in respect of which the thing is affirmed. ἐπιβησόμε- 
νον, as he was about mounting. ἐσύλευον, despoiled. 

49-58. Σκαμάνδριον. See N.on 4. 474. ἐσδλὸν ϑηρητῆρα, a good 
hunter, is a repetition of αἵμονα ϑήρης, skilled in the chase. γὰρ intro- 
οὔρεσιν ὕλη, mountain- 
forest ; literally, forest on the mountains. Cf. 2. 285. ἀλλ᾽ οὗ---τότε γε, 
but not then at least. γὲ limits the assertion to the time here spoken of. 
ἑκηβολίαι (plur. for sing. See N. on 1. 205), skill in throwing the spear at a 
distance. τοπρίν, formerly. ἐκέκαστο. See N, on 2. 530. ποόσ- 
Sev ἕϑεν (Epic for of or ἑαυτοῦν, before him. οὔτασε. See N. on 4, 525, 

59-64. Μηριόνης. Cf. 2.651; 4. 651. ὃς refers to Phereclus, - 
ἐφίλατγ, Epic aor. mid. of φιλέω as active. —— ᾿Αλαξάνδρῳ is the dat. com. 
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modi. See N. on 1. 39. ἀρχεκάκους, sources of evil. By a poetic turn, 
the ships in which Helen was brought to Troy, are regarded as the origin 
of the Trojan misfortunes. of τ᾽ αὐτῷ, and to himself the builder. 
ἐπεὶ οὔτι... ἤδη. “The Trojans were commanded by an oracle, to abstain 
from nautical affairs, and to turn their attention to agriculture. βεβλή- 
κει. See N. on 4. 108, διαπρὸ ἀντικρὺ (sc. τοῦ γλουτοῦ), clear through 
the buttock so as to come out on the opposite 5146. This is ποῦ a mere pleo- 
nasm, but is designed to give fulness and emphasis to the expression. —- 
νύξ, upon his knees. 

69-75. ἄρ᾽, then. See N. on 1. 306. Μέγης. Cf. 2. 625. 
= ἐπιμελῶς. Schol. ἷσα---τέκεσσι. S. ᾧ 202. 1. 
ing =in order to oblige. 
ὑπό, wnder. ψυχρὸν. .... ὀδοῦσιν, and he bites with his teeth the cold brass. 

76-81. Εὐρύπυλος. Cf. 2.736. —— ἐτέτυκτο, 8 sing. pluperf. of τεύχω, 
had become, was. Seds δ᾽ ds. See N. on 3. 2. πρόσϑεν ἕϑεν. See 
N. on v. 56. φεύγοντα, while fleeing. μεταδρομάδην ἔλασ᾽ ὦμον. 
while running struck him on the shoulder. μεταδρομάδην refers to Eurypylus, 
ἀπὺ---ἔξεσε, he cut off. πορφύρεος (--Ξ- μέλας) ϑάνατος = violent 
death, “ bloody death.” Passow. 

85-88. TuvdelSnv.... μετείη, but you would not have known to which side 
the son of Tydeus belonged ; literally, you would not have known the son of 
Tydeus, with which side he was. For the attraction of the subject of the 
subordinate clause to the principal clause, as the object of its verb, see N. 
on 2. 409. For the construction of the optative, see N. on 4. 228. —— ἂμ 
(i. 6. ἀνὰ) πεδίον, over the plain. χειμάῤῥῳ. See N. on 4. 452, —— 
ἐκέδασσε, sweeps away, 1 aor. of κεδάννυμι. τὸν .... ἰσχανόωσιν, and 
bridges strongly protected do not resist it. ἕρκεα, embankments. ἐρι- 
ϑηλέων is to be pronounced ἐριϑηλῶν by synizcen. épya—fields. Cf. 
Odys. 4. 318. 

93, 94. ὥς ὑπὸ Τυδείδῃ, thus by Tydides. The resistless impetuosity 
of Diomedes is vividly set forth by this simile of a swollen torrent, sweep- 
ing away mounds and embankments, and desolating the rich fields of the 
husbandmen. κατήριπε. Cf. 4. 462. “πολέες wep ἐόντες. See Ns. 
on 1. 131, 587. 

95-101. ὡς, when. Λυκάονος ἀγλαὸς vids, i.e. Pandarus. Cf. 4. 
93. —— €Sev See N. on v. 56. ἐτιταίνετο, he drew. 
while rushing on. διέσχε-ε: διῆλϑε. 
upon. - μακρὸν ἄῦσε, shouted aloud. 

102-105. βέβληται, is struck. 
Ns. on 2. 87; 3. 220. 579°, i.e. SnSd, long, a long time. 
Apollo. ἀπορνύμενον Λυκίηϑιν, when I set out from Lycia. 

106, 107. εὐχόμενος, boasting. ov—Sduaccev= did not kill, —— 
ἵπποιϊν καὶ ὄχεσφιν, horses and chariot. These words are often joined to- 
gether. —— Σϑένελον. See Ns. on 2. 564; 4. 403. 
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χαριζομένη, oblig- 




































































ἐπαΐσσοντα, 
τῷ ἐπί, i.e. ἐπὶ τούτῳ, where- 














é refers to Diomedes. —— φημι. See 














κατὰ ἰνίον, through the nape of the neck. ——- 


ἄναξ, i.e. 
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109,110. ὄρσο. See N. on. 4. 204. 
καταβαίνω. K. ᾧ 223. 10. 





καταβήσεο, Epic imper. aor. of 
μοι is the dat. commodi. See Ns. on 2. 564; 











4, 403. 
112-114. πὰρ (i. 6. mapa), near to Diomedes. διαμπερές, completely, 
entirely. ἀνηκόντιζε, spouted forth. —— δὴ τότ᾽ ἔπειτ᾽ is a fulness of 


expression, for τότε δή, or ἔπειτα δή. 


115-119. μοι is the dat. commodi. In ν. 121, and in 1. 87, κλύειν is 


constructed with the genitive. —— εἴποτε. Cf. 1. 89. μοι. See N. 
on v. 24, or perhaps a better reference would be to N. on 1. 104, —— 
vov.... φίλαι, now also assist me. éAciy==éy χερσὶν ἔχειν. és 
ὁρμὴν .... ἐλϑεῖν (sc. τοῦτον), and that he may come within the reach 
(literally, casting) of my spear. —— φϑάμενος (being before hand, anticipat- 
ing me), Epic 2 aor. mid. part. of φϑάνω. ἐπεύχεται, boasts on account 
of it (ém-—). Cf. v. 106. 

124-128. μάχεσϑαι is put for the imperative. See N. on 2. 10. 
See N. on 1. 104. σακέσπαλος, shield-brandisher. ἀχλύν, mist. 
ὄφρ᾽ εὖ γιγνώσκῃς. See N. on 4. 486. ἠμὲν---ἣδὲ καί, both—and also. 

129-182. τῷ viv. See N. on 1. 415. πειρώμενος (SC. gov) denotes 
the purpose of ἵκηται. See N. on v. 124. Képpen supplies μέμνησο. 
τοῖς ἄλλοις in reference to Venus. thvy’, this one at least. 
μεν. Venus as a divinity could be wounded but not slain. 

135-142. πρίν περ---μεμαώς, however much desirous before. The parti- 
ciple should properly have been in the accusative with the following μίν, 
but refers to the subject logically implied in ἕλεν μένος (= ἐχώσατο)λ. Cf. 
K. § 818. K6ppen supplies ἦν. ὺν---ασἀραύσῃ. See N. on 3. 62. ἐπ᾿ 
--ὀΐεσσιν belongs to ποιμήν. αὐλῆς (ΞΞτοῦ ἕρκεος τῆς αὐλῆς) ὑπεράλ- 
μενον, while leaping over into the fold. τοῦ, SC. λέοντος. προσαμύνει 
and δύεαται refer both to the shepherd. τὰ δ᾽ ἐρῆμα (Sc. μῆλα) φοβεῖ- 
ται, the flocks abandoned (by the shepherd) are terrified. Some after the 
Schol. refer this to the shepherd, in the sense of φοβούμενος τὴν ἐρημίαν 
(opposed to κατὰ oradpods). ai μέν, SC. dies. κέχυνται, fust sunt 
Crus. βαϑέης ἐξ ἅλλεται αὐλῆς, leaps out of the deep fold (i. 6. a fold 
having a high inclosure). Some may prefer to take BaSéns in the sense of 
large, spacious. ‘This last clause is added, as Spitzner remarks, to complete 
the picture, the comparison lying only in the wounding of the lion, and his 
great rage in consequence thereon. 

146-151. KAnida, coll.r-bone. ἀπὸ... . νώτου, and separated his 
shoulder from the neck and back. τοὺς μὲν ἔασ᾽, these he left, i.e. he 
paused not to strip them of their armor, but rushed on to further 
slaughter. τοῖς. . . . ὀνείρους is susceptible of two interpretations, 
according as we take οὐκ. with ἐρχομένοις or expivar’. In the former case 
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it would be, to them not returning home did the old man expound dreams, 1. 6. 


they never returned home to hear him expound their dreams. τοῖς thus 
becomes the dat. commodi. The other construction would give, when they 
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went (to the war) the old man did not (= neglected to) interpret his dreams. 
This dative may be considered as temporal, or as denoting the circum. 
stances in which the thing spoken of took place. Cf. K. ὁ 283.3. Tho 
former interpretation accords best with the position of οὐκ, and with the 
following context. 

153-158. τηλυγέτω. Cf. 8. 175. τείρετο, had become infirm. —— 
ἐπὶ. -.. λιπέσϑαι, to be left over (i. 6. to inherit) his possessions. For the 
infinitive, see N. on ἄγειν, 1. 338. —— (éovre—voorhoayte, returning alive. 
μάχης ἐκ, i.e. ἐκ μάχης. χηρωσταί, relations or heirs of one 
who has died childless. διὰ---δατέοντο is put by tmesis for διεδα- 
τέοντο. ἢ 

169-164. λάβε--- κατέλαβε. Schol. —— δίφρῳ. The chariot carried two. 
persons, one of whom was the warrior (6 παραιβάτης), and the other acted 
as charioteer (6 ἡνίοχοϑ). ὡς---ἐξ---ἄξῃ (ΞΞ- συντρίψῃ). See N. on 2. 
. 147. ἐν βουσὶ δορὼν by the constructio preegnans (see N. on 1. 55) has 
_ the sense, leaping in among the cattle, and there remaining to do the work 
of destruction. ξύλοχον κάτα (i.e. κατὰ ξύλοχον) βοσκομενάων, while 
grazing near the thicket (i. 6. his lurking place). This comparison of Dio- 
medes to a lion breaking the neck of a heifer or an ox, is exceedingly 
spirited and graphic. By these similes the reader is prepared for the more 
astonishing exploits of the hero, which are soon to be related. —— βῆσε͵ 
caused them to fall. See N.on 1.144. Heyne finds ἃ tmesis in ἐξ---βῆσε 
ἀέκοντας, against their will, i. e. they clung to the chariot, and strug- 
gled to keep their place in it. 

166-170. We are now to be introduced to one of the most exciting 
combats to be found in the whole Iliad. The great strength of the heroes. 
who unite to oppose Diomedes, their fierce and pompous approach, the ter- 
rible fate of the one, and the escape of the other by the interposition of 
Venus, are all described in such lively colors, that the reader seems to be 
transported to the field of action, and to witness with his own eyes the 
progress and result of the combat. ’Awetas. Cf. 2. 820. κλόνον, 
clash, whizzing. Tdvdapov .... épedpor. See N. on 4. 88. - εὗρε. 
See N. on 2. 169. στῆ. Cf. 1. 585. 

171-178. πτερόεντες diorol, feathered arrows. 
skilful archer. evddde γ᾽, at least here in Troy. Λυκίῃ. Cf. 2. 284. 
τῷδ᾽ ἄνδρι is employed δεικτικῶς. See N. on 1. 20. Ait χεῖρας 
ἀνασχών, having raised your hands (=having prayed) to Jupiter. See N. 
on 1. 351. ὅστις ὅδε κρατέει, whoever the man there (ὅδε. S. ᾧ 163. N. 
2; K. § 303. 2) may be who thus conquers. - δή, already. γούνατ 
ἔλυσεν. Cf. 4. 469. εἰ μὴ is to be connected in thought with ἀλλ᾽ ἄγε 
in v. 174. ἱρῶν pnvicas “propter sacrum ex voto non redditum.” 
Heyne. ἱρῶν is the causal genitive. See N. on 1. 65. δὲ ΞΞ- γάρ. 

181-188. πάντα, in all respects. ἀσπίδι is the dative of means or 
instrument. γιγνώσκων, knowing, recognizing, denotes cause. Sce N. 
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_ feeding (literally, to ext their fill.. Cf. Butt. Lexil. No. 6 § 8). 
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on 1. 196. ——- αὐλώπιδί te τρυφαλείῃ, by his crested helmet. —-— sada... 
ἐστιν, but I do not clearly know whether he is a god, i. 6. 1 am in doubt as tc 
his being one of the divinities, yet it is evident if he be a man, as I think, 
that he enjoys the protection of some god (cf. v. 185). 

184-187. vids, (viz.) the son, is in epexegetical apposition with ἀνήρ. 
ovx.... μαίνεται. The same thing is said of Ulysses in Odys. 24 
448. ἄνευϑε, without the protection of. τάδε--- οὕτως. Mt. § 471. 
13; Butt. § 128. N.5. τήνδε μανίαν might have followed μαίνεται, as its 
cognate accusative. See N. on τὴν---ἐπηπείλησ᾽. 1. 319. ἄγχι ἕστηκ᾽, 
is standing near (him) as a protector. νεφέλῃ εἰλυμένος ὥμους, with 
his shoulders enveloped in a cloud. ὥμους is the synecdochical accusative. 
τούτου is the separative genitive in dependence on ἔτραπεν. Some 
construct it with κιχήμενον (as gen. of part. 5. ᾧ 191.1), hitting him, i. e. 
which would have hit him, had it not been turned aside. ἄλλῃ, 12 
another direction. , 

188-191. ἤδη, 2ιιδὲ now. yap assigns the reason for the belief that 
Diomedes was assisted by some god. —— épduev. See Ns. on 2. 87; 8. 
220. ᾿Αἰδωνῆϊ is a rare form for ᾿Αἴδῃ. Cf. Crus. Lex. ἔμπης, 
nevertheless. debs... . KoThes, therefore some godis angry (with me). 
He draws this conclusion from his unsuccessful shot. 

192-196. τῶν κ᾽ ἐπιβαίην, which I might mount. For the genitive, see 
N. on νυ. 46. For the optative cf. N. on 1. 64. ἀλλά που, but somewhere. 
που does not refer to the halls of Lycaon, but to the space within the 
halls. Cf. Hoog. Gr. Part. p. 172. καλοί, πρωτοπαγεῖς, veorevxees. In 
Homer we often find attributives following their substantive in groups 
of threes. For this triplicity in the combination of words and phrases, 
which enters so extensively into the ancient writings both sacred and pro- 
fane, see Prof. Stuart on the Apocalypse, vol. i. pp. 181-144; vol. ii. pp. 
413-420. παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ, and by each one of them; literally, by 
them, viz. each one. See N. on ἕκαστος, 1. 606. κρῖ, Epic for κριϑήν. 

197-200. μοι limits ἐπέτελλε. αἰχμητὰ = αἰχμητής. ἐρχομένῳ 
to the Trojan war. ποιητοῖσιν, well-built, ἐμβεβαῶτα, Epic part. 
of ἐμβαίνω. Τρώεσσι. ‘The Lycians were of Trojan origin. Cf. 2. 826. 

201-205. ἐγὼ ov mSdunv. Dacier after Eustathius attributes this to 
his parsimony, but it rather resulted from his fear, lest in the straitened 
circumstances of the beseiged city, there should be lack of provender for 
them. Cowper has hit the true meaning: : 

































































“ But anxious lest (the host in Troy so long 
Immured) my steeds, fed plentifully at home. 
Should here want food, I left them, ὯΝ 





μὸν φιδόμενος, fearing for my horses. This genitive is causal. —— εἶλο- 
μένων, SC. ἐν Ἰλίῳ. εἰωϑότες ἔδμεναι ἄδδην, being accustomed to high 
λίπον, 
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sc. ἵππους. "----- τόξοισιν in the plural is to be referred to the two parts of 
which the bow was composed, or perhaps, it is intended to comprise the 
bow, arrows, quiver, and whatever pertains to the weajon. Cf. Herm. 
Soph. Phil. 652, cited by Smith in his edition of Crus. Lex. 
ὀνήσειν, which were not to be of service to me. 
206-211. ἤδη. See N.on v. 188. ἀριστήεσσιν. See N.on 1. 51. 
ἀτρεκὲς αἷμ᾽. Some render this real blood, referring to the custom of. 
dyeing the corselets with a purple color, in order that blood, if shed, might 
not be seen by the troops and dishearten them. Others render it as an 
adverb, truly, really, which seems to be the better interpretation. —— 
ἤγειρα δὲ μᾶλλον, but I have aroused (them) the more, i.e. the wounds 1 
have given them, have only made them the more furious. τῷ. SeeN.. 
on 1. 415. κακῇ αἴσῃ. See N. on 1. 418. φέρων χάριν = χαριζόμενος. 
Cf. 1. 572. τ 

212-216. νοστήσω home. ἐσόψομαι. See N. on 2. 358. αὐτίκ 

ἔπειτ᾽ κ. T.A., let some hostile chief forthwith cut off my head, if I do not, ete. 
_ For the use of the optative, cf. N. on 1. 42. ἀνεμώλια, useless. See N. 
on 4, 355. 

218-223. οὕτως, thus complainingly of your bow. πάρο----πρὶν = 
πρὶν---πρίν. See N. on 1. 98. —— ἄλλως, otherwise (than unfortunate), i. 6. 
the fortune of battle will not change. νὼ (i.e. νῶϊ) is the subject of 
πειρηϑδῆναι. S. ᾧ 223. 8. τῷδ᾽ ἀνδρὶ (see N. on v. 174) limits ἐλϑόντε. 

ἀντιβίην-ΞΞ ἀνὰ κράτος. So Képpen and Crusius. σὺν ἔντεσι. 

Stadelmann calls this a useless addition. But ἵπποισιν and ὄχεσφιν denote 
the mode of approach to the enemy, and not the weapons with which he 
was to be fought. σὺν ἔντεσσι stands here for open combat in opposition 
to a stealthful attack, or some manceuver by which victory might be ob- 
tained without personal danger. οἷοι Τρώϊοι trmot—=what sort of horses 
the steeds of Tos are. These steeds, which were immortal, were presented 
to Tros by Jupiter, in return for Ganymede, whom he had taken up to 
heaven. πεδίοιο. See N. on 2. 785. κραιπνὰ (as an adverb), very 
fleetly. —— &Sa καὶ ἔνϑα. . See N. on 2. 462. - διωκέμεν. Koppen sup- 
plies τὸν πολέμιον, but the verb may be taken absolutely. 

224-228. τὼ referring to the horses is the subject. εἴπερ ἂν 
Ξε ἐάν περ) αὖτε, if yet again. ἐπὶ ὀρέξῃ is put by tmesis for ἐπορέξῃ, 
or ἐπὶ may be taken adverbially. See N. on 1. 40. —— σιγαλόεντα, resplen- 
dant. Some render it foamy (i. e. covered with the foam of the steeds), 
as though derived from σιαλός, spittle, slaver. ἐπιβήσομαι is the read- 
ing of Wolf, Crusius, and Bothe, on the ground that Atneas was on foot 
while talking with Pandarus (cf. v. 170), and that as the latter chose the 
position which Aineas had offered to take himself, and fought from the 
chariot (cf. v. 294), it could not have been the intention of the Dardan 
hero to dismount and fight on foot. Ernesti, Képpen, Trollope, and 
reveral others, read ἀποβήσομαι, supposing that AXneas offered to descend 
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from his chariot and fight Diomedes on foot. τόνδε refers to DEmees 
See N. on v. 174. δέδεξο, perf. imper. of δέχομαι. 

231-238. μᾶλλον = delter. ὑφ᾽ ἡνιόχῳ eiwSdT1, under their wonted 
charioteer. εἴπερ ἄν. See N. on v. 224. μὴ τὼ---ματήσετον = φοβοῦμαι 
μὴ τὼ ματήσετον (shall be slow to bear us from danger). S. ᾧ 214. a. 
οὐδ᾽ ἐϑέλητον ἐκφερέμεν (86. ἡμᾶς) πολέμοιο is epexegetical of the preced- — 
ing clause. moxeovre is causal. See Ns. on 1. 7, 196. —— δ᾽ after 
νῶϊ connects κτείνῃ with ματήσετον, and makes it depend on uw. —— μώνυ- 
xus, having solid or wndivided fare. τόνδε. Cf. v. 228. 

239, 240. βάντες, ἐμμεμαῶτ᾽ (80. μέχεάθνι), See N. on 1. 808. 
ἔχον. See N. on 3. 268. 

243-250. ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, dear to my soul=my dear friend. —— 





























éml.... μάχεσϑαι. Construct: μεμαῶτε μάχεσϑαι ἐπὶ σοί. In this place, 
as in 2. 472, ἐπὶ simply denotes direction.. ἵν᾽ is the accusative of 7s, 





2 
wos. 





ὁ μέν, sc. ἐστί. The regular construction would have been τὸν 
μὲν---τὸν δὲ (instead of Αἰνείας δ᾽), in partitive apposition with ἄνδρ᾽ in v. 
244. Αἰνείας δ. Fully written we should have 6 δὲ Αἰνείας ἐστί, ὃς 
εὔχεται (see N. on 1. 91), etc. vibs—exyeyduev (Epic 2 perf. infin. of 
ἐκγίγνομαι), to be born son of, a poetic fulness for, to be the son of. ἐφ 
ἵππων---ἵππων ἐπιβάντες. See N. on the constructio pregnans, 1. 55. — 
μοί. «See N. on v. 24. οὕτω as you have thus far done. Cf. vs. 85-87, 
μήπως, lest perhaps. ἦτορ = life. 

- 251-258. ὑπόδρα. See N. on 1. 148. μήτι φόβονδ᾽ ἀγόρεν᾽, talk not 
of flight ; or by the pregnans constructio in φόβονδ᾽, utter no words to in- 
duce me to fly. So Képpen constructs, μὴ ἀγόρευε, ἃ φέρει εἰς φόβον. Cf. 
Mt. § 535. Obs. 2. πεισέμεν, SC. ἐμέ. οὐ γάρ μοι γενναῖον (sc. 
ἐστί), for it is not my nature (literally, not suctable to my birth). ἀλυσκά- 
ὦντι (a strengthened form from ἀλύσκω) properly belongs to the omitted 
subject of the infinitive, but is attracted to μοί. 

255-259. καὶ αὔτως, even thus, i.e. on foot. 
N. on 5. 801. 
ἄμφω, both: these. 
































ἀντίον---αὐτῶν. See 
ἐᾷ is to be pronounced as a monosyllable. TOUTW— 
πάλιν αὖτις, back again. —— εἰ γοῦν ἕτερός γε φύγῃ- 
σιν, if even one escapes. ἄλλοι δέ τοι. Cf. 1, 297. 

262-267. αὐτοῦ, here. ἐξ ἄντυγος, from the seat-rim. Upon the 
semi-circular margin of the driver’s seat was a knob or curvature, like a 
hook, upon which the reins might be fastened, whenever the driver wished 
to alight and leave his chariot for a time. Cf. v. 322. Sometimes this 
knob was made double, as in the chariot of Juno (ν, 728). Αἰνείαο is 
connected by Crusius to ἐπαΐξαι (infin. for imperat.) Cf. K. ὁ 273, R. 7. Ὁ. 
Others after Heyne and Képpen construct it with trmwv=rush forward 
mindful of the horses of AEneas. ἧς is put by attraction for ἥν. 
Ypwt.... Γανυμήδεος. See N. on v. 222. vios is the Epic genitive of 
vids. Ch S, § 56. οὕνεκ᾽, wherefore. ὑπ᾽ ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν. τε, wndes 
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both the morning and the sun==wnder the whole heaven, i. 6. un the face uf 
the whole earth. es 

268-273. τῆς γενεῆν ἔκλεψεν, stole of the breed. This genitive is parti- 
tive. S. §191. 1. Trollope supplies τινάς. ὑποσχὼν ϑήλεας ἵππους 
(sc. τοῖς ἀναβάταις), ‘‘submittens equas equis admissariis.’ Képpen. To 
nouns of common gender, ἄῤῥην, male, and ϑῆλυς, female, are added, when 
the natural gender is to be distinguished. Cf. K. ὁ 40. R. 2. —— τῶν ye- 
νέϑλη = τῶν γενέϑλης, from the stock of these. ἐξ is in partitive apposition. 
with γενέϑλη. See N. on 1. 606. αὐτὸς refers to Anchises. μή- 
στωρε φόβοιο, causing fear to the enemy); literally, the advisers of fear. 
See N. on 4. 827. τὼ 1S employed δεικτικῶς. 

















εἰ τούτω Ke AdBol- 





μεν. ΟΕ 1. 60. 
278, 279. ἢ μάλα, certainly indeed. πικρός. See N. on ἐχεπευκές, 
al κε τύχωμι, If perchance I may hit you. 





L. 51. 
᾿ 281-288, τῆς δὲ. διαπρό, clear through this, depends on πταμένη. 
τῷ δ ἐπί. Cf. ν»]101. 

284, 285. βέβληαι, Epic for βέβλησαι, perf. pass. 2 sing. of βάλλω. --τ: 
κενεῶνα, the abdomen. ἀνσχήσεσϑαι. Cf. v. 104. 

287-289. ἤμβροτες, Epic for fuapres, 2 aor. of ἁμαρτάνω. - ἀτὰρ 
.... Apna, but I think you will not cease (i. 6. desist from the contest), 
beyore that one of you at least falling shall satiate Mars with his blood. γὲ 
opposes oP@i to ἐμοῦ, the omitted object of ἔτυχες. For the construction 
of the infinitive after πρίν, see N. on v. 218. αἵματος is the genitive of 
means. Heyne says that the commonly used metaphorical expression, 
‘‘ Mars or war is glutted with carnage,” is derived from the ferocious prac- 
tice in ancient and ruder times, of tasting the blood of the slain, after the 
manner of wild beasts. 

290-295. ἴϑυνεν, directed. ῥῖνα is the terminal accusative. TOU 
_ is the genitive of separation after ἀπὸ---τάμε (i.e. ἀπετάμε). Cf. K. § 800. 
Κ. 4. b. —— yAdooav....arephs. From the direction of the wound, it 
would seem that Diomedes occupied a more elevated position than Panda- 
rus. But as he was on foot, this must be referred either to some inequality 
of ground, or to the stooping posture of Pandarus, as he gathered himself 
behind his shield to avoid the approaching weapon. Wakefield attempts to 
explain it on the mathematical principles of projection. [ may be re- 
marked in this connection, that the chariots in those times were cuite low. 
αἰόλα, easily moved or handled. This epithet is of very general applica- 
tion. Cf. 7, 222; 12. 167, 208; 19, 404; 22. 509; Odys. 22. 300. 
rpecoay, started aside with affright. ἡ 

297-304. ἀπόρουσε, SC. τοῦ Epuaros. ἀμφὶ--- βαῖνε (a tmesis). See 
N. on περιβῆναι, v. 21. —— mpdode is generally followed by the genitive. 
Here it may be taken absolutely, and of may be referred to the verb as 
the dat. commodi. See N. on 1. 39. πάντοσ᾽ ἐΐσην. Cf. 3. 347. — 
Seris ... ἔλϑοι, whoever shoud approach it (1. 6. the body of Pandarus), 
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ἀντίος in prose is more commonly followed by the dative. K. ᾧ 278. KR, 9. ἃ 
‘xepuddiov. See N. on 4.517.——%.... φέροιεν, which not at least (γὲ) 
two men could bear. Kiuhner (Jelf’s edit. ᾧ 735. 9) says that γὲ is here em- 
ployed to limit the preceding assertion: μέγα ἔργον, a great affair (= of 
ereat size), that is to say, which not two men, etc. οἷοι νῦν βροτοί cic’, 
such mortals as now are. There is a constantly recurring reference in 
Homer to the universal opinion, that the strength of men has been deteri- 
orating from ancient times. There is much probability of the truth of this, 
although not perhaps to such a degree, as these oe in Homer 
would seem to πον : 

806-810. κατ᾽ ἰσχίον, upon the hip-joint. ἔνϑα τε, near where. τὲ 
oftentimes renders expressions more indefinite. Cf. Vig. p. 196. See also 
κοτύλην (the socket) δέ τέ μιν καλέουσιν, in v. 806, ἰσχίῳ ἐνστρέφεται, 
turns ὧν the hip-joint. πρὸς δ᾽, moreover. See N. on 1. 245. ὦσε 
--ἀπό, 1. 6. ἀπῶσε. γνύξ. See N. on v. 68. γαίης, upon the earth, 
is the local genitive. ; | | 

311-316. καί νύ κεν---ἀπόλοιτο---εἰ μὴ νόησε. See Ns. on v. 388, and 
2. 80. ὕπ᾽ ᾿Αγχίσῃ. Cf. 2. 714. βουκολέοντι. At the time here 
referred to, Anchises was superintending his herds on Mount Ida. 
φίλον υἱόν, her dear son. πρόσϑε δέ of. See N. on v. 800. πτύγμ᾽, 
a fold. ἕρκος ἔμεν βελέων, to be a defence against the darts. For the 
genitive, see N. on 1, 284. ἔμεν (i.e. εἶναι) denotes the purpose of éxa- 
λυψεν. βαλὼν denotes the means. Cf. N. on 1. 168. 

319-324. συνϑεσιάων τάων. (ΞΞΞ τοὐτωνῚ, those instructions. The article 
as a demonstrative, sometimes follows its substantive before a relative. 
Cf. Crosby § 468. 2. ο. ὅγε, 1. 6. Sthenelus. ἠρύκακε, Epic 2 aor. 
of ἐρύκω. φλοίσβον, the tumult of battle. See N. on 1. 34. ἐξέλασε 
Todwy, drove them Je the Trojans. 

325-383. dv .... ὁμηλικίης (abstract for concrete), whom he honored 
above all of his own age. Ort... ἤδη, because he had a congenial spirit ; 
literally, k1ew things accordant sista his mind. νηυσὶν Ym. The dative 
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after ἔπι---ἐλαυνέμεν is to be referred to the constructio pregnans. See N. 





on 1. 55. ἐλαυνέμεν denotes the purpose of δῶκε in v. 325. by’, 
i. e. Sthenelus. τυδείδην μέϑεπε---[ππους, drove the horses after Diomedes. 
ὁ δὲ Κύπριν ἐπῴχετο, but he (i. 6. Diomedes) pursued tie Cyprian 
(goddess). —— γιγνώσκων «.7. A. Cf. v.. 128. ——’ASnvain and ᾿Ενυὼ 
are in apposition with afr’. 

334-341, ἀλλ᾽... ἐκίχανε, Dut when at last he came up with her, — 
ἐπορεξάμενος, een thas himself forward (=reaching forward) with his spear, 
in order to strike the goddess. K6ppen supplies xem with the participle. 
ἄκρην---χεῖρα, the extremity of her hand. μετάλμενος, springing 
wpon her, is a syncopated aor. part. of μεϑάλλομαι. aBAnxphy, weak. 
feeble. K6éppen takes jhis word in an adverbial sense. χροός. For the 
genitive, see N. on κομῆς, 1.197. —— πρυμνὸν ὕπερ Sévapos, above the ew 
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trensivy of the palm=the upper part of the palm, i. e. where the wrist joins 
with the palm. —— ixup, οἷός πέρ τε ῥέει, ichor, just such as flows. Ichor 
was a purer sort of blood, attributed to the immortals, who did not live. 
on earthly food, but on ambrosia and nectar. Milton has imitated this 
passage in his Paradise Lost, 6. 830-384. 


----- but th’ ethereal substance clos’d, 
Not Jong divisible, and from the gash 
A stream of nectarous humor issuing flow’d 
Sanguine, such as celestial spirits may pleed, 
And all his armor stain’d ere while so right.” 





948-846. κώββαλεν (i. 6. κατέβαλε), dropped. μετὰ χερσίν, in his 
hands. ἐρύσσατο, drew away (from the midst of his enemies). It is . 
easy to see how this verb obtained its general meaning, to save. Cf. 10. 44, 
where it is used as synonymous with σαῶσαι. μήτις Δαναῶν K. τ. A. 

~ Cf. vs. 816, 317. 
849-3851. ἢ οὐχ (to be pronounced as one syllable by synizesis).... 
᾿ἠπεροπεύεις, is it not enough that you deceive unwarlike (i. 6. feeble) 
women ? εἰ---πωλήσεαι. The protasis here takes the indicative, be- 
cause in relation to the consequence, it is definite and certain. Cf. Mt. 
ᾧ 423. Obs. he... πύϑδηαι, 1 think that you will shudder at battle 
(=the very name of war), even if you hear of it somewhere else. 

852-358. ἀλύουσ᾽, in pain. Heyne gives to it the sense, in doubt, per- 
plexed. δὲ = γάρ. ὀδύνῃσι. See N. on ὑπεροπλίῃσι, 1. 205. —— 
μελαίνετο (sc. αἵματα) refers to Venus. χρόα is the accusative synec- 
dochical. - μάχης ἐπ᾽ ἀριστερά, upon the left of the battle. Cf. vs. 35, 36. 

ἔγχος éxéxArto—inmw. There is ἃ zeugma in this passage. See Ns. 
on 38. 73, 827. γνὺξ ἐριποῦσα through exhaustion. —— χρυσάμπυχας, 
golden-reined, or as some render it, golden-harnessed. 

859-362. κόμισαί τέ pe, SC. ἐκ μάχης. ἵν᾽, where. ἕλκος is the 
synecdochical accusative. is the abstract accusative after οὕτασεν. 
See N. on 1. 819. καί, even. ἂν---μάχοιτος For the omission of the 
protasis, see N. on 2. 12. 

864-369. ἀκηχεμένη, Epic for ἀκηχημένη. K. ᾧ 219. 8. Adfero = 
ἔλαβε. Scholl. ἐλάαν (Epic infinitive protracted from ἐλᾷν, éAdew) 
denotes the purpose of μάστιξεν. πετέσϑην, flew. The word is used 
tropically to denote great speed. ἔστησε, caused to stand, drew up, 
For the transitive use of this verb, cf. Butt. § 107. 21. ἀμβρόσιον» 
-εἴδαρ, ambrosial food. According to Butt. (Lexil. No. 15) every tking 
with the gods receives the epithet ambdrosial, which tends to nourish, sup- 
port, or adorn their immortal xatures. | 

370-372. ἐν γούνασι, upon the knees. The preposition of rest here 
follows a verb of motion. Cf. N. on 1. 55. —— Διώνης, Dione, a sea- 
nymph, who according to Homer was: the mother of Venus. ἀγκάς, τπ 
ler arms, -— χειρὶ. ... ὄνόμαζεν. Cf. 1. 161. 
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818, 874. oe τοιάδ᾽ ἔρεξε. See N. on 8. 851. —— Οὐρανιώνων (cf. 1 
570) limits τίς. μαψιδίως, without reason, wantonly. 
manifestly. 

382-391. τέτλαϑι---κηδομένη. See N. on 1. 586. mwoAAol.... τι» 
Sévres, for many of us having Olympian mansions suffer much from men, 
because (through them) we bring grievous woes wpon one another, i.e. we 
use human agency in taking revenge upon one another. This seems to be 
the sense of the passage, and accounts for the wound inflicted upon Venus 
by Diomedes, he being incited thereto by Minerva. —— τλῆ, Epic 2 aor. 
8 sing. of TAdw. *Qros—EqidaAtys, Otus and Ephialtes were the sons 

of Aloéus, or rather of Neptune and Iphimedeia the wife of Aloéus. They 
were of gigantic size, and performed many exploits besides the one here 
related. The story of their binding Mars is regarded as allegorical of their 
victory over their enemies, and a cessation of war for a certain length of 
time. Cf. Virg. Ain. 1. 297. δέδετο, pluperf. 3 sing. of δέω with im- 
perf. signification, he lay bound. κεν-- ἀπόλοιτο. See N. on v. 811. 
Matthiz (§ 508. Obs, 1) says that this optative in the apodosis is irregular, 
in consequence of the indicative in the protasis. But cf. 8, § 215. N. 1. 
—— ἤδη τειρόμενον, already exhausted. δὲ ---: γάρ. | 

892-894, παῖς ᾿Αμφιτρύωνος, i. 6. Hercules. τριγλώχινι, triple-point- 
ed, or triple-barbed. βεβλήκει. Hercules did this in his fight with 
Neleus before Pylos. Cf. Apoll. 11. 7. § 3. kai μιν, even her the queen 
of the gods. 

395-400. ἐν τοῖσι refers to the divinities who have suffered from mor- 
tals. Heyne refers the pronoun to the gods who were contending at Pylos. 
witds (i.e. 6 αὐτός. K. ᾧ 206.1) ἀνήρ, i.e. Hercules. ἐν πύλῳ 
ἐν νεκύεσσι. Some render this, ὧν the gate among the shades, and refer it to 
the abode of Pluto. Others, supposing that reference is had to Pylos, 
where Neleus and eleven of his sons, although assisted by several of the 
gods, were slain by Hercules, translate νεκύεσσι, dead bodies on the field of 
battle. ἔδωκεν, SC. αὐτόν. KOppen. ὀδύνῃσι πεπαρμένος, pierced 
through with pain. The participle is used tropically. Kd = ἐλύπει. 
Schol. 

401, 402. ὀδυνήφατα, allaying pain= soothing. —— ἠκέσατ᾽, healed, 
1 aor. mid. of ἀκέομαι. γὰρ introduces the reason why Pluto could be ᾿ 
cured of his wound: Had he been mortal it would have caused his death. 
τὶ (in any respect) and γὲ give emphasis to καταϑνητός. 

408, 404. σχέτλιος (see N. on 1, 231) refers to Hercules. eee 
δέζων, who had no concern about doing (=did not hesitate to do) unlawful 
acts, See N.on 1.181. It is strange that any critics should have referred 
these two verses to Diomedes. ot "Ολυμπον ἔχουσιν refers properly to 
to the divinities previously mentioned, as Pluto’s mansion was not in 
Oiympus, | ‘ . | 

405-409. σοὶ... .. ἀνῆκε, has incited him (i. 6. Diomedes) ugainst yor. / 








ἐνωπῇ, openly; 
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—— νήπιος. See N. on 2. 88. ὅττι μάλ᾽ ov Snvatds, that he is not very 
long-lived. -—— ὃς refers to an indefinite antecedent, and is therefore fol- 
lowed by the subjunctive. Cf. §. § 217. 2. παππάζουσιν is to be 
referred to the figure onomatopeia (see N. on 1. 84), nor do his children 
upon his knees papa him (=call him papa). ~ Cf. Odys. 12. 42; Virg. Ain 
11. 275-277. The idea intended to be conveyed is, that he who contends 
with the gods will never reach home in safety. eAddvT’, when he 
returns, does not imply that the person spoken of will return, but is a part 
of the idea in the main proposition which is denied. 

410~415. τῷ. See N. on 1. 415. γῦν Τυδείδη-ς---φραζέσϑω, let the 
son of Tydeus now consider. The notion of fear is here contained in the 
verb, and it is therefore followed by μήτις---μάχηται, lest some one may con- 
tend. S.§ 214. 1. a. σεῖο (Epic for cod) depends on ἀμείνων. 8S. § 198. 
1. —— ony, a long time. ἐξ ὕπνου depends on ἐγείρῃς By the frightful 

.dream which Aégialeia is supposed to have, Dione predicts the premature 
and violent death of Diomedes. γοόωσα, with her lamentations. See 
N. on πολεμίζων, 1. 168. moséovea, through desire of. See N. on 
φιλέουσα, 1. 196. ἄλοχος is in apposition with Αἰγιάλεια in v. 412. 

416-419. ἰχῶ (Epic accus. for ἰχῶρα. K. § 213. 11). See N. on v. 
340. ἄλϑετο (Ξε ὑγιάζετος Képpen), Epic. imperf. pass. of ἄλϑομα!. 
——Ala Κρονίδην ἐρέϑιζον on account of his partiality for Venus. 

421-425. ἢ pa. Cf. 5. § 219. 5. ἢ μάλα δή, most assuredly. See 
N. on δή, 1. 110. ἀνιεῖσα, while inciting. See N. on 1. 88. ἑσπέσϑαι. 
With respect to the different accentuations ἑσπέσϑαι and ἕσπεσϑαι, cf. 
Soph. Gr. Verbs sub voce. τοὺς refers to Τρωσίν. τῶν τινα iS re- 
peated from τινὰ ᾿Αχαιϊάδων in v. 422. καῤῥέζουσα (participle of means, 
See N. on 1. 168) is put for καταρέζουσα. Cf. 1. 361. πρὸς... . . ἀραιήν, 
has scratched her tender hand with a golden clasp (i. 6. the pin of the clasp). 
This speech was highly sarcastic and irritating. 

428, 429. πολεμήϊα ἔργα is opposed to ἔργα γάμοιο. Jupiter had given 
to each of his children, the superintendence of some department or ser- 
vice in the affairs of mortals, in order that glory might accrue to them 
from men. 9 

432-485. The narration is now resumed from v. 348. —— γιγνώσκων, 
though he knew. .See N. on 1. 181. 8. See N. on 1. 120. αὐτὸ---- 
᾿Απόλλων, Apollo himself. S. ᾧ 160. 4. ἃ. οἱ is the dat: commodi. 
ὑπείρεχε χεῖρας in order to protect him. Cf. 4. 248. ἅζετο = ἐσέβετο. 
Schol. Cf. 1. 21. ἵετο δ᾽ αἰεί, and was ever desirous. ἀπὸ---δῦσαι, to 
strip off. 

436-439. τρὶς μὲν---τρὶς δέ, This appears to have been a complete or 
sacred number, and is used generally when a thing occurs several times. 
See N. on v. 194. ἐστυφέλιξε, repulsed. “‘ Manu retudit Apollo Dio- 

_medis clypeum.” Bothe. GAN... . ἐπέσσυτο, but when now he assailed — 
fui the fourth time. δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας, calling oui sternly, shouting 
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terribly. For tlie use of δὲ as though the sentences were co-ordinate, see 
N. onl 68. ͵ 

441, 442. ἴσ᾽---ἔϑδελε φρονέειν, aspire to equality ; literally, wish to medi- 
tate equal things. χαμαὶ ἐρχομένων, walking upon the earth, is opposed 
to those ’OAvuma δώματ᾽ ἔχοντες. Instead of ἀνϑρώπων in the genitive 
connected by καὶ to Seay, and thus rendered parallel to it, the dative 
might have followed ὁμοῖον. A similar construction in Latin is found in 
similis et, ac, atque. | 

443-453. τυτϑόν, a little. ἀπάτερϑεν ὁμίλου, apart from the throng. 
——Tlepyduw. See N. on 4. 508. —-—vnds, a temple. See N. on 4. 508. 
ἀδύτῳ, shrine, “the innermost part of the temple, which only priests 
could enter.” Crus. Kvdawov, honored him, i.e. restored him to 
strength and vigor. ἴκελον, similar in appearance. τοῖον = ὅμοιον. 

— ἀλλήλων ἀμφὶ στήϑεσσι, upon the breasts of each other. 

The λαισήϊον was lighter than the ἀσπίς, and hence the appropriateness 
of the epithet πτερόεντα, easily-brandished ; literally, feathered, winged. 

450-458. ἾΑρες.... τειχεσιπλῆτα! Cf. v. 81. 
will you not remove this man from batile? See N. on συ. 82. 
ἄνδρα---Τυδείδην. See N. on 1. 391. ἐπὶ καρπῷ, wpon the wrist. | 

464-469. υἱεῖς is used as a vocative only here. In the Hymn to Venus 


























πτερόεντα. 
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(v. 51), the nominative υἱέες is also contracted into υἱεῖς. es τί, to 
what=how far. ——’Axaots=imn’ ᾿Αχαιῶν. Κι. § 284. 11. εἰσόκεν. 


See N. on 2. 382. κεῖται, ‘lies disabled.” Cowper. 
. 471. Σαρπηδών. See N. on 2. 876. 

472-477. πῆ.... οἴχεται, whither now has gone thy courage? That 
this is the meaning of μένος is evident from v. 476. οἴχεται has the signi- 
fication of the perfect. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 204. φῆς. Kihner 
(9 178. R. 1) says that φής, in its accentuation and the ¢ subscript, is con- 
trary to all analogy. wov=if I mistake not. Cf. Vig. p. 195. λαῶν 
as opposed to ἐπικούρων, refers to the forces belonging to the city, not in- 
cluded in the immediate followers of the sons of Priam. ἑξέμεν 
(ΞΞ κατέξειν), could protect. γαμβροῖσι refers here probably to his 
brothers-in-law. —— τῶν refers to the relatives just mentioned. —— ἡμεῖς 
is explained by ἐπίκουροι. ἔνειμεν, Epic for ἔνεσμεν. 

478-481. - ἐπίκουρος ἐών, although being an auxiliary. See N. on 1. 181. 
—— -λυκίη. Cf. 2. 877. Ξάνϑῳ ἔπι (1. 6. ἐπὶ Edvdw). See N. on 2. 
G77. Kad’ δέ, i.e. κατὰ δέ. τάτ᾽ .... ἐπιδευής, which whoever zs | 
poor longs for. This shows either the greatness of Sarpedon’s possessions, — 
which were such as to excite envy, or that the poor were plotting for his 
wealth, and therefore his presence was required at home. The former is 
the more probable interpretation. | 

482-484. ἀλλὰ καὶ ὥς. See N. on 1. 116. ἀνδρί, a warrior. So 
Barnes, cum viro quovis. Clarke refers this to Diomedes, but as Crusius 
remarks, we should in that case have expected the article. ἀτὰρ 
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Αχαοιοί, but (= although) I have nothing here which (literally, no such thing 
here as) the Greeks can carry off. For the optative, see N. on 1. 64. 
} 485-492. τύνη, Epic for σύ. S. § 78. ἕστηκας inactive and uncon- 
cerned. ὥρεσσιν, dative plural of ὧρ contr. of dap. μήπω----γέ- 
»ηῆσϑε. See Ng. on 1. 26; 2. 195. ἁλόντε (being caught) is the aor. 
dual of ἁλίσκομαι, referring to Hector and his troops. The Schol. refers 
the dual to the Trojan men and women, but Buttmann takes the word 
here as an abbreviated form of the plural. a is long in ἁλόντε. 
πανάγρου, all-catching =capacious. of δέ, 1. 6, δυσμένεες ἄνδρες. 
ἐκπέρσουσ᾽ should properly have been ἐκπέρσωσι, being connected to γέ- 
νησδε. σοὶ limits μέλειν. τηλεκλητῶν, called from a distance. 
ἐχέμεν depends on λισσομένῳ, and is taken absointely. ἀποδέσϑαι is to 
be connected with μέλειν, and not with ἐχέμεν, since it was a the allies 
| who were using bullying threats. 

493-497. δάκε, “momordit.” Crus. αὐτίκα δ᾽ ἐξ wn. τ. a. Cf. 4. 
419. ὀξέα δοῦρα. See N. on 3. 18. kara, through. 
went. ὀτρύνων denotes purpose. See N. on 1. 13. 
conversi sunt. 

499-505. ἱερὰς is applied to ἀλωάς, because threshing-floors were 
sacred to Ceres. —— ἀνδρῶν λικμώντων (sc. τὸν καρπὸν) is a genitive ab- 
solute denoting time. ὅτε---κρίνῃ. See Ns. on 1. 80, 519; 2. 147. 
ἐπειγομένων ἀνέμων denotes means. S. § 226. αἱ δ᾽... ἀχυρμιαί, ᾿ 
the places τοιγνά about begin to whiten with the falling chaff; literally, the 
chaff-heaps begin to whiten. ὕπερϑε, from above, is to be taken with 
κονισάλῳ. ὃν refers to κονισάλφ. pa gives definiteness to the pro- 
noun, Cf. K. ὁ 324. R. 4. ἵππων of the Trojans. ay ἐπιμισγομέ- 
νων, mingling again in battle. —— δ᾽ = γάρ. 

506-510. of δὲ refers to the Trojan charioteers. Crusius refers it to 
both the Trojans and Greeks. μένος χειρῶν -ΞΞ- χεῖρας στιβαράς. 
ἰϑύς, straight on. ἀμφὶ..... μάχῃ. This darkness may be referred to 
the dust, which arose so densely from the rushing together of these mighty 
hosts, as to shut out the light of the sun, and bring on comparative dark- 
ness. Cf. Virg. Ain. 9. 88. 
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nigro glomerari pulvere nubem.” 


As this darkness was caused by Mars, who aided the Trojans, we may 
suppose that the clouds of dust were blown by the wind in the face of the 
Greeks, and thus their vision was impeded. Cf. vs. 502-504. 
on every side. τοῦ δ᾽ --Φοίβου. See N. on 1. 891. χρυσαόρου, hav- 
ing a golden sword, or as some etymologists think, surrounded by a golden 
belt. ἐπεὶ... .. οἰχομένην. Cf. v. 418, where it appears that Minerva 
was now with Jupiter. ἴδε refers to Apollo. Some may choose to refer 
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it to Mars, Δαναοῖσιν limits πέλεν, and ἀρηγὼν is in apposition with ἢ 
The dative, however, may limit ἀρηγών, as the subjective genitive (see N 
on 1. 104), in which case ἀρηγὼν would be the predicate nominative after 
πέλεν. : 

512-518. αὐτὸς refers to Apollo. μετάλλησαν, SC. αὐτὸν referring 
to Eneas. ov....&Ados, for other labor did not permit them, i. 6. they 
had far different business on hand than making idle inquiries. 
refers to πόνος. μεμαυῖα... See N. on 4. 440. 

519-528. τοὺς 5°—Aavaols. See N. on 1. 891. πολεμιζέμεν against 
the Trojans. of... . αὐτοί, and they themselves also of their own accord. 
Reference is had here to the Danaans, and not to the Ajaxes, Ulysses, and 
Diomedes, as Eustathius thinks. ἔμενον, remained firm. νηνεμίης, 
in ὦ calm. K. § 278.4; 5. ὁ 196. ὄφρ᾽ εὕδῃσι μένος, where sleeps the 
force. See Ns. on 1. 80, 183. aevres, blowing. —— av’ ὅμιλον ἐφοίτα, 
went through the host. 

029-531, ἀνέρες, men (worthy of the name) courageous, valiant. —— 
ἀλλήλους τ᾽ αἰδεῖσϑε, and respect one another, i. e. be ashamed to appear to 
others as wanting in valor. This principle of respect for the good opinion 
of others, is referred to in Xen. Anab. IT. 3. § 22. —— ἀνδρῶν depends on 
πλέονες. The sense is, that men who are brave through a spirit of emula- 
tion, are more safe than those, who without shame betake themselves tc 
- flight. σόοι, SC. εἰσίν. ἀλκή, help to others. 
533-540. πρόμον ἄνδρα, a front man, a champion. See N. on 8. 16. 
duws.... τέκεσσιν, equally with the sons of Priam. See N. on 1. 196 
ἔσκε, i.e. ἧ. 8S. ὁ 124. μάχεσϑαι limits Sods. S. § 222. 6. —— 4 
δ᾽ refers to ἀσπίς. εἴσατο has τὸ δόρυ as its implied subject. —— 
νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρί, in the lower part of his belly. ἔλασσεν refers to 
Agamemnon. δούπησεν has Deicoon for its subject. Cf. 4.504. The 
change of subject in these lines is quite frequent, the poet having regard to 
brevity and animation of style, rather than to a strictly regular con- 
struction. | 

. 548-549. Φηρῇ. Pherae lay between Pylos and Sparta, 35 miles dis- 
tant from the former, and 28 miles from the latter place. Cf. Odys. 3. 488. 
Its site is now occupied by the village of Kalamaita.. Cf. Leake’s Morea, 
Vol. I. p. 348. ἀφνειὸς βιότοιο, rich in the means of living, i. e. in lands, 
tenements, herds, domestic utensils, etc. See N. on 2. 592. és refers 
to ᾿Αλφειοῦ. ἄνδρεσσιν depends on ἄνακτα, after the analogy of ἀνάσ- 
σειν τινί. Crus. μάχης εὖ εἰδότε. See N. on 2. 829. 

550-560. ἡβήσαντε, in the bloom of youth. —— τιμὴν . . . . ἀρνυμένω. 
Cf. 1. 159, 160. . τέλος Savdrow. See N. on 8. 309. ἐτραφέτην, 
nutrite sunt. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 249. τάρφεσιν is the local dative. 
—— ἴφια, i. 6. in a strong and healthful condition. ὄφρα, wntil. Kal 
αὐτί, they themselves also. τοίω τὼ κι τ. Δ. “The comparison of the twa 








ov 






















































































~ 7Eneas and Menelaus. 


- Jaus and Antilochus. 
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hrothers to two mountain-nurtured lions is very fine, and the description 
which follows, highly characteristic.” Felton. 
πεσέτην), 2 aor. act. dual of καταπίπτω. 

563-570. τοῦ---μένος, his courage. τὰ φρονέων, thinking these things 
= with this design. ἵνα---δαμείη, that he might be killed. mepl.... 
λαῶν, for he feared greatly for the shepherd of the people (see N. on 1. 263). 
ποιμένι iS the dat. commodi. See N. on 1. 89. —— μήτι πάδῃ is euphemis- 
tically put for, lest he should be slain. πάϑῃ is here followed by the optative 
ἀποσφήλειε, dependent upon the same principal clause, because the latter 
mood denotes the consequence of the other, regarded as a mere possibility. 
μέγα. ... πόνοιο (genitive of separation). If Menelaus fell, the 
azmiy would refuse to continue the war. Cf. 4. 172. 





καππεσέτην (1. δ: κατε- 

















τὼ μέν, i, 6. 
δή, now. —— μάλ᾽ ἄγχι, very near. 

571-575. Sods (active) περ ἐών. See N. on 1. 181. of δ᾽ refers to 
Menelaus and Antilochus. νεκροὺς of Orsilochus and Crethon. --— 
δειλώ, wnfortunate. αὐτὼ 18 opposed to νεκρούς, and refers to Mene- . 
στρεφδϑέντε to battle. 

576-583. ἑλέτην. Both these heroes assaulted Pylemenes, but he fell 
vy the weapon of Menelaus. κληῖδα. See N. on v. 146. 
in order to flee. This clause is parenthetic. χερμαδίῳ. See N. on v. 
302. ἀγκῶνα---μέσον, on the middle of the elbow. For the accusative 
after τυγχάνειν, cf. Butt. § 182. N. 7. λεύκ᾽ ἐλέφαντι, white with ivory. 
The reins were often adorned with ivory studs. 

584-589. κόρσην, the temple. ἀσϑμαίνων refers to the heavy and 
laborious breathing of one who is dying. κύμβαχος, headlong. yap 
explains why Mydon remained so long in the position in which he fell, —— 
bpp? responds to δηϑὰ in the preceding verse. —— πλήξαντε, sc. τὸν 
Μύδωνα. τοὺς 8’, i. 6. the horses. 

590-595. τοὺς δ᾽, i. e. Menelaus and Antilochus. 
8 sing. syncopated for ὄρνυμι. κεκληγὼς (2 perf. part. of κλάζω), shout- 
ing. ἀναιδέα, ungovernable. These attendants of Mars were the per- 
sonifications of the tumult, confusion, and horror of battle. Cf. 4. 440, 
where Terror, Fear, and Discord are his attendants. ἐνώμα, brandished. 
goita....édmodxev. Hector’s approach to battle is described with 
great magnificence. He has thus far been kept in a great measure out of 
sight. But he now enters the arena attended by Mars, Bellona, and all the 
tumult of battle. His impetuosity sometimes leads him on in advance even 
of the god of war. At sight of him Diomedes shudders, and calls upon his 
troops to retreat. No one is able to ‘resist him or dares to abide his ap- 
proach. Thus we are prepared to admire him, not only as the most amia- 
ble and generous of all the heroes, but the great champion of Troy, and 
the antagonist of Achilles. See N. on 1. 242. 

597-599. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ---στήη. See N. on 2. 147. »-- -- ἀπάλαμνος, perplex 
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ὦρτο, 2 aor. mid. 
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τὸν δὲ κατ᾽ ὀφϑαλμῶν --- τοὺς ὀφϑαλμοὶ: αὐτοῦ (Tlepolemus). - Βεβλή-. 
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od; literally, without hands. 
ἔδραμ᾽ ὀπίσσω, runs back again. 

601-606. οἷον... . Ἕκτορα ΞεΞ οἷος δὴ Ἕκτωρ ἐστί, ὃν ϑαμάζομεν. Kop- 
pen. aixunthy τ᾽ (αὐτὸν) Euevar—=bre ἐστὶν aixunrhs. So Crusius: 
how wonder we that Hector is both a lancer and a brave warrior! Bothe says 





πολέος medio. Cf. 2. 785.-— dvd 7 




















tliat this is spoken ironically, but it does not so appear to me. T= 
τούτῳ. δὲ --Ξ- γάρ. πάρα--- πάρεστιν. κεῖνος is employed δεικτι- 
κῶς. See N. on 1. 20. - πρὸς .. .. aiev—=with your faces always turned | 


towards the Trojans. 
Ns. on 1. 20; 2. 10. 

611-619. μάλ᾽ ἐγγὺς Hector. “Augioy. Cf. 2. 830. 
a town in Asia Minor. é, i.e. αὐτόν. 
purpose of #y’. See N. on 1. 13. 


τὰ Sovpara. 





μενεαινέμεν has the force of the imperative. See 








Παισῷ was 
ἐπικουρήσοντα denotes the 
πολλά, SC 











ἔχευαν = ἐπέβαλον. 





620-626. λὰξ προσβάς, impressing his heel upon it. ἀμφίβασιν, en~ 
circling ; literally, a going around. μέγαν περ ἐόντα, great as he was. 
Cf. N. on 1. 181. —— ἀπὸ σφείων --- ἀφ᾽ ἑαυτῶν. ᾿ 

628-631. ἠΐν τε μέγαν τε, “a tall big man.” Chapman. υἱός δ᾽ 
υἱωνός. Sarpedon was the son of Jupiter and Laodamia. He was uncle, 
therefore, to Tlepolemus, whose father was Hercules the son of Jupiter. 

633-637. τίς tor... . φωτί, what necessity is there for you, a novice in 
war, to be trembling here. πτώσσειν depends on ἀνάγκη. S. ᾧ 222. 2, — 
Yevdduevoi— gaat, they falsely say—=they utter a falsehood when they say. 
ἐπεὶ... ἀνδρῶν, since you are much inferior to those men; literally, 
want much of (being equal to) those men. ἐπί, among =in the time of. 

638-646. GA... . ϑυμολέοντα, but what a man do they say was the 
mighty Hercules (see N. on 2. 658), my indomitable, lion-hearted father ! 
ὃς refers to the gender implied in βίην Ἡρακληείην. Cf. Butt. ὁ 148. 5. c; 


























S. § 172. N. 1. δεῦρ᾽, here at Troy. et οἴῃς σὺν νηυσὶ, with only siz 
ships. παυροτέροισιν. See N. on 1. 82. xhpwoe, depopulated, desola- 











ted. ἀποφϑινύδουσι δὲ λαοὶ denotes the result of the cowardice — 
charged upon Sarpedon, in the preceding member. ἄλκαρ, protection. 
οὐδ᾽... ἐσσι, not even if you were much braver (than you really are). 
Tlepolemus boasts that no strength or bravery can avert from Sarpedon, 
the death which now awaits him. πύλας ᾿Αἴδαο περήσειν = δανεῖν. 
Crus. The speech of Tlepolemus was highly boastful and insolent. 

648-654. κεῖνος refers to Hercules. ἀφραδίῃσιν. See N. on 1. 205. | 
εὖ ἔρξαντο, who had done a service. σοὶ limits τεύξεσϑαι (paratwm 
ivi). K. § 251. R. 4 (end). ψυχήν, thy life. 
ἴππους ἔχοντι. Schol. ὁ 

655-659. ἀνέσχετο in order to throw it. ἁμαρτῆ, at the same time, 
Σαρπηδὼν is in apposition with 6 μέν, the one (viz.) Sarpedon. 


























κλυτοπώλῳ = ἐνδόξου 
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new, had struck, For the v ἐφελκυστικόν, cf. K. § 220. R. 1. —— αἰχμὴ---- 
μαιμώωσα, the furious spear. Cf. 4. 126. ὀστέῳ ἐγχριμφδϑεῖσα, being 
driven close to the bone. πατήρ, i. 6. Jupiter. 

665-667. 7d.... ἐπεφράσατ᾽, no one noticed it. The reason is found in 
σπευδόντων. See N. on 1. 196. οὔτις is limited by éraipwy understood, 
with which σπευδόντων agrees. ὄφρ᾽ ἐπιβαίη, in order that he might 

















ascend (his car), depends on σπευδόντων. πόνον = anaxiely. ἀμφιέ- 
ποντες = ἕποντες ἀμφὶ αὐτόν. Képpen. | 
670-676. μαίμησε. See N. on v. 661. pepuhpite.... ϑυμόν. See 





N. on 1. 189. Ulysses was in doubt whether to pursue Sarpedon, or to 
attack indiscriminately the Lycian troops. His rage (ϑυμὸς) incited him 
to the former, but his prudence (φρὴν) persuaded him to forego the more 
'glorious yet uncertain achievement of killing Sarpedon, and to slaughter 
as many of the common Lycians as he was able. dye. See N. on 1. 
-190.— τῶν πλεόνων =Tod πλήϑους. Cf. v. 676. Képpen well compares 
this with the of πολλοὶ of the Attics. —— - μόρσιμον ἦεν, 16 was destined. 
The subject is ἀποκτάμεν. 

678-683. ᾿Αϑήνη. She was the protecting divinity of Ulysses. κ᾿ 
-κτάνε---εἰ μὴ---ὥνόησε. See N. on 2. 155. ἔτι πλέονας, even more. 
οἱ προσιόντι (Ξε ὑπ᾿ αὐτοῦ προσιόντος), at his coming. ὀλοφυδνόν, pite- 
cus, complaining. 

684-688. μὴ---ἐάσης. See N. on 4. 410. 
prey. ἕλωρ is in predicate apposition with μέ. 
then let life leave me. 8. ὃ 218. 2. ἐπεὶ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ἔγωγε---εὐφρα- 
νέειν, since it was not to be that I should gladden. Cf. Butt. §§ 187. N. 11; 
150. 35. 

689-699. οὔτι προσέφη in his haste to meet the enemy. εἷσαν. 
See N. on 1. 811. φηγῷ. This sacred oak, which is improperly ren- 
dered by some, Jeech-tree (cf. Smith’s citation of Mitford, vol. i. pp. 8, 9), is 
probably the one referred to in 6. 237; 9. 854, near the Scean gate. 
‘ Crusius explains it as the quwercus esculus of Linnzeus. It is probable that 
“the épweds spoken of in 6, 433, and the tomb of Ilus, were in the vicinity 
of this sacred oak. of. See N. on 1. 104. Supale = ἔξω. τὸν 

: ψυχὴ ---ῖς fainted. κέχυτ᾽ has here the sense cf the aorist. —— 
περὶ δὲ πνοιὴ x.7.A. Construct: πνοιὴ Βορέαο περὶ ἐπιπνείουσα ξώγρει 
ϑυμὸν κεκαφηότα κακῶς (breathing with dificulty=gasping for breath), 
κεκαφηότα is the is ek 2 perf. part. of καφέω.. 

700-702. προτρέποντο refers to flight with the back turned to the 
enemy, and is here opposed to ὀπίσσω χάζονδ᾽, retreating backward, i. 6. 
with the face to the foe. Cf. v. 605. —— ds ἐπύϑοντο from Diomedes. . 
Cf. νι 604. “ With Homer πυνϑάνομαι has perhaps invariably the meaning, 
to learn or come to the knowledge of a thing by nearsay, without implying 
_ previous inquiry.” Carmichzl Gr. Verbs, p. 251. Cf. K. ὁ 311. 6. 7 
| 704. χάλκεος “Apns, brazen Mars. This epithet is given to Mars, 

















ἕλωρ---κεῖσϑαι, to lie a 
émeiTa.... αἰών, and 
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either to denote his strength and warlike character, or because ke had a 
brazen cuirass. Cf. 18. 222, where the same adjective is found with yp, in © 
the sense of a clear or strong voice, and 11. 241, where it is joined with ὕπνος, 
to designate a sleep from which one cannot awake =the sleep of death. 

708-710. μέγα πλούτοιο μεμηλώς, very intent upon riches. The partici- 
ple is here used personally, and with present signification. Cf. Butt. Ir. 
Verbs, p. 174. —— Alwyn... . Κηφισίδι, close by (literally, reclining on) 
the lake Cephissus. Kiihn. (ᾧ 284. R. 1) calls this the dative of local aim or — 
object. μάλα πίονα, very rich. 

711. τοὺς δ᾽, i.e. Mars and Hector. Some refer τοὺς δ᾽ to ᾿Αργείους 
(see N. on 1. 891) in the following verse, and render ὀλέκοντας, perishing. 
But uf. Odys..22. 305, where the verb is employed in an active transitive 
sense. See also Smith’s Crus. Lex. sud voce. 

714-718. πόποι. Cf. 2. 157. ἅλιον τὸν μῦδον, ὦ vain promise. | 
: ἀπονέεσδαι, that he should return (home), denotes that in which the | 
promise consisted. vot.... ἀλκῆς, let us think about (bringing) vigor-_ 
ous ard; or let us call to mind (and exert) owr great evight. The former in- 
terpretation is preferable. 

720-725. ἡ--- Ἥρη. See N.on 1. 391. ἐποιχομένη to harness her 
steeds. ἀμφ᾽ belongs to βάλε, put on. ἀμφίς, about, is here a pre- 
position, and follows its dependent case. Crusius says that this clause is in ~ 
explanatory apposition..with βάλε ἀμφ᾽ ὀχέσσι. 
trus, felloes. Urepsev, on the outside. 


























τῶν, SC. κύκλων. 
χάλκε᾽ ἐπίσσωτρα, brazen 

















tires. ϑαῦμα idéoda, a wonder to behold. S. ᾧ 222. 6. See N. on 2. 

452. ᾿ 
726-731. πλῆμναι, the naves. ἀργύρου is the genitive of material. 

S. § 200. 2. περίδρομοι, circular, literally, that which may be gone around, 











δίφρος, seat or body in which stood the warrior and his charioteer. 
ἐντέταται, was suspended ; literally, was extended. ἄντυγες. See N. on 
v. 262. τοῦ δ᾽, 80. δίφρου. ῥυμός, the pole. δῆσε refers to Hebe. 
év.... χρύσει᾽, she fastened on the beautiful golden straps with which 
the yoke was attached to the pole. This description of Juno’s chariot is a 
masterpiece of its kind. Itis difficult to find elsewhere such minuteness 
of mechanical detail, thrown into so lofty and splendid a verse. In the fol- 
lowing description of Minerva throwing over her shoulders the terrible, 
fringed Egis—putting on her helmet fit for the infantry of a hundred 
cities—mounting the flaming car, and seizing her mighty spear, and with ) 
Juno driving fiercely through the self-opening gates of Heaven to the place 
where the son of Saturn sits apart from the other gods, upon the highest | 
summit of the many-peaked Olympus, the poet reaches ἃ height of sublim. 
ity, which is hardly surpassed in any uninspired composition. ; 
736-740. χιτῶν᾽, i. e. corselet or cuirass. —— Διὸς limits χιτῶνα, 
_ although it belongs in sense also to τεύχεσιν. δακρυόεντα, tearful, i. 6. 
which produces tears or sorrow. αἰγίδα here includes the shield, to 
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which the gcat-skin belonged. See N. on 2. 447. ἣν .. 0. ἐστεφάνωται, 
which Terror encompassed all around. Cf. 11. 86. ἣν πέρι, i. 6. περὶ ἥν 
Ἱωκή, the Pursuit or Tumult of battle, is here personified like Ἔρις. 

141-147. ἐν... .. κεφαλή, in the centre was the head of the Gorgon. The 
emblems of Contention, Force, and Pursuit were arranged round about the 
Gorgon head. Topyein κεφαλὴ is put for Γοργοῦς κεφαλή. See N. on 2. 54. 
See also the same note for the construction of πελώρου. τέρας is in appo- 
sition with κεφαλή, although some may choose to refer it to the xgis. 
ἀμφίφαλον---τετραφάληρον, covered with studs, and having four crests. Such 
is Buttmann’s explanation (Lexil. No. 103), which is followed substantially 
by all the more recent commentators. ἑκατὸν... ἀραρυῖαν, suited to - 
(=sufficient to cover) the infantry of a hundred cities. φλόγεα, flam- 
‘ ing, i. 6. radiant, splendid. ποσὶ βήσετο, stepped into; literally, mount- 
ed with her feet. βριδύ, μέγα, στιβαρόν. For this triplicity of epithets, 
see N. on v. 194. t@=@. So roicivre-in the next verse stands for 
the relative. κοτέσσεται for κοτέσηται. See N. on 2. 891. ὀβριμο- 
_ πάτρη, daughter of a powerful father (i. 6. of Jupiter). 

749-755. αὐτόμαται .. .. οὐρανοῦ, of their own accord heaven’s gates 
roared (on their hinges). The smooth and melodious flow of this verse will 
be noticed by the careful reader. exer tenes τῆς (i. 6. 
ταῖς) ἐπιτέτραπται, to whom are entrusted. ἠμὲν .. .. ἐπιϑεῖναι. The 
serene sky, in the language of the poets, was said to ie open, but when 
enveloped in clouds, to be shut up. To the Hours was therefore intrusted, 
not only the custody of the Olympian gates, but the duty of rendering the 
heavens cloudy or serene. TH pa, there then. —— δι᾿ αὐτάων, through 
them, i. e. the gates. εὗρον κι τ. A. Cf. 1. 498, 499. στήσασα. See 
N. on v. 868. | 

757-763. οὐ is employed in negative interrogations, when an affirma- 
tive answer is expected or desired. Cf. S. § 219. 4. τάδε καρτερὰ ἔργα, 
on account of such violent deeds, is the accusative of the thing. Cf. K. 
ᾧ 284. - Reference is had to the aid which Mars was rendering the Tro- 
jans. ὁσσάτιόν τε (= ὅσοντε) καὶ οἷον---λαόν, how many and what choice 
warriors. ov κατὰ κόσμον, not decorously (without reason), is a nega- 
tive repetition of what was asserted in udy. See N. on 3. 59. The reason 
is given in ἐμοὶ δ᾽ ἄχος, where δὲ -- γάρ. ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες, letting 
loose this rash god. The metaphor is taken from dogs, which the huntsmen 
let slip from the leash and urge on to the game. Heyne translates ἀνέντες, 
incitantes, but this is less forcible. Zed πάτερ. Cf. v. 767. Repetitio 
instantis ἐμφατική. Bothe. μάχης depends on ἐξ. 

765, 766. ἄγρει, imper. of ἀγρέω in the sense of ἄγε, come! wp! —é 
‘referring to Mars)—odvvyo. πελάζειν = ὀδύνας αὐτῷ διδόναι. 

969-772. peoonyis....darepdsevros, midway between the earth and the 
voory heaven. ἢερεειδές, ‘the dusky distance.” Crusius. Heyne takes 
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it simply in the sense of τὸν ἀέρα. jmevos....movtov. The sturil. 
point may be considered as Olympus, the eye being turned toward Troy, 
between which and Mount Olympus lay the Aigean sea. τόσσον.... 
ἵπποι, so far did the loud-neighing steeds of the goddesses leap αἱ a bound. 
Longinus quotes this as an example of the sublime. 

714-171. ἧχι, where. συμβάλλετον refers in number to both “Σιμόεις 
ana Σκάμανδρος. Cf. Odys. 10. 513. ἔστησε. See N. on v. 368. 
περὶ---ἔχενεν, poured around. τοῖσιν is the dat. commodt. ἀμβροσίην, 
i.e. ἀμβρόσιον εἶδαρ. See N. on v. 369. νέμεσϑαι denotes the purpose 
of ἀνέτειλε, and refers to τοῖσιν for its subject. 

778-786. tphpwor.... ὁμοῖαι, in their steps like trembling doves, 1. ὁ. 
their steps betrayed haste and anxiety, or they had the rapid, gliding mo- 
tion of doves. Spas is the accusative synecdochical. Oot, where. 
βίην Διομήδεος. See Ν, on 2. 658. It is highly to the praise of Diomedes, 
that around him were found the bravest and most numerous portion of the 
Grecian forces, as the only place of safety against Mars and Hector. 
οὐκ ἀλαπαδνόν, wnconquerable. Στέντορι. Many have supposed that 
Stentor was a common crier, but it is more probable that he was a distin- 
guished warrior. ἮΝ 

787-791. αἰδὼς (sc. ἐστὼ ὑμῖν), shame to you. 
N. on 2. 235. —— ὄφρα, as long as. πρὸ πυλάων Δαρδανιάων. The 
Sezean gate is referred to. See N. on 8. 148. γηυσὶ of the Greeks. 

795-797. ἕλκος ἀναψύχοντα, cooling his wound. τό μιν βάλε. See 









































κάκ᾽ ἐλέγχεα. See 





























N. on 4. 859. ὑπὸ is to be constructed after ἱδρώς. κάμνε, Was 
weary. χεῖρα with which he held his shield. ἂν δ᾽ ἴσχων, raising 
up. (uyov ἥψατο. See N. on 1. 197. 


800-807. ἧ.... Τυδεύς. T'ydeus indeed begat a son having little resem- 
blance to himself. See N. on οὐ μὲν Tvdéi, 4. 372. δέμας. Accusative 
synecdochical. ὅτε τ᾽ ἤλυϑδε x. τ. A. Cf. 4. 884 et seq. The apodosis 
is found in δαίνυσδαί μιν ἄνωγον. This latter verb is referred by Heyne to 
the Cadmeans, but it is better to refer it in the first person to Minerva. 











Cf. v. 802. ὡς τοπάρος περ, as before, i.e. according to his wonted 
ardor. πάντα. See N. on 4. 389, κάματος πολυάϊξ, “ fiercely-assatl- 











ing weariness, or the fatigue of impetuous battle.” Crusius. δέδυκεν, 
has come wpon. ἔπειτα, hereafter, henceforth. The comparison, by which 
Minerva so severely rebuked the inactivity of Diomedes, lies in this, that 
Tydeus without followers and in the midst of the enemy, fought with and 
overcame the Thebans, although in thus doing he disobeyed Minerva. But 
Diomedes with powerful forces at his command, declines the fight, even 
though the goddess promises him her assistance. —Tydeus disobeys 
Minerva by engaging in battle, Diomedes by shunning the fight, and that 
tco when he had often experienced her powerful aid. iy 

816-824. προφρονέως, freely, willingly. - ἔτι͵, still. 











ὄκνος refers 
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back to κάματος, v. 811. ἐφετμέων is trissyllabic by synizesis. In 
respect to this direction of Minerva, cf. v. 129 seq. τοῖς ἄλλοις in re- 
spect to ’Appodirn. —— Thvy’ οὐτάμεν, sc. ἐκέλευες elicited from od εἴας, 
v. 819. Cf K. ὁ 346. 2. ¢. ἀλήμεναι, to.assemble. Cf. v. 780. yt 
γνώσκω "Αρηα---κοιρανέοντα Ξ-- γιγνώσκω ὅτι "Αρης κοιρανέει. See N. on 2, 
409. μάκην ἀνὰ for ἀνὰ μάκην. The preposition ἀνὰ does not admit 
of anastrophe. Cf. K. ᾧ 31. R. 2. 

827-834. τόγε--: τοῦτό ye, “ propter hoc, quod id te facere jussi.” Bothe. 
Some edit τόνδε used δεικτικῶς. τοίη, such, i.e. so powerful. 
σχεδίην, near, in close fight. Trollope finds an ellipsis here of τυπὴν or 
πλαγήν. ----- τυκτὸν κακόν, an unnatural evil, i. e. one which is made, and ᾿ 
not a product of nature. Ké6éppen translates it, formed of sheer evil; Heyne: 
_ in calamitatem et perniciem aliorum natum. ἀλλοπρόσαλλον, changing 
from one side to another, capricious, fickle. στεῦτ᾽. See N. on 2. 597. 
Τρωσί, against the Trojans. τῶν δὲ λέλασται (Epic for λέλησται), 
and has forgotten these, i. 6. the Greeks. 

836-845. χειρὶ of Sthenelus. πάλιν, backward. 6 δ᾽ refers to 
Sthenelus, and ἄρ᾽ denotes result. ἡ δ᾽ --δὃὥεά. See N. on 1. 391. 
μέγα... ... βριϑοσύνῃ, and the beechen axle loudly groaned beneath the weight. 
yap introduces the reason of what has just been said. αὐτίκ᾽ ἐπ 
οὐ ἵππους. ‘Nempe Trojanorum vim superavit Greecorum disciplina et 
scientia militaris.” Clarke. For the asyndeton, see Ns. on 2.9; 4.69. —~ 
ὁ μέν; i. 6. Mars. αὐτὰρ. ... κυνέην, put on the helmet of Pluto, i.e 
became invisible. K6éppen starts the question (of which Heyne remarka 
“acuta est, molesta tamen, questio Koppenii”), what became of Minerva’s 
own helmet, when she put on that of Pluto. But it is absurd to propose 
such an inquiry in a passage like this, where, if ever, the poetic license 
may be indulged. 

850-854. οἱ δ᾽ --"Αρης--᾿Αϑήνη. See N. on of μὲν---ἕκαστος, 1. 606. —— 
a@petas’, stretched, extended, as the hand or foot when in the act of throwing 
the spear. Mars was on foot, having lent Venus his chariot (cf. v. 363), 
und as he stood in front of the steeds of Diomedes, his spear passed over 
their yoke. —— τόγε refers to the spear thrown by Mars. ὑπ᾽ ἐκ 
δίφροιο, away under the seat, is joined by Spitzner and Képpen with ἀϊΐχ- 
ϑῆναι (infinitive of result). But it is perhaps better with Crusius and 
others, to construct it with ὦσεν. Some give to ὕπὸ here the sense of 
somewhat, a little, but I prefer to consider it as denoting the direction of the 
spear. | ; 
855-861. δεύτερος adS? (= next) answers to πρόσϑεν (= πρότεροΞ) in v. 
851. ἐπέρεισε, fixed it, i. 6. gave it such direction and force, as to cause 
it to enter the part of the body referred to. τῇ pa, just there. οὗτα 
refers to Diomedes. ἐκ---σπάσεν, he drew forth. ὅσσον -ε- ὧ5 loud as. 
— "Apyos. Sce Ν, on 2. 381. μὲ 
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864-870. ἐκ νεφέων, from tne clouds=from the place of clowds, i. e. in 
the atmosphere. ἀήρ, ‘‘caligo.” Bothe. καύματος... . ὀρνυμένοιο, 
when a strong wind arises through the heat. καύματος ἐξ, i. 6. éx καύματος. 
Such is. the interpretation of Wolf, with which Spitzner and Voss agree. 
But Heyne places a comma after καύματος, and explains it, διὰ καύματος 
vel pro ἐν. καύματι, καύματος ὄντος. - ὁμοῦ νεφέεσσιν, together with the 
clouds, not enveloped in clouds, as some translate it, for the comparison lies 
in this, that as a dusky cloud appears in the region of clouds, so Mars 
amid clouds ascended. —— ἄμβροτον αἷμα. Cf. v. 339. 

872-882. οὐ.... ἔργα. See N. on v. 757. TETANOTES εἰμὲν = TE- 
τλήκαμεν, only more emphatic. Cf. Mt. § 559. —— ἰότητι is the dative of 
means. χάριν---φέροντες = χαριζόμενοι (denoting purpose. See N. on 
1.18). Cf. 1. 572. gol=dia σέ, or σοῦ χάριν. Koppen. μαχό- 
μεσϑα, SC. ἔπεσι ἀλλήλοις. ἀήσυλα, Epic for αἴσυλα. Cf. v. 408. 
ἐπιπείϑονται καὶ δεδμήσεσϑα. See N. on 4. 805. —— προτιβάλλεαι, restrain, 
repress, is opposed to dmets, incitas. ἐπεὶ introduces the reason why 
Jupiter did not restrain Minerva. - μαργαίνειν --- μαίνεσϑα". Schol. 

888, 884. Cf. 458, 459. 

885-887. ἀλλὰ... πόδες contains the protasis of ἢ τέ κε x. T. A. —— 
αὐτοῦ, i. 6. on the field of battle. ἔα, Epic for ἦν. Cf. 4. 281. 

890, 891. Cf. 1. 176, 177. 

892-898. ἀάσχετον (Epic for ἄσχετον), intolerable. οὐκ ἐπιεικτόν, 
unyielding. τὴν .... ἐπέεσσιν. Cf. 1.590, where Vulcan refers to the 
personal chastisement inflicted upon Juno by Jupiter. kelyns—é€vveoin- 
σιν, by her counsels or contrivance. GAN... . ἔχοντα, but truly I wile 
not allow thee to suffer pain for a long time (=any longer). The participle 
is put for the infinitive in the dependent clause after avéxw. Cf. K. ὁ 310. 
4. 6. εἰ δὲ... yeveu, i.e. εἰ δ᾽ ἐγένου ἐξ ἄλλου rev (i. 6. tTiwds). —— 
ὧδ᾽ ἀΐδηλος, thus destructive. This epithet is given to fire in 2. 455, and 
elsewhere to Minerva. Οὐρανιώνων, the sons of Uranus=the Titans, 
who were confined by Jupiter under Tartarus. . . 

900, 901. Cf. vs. 401, 402. 

902-906. ὀπὸς refers te the sap of the wild fig-tree, which was used 
by the ancients to coagulate milk. This simile is employed because of 
the resemblance of the setting of milk, to the staunching of the wound of 
Mars by Peon. μάλα δ᾽ ὦκα, very quickly. περιστρέφεται, 15 stirred. 
Trollope follows the reading περιτρέφεται, curdles, coagulates, restored by 
Kustathius from Herodian. The dative κυκόωντι is instrumental, by the 
mixer. Cf. K. § 285. 1 (2). τὸν δ᾽ Ἥβη. Such offices. were ret 
deemed unworthy of the most illustrious females. —— χαρίεντα δὲ εἵματα 
ἔσσεν (1 aor. of ἕννυμι), put on him his beautiful or pie considers the 
verses following this as spurious. 
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This book is entitled “Ἕκτορος καὶ ᾿Ανδρομάχης ὁμιλία, and is one of the 
most interesting of all the rhapsodies of the Iliad. It has been well re- 
marked, that Homer’s name would have been immortal, had he written 
nothing but this book. 

1-4. οἰώδη, 80. ὑπὸ τῶν Sedv. —— ἴδυσε μάχη, the battle raged. pax? 
is here put for of μαχόμενοι. πεδίοιο is the local genitive. See N. on 
a. 785. ἀλλήλων depends on ἰϑυνομένων (taken actively. Cf. 4. 112) 
as the terminal genitive. S. ᾧ 199. 

















5-8. πρῶτος after the departure of the adtvinition. ἕρκος. See N. 
on 1. 284. φόως is put here for victory, safety. ᾿Ακάμαντ᾽. Cf. 2. 


τ 844, 
9-11. Cf. 4. 459-461. 

13-19. ᾿Αρίσβῃ. Cf. 2. 836. ἀφνειὸς βιότοιο. See N. on 5. 544. 
—— φίλος δ᾽ ἦν ἀνδρώποισιν, and he was a friend to men, i. e. he practised 
hospitality to strangers. φιλέεσκεν --Ξ- ἐξένιζεν. Schol. —— ὁδῷ ἔπι 
οἰκία ναίων, living in a house by the road, that he might be more accessible 
to strangers and way-faring men. ἀλλά of οὔτις κι τ. λ. Cf. 2. 878, 
ἀπηύρα, SC. Διομήδης. αὐτὸν stands opposed to ϑεράποντα Καλή- 
σιον. ὑφηνίοχος, wnder-charioteer, or perhaps, as Trollope thinks, it is 
the same as ἡνίοχος. γαῖαν ἐδύτην, fell to the ground=were slain. 

20-28. Εὐρύαλος. Cf. 2. 565. Νύμφη νηΐς, the Naiad-nymph. ——- 
σκότιον͵ illegitimate; literally, secret, clandestine. ποιμαίνων refers to 
Bucolion. Mynxiorniddns, the son of Mecisteus, i.e. Euryalus. Cf. 2. 
565. 

29-35. Πολυποίτης. Cf. 2. 740. Περκώσιον, of Percote. Cf. 2. 835. 
——Afiros. Cf. 2. 494. Εὐρύπυλος. Cf. 2.785. It will be seen that 
most of the leaders named in the catalogue of the ships, are made to sig- 
nalize themselves in the subsequent engagements. 

88-45. ζωὸν ἕλ᾽, took alive. yap serves to wingiaini how Adrastus 
was thus taken. ἀτυζομένω -Ξ- ταρασσομένω. Schol.’ πεδίοιο. See 
N. on v. 2. O(@.... μυρικίνῳ, being entangled in (literally, ampeded by) 
a myrtle bough. “The myrica, or tamarisk, is a tall and beautiful tree, 
which seems to have been very luxuriant in the neighborhood of Troy.” 
Trollope. ἐν πρώτῳ ῥυμῷ--εἐν τῷ ἄκρῳ Tov ῥυμοῦ. παρά, near. 
ἐπὶ ordua—upon his face. It is more commonly ἐπὶ κεφαλήν. ------- 
AaBov—yotvwy, See N. on 1. 407. 

46-50. (ώγρει, take me alive=grant me life. πατρός, SC. δόμῳ, 
This ellipsis is quite common. κειμήλια, valuables ; literally, things 
stored wp, as precious metals, costly apparel, ornaments, etc. —— κεν---χαρί 
carro (will bestow)—el nev—mentsoit’. See N. on 1. 255. 

61. Cf. 2,142; 3. 395. | 
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52-54. καὶ δή μιν τάχ᾽ ἔμελλε---δώσειν, and he was now just about τι 
give him. καταξέμεν denotes the purpose of δώσειν. 
ἀπειλήσας. Schol. ὶ 

55-60. τίη... .. ἀνδρῶν, why do you thus pity men? For the construc- 
tion of the genitive, cf. Mt. ὁ 848; S. ὁ 193. ἦ τοι (dat. commodi. 
See N. on 1. 89).... Τρώων is ironical. κατὰ οἶκον, at home, i.e. in 
Sparta. τῶν μήτις ὑπεκφύγοι, let no one of them escape. See N. on 4. 
410. αἰπὺν ὄλεδϑρον, dire destruction. Nitzsch (on Odys. 1. 11) renders 
it, precipitous destruction into which one can easily plunge, and makes it an 
epithet of death, when the discourse relates to an escape from great 
danger. Cf. Smith’s Crus. Lex. μηδ᾽ dvtwa.... φύγοι, and let not the 
child which the mother bears in her womb escape. ὃς has here the force of a. 
demonstrative (cf. K. ᾧ 331. R.1; 5. ὁ 171.1), and is the antecedent of 
ὅντινα, the proper antecedent κοῦρον being attracted into the relative 
clause, which is placed first for the sake of emphasis. See N. on 2. 38. 
The cruelty of Agamemnon is to be referred to the spirit of those times, 
when it was usual to involve his whole family in the punishment inflicted 
upon ἃ man, and even to extend it to the child unborn (cf. 2 Kings 8, 12; 
15, 16; Hos. 18, 16; Amos 1.18). Some, however, take the words of 
Agamemnon in a hyperbolical sense. ἀκήδεστοι, uncared for—=un- 
buried. ἄφαντοι, unseen, 1. 6. utterly destroyed so as to have no ex- 
istence. 

62-65. αἴσιμα παρειπών, advising what was right in respect to an ene- 
my. ἥρω", i.e. ἥρωα. οὗτα, 2 aor. 8 sing. of οὐτάω (οὔτημι). 
ὁ δ᾽ ἀνετράπετ᾽, and he (i.e. Adrastus) fell backwards. λὰξ ἐν στή- 
veo. κιτ. A. Cf. 5.620. No valid excuse can be made for this cruelty of 
Agamemnon. . 

68-71. ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος, desiring (literally, falling upon) the spoils. 
For the genitive, cf. K. § 274. 1. a; 8. ὁ 193. @s.... ἵκηται, so that he 
may go to the ships with the most spoil, 1. 6. that he may secure to himself 
the most booty. καὶ τὰ (==TadTa), SC. ἔναρα. νεκροὺς---τεδνηῶτας is 
no tautology, but a fulness of expression for, wholly dead, lying slain. 
συλήσετε is here followed by two accusatives. Cf. Mt. § 418; S. § 184.1. 
Trollope remarks that Nestor by the use of the first and second persons, 
assigns to himself a share in the war, but leaves the spoil to his comrades. 
Perhaps, however, this is making too much of the change of persons, 
which is quite common in speeches of this sort. 

73-76. ἔνϑα κεν---εἰσανέβησαν. See N. on 2. 155. ὕπ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Matthize (ᾧ 496. 3) says that εἰσανέβησαν is used for the passive, although 
the passive construction with rd may have been determined by δαμέντες. 
—— ἀναλκείῃσι. See N. on 1. 205. ἄριστος, most skilful. 

77-82. πόνος, ‘labor bellicus.’? Bothe. ἐγκέκλιται, devolves. ——— 
istv, undertaking. μάχεσϑαι and φρονέειν explain ἄριστοι. See N. on 
ὦ, 462, --- στῆτ᾽ αὐτοῦ, do you (yourselves) stand here. Hector and Aineay ἡ 








ὁμοκλήσας =: 
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were both retreating when Helenus addressed them. mply.... ™e 
σέειν, before that they fleeing fall (=are slain) in the arms of their wives. 
Although this was spoken of the army in general, yet it virtually applied 
to Hector and A‘neas, and was therefore a very severe and stinging re- 
buke. For the construction of πρὶν with the infinitive, see N. on 1. 98. 

86-92. Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ. When the address passes from one person to 
another, the vocative is commonly placed first. Cf. Mt. § 812. 8. ἀτὰρ 
places the sentence in opposition to ἡμεῖς μὲν Δαναοῖσι x. τ. A. Which pre- 
cedes. γεραιάς, the matrons. Some refer this to women of high rank, 
without reference to age. νηὸν is the terminal accusative. ἐν πόλει 
ἄκρῃ == ἐν ἀκροπόλει. πέπλον depends on ϑεῖναι (Υ. 92),.employed as . 
an imperative (see N. on 2. 413), and constructed with 7 δὲ ξυνάγουσα. 
——ém γούνασιν upon the knees, i.e. make an offering of the vail to the 
_ roddess. It is unnecessary to suppose that the statue of Minerva was in a 
titting posture, since to place wpon the knees or in the lap, has no reference 
to the mode in which the offering was presented. 

93-101. βοῦ----ἤνις (i.e. ἠνιάς), yearling-heifers. 
ἀκέστας. αἴ x” ἐλεήσῃ, Sc. πειρώμενος. See N. on 1. 66. αἴ κεν 
Γυδέος. ‘“ Asyndeton patheticum, quod inest etiam in verbis ἄγριον .. .. 
φόβοιο." Bothe. μήστωρα φόβοιο, master of fear, i. e. one who causes 
fear. ὧδε, thus as we fear Diomedes. ἐδείδιμεν, Epic 2 pluperf. 
1 plur. of δίω. ὄρχαμον. Cf. 2. 837. of refers to Diomedes and 
limits ἰσοφαρίζειν. μένος is the accusative synecdochical. 

103-106. Cf. 5. 494-498. 

108-109. φὰν (i. 6. ἔφασαν), sc. of ᾿Αργείοι. δὲ ΞΞ- γάρ. Schol. 
ἀλεξήσοντα, poet. fut. part. of ἀλέξω, denoting the purpose of κατελϑέμεν,. 
ἐλέλιχϑεν (= ἐλελίχϑησαν) refers to the Trojans. | 

113-115. ὄφρ᾽. See N. on 1. 188. Belw, i.e. B&. Crus. γέ. 
ρουσιν---Αουλευτῇσι. See N.on 2.21. The authority of this council was 
probably necessary to the procession here referred to. ἑκατόμβας refers” 
to the twelve heifers spoken of in v. 93. Cf. v. 274. : . 

117,118. ἀμφί. The shield was so large, that when thrown behind the 
back, it covered the whole body from the neck to the ankles. This is de- 
noted by σφυρὰ and αὐχένα, to which extremities of the body ἀμφὶ refers. 
σφυρὰ and αὐχένα, may be taken as accusatives synecdochical, or in parti- 
tive apposition with μὲν denoting the whole. See N. on 1. 24. ἄντυξ, 
the rim or border (of the shield), is in explanatory apposition with δέρμα. 
πυμάτη, on the extremity. Séev (ΞΞπεριέϑδεεν. Eustath.) is here 
used tropically of a thing which has no motion. Cf. φλὲψ ἀνὰ νῶτα 
ὁέουσα, a vein running along the back, 18. 547. | 

123-126. Freretus and Bottigerus (cited by Bothe somewhat approv- 
ingly) attribute the insertion of this episode about Glaucus and Diomedes, 
to a wish of the poet to gratify the posterity of the former, whom Herodo- 
(5 (1. 147) says were among the kings of Ionia. τίς δὲ ob ἐσσι, Crd 
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who are you? In questions, δὲ retains its adversativg force, which, how: 
ever, cannot well be translated in English. φέριστε, Epic for βέλτιστε 
ἀνϑρώπων limits τίς. οὐ μὲν γάρ ποτ᾽, for never yet. προβέ' 
βηκας.... ϑάρσει. All the other warriors wete fleeing before Diomedes. 
ἁπάντων is governed in the genitive by προβέβηκας (= thou excellest), 
which contains the idea of comparison. Cf. S. § 198. 2. ὅτ᾽. See N. on 
1. 126. ἑμῷ μένει, my might, is put tropically for the person. ἂντι- 
dwow (for ἀντιῶσι) from the Epic ἀντιόω, is protracted from ἀντιῷῶ ps 6. 
ἀντιάω). 

128-137. τὶς is in apposition with the suLject implied in εἰλήλουϑας. 
οὐκ ἂν .. : . μαχοίμην. Cf. 5. 180. οὐδὲ γὰρ οὐδέ. See Ns. on 2. 
703; 5. 22. Λυκόοργος, Epic for Λυκοῦργος. δὴν ἦν, lived long ; 
literally, was long. Cf. K. ᾧ 240. R. 2. ds pa. See N. on 1. 405. 
ὅς ποτε, he once, An instance is now given of the impiety of Lycurgus. 
τιϑήνας, nurses, i. 6. the Hyades or nymphs of Nisa, who brought up 
Bacchus. Νυσήϊον, the Nyssetan mountain. This was doubtless in 
Thrace, of which country Lycurgus was king. Some erroneously consider 
it a mountain of India or Arabia. ai δ᾽ refers to the nurses of Bac- 
chus. βουπλῆγι, with an ox-goad. Cf. Judges 3, 31. yap refers to 
δειδιότα. 

138-148. τῷ refers to Lycurgus and limits ὀδύσαντο. peta ζώοντες, 
living without care = happy, blessed. Ct. Milton’s Par. Lost, 2. 866-868. 






























































66 





thou wilt bring me soon 
Yo that new world of light and bliss, wwe 
The gods who live at ease, 


μιν τυφλὸν ἔϑηκε. The gods frequently punished men by blindness, as in 
the case of Phineus, Tiresias, etc. ἐπεί, because. οὐδ᾽... μάχε- 
σϑαι is an emphatic repetition “οὗ v. 129. ἀρούρης καρπόν, fruit of the 
earth = food. és, in order that, has here its telic sense. See N. onl. 
185. ὀλέϑρου πείραδ᾽ (the limits of destruction)=drAeSpov. Cf. Mt. 
ᾧ 480. 5. πείραδϑ᾽ is the terminal accusative after ἵκηαι. 

145-151. γενεήν, race. oin.... ἀνδρῶν, such as are the race (‘‘crop.” 
Crus.) of leaves (produced in one vernal season), so on the other hand (δέ. 
See N. on 1. 187) is that of men. Some refer this comparison to the transi- 
tory state, not of men, but of families, which by their follies or misfortunes 
come to nought, and then in happier days revive and flourish again in the 
virtues and fame of their posterity. But ἀνδρῶν γενεή, in v. 149, is to be 
explained by φύλλων γενεή, in v. 146, where successive and yearly crops of 
leaves are referred to, as is clear from φύλλα τὰ μὲν---ἄλλα (sc. φύλλα) δέ, 
Which follows. φύλλα τὰ μὲν refers to the leaves of the preceding sea- 
son, withered and scattered by the frosts and blasts of winter. ἄλλα δέ, 
Le, the new foliage. 
































δὲ in ἔαρος δ᾽ is equivalent to γάρ. Kiihner | 
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ishment is referred to in Odys. 11. 598. 
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(Jels edit § 752. 1) takes δὲ in the sense of ὅτε. We often find in 
Homer co-ordinate thoughts expressed in a co-ordinate form. Oe .53' 
ἀπολήγει. This comparison of the frailty and ever changing condition of 
man, to the leaves which flourish for a season and then fall to the earth, is 
quite common in the writings of every age, and especially in the Scriptures. 
ei. ... δαήμεναι. Koéppen supplies ἐγὼ τοὶ καταλέξω. Some find the 
apodosis in πολλοὶ .... ἴσασιν. But this is to be taken in the conces- 
sive sense, although many men know it=—=although it is by no means ob- 
scure. 

152-159. °Eotpn, Ephyra, was the ancient name of Corinth. μυχῷ, 
in the interior. Trollope says that μυχὸς Αργεος is simply ἃ periphrasis 
for Peloponnesus. Σίσυφο-----ίσυφος. The repetition is in consequence 
of the intermediate 6....dvdpav. This Sisyphus is the one whose pun- 
κέρδιδτος, most crafty; liter- 

















—ally, most gainful, i.e. successful in the pursuit of gain. Eustathius 


observes, that Glaucus uses a word of ambiguous import, that he may not 
affect the memory of his ancestor. ἠνοερήν ἐρατεινήν, agreeable vigor, 
i.e. manly force in connection with other attractive qualities. ‘“ Virtutem 
in bello, non sevam et ferocientem sed cum humanitate conjunctam.” 
Clarke. ϑυμῷ belongs to ἐμήσατο as the local dative. ds ῥ᾽. See 
reference in v. 131. ἔλασσεν, SC. τὸν Βελλεροφόντην. πολὺ φέρτε- 

















- pos, most powerful, refers to Proetus and not to Bellerophon as K6ppen. 











thinks. οἱ is the dat. commodi. ἐδάμασσεν, SC. τοὺς ᾿Αργείους. 

160-162. τῷ refers to Bellerophon and limits ἐπεμήνατο, and not μιγή- 
μεναι (as Koppen and Passow construct), which infinitive denotes the pur- 
pose of ἐπεμήνατο. ayasa φρονέοντα, thinking good things= possessed 
of a virtuous mind. 

164, 165. τεϑιναίης is considered by some to denote a wish or impreca- 
tion (S. § 216). Butitis probably put for the imperative, implying that 
the life of Proetus was in danger. κάκτανε, i. 6. κατάκτανε. μ᾽ is: 
put for μοί. : 

.. 166=171. οἷον ἄκουσεν, on account of what he had heard. We frequently 
find the relative οἷος and ὅσος, put for ὅτι τοιοῦτος or ὅτι τόσος. Cf. Κ. 
§ 829, R.8; Mt. ᾧ 480. Obs. 3. —— σεβάσσατο, “ veritus est.” Crus. — 
τόγε, i. 6. τὸ κτείνειν αὐτόν. Had he slain Bellerophon, it would have been 

















a violation of the laws of hospitality. Λυκίηνδε. Cf. 2. 877. Quuo- 
φϑόρα, deadly. ὄφρ᾽, in order that. Seay .... πομπῇ, under the 








distinguished conduct of the gods. 

174-183. ἐννῆμαρ. See N. on 1. 53. ἐννέα βοῦς ἱέρευσιν. An Ox 
was slain and served up each day for his entertainment. In accordance 
with the forms of ancient politeness, no inquiry was made respecting the © 
business of the guest until the days of feasting were ended. Cf. Odys. 1. 
124; 4, 60. —— σῆμα, sign, Symbols or signs were used on ‘such occasions, - 
known only to the parties Setween whom the communication took place 
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— mpatov.... πεφνέμεν, first he commanded him (i.e. Belleropliosa) tu 
kill the monstrous Chimera. ‘This monster is here said to have the head ot’ 
lion breathing flames, the body of a goat, and the tail of a dragon. Ac- 
cording to Hesiod (Theog. 319,etc.), she had three heads of the animals 
before mentioned. δεινὸν---μένος, terrible force. πυρὸς μένος is a peri- 
phrasis for πῦρ itself. πιδήσας, trusting to, confiding in. The differ- 
ence in sense between this word, as used here, and in 4. 398 (see Note), and 
the equivalent expression τεράεσσι πεποιϑότες in 12. 256, has led Buttmann 
to conjecture that πεποιδὼς was also the original reading in this place.~ In 
13. 869; Odys. 21. 815, where πιϑήσας is employed in the same sense of 
trusting to, the MSS. have the various reading πεποιϑώς. 

184-190. Zordvuoror, the Solymi, were a warlike people in the country 
of Lycia, or, as some say, between Lycia and Pisidia. Cf. Odys. 5. 288, 
where they are said to have been neighbors of the eastern AZthiopians. 
Some have fancied that they were Jews, from the similarity of their name - 
in sound to that of the Latin name of Jerusalem. Cf. Tacit. Hist. 5. 2. 
καρτίστην .... ἀνδρῶν, and he said that he entered this fiercest fight of 
men =and.he said that this was the fiercest fight of men into which he had 
entered. ——*Aua(dvas. Cf. 8.189. The labors of Bellerophon were simi- 
lar to those imposed upon Hercules by Eurystheus, and upon Jason by 
Pelias. It will readily be perceived how descriptive of the times were 
these labors. τῷ refers to Bellerophon. ἀπερχομένῳ from the 
fight with the Amazons. ὕφαινεν refers to Jobates the father of 
Anteia. εἷσε λόχον, placed in ambuscade. Cf. 1. 227. Tol.... 
νέοντο, i.e. they were all slain, as appears from vy. 190, which for this 
reason is introduced by γάρ. 

191-195. γίγνωσκε, sc. Ἰοβάτης. αὐτοῦ, there, i.e. in Lycia, --— 
τιμῆς .... πάσης, half of all his royal honor. ‘The kingly honors here re- 
ferred to, were the command of armies, the oversight of sacred rites and 
festivals, the presiding over councils, the decision of causes, etc. —— oi in 
καὶ μέν of is the dat. commodi. τέμενος, “ὦ royal manor.” Crus. We 
find in 12.310, that Sarpedon incites Glaucus, by referring to the possessions 
given them in Lycia on the banks of the Xanthus by their countrymen. 
ἔξοχον ἄλλων. S. ᾧ 198. 2. φυταλιῆς limits τέμενος in the sense 
of an estate suitable for vine-cultivation. Heyne puts a comma after καλόν. 

~ 200-205. καί, even. κεῖνος, i.e. Bellerophon. ἀπήχϑετο---δε- 
οἷσιν. The evidence of this was the sudden and premature death of Isan- 
drus and Laodameia. —— πεδίον τὸ ᾿Αλήϊον, the Aleian plain, lay between 
the rivers Pyramus and Sinaros near Mallus in Cilicia. Cf. Herodot. 6. 85. 
3 ὃν δυμὸν κατέδων, eating his own mind, i. 6. being a prey to melan- 
Choly. -— πάτον, the path, i. 6. the society. of υἱόν. See N. on 1. 104. — 
73, i. 6. Laodameia. 

206. καὶ... γενέσϑαι is a reply to the question proposed by Dio- 
medes, v. 123. In consequence of the emphasis demanded by the pronoun, — 


















































\ his grandfather, but not of his father. 
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Spitzner after Thiersch (ᾧ 205. 14) writes Ἱππόλοχος δ᾽ ἔμ ἔτικτε in the 
preceding clause. 

208, 209. These verses were celebrated among the anvients and often 
quoted. Heyne calls them golden verses to be fixed deeply in the minds 
of youth. 

218, 214. ἔγχος.... χϑονὶ in token of amity. 
ἔπεσιν), words of honey =friendly words. 

215-221. πατρώϊος, paternal, hereditary. “γὰρ introduces the proof of 
the foregoing assertion. —— ξεινήϊα (sc. δῶρα), gifts of hospitality. —— 
ἀμφικύπελλον. See N. on 1. 584. ἰὼν to the Trojan war. 

222-230. Τυδέα---μέμνημαι. The accusative of person soiiethives fol- 
lows verbs of remembering. Cf. K. ᾧ 278. R. 18; S. ὁ 192. N. 1.——8 
after Τυδέα is causal, and introduces the reason wily Diomedes speaks of 
κάλλιφ᾽ for κατέλιπε. ------ 

Apyei μέσσῳ, in the midst of Argos=in Argos. ὅτε---[(κωμαι. See N. 
on 1. 168. τῶν δῆμον, ἷ. 6. δῆμον τῶν Λυκίων. Crus. δι᾿ ὁμίλου, 
ὧν the crowd, where it would be more difficult to distinguish between the 
combatants, and where there would be more danger, that friends like Glau- 
cus and Diomedes would fight through ignorance of each other. ὅν 

. πόρῃ, i.e. ἐάν τινα deds γε πόρῃ. Crus. Cf. N. on 1.1389. In like 
οἵδε refers (δεικτικῶς 


μειλιχίοισι (SC. 


























to the Trojans and Greeks. 

234. opevas....Zevs. We are not to consider.the poet as blaming 
the generosity of Glaucus, or as intimating that the two heroes were actu- 
ated by a sordid reference to the worth of the articles exchanged. He 
simply means to say, how the act would be regarded by men in general, or 
perhaps that Glaucus in the warmth of his friendship, had no more thought 
of the worth of his armor, than he would have had if Jupiter had de- 
prived him of his understanding. ds. See N. on 2. 112. —— πρὸς Τυ- 
δείδην, with the son of Tydeus. The preposition πρὸς is sometimes em- 
ployed as here of exchange. Cf. K. ὁ 298. III. 3. d. —— χρύσεα χαλκείων, 
ἑκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων. ‘This unequal exchange of Glaucus and Diomedes 
passed into a proverb.” Trollope. ἑκατομβοίων is the genitive of price. 
K. ὁ 275. 8. ᾿ 

237-241. Σκαιάς τ᾽ πύλας. Cf. 5. 789. —— φηγόν. Cf. 5. 688, 
ἀμφ᾽ ἄρα μιν--ϑέον (i.e. ἔϑεον), ran around him. tras, friends, ac- 
quaintances. Cf. Odys. 4. 3. ἑξείης, i order ==1n procession. 
γάρ. This clause is considered by Eustathius, as a parenthetical remark 
of the poet himself. ! 

243-246. ξεστῇς, “ poléshed.” Voss. So Liddell and Scott. Crusiuas 
translates it hewn. αἰϑδούσῃσι, porticoes or piazzas. αὐτῷ, i.e. the 
palace. λίϑοιο is the genitive of material. 8S. ᾧ 200. 2. πλησίοι 
ἀλλήλων. S. § 187. 8. παῖδες, SONS. παρὰ μνηστῇς ἀλόχοισιν, be 
side their wedded wives. : RD i eed 




















-- δὲ Ξξξξ 
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247-253, érdpwiev.... αὐλῆς, opposite, on the other side witrin tie court 
— τέγεοιΞΞΞ- ὑπερῶοι. Schol. As these apartments were on the same floor 
with those of Priam and his sons, the true interpretation is, wnder the roof, 
as opposed to apartments which were under the porch. ‘Trollope thinks 
that these twelve chambers and the fifty previously mentioned, formed two 
sides of a quadrangular building, of which the palace or part occupied by 

‘Priam was the third; the ἕρκος or inclosure completing the square. —— 
ϑάλαμοι is limited by κουράων. of limits ἐναντίη. ἠπιόδωρος, indul- 
gent, tender, an epithet of one who shows kindness by presents. Felton 
well remarks, that “ the incidents in this little scene, occurring by such a 
natural chance, are simple and touching. They display the power of ἃ 
great master in the art of representing the feelings of the human heart.” 
Λαοδίκην ἐσάγουσα, leading in (=attended by) Laodice, from her 
apartment to that of her mother. Some with Eustathius take ἐσάγουσα in 
an intransitive sense, while others supply ἑαυτήν, going to Laodice, i. e. to 
her apartment. εἶδος. Accusative synecdochical. ἐν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ 
χειρὶ is put for ἐνέφυ αὐτοῦ χειρί, i. 6. ἐδεξιοῦτο αὐτόν. Trollope. 

255-260. τείρουσι (sc. Τρῶας), press hard the Tyojans. δυσώνυμοι, 
hated, abominable ; literally, having a bad name, one of ill omen. ἐλϑόντ᾽ 
--ἀνασχεῖν. See Ν, on 1. 179. —— ἐξ ἄκρης πόλιος --- ἀκροπόλεως. ------’ 
ὄφρα κε. See N. on 1. 509. ὡς, in order that. See N. on 1. 185, —— 
ἔπειτα δὲ stands opposed to πρῶτον. ὀνήσεαι Gepends on és. 
κεκμηῶτι, who is weary. See N. on 1. 35. ὡς, as. τύνη, Epic for 
σύ. — ἀμύνων, with fighting. 

264-270. ἄειρε --: πρόσφερε. μή μ᾽ ἀπογυιώσῃς“, lest you enfeeble me ; 
literally, deprive me of τιὰ3 use of my limbs, ἃ very expressive word to de- 
note the effect of inebriating drinks. λάϑωμαι, I forget=lose. Cf. 15. 
486, where is found the opposite expression μψήσασϑε Sovpidos ἀλκῆς. 
λείβειν depends on ἅζομαι, I fear. 
εὐχετάασϑαι. Cf. 1 Chron. 22. 8. 
ϑυέεσσιν, oblations. — 

271-278. See Ns. on vs. 90-97. 

281-285. ὥς.... χάνοι! would that the earth might then open for him! 
Kihner (ᾧ 260. R. 9) says that the presence of xe (i.e. ἂν) renders this 
not properly a wish, but a doubtful condition= the earth should then open 
for him. But cf. Mt. § 513. Obs. 1, with the examples cited. πῆμα. 


















































ἔστι, 1. 6. ἔξεστε. αἵματι ..... 
ἀγελείης. See N.on 4. 128, —— 























See N. on 8. 160. aes om sc. are φαίην κε commences the 
apodosis. 

286-292. μέγαρ᾽, i.e. μέγαρα. See N. on 1. 205. ταὶ---γεραιάς, See 
N. on vy. 87. ἀόλλισσαν, SC. αἱ ἀμφίπολοι. --------- κατὰ ἄστυ, 56. Séovres. 
K6ppen. ϑάλαμον. ‘This was the principal bed-chamber of the house, 





where were kept the vases, and other valuable articles of ornament.” 
Smith’s Dict. Gr..and Rom. Antig. p. 498. κατεβήσατο, proceeded to- 
wards (cf. Jelf’s Kuhn. § 557. Obs.). The ϑάλαμος was onthe same floor 
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with the αὐλὴ of the Andronitis. Cf. Smith’s Dict. 1. 6. Nitzsch, however, 
takes it in the sense of a cellar or vault, closed by a double door, with 
double fastenings. κηώεντα. See N. on 8. 382. Σιδονίηϑδεν. Paris 
is said to have touched at Sidon on his return from Sparta, and having sur- 
prised the Phoenician king by night, carried away much treasure and many 
captives, among whom were the Sidonian women here spoken of: τὴν 
ὁδόν, ἥν, in the voyage (literally, way) in which. For the accusative of the 
way with verbs of motion, cf. K. 4 276. 6. 
an illustrious father, i. 6. Jupiter. 

294, 295. ποικίλμασιν, in its embroidery. S. ᾧ 206. 2. velatos, the 
lowest, wndermost ; the place reserved for the most valuable of the robes . 
and shawls. ἄλλων =of all. . 

297-303. νηὸν is the terminal accusative. 














εὐπατέρειαν, descended from 











ἐν πόλει ἄκρῃ... See N. 














\ on 2. 257. τῇσι (i.e. Hecuba and the matrons) is the dat. commodi 
after dite. τὴν is the first and ἱέρειαν is the second accusative after. 
ἔϑηκαν. ὁλολυγῇ, With a cry. Eustathius says; that when the victim 
was slain, the cry ὀλολοὶ was raised, in order thereby to supplicate an 
omen. —— ἡ-πΘεανώ. See N. on 1. 391. ἐπὶ γούνασιν. See N. on 
v. 92. 


805-309. πότνι᾽ ᾿Αϑηναίη x. τ. A. This prayer to the goddess is trans- 
lated in Virg. Ain. 11. 488. ἄξον δὴ ἔγχος Διομήδεος, break now the 
spear of Diomedes. αὐτὸν (opposed to ἔγχος). ... πεσέειν, and grant 
that he himself may fall headlong. ὄφρα, in order that. 
forthwith. iepedoouev, Epic for ἱερεύσωμεν. 

811, ἀνένευς, refused. This word literally signifies to throw the head 
up or back, and is opposed to κατανεύω, to bend the head forward, or to nod 
in tokea of approval. 

314-320. καλά. See N. on 2. 88. ἄριστοι, most skilful. 
Dat. commodi. ἐν πόλει ἄκρῃ. Cf. v. 297. ἑνδεκάπηχν. See N. 
on 8. 188. napowwe, before, in front of, i.e. on the extremity of the 
shaft. περί, i. 6. περὶ &kpw. Képpen. The ring served for an orna- 
ment, or to fasten the spear-head more firmly to the shaft. 
dissyllabic by synizesis. 

321-323. τὸν δ᾽ refers to Paris. - ἕποντα, employed about. In its 
simple form this verb is found only here, but its compounds are used both 
in verse and prose. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 97; K. § 230. ἁφόωντω 
(Epic for ἀφῶντα from apdw), polishing ; literally, handling to examine 
and put in order. μετ᾽, among. } 

326-331. δαιμόνι᾽ is here a term of reproach. Cf. 1.561; 2. 190. -- --- 
ov μὲν KAAG=ov μὴν καλῶς. Crus. χόλον against the Trojans for 
their manifestation of hatred and contempt. Cf. vs. 851, 504, —— σέο 
depends on εἵνεκ᾽. ἀμφιδέδηε, burns around =rages. σὺ δ᾽. ἂν» 
x. τ᾿ A. Hector means to say that Paris would blame another for the inac- 
tivity of which he himself is guilty. μεϑιέντα---πολέμοιο. See N on 














αὐτίκα νῦν, 
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χρύσεος is 
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πυρός, with fire, genitive of material. 





4. 240. ἄνα, i.e. ἀνάστηϑι. 

Κ, § 278. R. 16; 5. § 200. 2. 
338, 834. Cf. 3.59; 1, 76. 
335-841. τόσσον, so much. Koppen takes it of time and supplies 

















χρόνον. ἔϑελον . . .. προγραπέσϑαι, but I wished to yield myself to grief 
on account of my recent defeat. παρειποῦσ᾽ denotes means. μοὶ--- 
αὐτῷ, to myself. —— ὧδε, thus as she wishes. —— δ᾽ ΞξΞ γάρ. ἐπαμείβε- 


ται ἄνδρας, ‘alternates among men.’ Crusius. Paris means to say that, 
according to the mutations and chances of war, it will be his turn to con- 
quer next. δύω is the present for the future (cf. K. § 259. R. 4. See 
N. on 1. 262), and the asyndeton denotes haste. Eustathius supplies ἵνα, 
in order that I may put on martial arms. μέτειμι, 1. 6. μετελεύσομαι. 
Crusius. 

342. τὸν δ᾽ οὔτι προσέφη either through indignation, or because Helen 
anticipated him in her reply. 

344-347. κυνὸς Kaxounxdvov,—=impudent and mischievous. Helen is 
always introduced as heaping upon herself the most bitter reproaches. See 
Ns. on 3. 178-180, 242. ὥς μ᾽ per. See N. on 1. 415. με is governed 
by προφέρουσα, which participle is constructed with οἴχεσϑαι, in the sense 
of to carry away. Cf. Κι ᾧ 810. 4.1; 8S. 225. 8. ᾿'ἀνέμοιο limits ϑύελλα, 
εἰς ὄρος. Reference is had to the custom of exposing infants on in- 
hospitable mountains, where they would be certain to perish. : 

348-358. ἔνϑα, 1. 6. in the sea. ἀπόερσε (sc. ἄν. K. ᾧ 889. R. 1), 
would have washed away. Butt. (Lexil. No. 25. ᾧ 8) derives this verb 
(which is usually referred to ἔῤῥω) from the theme EPAQ,. which suggests 
ἄρδω, the vowels being convertible in Ionic usage. This verb signifies to 
bring into the water and move any thing about in it. Cf. apdubs (18. 521), a 
watering-place, i.e. a place where cattle, flocks, etc. are driven to be 
—— The idea to wash of or away, resides in the preposition ἀπό. 
πάρος (Epic for πρὶν)---γενέσϑαι. S. ᾧ 223. 2. ὧδε as they have 



































happened. τεκμήραντο, constituerunt, destinarunt. ἀνδρὸς limits 
ἄκοιτος. ἀμείνονος than Paris. —— ἤδη, knew, i.e. felt so as not to be 





insensible to. τούτῳ refers to Paris, and is spoken δεικτικῶς. See N. 
on 1, 20. ----- ἔμπεδοι, firm, steadfast. In reference to the preceding con- 
text, this may be applied to the insensibility of Paris to the reproaches 
heaped upon him by the Trojans. —— τῷ, therefore. καί. “ Helens 
quasi vaticinio plus momenti et gravitatis affert καὶ particula.” Spitzner. 
ἐπαυρήσεσδϑαι, will reap the fruits, is a well-known ironical expression, 
for, suffer the consequences. 

355-358. σὲ---φρένας, your mind. ‘This construction is explained in N. 
on 1. 237. ἀμφιβέβηκεν, has taken possession of; literally, has gone 
around, enveloped. ἐμεῖο κυνός. See N. on v. 348. —— ἀοίδιμοι, cele- 
briited (= rendered infamous) in song. ! 

360-367 seni is to be taken in-a causative sense. —— Radars περ 




















ILIAD VL | 639 


friendly though you may b2= though with the most friendly intentions. See 
N. on 1. 131. ἐπέσσυται is the perfect with present signification. —— 
ἐμεῖο is the objective genitive after ποϑήν. τοῦτον (i. 6. Paris). See 
N. on vy. 852. ἔντοσδεν πόλιος---ἐόντα, while I am yet within the city = 
before I leave the city. yap denotes the reason, why Hector did not 
immediately leave for the battle-field. He seems to have had a presenti- 
ment, that he should not return alive again to the city. καταμάρψῃ = 
καταλάβῃ.  Schol. εἰ---ἤ, 
whether—or, 

369. The meeting of Hector and Andromache has been regarded in all 
ages as a master-piece of pathos, simplicity, and tenderness. The incidents 
are varied and striking, and so connected with the general effect of the 
episode, that not one could be taken away without destroying the com- 
.pleteness and symmetry of the outline. Nor can we conceive of any thing 
‘vhich might well be added, without appearing as an excrescence, marring 
the otherwise beautiful creation of the poet. There is a completeness of 
detail, which leaves the mind of the reader satisfied, and wishing for no- 
thing more. The filling up, or, as we may say, the coloring of the picture, 
is worthy of its general outline. The departure of Andromache with her 
nurse and infant child to the wall, when she heard that the Trojans were 
hard pressed by the Greeks—the joy with which she springs to meet her 
husband, who unknown to her had returned to the city, and who was now 
hastening to find her—the comparison of the child who hung on her bosom 
to a beautiful star—her affecting reference to the death of all her near re- 
latives, and tender appeal to her husband, who is now to her a father, 
mother, and brother, not to make her a widow and his son an orphan by 
returning to the field of battle—the affectionate but magnanimous reply of 
Hector, whose courage and devotion to his country will not permit him te 
yiela to the solicitation of his beloved wife, but whose spirits are weighed 
down by sad forebodings of the downfall of Troy, and the menial condition 
to which Andromache as a captive will be reduced—the smile with which 
in the-midst of their grief, the fond parents look upon their child, fright- 
ened at the bright armor and nodding plume—the prayer of Hector that 
his son may become renowned, and gladden the heart of his mother by his 
warlike achievements—the words of consolation with which the hero seeks 
to cheer the desolate spirit of his wife—the final separation—the depart- 
ure of Andromache, who often turns her tearful eyes back upon her be- 
toved husband as she proceeds homeward—the lamentations of her maidens, 
who mourn for Hector, as though he were already dead, are incidents relai- 
ed with unrivalled pathos and simplicity, rendering this one of the most 
touching and beautiful passages, that has ever been written in any lan- 
guage. 

373-875, πύργῳ ἐφεστήκει to see the fight. Cf. v. 887. —- γοόωσᾳ 
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ard μυρομένη denote manner. τέτμεν. See N. on 4, 293. én 
οὐδόν, SC. TOD μεγάρου. 

376-380. εἰ δ᾽ is an elliptical phrase for εἰ δὲ BovAecSe. See N. on 1. 
802. πῆ, whither ? γαλόων and the following genitives depend or 
δόμους understood. See N. on v. 47. 
δεινήν, dreadful. 

381-389. ταμίη, stewardess, head female domestic. ἐπεὶ.... μυϑή- 
σᾶάσϑαι. See N. on εἰ... . δαήμεναι, v. 150. ἄκουσεν τείρεσϑαι. Con- 
structed with an infinitive, ἀκούειν implies a perception derived from hear- 
say, with the participle, an immediate, or if indirect, a well-grounded per- 
ception. Cf. K. § 3811. 1. κράτος, might. ἐπειγομένη---μαινομένῃ 
εἰκυῖα, hastening like one distracted, “ wild with grief.’ Cowper. 

391-395. τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, back the same way. For the accusative 
of way, see N. on v. 292. κατ᾽, along. εὖτε πύλας ἵκανε. The 
asyndeton promotes vivacity. διερχόμενος, having passed through. —— 
Σκαιάς. See N. on 3.145. For the emphatic position of the word, see N. 
on 2. 38. τῇ (se. 656), there. moAvdwpos, richly-endowed. 
μεγαλήτορος, noble, magnanimous. 

396-401. Ἠετίων, ὃς ἔναιον. The genitive in apposition with ‘Heriwvos 
in the preceding verse, would have been the regular construction. The 
nominative is employed, because it commences the description of the pre- 
ceding noun, and therefore introduces a new thought. Cf. Jelf’s Kihn. 
§ 477. 2; Crosby § 344. 2. Sophocles (ᾧ 156. N. 1) explains it as being put 
by attraction in the nominative with és. ὑπὸ Ππλάκῳ ὑληέσσῃ, at the 
foot of woody Placus. Hence its name Hypoplacian Thebes (Θήβης Ὑπο- 
πλακίη5). Κιλίκεσσ᾽. The Cilicians in Homer’s time dwelt in Phrygia 
Major, in two divisions, of which the capital of one was Thebes, of the 
other Lyrnessus. At a later period, they emigrated to the country called 
after them Cilicia. Cf. Smith’s Crus. Lex. δὴ serves to refer τοῦπερ 
with exactness to ’Hetiwyos, the connection having been interrupted by 
Ἠετίων... ἀνάσσων. Cf. Jelf’s Kiihn. ᾧ 722. 2. Ὁ. ϑυγάτηρ éxey (86. 
ὡς γυνὴ) Ἕκτορι (i. 6. ὕφ᾽ Ἕκτορος. Cf. 18,178). So we use the verb ἐσ 
have in the sense of to marry. ἢ refers to Andromache, and of to 
Hector. aitw3. See N. on 8. 220. Ἑκτορίδην, son of Hector. —— 
ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ, like a beautiful star. A simile of great beauty and 
appropriateness. : 

403-405. ᾿Αστυάνακτ᾽, i.e. τὸν ἄνακτα τοῦ ἄστεος. 
Hector was the great bulwark of the Trojans. 
ἐφύλαττε. Schol. σιωπῇ is to be taken with ἰδών, looking in silence, 
——of ἄγχι, near him. δακρυχέουσα denotes manner. 

407-418. δαιμόνιε is here a term of endearment. ἄμμορον, 1. e. 
δύ μυρον, Kaxduopoy. Crus. —— yap confirms %... . ἔσομαι. mayres 
᾿ ἐφιυρμηδέντες, Andromache indirectly praises the valor of her busband 
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οἷος, alone, only. 
ἐρύετο (imperfect) = 
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who falls only when overpowered by numbers. σεῦ ἀφαμαρτούσῃ, being 
deprived of you. ἐπεὶ... ἐπίσπῃς (from épérw), when thow shalt have 
died (literally, overtaken iit fate). Matthize (ᾧ 521) says that the 2 aor. 
subj. here expresses the fut. exactum of the Latins, quem tu mortem. obieris. 
See N. on 2. 475. &xe’ is opposed to ϑαλπωρὴ in the preceding verse. 

414-420. ἀμὸν --- ἡμέτερον. S. ᾧ 78. 8. ἐκ is disjoined from 
πέρσεν by tmesis. οὐδέ μιν ἐξενάριξε, but he did not spoil him. Such 
was the passion of the ancient heroes, to possess the arms of those whom 
they had slain, that this forbearance of Achilles to spoil his foe, is repre- 
sented by Andromache as very magnanimous. The art of the poet is con- 
spicuous, in thus keeping his principal hero before the mind of the reader, 
and putting his praise in the mouth of one, who had so little reason to love 
him as Andromache. —— ἐπὶ oj’ ἔχεεν, heaped upon him a mound, —— 
Νύμφαι ὀρεστιάδες, mountain-nymphs, so called because they dwelt in moun- 
tains and grottoes. 

422-424, of refers to Eetion. —— ἰῷ, Epic for ἑνί. K. § 218. Trol- 
lope says that this is the only instance in which ids, i. 6. μιός, the old mas- 
culine form of εἷς, occurs. “Aidos εἴσω, SC. δόμον. ἐπ᾽, among. 

425-480. μητέρα is repeated in τὴν---ἤγαγ᾽, which verb refers to 
Achilles. —— % βασίλευεν, who was a queen, who ruled. δεῦρ᾽, i. 6. in 
the Grecian camp. ἂψ to her own country. Ἕκτορ, ἀτὰρ σὺ κ. τ. A. 
It would be difficult to find a passage equal to this in conjugal love and 
tenderness. 

431-434, αὐτοῦ, here, is explained by ἐπὶ πύργῳ. ὀρφανικὸν and 
χήρην are predicates. S. ᾧ 185. N. 1. παρ᾽ ἐρινεόν, by the wild fig-tree, 
or fig-hill (Voss), where the city was considered most accessible (&Baros). 
See N. on 5. 698. 

435-489. of ἄριστοι. The names of these braves are given in the 
next verses. ἀμφ᾽ Αἴαντε δύω. See N. on 8. 146. —— 4 mov.... 
εἰδώς, either some one well-skilled in auguries instructs them that the city is 
here most accessible. αὐτῶν δυμός, their own mind. 

441-446. τάδε, those things pertaining to the defence of the city, spoken 
of by Andromache. κακὸς ὼς (see N. on 3. 2), as a coward. 
jo1o depends on νόσφιν, the verb ἀλυσκάζω being taken absolutely. 
ἄνωγεν. Supply ἀλυσκάζειν from the preceding context. —— μάϑον, I have 
learned, i. 6. it has been my practice. ἀρνύμενος denotes the purpose 
of paxerda. - αὐτοῦ is in. apposition with ἐμοῦ implied in ἐμὸν (se 
κλέος). See N. on 8. 180. 

447-449. Cf. 4, 163-165. : 

451-455. οὔτ᾽ αὐτῆς Ἑκάβης, nor (the sorrows) even of Hecuba, or of 
Hecuba herself. S. § 160. 4. a. κεν---πέσοιεν. The optative with ἂν is 
employed, when a thing is to be expressed with moderation or reserve. 
Cf. K. § 260. 4. a: See also Xen. Cyr. I. 2.4 12, with my note. -—— écuu | 
referring Lack to τόσσον id to be taken adverbially. oct’ (i. 6. σεῖο. 
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ἐλεύϑερον ἦμαρ (= ἦμαρ τῆς ἐλευϑερίας), te 





Epic for σοῦ), sc. ἄλγος. 
day of freedom = liberty. 

456-461. κεν belongs to ὑφαίνοις (see N. on 1. 81, and on κεν πέσοιεν» 
supra), and I have therefore placed a comma after it. πρὸς ἄλλης = al 
another’s command. So Képpen explains it by ὑπ᾽ ἄλλης. ὕδωρ opéors. 
The daughters even of nobles and princes, in ancient times, performed the 
office of carrying water. Cf. Gen. 24,13. Here it refers to one in a servile 
condition. Cf. Odys. 10. 105. Μεσσηΐδος ἢ Ὑπερείης (sc. Kphvns). 
These fountains were probably in Thessaly, as two of this name are men- 
tioned by Strabo (IX. p. 302. 46), and Hector probably had in his eye the 
servitude of his wife to Achilles, the bravest of his foes. πόλλ᾽ ἀεκα- 
μένη, much against thy will. ἐπικείσετ᾽, SC. σοί. ἀνάγκη οἵ ser- 
vitude. The expression is euphemistic, as ἦμαρ ἀναγκαῖον (Il. 16. 836). 
ποτέ τις εἴπῃσιν, some one will say (see N. on 1. 187), or “one may say 
(admit that one will say).” K. ᾧ 259. R. 4. ἰδών, when they sec. 
See N. on 1. 35. μάχεσνδαι limits ἀριστεύεσκε. See N. on 2. 452. —— 
Τρώων depends on ἀριστεύεσκε, by the force of the noun contained in the 
verb, the expression being = ἄριστος ἦν Τρώων. Cf. 5. ᾧ 189. 

462-465. ὥς, thus. véov, ancw, afresh. χήτεϊ, from want (cf. 
5. § 208). The Schol. explains it by στερήσει. ἀμύνειν depends on 
τοιοῦδ᾽ (able). Cf. K. § 806.1. ο; 5. ᾧ 222. 6. Butt. (Ὁ 140. N. 3) supplies 
δούλιον ἦμαρ. See N. on ἐλεύϑερον, v. 455. 
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οἵου. 


λύπτοι, but may the heaped up earth cover me, dead. For the optative sea N. 


on 1. 42. —— πρὶν---πυδέσϑαι, before that I hear. S. ᾧ 228. 2. 

466-474. οὗ παιδὸς ὀρέξατο, stretched out (his hands) for his child. she 
middle voice has here its reflexive signification, and the genitive expresses 
the object of desire. Cf. K. ὁ 278. ὃ. b; 8. § 193. 
pends on ἐκλίνϑη. ἰάχων denotes manner. ἀτυχϑείς, terrified at, 
1 aor. pass. part. of ἀτύζω, as middle. ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε x. t. A. With 
what skill does the poet turn off the mind of his reader from the sad 
forebodings of Hector and Andromache, by this artifice of the childish 
terror of Astyanax at sight of the helmet. The picture, which would 
otherwise have been too dark and cheerless, is lightened up and rendered 
more pleasing by this simple incident. ἀπὸ κρατὸς κόρυδ᾽, from the sum- 
nit of the helmet. πῆλέ τε χερσίν, and tossed him in his arms. 

476-481. δότε δή, grant now. τόνδ᾽ ---παῖδ᾽ ἐμόν, this my son. 
ἐγώ, 50. ἐγενόμην. Τρώεσσιν, among the. Trojans, is a local dative. 
See N. on 2. 285. ὧδε, thus as I have been. καὶ ποτέ τις εἴπῃσι 
(see N. on 4. 469)---ἐκ πολέμου ἀνιόντα, and some one will say of him return- 
ing from war. Some supply ἰδὼν before ἀνιόντα, while others consider it 
as put for ἐκ πολέμου ἀνιόντος. But these are unnecessary modes of ex- 
planation, since εἰπεῖν, in the sense of to speak good or evil (usually with 
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εὖ OY κακῶς, but here the former by implication), takes the δοουδβαύνθ,. 
Cf K. § 280. 2; 5. ὁ 184, '. So Ernesti renders this passage. de filia re 
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dewnte si: σαί. One of the Harl. MSS. reads εἴποι, which Trollope con- 
siders the true reading. Cf. Dawes’s Miscell. Crit. p. 247. φέροι, let 
him bring (see N. on 1. 42). The more regular construction would have 
been φέροντα in connection with ἀνιόντα. But the construction is con- 
formed to the following χαρείη .... μήτηρ, with which it is closely con- 
nected in thought. \ 

484. δακρυόεν (as adverb) γελάσασα, smiling with tears; “ tearfully 
smiling.” Felton. Cowper, although usually very faithful to the original, 
has here departed from its beautiful and inimitable simplicity, translating 
the passage “‘ bitter tears with sweet smiles mingling.” 

486-493. μοί, on account of me. ϑυμῷ is the local dative. 
ὑπὲρ αἶσαν, contrary to fate, or perhaps over and above fate, i. 6. before fate 
has decreed it. Cf. Odys. 1.34. The general idea is that while no one 
will die prematurely, yet no human being is exempt from death. πε- 
φυγμένον (taken actively), is here followed by μοῖραν in the accusative. 
Cf. 22. 219; Odys. 9.455. Itis sometimes constructed with the genitive, 
when the idea of separation from the object is to be made prominent. Cf. 
Odys. 1.18. See also K. § 271. 2. ταπρῶτα. See N. on 1. 6. ἀλλ᾽ 
εἰς οἶκον κατ. λ. These words of Hector are not to be considered as 
harshly spoken, but having their foundation in the wish to divert the 
mind of his wife,by her usual cares and domestic occupations, from long- 
continued indulgence in grief. τὰ σ᾽ (i.e. σὰ) αὐτῆς ἔργα, their own 
employments. ἱστὸν and ἠλακάτην are in apposition with ἔργα. 
Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν, who are born in Ilium. 

495-501. βεβήκει. See N. on 1. 221. ἐντροπαλιζομένη, looking back 
as she went. What a beautiful touch is here given to this incomparable 
victure of conjugal tenderness. - ἔνδοσι the palace. ἐνῶρσε, excited 
by her presence and overwhelming grief. αἱ... οἴκῳ, they lamented 
Hector in his house, though still living. γόον, Epic 8 plur. aor. of yodw. 
Spitzner takes it as a form of the imperfect. yap shows why they 
wailed over Hector. ἔφαντο. See Ns. on 2. 87; 8. 28, 366. 

503-511. οὐδὲ Πάρις δήϑυνεν, but Paris did not loiter. ποικίλα 
χαλκῷ, decorated with brass. Toot... . πεποιϑώς, relying upon his swift- 
ness of foot (literally, swift feet) to overtake Hector. The participle refers 
to the subject logically implied in ἑ γοῦνα φέρει (=épera) v. 511. See 
N. on 5. 185. ws δ᾽ ὅτε. This is one of the most splendid and appropri- 
ate similes in the whole poem. The gay and gallant bearing of Paris, is 
well illustrated by a well-fed horse breaking from his stable, and running in 
the pride of his beauty, with arched neck and flowing mane, to the meadows, 
where he has been accustomed to graze with his companions. This com- 
parison is repeated in 15. 263-268, where it is applied to Hector, who hav- 
ing been stricken down by Ajax, is reanimated by Apollo, and returns with 
renewed vigor and activity to the fight. ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, full-fed 
αὐ the manger (Crusius), and therefore strong and spirited. vely. Sea 
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N. on 2. 147. πεδίοιο. See N. on 2. 785. Kpoalrey = κρούων. ------ 
᾿ ἐδῥῥεῖος, Epic genitive of évppens. K. § 218. 15. ποταμοῖο. See N. on 
5. 6. ἀμφὶ .... ἀΐσσονται, and on his shoulders (local dative) his mane 
waves about (i.e. to and fro). Cf. K.§ 300. 2. b. ἀΐσσονται, middle of 
ἀΐσσω as active. πεποιδὼς properly stands for the accusative with the 
following ἑ. See N. on v. 505. μετά τ᾽ Hea, into his accustomed places, 
i.e. the pastures. voudy is therefore added by way of explanation (καὶ 
being epexegetical, even), or it may be explained as a hendyadis. 

513-516. ἠλέκτωρ, amber. Cf. Odys. 4. 73. A Schol. explains it by 6 
ἥλιος. αἶψα δ᾽ ἔπειτα, and immediately after, i.e. very soon after he 
left the lofty Pergamos. εὖτ᾽ ἄρ᾽ =r’ ἄρα, even when, viz. when. Cf, 
K. ᾧ 824. 8. R. 4. ὅδι H, there where = where. 

521-525. τοι is to be constructed with ἔργον μάχης. Kip—ev δυμῷ 
=év στήϑεσσι. Koéppen), my heart in my mind=my heart, my soul. So 
we say, I am grieved at heart, my soul is pained, etc. ὑπὲρ cédev αἴσχε᾽. 
Cf. v. 851; 3. 42. πρὸς Τρώων. See N. on 1. 160. 

526-529. ἴομεν to the field of battle. τὰ--εταῦτα. Cf. 4. 862. 
κρητηρα---ἐλεύϑερον, free goblet = goblet of freedom, i. 6. the cup mingled and 
drunk with joy at regaining their freedom. Madame Dacier compares with 
this the Hebrew expressions, cup of salvation, cup of sorrow. 
ovat depends on δώῃ. 






































στήσα- 
ἐλάσαντας. The vulgar reading is ἐλάσαντες. 
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Phis Book is entitled Ἕκτορος καὶ Αἴαντος μονομαχία" Νεκρῶν ἀναίρεσις. 
The single combat between Ajax and Hector finishes the narration of the 
. first battle, after which the armies are engaged in the burial of the slain, 
and in consultation respecting the further prosecution of the war. 

4-7. ὡς δὲ Seds κι τ. A. ‘“ The arrival of the two heroes is as welcome 
to the longing Trojans, as a favorable breeze to the sailors wearied with 
beating the sea with their oars.’ Felton. οὖρον, a favorable wind. 
ἐπὴν .. .. ἐλαύνοντες, when they are weary with striking the sea with 
their smooth oars. For the construction of the subjunctive after ἐπήν, cf. 
N. on 1. 168. καμάτῳ denotes the cause. yvia = χεῖρες. τὼ 
refers to Hector and Paris. 

8-16. ὁ μὲν (referring to Paris) @nd “Ἕκτωρ (v. 11) are in partitive 
apposition with the subject of ἑλέτην. See N. on 1. 606. ——-*Apyn. Cf. 
2. 507. κορυνήτης, armed with a club after the manner of Hercules. 
— ἵππων ἐπιάλμενον (from ἐφάλλομαι), as he was leaping upon, his chariot, 
See N. on 8. 265; 1. 35. λύντο, 2 aor. mid. 8 plur. of λύω, as passive. | 

20-22. τῇ δ᾽ ἀντίος. In poetry the genitive more commonly follows 
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adjectives of meeting or approach. See N. on 5. 331. The dative is found 
again in 20. 422, —— Περγάμου ἐκ κατιδών. Cf. 5. 460. Τρώεσσι δὲ 
βούλετο νίκην, for he willed (=granted) victory to the Trojans. The same 
construction is found in 8. 204; 13. 347. φηγῷ before the Sczean gate, 
Cf. 6. 237. 

24-32. μεμαυῖϊα--- σπουδάφουσα. ἦλϑες---ἢ ἵνα---δῷς. The aorist has © 
here the sense of the perfect, and therefore takes δῷς in the subjunctive in- 
stead of the optative. Cf. K. § 330. R.1.b. See also Odys. 11. 94. 
ραλκέα νίκην, % decisive victory.” Crus. Some translate, that thou mayst give 
victory as an auxiliary. Voss and K6éppen take ἑτεραλκέα in the sense of 
alternating, shifting. τὸ (Ξξὸ).... εἴη, “quod valde bonum esset.”’ 
Crus. This refers to aad’... . πίϑοιο, and is parenthetic. εἰσόκε. See 
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N, on 2, 382. τέκμωρ, end= destruction. φίλον belongs to διαπρα- 
Yéew the subject of the sentence. ὑμῖν adavarnot refers to Juno and 
Minerva. 

34-36. ὧδ᾽ as you advise. τὰ (=raiga) refers to the suggestion 
of Apollo. καὶ αὐτή, 1 myself also. πῶς μέμονας, how do you 
purpose. 





38-42. ὄρσωμεν. See N. on 1. 141. Hv τινα---προκαλέσσεται (for 
προκαλέσηται), SC. πειρώμενος. See N. on 1. 66. οἰόδεν οἷος, entirely 
alone. The adverb imparts emphasis to the adjective, or as Trollope re- 
marks, it contains the idea of motion, the challenge being given from a 
single combatant to another. οἷον (sc. τινάν, some one alone=some 
single champion. 

44,45. τῶν δ᾽ refers to Minerva. and Apollo. σύνϑδετο--- βουλήν. 
Helenus as a seer understood the language or decision of the gods. Cf. v. 

















53. Suug of Helenus. —— ἥ fa, viz. that which. See N. on ἄρα, 1. 
405. Seotov, i. 6, Minerva and Apollo. 
47-53. Art μῆτιν ἀτάλαντε. See N. on 2. 169. —— ᾿Αχαιῶν ὅστις &pi- 


στος ---τὸν ἄριστον ᾿Αχαιῶν. See N. on 1. 230. The copula in the relative - 
clause is frequently omitted. Cf. Butt. § 148. 9. ov γάρ πω, for not 
yet. — πότμον ἐπισπεῖν, to overtake fate (ΞΞεῖο be 
slain), is an expansion of the preceding ϑανεῖν. ὄπ᾽ = purpose or deci- 
sion. See N. on v. 44. 

54-56. Cf. 3. 76-78. 

59-64. ὄρνισιν ἐοικότες αἰγυπιοῖσιν, similar to vultures. -—— onyy. Uf. 
6. 237. δὲ is here causal. εἵατο, Epic for ἧντο. domiot.... πε- 
φρικυῖαι, bristling with shields, ete. S. 4206.2. See N. on 4. 282. οἵη 
= ὡς: φρίξ, the rippling of the water when first (νέον) its surface is 
agitated by Zephyrus. - αὐτῆς refers to Ζέφυρος. 

69-72. ὅρκια---οὐκ ἐτέλεσσεν. Reference is had to the unfulfilled terms ~ 
of the cotabat between Paris and Menelaus, which Jupiter is here said te 
have frustrated. Cf. 4. 13 et seq. δαμείετε is a lengthened: form for 
δαμῆτε. ) 
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73-80. γὰρ in Ag γὰρ precedes the clause which it confirms. See 
N. on 2. 118. yvrwa is limited by τῶν, and depends on ἀνώγει. - 
δεῦρ᾽, i. 6. in the peat space between the armies. “Eatopt δίῳ is oul 
according to the ancient manner of speaking, for ἐμοί. The application of 
the epithet dios by Hector to himself, is not to be judged according to the 
modern notions of propriety. Cf. sum pius Aineas. Virg. Ain. 1. 878. 
ὧδε refers forward to εἰ μέν κεν κ. τ. A. πυρός με--λελάχωσι, make me 
a partaker of Sire, i. e. place me upon the funeral pile. 

81-83. εὖχος, glory. kpeudw, contr. κρεμῶ, fut. for -Kpeudow. —— 
Ἀπόλλωνος Who had given him the victory. 

85-91. rapxvowor—=Sdywor. Schol. Cf. 16. 456. 
σι. Cf. 6. 459, καὶ ὀψιγόνων ἀνδρώπων. See N. on 3. 353. 
i. 6. μήν. The Ionics used the shortened form. 
my glory. Cf. Mt. ὁ 264. 4. 

93-95. ὑποδέχϑαι, sc. τὸν λόγον τοῦ “Ἕκτορος. Crus. 
blame, reproachfully. 
highly excited. 

96, 97. ὦ μοι. See N. on 1. 149. 
235. λώβη is the predicate of ἔσσεται. 
οἰόϑεν οἷος, V. 89. 

99-102. ὑμεῖς... . γένοισϑε, may you all become water and earth, i. e. 
return to dust. Water and earth were regarded by the ancients, as belong: ἢ 
ing to the four elements of matter, and therefore some refer this to a 
return to the original elements of which the body was thought to be com- 
posed. But Heyne says: “forte hoc argutius pro prisca etate.”” —— 
axhpiot, heartless without courage. τῷδε (see N. on 1. 20) refers to 
Hector, and depends on ϑωρήξομαι = μάχομαι. 
victory, i.e. the attainment of victory. 
(i. e. at the disposal of) the ammortal gods. 

109-114. οὐδὲ... .. ἀφροσύνης, there is no need to you of this folly, i. i.e. 
you are under no necessity of engaging with Hector. For the construction, 
ef. 5. § 229. N. 4. ἀνὰ---ἴσχεο (i.e. avicxov), restrain yourself. 
κηδόμενός περ, although greatly vexed. See’N. on 1. 181. 
“from rivalry.” Crus. μάχῃ denotes manner. 
solet) has a present signification. 

116-119. τούτῳ limits ἀναστήσουσιν (will rouse wp). ἀδειῆς, Epic 
for adens. ἐστὶ refers to Hector. μόδου--- ἀκόρητος, insatiable of 
battle. The genitive may be referred to S. ὁ 200. 3. φημί. See N. on 
2. 37. —— γόνυ κάμψειν, would bend his knee=“ would rest from the cow 
fict.” Felton. φύγῃσιν. ... δηϊοτῆτος is put euphemistically for, af 
he should escape from being slain. 

120,121. Cf. 6. 61, 62. 

122. ynSdovve: because Menelaus, at the instance of his brother, de 
clined the battle, in which his attendants knew he must be slain. 
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νείκει, with 
μέχα.... δυμῷ, groaned much in his mind =was 








᾽Λχαίδες, οὐκέτ᾽ ᾿Αχαιοί. Cf. 2 
αἰνόδεν αἰνῶς. See N. ον 
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124-128. ὦ πόποι... . ivdver. Cf. 1, 264. ---- #.... γέρων. See N. 
on 1. 125. —— Πηλεύς, the son of AZacus and father of Achilles: - μέγ᾽ 
ἐγήϑεεν, rejoiced greatly, The participles eipduevos and ἐρέων denote that 
in which the joy consisted. 

129-131. εἰ---ἀκούσαι (8 sing. opt.), The apediaied is κὲν---ἀείραι. See 
N. on 1. 255. Suuov—diva, (and pray) that his soul may descend. —— 
ἀπό, from. μελέων, body; literally, limbs. 

132-185. Cf. 2. 871; 4. 288. The apodosis is found in vy. 158, the ex: 
cited feelings of the shadlsir. and his recurrence to the scenes of his youth, 
turning him aside from the object or purpose of his wish. Κελάδοντι, 
Keladon, was the name of a small stream, rising in the southern. part of 
Arcadia, and flowing north into the Alpheus. The recurrence of Nestor 
to the brave deeds of his early life is, highly characteristic. See N. on 4. 
818. ἸΙαρδάνου, Jardanus, a river in Elis near Phia. Strabo makes it 
a branch of the Acidon. 

136-141. τοῖσι ΞΞΞ ἐν τοῖσι, among them, i.e. the Arcadians. —— Ἔρευ. 
δαλίων. Cf. 4, 819. ὥμοισιν, wpon his shoulders, is the local dative. 
Tov....KlkAnoxoy, men called him by name Corynetes (i. 6. club- 
bearer). aie and κορυνήτην are avon’ by κίκλησκον (δὶ ᾧ 185), and 
ἐπίκλησιν is referable to the formula ὄνομα ὀνομάζειν τινά. Cf. K, ᾧ 280 
1. ἄνδρες---γυναῖκες, i. e. every body. oven’, because. —— ph 
γνυσκε, Epic imperf. for ἐῤῥήγνν, from ῥήγνυμι. 

142-150. Λυκόοργος, Epic for Λυκοῦργος. dd (i. 6. ὅδ) ἄρ᾽, viz. 
where. See N. on 6. 515. οἱ is the separative dative, from him. —— 
πρίν, SC. ἢ κορύνη δύναιτο of χραισμεῖν ὄλεϑρον.: Képpen. ὑποφδάς, 
anticipating him. περόνησεν, pierced through, literally, as with the 
tongue of a brooch or buckle. οἱ refers to Areithous. δ᾽. See N. 
on 1. 58. φορῆναι, to be borne, denotes the purpose of δῶκε. τοῦ 
refers to Lycurgus, through whom the arms of AreIthous came into the 
possession of Ereuthalion. 

151-160. ἔτλη, Sc. πολεμίζειν. δάρσεϊ ᾧ, with its own boldness, is 
to be constructed with Suyds. γενεῇ limits νεώτατος. ------ οὗ refers to 
Ereuthalion. - εὖχος. See N. on v. 81. —— μήκιστον in size. ἄνδρα 
is in apposition with τόν. moAAds .... vada, for he lay extended 
(=—dead) vast in length and breadth (cf. Odys. 7. 86; 10. 517); literally, 
here and there. πολλὸς is taken by the Schol. in the sense of μέγας. 
εἴδ᾽ ὡς (thus as when I slew Ereuthalion) ἡβώοιμι. The protasis is re- 
peated from v. 188, on account of the long parenthesis commencing with 
ws ὅτ᾽ ἐπ᾽ x. τ. A. in v. 183. —— τῷ (then) κε tax’... . Ἕκτωρ contains 
the apodosis of v. 133, repeated in v. 157, as has been observed. ὑμέων 
is the partitive genitive after οὐδ᾽ of (ΞΞΞ οὗτοι), not any οὗ you. The more 
regular construction would have been ἡμεῖς δέ, οἵπερ ἐστέ, οὐ μέματε. 
The change of person in ἔασιν has been explained in various ways. It i 
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to be referred to the wants of the metre, rather than to any rhetorical — 
device of the writer. | 

161-164. ἐννέα πάντες, nine in all (=full nine. cf. K. ᾧ 246. 5. B), is 
in apposition with οἵ. τῷ δ᾽ ἐπί, after him. τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ (sc. 
dpovto). ‘The repetition of the preposition implies that of the verb. Cf, 
Mt. ὁ 594. 2. Αἴαντες, plur. for dual Αἴαντε. 

166-168. Μηριόνης κι τ. λ. Cf. 2. 651. Εὐρύπυλος. Cf. 2. 736. 
Θόας. Cf. 2. 638. πάντες ἄρ᾽. See N. on 1. 405. ε 

171-174. κλήρῳ---λάχῃσιν (sc. τὴν μάχην) --επαλασσόμενοι κρίνεσϑε ὃς 
λάχῃσι, do you determine by shaking the lot, who shall obtain the combat. 
διαμπερὲς = πάντες. ὀνήσει. “ Futurum, Nestoris spem et fiduciam tes: 
tatum, aliis etiam spem et audaciam prebet.” Spitzner. ὃν ϑυμὸν ὀνή- 
cera will rejoice in his heart. πολέμοιο is the genitive of separation. 

175-178. ἐσημήναντο. Cf. v. 187. Each chief placed his mark upon | 
the lot. ἐν δ᾽ ἔβαλον x. τ. A. Cf. 3. 316. λαοὶ .... εὐρόν. Cf 8, 
318, 319; 8. 846. | z 

179, 180. ἢ Αἴαντα λαχεῖν. See N. on 2. 413. 
i. 6. Agamemnon. 

181-185. πάλλεν δέ. Cf. 8. 316, 324. 









































βασιλῆα---Μυκήνης 





ἐκ δ᾽ ope. See N. on 8. 








325. ov refers to πλῆρος-. ὃν ἄρ᾽, the very one whom. See N. on 
1. 405. Αἴαντος (Telamon). The position of this word gives it em- 








phasis. See N. on νήπιος, 2. 38. ay’ ὕμιλον ἁπάντη, all along the band 
of heroes, whose lots had been placed in the helmet. The same chiefs are 
referred to in πᾶσιν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
ναίνομαι), SC. αὐτοὺς γιγνώσκειν. 

186-190. τὸν is the terminal accusative. 





ἀπηνήναντο (1 aor. of ἀπα- 


és—Aitas. See N. on 1. 








391. ὑπέσχεϑδε (Epic for ὑπέσχε) χεῖρ᾽ in order to take and examine 
the lot. Tov .... βάλε in token of his satisfaction at the result, or as 





an emphatic indication that the matter was definitely settled. 

192-199. Sondw= ἔλπομαι. Cf. v. 199. ὄφρ᾽ ἂν---τόφρα, while—so 
tong as. See N.on 1. 133, 509. δύω. The Ven. Schol. says that Arist. 
wrote Sivw. —— ἐφ᾽ ὑμείων, by yourselves. ἵνα is here employed τελι- 
κῶς. See Ns. on 1. 185. Ajax would not have the Trojans overhear them, 
lest their prayers should be attributed to apprehensions respecting the 
result of the approaching combat. —— οὐ yap.... δίηται, for no one at 
pleasure will cause me to flee contrary to my will (see N. on 4. 43)=T will 
not admit that any one will cause me to flee, etc. See N. on 6. 459. ἐμὲ 
—yevéoSa:. When the subject of the infinitive is the same as that of the 
verb on which it depends, it is usually omitted, unless, as in this place, 
emphasis is required by the antithesis. ἐμέ, that I also, is opposed to the 
preceding words, οὐ γάρ tis... . idpein. νήϊδά γ᾽ οὕτως, thus zgnorant 
97 combats. In Odys. 8. 179, it is fully written νῆϊς ἀέϑλων. : 


206-210. χαλκῷ, i. 6 brazen armor. οὕστε---μάχεσϑαι. Sea N » 
on 1. 8. . 
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(211-218. τοῖος ἄρ᾽, precisely so. See N. on 1. 408. ἕρκος Αχαιῶν. 
Ct. 8. 229. μειδιόων .... προσώπασι (Epic dat. plur. of πρόσωπον), 
smiling with stern featur ec tinkttiie sternly. Cf. Scott’s Lady of the 
Lake, Cant. 5. 10. 








““ And the stern joy which warriors feel 
mM rocinen worthy of their steel.’’ 


vepve is pleonastically used in reference to προσώπασι. μακρὰ BiBas. 
See N. on 8. 22. —— μέγ᾽ ἐγήϑεον, were greatly pleased at the evidence of 
his courage and strength. The antithesis is Τρῶας δὲ τρόμος in the next 
line. yvia. See N. on 1. 287. ἕκαστον is in partitive apposition 
with Τρῶας. Cf. 1. 606. GAN... . ὑποτρέσαι, but-it was no longer in 
his power (εἶχεν) to retreat. χάρμῃ is the dative of aim or object. See 
Ν. on 5. 709. 

220-223. «κάμε τεύχων. S. § 225. 8. ἑπταβόειον, made of seven 
thicknesses of ox-hide. ‘This is further specified in ταύρων (ατρεφέων, the 
genitive of material. 

226-231. οἱόδεν οἷος. See N. on v. 42. 
chiefs are among the Grecians. μετ᾽, besides. See N. on 2: 678. 
pnthvopa, rank-breaking. ot ἂν (τυλοουεγ)---ἀντιάσαιμεν. This clause 
denotes a supposition or conjecture, and hence takes the optative without 
reference to the principal clause. Cf. K. § 333. 5 

238-242. οἷδ᾽---νωμῆσαι. Constructed with the participle, οἶδα signi- 
fies to know, with the infinitive, to know how to do something. Cf. K. § 511. 
2. Bay, Dor. for βοῦν, ὦ shield of bull’s hide. Cf. K. § 218. 12; 
Thiersch § 195, 49. (1). τὸ (= δι᾽ δ)---πολεμίζειν, and therefore I can 
fight without weariness. There are various modes of translating this - 
clause, τὸ being put by some for % referring to Bay, while others refer it 
to the whole of the preceding sentence. μόϑον is the terminal accusa- 
tive. δηΐῳ μέλπεσδϑαι “Apni, to contend in fierce war; literally, to dance 
to fierce Mars. οὐ γάρ. The ellipsis may be thus supplied: (but I will 
strike thee openly) for I wish not to strike you by stealth, even though you 
are such (i. e..80 brave). λάϑρη ὀπιπτεύσας, watching (an opportunity) dy 
stealth. : 

246-248. ἀκρότατον κατὰ χαλκόν, on the outside fold, which was of 
brass. Cf. v. 228. σχέτο, impetum suum Rereesit Cf. Mt. § 496. 8. 

249-254. Cf. 3. 355-360. 

256, 257. Cf. 5. 782, 783. 

264-270. ἀναχασσάμενος, retreating back. τῷ is the dative of 
instrument. περιήχησεν, resounding arownd., - μείζονα than the 
stone thrown by Hector. —— ἐπέρεισε δὲ ἵν᾽ ἀπίλεϑρον, and hé employed 
prodigious strength, i. e. he impelled: it with great force. — μυλοειδέϊ, like 
a mill-stone, i. e: as large as a mill-stone. be 
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οἷοι. . .. μετέασιν, what 
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273-277. καί νύ κε---οὐτάζοντο. See N. on 2. 155. Bothe remarks ; 
‘hoe nisi factum esset, non haberemus Iliadem.” This is based on the 
ussumption that Hector would have been slain. ὁ μὲν and 6 δ᾽ are in 
partitive apposition with κήρυκες. See N. on 1. 606. Ταλϑύβιος. See 
N. on 1. 320. Ἰδαῖος. Cf. 3. 248. —— μέσσῳ -ΞΞ εἰς μέσσον. 

279-282. παῖδε φίλω is a term of familiar address, not inappropriately 
uttered by persons of the age and dignity of these heralds. —— φιλεῖ---Ζεύς, 
This appeared from their protracted and equal combat. Cf. vs. 204, 205. 
téye refers to the idea contained in ἀμφοτέρω... .. Ζεύς. νὺξ ὃ 
ἤδη τελέϑει, it is now night. 

284-286. Ἰδαῖ᾽---κελεύετε, Ide@us (viz. you and Talthybius) enjoin. 
Idzeus is personally addressed, because he was the one who spoke to the 
combatants (v. 278). The plural verb, however, refers what is said to 
both heralds. ἀρχέτω, SC. πίϑεσϑαι ἡμῖν. ἧπερ οὗτος, SC. πείϑεται. 

289-292. περὶ---ἐσσι (see N. on 1. 287) is here found with the superla- 
tive (cf. Mt. ᾧ 589), for the sake of emphasis. ὕστερον, hereafter, is 
opposed to σήμερον. ἑτέροισι, i. e. to one or the other. 

294. ὡς σύ τ᾽ εὐφρήνῃς, that you may cheer (with the recital of your 
brave deeds). Opposed to this is αὐτὰρ ἐγώ, in v. 296. 

298. εὐχόμεναι denotes the purpose of δύσονται. Yelov—ayava, 
sacred. assembly, i. e. the sacred place, where was gathered the assembly of 
the Trojan females. Cf. 6. 296. 

300-302. τις---Αχαιῶν, each of the Greeks =the Greeks. See N. on 2. 
271. ἐν φιλότητι... .. ἀρδμήσαντε, having been united together (after 
the deadly combat), separated in friendship. 

304. oé¢pwy=with. In this prepositional use of the participle, φέρων 
is employed of inanimate objects, which may be in the possession of any © 
one, ἄγων of animate, and ἔχων of both animate and inanimate objects. 
Cf. K. § 312. 4. R. 10. 

3807-312. τοὶ δ᾽ refers to the Teoienl. ὡς, when. 
σόον εἶναι, not hoping (= despairing) that he would be safe from the might ot 
Ajax. κεχαρηότα νίκῃ. Hector had been prostrated by the stone cast 
by Ajax, and had first demanded a suspension of the combat. Hence the 
Greeks claimed for Ajax the victory. 

317-320. Cf. 1. 465-468. 

821. γώτοισιν ... . γέραιρεν, honored Ajax with the extended back-pieces 
=the whole chine. ‘“‘Tergum bovis habebatur pro cibo delicatissimo.” 
Lewe ad Odys. 3. 65. This extraordinary portion was sent to him, in com- 
pliment of his valor and recent victory. 

328-838. πολλοὶ γάρ. The causal sentence is here, as in v. 73, placed 
first. In respect to the general use of connectives, in clauses following the 
vocative, see N. on 1. 282. —"Aiddcde—eis “AtSos δόμο;, τῷ, there- 
fore. ἅμ᾽ jot, in the morning. αὐτοὶ δ᾽... . τυκλήσομεν (for 
κυκλήσωμεν), let us being collected together carry hither. ——: βουσὶ an¢ — 
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ἡμιόνοισιν are datives of means. 
ὅτ᾽ ἄν, whenever. πύργους ὑψηλούς, lofty towers, i.e. a wall having at 
intervals lofty towers. Cf. ν. 436. 

340-343. ὄφρα---εἴη. For the use of the optative, cf. K. ᾧ 880. R. 2 
ἱππηλασίη ὁδός, @ way for the chariots. ἔκτοσδϑεν, outside. —— 
ἐγγύϑι to the gates spoken of in v. 339. ἀμφὶς -ε- αὐ each extremity of 
the camp. 

346. δεινή, valde commota. Tetpnxuia (perf. part. of ταράσσω as 
pres. intrans.), being tumultuous. See N. on 2.95. The poet is fond of con- 
trasting the noisy and disorderly meetings of the Trojans, with the still 
and orderly assemblages of the Grecian heroes. παρά, at, near by. —— 
ϑύρῃσιν. See N. on 2. 788. 

351-853. δώομεν.. .. . ἄγειν, let us give to the Atride to carry off. 
TP... ἣμιν, SC. ἔσται. ἵνα μή, unless. ὧδε, thus, i. 6. in accord- 

ance with the advice just given by Antenor. The genuineness of this 
" yerse is strongly suspected. 7 

857-864. οὐκέτ᾽, no longer. This implies that Antenor had previously 
expressed sentiments pleasing to Paris. μῦϑον, counsel. 
refers to the advice which Antenor had just given. εἰ δ᾽... ἀγο- 
ρεύεις, if you truly give this advice in earnest (ἀπὸ σπουδῇ). 
i. e. Helen. κτήματα. Cf. 3. 72. 
from my own property. 

366. Sedpw (dat. plur. S. ᾧ 202) μήστωρ ἀτάλαντος, a counsellor equal 
to the gods. 

370-378. δόρπον, supper. κατὰ πτόλιν, throughout the city. Trol- 
lope follows the vulgar reading κατὰ στρατόν. eypnyopxe, Epic 2 perf. 
imperat. 2 plur. for ἐγρηγόρατε, from ἐγείρω. Cf. Butt. ὁ 114. E; K. ὁ 229. 
R. μῦδον, proposal to give up the treasures, and to retain Helen. Cf. 
v. 363. εἰπέμεναι. See Ns. on 1. 20; 2. 10. πυκινόν, prudent. 
alk’. See N. on 1. 66. 

880-384. ἐν τελέεσσιν, in companies ; literally, in complete or perfect 
numbers. “Αἱ their posts.” Trollope. nosxev....vyas. Crusius re- 
marks that this verse begins the twenty-third day of the Iliad. ἠπύτα 
κήρυξ, ‘the loud-crying herald.” Crus. The word ἠπύτα, which the Schol. 
defines by ἠπύτης, is an ἅπαξ λεγόμενον. 

890-394. ὡς... . ἀπολέσϑαι, would that he had first perished. - οὔ 
φησιν, he refuses. κέλονται, SC. διδόναι. τόδ᾽---ἔπος, this request. 

401, 402. ὃς --Ξ ἐκείνῳ ὅς, of which the antecedent limits γνωτόν, it is 
known even to him who 15 very simple. as, that. 
Sec N. on 6. 143. 

408-410. ἀμφί, concerning, in respect to. κατακηέμεν, SC. αὐτούς, 
οὐ γάρ τις φειδὼ νεκύων--- γίγνετ᾽, for there is no reluctance in respect ta 
the dead. πυρὸς .... ὦκα, to gratify them quickly with the funerat fire. 
Crusius renders μειλισσέμεν (depending on φειδὼ) to appease, on the ground 
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γυναῖκα, 
otkodev, from my own house = 















































ὀλέϑρου πείρατ᾽, 
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ἀποπρὸ νεῶν, apart from the ships. —— 
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that the dead were thought to be angry, if their funeral obsequies were 
not performed. . 

412-420. σκῆπτρον, ἀνέσχεϑε Gi. e. tonex) πᾶσι ϑεοῖσιν. See N. on . 
1. 234. —— ἄψοῤῥον --- πάλιν. eat’, Epic for ἧντο. Aapdavioves. 
See N. on 2: 819. ὡπλίζοντο, i. 6. they provided themselves with im- — 
plements and carriages for the purpose here mentioned. - ἀμφότερον 
refers to the collection of the dead and fuel to burn them. νέκυάς T° 
ἀγέμεν, SC. ἕτεροι μὲν in partitive apposition with rol δ᾽, and responded to 
by ἕτεροι δὲ in the next clause. ped’ with its case denotes the object 
or purpose of ὡπλίζντο. Cf. K. § 294. IT. 3. 

421-430. προσέβαλλεν (Sc. axiow)—=shone upon, is here followed by 
the accusative. Cf. Mt. § 402. Obs. é&....’Qneavoto. See N. on 8. 
d. oi δὲ refers to both Trojans and Greeks. In gathering up the dead, - 
as well as in collecting fuel from the forest, the two armies would necessa- 
rily meet together. ἕκαστον of those who were dead. ἀμαξάων is 
the local genitive. See N. on 2. 234. These four-wheeled carriages were 
used for conveying burthens as well as persons. Cf. 24. 782. οὐδ᾽... 
μέγας. There was need of haste to accomplish the rites before the truce — 
expired. Hence no time could be given to the indulgence of grief. bs 

. ἑτέρωϑεν, thus also on the other side. 

433-441. ἦμος... . ds, but while it was not yet morning of the day 
following the burning of the dead. αὐτήν, i.e. the funeral pyre. —— 
ἄκριτον, not separated, common. ἐκ (= ἔξω) πεδίον, (raising it) from the © 
plain. τεῖχος referred to in νυ. 388. ἐν... .. κατέπηξαν, and fixed 
slakes in tt. 

444, δϑηεῦντο-:: ἐϑδαύμαζον. Eustath. “The gods look down with won- 
_ der upon this great work of the Greeks. Poseidon, the Earth-shaker, 
fearing lest the fame of their wall and trench shall exist in the memories 
of men, when that which he helped to build for Laomedon is forgotten, 
obtains permission of Zeus to destroy it.” Felton. 

- 447-453. Boris... . ἐνίψει, who will hereafter make known his mind or 
purpose to the immortals (i. 6. implore the aid of the gods in any undertak- © 
ing), such a work as this having been accomplished without their 
advice or assistance. Bothe supplies αὐτῶν τῶν ἀϑανάτων with νόον καὶ 
μῆτιν, in the sense of guisnam diis (i.e. in honorem deorum) dicet (seu 
predicabit) eorum sapientiam? For the form of évipe: future of évére, cf. 
Butt. Lexil. No. 21; Thiersch § 232. 52. αὖτε, again. “Ut nos dii- 
olim fecimus.” Bothe. Reference is had to the wall built by Neptune and 
Apollo. —— τεῖχος ἐτειχίσαντο. 8. § 181. 2. ὕπερ, before. 
δ᾽ --τοῦ δ᾽. The first refers to the Grecian wall, the second to the one 
built by Neptune and° Apollo. ἤτοι, truly, indeed. —— canada: 
wWAncavre, built with labor, toiled to build. 

_ 454-468. ὀχϑήσας. See N. on 1.517. ——%d asin Cr-1. 254. 4 
Evvoctya’, earth-siaker. Earthquakes were attributed to Neptune. -—_ 
























































τοῦ 








ILIAD VIII. 653 





ϑεῶν depends on ἄλλος---τις, some other one of the gods. τοῦτο---νόημα, 
this contrivance, i, 6. the wall. Bothe refers it to the forgetfulness of the 
work of Neptune and Apollo (cf. v. 452), which Jupiter abstained from 
uttering, as a word of ill omen. ἀφαυρότερος = ἀσδενέστερος. ἄγρει. 
See N. on ὅ. 765. μάν, i. 6. μήν. ὅτ᾽---οἴχωνται. See N. on 1. 80. 
TO.... καταχεῦαι, overwhelm it all in the sea. - αὖτις, again. —— 
ὥς, so that. 

465-471. δύσετο, as Crusius remarks, has the characteristic of the 
1 aorist, but the termination of the 2 aorist. Carmichael (Gr. Verbs, p. 
84) calls it an Epic imperfect (from δύσομαι) with aoristic force. βουφόνεον, 
they slew oxen. Λήμνοιο. It appears from this that Lemnos produced 
wine. πολλαὶ ships. Ἰήσονι. Jason was celebrated as the com- 
mander of the Argonautic expedition. —— χωρίς, separately. 
limits ἀγέμεν, which infinitive denotes the purpose of δῶκεν. 

472-482. οἰνίζοντο, procured (= purchased) wine. χαλκῷ. Coined 
money is supposed not to have been in use in the time of Homer, traffic 
being carried on by means of the things here mentioned. The dative with 
verbs of buying and selling, is to be referred to the dative of means or 
instrument. ἀνδραπόδεσσι as if formed from ἀνδράπους. Cf. Thiersch 
ὁ 197. 60. Aristarchus would read ἀνδραπόδοισι from ἀνδράποδον. This 
verse is suspected. —— σφιν refers to the Trojans and their allies. —— 
οἶνον .... χέον, they made libations. ὕπνου... ἕλοντο, they took the 


gift of sleep (i. e. sleep). 3 
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1-4. κροκόπεπλος, having a saffron-colored robe, is an epithet having 
reference to the earliest tints of the morning, and therefore to be distin- 
guished from ῥοδοδάκτυλος, the more ruddy beams which precede the sun- 
rise. ἀγορὴν ποιήσατο. Cf. 1. 499; 5. 754. —— ὑπὸ---ἄκουον (i. e. 
ὑπήκουον) refers to ἀγορὴν ποιήσατο in y. 2. 

7-14. ϑήλεια Seds. See N. on 5. 269. ee hr τ ϑα σαν ἔπος, this my 
command. ὃν δ᾽ &y—vohow. See N. on 2. 891. ἑλὼν ῥίψω. See - 
N. on 1. 179. τῆλε μάλ᾽, very far down. ὑπό, beneath, under. 

18-27. εἰ δ᾽, ἄγε. See N. on 1. 801. ἵνα εἴδετε (i. 6. εἰδῆτε, 
Thiersch ᾧ 168. 11). See N. on 1. 868. σειρὴν χρυσείην. Many alle- 
gorical interpretations have been given to this golden chain, by those who 
are fond of finding in Homer philosophical or scientific allusions. Some 
suppose it to mean one of the great laws of nature, as the attractive force 
of the Sun. This was Pope’s conjecture. The ancients referred it to the 
Sun. Itis better to regard it as a poetic conception, formed for the ocva- 
sion, and having no actual reality. ἐξάπτεσϑε, suspend yourseives from 
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it. ove ἂν ἐρύσαιτ —ei—Kduorte. See N. on 1. 265. -— ὅτε 81)-—éde- 
λοιμι. See Ν, on 8. 55. πρόφρων, “in earnest.” Crus. - αὐτῇ---γαίῃ, — 
together with the earth=earth and all. Cf. K. ᾧ 288. 2. a. περὶ ῥίον 
Οὐλύμποιο, around the summit of Olympus. τὰ---πάντα, all these things. 
The neuter is empioyed, when to several substantives the idea of anal is 
to be given. Ci K. ὁ 248, 4. —— περί. See N. on 1. 258. 

29. ἀγασσάμενοι, ‘amazed or terrified at.’ Felton. 

82-37. ὃ-εὅτι. See N. on 1. 120. κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες, ful- 
julling their evil destiny. ὄλωνται has the force of the future. R. 260. 
3. ¢. el, since. bs... . ἴχωνται, so that they may not all perish. —— 
τεοῖο for σοῦ. 

89, 40. ϑυμῷ πρόφρονι, with an angry mind; literally, a mind (angry) 
in earnest. ἥπιος, mild, kind. 

48-51. χρυσὸν .. .. χροΐ, he arrayed his body in golden armor ; literally, 
he put gold around his body. γέντο (for ἕλετο. 8S. ᾧ 182), he serzed. 
δίφρου. See N. on.2. 234. ἐλάαν. See N. on 5. 366. πετέσϑην. 
See N. 1. ¢. Ἴδην is the terminal accusative, and is defined more defi- 
nitely by Γάργαρον, a name given to one of its highest peaks. μητέρα 
ϑηρῶν, i.e. abounding in wild beasts. of See N. on 1. 104. 
ἔστησε. See N. on 5. 368. κύδεϊ γαίων. See N. on 1. 405. 



























































54-57. ἀπὸ δ᾽ αὐτοῦ (Sc. τοῦ δείπνου) ϑωρήσσοντο, and after supper — 





ihey armed themselves. παυρότεροι than the Greeks. καὶ ὥς, even 
thus, i. 6. although they were fewer in number than the Greeks. χρειοῖ 
ἀναγκαίη Cenotes the cause of their eagerness to fight. πρό, in 
behalf of. 

60-65. Cr. 4. 445-451. 

68-77. ἦμος... .. ἀμφιβεβήκει, but when the sun was passing around 
the midst of heaven=when it was noon. Crus. τανηλεγέος, long-ex- 
tending. An epithet of death, according to Crusius and others, because 
the dead body appears longer than it did when animated with life. Liddell 
and Scotti define it, laying out at length, as a dead body. Bothe and Felton — 
translate it, causing long repose. ἕλκε δὲ μέσσα λαβών, and he drew up — 
(i. e. suspended) the scales, taking them (i. e. the beam) by the middle. —— 
ῥέπε δ᾽, weighed down, “according to the ancient conception portending 
destruction.” Felton. αἴσιμον ἥμαρ-εε αἶσα. Crus. αἱ μέν. Asyn- — 
deton epexegeticum. See Ns. on 2. 9: 4, 69. κῆρες for κήρ, as there 
were only two lots. Cf. v.70. This together with the employment of the 
dual ἑζέσϑην followed by the plural ἄερϑεν, shows the facility with which 
the Greek writers could vary the number of their nouns and verbs. —— — 
μεγάλ ἔκτυπε, thundered loudly. of....SauBnoav. The bolts fell — 
upon the Grecian host, and hence they interpreted it as an ill omen. Troi- 
lope compares with this passage, 1 Sam. 7, 10; 2 Sam. 22, 14. 

81-85. ἵππος érelpero. Reference is had to the mapyopos, i. 6. the 
horse not attached to the yoke with the span, but led by their side, in 
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order to be harnessed in, if any thing befel one of the other horses. —— 
καίριον. See N. on 4. 185. ἀλγήσας δ᾽ ἀνέπαλτο, he reared up with the 
vain. The participle here denotes cause. See N. on 1. 168. 

87-92. ὄὀφο᾽, whilst. ὁ γέρων, i. e. Nestor. παρηορίας, the reins 
by which the παρήορος was fastened to the other horses, and by which he 
was guided. See N. on v. 81. av’? ἰωχμόν, through the crowd (of war- 
riors); literally, twmult, pursuit of battle. σμερδαλέον, terribly, loudly. 

94-96. μετὰ νῶτα βαλών, turning thy back. μεταβάλλω is found in 
Homer only in tmesis. - μήτις τοι κ᾿ τ. A. Supply ὅρα or βλέπε. See 
N. on 1. 26. ἐν is separated from πήξῃ by tmesis. —— ὄφρα is telic. 
See N. on 1. 185. γέροντος, i. 6. Nestor. 

97-99. πολύτλας, enduring much; laborious. The conduct of Ulysses 
-in this affair, has brought upon him the charge of cowardice in the tragic 
writers, and by Ovid Met. 18,64 et seq. Cf. 11.461 et seq., where he shouts 
for help when pressed by the Trojans, but in which place he is greatly 
praised by Menelaus. αὐτός περ ἐών, although entirely (περ) alone. 

102-106. νέοι---μαχηταί, young warriors of the enemy. The epithet 
νέοι is opposed to the great age of Nestor. ἠπεδανὸς = ἀσϑδενής. Schol. 
νύ tot imparts irony to this passage. The age of Nestor was no ex- 
cuse for the slow driving of his charioteer. GAN ἄγ᾽. Cf. 5. 221-223. 

108-111. obs .... ἑλόμην, which I recently took from Aineas. Cf. 5. 
820 et seq. For the two accusatives, cf. 5, § 184.1. There is ἃ tmesis in 
ἀπ᾿ —éAduny. μήστωρε φόβοιο. Cf. 5. 272. ϑεράποντε of Nestor 
and Diomedes. τώδε refers to the horses of Diomedes, the preceding 
τούτω referring to those of Nestor. εἴσεται has here the force of the 
subjunctive. Cf. Mt. § 201. 9. ee 

116-123. σιγαλόεντα. See N. on 5. 226. Heyne reads φοινικόεντα. 
τοῦ δ᾽ ists μεμαῶτος, at him rushing right onward to meet Diomedes and 
Nestor. —— ὁ δ᾽, i. 6. Diomedes. ὑπερώησαν (= ὑπεχώρησαν. Schol.), 
started back. τοῦ δ᾽ refers to Eniopeus. avd: Where he was struck. 

124-129. πύκασε--Ξ ἐκάλυψε. Eustath. ἡνιόχοιο is the genitive of 













































































cause. ἀχνύμενός περ ἑταίρου, although grieving greatly (wep) for his _ 
companion. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι Shv, not long then indeed. —— ὅν pa. See N. 
on 1. 405. ἐπέβησε, he caused to descend. See N. on 1. 144. 


130-134. κε---ἔην---εἰ ph—vdnoe. The apodosis as uncertain and 
doubtful is here contrasted with the protasis, as a thing certain and de- 
termined. Cf. K. ὁ 899. 3. a. σήκασϑεν (would have been penned wp) 
refers to the Trojans. The assumption is that Hector would have been 
slain had not Jupiter interposed. ἀφῆκ᾽, sent forth. Kad (i. e. 
κατὰ)---ἧκε, cast down. 

136-139. καταπτήτην, Epic 8 dual 2 aor. act. of πτήσσω, were terrified ; — 
literal:v, crouched, shrunk down. Cf. K. ὁ 227. A. a. Νέστορα is the 
object and ἡνία is the subject of φύγον, the reins fell from the hands of 
Neslo; : 














_ elaus one named Podargus (23. 295). Nothing can be more natural than 
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189-144, φόβονδ᾽ ἔχε μώνυχας ἵππους, turn the solid-hoofed horses te 
flight. ὅ τοι, ἷ. 6, ὅτι τοι. τούτῳ refers (δεικτικῶς) to Hector. 
εἰρύσσαιτο. Heyne writes εἰρύσαιτο, as if from ῥύομαι. But cf. Butt 
Lexil. No. 53. οὐδὲ μάλ᾽ ἴφϑιμος, not if he were very strong. 

147-150. τόδ᾽ refers the grief of Diomedes to the boast which is 
supposed to be uttered by Hector. γὰρ in the next verse is therefore ex- 
planatory. Cf. Mt. § 615. κραδίην καὶ Svudy synonyma conjuncta 
ἐμφατικῶς. Bothe. φοβεύμενος, being frightened. ἀπειλήσει--: καυ- 
χήσεται. τότε... χϑών. Cf. 4. 182; 6. 281. 

154-156. ἀλλ᾽, yet, still. The apodosis often takes this conjunction. — 
after εἰ, when the subjects are opposed, as Ἕκτωρ and Tpwés kal Δαρδανίω- 
ves in this passage. Cf. Mt. § 618. Nestor here confers upon Diomedes — 
the highest praise, when he tells him that no one will believe the boast of 
Hector. τάων, Epic for ray= ὧν, quarum. 

157-160. dyad’ (=  φυγήνδε) is a form derived as though from φύξ. 
αὖτις = πάλιν. χέοντο, poured = cast. τῷ δ᾽ ἐπὶ (= ἐπὶ τού- 
tos), and besides, i. 6. in addition to the missiles which were cast at them 
retreating. ; 

161-166. mépi=very much. ἕδρῃ, im seat, i.e. in precedence at 
feasts and councils. γυναικὸς ἄρ᾽ ἀντὶ τέτυξο, you have become just 
(ἄρ᾽) like a woman. See N. on 2. 235. ἔῤῥε, begone, away with you. 
Similar to this is the Attic és κόρακας. κακὴ γλήνη ! cowardly puppet ! 
γλήνη literally signifies the pupil of the eye, and hence the contracted image 
seen in the pupil. πάρος τοι δαίμονα δώσω (SC. κακὸ») --- πρότερόν oot 
Savaroy δώσω. Crus. Pak ἡ. | 

168-171. ἵππους τε στρέψαι, (whether) he should turn his horses. “ The 
alternative, ἢ μὴ στρέψαι, of which the omission indicates the watrior’s 
_ extreme agitation, must be supplied.” Trollope. —— τρὶς μὲν---τρὶς δ᾽. 

_ See N. on 5. 436. ἀπ᾿ ᾿Ιδαίων ὀρέων, from the Id@an mountains = from 
Mount Ida, the plural referring to the peaks or summits of the mountain, 
on one of which (viz. Gargarus) Jupiter was seated. Cf. v. 48. 























ἔν... δ δου, εν 
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is in apposition with σῆμα. | 
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177-181. νήπιοι. See N. on 2. 838, ot ἄρα. See N. on 1. 405. 
τάδε (δεικτικῶς. See N. on 1. 20) τείχεα. Cf 7. 436. ἀβλήχρ᾽. See 
N. on 5. 887. οὐδενόσωρα, not deserving thought. τά, 1. 6. ταῦτα. 
—— μνημοσύνη..... γενέσϑω, then let there be a (“some.” Crus.) remem- 
brance of consuming fire== remember and have fire ready that I may burn 
the ships. Notice the emphatic repetition of πῦρ in the next verse. 

185,186. Αἴϑων, Zthon, was a name given to this steed, on account of 
his bright or fiery color. Agamemnon had a horse of the same name 
(cf. 23. 295). So Achilles had one named Xanthus (cf. 3. 400), and Men- 

















this address of Hector to his steeds, at sight of Diomedes turning his back 
to fly, and yet there are not a few critics, who have regarded it as so incon. 
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sisteut with the dignity of the epic, that they would reject the verse 
altogether. In my apprehension it is one of the most spirited touches 
in the whol Iliad, and is just what might be expected from a warrior, 
excited as was Hector to the highest pitch of enthusiasm by the pros- 
pect of victory. —— ἀποτίνετον is put in the dual, because the horses are 
regarded as two pairs. Cf. K. § 241.5. R.9. See also v. 191, infra. 

192,193. tijs.... ἵκει, the fame of which now reaches to heaven = has 
spread through the world. κανόνας, ‘rods, passing across the inside of 
the shield, and serving for a handle.” Felton. . 

195-197. δαιδάλεον ϑώρηκα. Diomedes had received this from Glaucus. 
Cf. 6. 235. αὐτονυχί, this very night. 

199. σείσατο indignant that Jupiter had forbidden her to assist the 
Greeks. : 

202-207. Δαναῶν is the genitive of cause. 
In these two places Neptune had a temple. ὅσοι, as many as, is in 
apposition with the subject of ἐϑέλοιμεν. αὐτοῦ... . Ἴδῃ, he rout. 
then be afflicted (from his inability to accomplish his plans) siting alone 
there on Ida. αὐτοῦ vd, just there. 

213-215. τῶν δ᾽ refers to the Greeks. Soov.... ἔεργεν, whalever 
space from the ships the ditch separated from the wall; or as some translate, 
all the space from the ships to the wali, and from the wall to the ditch. So 
Heyne takes the expression to include the whole entrenchment. It seems 
however preferable to refer it to the space between the wall and the ditch. 
εἰλομένων. Cf. 5. 203. 

219-223. αὐτῷ ποιπνύσαντι, he himself (at the same time) being actively 
engaged, or intent upon the same thing. Great praise is here bestowed 
upon Agamemnon, that when all were flying in consternation, he was found 
by Juno vigilant, and intent on rallying the Greeks. —— μεγακήτεϊξ, vast, 











Ἑλίκην τε καὶ Aiyds. 

















immense. A similar usage is found in the expression which we sometimes . 
hear in low language, @ whale of a thing, i. e. a very large thing. The idea 
_ of greatness in this case may be taken from the etymological signification, 
which some give to μεγακήτης, having a deep hollow. μεσσάτῳ of the 
camp. γεγωνέμεν (infinitive of purpose) ἀμφοτέρωσε, so as to speak aloud 
to (the forces at) either cxtremity of the ships. γεγωνέμεν, 2 perf. of γεγω- 
νίσκω as present. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 110. 

229-234. Cf. 2. 339. evXwAal—=ai καυχήσεις. Schol. The explan- - 
ation is contained in the following clause, éte... . ἄριστοι. — ἃς refers 
to εὐχωλαί. ZoSovres—rnivoytes. The asyndeton gives rapidity and 
life to the description. See Ns. on 2.169; 21. 824; 22. 414. ἄν» — 
στήσεσϑ᾽, that you would stund against==were equal to. Cf. Mt. § 572. 1. 1. 

240-243. ἐπὶ πᾶσι, sv. βωμοῖσι. δημὸν καὶ pnpl?=fat legs. —— | 
αὐτοὺς refers to the Greeks, Be 

246-251.  vedoe, consented. of. See N. on 1. 104. - οὐδ᾽ ἀπολέ. 
σϑαι. Sec N. on. 8. ὅ9 —— τελειότατον in refereuce to auguries. Some 
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omens were more significant and certain than others. In the application 
of this omen, Hector is to be understood by the eagle, the Greeks by the 
fawn, which being dropped by the altar of Jupiter, showed that they would 
receive his protection. οἱ δ᾽, i. 6. the Greeks. —— ἄρ᾽, surely, 
certainly. 

254. πτυδείδαο πάρος, before (i. 6. in advance of ) Diomedes. 

262-266. ἐπιειμένοι. See N. onl. 149. Τεῦκρος was step-brother 
to Ajax, and was the best of the Grecian archers. His exploits are here 
signalized. 

᾿ς 270-272. ὁ μὲν relates to the wounded man. The construction of this 
subordinate clause in a co-ordinate form, is explained in N. on 1. 165. 
A similar construction is also met with in 1. 180. αὐτὰρ 6, but he, 
i.e. Teucer. δύσκεν eis Atay for shelter and protection. Teucer, 
being an archer, did not encumber himself with the shield and heavy 
defensive armor of those who fought with the spear. ὁ δέ, i.e. Ajax 
Telamon. 

285-291. ἐϊκλείης ἐπίβησον. See N. on 2. 234. πρεσβήϊον, gift for 
old men ; hence gift of honor. It is synonymous with γέρας. . Cf. 1. 118. 
ἡ---εἰσαναβαίνοι, who may ascend. For the optative, cf. Mt. ᾧ 528. 2. 

293-299. καὶ αὐτόν, even myself, i.e. of my own accord. These words 
are to be constructed after σπεύδοντα. ὅση .... πάρεστιν, as far as my 
powcr extends. é&....avtovs, from the time we drove them (from the 
ditch) towards Ilium. It is singular that Bothe should refer this to the 
time, when the Trojans were shut up within the walls of the city and the 
selge commenced. τοῦτον is employed δεικτικῶς. κύνα. ‘Teucer 
bestows this epithet on Hector, being vexed that he had aimed so often at 
him in vain. κι 

802-808. ὁ δ᾽. See N. on ὅγε, 2. 6064. A series of actions referring 



































_to the same subject, is frequently in Homer carried on by ὁ δέ. Cf. Jelf’s 
Kuhn. § 655. Obs. 2. —— δέμας is the accusative synecdochical. —— 


_ separates. 


μήκων, a poppy. This simile is one of exquisite beauty. Virgil has imitat- 
ed it in the death of Euryalus (En. 9. 434). ἥτ᾽ ἐνὶ κήπῳ, SC. ἐστὶ 
from the preceding sentence κάρη βάλεν. Cf. Mt. ᾧ 556. Obs. 1. 

320-328. αὐτὸς δ᾽ refers to Hector. χερμάδιον. See N. on 5. 802. 
αὖ---αὐερύοντα, while drawing it (1. 6. the string) back. 
kalpiov.. See N. on 4. 185. τῇ ῥ᾽ ἐπί, upon this ver 
(&pa) place, is a varied repetition of map’ ὦμον. ot refers to Hector and 
depends upon μεμαῶτα, as he was rushing against him. ῥῆξε δέ οἱ 
νευρήν, and it (i. 6. the stone) broke the string of the bow. 

337-342. of ....’Axaovs, and they drove back the Greeks strcight from 
the deep trench. —~— σϑένεϊ βλεμεαίνων “viribus ferociens.” Trollope. 
ὡς δ᾽ ὅτε. This fine comparison lies in the words κατόπισϑε and τὸν ériv7 a 
rov. As the dog hangs upon the haunches of a wild boar or lion, sa 














ἀποέργει, 

















: Hector hung upon the rear of the Greeks, and slew the hindmost.- As ir 
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the flight of the Greeks, the bravest who had previously fought in the van, 
would be in the hindmost rank, the objection, that Homer makes Hector 
content himself with attacking the feeblest of his foes in the rear, is 
groundless. 

343-349. σκόλοπας. Cf. 7. 441. ἔβησαν pevyovtes=fled across. 
—— τε κεκλόμενοι καὶ---εὐχετόωντο. As these sentences are rendered co- 
cidinate by the connectives, regularity of construction would have required 
ἃ verb instead of the participle in the former clause. In prose we also find 
a participle in one sentence, and a verb in another. Cf. Thucyd. IV. 100. 
§ 1. Topyots ὄμματ᾽ ἔχων, having the eyes of a Gorgon, i.e. a fierce 
and terrific look. 

353-355. κεκαδησόμεδ᾽, Epic fut. of κήδω, perf. κέκηδα, to be anxious. 
ὑστάτιόν περ, although in the last extremity. δή, 
already. 

857-365. καὶ λίην, and certainly. οὗτος---δὁλέσειεν. The protasis 
commences with ἀλλὰ πατὴρ (v. 860). See N. on 5. 28. οὗμός, 1. 6. ὁ 
ἐμός. ἀλιτρός, wnjust. ὁ οἱ --ε ὅτι ol. υἱόν, i. 6. Hercules. —— 
κλαίεσκε, used to weep. πρὸς οὐρανόν, i. 6. looking towards heaven. —— 
ἐπαλεξήσουσαν denotes purpose. See N. on 1. 13. 

366-368. τάδε refers to Jupiter’s opposition to the wishes of Minerva. 
—— ἤδε᾽ for ἤδειν. πυλάρταο, the gate-keeper. προὔπεμψεν refers 
to Eurystheus. ἄξοντα. See N. on ἐπαλεξήσουσαν, v. 365. 
i 6. Cerberus. —— ’Aidao is the possessive genitive. 

870-372. Cf. 1. 500 et seq. 

3738-380. ἔσται μάν, 50. χρόνος. dr’... . εἴπῃ is spoken ironically. — 
—— ὄφρ᾽ ἅν, whiist. νῶϊ depends on γηϑήσει, will rejoice over us. —— 
προφανείσα is constructed with γηϑέω, cf. K. ὁ 310. 4. c. xopeet, fut. 
for κορέσω. K. ᾧ 228. 8. πεσὼν refers to tis. 

381-383. Cf. 5. 719-721. 

884-396. Cf. 5. 7338-752. 

398. χρυσόπτερον, golden-winged. This is said to be the only line in 
Homer, which is opposed to. Voss’s assertion, that none of Homer’s gods 
are winged. 

399-408. πάλιν τρέπε, SC. αὐτάς. 

















δὲ --- γάρ. 















































οὖ---καλά, not well (for them), is 














aA Ae e e . a 
a litotes for δεῖνον or κακῶς. σφῶϊν is the dat. incommodi. αὐτὰς 
: Ss U 
is opposed to ἵππους. ἀπαλϑήσεσϑον is used passively. μάρπτῃσι, 





BC. αὐτάς. ἐνικλᾶν, poet. for ἐγκλᾶν. Crus. 

409-412. ἀελλόπος, swift as the tempest ; literally, storm-footed, contract- 
ed from ἀελλόπους. Cf. R. ᾧ 215. 5. - κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων. See N. onv. 
170. πρώτῃσιν πύλῃσι, in primo aditu porte. Heyne. ἀντομένη, 
BC. ταῖς Yeats. 

423. These words are referred by some to Minerva, but it is better 
with Heyne to consider them as addressed to Juno. The apodosis is to be 
supplied here as in 1. 841, (it will be at your peril) if you shall dare, ete. 
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Ernesti supplies the sense thus: at tu profecto ΘΕ ΘΉΡΑΝΣ et audacissima 
(sis) δὺ revera vis, etc. : 
427-431. οὐκέτ᾽ .... ἐῶ, I will no longer permit (=advise). —— 
κεῖνος refers to J ἀπείροις τὰ ἃ ppovewy taking his own counsel. 
Towot.... δικαζέτω, let him decide between the Trojans and the Greeks. 
437. τετιημέναι Frop, being sorrowful in mind. For the construction, 
ef. S. ὁ 182. 

440-446. Ἐννοσίγαιος. See N. on 7. 455. —— ἂμ βωμοῖσι, on pedestats. 
Aira, linen, is the accus. plur. Cf. Καὶ, ὁ 214. R. 2. aivtTos—Zevs, 
Jupiter himself. τῷ---ποσσί. See N. on 1. 104. οἷαι Διὸς ἀμφίς, 
alone apart from Jupiter. ὃ ἔγνω the mind of the goddesses. how 
ἐνὶ φρεσὶ is the local dative, serving to define more particularly the verb 
ἔγνω. 

448-456. ϑήν. See N. on 2.276. This speech of Jupiter is exceed- 
ingly sarcastic and provoking. πάντως---οὐκ, ὅν no respect. 

. ἄαπτοι, such is my strength and invincible hands. 
flight, or perhaps in the sense of defeat my purpose. μέρμερα, sad, per- 
nicious ; literally, keeping the mind in suspense. πληγέντε iS in the 
masculine, although referring to female divinities. This disagreement in 
gender is frequent, not only in the poets, but also in prose writers. Cf. 
. ἐστίν. Cf. 5. 360. 
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457-461. Cf. 4. 20-25. 
463-468. Cf. vs. 82-37. 
470. ‘Jupiter now discloses, in part, the iyi doerées in relation 
to the destruction of Troy. He hints. at the death of Patroclus, which is — 
to call Achilles from his fleet to. take part again in the war, for the pur- 
pose of avenging his slain friend.”. Felton. ἠοῦς is the genitive of 
time. i οὐδ δα 

474-488. πρὶν ὄρϑαι (see N. onl. 98)---Πηλείωνα, before the son of Peleus 
be roused. ὥς, thus. τὰ velata meipad’, the extreme boundaries, is the 
_ terminal accusative. ἵκηαι to stir up a rebellion against Jupiter. —— 
αὐγῇς depends on τέρποντ᾽. Ὑπερίονος. Ἠελίοιο. In Homer, Hyperion 
==-Helius. The Schol. however, makes it a contraction of ῬὙπεριονίων -εΞ 
‘Yrepovidys, aS Hyperion in the Theog. of Hesiod 15. made the father of 
᾿ς Helius. Some with much reason derive it from ὑπὲρ ἰών, that goes over us, 
and explain it accordingly. émel.... ἄλλο, since nothing is more shame- 
less than thou. σέο is put for σοῦ. 

487. déxovow, unwilling that day should close, since they would be 
checked thereby in their victorious career. a 
τ 490, 491. πρταμῷ, i. e. the Scamander. ἐν καϑαρῷ (SC. τοπῷ), 1% 
an open ρίαεο, i. 6. a place free from dead bodies, as appears from the fol- 
lowing clause, 83:.... χῶρος, where the ground appeared among the dead, 
i. ce. where the ground was so clear of dead bodies as to be seen. 

498. νῶν is to be constructed with ἀπονοστήσειν — 
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506-510. A zeugma operates in οἶνον οἱνίζεσϑε, σῖτόν 7’. ——~ μέσφ 
ἠοῦς = μέχρι τῆς ἡμέρας. Schol. διὰ νύκτατεεὖν the assistance of th 
night. 

512-514. ἀλλ᾽ ὥς. Heyne supplies φυλαξόμεϑα, cavebimis. 
many ὦ one. βέλος is put for wound. oixo&, i. e. in Greece. 
νηὺς emidspooxwy, while leaping into their ships, | 

517. ἀγγελλόντων is put for ἀγγελλέτωσαν. 

519-531. λέξασϑαι, place or —— themselves for the purpose of ison 
ing guard. —— λόχος of Greeks. ὃς μὲν νῦν ὑγιής, SC. ἐστίν. τὸν 
δ᾽ corresponds to ὃς μέν. - ἐπὶ νυκτί, in the night. σῦν eedsiehi is 
constructed by Clarke and Heyne with ἐγείρομεν ὀξὺν “Apna. It is more 
natural, however, to construct it with SwonxS<rres. Cf vs. 376, 388; 
5. 787, 

532-540. efcouar==J will know, i. e. I will find out by experiment. 
6 Τυδείδης. Cf. 1. 11. ——retxos. Cf. 7. 436. ἣν ἀρετὴν διαείσεται, 
shall prove his valor. [π᾿ 18. 277, διαείδεται has the passive sense. 
ἑταῖροι, SC. κείσονται. ἠελίου avidyros, the sun rising =at sunrise. —— 
αὔριον. The repetition of this word accords well with the boastful tone of 
the speech. εἰ yap.... aSdvaros—as viv ἡμέρη ἥδε, would that I 
were thus immortal (would that I could be as certain of immortality), 
as now this (i. 6. the coming) day will bring, etc. Cf. K. ὁ 342. R. 2 

553. émt....yepupn. Cf. 4. 871. : 

555. ὡς δ᾽ ὅ ὅτ᾽ ἐν οὐρανῷ κ. τ. Δ. “This comparison is inferior to 
none in Homer. Itis the τροϑῦ beautiful night-piece that can be found in 
poetry. He presents you with a prospect of the heavens, the seas, and the 
earth; the stars shine, the air is serene, the world is enlightened, and the 
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moon mounted in glory.” Pope. «ἃ parallel is found by Trollope in Scott's _ 


Minstrel, Π]. 29. 
560. τόσσα refers to the fires. 


562. χίλι᾽ ἄρ᾽. Zenodotus reads μυρί᾽ ἄρ᾽, but this hardly accords 


with what is said in 2, 122. . 
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2-8. ta, poet. for φυγή. Some suppose that Flight is here personi- 
fied; others take it in its usual sense, and translate ϑεσπεσίη, great. Butt, 
(Lexil. No. 66. ὁ 5) refers it to a supernatural flight occasioned by the 
gods. According to Aristarchus φύζα differs from φόβος, in that it has the 
implied idea of cowardice. In Jahrb. Jahn und Klotz, p. 286, φύζα is 
translated terror, panic. Cf Smith’s Crus. Lex. πένδ)εϊ---βεβολήατο, 
dolore oppressi >rant. ὡς δ᾽.... Ζέφυρος. In the principal winds 








Homer includes the intermediate ones. Hence in this place Zephyrus. 
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unites with Boreas in blowing from Thrace, and in another piace is said tc 


unite with Notus.- Cf. Nitzsch ad Odys. 2. 419. Boreas, as a mythical per 
sonage, was supposed to have his dwelling place in Thrace. —— 





ᾧ 241. R. 8. ἐδαΐζετο, sc. πένδ εἴ. 

11-14. κλήδην, by name. S. ᾧ 184. ὅ. ἄνδρα ἕκαστον refers to the 
chiefs who usually met in council. μηδὲ βοᾶν in order that the Trojans 
might not hear them. μελάνυδοος, black, dark, as is the appearance-of 
a deep fountain. 

17-28. This speech is repeated from 2. 110-141, the verses 119-1382 
being omitted. It is probable that Agamemnon was now giving in earnest 
this advice to return home, although many critics suppose that, as _ before, 
he was merely sounding the disposition of the army. 

34-36. mpetroy—-mpdérepov. Reference is had by Liomedes to the 
reproach of Agamemnon in 4. 370 et seq. διάνδιχα refers to σκήπτρῳ 
and ἀλκήν. μέγιστον, 1. 6. the best gift. 

42-49. ὥστε νέεσϑαι, so as to return. In no other place in the Homeric 
wiitings, is ὥστε found with the infinitive, except in Odys. 17. 21. 
πάρ (i. 6. πάρεστι) τοι ὁδός, the way is open to you. εἰ δὲ καὶ αὐτοί, sc. 
ϑέλουσι φυγεῖν elicited from the preceding context. The tone or gesture 
of the speaker probably indicated this to the hearers. φευγόντων, i. 6. 
φευγέτωσαν. νῶϊ δ᾽, and we two. τέκμωρ. Cf. 7. 30. -σὺν XG 
= with favorable auspices. 

63-69. adphrwp .... dxpudevros, i. e. he who foments civil broils is fit 
for none of the relations of society. For the triplicity of epithets in v. 63, 
see N. on 5.194. The genitive πολέμου is to be referred to S. § 198. 
λεξάσϑων for λεξάσϑωσαν. mwapa.... ἐκτός, along the dug ditch, without 
the rampart, i.e. between the ditch and the wall. Cf. v. 87 infra. 
ἄρχε, begin, lead the way. The reason is given in the next clause. 

73-78. ὑποδεξίη, means of entertaining guests, abundance of provisions. 
βουλὴν is the cognate accusative of βουλεύσῃ. See N. on 1. 162. 
χρεώ, Sc. ixdver after which ’Axaovs is put as the terminal accusative. 
—— ἰσϑλῆς and πυκινῆς agree with βουλῆς understood. 
on γηϑήσειεν. ᾿ 

91-93. dvelaS’, food, a repast. In 24, 367 it is employed in the sense 
of valuable things, which approaches nearer its literal signification, useful 
things, from évéw, ὄνιημι. ὑφαίνειν μῆτιν. See N. on 8. 212. 

97-102. ev... . ἄρξομαι, in you shall I end, and from you shall I begin 



























































(a hysteron proteron), i.e. my whole address shall be to you. In Aga- | 
memnon’s readiness to listen to the advice of Nestor te reconcile Achilles, — 
oéo....&pxn, for it will depend on you — 





lay the only means of safety. 
(cf. Odys. 6. 197) what (counsel) shall prevail. 

106-112. ἐξέτι τοῦ ὅτε (i.e. ἔτι ἐκ τοῦ Bre) = ἐξ οὗ δή, from the time 
when. Cf. Odys. 8. 245, Ayer s, Βρισηΐδα κούρην. Bothe and Tro) 
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ἔχευαν. This exchange of the dual for the plural is quite frequent. Cf. K. 


τάδε depends - 
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lope after Hoyne read Διογενεῦς Βρισηΐδα κούρην, put for Διογενεῦς Βρι- 
σῆος κούρην. See N. on 2. 54. ov.... ἔτισαν, although the immortals 
honored him; or the very same whom the immortals honored. See N. on 2. 286. 
ὥς, how that. 

116-127. ἀντί, worth, equivalent to. ΟἿ, K. ᾧ 187. 1. (2) d. ἀνήρ, 
i. e. Achilles. ὑμῖν... ὀνομήνω, in the presence of you all I will enu- 
merate the excellent gifts. πηγοὺς.... ἄροντο. See N. on 5. 194. 
ποσσὶν = speed. ἄροντο, 2 aor. 8 plur. of ἄρνυμαι. ᾧ τόσσα γένοιτο 
--ὅσσα. . . . ἵπποι, with whom were as many prizes as these solid-hoofed (see 
N. on 5. 286) horses have brought tome. ᾧ τόσσα γένοιτο should properly be 
placed after οὐδὲ... χρυσοῖο, the hyperbaton resulting from the mental 
excitement of the speaker. ἀέϑλια, belonging to the antecedent, is here 
put by attraction with the relative clause. This is done to promote viva- 
city and emphasis. 

131, 182. τότ᾽, then (when the quarrel took place between Achilles and 
Agamemnon) = formerly. ἣν---κούρην. The substantive, when inserted 
in the relative clause, does not require to be placed immediately after the 
relative. Cf. Butt. § 148. 12. —— ἐπί. See N. on 1. 233. 

135-146. εἰ δὲ αὖτε responds to ras μὲν in v. 181. ovSap ἀρούρης, 
the most fertile of lands; literally, the udder of soil. Compare the Scripture 
expression, “land flowing with milk and honey.” τηλύγετος. See N. 
on 3.175. τάων is the partitive genitive. —— φίλην to Agamemnon. 
ἀνάεδνον, i. e. for whom the bridegroom presents no gifts to the pa- 
rents. In 13. 366, it means without dowry on the part of the parents. 

151-160. βαϑύλειμον, having rich meadows; literally, deep meadows, 
referring either to the depth of the soil, or to the tall grass growing there- 
on. ἐγγὺς ἁλός, and therefore well situated for commerce. Πύλου. 
See N. on 1. 247. οἵ ke.... τιμήσουσιν, who will honor him with gifts 
like a god. κα implies a condition to be mentally supplied, if he shall come 
to them. οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ (50. ὄντες) --- ὕπ᾽ αὐτοῦ ἀρχόμενοι. Stadel- 
mann. —— τελέουσι is the contracted future. Cf. 5. ᾧ 109, Ν. 1. ϑέ- 
'μιστας refers to tribute regulated by law, and is therefore opposed to δωτί- 
νῃσι, voluntary gifts, in the preceding verse. 
contains the protasis, 2f he will cease from his anger. 
“1s = because. 

164-171. οὐκέτ᾽ ὀνοστά, not to be despised=—desirable, distinguished, 
Cf. Butt. Lexil. No. 1. ᾧ 7. διδοῖς = δίδως. Crus. of κε--εἵνα κε. 
Mt. § 528. 3. εἰ δ᾽, ἄγε. See N. on 1. 802. —— ἐπιόψομαι, (Epic future 
of ἐφορᾷνῚ, I wiil choose, is to be distinguished from ἐπόψομαι, which never 
has the sense to select, choose. πιϑέσϑων may be made in the plural 
(contracted for πιδϑέσϑωσαν), or in the dual referring to Ajax and Ulysses, 
as Pbheenix was simply the guide or conductor of the embassy. —— φέρτε 
δὲ χερσὶν ὕδωρ. bring water for our hands. ‘This was a religious ceremony, 
observed vrevious to entering upon an important undertaking. εὐφλ- 






























































μεταλλήξαντι χόλοιο 
ὅσσον, by as much 
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ujoa refers primarily to refraining from any ill-omened expression, and Ἷ 
hence to keeping silence during a religious observance. Ε 

180. δενδίλλων ἐς ἕκαστον, turning his eyes wpon δαεΐ,. ------- Ὀδυσσῆϊ δὲ 
μάλιστα, and most especially upon Ulysses, upon whose wisdom and οἷο. 
quence the success of the embassy mainly depended. 7 

187-194. ζυγόν, the cross-bar by which the extremities of the lyre were — 
joined together, and in which the pegs were inserted. —— ἧστο, was sit- — 
ting, pluperf. as imperf. of ‘EQ. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 153. ὁπότε 
λήξειεν ἀείδων. See N. on 8. 55, 216. τὼ δὲ βάτην refers to Ajax and 
Ulysses. See N. on v. 166. ϑάασσεν for éSdocev, sedebat. 

196, 197. δεικνύμενος --- δεξιούμενος. Eustath. Cf. Butt. § 114. A. — 
N.... χρεώ, SC. ἱκάνεται ὑμᾶς. . 

202, 203. καϑίστα for καϑίστη, 2 pers. sing. pres. imperative active. 
ζωρότερον (sc. οἶνον), containing less water, stronger; literally, more 
undiluted with water. 

209-212. τῷ, for him, i. 6. Achilles. 
jive had burned down. 
ceding clause. 

219-224. τοίχου τοῦ ἑτέροιο, against the other wall, is the genitive of 
place. Cf. K. § 271. 1. vedo” Αἴας Φοίνικι to open the business of the 

-embassy. Ulysses, however, anticipates him, contrary probably to the — 
original arrangement of the order in which they were to speak, being im- 
pelled by a desire to commence an affair of such moment, with a caution 
and delicacy which the aged Phoenix might not observe. δείδεκτ᾽, 
pledged, 3 sing. pluperf. (as aorist. S. ὁ 188. A) of δείκνυμι. 

225-625. The speeches which now follow are models of their kind, 
and highly characteristic of the speakers. Ulysses with his accustomed — 
art and eloquence depicts the distressed condition of the Greeks, against 

_ whom Hector, inspired by Jove and aided by his lightnings, rages terribly, — 
and whom he waits with impatience for the morning to utterly destroy—he 
refers to the parting command of Peleus to his son, to abstain from conten- 
tion, and then enumerates the gifts promised by Agamemnon, and entreats — 
him to pity the Greeks, who will honor him as a god, if he will cease from — 
his anger. He then closes with another appeal to his personal pride, by re- — 
ferring to the threats of Hector. The reply of Achilles is modest but stern — 
and inexorable. Phoenix then with the garrulity of age makes a long and ὦ 
rambling speech, interspersed with pathetic expostulations and containing — 
several stories, and ends by urging the hero to return to the Greeks and — 
protect their ships. But Achilles remains inflexible. Ajax, indignant at — 
the haughty and unyielding temper of Achilles, advises their immediate’ — 
return to the army, and closes his short address by urging once more upon — 

Achilles, his reception of the friendly gifts and reconciliation with Aga-— 
memnon. In reply Achilles courteously but firmly adheres to his deter: — 
mination to abstain from battle, until Hector shall attempt to fire the ships 

















avTap....éxdn, but when the 
καὶ φλὸξ ἐμαράνϑη is epexegetical of the pre- 
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of the Myrmidons, when his victorious course will be checked. Such is a 
brief outline of these speeches, which form one cf the most interesting 
portions of the Iliad. 

225-231. ἐπιδευεῖς, sc. ἐσμέν. Cf. Butt. ὁ 129. N. 7. 





πάρα, i. 6. 














πάρεστι. δαίνυσδ᾽, i.e. εἰς τὸ δαίνυσϑαι. Crus. μέμηλεν, SC. 
ἡμῖν. ἐν δοιῇ, in ἀοιιδέ. Eustath. supplies ἐσμέν, but Crusius prefers 
ἐστί. νηᾶς ἐῦσσέλμους depends on σαωσέμεν. The hyperbaton is well 


suited to the excitement of the speaker. — 

234-239. οὐδ᾽ ἔτι. :.. πεσέεσϑαι, they purpose (literally, affirm, say) 
no longer to hold back, but to fall wpon the black ships. Ἕκτωρ δὲ μέγα 
κι τ. λ. Nothing could be more adapted to arouse Achilles, than this 
reference to the prowess of Hector, and his exultation in view of the de- 
struction of the Greeks. ϑεοὺς adverse to his success. 

241, 242. γὰρ introduces the reason why Hector prayed for the speedy 
approach of morning. —— πυρὸς is the genitive of material. 

248-251. ἐρύεσδϑαι--- σώζειν. Cf. 5. 344. αὐτῷ τοι, to yourself. 
οὐδέ τι. ... εὑρεῖν. The order is: οὐδέ τι μῆχος ἔστι εὑρεῖν ἄκος ῥεχϑέν- 
τος κακοῦ (when the evil is done). φράζευ, reflect. Cf. N. on 1. 84.. 

262. εἰ δέ, sc. βούλει. See N. on 1. 302. 

800-304. κηρόϑι μᾶλλον, very much in your heart==from the bottom of 
your heart. ἄλλους in opposition to ᾿Ατρείδης. ϑεὸν ὥς. See Ν. 
on 8. 2. —— viv.... ἕλοις. For this allusion to Hector, see N. on vy. 237. 
ἐπεὶ... . ἔλϑοι. Cf. K. § 888.1. 

311-318. ds....&Ados, so that you may not sitting by me complain 
(=urge me with your complaints) one after another.” τρύζητε proper- 
ly signifies to moan as a turtle dove (τρυγών). ὃς--εἴπῃ. For the sub- 
junctive, see N. on 1. 189. ἔμεγ᾽ is the object of πεισέμεν.. ἴση 
.... πολεμίζοι, there is an equal reward to him who remains (at the ships) 
and to him who fights much ; literally, of any one fights much. 

320-326. κάτϑαν᾽ (Epic aor. of καταϑνήσκω) .... ἐοργώς, the man who 
is inactive and he who does: much, die alike. ovde.... περίκειται, nor 
have I any advantage ; literally, nor does any thing lie around me, i. e. over 
and above what others have. Huara....modreut(wy, I spent bloody 
days in fighting. The participle here denotes manner. S. ὁ 225. 8. 

335-343. τοῖσι μὲν ἔμπεδα κεῖται, to them they remain undisturbed, 
i. 6. the other chiefs have undisturbed possession of their gifts. -ἥἢ ...} 
᾿Ατρεῖδαι, pray, do the sons of Atreus alone of men love their wives? Cf. K. 
δ 344. 5. ἃ. τὴν αὐτοῦ, his own spouse. κήδεται, SC. τὴν αὐτῆς. 
——- δουρικτητήν περ ἐοῦσαν, although she was obtained in war (=a cap- 
tive). See N. on 1, 181. . 

840-848, ἀλλ᾽... .. φραζέσϑω. Trollope thinks there is an allusion to 
what was said by Agamemnon in 1. 175. —— ἦ μὲν imparts irony to this 
passage. The allusions to the defences of the Greeks (cf. 7. 486-441) are 
very sarcastic and cutting. | 
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351-356. ἀλλ᾽ oid’ ὥς, not even thus with all his ramparts and d> — 
fences. σϑένος “Ἕκτορος, the might of Hector =ite mighty Hector. See — 
N. on 2. 658. ὅσον, as far as. és Σκαιάς τε πύλαν is put, says 
Stadelmann, by a kind of attraction for ἀπὸ Σκαιῶν πυλάων. The idea is, 
that Hector came forth from the Sczean gate only as far as the beech-tree 
(φηγόν. See N. on 5. 693). οἷον is taken by Crusius, adverbially. 
δ᾽ is to be constructed with ὄψεαι. 

361. éy=in the ships. ἐρεσσέμεναι depends on μεμαῶτας. 

870-879. ἀμφαδόν, openly, publicly. The reason is given in the next — 
clause. ἅλις δέ of (sc. ἔστω), let it be sufficient for him, enowgh for him, — 
that he has ill-treated me once and escaped with impunity. ἄλλα ἕκη- 
Aos ἐῤῥέτω, and let him go unhindered (by me) to ruin. Bonnycastle (Class. 
Mus. Vol. VII. p. 385) gives this turn to the passage, enough for him; let 
him perish in contempt like a fool, for the all-wise Jupiter will deprive him 
of his senses. There must be some alteration in the text to obtain this 
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meaning. tiw....aton, “1 value him equally with a hair, i. e. none at 
all.” Smith’s Crus. Lex. δεκάκις . . .. τόσα, ten and even twenty times 
as much. : 


881-384. Θήβας. This reference to the greatness and opulence of 
Thebes is very valuable, as almost all traces of its magnificence had passed 
away, before the age of authentic history began. This city is called in 
Scripture No or No-Ammon, and its wealth and population are referred tc — 
in Jer. 46, 25; Ezek. 30, 14, etc. Cf. Trollope’s Note on this passage. | 
δόμοις ἐν, within mansions. ἐκατόμπυλοι, one hundred gates. 
ἑκάστην, SC. πύλην. ἐξοιχνεῦσι, go forth. 

401-411. ob.... ἀντάξιον, for not to me (i.e. in my estimation) an 
equivalent for life. Some may prefer to render ἐμοὶ as the subjective geni- © 
tive. See N.on 1.104. For the genitive after ἀντάξιον, cf. K. ὁ 275.3; — 
S. § 200. N. 2. The subject of this clause is Ἴλιον, the following clause, 
οὐδ᾽ ὅσα. .. . ἐκτῆσδαι, being climacteric. τοπρὶν .. . . ᾿Αχαιῶν. Much © 
of the wealth of Troy had been exhausted by the long seige. Πυϑοῖ 
This shows that the temple of Apollo had become very rich, even so early 
as the time of Homer. Its subsequent wealth and magnificence are referred 
to by many of the Greek writers. ἀνδρὸς. .΄. . Aeiorh, but the life of — 
man 15 not to be plundered that it should return again, i. e. the breath, when — 
once it has left the body, cannot be restored by plunder. This sense is — 
demanded by the antithesis with the two preceding verses. ληϊστὴ is a 
verbal from ληΐζομαι. S. § 142. p. 217. μήτηρ... . . τέλοσδε, my mother 
says that double fates lead me to the end of death. ΟἿ 1. 351, 416. Bothe 
after Bentley would read γάρ τ᾽ ἐμέ, on the ground that the pronoun 1s — 
emphatic, the intimation being that only one destiny belongs to a common 
man. | 
418-422. δήετε--- εὐρήσετε. Eustath. —— τέκμωρ. See N. on 7. 80, 
—— μάλα belongs to ὑπερέσχε in the sense of in earnest. —— χεῖρα «ἢ 
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τὸ ydp, for this, i.e. the duty of making a greg —— 
yeodyrwy==ambassadors. ~- 

425-429. ἑτοίμη, efficient, effective. Supply ἐστί. ἐμεῦ ἀπομηνίσαν- 
τος, while I continue to be angry; while my anger continues. See N. on 1. 
88. ἀνάγκῃ, by compulsion = against his will. δ᾽ = however. 

434-443. μετὰ φρεσὶ---βάλλεαι, you resolve ; literally, cast in your mind. 
πῦρ with which the Trojans were threatening the Grecian ships. —— 
ava, here at Troy. νήπιον, young, a boy. ‘Eustathius says that ac- 
cording to some of the ancients, Achilles was only twelve years of age. 
when he went to Troy.” Pope. τάδε refers forward to the qualities 
of a hero spoken of in the next verse. The infinitives here denote the "Ὁ 
purpose of προέηκε, answering to the Latin supine. 

446. γῆρας ἀποξύσας, having stripped off my old age. The imagery is 
either borrowed from serpents that cast their skins (cf. Smith’s Crus. Lex.), 
or from the scraping off the rougher and outer rind or skin, in order to 
make smooth. Thus in order to make Phoenix young, his rough and 
wrinkled skin would have to be, as it were, scraped off for that purpose. 
Cf. Butt. Lexil. No. 26. § 2. 

451-457. λισσέσκετο γούνων. For the construction of the genitive, see 
N. on 1. 407. oruyepas, hateful. Ἐρϑνῦς for Ἐριννύας. “The 
Erinnyes,’ says Crusius (Lex. sub voce), ‘are the symbol of a guilty con- 
science, which follows every act of impiety, and especially of the curse 
which rests upon any wretch who violates the most sacred duties of hu- 
manity, such, for example, as relate to parents, kindred, and suppliants.” — 
Cf. Muller Eumen. 186; Keightley’s Mythol. pp. 47, 196; Smith’s Dict. 
Gr. and Rom. Mythol. vol. ii. p. 91. οἷσιν, his, i.e. Amyntor’s. The — 
purport of this curse was that Phoenix should be childless. 
χϑόνιος, i. 6. Pluto. 

485. καὶ... . ᾿Αχιλλεῦ, and I have rendered you, O Achilizs equal to the 
ἐκ δυμοῦ φιλέων, loving you from 
my soul. The reason is given in ἐπεὶ οὐκ ἐδέλεσκες κ. τ. A. 

504-513. at.... κιοῦσαι, “who take care to walk behind Ale.” Crus. 
Some render, who following afler Ate are full of care, reference being had — 
to their anxiety to repair the mischief she has done. φϑάνει.... 
ἀνϑρώπους, and she goes before them over the whole earth, doing injury to men. 
Or if with K6ppen, Spitzner, and Bothe, we erase the comma after aiay, it 
may be rendered, she anticipates them (i.e. Arral) in reaching every land 
(by preg. constr. of ἐπί. See N. on 1. 55), and doing injury to men. There 
is no essential difference in the two interpretations. πόρε... .. τιμὴν, 
and do you grant also that honor may follow (=be present with) the daugh- 
ters of Jove (by listening to the prayers of the embassy). se ee 
ἐσϑλῶν, which bends the mind of other good people, i. 6. for the sake of which 
when wronge4 they sufier themselves to be appeased. 

589-541. χλούνην. The etymology of this word is obscure, and hence 
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it has received the various interpretations, well-fed, solitary, fowming, fizrce, 
castrated, etc. The sense which makes it—dgpiorhs, raging, foaming, ap- 
pears on the whole to be preferable. κακὰ πόλλ᾽ ἔρδεσκεν ἔδων. The 
Greeks sometimes seem to reverse the rule, that the main action should be 
expressed by the finite verb, and the subordinate circumstance by the 
participle. Cf. Butt. ᾧ 144. 5. ToAAG.... μακρά, for many tall trees did 
he ulterly (literally, torn up from their foundation) prostrate upon the 
ground. f 

555-565. ἤτοι ὃ μητρὶ κι τ. λ. The legend of the fire-brand, upon the 
preservation of which the life of Meleager depended, but which was 
burned by his mother, was framed at a later date. τὴν δὲ refers to 
Cleopatra. —— ᾿Αλκυόνην, Alcyone. The legend is that the wife of Ceyx, 
hearing of the shipwreck of her husband, threw herself into the sea, and 
was changed by Jupiter into a kingfisher (ἀλκυώνν), whence she was called 
Alcyone. Heyne and Spitzner read in this place ἀλκυόνην, and suppose 
the comparison to lie between the tender wailings of the kingfisher, a thing 
frequently mentioned by the poets, and those of Marpesa separated from 
. πέσσων, he (Meleager) sat beside her nursing his 














bitter rage. 

612-615. pwh.... ἀχεύων, disturb not my soul with weeping and lamen- 
tation. καλὸν belongs to κήδειν the subject of the sentence. 

624-642. The character of Ajax is well preserved in this short speech 
of his. Plain and straightforward in all his words and actions, he scorns to 
stoop to entreaties, but respectfully and earnestly requests Achilles, to lay | 
aside his wrath and come to the assistance of the Greeks. 

639, 640. ἐπὶ τῇσι, in addition to them, i.e. the seven maidens. —— 
ὑπωρόφιοι ... . Δαναῶν, for we (sent) from the army (literally, multitude) of 
the Greeks are under thy roof, i. e. are thy guests, and have therefore some 
- claim upon thy magnanimity. 

645. pol κατὰ ϑυμόν, according to my mind=agreeable tome. For the 
. dative, see N. on 1. 104. 

655. καὶ μιμαῶτα, however furious. The participial clause forms an 
antithesis to the verb in the principal clause. Cf. 18. 787; 16. 627. 

661-663. Aivoio....&wrov, and the delicate nap of linen. λεπτὸν 
ἄωτον is put tropically for very fine, beautiful, since the fineness of woollen 
fabrics is tested by their naps. Cf. Butt. Lexil. No. 33. § 4. μυχῷ is — 
the local dative. 

699-709. ἄλλως, otherwise, i. 6. without those gifts and entreaties. 
inmdre.... oon, whenever his mind impels him or a god excites him, but 
not before. καὶ δ᾽ αὐτός, and do you yourself. This πρόνίθὶ of Diomedes 


is short, to the point, and in fine keeping with his brave and chivalrous 
character, 
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1-4, ἄλλοι as opposed to Agamemnon. πανί xiot, the whole night, 
iy an adjective taken adverbially. S. ὁ 158. 8. ᾿Ατρείδην---ἔχε, 
Cf. 9.8. 

5-10. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἄν. Cf. 2. 147. ἀδέσφατον. See N. on 3. 4. —— 
ne... . πευκεδανοῖο, or somewhere the vast mouth of bitter war (=a great 
war). Some refer this to an impending batile, when Jove gives signs of 
anger, others to the desolations of war. ὡς πυκίν᾽, thus frequently, i. e. 
Agamemnon’s sighs were as frequent as the flashes of lightning before a 
tempest. ἀνεστενάχιζ᾽, groaned heavily. Some read ἀνεστονάχιζε. 

14-19. αὐλῶν... :. ἀνδρώπων. The Trojans were passing the night in 
joyous anticipation of the victory which awaited them the next day. The 
contrast between their noisy and illuminated camp and the silence and 
darkness which reigned in the Grecian host, reduced Agamemnon almost to 
despair, and caused him to repair to the tent of Nestor in order to avail 
himself of his wisdom and experience. ὅτ᾽ --ο-ἴδοι, whenever he saw. 
See N. on 2. 794. moAAas.... χαίτας, he drew many hairs from his 
head by the roots. Ait depends on ἕλκετο as the dat. commodi. Some 
supply and translate, accusing Jupiter. The Schol. supplies ἀποδυρόμενοξ. 
εἴ τινα. Supply σκοπεῖν or πειρᾷᾶσϑαι. See N. on 1. 66. 
ἰ, 6. σύν οἵ. | 

26-28. μήτι πάϑοιεν, sc. δεδοικότι. See Ns. on 1. 26; 5. 487. This 
expression is euphemistic, being put, as Crus. remarks, for μὴ κακὰ πά- 
Sovev. -—— πουλὺν ἐφ᾽ byphy, wpon or over the wide sea (literally, water. See 
N. on 14. 808). ὁρμαίνοντες, purposing, meditating. 

89-41. μὴ .... ἔργον, lest no one will undertake this work. See N.on 1. 
28. μάλα. .... ἔσται, he will bera very bold man who undertakes to re- 
- connoitre the enemy. | ) 

43-50. χρεὼ (56. yiyverar).... σέ, there is need to me and thee of coun- 
selL—=TI and thou have need of counsel. In this elliptical use of xpéw, it is 
followed by the accusative of person, like χρή. Cf. K. ὁ 279. R. 4. —— 
ἐρρύσεται (see N. on 5. 344) is explained by Matthia (ᾧ 527. Obs. 3), as the 
future used for the subjunctive. μητίσασϑαι, has devised, planned, — 
Opposed to this is ἔῤῥεξε in the next verse. αὔτως, thus, i.e. in the 

performance of these great deeds. 7 

57-59. κείνῳ... .. πιϑοίατο, for to him they will most especially listen. 
See N. on 2, 160. - ἐπετράπομεν, SC. σημαίνειν φυλάκεσσι from v. 58. 

61-65. πῶς γάρ jot. See N. on 1. 128. μύδῳ = by thy order. —— 
αὖϑι (i.e. with the guard. Cf. vs. 125, 126) μένεν (see N. on 1. 20). 
Supply from the preceding line ἢ κελεύεις &s. —— μήπως ἀβροτάξομει 
(Epic for ἀβροτάξωμεν) ἀλλήοιϊν, lest we some how miss one another. 
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O7-71. ἐγρήγορϑαι corresponds to ἐγρήγορϑε, on which word, se¢- 
N. on 7. 371. πατρόδεν ἐκ γενεῆς, from his father’s family. The rea- 
son is given in πάντας κυδαίνων. GAAG.... πονεώμεϑα, but let ws ours 
selves also labor in personally summoning the chiefs. ἐπὶ... ἵει (i.e. 
ἐφίει γεινομένοισιν), wpon Us when born (=at our birth), i. 6. paths is our 
destiny. 

88-99. γνώσεαι is put for the imperative yas. Cf. Mt. § 498. c. B; 
Κα, ὁ 255. 4. —— ἀλαλύκτημαι, I am greatiy troubled, a reduplicated perf. 
pass. used as a present with intensive force. Cf. Carmichael Gr. Verbs, p 
19. Kpadin.... ἐκϑρώσκει, my heart leaps forth from my breast, i. e. 
heats with violence through my anxiety. μὴ - - - . κοιμήσωνται, whether 
exhausted by toil and (oppressed) by drowsiness they slumber. For μὴ in an 
indirect question, cf. K. ᾧ 344. ἃ. 

105. νῦν is here an adverb of time, although its usual force is that. of 
a weak illative. ) 

110-118. Αἴαντα ταχύν, i.e. Ajax Oileus. καὶ tovade,. those too 
refers forward to Αἴαντα (i.e. Ajax Telamon) and ᾿ἸΙδομενῆα. φίλο: 
περ ἐόντα. See N. on 1.181. κατὰ πάντας ἀριστῆας depends in con- 
struction upon λισσόμενος. οὐκέτ᾽ ἀνεκτός, no longer endurable. 

123-127. ποτιδέγμενος for προσδέγμενος, and this for προσδεχόμενος, 
wailing, expecting. ὁρμήν, impulse, movement. 
fore me, i. 6. at an earlier hour than I arose. 
there. (ἵνα Ξε- ἐνταῦδα) I ordered them to assemble. 

147. βουλὰς βουλεύειν. Cognate accusative. S. § 181. 2. ------ ἢ. 









































Wa.... ἢγερέεσϑαι, f07 


μάχεσδαι, whether to fly or fight. Crusius constructs this in the sense of 


πεοὶ τοῦ φεύγειν ἢ πὸ τὸν 
152-158. ἔγχεα... ... ἐλήλατο (sc. εἰς τὴν γῆν), and their spears were 


stuck upright in the grownd on their points. The σαυρωτῆρ was a pointed 


cap of bronze inclosing the bottom of the spear, and by means of which 
being forced into the ground, the weapon stood upright. . This was com- 
monly done when the warriors were taking their rest. Cf. Virg. An. 12. 
130; 1 Sam. 26. 7. λὰξ ποδὶ κινήσας (sc. αὐτόν), moving him with tz 
nesl of his foot. . 

160, 161. ἐπὶ Spwoug πεδίοιο, wpyon the heights of the pie This is 
spoken of the elevated portion of the Trojan plain, lying between the high 
bank of the Scamander (cf. N. on 5, 86) and the camp. εἵαται, Epic 
ἄγχι νεῶν. 8., ᾧ 195. 1. 

164-167. σχέτλιος, powerful, hardy, is here employed of the untiring 
activity of Nestor, and is therefore to.be taken in a good sense. ἀμή- 
xavos, unsubduable by fatigue, want of rest, etc. 

173-175. νῦν yap δή, for now indeed. éml.... ἀκμῆς, it stands 
upon the edge of a razor, i.e. is extremely doubtful. The expression 
passed into a proverb, to denote that one was in the extreme crisis of his 
fate. -—— ἢ --ἢέ, whether—or. ΦΨυλέος υἱόν, i. 6. Meges. 











for ἧνται. 
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188-185. ὡς---δυσωρήσονται. In comparisons the indicative is em- 
ployed, when the comparison is considered as an actual fact, otherwise the 
aorist subjunctive is used, the mode-vowel being often shortvned, so as to 
retain the appearance of the future. Cf. Καὶ, § 343. R. 1. 
ὕπνος ὄλωλεν --- οἷς ὕπνος ἀπόλωλεν. See N. on 6. 147. 

187-189. ὥς, thus. κακήν, evil, dreadful, on account of their imi- 
nent dsnger. ἐπὶ---ἰόντων, advancing to attack the Grecian camp. 

205-212. ϑυμῷ τολμήεντι, of daring mind. εἴ τινά πον. For the 
ellipsis, see N. on 1. 66. ἅσσα... . σφίσιν 15 in epexegetical apposition 
with φῆμιν. ἀπόπροδϑεν, at a distance without approaching nearer. —— 
οἷ---κλέος. See N. on 1. 104. ὑπουρνάσιον. unaer heaven, i. 6. through- 
out the world. 

222-224, ef τις---ἔποιτο---ἔσται. Tor the future in the apodosis, cf. 
Mt. § 524. 38. aiv.... ἐνόησεν, when two go in company, the one per- 
᾿ ceives before the other. σὺν is taken adverbially. δύ᾽ ἐρχομένω is put in 
the nominative by attraction with 6, which follows in partitive apposition 
See N. on 8. 211. Many construct it as a nominative absolute. 

229-231. Notice the emphatic repetition of ἤϑελε. 

240. Agamemnon feared that Menelaus might be selected as 5 the com- 
panion of Diomedes in this perilous undertaking. δὲ is not therefore to 
be rendered for, but has its adversative signification. Diomedes was 
directed to respect no rank or station in the choice he was about to make, 
but in giving this advice Agamemnon shuddered for his brother. 

246. τούτου γ᾽ ἑσπομένοιο, if he accompany me. For the participial 
protasis, cf. K. § 312. 4. ἃ. kal.... aidouevowo, even from flaming fire, 
is ἃ pees expression = from the Liven danger. 

52, 253. ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε, and the stars have now advanced = 
are now sitting. mapexnkev.... μοιράων, and the greater portion of the 
night, even two parts, has passed by; literally, and the night, more than two 
parts, has passed by. τριτάτη..... λέλειπται. It would seem from this, 
that in Homer’s time the night wagdivided into three watches. 

255-258. Θρασυμήδης was the son of Nestor. Cf. 9. 81. —— ἄφαλον, 
without. a cone. The helmet or head-piece (καταῖτυξ) here spoken of, was 
worn on hunting excursions, or when, as in this adventure of Diomedes 
and Ulysses, the darkness rendered the crest and other ornaments useless. 

262-265. ῥινοῦ is the genitive of material. ἔντοσδεν, within the 
helmet. ὑός, gen. of ds. Crusius says that Homer uses ts and σῦς 
according to the necessities of the metre. Cf. Thiersch §§ 158. 12; 197 
69. ἔνϑα καὶ ἔνϑα, here and there on both sides. —— péoon.... ἀρήρει 
and felt was fitted (to it) in the midst=and inside it was lined with felt 
[It was thus made easy to the head of the wearer. 

270. φορῆναε, to be worn, denotes the purpose. 

274-276. ἐρωδιόν, a heron. This bird, according to the Schol., wes 





ἀπό τέ σφισιν 















































672 3 NOTES. | ἢ q 





especially an omen to those who wished to execute some stratayvein ae 
 κλάγξαντος ἄκουσαν, they heard its screaming. 5 

278, ἥτε---παρίστασαι. The second person is employed, beaaiei the | 
relative refers to a vocative.. There is, however, an exception to this in 17, — 
248, where the verb is put in the third person. 4 

282, ὅ..... μελήσει, which will distress (literally, be a care to) the 
Trojans. a 

284. κέκλυϑι νῦν καὶ ἐμεῖο, hear now me also. | 

291-294. ὧς responds to ὡς in v. 285. ἦνιν. See N. on 6. 94.-— 
ἀδμήτην, untamed, i. e. one who had drawn neither plough nor wagon, as 
the epexegetical clause ἣν... . ἀνὴρ explains it. χρυσὸν κέρασιν περι- 
'χεύας, putting (literally, pouring) gold about the horns. The victims were _ 
adorned for sacrifice, by gilding or putting gold plates upon the horns. Cf. 
Odys. 3. 426. 

299. οὐδὲ μὲν οὐδὲ τεΞ ἀλλ᾽ οὐ μὴν οὐδέ. Crusius. Cf. 2. 703. 

808-809, is.... τελέσειεν, who will promise to accomplish (literally, will — 
accomplish promising. Cf, K. § 344. 2. R. 8) this deed for me? τόδε refers — 
forward to the deed spoken of in νυ. 808. —— ἄριστοι in speed. 
κε τλαίη ---δώσω τινι ὃς τλαίη (Crus.). Cf. N. on 1. 162. — 
περ, as formerly. Ὶ 

316. What ἃ contrast between Dolon and the Grecian chiefs, who were 
at this time starting on a similar errand. i 

824. οὐχ ἅλιος σκόπος, non vanus speculator. Cf. 4. 46. οὐδ᾽ ἀπὸ 
δόξης, not otherwise than you expect; literally, not away from expectation. 
Cf. Mt. ὁ 573. 

328. d6—AdBe, i. 6. Hector. of refers to Dolon. 

338, 889. κἀλλιφ᾽, i. 6. κατέλιπε. ἀν᾽ ὁδόν, along the way to the 7 
Grecian camp. 

344. παρεξελϑεῖν πεδίοιο, to pass along the picin. For the gen of place, 
see N. on 2. 785. | 

349-353, ἄρα in ἄρ᾽ ὦκα is taken by Kiihner (Jelf’s edit. ᾧ 788. 1) in, 
the sense of so soon, there being contained in it the notion of immediate con- — 
nection with the preceding event (see N. on 1. 405), and hence the idea of © 
quickness. ὅσσον... . ἡμιόνων, as far as the space of mules extends, i. e. 
as far as mules could run a furrow, while Ulysses and Diomedes were lying . 
in wait for Dolon. This would be some distance, as is evident from the fol- 
lowing context. Voss follows the explanation of Aristarchus, who supposes ; 
two teams, and that the comparison is founded on the distance, which a — 
span of mules in ploughing would gain upon a yoke of oxen. But this dis-— 
tance would be too short to answer the demands of the context, and the 
explanation is too forced to admit of its being received as the true one. © 
—— ἑλκέμεναι limits προφερέστεραι. νειοῖο is the genitive of place. See 
N. on 2. 785. ' 
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300. ἔλτοτο γὰρ κι 7T.A. This shows that he was already beginning to 
yicld to fear, and to repent of his rash undertakine. 

362-369. μεμηκώς, 2 perf. part. of μηκάομαι as present. ὧν re- 
sponds to ὡς in v. 860. —— διώκετον for ἐδιωκέτην. Cf. K. § 220. 9. —— 
προσέφη, SC. αὐτόν. 

374, ὁ δ᾽ refers to Dolon. The sight of the ponderous weapon which 
had passed over his shoulders, paralyzed his limbs with fear. ἄραβος 

. ὀδόντων, and his teeth chattered; literally, there was a chattering of 
teeth in his mouth. 








387. .... κατατεδνηώτων, was it to plunder some one of the dean — 


bodies? i.e. ‘did you come from private motives? This sense is required 
by the antithesis which follows. 


894. δοὴν νύκτα, swift night, i. 6. night swiftly passing away. To men_ 


needing repose this seems truly the case. Some refer it to the rapidity 
with which night comes on. This idea is implied in the common expres- 
sion, night has overtaken or surprised one. Butt. (Lexil. No. 67. § 10) trans- 
lates it quick and fearful night, with the idea of swiftness there being the 
implied notion of unfriendliness. ὡς τοπάρος wep. See N. on vy. 809. 
— σφίσιν stands for ὑμῖν. 5. ᾧ 161. N. 8. 

499. σφιν παῖδες, i. 6. the children of the: allies. Their absence from 
their wives and children is given as a reason why they slope free from care. 

425. εὕδουσ᾽, SC. of ἐπίκουροι. 

429-437. Λέλεγες. The Leleges dwelt about Pedasus and Lyrnessus, 
opposite Lesbos. 
yap δὴ κι τ. A. It is worthy of notice that Dolon in his terror proceeds 
of his own accord, without waiting to be questioned, to communicate intel- 
ligence to his captors. 
Cf. K. ὁ 306. R. 8; 5. § 222. 3 











447. δή. Kihner (Jelf’s edit. ὁ 721. c) says that this particle attaches. 


to its signification, the collateral notion of excluding every thing else, ez- 
actly this and nothing else. μοι may be referred to the dat. commodi. 
See N. on 1. 39. 

450. efoSa is put for εἷς, 2 pers. sing. of εἶμι. Cf. Butt. Ir. Verbs, 
p. 86. 

454-457. γενείου is the genitive of the part taken hold of. See N. on 
P1907. φϑεγγομένου, while he was speaking. 

462. τοῖςδεσσι, Epic for rotsde. Cf. K. ὁ 217. 4. Ὁ. 

477. οὗτος---οὗτοι are employed δεικτικῶς. See Ν, on 1. 20. 

481. μελήσουσιν᾽ δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι, and the horses shall be my care. In prose 
χέλει takes only a neut. pron. in the nominative. Cf. K. ὁ 274. R. 2. 

486. ἐνορούσῃ. See N. on v. 188. 

504-511. 4 ὅγε. In the second of two sentences having the same 
subject, yt is added to the pronoun to mark distinctly the identity of the 
subject: whether he, I say. Cf. K. ὁ 808. R. 2.—%.... ἀείρας, or heas 

29 








Selew .... ὁμοῖοι, equal in speed to the winds, 
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(literally, olive oil). “ἀλείφειν means to rub, to smear, and acquires the 


cach one of the Greeks. See Ns. on 1. 24; 287. 


idea of rest predominates = he put his beautiful greaves arownd his legs, there 






it away raising it wp.(on his shoulders). This shows that the charici of — 
the Homeric heroes was quite light. ph. ... ἔλϑης, lest thaw go when 
put to fight. πεφοβήμενος, 1. e. εἰς φυγὴν τραπεῖς. Crus. —— μή πού τιϑ 
--ἄλλος, sc. δείδω. See N. on 1. 26. 

513, 514. ἵππων, the horses, not the chariot for that was left behind 
Cf. v. 504. ἐπιβήσετο refers grammatically to Diomedes, yet Ulysses 
also mounted one of the horses. .Cf. νυ. 541. 

540. οὔπω... . ἔπος, the whole speech was not yet spoken. 
Ulysses and Diomedes. 

547. αἰνῶς... .. ἠελίοιο, they are greatly like the rays of the sun, i. 6. of 
dazzling brightness. 

d71-577. ὄφρ᾽... . ᾿Αϑήνῃ, wniil they could get themin readiness as a 
sacred gift to Minerva, i. e. until they could suspend them in some temple — 
of Minerva. ἀσαμίνδους, bathing-tubs, in which the artificial warm 
bath was taken, the bather sitting in it, while water, warmed in a large 
cauldron or tripod, was poured over him. The warm bath was taken after 
violent bodily exertion or fatigue, in order to refresh the body and relax 
the over tension of the muscles. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. 


p. 133. ἀλειψαμένω λίπ᾽ ἐλαίῳ, having anointed themselves with rich oil 











αὐτοί, i. 6. 























meaning to anoint by aid of λίπα (to smear with fat), so ὑπαῦ ἐλαίῳ is not 
superfluous.” Thiersch § 198.2. λίπα is a shortened form of the dative” 
for λίπαϊ, Cf. K. § 68. 9. 


ILIAD XI. 


1. Τιϑωνοῖο, Tithonus, the son of Laomedon and husband of Aurora, 
who bore to him Memnon and A°matheon. 
11. ᾿Αχαιοῖσιν.... ἑκάστῳ, and infused great strength into the breast of 


17-23. περὶ with the dative here follows a verb of motion, because the 





firmly to remain. Cf. K. ᾧ 800. 8. 4, See N. on 1. 55. 
Cf. Odys. 5. 210. 

386-39. τῇ δ᾽ ἐπί, 1. 6. ἐπὶ τῇ. 
See Ν, on 5. 740. 
Ποιὸ the aoristic force. | | 

50-53. ἠῶϑι πρό, literally, forward from the mornin g,i.e. the whole 
morning. πρὸ is never put after its case, except after the Epic genitive in 
“St. φϑὰν (Epic for %Sacav).... κοσμηϑέντες, very (μέγα) “quick y 
were they marshalled at the trench with the drivers. Heyne, Bothe, and Trol- 
lope read meS’, and refer φϑάνω to place and not to time. ὀλίγον μι Ε 


οὕνεκα = ὅτι. 








Γοργώ. Cf. 5. 741. ἐστεφάνωτο. 
ἐλέλικτο, was twisted, entwined. ‘The pluperfect has 
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aexiadoy, wert but litile behind. κατὰ... .. αἰδέρος, and sent down from 
above she-wers of blood; literally, dew drops moistened with (i. e. whose mois- 
ture was composed of) blood. These drops are referred to certain but- 
terflies, which, after emerging from the chrysalis state, emit a bloody fluid 
which appears often upon leaves and plants. Cf. Smith’s Crus. Lex. 

62-64. οἷος... ἀστήρ, and as a destructive star appears from the clouds. 
Felton refers this to Sirius, which, being the symbol of Hector, is deadly 01 
threatening to the Greeks. —— és responds to οἷος. 

69. τὰ. ... πίπτει, and the frequent handfulls fall—=handfull after 
handfull falls. 

86-89. In these beautiful lines the poet refers to mid-day. —— ἄδος, 
weariness ; literally, satiety, disgust. Butt. (Lexil. No. 6. § 1) says that this 
Homeric word is a complete ἅπαξ εἰρημένον. 

95-98. idds μεμαῶτα, as he was rushing straight forward. δόρυ « 
σχέϑε, retard his spear. See Ν, on 1. 104. ἐγκέφαλο----πεπάλακτο, the 
brain was defiled (with blood). So Crusius. Voss renders it mingled with 
blood. Ρ 

115. ἁπαλὸν... .. ἀπηύρα, deprives them of their tender life. 

125. οὐκ.... Μενελάῳ, would not permit him (i.e. Paris) to restor. 
Helen to the yellow-haired Menelaus, i. e. he opposed those whose who ad- 
vised that she should be restored to her husband. There were evidently 
two factions in Troy, one siding with Paris, and the other opposed to his 
unjust detention of Helen, _ 

142. τοῦ πατρός, of your father. For the article employed as a_pos- f 
sessive pronoun, cf. K. § 247. 2. 

147-150. ὅλμον .. .. ὁμίλον, and he hurled it (i. 6. the head) as a mor- 
tar to roll through the crowd, Some refer this to the body, from which the 
head and arms had. been lopped off. φεύγοντας ἀνάγκῃ, flying from 
necessity. ἐ 

170-181. Σκαία. ... φυγόν. Cf. 8. 145. κὰμ is put for κατά. Cf. 
S. § 18. 11. τῇ, SC. Bot. ij=pla. Cf. 5. § 80. 1. οἱ δ᾽ refers 
to the Trojans. ἐν νυκτὸς ἀμολγῷ has usually been translated in the 
milking-time of the night (i.e. in the evening or morning twilight), but 
Butt. (Lexil. No. 16. § 7) maintains with much philological acuteness, that 
its signification in this place is 2m the depth or dead of night. 
=around and before. Cf. K. § 800. R. 1. 
a hendiadys. 

187-191. ὄφρ᾽ ἄν, as long as. τόφρ᾽ in v. 189 responds to this. —— 
ἐπεί κ᾿ (--- ἐπήν), but whenever. Cf. 2. 475. eis ἵππους ἄλεται, shall 
step into his car. oi, 1. e. Hector. κτείνειν (the Achzans) 
denotes result. | 

197. εὗρ᾽ υἱὸν Πριάμοιο. For the asyndeton see N. on 2. 169. This 
often takes place when the predicate is put first. Cf. Butt. § 151. 8. 

201. ety, Epic for σοί. 
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212. πάλλων denotcs the manner in which Hector ranged through the 
τ army, and ὀτρύνων in the next verse, the purpose for which he did it. We 
otten find participles thus standing in different relations to the same verb, 
brevity and vivacity being thereby promoted. 

214. οἱ 5°....*Axaayv, and they turned and faced the Grecks. — 
ἀρτύνϑη δὲ μάχη, and the balile was renewed. 

225-227. ἥβης---μέτρον, measure of puberty=full bloom of life. — 
αὐτοῦ, there, at his house. δίδου... . ἥν. Iphidamus therefore married 
the sister of his mother. κλεός, rumor of the expedition of the 
Greeks. | 








Ψ 


. 233-248. παραὶ... .. ἔγχος, and his spear was turned along past him. 





ο΄ (i. 6. Iphidamus). χειρὸς of Iphidamus who had not thrown his spear, 
but used it as a pike. χάλκεον ὕπνον. The epithet brazen denotes a 
sleep, which is deep and heavy from which one cannot be aroused. Here 
it refers to the sleep of death. ἧς οὔτι χάριν ἴδε, whose favors he had 
not known, i. e. had scarcely begun to enjoy. Képpen renders χάριν, 
thanks, gratitude, in reference to the following πολλὰ δ᾽ ἔδωκε. Clarke 
refers the expression to progeny, issue. 

256-261. ἀνεμοτρεφές, wind-nourished, is an epithet of a spear, the 
handle of which has been taken from a tree exposed to the wind. 
depends on κάρῃ and refers to Coon. 

266-270. ὄφρα... . ὠτειλῆς, while the warm blood still gushed from the 
wound. Cf. Odys. 17. 270. παύσατο, ceased to flow. 








τοῖο 











ὀξεῖαι. ... 


) Ατρείδαο, then sharp pains penetrated the strength of the son of Atreus (=the — 





powerful son of Atreus). This line contains the apodosis. 
_ pain-exciting. Crus. Others interpret it, assisting women in labor. 
ἔχουσαν, having at their disposal. 





290. ἵν᾽... ἄρησϑε, in order that you may acquire more distinguished — 
sglory. For the subjunctive mood in the final substantive sentence, cf. K. | 


_ § 880. 2. εὖχος is repeated ἐμφατικῶς. 


296, 297. μέγα φρονέων, chicem iar) great things, i. e. having great hope 
ὑπεραέϊ ἶσος ἀέλλῃ, like to a storm blowing — 





of success and renown. 
_ from above, i, 6. a whirlwind or hurricane. 


306. βαϑείῃ λαίλιπι. τύπτων, striking them (i.e. the ὀρρι γε with the 
full. blast. The comparison lies in πολλὸν κῦμα, and πυκνὰ Kaphas 


(i. ὁ. Kaphara). 
310. ἔνϑα κε Aovyds ἔην. The protasis is found in v. 312. 


318, 814. τί... ἀλκῆς, what has happened to us that we forget (liter- | 


ally, suffering what have we forgotten) our impetuous force? τί παϑὼν differs 
from τί μαϑών, in that it implies contingency, while the latter implies 
__ design. Censure is implied in both expressions. Cf. K. § 344. 2. R. 5. 


, 319. βόλεται. See N.on 1.112. The vulgar reading i is ἐϑέλει, which 3 
AN followed by ἢ in the sense of mnalle, Butt. (Lexil. No. 35. ὁ oA) oa ΠΟΌΒΟΘΙ 4 


to be contrary to the universal analogy of Homer. 


foyooTéKot, — 
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329-331. Sce Ns. on 2. 831-834. . 

847. τόδε πῆμα refers to Hector and his followers. The pronoun is 
used δεικτικῶς. See N. on 1. 20. 

859. Ἕκτωρ &umvuto, Hector breathed—=recovered himself. Cf. Odys. 
5. 458, ; 

362-367. ἧ..... κακόν, truly destruction came near to you, i.e. you 
barely escaped deat αὖ = δέ. ὃν referring to τοὺς ἄλλους has & 
collective signification. Cf. K. ὁ 332. R. 1. Ὁ. 

373-376. ὁ μὲν refers to Diomedes, and 6 δὲ in v. 875 to Paris. 
ἅλιον, in Vain, i. 6. without doing execution. 

885. κέρᾳ ἀγλαέ, thou that shinest with thy bow =: bow-displayer. 

404-409. τί πάϑω, what will become of me? Some render it, what shali 
I do? μέγα κακόν, 56. ἐστι. Voss gives it the sense of an exclamation, 
O shame! So Crusius renders it, ὦ great evil! - ἀλλὰ. ... Suds, διέ 
why did (ΞΞΞ 4ο68) my soul ponder these things, i. e. why do I hesitate, when 
only cowards retreat from battle (ὅττι... . . πολέμοιο). τὸν... ἄλλος, 
there ἐδ great need that he should stand firmly, whether he be (himself) 
attacked or attacks another. The preceding és refers to τὸν δὲ for its ante- 
cedent. 

421. ἐπάλμενος is put for ἐπαλόμενος. 

428. 7@....klev, and Socus advanced to bring him (Charops) aid. 

430. πολύαινε, full of wise speech; utterer of speeches full of meaning, or 
cunningly imagined (cf. Butt. Lexil. No. 11. ὁ 2). There is no need with 
the ancient interpreters of taking this in an ironical sense, as praise may be - 
put in the mouth of an enemy. 

442. ἤτοι... . μάχεσδαι, thou hast hindered me from fighting ἀβλνανυ 
the Trojans. Cr. K. ὁ 812. 17. 

447. τῷ δὲ μεταστρεφϑέντι depends on πῆξεν, and μεταφρένῳ is the 
local dative. 

451-453. φϑῆ..... κιχήμενον, the end of death (—death) has overtaken 
you before (you could escape), or has first overtaken thee, perhaps reference 
being had to the remark of Socus in v. 441. @Sdvew with a participle may 
be rendered as an adverb. ὄσσε.. .. περ, shall not (οὐ in v. 452) close 
the eyes for you although dead. To close the eyes and mouth of the dead, 
was the duty of the nearest relatives. Cf. Odys. 11. 424; Virg. Afn. 9. 
486. 

458-462. alua....avécovro, and his blood gushed forth as he pulled it 
(i. 6. the spear) out. of may be referred to the dative employed for the 
subjective genitive (see N. on 1. 104), or it may be constructed as the da- 
tive after ἀνέσσυτο. ὅσον . . .«. φωτός, literally, as much as (i, 6. as 
loud a shout as) the head of a hero could take in (i. e. endure). 

469. γὰρ ἄμειρον, for itis better than not to do it. The comparison 
in Greek is often made in reference to some thought mentally to be 
aipplied. 
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476. thy... . φεύγων, him (i. 6. the hunter) indeed fiying it esccupes Uy 
us feet (= Supeed). 

485, 486. ἐγγύϑεν to Ulysses. —— ἄλλυδις ἄλλος, one in one direction, 
another in another =in different directions. 

493-498. ὀπαζόμενος Διὸς ὄμβρῳ, passed on (—=swollen so as to roll 
rapidly) by the rain of Jupiter, i. 6. by a violent rain. The idea is enlarged 
bv subjoining the name of the deity in the genitive or dative. Cf. Acts. 7, 
21, with my note. πεύδετ᾽, learned that the Trojans were routed by 
Ajax. 

514. inrpds....&Adwy, for a physician is worth many others. Cf. N. 
on 9. 401. 

521. Τρῶας ὀρινομένους where Ajax was fighting. Cf. v. 526. 

524-527. ἐσχατιῇ πολέμοιο δυσηχέος, in the border of horrid-sounding 
batile. εὐρὺ.... σάκος. He knew Ajax by the size of his shield, and 
not because it was borne upon his shoulders. 

| 532-536. πληγῆς ἀΐοντες, feeling the blow; literally, hearing the lash, 
i.e. the crack of the whip. αἵματι is the dative of the instrument. 

νέρϑεν, from beneath, i.e. on the under side. ἄντυγες. The verb 
is to be supplied from πεπάλακτο. περὶ δίφρον, around the seat, i. 6. 
around the bottom of the car. ἃς... .. ἔβαλλον, which the drops from 
the horses’ hoofs-besprinkled, αἵ τ᾽ am’ ἐπισσώτρων, and these (i. 6. the 
drops) which (were thrown off) from the tire of the wheels. A more vivid 
picture of the carnage of battle could scarcely be drawn. 
_ 642. Itis greatly to the praise of Ajax, that Hector, although raging 
in battle as here described, avoided an encounter with him. 

548. This comparison shows with what difficulty Ajax was driven 

back, and the simile commencing at v. 558, the reluctance with which he 
retreated. 

556. τετιημένος, vexed. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 240. 
ΜΕΝ synecdochical. | 

566-568. ἄλλοτε μὲν---ὁτὲ δέ, sometimes—and sometimes. ὅτὲ is not to 
be confounded with ὅτε, of which it may have been originally an equiva- — 
lent, but is an adverb usually placed as here in a double sentence. —— 
φεύγειν, i.e. eis τὸ φεύγειν. Cf. 9. 322. 

571-574. ἀπὸ χειρῶν depends on ὄρμενα πρόσσω, hurled forward. 
ἄλλα μὲν---πολλὰ δὲ are in partitive apposition with δοῦρα. ἐπαυρεῖν id ~ 
used here of an inanimate object, and is therefore to be taken metaphori- _ 





























ἦτορ is the 








cally. —— λιλαιόμενα χροὸς aoa, although eager to satiate themselves with his 
flesh. 
592-594. oi B.... ἔστησαν, and by him a 6. Eurypylus) they stood 





close together in order to protect him. σάκε᾽ ὥμοισι κλίναντες, inclining 

their shields wpor, their shoulders, i. 6. elevating their shields so that the. 
} upper rim rested upon their shoulders. They did this to form a line cf 
ore. —— ἀντίος. Ajax was retreating from the Trojans, when he met 
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the-Greeks who were protecting the wounded Eurypylus, and turned with 
them again to the battle. 

604. xaKov.... ἀρχή, and it was the commencement of ill to him. Pa- 
troclus from this time acts a conspicuous part, until he is slain by Hector, 
after which Achilles comes forth to avenge his death. The mission of Pa- 
troclus, to see what Grecian chief is wounded, is therefore one of the great | 
hinges of the poem. 

611,612. ἔρειο.. .. πολέμοιο, inquire, what chief is this which he has 
brought wounded from battle. ὅντινα... .. πολέμοιο is the second accus- 
ative after dpe. 

621. τοὶ... ... χιτώνων, they dried the sweat of their tunics, i. 6. they 
dried their tunics wetted with the sweat of their bodies. This they did by 
exposing their garments to the breeze. _ 

635. δύω.... ἦσαν, “there were two feet wnder it.’ Crus. Cf. 18. 
875. Voss with the ancient expositors refers it to the double bottoms of 
the mixer, while K6ppen understands it of the double cavities placed one 
over another. Cf. Liddell and Scott sub voce. The passage has always 
been deemed obscure. 

639. οἴνῳ Πραμνείῳ, Pramnian wine, so called either from Pramne on 
the island of Icaria, or from παραμένειν used of liquors which keep their 
strength and flavor. κνῆ, Epic for ἔκνη from κνάω. 

644. ϑύρῃσιν is the local dative. ae 

654. τάχα .. .. αἰτιόῳτο, he would quickly (i.e. he is prone to) find 
jault even with the blameless. Ρ 

663-670. τοῦτον δ᾽ ἄλλον refers to Machaon. ἐπισχερώ, one after 
another. eiY ὡς ἡβώοιμι commences another of the characteristic 
speeches of Nestor. ξ 

672-676. ἀμφὶ βοηλασίῃ, about the plundering of catile. As robbery — 
in ancient times consisted mainly in driving away cattle, BonAacin became — 
a general term for robbery or plundering. ῥύσι᾽ ἐλαυνόμενος, driving 
off cattle by way of τοργίδωϊ τες making reprisals. ἐν πρώτοισιν is to be 
constructed with ἔβλητ᾽. περίτρεσαν, fled terrified in every direction 5 
literally, were terrified round about. 

684. οὕνεκα... .. κιόντι, because much booty had fallen to me, a youth 
going to war. 

691. τῶν προτέρων ἐτέων, in former years. Genitive of time. Cf. Mt. 
§ 277.2. The article is here used in the sense which it had in later times 
Cf. K. ὁ 247. 2. | 

706-708. ἀμφί re ἄστυ, around the city=all through the city. For 
this use of ἀμφί, cf. Mt. § 583. ο. of δὲ refers to the Epeans. —— 
αὐτοὶ is opposed to ἵπποι. 

726-732. ἔνδιοι, at noon, is used as an adverb. See N. on χϑιζός, 1. 
424, —— ἐν τελέεσσιν, in divisions. ἕκαστος is in partitive apposition 
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with the subject of κατεκοιμήϑημεν. ἀμφὶ ῥοὰς ποταμοῖο, on both sides — 
of the river. Some erroneously take ἀμφὶ in the sense of near by. 
741. τόσα---ὅσα, as many as. φάρμακα, medicinal plants. Some 
refer it to magic drugs or charms. ' ᾿ 
748-752. δύο... .. οὖδας, and about each (chariot) two heroes bit the — 
ground, i. 6. fell slain. καί νύ κεν---ἀλάπαξα, and now I should have 
slain. See N. on 2. 155. καλύψας ἢέρι πολλῇ, by covering them with a 
thick cloud. . 
762, 763. ὡς ἔον (Epic for jv), thus (such) wes I. —— efwot’.... 
ἀνδράσιν. See N. on 3. 180. οἷος, alone, inasmuch as the people will 
all have been slain. 3 
776. σφῶϊ, i. 6. Achilles and Patroclus. 
788, 789. od Sat is put for the imperative. 
good. ‘In rebus honestis quidem.” Ernesti. 
791. αἴ κε πίϑηται, perhaps he will be persuaded. " 
809. ἀντεβόλησεν. Carmichael (Gr. Verbs, p. 83) says that ἀντιβόλη- 
σεν iS more in accordance with Homeric usage, which, as ἀντιβολέω is a 
fixed compound, when it does not dispense with the augment altogether, 
gives it in this and similar cases to the preposition. But cf. 5. § 182. A. 
831-834. τά σε. . .. δεδιδάχϑαι, which they say thou wert taught by 
Achilles. ἰητροὶ μὲν---τὸν μὲν--- δ᾽. See N. on 2. 353. 
841. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς, Dut not thus, although going at the command of 
Nestor on urgent business. 

















eis ἀγαϑόν περ, for his 
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» 8-9. οὐδ᾽ ἄρ᾽... Δαναῶν, nor was the ditch of the Greeks to keep them 
(i. e the Trojans) any longer. Some construct Δαναῶν as the genitive of 
separation, and translate, keep them off from the Greeks any longer. —— 
ὄφρα depends on ἤλασαν, and oddt.... ἑκατόμβας is a parenthesis. —— 
Seav.... τέτυκτο, and it was built against the will of the gods. 

19-26. am’ ᾿Ιδαίων ὀρέων. See N. on 8. 170. Bodypia, “ shields 
formed of the wild-ox hide.” Crus. The Schol. on this passage omits 
the idea of wildness. te.... συνεχές, and Jupiter caused ti to rain ὅιν- 
cessantly. ὄφρα κε is only ein: Κ, ὁ 3830. 

- 86-40. κανάχιζε... .. βαλλόμεν᾽, and the stricken timbers. of the oii 
resounded, τοπρόσϑεν, as before. See N. on 9. 541. 

ο΄ 81-60, μάλα δὲ χρεμέτιζον, they neighed much through desire to cross 
_ the ditch. —— én’... . ἐφεσταότες, standing upon the extreme brink. ——. 
1 ἀπὸ is to be taken wile erbially in the sense of away from, or its case may 
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be easily supplied from the preceding context. οὔτ᾽... .. σχεδόν nor 
tudecd was it near to leap over, i. 6. the other side of the ditch was not so 
near, that the horses could reach it. .So Crusius. Others render the pas- 
sage, nor indeed was it easy to come close to and leap across. This harmon- 
izes better with kpnuvol.... ἀμφοτέρωδεν, which contains the reason. 
ἔστασαν is ἃ shortened form of the 1 aorist. Cf. K. § 224. 11. 
. τελέουσιν, but the foot were thinking (= were in doubt) whether they 
could accomplish τί. - δὴ τότε, then indeed. 
76-79. ἐρυκόντων is put for ἐρυκέτωσαν. 

















εἰ δή. See N. on 1. 61]. 


86, 87. διαστάντες. Schol. τῶν ἵππων ἢ ἑαυτῶν. 








divisions. 
93-95. τῶν δ᾽ ἑτέρων, the others=the second division. —— τρίτος 
commander. “Acios—Acios Ὑρτακίδης. See N. οἱ 2. 838. 839. 
104-107. μετά γ᾽ αὐτόν, after himself, i. 6. Sarpedon. —— δ᾽ ΞξΞ- γάρ. 





- — bia πάντων, throughout, among all. οὐδέ τ᾽ ἔφαντο σχήσεσϑ᾽, nor 
did they think that the Greeks could stand against them. The ellipsis is quite 
natural and easily supplied. 

114-124. ἵπποισιν... . ἀγαλλόμενος, being proud of horses and chariots. 
εἴσατο, laor. mid. of εἶμι. idbs φρονέων. See N.-on 18. 135. 
Spitzner after the Schol. constructs ἐϑὺς with ἔχε (he drove his steeds 
straight forward), and interprets φρονέων, with design, of set purpose. Some 
render φρονέων, with high spirits. 

137-144. of δ᾽ refers to the Trojans. ἰϑὺς---ἔκιον, advanced 
straight forward. avas, their shields; literally, their dry bulls (i. 6. 
hides). οἱ δ᾽, i.e. the Lapithe. εἵως (i. 6. ἕω5) is put for TEWS, 
in the mean while. ἐπειδὴ--- ἀτάρ, when—then. 

153, 154. καδϑύπερϑε, i. 6. upon the wall. 

167-174. σφῆκες... . αἰόλοι, wasps moving rapidly in the middle. Re- 


























ference is probably had to the rapid movement of the wings, which 


appears as if in the middle of the insect. Some, however, render αἰόλοι, 
streaked, having rings. of Suuds, his mind (see N. on 1. 104.). of refers 
to Jupiter. 

177,178. ϑεσπιδαὲς πῦρ, @ raging fire. 
Heyne and Voss with πῦρ, fire of stones. But Bothe and others construct 
it more properly with retyos. Such a hyperbaton is by no means unusual, 

192. αὐτοσχεδίην, close at hand, i. 6. with the sword. } 

195-199. ὄφρ᾽ of, while these. τόφρ᾽ oi, those. of ῥ᾽ ἔτι μερμή- 
ριζον, they still hesitated. The reason is given in the following verses. 

204-209. κόψε, dit; literally, struck. αὐτὸς. ... ἀνέμοιο, and he 

















screaming flew away with (=swift as) the blasts of the wind. Cf. 16. 149. 


τέρας, prodigy. Cf. 2. 309. Sane 





— αἰόλον, twisting, writhing. 
mus explains it in v. 222 et seq. 


222. οὐδ᾽... ἑοῖσιν, nor did —— in bringing ἀξ to ΕἾ to 2s. 


young. δεν 


πεζοὶ 


πένταχα, in five 


of δ᾽ ἄρα, 56. λαοί. € 


Adivoy is connected by 
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233-239. ἀπὸ σπουδῆς. See N. on 7. 359. —— πρὸς Ἠῶ τ᾽ Ἠέλιόν τε 
towards the dawn and the sun, i. e. towards the east, in opposition to ζόφον, 
the west, in the next verse. Reference is had in this verse to propitious 
auguries. , 

248-246. eis.... πάτρης, the one best augury is to fight fur our country. 
A truly noble and patriotic sentiment. σοὶ... .. ἀπολέσϑαι, you on the 
contrary (δέ. See N. on 1. 137) have no cause to fear that you shall perish. 
Bee N. on 1.515. ἐστὶ or γίγνεται is to be supplied. 

271. ὅς τ᾽.... χερειότερος, you who are best, middling, and worst, in- 
cludes all classes of the troops. 

280-289. πιφαυσκόμενος τὰ ἃ κῆλα, producing (1. 6. sending) his bolts. 
Perhaps κῆλα here refers to the snows which Jupiter is said to pour down. 
κῦμα... -. ἐρύκεται, but the wave approaching melts (literally, restrains) 

them, i. e. the wave, as it rolls up the beach, melts the snow and causes it 

to disappear, while all the other places are covered by it (4AAa.... καϑύ- 
περϑ). τὸ d&.... ὀρώρει, and along the whole wall arose a tumult. 

295-297. καλήν, χαλκείην, ἐξήλατον. See N. on 5. 194. ἔντοσδετ 
,...kUKAov, and fastened the numerous hides underneath with long golden 
wires around the orb. 

337-340. ἀλλ᾽... . γεγωνεῖν, but he shouting could not be heard; liter- 
ally, 2¢ was not to him shouting to be heard. The reason is given in the next 
\ Tse. ἐπώχατο, were closed, Epic pluperf. of éréxw. K. ᾧ 230. —— 
κατ᾽ αὐτάς, beside them, i. e. the gates. 

356. κεῖσ᾽, i. 6. where Menelaus was fighting. —— μίνυνϑά wep, though 
ever so little a time. 

366-369. σφῶϊ, 1. 6. ὑμεῖς. 
his tower against the Lycians. 
have well succored them. . 

372-375. Πανδίων “vir cetera ignotus.” Bothe. εὖτε, i. 6. with- 
out receiving any check or hindrance. ἐπειγομένοισι δ᾽ ἵκοντο is a 
parenthesis. ἐρεμνῇ λαίλαπι too, like to a black whirlwind. 

. 880-393. ὃ..... ὑπέρτατος, one which within the wall by the baitlement 
lay large upon the top. It was probably a sort of binding stone. οἷοι 
_....€io", See N. on 5. 808. ὃ δ᾽... ἐοικώς, and he just like a 

diver, i.e. plunging with his head downwards. The Lycian chiefs had 

succeeded in ascending the tower, and hence Epicles, when struck, fell in 
the manner here mentioned. mavoe is used causatively. GATO 
λαϑών. The construction of AavSdvew is here reversed, the participial 
form being used to give it less prominence, by making it an accessory 
tothe action of the verb. Cf. Κ. ὁ 310. 4.R.4. See N. on 9. 540. —— 
Γλαύκου ἀπιόντος denotes the cause of the grief which seized Sarpedon.. 
ὅμως δ᾽, but yet. Anseto χάρμης. S.§ 192. 1. 
. 400-406. ὁμαρτήσανϑ᾽. Some grammarians contend that this verb — 
_ never governs the accusative (cf. Jahrb. Jahn. und Klotz, p. 275), and that _ 







































keto” Where Menestheus was defending - 
ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπαμύνω, when 1 shail 
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here the following interpunction should be a comma. In that case τὸν & 
would be governed by βεβλήκει. ig, with an arrow, is the dative of 
the missile. ἐπάλξιος, from the parapet, is the genitive of separation. 
Mi. ὁ 884. δ᾽. 

428, 429, ὁτέῳ--- ἕκαστος ᾧ, of which the antecedent and πολλοὶ are 
in partitive apposition with πολλοὶ in v. 427. The subject of yuprwdeir 
may be sapped from ὅτέῳ. 

445, 446. ὅς ῥα--πρόσϑε, i.e. ὅς pa ἑστήκει πρόσϑε πυλάων. Crus. 

453. How it enhances the idea of Hector’s great strength, that he bore 
this enormous stone as easily as a shepherd carries the fleece of a ram. 
This is one of the most highly wrought passages in the Iliad, and seems to 
have been designed to give to Hector his meed of glory, before he falls by | 
the hand of Achilles. 

459, 460. pite..:.Sapods, he broke off both hinges. The Schol. ex- 
plains this of the pivots at the top and bottom. —— méya.... μύκον, and 
the gates crashed loud/y around. ἀμφὶ is disjoined from μύκον by tmesis. 

463-467. νυκτὶ Som. See N. on 10. 394. ὑπώπια, in his face, i.e. 
his countenance was dark with fury. Opposed to this is λάμπε δὲ χαλκῷ 
σμερδαλέῳ, and he shone in terrible brass (i. 6. terribly in his brazen armor). 
πυρὶ δ᾽ ὄσσε δεδήει, for his eyes flashed with fire. —— érikduevos, twrn- 
ing, not with the whole body, but barily around, as when a leader ani- 
mates those behind him. 
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6-8. γλακτοφάγων (contr. for γαλακτοφάγων), milk-eating. οὐ 
γὰρ---ἐέλπετο, Jove had forbidden the divinities to take part with either of ᾿ 
the contending hosts. Cf. 8. 5-27. 

10. ἀλαοσκοπιήν, ὦ vain watch; a blind look out. 

20-28. rpls.... ἰών, thrice he strode (i. e. he took three steps) advanc- 
ing. —— χρύσεα... . ἄφϑιτα. See N. on 5. 194. BR... . κύματ᾽, and 
he drove over the waves. See N. on βῆ δὲ Séew, 2. 188. δον 
ἄνακτα, they knew their king; literally, nor did they not recognize their king. 

33. παιπαλοέσσης, craggy, Or as a writer in the Clas. Mus. vol. vii. p. 
461 thinks, it may be referred to the rocky islets, which separated by deep 
bays, render the coast full of broken indentations. The etymology of this 
word has been the subject of much conjecture. The most satisfactory 
derivation is that which refers it to EAAQ, an old root or ground-form ex- 
ceedingly prolific in its derivatives. : 

39-41. φλογὶ ἴσοι, like to a flame in force and vehemence. —— ἄβρομοι, 
loud-roaring, or if with Passow we make a euphonic, it may be translated 
clamorous. 
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A ots 


‘purpose. In like manner διώκειν in v. 64, denotes the end or purpose οἱ 
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46. Αἴαντε πρώτω προσέφη. Asyndeton epexegeticum. See N.on2.9 
62. ὦρτο πέτεσϑαι, springs forth to fly. The infinitive here denotes 


ὁρμήσῃ. Cf. 5. ᾧ 222. 5. 

71, τῶ. ἴχνια---ποδῶν ἠδὲ κνημάων, the marks of his walk and gait ; lit- 
erally, of his feet and legs. ἀρίγνωτοι, easy to be known. See N. on 
ὃ. 778. 

79. ἔσσυμαι, I run, rush on; properly, I am putin motion. Cf. Butt. 
Ir. Verbs, p. 225. 

99. Sadua is explained by Tpdas.... νέας, in v. 101. 

102. pu¢axwis.... ἐοίκεσαν (for ἐῴκεσαν, 2 plupert. 3 plur. of εἴκω), 
resembling flying stags. 

116. ὑμεῖς... ἀλκῆς, if is not for us (i.e. we ought not) fo abstain ¢ 





from battle. 


— mood, cf. Καὶ, ὁ 333. R. 2. 
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‘ous contests had been for the glory of yictory; but now the struggle for 


ΗΝ 5 


122, δὴ... . ὄρωρεν, for now the great struggle has begun. The previ- 






















life had arisen. 

127. ἄν κεν. The contingency is rendered more emphatic by τὰν 
union of these two particles. Cf. K. ὁ 261. R. 3. 

134, 185. ἔγχεω. .. . σειόμεν᾽, and the spears hurled from brave hands 
were thickly pressed together,i.e. the ranks were so compact that their 
spears lay together like plaited folds. This is Bothe’s interpretation, which 
I prefer to that oe Passow, they bent, or of Voss and Heyne, they shook their 
spears. of δ᾽ ἰϑὺς φρόνεον, their minds were intent (on the battle); lit- 
erally, they thought straight on. See Ns. on 11. 95; 12. 124. 

142-147. ἐσσύμενός περ, although very impetuous. ὡς Ἕκτωρ. This 
comparison of Hector to a rock falling from the mountain top, and rolling 
unchecked to the plain, is very grand and imposing. μέχρι ϑαλάσσης, 
as far as the sea. κλισίας is the terminal accusative. κτείνων de- Ὁ 
notes manner. ἀμφιγύοισιν, furnished with iron on both ends for fighting 
or sticking in the earth. So the Schol. ἑκατέρωϑεν jxovnuévors καὶ βλά- — 
πτειν δυναμένοις. 
| (154. ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης, the thundering ΠΟΥ of Juno, i. e. 
Jupiter. 

158. κοῦφα ποσὶ προβιβάς, advancing with light step; “lightly striding q 
along.” Crus. : 

1177. τόν ῥ᾽, him then-=exactly him. we refers the pronoun back to — 
Ἴμβριον. See N. on 1. 405. 7 

180. χαλκῷ.... πελάσσῃ, being cut ἀν with the axe (literally, brass) — 
brings ils tender foliage to the ground. For the use of the subjunctive — 




















189. κρατὸς is the separative genitive, and ἀφαρπάξαι sens the pur- 4 
Ε pose of ὡρμήϑη i 
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193, 194. ὦσε... μεγάλῳ, drove him (i.e. Hector) back with great 
force, γεκρῶν of Imbrius (cf. v. 170) and Amphimachus (ef. v. 189). 

214. ἔτι... ἀντιάαν, for he still desired to enguge in (literally, to meet) 
battle. In prose, verbs of meeting are commonly connected with the dative. 
Cf. K. § 278. R. 9, Ὁ. ᾿ 

219, 220. ποῦ... . ᾿Αχαιῶν, whither have gone the threats, with which the 
sons of the Acheans threatened the T'rojans? τὰς depends on ἀπείλεον, 85 
the accusative of kindred signification. Cf. S. ὁ 181. 2. 

234-237. doris.... μάχεσϑαι, whoever, of his own will, shall this day 
cease to fight. σιμφερτὴ . .. . λυγρῶν, the united force of even very weak 
men 15 advantageous. 

242-248. ἀστεροπῇ ἐναλίγκιος, like to a thunderbolt. The point of re- 
semblance is in the brilliancy of his armor compared with the shining 
lightning. δέοντος, of him running =as he ran. ἐγγὺς ἔτι κλισίης, 
being yet near the tent. σϑένος Ἰδομενῆος. See N. on 9. 351. 

252,253. ἠέ Tev.... ἤλυϑες, or have you come to me on account of some 
message ? ovde.. χιχώομ, for I myself am not greatly (i. e. not at 
all) desirous you know (rox) of sitting in my tent. 

257. τὸ. ... ἔχεσκον, for we have gust now broken this (spear) which I 
used before to carry. The plural κατεάξαμεν is referable to the common 
conflict in which they were all engaged. ‘Trollope refers it to the common 
inattention, in the early state of the language, to the strict rules of gram- 
mar. 

969. ἐμὲ---ἔμμεναι. See N. on 7. 198. 























276,277. εἰ yap viv. The apodosis is found in v. 287. διαείδεται. 
See N. on 8. 535. | 

292. νηπύτιοι ὥς. See N. on 8. 2. , 

297. μετ᾽, after (=with). Cf. K. ὁ 294. ΤΙ. 1. ν 

812-824, νηυσὶ .. .. ἄλλοι, at the ships in the centre there are others to 


assist them. For the construction of the infinitive, cf. K. § 806. 1. ἃ. It 
will be recollected that the Ajaxes had gone from the left to the assistance 
of Menestheus. Cf. 12. 378. ἐν σταδίῃ ὑσμίνῃ, in standing fight, i. 6. 
in a close engagement, opposed to fighting at a distance as an archer cr 














slinger. of .... πολέμοιο, these (i. 6. the Ajaxes and Teucer) shall Jol 
low Hector to satiety (ἄδην) in war, although eager (for battle). aim) οι 
ἐσσεῖται, it will be hard for him. The subject is ἐνιπρῆσαι. νικήσαντι, 


denotes means. 
324-326. οὐδ᾽... .. αὐτοσταδίῃ, nor would he yeld to rank-breakine 

Achilles at least in ae fight. ποσί, 1. 6. in speed. νῶϊν is 

constructed by some as the genitive after ἀριστέρ᾽. Heyne makes it the 

dative, “tende mihi ad levam castrorwm.” 3 : 
330, 881. φλογὶ εἴκελον. Cf. v. 245. - 

accusative. ϑεράποντα, i 6. Meriones. 

8.2. ἃς εἶχον τωμεσίχροας, which they held flesh-cutting, i. 6. sharpened 











ἀλκὴν is the synecdochical 
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so as. to cut the flesh. The adjective is attracted from the antecedent te 
the relative clause. Cf. Mt. ὁ 448. 2. 

346. τετεύχετον is the 8 dual imperfect. Carmichael (Gr. Verbs, p 
279) says that, the true reading is ἐτεύχετον the imperfect for -έτην, 
But Sophocles (Gr. Verbs, p. 245).clearly shows by the analogy of other 
formations, that τετεύχετον comes from a new present with -roy for -rny. 


The common reading is τετεύχατον, but is rejected, because the perfect — 


rerevxa cannot be used as an imperfect. 

301-359. δὲ responds to μὲν in v. 847. —— ἤχϑετο . . .. Sapvapevous, 
jor he was pained at their being conquered (cf. Κα. § 810. 4. c) by the Trojans. 
h μὰν (Epic for μήν), certainly, assuredly, is opposed to ἀλλὰ Ζεὺς 
K. τ. dr Tol....tdvucoay, the rope of terrible strife and equally destruc- 
tive (ὁμοιΐου) war alternately they drew to both sides, i. e. they gave the vic- 
tory sometimes to the Greeks and sometimes to the Trojans. This explan- 
_ ation is rejected by some, on the ground that it supposes a contention be- 
tween Jupiter and Neptune, while in fact the former knew nothing of the 
attempt of the latter to assist the Trojans. They take therefore ἐπαλλά- 
ξαντες in the sense of συνάψαντες, binding, connecting together, and refer it 
to a long-continued and unceasing battle. In Jahrb. Jahn und Klotz, 
Marz, 1848, p. 261, the metaphor is referred to a cord tied in a knot, whose 
two ends are drawn in an opposite direction to make the knot faster (cf. 
Smith’s Crus. Lex.). But this appears to be far-fetched and unnatural. 
rhe first explanation is preferable, the objection of Jupiter’s ignorance of 
what Neptune was doing being removed, by supposing the poet to refer to 
the result of the assistance given by the divinities, and not to their know- 
ledge of the movements of each other. 

865-369. εἶδος is the accusative synecdochical. 
on 9. 146). The reason is given in the following clause. 
of Priam. 

871. Bddrev.... τυχών, and hurling it he struck him striding prow.ly 
along ; literally, he cast it hitting him, ete. 
_ 883-3888. ποδὸς ἕλκε, he drew him (i.e. Othryoneus) by the foot. S. 








ἀνάεδνον (see N. 
ὑποσχεσίῃσι 























ᾧ 192. 1. ——*Aswos. Cf. 2. 887; 12, 95. πεζός, on foot. ἵππων 
of Asius. —— τὼ... ὥμων, i.e. they were close behind him. μεν 
φάμενος, anticipating him. im” avdepeava, under his chin. διαπρό, 


sear through. . 
889-393. ἤριπε. The aorist is used when, as in comparisons, refer- 
ence is had to facts known and founded on often repeated experience. Cf. 


fi. § 256. R. 8. c. —— ἀχερωΐς, white poplar, “ probably from ᾿Αχέρων, be- 
cause it was believed that Hercules brought it from the under world.” 
Smith’s Crus. Lex. —— οὔρεσι is the local dative. τέκτονες ἄνδρες, 











workmen. νήϊον εἶναι denotes the purpose of ἐξέταμον. BeBpuxes, 
_ shrieking, as when one receives a mortal wound. Some reader it, girash 
_ mg with his teeth. Cf. Odys. 7. E4. 
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406-412. xpupdn.... élon, for he concealed himself (literally, was con 
scaled) behind his equal-shield. 


himself wholly up, i.e. he entirely covered himself. 
vain. 





οὐδ᾽ ἅλιον, not in 
ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, upon the liver below the diaphragm. 
435, δϑέλξας ὄσσε φαεινά, shutting up his bright eyes, i. 6. making him 








spell-bound, as appears from the next verse, which is explanatory and 


therefore commences with γάρ. 

455, 456. διάνδιχα is explained by the clauses beginning with 4—%. 
πειρήσαιτο, should make an attempt against Idomeneus. 

469-475. per’, against. φόβος = φυγή. φρίσσει... .. ὕπερϑεν, 
and his back (i. 6. the bristles on his back) bristles upward. μεμαώς, 
eager. ͵ 

4ἀδῦ. ὁμηλικίη is the abstract for the concrete. τῷδ᾽ ἐπὶ Suua, 
with this spirit. ἐπὶ sometimes denotes combination or union. Cf. Mt. 
§ 586. +. 

492-495. μετὰ κτίλον, after the ram. 
ὥς, when. €ot αὐτῷ, himself (i. 6. Afneas). 

507. διὰ... ... ἤφυσ᾽, and the brass (i. 6. the spear) cut through a as to 
let out) his baciviety: διὰ, is separated from its verb by tmesis. 

516-518. τοῦ refers to Idomeneus and limits ἀκόντισε. δὴ.... 
αἰεί, for he ever had a rooted grudge against him. This is usually referred 
to his failure to strike Idomeneus with his spear (cf. v. 408), and to the 
taunt of the Cretan king (cf. vs. 446-454). But ἐμμενὲς αἰεὶ could hardly 
ipply to a resentment of only a few moments’ duration, nor can we well 

















πιόμεν᾽ denotes purpose. —— 











suppose that incidents of such common occurrence, would awaken in the 


τῇ ὕπο πᾶς ἐάλη, under this he dew 


bosom of Deiphobus any thing more than a temporary emotion. It must 


be referred, therefore, to some circumstance in the war, which the poet has 
not mentioned. 





heard that his son iad fallen. υἷος is genitive of the obsolete “TIS, found 


καί, also, as he had missed him before. __ « 
521, 522. πέπυστο (pluperf. of πυνδ)άνομαι)--ουἷος ἑοῖο πεσόντος, had 


in the Epic writings, When πυνϑάνομαι is followed by the participle, like 


ἀκούειν, it implies an immediate perception, or, if indirect, one that is seen 
and well-grounded ; constructed with the infinitive, it implies a perception 
derived from hear-say. Cf. K. § 811. 1. 

640-548. οἱ δ᾽ ἄλλοι in reference to Deiphobos, who had retired from 
battle in consequence of his wound. ἐπὶ of τετραμμένον, as he was 
turned towards him (i. 6. Aineas). ἐπὶ... ἐάφϑη, and his shield was 
aitached to it. The weight of his shield (which was suspended by a band 
passing over the shoulder and around the neck), and of his helmet, would 
draw the head more heavily down. ἐπὶ and ἐάφϑη (from ἅπτω), are dis- 








joined by tmesis. “er 
547. ἥτ᾽.... ἱκάνει, which running all along the back reaches to the 
neck. 


563 βιότοιο μεγήρας, refusing it (i. 6. the Speer) the life of Antilochus. 
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Some reler μεγήρας to Adamas, refusing him the life, frcm which interpre 3 


tation Butt. (Lexil. No. 78. ᾧ 2) dissents, on the ground that the expres. 
‘sion is rendered thereby harsh. 

567-572. ἀπιόντα refers to Adamas. —— - “Apns = wownd. 
δουρί, around the spear. ἰλλάσιν is to be constructed with δήσαντες, 
Bin, with force, forcibly. 

580. τὸν... . ἐκάλυψεν, black night covered his eyes. κατ᾽ ὀφϑαλμῶν is 











a 


“ἃ varied construction for the synecdochical accusative. Cf. Mt. ᾧ 421 


Obs. 5 (end). 
581. ἄχος on account of the death of Deipyrus. 
589-594. κύαμοι and ἐρέβινϑοι are referred by Trollope to the bean and 
pea respectively. @s.... diords, thus widely straying from the corselel 
of the glorious Menelaus, the bitter arrow flew afar off. Some render ame 
ϑώρηκος---ἀποπλαγχϑείς, being repelled off (i. 6. glancing off) from the corsclet, 
This is thought to correspond better with the preceding comparison. 








τὴν ---ἥ ῥ᾽, namely, that in which. τὴν is added to χεῖρα to explain it more 


definitely. For the force of ῥ᾽ (i. 6. ἄρα), see N. on 1. 405. 

608. ἔσχεσϑε (sc. τὸν χαλκόν), sustained = retarded it. 

622. &AAns.... ἐπιδευεῖς, ye lacked not (= were not wanting in) othe; 
wrong and baseness. Reference is had to the abuse of hospitality particu- 
larly mentioned in v. 626, This speech of Menelaus is just what might be 
expected from one, smarting under a sense of unredressed injury. 

630. καὶ. ... περ, although ever so impetuous. 

632, 633. σέο. ... πέλονται, from thee do all these things proceed. —= 
οἷον... . Τρωσίν, how much now do you gratify these insolent Trojans. 


638. tav.... εἶναι, the desire of which any one wishes to satisfy (liter- 


Εν to expel) more than, etc. εἶναι is the infinitive of ἵημι. 

650. χαλκήρε᾽, brazen, fitted with bronze, refers to the head of the 
arrow. 

660-666. ἀποκταμένοιο is the genitive of cause, and refers to Harpalion. 
Eetvos—oi. See N. on 1. 104. énv refers to Paris. 
vos 18 an emphatic repetition of tod χολώϑη in v. 660, resulting from the 
intervening explanatory clause ar ge .... Παφλαγόνεσσιν. 
ἔειπε x. τ. A. explains and confirms és... . ὀλοήν, in the preceding verse. 
669-672. τῷ, by this, i.e. by going ἠβ Troy. 
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- upon him by Agamemnon for not engaging in the Trojan war. Corinth 


refers to Paris. 


Sates and the wall. Cf. 12. 460. 
9 ἄν. νϑ.. " , meter, : πῶς - 


was at this time under the sway of Agamemnon. Some after the Schol. 

take ϑωὴν in the sense of disgrace, blame. Cf. Nitzsch ad Odys. 2. 92. 

ἵνα has here its telic signification. τόν, i. 6. Euchenor. —— βάλ' 

δ᾽ ἄρα, and then. 

675. ἐπ᾽ ἀριστερά, upon the left (with reference to the Gregae ie 

towards the Simois. : 
619. ἀλλ᾽... ἐσᾶλτο, but he held on, where first x . within. the 
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701-111. οὐκέτι mdurayv—iorar’ ἀπ᾽ Αἴαντος, never at ail stood apart 
from Ajax, i e. they fought side by side. This is further affirmed, by way 
of emphasis, in οὐδ᾽ ἠβαίον, not che least. To... ἐέργει, and them the 
well-polished yoke alone parts asunder. Tener... . ἀρούρης (SC. ἄροτρον 
from v. 703), and it cuts through the boundary of the field (i. 6. the bounded 
field). τέλσον ἀρούρης is a periphrasis for ἄρουραν. Voss after Barnes. 
translates, they (i. 6. the yoke of bullocks. Cf. v. 703) cut diligently the 
turrow down to the end of the Ποιά. Spitzner after the Cod. Ven. accentu-_ 
ates τέμει, on the ground that the future is scarcely admissible. Cf. Smith’s 
Crus. Lex. —— érmére—ixoiro. See N. on 2. 794. youvay is the ac- — 
cusative synecdochical. | 

719-721. of μὲν πρόσϑε refers to the troops of Ajax Telamon, and οἱ 
δ᾽ ὄπιϑεν, to the Locrians who followed Ajax Oileus. Some without good | 











reason refer of μὲν to the two Ajaxes. —— συνεκλόνεον, threw them (i. e. 
the Trojans) into confusion. 
726-728. ἀμήχανος... .. πιϑέσϑαι (personal for the impersonal con- 


struction. See N. on 1.107), you are hard to be made to listen to advice. 
Polydamus refers to the advice which he gave Hector (cf. 12. 212), and | 
which was rejected. totvena....&dAdAwy, for this reason do you wish 
also (καὶ) to excel others in council? περιΐδμεναι, Epic for περιειδέναι, infin. 
perf. of περιεῖδον. 





734-786. μάλιστα... ἀνέγνω, and he himself most especially knows 2t, 
i.e. the advantage of a good understanding. In this translation, I have 
supposed κ᾽ to be an abbreviation for καί. Hermann would read δέ τ᾽. 
If κ᾿ stands for κε, it denotes repetition, is wont to know. Cf. K. § 260. 
ΗΕ. 6. β. πάντη, on all sides. στέφανος, crown ==circle or chief 
conflict. ¢ 
745,746. Seidw.... χρεῖος, I fear lest the Greeks will pay back yester-— 
day’s debt, 1. 6. will revenge their defeat of yesterday. μα τς is an adjec- 
tive, belonging to yesterday. See N. on 1. 424. ἀνήρ, 1. 6. Achilles. 
οὐκέτι πάγχν, not much longer. 

"76. ἄλλοτε δή ποτε, at other times. 
genitive. | 

787. καὶ ἐσσύμενον (perf. pass. part. of cevw with middle signification), 
however desirous. See N. on 9. 655. 

800. ht before, in front, is here a local adverb. The same may be 
said of ἐπ᾿ a in the following clause. 

806. mdvtn.... ἐπειρᾶτο, he tried the phalanzes (of the Greeks) around 
yn every side. 

810, 811. τίη... «᾿Αργείους, why do you frighten (i. 6. try to frighten) 
thus the Greeks? ‘ 

824-827. Bovydie, boaster, braggart; literally, bull of the earth = bulky 
and stupnd brute. εἰ γὰρ ἐγὼν οὕτω---ὡὡς. See N. on 8. i 0" 

837. ἀμφοτέρων, .6 e. both Greeks and Trojans. 


a 
-τΆ ‘ 

















πολέμοιο is the separative 





ied 
ioe “ - 


690 NOTES 


ILIAD XIV. 


6. ‘Exaundn, Hecamedv. was one of Nestor’s female slaves. Cf. 11. 624 

16-20. ὅτε πορφύρῃ. See N. on 18. 179. —— ὥρμαινε... διχϑάδις 
deliberated upon it, being divided in his mind between two purposes; literally, 
being doubly divided. 

25, 26. ἀτειρής, firm, qndestructible. 





νυσσομένων, when they were 


_ struck, The participle is put in the genitive, because σφι χροὶ (v. 25)-to 


- (in one line) all their ships. 


be true. 


which it refers, is equivalent to σφῶν χροΐ. Cf. K. § 313. R. 2; 5. ὁ 201. 
N.3. The construction is reversed in vy. 141, the participle being put in 
the dative and the pronoun in the genitive. 

33-40. οὐδὲ... χαδέειν, for the shore, although wide, could not contain 
τῷ .... ἔρυσαν, wherefore they drew them 
up in the form of steps, i. e.in rows. Passow with Schneid. translates προ- 
κρόσσας, like the battlement of a wall, referring to the position of the sterns 
of the ships when drawn up ina line. But this does not harmonize with 
the preceding context. ἄχνυτο, because they were unable to mingle in 
the fight. ὁ δὲ--Νέστωρ. See N. on 1. 391. πτῆξε δὲ Suudv, and 
terrified the heart. ‘The transitive use of πτήσσω is quite uncommon. 

45. ὥς mor’, how once. This use of és, where we might have expect- 
ed the relative, is poetic. Cf. Mt. ᾧ 485. 

71-78. gdea.... ἄμυνεν, I knew when he willingly assisted the Greeks, i. e. 
the signs betokened the will and pleasure of the gods. For the use of ὅτε, 
where we might have expected ὅτι or ds, see N. on 15. 18. —— νὺξ ἀβρό- 
τη, divine night, so called because it was considered the gift of the gods. 

84. οὐλόμεν᾽ (i. 6. οὐλόμενε), Epic 2 aor. mid. participle of ὄλλυμι, used 
here as an adjective in the active sense, pernicious. destructive. Heyne, 
how ever, prefers the passive signification, lost, ruined. 

_ 9]. ὃν... ἄγοιτο, which no man should at all have uttered ; literally,. 
led through ais mouth. : 

125,126. τὰ... περ, but these things ye might (=must) have heard te 
- τῷ, therefore. γένος explains κακὸν and ἀνάλκιδα. 

141. δερκομένῳ belongs to ᾿Αχιλλῆος, as though it had been written 























ἸΑχιλήϊ ὀλοὸν κῆρ. See N. on ν. 26. 


151. ᾿Αχαιοῖσιν---καρδίῃ. The part joined to the whole. See N. on 1. 237. 

158. orvyepds.... ϑυμῷ, he was odious to her soul. See N. on 1. 104. 
This refers back by way of antithesis to χαῖρε δὲ ϑυμῷ in 156. 

172. 7o.... ἦεν, that which odoriferous was to her (= for her use). fa 


_ tnarks the identity of the oil used by Juno on this occasion, and that whicn 


? 


| soe? Cf. K. § 259. 8. a. 


W 


was perfumed for her private and special use. : 
188. τρίγληνα, ne three eyes or stars, “‘triple-gemmed.” Cowper. 
190. ἢ fa... . ἀρνήσαιο, well yor, now be persuaded by me—er weld $i 
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204, γαίης νέρϑε (for ἐνέρϑε), beneath the earth. Keightley says that 
in Homer, the opposition between the Olympian gods and the Titans is 
merely a local one; the one being dwellers of the brilliant Olympus, the 
other the inmates of gloomy Tartaros. 

219, 220. τῇ viv, take now this. ἐγκάτϑεο, conceal, ——@....Te- 
τεύχαται, i which all things (cf. v. 216) are contained. 

200. κεῖνος. ... vids, that brave son of Jupiter, i. 6. Hercules. 





261. pip... ss “edo, lest he should do disagreeable thing os to quick Night. 


See N. ox 10. 894. 

274. pdprupa.... ἐόντες, so that the gods below (i. e. the infernal dei- 
ties) who are around Saturn, may be witnesses. 

284. Aexrév, Lecton, was a promontory on the Trojan er formed by 
the foot of Ida, now called Cape Baba. 

308. of .... ὑγρήν, which will bear me over the solid land (=the cont 
nent) and the water (=the sea). See N. on 10. 89. 


316. Supdv.... ἐδάμασσεν, subdued my heart being diffused through © 


(literally, poured arownd) sed breast. 

321-326. Φοίνικος κούρης, i.e. Europa. ἀνάσσης. This word is 
used elsewhere only of Minerva eum 3. 880), and of a mortal ἀρεῖς 
6. 149). 

992. τὰ... ἅπαντα, and all things are visible from afar. 

914. sie let us go to méet the enemy. 

386. τῷ refers to Neptune. ov ϑέμις ἐστί. Schol. οὐ δυνατός 
ἐστι. 

390-394. It is highly to the praise of Hector, that he does for the Tro- 
jans what Neptune does for the Greeks. exdtadyn δὲ ϑάλασσα. “This 











fom 


swelling and inundation of the sea towards the Grecian camp, as if it had 


been agitated by a storm, is meant for a prodigy; intimating that the waters 
had the same resentment with their commander, Neptune, and seconded 
him in his quarrel.” Pope, from Eustathius. οὔτε. .... χέρσον, nor so 
loud does the wave of the sea roar against the land. Cr 17. 264, where a 
similar metaphor is employed. 

413. στρόμβον δ᾽ ὥς, like a whirlwind. Crus. Other critics render it 
like a top. 

422. ἐλπόμενοι ἐρύεσδαι, hoping to drag him (i. 6. Hector) away. 

436. ὁ δ᾽ ἀμπνύνδη, and he breathed again. 

460. τοῦ γὰρ. . ... μάλιστα, for he fell very near to him (i. 8. Ajax 

481]. wod.... iat thus also you shall sometimes be slain, 1. e. some 





of you shall now and then fall. κατακτανέεσδε is 2 pers. plur. fut. mid. οὐ 


κατακτείνω with passive signification. 
499. φῆ is taken by Zenodotus in the sense of ὥς, as, as if. In ais 
he is followed by such eminent critics among the moderns as Hermann, 
Buttmann, Thiersch, and. Voss. Aristarchus takes it as the verb φῆ, and 
would strike out the following verse. Cf. Butt. Lexil. No. 104. §§ 1-7. . 


_ are lost if you proceed. - 


oe 


and τὸν δὲ to Patroclus. 


hee you nv ears to hear? 
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601. εἰπέμεναί μοι, tell for me. ΟἿ, 85. ὁ 201. N. 5. 
520. οὐ vap.... ἦεν, for no one was equal to him to follow with specd 
ILIAD XV. 


4-11. χλωροὶ ὑπαὶ Selous, pale through fear. πες οβημένοι, “in fue 
gam verst (cf. 8. 149).” Crus. Ἕκτορα δ᾽ ἐν x. 7. aA. Cf. 14, 486, 
~~—— οὐ --ὠΟἀφαυρότατος --Ξ- ἰσχυρότατος by litotes. Cf. Mt. ὁ 463. 

iG-24. οὐ μὰν οἶδ᾽, truly I know nat. kakoppapins, evil machina- 
tions. —— ἢ οὗ μέμνῃ, ὅτε, do you not remember when. Κύμη. (Jelf’s edit. 











ὁ 804. 7) says that the change of the substantival for the adverbial clause, 


results from an ellipsis of τοῦ χρόνου, 1 remember the time when I did thus 


and so—=Iremember that I did, etc. Cf. Mt. § 624; Butt. ᾧ 189, 59. -— 


ὄφρ᾽ ἂν ἵκηται refers to an event which had actually taken place, and 
therefore stands for dp’ ἂν ἵκανεν. Cf. Mt. § 522. 1. ὃν δὲ λάβοιμι. 
Repeat ἦ οὐ μέμνῃ from v. 18. τεταγών, 80. ποδός. Cf. 1. 591. —— 
ὀλιγηπελέων, having but little power. 

39. νωΐτερον λέχος αὐτῶν, our own nuptial couch. The pronoun αὐτός. 
self, is added to the possessive pronoun in the genitive, as in Latin mea ipsi- 
us culpa.” Mt. ὁ 466. 1. 

52. meTa.... κῆρ, agreeably to your and my heart's desire. 

61-67. κατὰ φρένας. See N. on 18. 580. ὁ δ᾽ refers to Achilles, 
ὀλέσαντ᾽ (i. 6. ὀλέσαντα), after that he has 
destoyed. See N. on 1. 88. μετὰ δ᾽, and among them, is employed ad- 
verbially. Cf. 2. 446, 447; 9. 181. | 

75. s....mpatov. Cf. 1. 528. ἐπέπνευσα. Cf. 1. 528. | 

80-82. ὡς..... ἀνέρος, as when darts the thought of man=Juick as 
thought. For the subjunctive, see N. on 2. 147. εἴην is the optative of 
εἰμί, and not of εἶμε, as Spitzner and others suppose. 

93. καί, also as well as I. 

107-109. φησίν, thinks, regards himself to be ( εἶναι). τῷ, wherefore. 

115, 116. νῦν Ξε ἔην these circumstances, ἰόντ᾽ (i. 6. ἰόντα) stands for 
ἰόντι, it being made to conform grammatically with the omitted subject of 
τίσασϑαι. Κ΄. ᾧ 307. R. 2. 

123. waot....ceotow, fearing for all ‘the gods, that they would be in- 
volved in the effect of Mars’ disobedience. 

128,129. φρένας is the accusative synecdochical. 







































Siepdopas, you 

τοι is to be constructed with otar®. See N. 

αὔτως = useless. This phrase are your ears useless ἐν hear? τα 

ἀκουέμεν limits οὔατ᾽, Cf. 222. 6. 
ee Ay 





on 1. 104. 
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155. οὐδὲ---ἐχολώσατο is 2 litotes for, was highly pleased. See N. on 
1. 880. 

162. ov« is here used instead of μὴ with εἰ, because it does not apply 
to the condition, but to the single word ἐπιπείσεται, will not obey = disobey. 
Cf. Mt. § 608. 5. b. 

191-196. παλλομένων (sc. ἡμῶν), when we cast lots. The subject of 
the participle is emitted, when, as here, it is readily supplied from the con- 
text, and no particular ermaphasis is demanded. Cf. K. § 312. R. 4; 5. 
§ 226. b. Some critics after Heyne, take παλλομένων a8 passive, and supply 
κληρῶν. τῷ «οὖ. φρεσίν, wherefore I will not walk (—act, conduct) 
according to the will of Jupiter, i. e. I will not obey him. 
μοίρῃ, in the third part which he obtained by lot. xepol.... δειδισσέ- 
σϑω, and let him not at all terrify (=think to terrify) me with his hands (οἵ, 
v. 180), as ΕΘΌΒΗ I were) ὦ coward. 

‘199. καὶ ἀνάγκῃ, even of necessity. The implication is that the chil- 








, 2 ) 
ΤΡΙΤΑΤΉ εν 





dren of Jupiter would not obey him, were it not the necessary result a Ry 


their relation to him. 

907--218.. ὅτ᾽ (i.e. Ste)== ὅτι. Mt. § 624 says that ér’.... εἰδῇ is 
put for τὸ ἄγγελον αἴσιμα εἰδέναι. See N. on v. 18. 
without my knowledge and consent. : 

225-228, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες. See N.on 14. 274. éwel.... ἐτε- 
Ἀέσδϑη, stnce the affair could not be accomplished without labor (literally, 
sweat), i. e. such was Neptune’s power, that he would not have yielded to 
Jupiter without a desperate struggle. κεν denotes an implied condition, 
since (had he not yielded). Cf. K. § 238. 1 

241. ἀμφὶ. .... ἑτάρους, recognizing his companions about him. 

247-252. ἄντην, in front, in face of, i.e. openly, visibly. 
that. Cf. Mt. § 486. 38. πρὸς στῆδος, upon the breast. Sée N. on 13. 
580. éwel....%t0p, for I felt my dear heart (i.e. its pulsations). 
Some render, I was breathing out my life—=TI was on the point of expiring. 

258. ἱππεῦσιν ἐπότρυνον. In every place except this and in Odys. 10. 
531, ἐποτρύνω is followed by the accusative. 

263-268. .Cf. Ns. on 6. 506-511. 

73-276. ἢλίβατος (steep, difficult te be climbed). πέτρη refers to the 
goat, and δάσκιος ὕλη to the stag, by a controverted parallelism, i. 6. the 
means’and the extremes of the pairs spoken of, are to be connected in 
thought. Cf. Matt. 7. 6, where a similar construction is found. - ἐφάνη--- 
eis ὅδόν, appears coming into the way, by constructio pregnans (see N. on 1. 
65), the preposition of motion following a verb of rest, to which it imparts 
the idea of previous motion. : 

305. ἀπονέοντο through fear of Hector. , 

309. ἀμφιδάσειαν, slaggy throughout. Fcr the triplicity of epithets, 
ace Ν, on 6. 194. 





ἄνευ ἐμέϑεν = 
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818, vi aaa motionless, i. e. without inclining it to either side. 

828. ἀνήρ, mn, not ὦ man, as it is here taken collectively, or in an un 
limited sense. κεδασϑείσης ὑσμίνης, when the battle was dispersed 
i, 6. when the lines were so broken, that they no longer fought in bodies. 

353. σὺν αὐτῷ is to be constructed with ὁμοκλήσαντες. 

365. ἤϊε. Scholl. τοξικέ. κάματον, i. e. the wall and ditch. 

381. of δ᾽ reters to the Trojans, as it appears from ὧς Tpwés in v. 384 

399--403. τοὶ is to be constructed with παρμενέμεν, to sit beside you. 
The locality is rendered still more definite by évSdée. τίς δ᾽ οἶδ᾽ is 
repeated from 11. 792. 

410. στάϑμη, a measuring-line. The string was smeared with ruddle 
(rubrica, μίλτος), and drawn tight to impress a straight mark upon 
boards of wood, slabs of marble, etc. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. 
Antiq. p. 572. 

418. δαίμων, 1. 6. pone 

447. πεπόνητο, pluperf. as imperf. of πονέω, used here in an active sig 
~ nification. 

470. πρώϊΐον, carly this morning, or as Spitzner thinks, early yesterday. 
Cf. 8. 328. 

488-498. δὴ... .. βέλεμνα, for I indeed have seen with my eyes, the ar 
rows (literally, ΜΈ os sent, missiles) 2 the bravest warrior (i. e. Teucer) ren- 
dered useless by Jupiter. —— @s....mévos, thus now does he weaken the 
strength of the Greeks. 7 

494-499, ‘ Versus nobilissimi, pre quibus sordebant τοῖς παλαιοῖς pro. 
lixa, ut illis visa sunt, carmina Tyrtzi.” Bothe. τεϑνάτω!.... τε 
νάμεν, Ict him die! it will not be disgraceful (a Ἰιυοῦθ5 ες ἐέ will be honorable) 
for him to die fighting for his country. The patriotism of Hector shines 
conspicuous in these verses, and commands the admiration of all who have 
a heart to appreciate that self-devotion, which caused him to esteem it an 
honor to die in behalf of his country. 

509-511. τοῦδε depends on ἀμείνων, and is explained by ἢ αὐτοσχεδίῃ 
(in close combat).... μένος Te. βιῶναι = to asia by which alone 
their lives could he See 
. 685-539. τοῦ δ᾽ refers to Dolops, who had just struck the centre of 
Meges’ shield without penetrating it. 6 refers to Meges, and τῷ to 
Dolops. Pominence is given to these demonstratives by their juxtaposi:- 
tion. 

551. ὁ δέ μιν τίεν is put for ὅς μιν τίεν. Cf. Jelf’s Kuhn. ὁ 752. 1. 

557, 558. κατ᾽ ἄκρης, from the summit. As we say from the fowndation 
=vutterly. Trollope constructs this passage thus: πρίν γ᾽ ἠὲ ἡμᾷς Kara- 
κτάμεν αὐτούς͵ Ht αὐτοὺς ἑλέειν Ἴλιον κ. τ. A. 
(i. 6. κτείνω), to kill. 


561. αἰδῶ.... ϑυμῷ, put shame in your mind, i.e. think of the dis” 
, grace which aw ἘΣ your defeat, 























κτάσϑαι infin. of κτῆμι 
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567. €pxet χαλκείῳ, with a brazen rampart, i. 6. they formed a He of 
iiefence in their brazen irmor. 

570. βάχεαδαι limits ἄλκιμος, powerful to fight, strong for fighting. 
5. ᾧ 222, 8 

δ99. Siete Cf. v. 254. 

599. 7b.... Ζεύς, for this (i. 6. the casting fire into the sau the wisé 
Jupiter ecited: as the limit of Trojan success, 

605-613. The fury with which Hector charges the Greeks, is depicted 
with amazing vigor and richness of imagery in these lines. ἀφλοισμός, 
foam, as when one is in extreme rage. TH .... ὀφρύσιν, and his eyes 
shone (i. 6. sparkled with anger) wnder his stern brows. αὐτὸς--- Ζεύς, 
Jupiter himself. μόρσιμον ἦμαρ, the day of fate (of death). 

623-628. λαμπόμενος πυρὶ mavTovev, shining with fire on every side= 
clad in bright armor. ἀνέμοιο. . . . ἐμβρέμεται, and a terrible blast roars 
in its sail. φρένα is the synecdochical accusative. τυτϑὺν.... PE 
ρονται, for they are borne but a little way from death, i. 6. they ee esca be 
death. 

640-645. ἀγγελίης. Rete be went with a message to the mighty 
Hercules. See N. on 2. 658. ἐν... πάλτο, “sprang upon the rim of - 
iis shield.” Smith’s Crus. Lex. 

663. This is one of the most forcible appeals which can be made, and 
has often been employed to stimulate and inspire the drooping courage of 
an army on the brink of destruction. 

674-680. odd.... ἑστάμεν, it did not please the mind of the magnanim- 
ous Ajax to stand. δυμῷ belongs to Αἴαντε in the relation of the part te 
the whole. πίσυρας, AXol. for τέσσαρας. 

716-719. ἄφλαστον. This was an ornament constituting the highest 
portion of the poop of a ship. After the battle of Marathon, Cynegirus, 
brother of the poet A°schylus, seized the aplustre of a Persian ship, and 
had his hand cut off with a hatchet. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. 
p. 58. πάντων---ἦμαρ, the day of all (days)==the day worth all other — 
days. : 

730. δεδοκημένος, watching, on the alert, perf. part. of δέκομαι (Epic foi 
δέχομαι). See N. on 4. 107. 
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22. ph νεμέσα, be not angry with me weeping. 

33. οὐκ.... Πηλεύς, then the warrior Peleus was not thy father. “ἄρα 
is used to Jona something which has come suddenly and unexpectedly 
ἔρροι the mind, so as to produce surprise and wonder thereat.” Jelf’s 


ae, 
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Κύμη. § 789. 4. This meaning is derived from its notion of quickness ~ 

See N. on 10. 349. 
40. δὸς.... ϑωρηχϑῆναι, grant that I may put thy armor wpon my 

shoulders. ~ : 

46. μέγα νήπιος, very simple. This is explained by the following ydp. 

73-717. otpatdv =camup. “Extopos—mepiayvuTar (sc. oy from the 
preceding context), the voice of Hector breaks around. 
ο΄ 82-8δ, φίλον .... ἕλωνται, and take away (= cut off) our loved return. 

89,90. The idea is that if Patroclus, after having repulsed the Tro- 
jans from the ships, should continue the fight, he might render it unneces- 
sary for the Greeks to call on Achilles for help, and thus deprive him of 
_giory. 

109, 110. ale. ... ἄσϑματι, and he was all the while oppressed with a 
dreadful panting. i. e. he was out of breath. οὐδὲ... ἀμπνεῦσαι, and 
he was unable to respire. For this use of εἶχεν, cf. K. ᾧ 806. 1 (0). 

140. The poet takes pleasure in alluding to the spear of Achilles, as 
one of so great a size as to be brandished only by the hero himself. 
ο΄ 1δ6. ἀνά, throughout. See N. on 1. 53. λύκοι ὥς. See N. on 8. 2. 
Compare also 4. 471. | 

162. ἐρευγόμενοι φόνον αἵματος, vomiting gore of blood, i. e. the bloody 
gore dripping from the mouth. περιστένεται, is too small=is distended. 

182,183. μετὰ μελπομένῃσιν, among those leading in the dance. This 
word denotes a movement, graceful and in time with the song or instru- 
mental music which accompanied it. Sce N. on 1. 472. χρυσηλοκάτου. 
The old interpreters explain this by χρυσῷ βέλει χρωμένη, with the golden 
errow. Voss and others less correctly interpret: with the golden spindle or 
distaff. : 

195. ἔγχεϊ μάρνασϑαι, in fighting with the spear. The infinitive limits 
the signification of μετέπρεπε. 

199. δ᾽ in κρατερὸν δ᾽ joins the apodosis to the preceding protasis of 
time, ére:d}) .... κρίνας, as though the sentences were co-ordinate. Kihn. 
(Jelf’s edit. § 770. δ) remarks that the old idioms of the language, loved to 
give an independent character to subordinate clauses. 

208. τοπρίν, before, i. 6. since the quarrel with Agarnemnon. 

235. ἀνιπτόπυδες, having wnwashen feet. These Selli or priests of Ju- 
piter at Dodona, as Crusius remarks, lived like monks destitute of every 
convenience. | | 

240-245. aaa’,.yet. Sec N. on 1. 287. ὄφρα denotes purpose. 
ἡμέτερος ϑεράπων, whether our attendant, i.e. Patroclus. oi— xX Eipes. 
See N. on 1.104. of refers to Hector. ὁππότ' ἐγώ, when I myself. 

250. ἕτερον μὲν (i. 6. the one part of the prayer) is explained in νηῶν 
...+ δῶκε, and ἕτερον δ᾽ in odoy.... ἀπονέεσθαι which follows. 

281. ἐλπόμενοι agrees κατὰ obvecur (cf. Κ, ὁ 241. 1) with φάλαγγες. 

303-805. οὐ γάρ πώ τι, for not at all yet. προτροπάδην φοβέον"Ὁ, 
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turned in headlong fiight; literally, fled turned about. This alverb usually 
denotes a rapid and disorderly flight. 

313-819. ἐφορμηϑέντα, while rushing in to the assistance of Thoas 
Before he could render that warrior any aid, he was himself slain by Phy- 
leides. This is denoted in ἔφϑη dpetduevos. 
δ᾽, See N. on 1. 606. - . | 

306, 807. of δὲ... ἀλκῆς, and these (i.e. the Trojans) were mindful 
of (=gave themselves up to) dreadful-sownding rout, and forgot active 
Cravery. δυσκελάδος signifies the loud and despairing cries attending the 
rout of an ὍΣΩΝ 

861. σκέπτετ᾽, ‘ watched, or listened keenly to the whizzing of the ar- 
rows.” Felton. : ᾷ 





Νεστορίδαι---ὁ μὲν---Μάρις 











867--971. οὐδὲ κατὰ μοῖραν, not in order=in disorder. ἔκφερον, 
bore out from the ditch, i. 6. from battle. ovs refers in the plural to 
λαὸν taken collectively. Butt. ᾧ 143. 5. b. ἄξαντ᾽.... ἀνάκτων, hav- 


ing broken αἱ the point of the pole (i. e..at the point where it is joined to {π6 
chariot) left behind the. chariots of their masters. ἄξαντ᾽ is put in the dual, 
because the horses are considered in the relation of pairs or spans. 

378, 879. ὑπὸ..... ὀχέων, and beneath the axle (=under the wheels) 
men fell (in their flight) prone from their chariots. 
with a crash. ; 

884-388. as.... χϑών, as the black earth is entirely burdened with a 
tempest. So we speak of a storm hanging heavily over a place. Spitzner 
reads κελαινῇ in reference to λαίλαπι. of .... δέμιστας, who by vio- 
lence give ungust decisions in the forum. εἰν τες ἐν. 
and expel justice. ἀλέγοντες denotes cause. 

403, 404. é« γὰρ... ἠΐχϑησαν (pass. for depon.), for he was panic 
struck (literally, struck in his mind), and the reins fell from his hands. 

419. ἀμιτροχίτωνας, loose-girded, i. e. without a girdle under their tunic. 

422,423. αἰδὼς... ἔστε, for shame, Lycians! whither are ye fying ? 
Now be active. See N. on 2. 758. Buttmann is disposed to follow the ex- 
planation of Eustathius, now ye are swift, spoken sarcastically. There 
would in this case be an implied direction to stand and fight, and with this 
tee following γὰρ would appropriately connect itself. 

428. of δ᾽ refers to Sarpedon and Patroclus. The comparison by 
which these heroes are likened to crooked-taloned, hook-beaked vultures, 
which fight with loud screams upon a lofty rock, is very graphic.. _ 

435-438. Jupiter here debates in his mind, whether he shall save 
Sarpedon from being slain by Patroclus, by whom he is fated to die (ef. 
v. 434), or subdue him by the hand of that hero. This clearly shows, that 
in the Iliad, fate was nothing more, as Coleridge remarks, than the issue 
decreed by Jupiter to individuals or things, and has no reference to 8 pre- | 
destination independent of his will. 

440. ποῖον... .. ἔειπες 866 N. on 1. 651. 

30 





ἀνεκυμβαλίαζον, upset 








ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι, 
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459. αἱματοέσσας ψιάδας, bloody drops. See N. on 11. 68. hes 

468. ὁ δ᾽ ἔβραχε is referred usually to the cry of anguish raised by 
the steed when he fell wounded, and this harmonizes with μακὼν in the 
next line. Spitzner, however, takes it of the noise made by the fall of the — 
horse. We should have supposed in that case, that it would have followed 
#reg” in the next verse. 

482. ἤριπε. See N. on 19. 389. 

486. βεβρυχώς. See N. on 18. 393. 

494-498. ἐελδέσϑω is taken passively. σοὶ limits ἔσσομαι. ‘The 
protasis begins with εἴ κέ μ᾽. κατηφείη καὶ ὄνειδος, i.e. a cause of 
reproach and shame, ; 

512. τείχεος depends on ἐπεσσύμενον. See N. on 5. 192. 

541. κεῖται, lies dead. | 

602. orav.... ἀολλέες, going in a body stand around him (i. 6. Bathy- 
cles). ; 
629, 680. πάρο----καϑέξει. This is an exception to the rule that πάρος, 
before, when ἃ conjunction, is put with the infinitive. Butt. ᾧ 189. C. Ν, 4. 
ἐν---χερσί, in the hands = in action. ἐπέων, SC. τέλος. 

636-640. χαλκοῦ limits δοῦπος. ῥινοῦ, τε βοῶν. Aristarchus con- 
siders this a hendiadys, but it is better with Voss to translate, of leather 
and of well-prepared ox-hides. és πόδας &kpaus, to the extremities of the 
Jeet =to the toes. . | 

648-651. 4 ἤδη καὶ Ketvov—“Extwp .... αἰπύν, whether Hector should now — 
slay him with the spear, and strip his armor from his shoulders, or whether he — 
(i. 6. Jupiter) should still longer increase severe labor to men, i. e. destroy 
more Trojans by him. ὀφέλλειεν refers to Jupiter. For the optative ex- 
pressing the derived or more remote thought, cf. K. ᾧ 344.R.10. 4 

667. κελαινεφὲς... Σαρπηδόνα, go and cleanse (see N. on 1. 179) | 
Sarpedon from dark eas out of the reach of the darts (“extra telorzm jac- 
tum,” Jelf’s Kuhn. § 621.1. Ὁ). ἐκ gives by pregnans constructio to κάτ 
_ &npov the sense of, bear away and cleanse. This passage has received vari- 
ous other explanations, which for the sake of brevity I must omit. 

682. Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν, to the twin-brothers, Sleep and Death. 
Hesiod calls these two deities the children of Night. , 

699. περὶ mpd. See N. on 11. 180. | ῷ 

708. οὗ.... Τρώων, it is not appointed to thee by fate to ies oY. with thy 
spear the city of the Trojans. mépSou is the subject of this proposition. 

715. of refers to Hector and limits παρίστατο. ΚΕΝ 

734-737. σκαιῇ, in his left hand. Tov... . ἐκάλυψεν, which his — 
sae grasped ; literally, covered all around (περί). οὐδὲ... .. φωτός, and — ; 

vot long was it removed from (Ξε ἴδ quickly hit) the man. —— οὐδ᾽ ἁλίωσε — 
wae nor did ke discharge the missile with no effect. a 

140, ἧς, κυβιστᾷ! truly a very active man! how nimbly hie Gio! ae 

119. μετενίσσετο βουλυτόνδε, descended to the place of his silting ; liter: 
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ally, went to the time of unyoking oxen, i. e. to the time of evening καιρὸς 
is to be supplied with βουλυτόν. Cf. Odys. 9. 58. 
789-792. 6.... ἐνόησεν, he (Patroclus) had not observed him (i. 6. Phoe 
bus) coming through the crowd. aotpepedivnsey, turned around = swarm 
around. . . 
821. διαπρὸ .... ἔλασσεν, and drove the brass through. : 
834-842. ἵπποι ποσσὶν ὀρωρέχαται (8 plur. perf. mid. of ὀρέγων, the 
horses stretch themselves with their feet==take long leaps. Τρωσὶ is the 
local dative. ἦμαρ ἀναγκαῖον, the day of necessity, i. 6. the day of slav- 
ery or death. See N. on 6. 458. μή uot πρὶν x. τ. A. are the words put ~ 
by Hector into the mouth of Achilles, when he sent Patroclus to battle. 
860, 861. εἴ κ᾽ ᾿Αχιλεὺς---φφϑήῃ .-. - . ὀλέσσαι, whether Achilles smitten Ὁ 
by my spear may not first lose his life. The infinitive is here equivalent to 


ὥστε ὀλέσσαι ϑυμόν, and denotes the result of τυπείς. Cf. Smith’s Crus, 
Lex. 
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This book is denominated Μενελάου ἀριστεία, because in it are detailed 
the deeds of that hero in defence of the body of Patroclus. 

9, TldvSov vids, i.e. Euphorbus. Cf. 16. 808. 

29-25. πέρι σϑένεϊ βλεμεαίνει, “ exults greatly in its strength.” Liddell 
and Scott. So Damm allies this verb to Bpéuw, as though for βρεμεαίνω. 
Cf. Carmichael Gr. Verbs, p. 54. Bin Ὑπερήνορος =the mighty Hypere- 
nor (see N. on 8. 105). ἧς ἥβης ἀπόνηδ᾽ (i. 6. ἀπόνητο), had no (οὐδὲ 
μὲν οὐδὲ) advantage from his youth. Some render it, enjoyed not his youth, 
i. 6. died peomnacenne 

82.. ῥεχϑὲν .. .. ἔγνω, what is done even a fool knows, i.e. even a fool 
is taught by experince. : 

8ῦ. γνωτὸν ἐμόν, my brother, i.e. Hyperenor. Cf. v. 24. . 

41,42. ἀλλ᾽... ... φόβοιο, but no longer shall this labor (i. 6. battle) ὃ» 
untried or wncontested, whether (it be the contest) of victory or flight, i.e 
whatever the issue may be. ἀλκῆς is made by some to depend on eee 
ros, and by others on πόνος, the toil of victory. 

51-54. αἵματί of. The asyndeton gives prominence to this clause, by 
introducing it as something new and unlooked for. Χαρίτεσσιν ὁμοῖα. 
τες τοῖς τῶν Χαρίτων κόμαις ὁμοῖαι. Cf. Mt. ᾧ 453. Obs. 1; Thiersch ὁ 281. 
10; K. § 823, R, 6; S. ὁ 202. 2. . ὕδωρ, where water pours forth 
in abundance. Some adopt the reading ἀναβέβροχεν, and referring’ th 
subject to the preceding χώρῳ ἐν oiordAy, in ὦ solitary spot, render the 
clause, where it has drunk in much water. Carmichael suggests the subcti 
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“tution of ὃς for dX, which would indeed adapt the claase much better tc 


the reading ἀναβέβροχεν. 

61. ὀρεσίτροφος, mountain-bred. 

71. εἰ... ᾿Απόλλων, unless Phebus Apollo had envied him, i. 6. 
grudged him the honor of bearing away the spoils. 


92-98. ὃς.... τιμῆς, who lies here on account of my honor, i.e. who 





died in defence of my cause. GAAG.... Studs. See N. on 11. 407. 
—— mpbs δαίμονα, i. 6. against the will of the deity. on 
100,101. ds... .xwphoavr’, who may see me giving way to Hector. 
ἐκ δεόφιν = with the help of a god. | 
110. ὅν pa—Siwvra. See N. on 13. 180. 
121. =let us fight ; literally, let ws hasten, strive. αἴ κε 
. γυμνόν, and (try) if we can bear the dead body, though naked (i. 6. de- 
spoiled of its armor), to Achilles. 
131. péya.... αὐτῷ. to be a great glory to himself. ἔμμεναι denotes 











the purpose of φέρειν. 


136. ἕλκεται, mid. of €Axw used transitively. Cf. Soph. Gr. Verbs, 
. 1387. 
: 144. πόλιν refers (according to the Schol.) to the citizens, and ἄστυ to 
the walls and houses. 
155. οἴκαδ᾽ ἵμεν, we will go home. The preceding line contains the 
protasis. πεφήσεται, will shine upon (=come upon), Epic fut. of φάω, 
as middle. 

170-173. τοῖος ἐών, being such (as to valor and prudence). This is 
spoken reprovingly. οἷον (= ὅτι τοῖο») ἔειπες, because thou hast spoken 
such things. 

197. ἀλλ᾽. ... ἐγήρα, but the son did not grow old in the armor of his 
father. Reference is had to the premature death of Achilles, who was 
shot by Paris in the last year of the seige. 

— 218. ἱνδάλλετα.... Πηλείωνος, and to all he appeared shining in the 








armor of the brave son of Peleus. As the sense appears to be, similar to 


Pelides, some have adopted the reading Πηλείωνι. 

242, 248, ὅσσον ἐμῇ κεφαλῇ mepideldia, as I fear for my own head (dat, 
πολέμοιο νέφος, cloud of war, refers to Hector, although 
some construct it as governed by καλύπτει, in the sense of tumult of battle. 

O54. ἀλλὰ... -. ἴτω, but let each of himself (i. 6. of his own accord) 
advance. For this use of αὐτός, cf. Mt. ᾧ 468. 4 





264. BéBpvxev.... ῥόον, a great wave (from the sea) roars against the 








current (of the river). Bodwaow poetic for βοῶσιν. ἔξω, owt upon 
the land. This is a most beautiful and expressive simile, in which the 
charge of the Trojans and the resistance of the Greeks, are compared to 8 


mighty billow roaring against the stream of a nobly-flowing river, the ex- — 


νς. treme shores bellowing and the sea dashing pyc the land. 





270-273. ἤχϑαιρε, sc. Κρονίων. 'μίσησεν . . . Τρωῇσιν, and he twas 


᾿ 
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then unwilling (Literally, he detested) that he should become a prey to the Tro-— 
pun dogs uf his enemies. τῷ, therefore. ἀμυνέμεν marks the purpose 
of ὦρσεν. 

277-280. GAAc.... ἐρύοντο, but (only) drew away the body. 
ἄλλων Δαναῶν limits ὅς. μετ᾽, after, next to. 

290. παρὰ... .. τένοντας, at the ancle arownd the tenons. 

297. éyxépados....aiuardes, and the bloody brain gushed forth from 
the wound by the haft-hole (of the spear), 1. e. the hole in the spear-head, into 
which the shaft was inserted. Some render παρ᾽ αὐλόν, by the cone, the 
place in which the crest was inserted in the helmet. Others interpret it, 7 
a stream, as though flowing through an αὐλὸν or pipe. This signification is 
forced and unnatural. 

304. Αἴαντος ἀκόντισε. Verbs of aiming are followed by the geni- 
tive. In prose with eis and with the meaning to hit, they are constructed 
with the accusative. K. ὁ 278. R. 7. 6. δουρὶ is the dative of the 
missile. ᾿ 

818. Ἱπποδόῳ περιβάντα, while defending (literally, going ατγοινναἶ) 
Hippothous essii commodi). 

321. ὑπὲρ Διὸς αἶσαν, contrary to the fateful decree of Jupiter. See N. 
on 8. 299. 

327-330. καὶ ὑπὲρ Scov, even eg a god. See N.on 8. 290. ----- 
ὑπερδέα, above fear, unterrified. 

854-361. ἀλλ".... εἶχε, Dut he was no longer able. οὔτε... ἄλ- 
λων, he gave orders that not any one should fall behind the body (of Patro- 
clus). In the next line, they are directed not to fight in front of it before 
the rest, since by thus doing the defence would be less compact and firm, 
and they would not be able to succor one another when hardly pressed. 
Cf. vs. 364, 365. ἀγχιστῖνοι (—=tyxt ἀλλήλων. Mt. ᾧ 446. 8). See N. 
on χϑιξός, 1. 424. 

871. εὔκηλοι in comparison with those who were fighting about the 
body of Patroclus. The word is used here adverbially. 

884. τοῖς δὲ refers to those who were contending for the body of Pa- 
troclus. Ππανημερίοις. See N. on 1. 424. 

393, 394. τάνυται... .. διαπρὸ (see N. on 5. 66), and itis all stretched 
throughout. ὡς οἵγ᾽ --ἀμφότεροι, thus they on both sides. ‘The simile in 
which the pulling of the body in every direction, is compared to the 

stretching of a hide, is very expressive although somewhat homely. Ηο- 
mer, however, looks more to the appropriateness of his images, than to the 
sources whence they are drawn. ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῃ, in a litile space. | 

403, 404. γὰρ introduces the reason why Achilles was yet ignorant of 
the death of Patroclus. τό, on this account, i. 6. on account of the dis- 
tance between the place where they fought and the ships. 

414-417. τίς, some=ceach. τὸ... .. εἴη, that (viz. the yawning of 
the earth) would be at once far hetter for us. —— ἐρύσαι denotes the pur 
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pose of μελήσομενυ. —— κῦδος ἀρέσϑαι by getting possession of the dcac 
body. 


425. χάλκεον οὐρανόν, brazen heaven, is either to be taken literally, in 
reference to the ideas entertained by the ancients respecting the material 
and structure of the heavens, or more probably in the metaphorical sense 
of hardness, firmness. Cf. Volck. Hom. Geog. p. 5. 

484, ὥστε here takes the indicative, because the comparisor states an 
actual faet. Cf. K. § 348. R.1. See N. on 10. 183. 

457. τὼ 5°.... βαλόντε, and they shaking the dust from their manes to 
the ground. In the excess of their grief, the horses had bent their heads 
to the ground, and their manes had become defiled with dust. Cf. vs. 





439, 440. αἰγυπιός, a vulture. The verb may be supplied from the 
preceding context. 
470, 471. καὶ. :.. ἐσδλάς, and has taken away thy good senses. 





οἷον πρὸς Τρῶας x. τ. A., how can you alone fight in the foremost throng among 
the Trojans? | 

A476. éxeuev....e, to hold the curbing and force=to be able to man- 
age and control. : 

489. ἐφορμηϑέντε γε vai is considered by ome as an accusative abso- 
lute. But it is better to make it depend on év.... μαχέσασϑαι, which, as 
Matthie (ᾧ 562. 8) remarks, contains the idea of δεξάσϑαι. Cf. Butt. 
§ 145. N. 6. | 

502-506. ἀλλὰ... .. μεταφρένῳ, but breathing close on my back. The 
reason for this was that in case of need he might have the means of escapa 
near at hand. ἤ κ᾽ avtbs—adoln. ‘There is a change of construction, 
which should properly have been 4 κ᾿ αὐτὸν ἁλῶναι." Trollope. 

514, Seav.... κεῖται, “lie in the knees of the gods—depend on the will 
of the gods. The expression is founded on the fact, that suppliants em- 





braced the knees of the person supplicated.” Felton. Bothe and Nitzsch 


(ad Odys. 1. 267) interpret: in the power of the gods, on the ground that in 
the early language, this idea was denoted by the word knee. 
_ 589. χερείονα, inferior to Patroclus. 

565. ἀλλ᾽. ... μένος, but Hector has the dreadful force of fire. This 
may refer to his impetuosity, or to the destructive effect of his valor. —— 
οὐδ᾽... δηϊόων, nor docs he cease slaughtering with his weapon. For the 
construction of the participle, cf. K. § 310. 4. (f); S. ὁ 225. 7. 


579. διαπρό, clear through, literally, through and out. Cf. K. § 300. R. 1. 


608. τοὶ. ... Τρῶες, and the Trojans shouted at the failure of Ido- 


meneus to pierce Hector. How natural are incidents like this intro- 
duced. 


627. ὅτε.... νίκην. Instead of this adverbial sentence of time (ΚΕ, 
ᾧ 337. B), the construction might have been carried on by the participle. 


Cf. Mt. § 552. Obs. Trollope says that the use of gre, in this passage, ia 


peculiar to Homer, and very rarely employed. | yam 









ILIAD XVI), | 3 702 


640. ὅ:τις- -ἀπαγγείλειε, who might announce. The adjective clause is 
considered as forming a member of the preceding clause expressive of a 
wish, and therefore takes the optative. Cf. K. ὁ 336. 6. 

681. εἴπου... . ἴδοιο, if any where you might behold the son of Nestor yet 
living. | | 

697. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς, not even thus, i.e. oppressed with grief. 

723. μάλα μεγάλως, very greatly, does not refer as some suppose, to 
the immense size of Patroclus, but to the force with which Menelaus and 
Meriones raised up the dead body to bear it away. 

740. τοῖς refers probably to the two Ajaxes and the other heroes, who 
were fighting in the rear of Menelaus and Meriones. Cf. v. 752. 

753. of δ᾽ refers to the Trojans. 

760. περί τ᾽ ἀμφί, round about. Cf. K. ὁ 300. R. 1. 
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12. ἢ μάλα δή, surely now indeed. Achilles foreboded the sad tidings 
-alyout to be borne to him by Antilochus. 

26. μέγας μεγαλωστί. The Greeks were fond of placing words to 
gether which had a kindred meaning. Cf. S. ὁ 289, 4. 

49,50. ἄλλαι 9°, at κατὰ κ. τ. A. “The Nereids were fifty in number, 
those whom Homer has named being perhaps the most eminent or 
beautiful.” Trollope. Tav....omeos, with these was the splendid cave 
filled. ἢ 

66. περὶ... .. ῥήγνυτο, and the wave of the sea was broken around 
them (as they emerged from its depths) 

86. al® ὄφελες. See N. on 1. 415. 

93. Πατρόκλοιο €Awpa, the prey wy Patroclus, i.e. the penalty for his 
slaughter. 

95. of ἀγορεύεις τεεὅτι ταῦτα ἀγορεύεις. Mt. ᾧ 480. Obs. 8. 

101. νῦν δ᾽ is repeated in v. 114, on account of the long pipers 
commencing with ἐπεὶ οὐ νέομαι, K. τ. A. 

183. ἐπεὶ... Mashed since slaughter is near him, i.e. his death is near 
at hand. 

149. ὑφ᾽, from, is to be constructed with φεύγοντες, because in it re- — 
sides the passive sense, being routed. 

173,174. of μὲν referring to the Greeks and οἱ δὲ referring to the 
Trojans, are in partitive apposition with of δ᾽ in v. 172. 

192, 13. ‘The great size of Achilles prevented his wearing the armor 
of any chief except that of Ajax. As it respects the grammatical con- 
struction of v. 192, Buttmann (Gram. § 148. 17) renarks that τεῦ (for 
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τίνος) stands where we should expect τοῦ (οὗ), and has arisen out of 
the simple thought: οὐκ οἶδα, τίνος ἄλλου τεύχεα δύω. 

. 198, ἀλλ᾽ αὕτως, but thus, i. e. unarmed. 

210. Gua....Karaddvri, with the setting sun. 

4281. ἀμφὶ... .. ἔγχεσιν, among their own chariots and spears, i. 6. they 
were so crowded and entangled in the rout, that their chariots were over- 
turned, and they were pierced with their own spears. No incident could 
give a more vivid picture of the terror and confusion, produced among the 
Trojans by the appearance and shouts of Achilles. 

245. πάρος when not used merely as an adverb, is always followed by 
the infinitive. Cf. K. ὁ 837. R. 5. 

257-264. οὗτος ἀνὴρ refers to Achilles. The pronoun is employed 
δεικτικῶς. See N. on 1. 20. πολεμίζειν limits Mois Cf. Mt. ὁ 535 
b. See N. on 2. 452. οἷος --εὕτι τοιοῦτος. 
δατέονται, divide by their well-balanced and equal ae The ἘΡΣΡΑ 
had hitherto been so evenly contested, that neither side could claim the 
victory. 

273-278. κηδόμενοί περ, though sad at being compelled to leave the 
field of war. τῷ δ᾽ ἄλγιον, and it will be the worse for him. ἄλγιον is 
the comparative of ἀλεγεινός, and is taken by some in the sense of the 
positive. Cf. K. ᾧ 828. R. 7. 

291-302. Φρυγίην denotes the direction of ἵκει. 

















κτήματα περνάμεν᾽ 











(from πέρνημι, Epic for mepdw), “ vendible goods.” Crusius. ov yap 
ἐάσω, for I will not permit you to disclose these counsels. ὃς = ἐκεῖνος 
ὅς, of which the antecedent is the omitted subject of δότω. ἐστιν has 


for its subject τινα---ἐπαυρέμεν. 

309. ξυνός, common, i. e. sometimes on one side and sometimes on the 
other. Ἐνυάλιος is here put for the fortune of war. κτανέοντα. 
For the change of the root-vowel to a, cf. Butt. Ir. Verbs, p. 158. 

825. Sapovvwv, when I encouraged. See N. on 1. 35. 

341. αὐτοί, we ourselves, i. e. Achilles and Patroclus. 

350-3538. λοῦσαν the body of. Patroclus. 
head to feet, i. 6. the whole body. 

365. ἀμφότερον is explained ΕΥ̓͂ γενεῇ and οὕνεκα... κέκλημαι. 

812. ἑλισσόμενον sustains to the preceding participle the relation of 
causality. See N. on 1. 168. ) 

378, 879. ἔχον τέλος, had an end=were ἜΣ ΘΕῚ κοπτὲ δὲ δε- 
τμούς, and he was cutting the clasps or nails by which the handles were to 
be fastened to the tripods. 

386. πάρος... . ϑαμίζεις, before this a e. heretofore) at least you did 














_ uot come often. ‘Bomkihat similar is our expression, you are quite a 


stranger. | 
_ 888 διὰ Sedwy (i, 6. Charis the wife of Vulcan). See N. on 3. 171. 


és....keparts, from. 
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399, ἀψοῤδέον, flowing backwards, ‘an epithet given to Oceanus, be- 
eguse like a river, it encircled the eurth and flowed back into itself.” 
Smith s Crus. Lex. 

401. κάλυκας properly signifies, Mini -buds or flower-cups. Hence in 
tl:is place, it is supposed to be used of ear-pendants in the form of a 
flawer-cup. Voss renders it hair-pins. 

410. ἀκμοϑέτοιο, the anvil-block, i. e. the large block of wood on which © 
the anvil was placed, when used by the smith. —— πέλωρ αἴητον, a huge 
monster, Vulcan is always represented as having a large and muscular 
trame. 

434. γήραϊ λυγρῷ--- ἀρημένος (Epic perf. pass. part. defect.); oppressed 
with miserable old age. 

453, πᾶν-.... πύλῃσιν, and all the day they fought around the Scaan 
gates. αὐτῆμαρ, this very day. 

465. ὅτε... ἱκάνοι. See N. on 8. δ. 

470. φῦσαι.... en and full twenty (or the oot twenty) bellows 
blew in the furnace. χοάνοισιν signifies. the cavity before the bellows, 
where the ore was melted. 

477. ἑἕτέρῃφι, in the other (hand). 

480. ἐϊς..... τελαμῶνα, and from it (i. 6. attached to it) ὦ silver belt. 
The verb is easily supplied from the preceding context. é« is here a local 
adverb = ἐξ αὐτῆς. : : 

485-489. ἐν.... ἐστεφάνωται, and in it he formed the. constellations 
(literally, signs by which travellers on land or sea are guided) with which 
(cf. K. ᾧ 281. 2) the heaven is crowned. —— Πληϊάδας, Pleiades, a constella- 
tion in the hinder part of the Bull. They were changed by Jupiter from 
nymphs into stars, when they were pursued by Orion. καλέουσιν, SC. 
᾿ἄνϑρωποι. ἥτ᾽ .... δοκεύει, which turns itself in the same place and 
watches Orion, i. e. is directly opposite to Orion. οἴη δ᾽ ἄμμορος κ. τ. A. 
The meaning is that this constellation is the only one always above the 
horizon. As several other constellations in the latitude of Troy, always 
remain above the horizon, itis thought by some that Homer includes, in 
the expression “Apxros (the Bear or Wain), the whole Arctic Circle. 
These lines are found with some variation in Odys. 5. 270-278. 

492, 498. δαΐδων ὕπο λαμπομενάων, with lighted torches. —-~ ὑμέναιος, 
bridal song. 

501. πεῖραρ ἑλέσϑαι, to obtain the termination (of the contest)=do end 
the dispute. kis . 

519, 520. ἀμφὶς ἀριζήλω, radiant all around. Aaol.... ἦσαν, but 
the people were less in stature. Cf. K. § 217. 2. εἶκε, ἐξέ appeared, seemed, 
3 pers. sing. ee (as aorist) of εἴκω. . 

529. κτεῖνον ... .. μηλοβοτῆρας, and they killed the sh gars besidry, 
For the use of del, see N. on 18. 800. 
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536. ἄλλο»... . τεεύτατον͵ holding one yet alive who-had been recently 
wounded, 


555. δραγμεύοντες, collecting in bundles, 

580-585. ὁ δ᾽. eoeenage and he was dragged away loudly bellowing. 
— τὼ μέν, 1. 6. ΡΝ lions. x δ᾽ refers to the dogs. 

5938. ἀλφεσίβοιαι, having many suitors bringing cattle as presents ; hence 
much-wooed. In 11, 244, we are told that Iphidamus gave to his maternal | 
grandfather, whose daughter he had espoused, one thousand goats and 
sheep together.. 

605, 606. κυβιστητῆρε, tumblers, such as place themselves on their 
heads, or turn somersets. μολπῆς ἐξάρχοντος, leading off the song tu 
which their movements kept time. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. 
p. 301. 











ILIAD XIX. 


18. ἀνέβραχε, clashed, made a clangor. 
21. τὰ μὲν is used δεικτικῶς. 

82. κῆται. Buttmann says that the change of the old reading κεῖται to 
᾿ κῆται by Wolf was unnecessary, since κεῖται served both for the subjunctive 
and indicative. Cf Butt. Ir. Verbs, p. 143. τελεσφόρον eis ἐνιαυτόν, in 
the complete year. So Nitzsch (ad Odys. 4. 86). But Crusius after the 
Schol. gives to τελεσφόρον the signification full-perfecting, because every 
- thing in a year comes to maturity. 

39. κατὰ ῥινῶν, through the nostris. 

45. xal.... ἴσαν, these ever went to the assembly. 

72. γόνυ shied: will bend the knee, i. e. sit down. 

80. χαλεπὸν... ἐόντα, for it is dificult (to address an assembly) for 
one however stilted. For ὧν added to the participle, cf. Mt. ὁ 559. 

83-90. Πηλείδῃ μὲν ἐγὼν ἐνδείξομαι, to Peleides will I address myself ; 
literally, point with outstretched hand. GAAG.... ῥέξαιμι, but what 
could I do? 

97. ϑῆλυϑ is feminine. Cf. K. § 215. R. 

107-111. οὐδ᾽... ἐπιϑήσεις, thou shalt not execute thy purpose ; liters 
ally, place or give an end to thy word. τὸν (Ξε τοῦτον) is the subject of 
ἀνάξειν. ----- τῶν ἀνδρῶν limits ὅς. of .... γενέϑλης, who are from the 
blood of thy family. 

118. ἠλιτόμηνον, being defective in months, i. 6. ae born before the 
full number of months was completed. 

121. ἔπος... Show, I will place a certain word in , thy mind = fa will | 
tell you something. a } 
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140. δῶρα... παρασχεῖν, and I am here (ὅδε) to present to you all the 
gifts. εἰμὰ is to be supplied in this sentence. 

156. νήστιας, fasting, is to be constructed with μαχησομένους. | 

182, 183. οὐ μὲν .... χαλεπήνῃ, for it is not to be blamed (= it is not de- 
rogatory to his dignity) that a king (literally a kingly man) should concili- 
ate (the one whom he has injured), when he (literally, one, some one) was 
the first todo wrong. Such is substantially the interpretation of Damm, 
Voss, and Crusius, together with most of the ancient interpreters. But 
Heyne, Passow, Bothe, and Trollope, overlooking the previous context, 
which exhorts and encourages Agamemnon to moderation, and forgetting 
that ἀπὸ in composition is intensive (cf. Liddell and Scott, sub voce) as 
well as privative, refer ἀπαρέσσασδαι to Achilles, and translate, it is not to 
be blamed that a royal man is angry, when one is first to insult him. 

195. ἀγέμεν τε γυναῖκας, to lead forth the women promised by Aga- 
memnon to Achilles. ἀγέμεν depends on ἐπιτέλλομαε aud κελεύω, Vv. 192. 

225. γαστέρι... . ᾿Αχαιούς, it 1s impossible for the Greeks to lament by 
fasting (literally, by the stomach) one dead. 

247. δέκα πάντα τάλαντα. Aristotle says (Schol. Ven. ad Iliad 23, 269) 
that the talent of Homer had no precise or definite weight attached to it. 
Such also is the opinion of Béckh. But the specification of ten talents in 
this place, and two talents in Odys. 4. 525, as Grote remarks (Clas. Mus. I. 
p. 6), seems irreconcilable with such an opinion. The weight of the talent 
evidently was much less in Homer’s time than afterwards. 

260. ὅτις..... ὀμόσσῃ, whoever swears a false oath. The indefinite — 
relative may refer to a plural antecedent. Cf. Butt. § 143. 5. a. 

276. λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρὴν (for aipa), “ and quickly he dispersed the © 
assembly.” Crus. In Odys. 1. 257, Nitzsch translates, the quickly-moving 
assembly. | 

284, ἀμφ᾽ αὐτῷ xuuevn,-embracing him; literally, poured about him. 
χυμένη, Epic 2. aor. mid. participle of χέω. 

293. τούς μοι μία γείνατο μήτηρ. See N. on 8. 238. 

802. σφῶν... ... ἑκάστη, but each one (in reality) for her own woes 
There is not a finer touch of natural and tender feeling in the whole Iliad. 
These females under pretence of weeping for Patroclus, give vent to those 
tears, which in their contivily they dare not shed for themselves. 

$14. ἀδινῶς ἀνενείκατο, he sighed deeply, drew a deep breath. The Schol. 
explains it, he groaned deeply. But this is shown to be erroneous by Butt. 
(Lexil. No. 19. § 1). 

348. στάξον has the sense of the present, and is therefore followed by 
the subjunctive ἵκηται. Cf. N. on 38. 105. 3 

356. τοὶ δ᾽, and they, i. 6. the Greeks. 

362. yéAacoe.... στεροπῆς, and the whole earth round abort shone (iit 
erally, laughed) with the splendor of the brass. 
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885. εἰ of ἐφαρμόσσειε, if they would fit him. 

401-4038. taaws....TeSvnara, resolve to carry your driver back in 
safety in a different way (from what you did Patroclus) to the army of the 
Greeks, when. we have had enough of the battle, and not leave him dead as 
(you did) Patroclus, Buttmann (Lexil. No. 6. ᾧ 6) renders it, at other 
times you were accustomed to carry your master back safe, etc. 

417. Seg τε καὶ ἀνέρι, i. e. by Apollo and Paris. 
421. καὶ αὐτός, I myself also. 

_ 424. This spirited line prepares us for the heroic deeds of Achilles, 
which are now to form the theme of the subsequent books, and in refer- 
ence to which, every thing thus far in the poem, has been preparatory and 
of minor importance. ‘The poet now pours his whole soul into the subject. 
His verse becomes more vigorous and imposing. His similes are more 
brief, pointed, and distinct. He employs every agency within his reach to 
’ illustrate the impetuous, resistless, devastating course of his hero. The 
reader is hurried with breathless interest through scenes of carnage and 
death, until he reaches the grand catastrophe, the death of Hector, when 
the tumult of battle ceases, and incidents of a peaceful and mostly of a 
pleasing nature, fill up the remaining books of this wondrous and unrival- 

led composition. 
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11. aiSovonow, porticoes, galleries. 

18, οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχϑων x.7.A. Jupiter had incurred the displeasure of 
Neptune by recalling him from the assistance of the Greeks. Cf. 15. 158 
et seq. 

26. ᾿Αχιλλεὺς οἷος, Achilles alone, i. 6. without the aid of the gods. 

44, Tpdas—yvia. See N. on 1. 287. 

46-66. These lines graphically express the rage and uproar of battle, 
when all restraint being withdrawn by Jupiter, the gods mingle in the con- 
test. Mars and Minerva run to and fro, and with loud shouts animate 
the contending armies. The Father of the gods thunders from above. 
Neptune shakes the earth and lofty summits of the mountains. Pluto 
aftrighted lest his dominions shall be laid open to the gaze of the gods and 
men, leaps trembling and with loud cries from his throne. Soon with vast 
ἀπ Ὁ the celestials engage in personal conflict. The wide earth rebel- 
lows, and the high heavens resound on every side (ef. 21, 386). 
94. H....°ASHvns, I should truly have been conquered bythe hands of δ 
Achilles and Minerva. The protasis may be ‘mentally supplied from the — 4 
preceding context. . . 
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106. κεῖνος .... ἐστίν, but he (i.e. Achilles) is from an wnferior god- 
(4235. 

181. χαλεποὶ... ... ἐναργεῖς, for it is terrible when the gods appear mani- 
festly; literally, for the gods are terrible to appear (=to be seen) manifest, 
j. e. in their real forms. . | . 

152. ἀμφὶ σέ, ἤϊε x. τ. λ., those about you, O Phebus the far-shooter, 
and city-destroying Mars, i. 6. Phoebus, Mars, and the auxiliary deities. 

172. ἤν τινα πέφνῃ ἀνδρῶν, (to see) if he may slay some one of the men. 
Cf. K. ὁ 344. R 9. 

186. ἔολπα, 2 perf. as pres. mid. of ἔλπω. 

229. ἄκρον .... ϑέεσκον, they used to run upon the ΩΣ of the ridge of 
the hoary sea. This with the preceding hypcrbole is employed, to show the 
extreme swiftness of these steeds. | 

245-250. ἑσταότ᾽.... δηϊοτῆτος, who stand in the middle combat of 
strife and do not commence the contest which they threaten. The ten 
lines following have been rejected by Heyne as spurious, on the ground 
that they are unworthy alike of Homer and the character of Aineas. But 
they are consonant with the spirit of the Homeric age, and with many 
other passages of the poem, and are doubtless genuine. éwmotov.... 
ἐπακούσαις, whatever word thow speakest, such thou wilt hear, i.e. you will 
receive measure for measure. 

298. ἕνεκ᾽ ἀλλοτρίων ἀχέων, being troubled on account of others’ | 
(enmities). . 

802. pdpmov.... ἀλέασϑαι, tt his fate to escape. 

810. αὐτὸς... . γόησον, do you reflect in your mind=do as you shall 
deem proper. | . 

821-3824. τῷ--᾿Αχιλῆϊ. See N. on 1. 891. —— mpomdpoide ποδῶν, be- 
fore the feet, a proverbial expression for near by. 

350. ds refers to of in of ϑυμὸς (see N. on 1. 104). 
370. GAAw.... κολούει, but part he will accomplish and part he will 
leave undone (literally, cut short in the midst), i. 6. he will not fulfil all his 

boasts and threats. 

390. évdade, here, (on the Trojan plain), stands opposed to the place of 
his birth, viz. the Gygzean lake. | 

424, ἀνέπαλτο, leaped up with rage at sight of the one who ΒΗ 
slain Patroclus. 

A434, ἐγὼ..... χείρων, and that I am far inferior to you. 

448. δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας, threatening terribly. 

467. οὐ γάρ τι K.7.A., for he was not a man of sieht Pas 2107 
gentle, but 61 signal fierce. 

492. πά»τη. ... εἰλυφάζει, and the driving wind whiris in every gdb 
ion (πάντη) the die 
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9, ἐν.... τατάγῳ, und they glanced into τέ with a great clumar. 
“26. πτῶσσον, crouched (through fear) = hid themselves. 
37. ὁ δ᾽ refers to Lycaon. 
60. Soupds.... γεύσεται, he shall taste the point of my spear. 
68. ὁ δ᾽ ὑπέδραμε, but he ran wnder it, i. e. the spear. 
75. ἀντὶ... .. αἰδοίοιο, I am to thee in the place of a revered supplant. 
1, 6. as worthy of your compassion as one who supplicates protection. 
122-126. οἱ... ἀκηδέες, who careless (i. 6. without any concern for 
thee) will lick the blood of thy wound. 
produced by the floating body of Lycaon. 
163. περιδέξιος, using both hands as the right hand ; ambidexter. 
204. ἐρεπτόμενοι---κείροντες, devouring and nibbling. For the omission 
of the connective between the participles, cf. Mt. ὁ 557. 3. 
221. ἔασον from slaughter. 
- 225. καὶ a πειρηϑῆναι, and make trial of Hector. 
236. of... . ἔσαν, which were in ἐξ (i. 6. the river) in abundance. 
249. μιν---δῖον ᾿Αχιλλῆα. See N. on 1. 391. 
253. κάρτιστος takes the gender of its subject, instead of the gender 
of the partitive πετεηνῶν. Cf. K. ᾧ 241. 7. 
262-264. oSdve.... ἄγοντα, and it overtakes even him who leads tt. 
καὶ λαιψηρὸν ἐόντα, even though being swift. POS, 
269. wad(?.... καϑύπερϑεν, wash his shoulders from above. This in- 
terpretation adopted by Voss, supposes the verb a syncopated form of meAd- 
ζω. Crusius is inclined to follow Damm, who refers the verb to πλάζω, to 
drive around, cause to wander, and interprets, the water shook his shoulders su 
that he could nct go straight on. 


323. τυμβοχοῆς. The mud and sand poured around his dead ἡμῖν, 
would be ἃ funeral mound sufficient for him. 
824. KuKepevos—Siwv, μορμύρων. The asyndeton in these participles 
denotes the rapid succession of the parts of the action. See N. on 2. 169. 
831. Vulcan, {56 fire-god, is spoken of as the antagonist of the water- 
god. | 

855. πνοιῇ----Ἡφαίστοιο, the blast of Vulcan =the flame of fire. 

860. τί.... ἀρωγῆς (SC. πρᾶγμα), what have I to do with contention or 
assistan ce? 

364. πάντοϑεν ἀῤβολάδην, bubbling up on all sides, is to be constructed 
with (εἶ in v. 362. 

385. ἄλλοισ' in reference to Vulcan and Xanthus. 

412. ἐριννύας, furies, is here taken in the sense of curses, reproaches. — 


451. νῶϊ βιήσατο μισϑόν, wrested (= withheld) from us our hire. 8. 
§ 201. N. 2. 3 





μέλαιναν pix’, the dark ripple 
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487. εἰ δ᾽ , δαήμεναι, but if you wish to have instruction in war, 
The eatalcme ὁ come om, may be mentally supplied. 

548. ὅπως... ἀλάλκοι, in order that he might avert the heavy fates of 
death. 


580. πρὶν... ᾿Αχιλῇος, before that he had made trial of Achilles. 
599. δόλῳ, by a stratagem. 
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4. ode’ ὥμοισι κλίναντες. See N. on 11. 593. 

33. ὃ γέρων---ὅγε. See N. on ὅγε, 10. 504. 

42. raxa....Kelwevov, quickly should dogs and vultures devour htm 
lying prostrate. Fe 

58. αὐτὸς. ... duepdijs, and be thyself deprived of dear life. ἀμερϑῆς is 
the 1 aor. pass. of dueipw or ἀμέρδω. 

76. τοῦτο refers to what has just been said in the previous lines. __ 

87. ὃν refers to the gender implied in φίλον ϑάλος (= Hector). See 
N. on 5. 640. : 

110. ἡἧὲ.... πόληος, or myself gloriously to perish before the city, i. 6. 
in defence of the city. This soliloquy of Hector is in fine keeping with his 
character for bravery and patriotism. 

126,127. od... . δαριζέμεναι, it ἐξ not (a time) now to converse famil 
tarly from an oak or a rock, i. 6. at leisure on indifferent topics.. The ex- 
pression is a proverbial one, the parties being considered as sitting at ease 
on the trunk of a tree; or a projecting rock, or one sitting and the other | 
standing by. 

139. κίρκος---ἐλαφρότατος πετεηνῶν. See N. on 21. 253. 

156. ἐπ᾽ εἰρήνης, in the time of peace, i.e. before the Greeks beseiged 
the city. 

194,195. ὁσσάκι δ᾽ ὁρμήσειε---ἀΐξασϑαι, as often as he strove to rush. 
For the optative, see N. on 2. 188. 

201. ὁ refers to Achilles, and τὸν to Hector. 
article 6. Cf. Mt. § 484. 

220. μάλα viptayaas very much==ever so much. 





ὃς stands for the | 


241. τοῖον... . ἅπαντες, so much do all greatly fear him (i! e. Achilles). 
270. τοι is the dat. commodi. See N. on 1. 89. ἐν 
276. ἀνὰ... . ᾿Αϑήνη. No one, I think, can read with pleasure this 805. 


count of the combat between Hector and Achilles, in which by the inter- 
position of Minerva, the advantage is so given toone of the parties that 
the valor of the other is of no use. . 

296. ἔγνω, i.e. he knew that his death was determined upon by the 
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gods. ‘“ Habet hec i quo, velut obscuro instantis fati indicio, ter 
reatur animus legentis.” Bothe. 

820. φρονέων... . δίῳ, planning evil to the noble Hector. 

5560, 9. ais. Ἐπ τὰν, knowing thee well, I behold thee, 1. 6. I see thee 
now as I have ever known thee. So Crusius after Passow and Bothe. 
Various interpretations are given by other expositors. 

8371. ἀνουτητί, wnwounded, belongs to of. The idea is that all the . 
Greeks who stood around the body of Hector, each inflicted a wound 
upon it. 

893. ἠράμεδϑα---ἐπέφνομεν. Emphasis is promoted by the asyndeton. 

395. ἀεικέα---ἔργα refers to the dragging of Hector at the chariot 
wheels of Achilles, which is now about to be related. 

401-410. ἀμφὶ... .. πίλναντο, and his dark locks were. shaken around. 
mares χαρίεν, once Sipe cat δὲ for the sake of concinnity with 

πάρος χαρίεν, is put for γὰρ referring to the whole idea of the preceding 
sentence. ἀεικίσσασδαι is the oe of δῶκεν. τῷ limits ἐναλίγ- 
κιον, and refers forward to ὡς... .. ἄκρης, and it was most like to this (viz.) 
as if all Ilium, ete. 

414. κυλινδόμενος---ὀνομάζων. See Ns. on 2. 169; 21. 324. 

475. 4... . ἀγέρϑη, but when she breathed again, and life was collected 

in her heart = when consciousness fully returned. 
477. This lament of Andromache is one of the most touching passages 
to be found in any uninspired writer. Her reference to the condition of 
Astyanax deprived of his father, is peculiarly affecting. Sorrow and toil 
will be his lot, even if he escapes the sword of the Greeks. His land- 
marks will be taken away. No companions will cheer him in his desolate 
condition. In his want a mere pittance will be granted to him, or he will 
be rudely pushed aside from the feast with a curse and reproach. He 
whose home was a palace and whose common food was the richest dainties, - 
_ will now be reduced to the most abject poverty and wretchedness. From 

this picture of the sorrows of Astyanax which her imagination calls up, 

she turns her thoughts again to her husband, whose body will be torn by 

dogs and devoured by worms, and whose garments. fine and graceful, will 
lie useless in the halls. These, as the only things left to her of him, she 
determines to consume with glowing fire, and thus pay the last sad tribute 
to his memory. As Prof. Felton justly remarks, the “ picture is drawn 
with a mastery over the emotions of the ~human keart which Shakspeare 
alone has rivalled.” 

493-495. #AAov.... «χιτῶνος, seizing one by tre cloak and another bn 
the coat by way of entreaty. χείλεα... ἐδίηνεν (1 aor. of διαίνω), 
and he shall moisten his lips, but not wet his palate, i. 6. there shall not be 
~ enough to moisten his throat. 
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ὃ. αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἅρμασιν, with the steeds themselves and chariots = 
steeds chariots and all. This is the accessory or accompanying dative. 

42. αὐτὰρ ὅγ᾽ ἠρνεῖτο x. τ. A. Among the ancients this was one of the 
most common symbols of grief. Pope remarks, that “it is just thus that 
David mourns in the Scriptures: he refuses to wash or take any repast, 
but retires from company and lies upon the earth.” Cf. 2 Sam. 12, 16. 

112. ém.... ὀρώρει, and over them arose (as superintendent) a brave 
man. ἐπὶ is disjoined from the verb by tmesis. Butt. (Ir. Verbs, p. 195) 
says that the pluperfect is here employed on account of the metre. 

127. éwel....dAnv, when on every side (of the tomb) they had put an 
immense quantity of wood. 

141. ξανϑὴν ἀπεκείρατο χαίτην. In mourning, the Greeks of the 
earlier ages cut their hair close. Cf. Odys. 4. 198. | 

104, ἑκατόμπεδον .... ἔνϑα, an hundred feet (wide) on this side and 
that = one hundred as: square. 

177... & . . νέμοιτο, and he sent in the invincible (literally, iron) 
strength of Beas that it might feed (upon the pyre and its contents). 

825-328. Kal.:.. δοκεύει, and watches him who goes before. οὐδέ 
σε λήσει, nor shall it escape thee. δρυὸς and πεύκης are genitives με 
material. - τὸ..... ὄμβρῳ, which is not rotied with rain. 

334-837. τῷ ἩΡῚΣ to ὥλον αὖον (Υ. 827), and limits ἐγχρίμψας, press- 
ing on to (is — eee it very closely. —— σχεδὸν to the goal. —— 
rotiy refers to the horses. χερσίν, in thy hands, is the local dative. 

875. a&bap.... δρόμος, the race was stretched out by the horses, or the 
running to the lied was stretched, i. e. the horses stretched on to the race. 
τάϑη, Epic 1 aor. pass. of τείνω. 

413. ἀποκηδήσαντε. The dual is employed in reference to the sini 
and his steeds. τὰ 

626. ναὶ δὴ κι τι Δ. “The poet sustains the character of the sage old © 
Nestor. He admits that he cannot now participate in the games, on ac- " 
count of his age; but, to make amends, tells a long story of what he did 
ut the obsequies of king Amarynceus.” Felton. 

649. ore is put in the genitive by attraction. Cf. Butt. ᾧ 143. 12. 

“00. ϑῆκεν ἄεϑλα, δεικνύμενος Δαναοῖσι. Thiersch (ᾧ 282. 41) says 
that Δαναοῖσι belongs to ϑῆκεν, and with δεικνύμενος We must understand 
αὐτούς, bidding them to the games. 

109. ἄν (i.e. &va)—avloraro is nota mere pleonasm, but the repcti- 
tion of the preposition (here adverbial in its use) gives emphasis and 
sprightliness to the idea = sprang quickly up. | 

"60-762. és... κανών, as when a shuttle is near the breast of @ well- 
zened woman. Bothe supposes tis to be put for τινος in agreement with 
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γυναικός. Construct στήϑεος with ἄγχι to be supplied from the preced 
ing context. εὖ μάλα, very skilfully. —— πηνίον, the shutile-threat, 
μίτον, warp. 

851. ἡμιπέλεκκα, half-azxes, i. e. having only one edge. 

879. obv....AtacdSev, and its thick (i. 6. thickly-feathered) wings al 
the same time saith, σὺν is here a temporal adverb. 

885. Bods ἄξιον, of the value of an ox. 

892. ἥμασιν---ἄριστυς, very skilful in casting the spear. In this transac- 
tion a very delicate compliment is paid to Agamemnon, to whom the prize 
is adjudged before he contends for it. 








ILIAD XXIV. 


1. ἀγών, the assemblage drawn together to witness the funeral games, 
Cf. 23. 258. 

24-380. This passage is deemed spurious by those critics, who suppose 
that the story of the judgment of Paris was unknown to Homer. 

«52. οὐδέ τ᾽ ἄμεινον, nor better for (himself), i. 6. in the end, the death 
of Hector will prove of no advantage to him. This meaning appears evi- 
dent from the following verse, where we may supply and translate, (let him 
beware) lest we be avenged on him, etc. 

63. κακῶν .... ἄπιστες Juno refers to Apollo’s friendship for the 
Trojans, and to his perfidy in not abiding by his promise to assist the 
Greeks (cf. 2.31). Bothe prefers to take ἄπιστε ἴῃ the sense of contwmaz, 
nec obediens. 

79. μείλανι. Bothe edits Μείλαινι, referring it with the old commenta- 
tors, to a bay of that name between the Thracian Chersonesus and the 
continent of Thrace. 

94. κυάνεον. Thetis took her dark veil, because she was in a state of 
mourning (cf. vs. 102, 105). 

110. τόδε κῦδος of selling the body of Hector. 

148. οἷον, μηδέ τ ἀνήρ. See Ν, on 8. 59. 

172. κακὸν ὀσσομένη, meditating evil, with evil purpose. 

197. τί τοι φρεσὶν εἴδεται εἶναι, how does this seem to your mind) = = 
what do you think of this command of Jupiter ? 

219. ὄρνις --Ξ οἰωνὸς vel μάντις. Schol. 

284. Θρῇκες. The Thracians were allies of the Trojans. 

253. κατηφόνες is the abstract for the concrete. 

265. ἐκ μὲν ἄειραν, ““ extulerwnt, non evexerunt.” Bothe. | 

282. πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες, ἷ. 6. they were wise and prudent in 
reference to the affair which they had in hand. 

292-294. αὕτει..... δεξιόν, and ask for his “swift: messenger: (=the 
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eagle) which is the dearuss of birds to hum, as an omen on the right hand. 
οἰωνὸν is used fizuravively, und οἰωνῶν literally. : 

804 χέρνιβον, a basin into which the water was poured from the 
mpdxoos or pitcher. 

516. pdppvor, dark-colored. Various other Significatious have been 
given to the word, such as beautifully-formed, plundering, death-bringing. 
Voss renders it: dueling in valley and swamp. Cf. Smith’s Crus. Lex. 

343. ἀνδρῶν ὕμματα Séryer, he shuts the eyes of men in sleep, opposed 
to ὑπνώοντας ἐγείρει in the next verse. 

373. ottw.... ἐστί, these things are truly so (as thou sayest). Priam 
refers to the remark of the stranger about his unprotected condition, being 
aged himself and attended by an aged companion. 

385. μάχης, in combat, limits the meaning of ἐπεδεύετ᾽. 8. § 195. 1. 

890. mwepg.... δῖον, hendiadys: me tentans de Hectore scisitaris ?” 
Bothe. 

407. πᾶσαν ἀληϑείην, the whole truth, ieccping nothing back, 

413. αὔτως as when first slain. 

440. ἀναΐξας ἅρμα, leaping upon the car. 

456. ᾿Αχίλευς..... οἷος. The poet takes every suitable occasion to 
extol the strength of his hero. 

466. ὑπέρ, for the sake of, by, has here its causal sense. 

507. πατρὸς is the causal genitive. ἀν 

510,511. ‘The most pathetic scene in the Iliad is where Achilles is 
reminded by Priam, in a single word, of his old father Peleus. The hero 
bursts into a flood of tears at the remembrance, whilst the hoary morarch, 
crouching at his feet, bewails his son’s untimely fate. This scene is the 
highest effort—the very climax of all Epic poetry. For here the anger of 
Achilles is consummated. That flaming rage, which neither the storm of | 
battles nor the blood of the Trojans could assuage, and which his tears 
over the corpse of Patroclus could only slacken, is now suddenly quenched 
at the remembrance of his aged father, living at home in solitude, and 
far removed from all this tumultuous discord and contention.” Welcker. 

560. épédi¢e. The fierce and angovernable temper of Achilles which 
kindles at a breath, is here illustrated with great beauty and effect by the 
poet. The impatience of Priam, or his presumption in taking the lead in 
the direction of the affair, when as a suppliant he ought to have awaited 
the time and pleasure of Achilles, caused a sudden burst of irritability, 
which in a person of less excitableness would have been wholly inexplica- 
ble from so slight a cause. Bothe refers his anger to the necessity laid 
upon him to restore the dead body of Hector, when he had intended, by 
giving it to the dogs and vultures, to pacify the shade of Patroclus. 

630. ὅσσος, οἷός te. See N. on v. 456. 

644. It was the custom among the Greeks to spread conches fo 
strangers in the portico of the building. Cf. Odys. 4. 296. 
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‘735. +“ These melancholy fcrebodings of Andromache respecting Asty- 
anax were eventually realized, according to the tradition of subsequent 
poets.” Trollope. 

762. This lament of Helen is very appropriate and affecting. She 
recurs at once to her own friendless condition, and dwells on the kindness 
and gentleness with which she had ever been treated by Hector. 

804. ὡὧς.... ἱπποδάμοιο. “I cannot take my leave of this noble 
poem,” says Cowper, “ without expressing how much 1 am struck with 
this plain conclusion of it. Itis like the exit of a great man out of com- 


pany, whom he has entertained magnificently: neither pompous nor fam- | 


iliar, yet without much ceremony. I recollect nothing among the works 
of mere man, that exemplifies so strongly the true style of great an- 
tiquity.” Trollope remarks that the close of the Paradise Lost, will be 
‘thought by some to contest the palm of elegant simplicity with its more 
primitive rival: 


“Some natural tears they dropp’d, but wiped them sorn ; 
The world was all before them, where to choose 
Their place of rest, and Providence their guide: 
4 They hand in hand, with wandering steps «nd slow, 
Through Eden took their solitary way.” 
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Nore.—In a few instances, the Homeric words are cited according to Dindorf or 
Bekker, in preference to Wolf. 


1,1. Μῆνι-ν, 157 ; ἄειδε (Att. de), 832 De. 879; Sea (without ὦ), 548 a; 
Πηληϊάδεω, 186 Ὁ Ὁ. 466; ᾿Αχιλῆος, 40D. 189D. 564. 2. οὐλομένην,. 
28 Ὦ. 18 ; μυρί᾽, 2571 fin. ; ᾿Αχαιοῖς, 1D; ἄλγε᾽", 116 Ὁ ; ἔθηκεν, 18 6. 3. 
ἰφθίμους, 209a; "Αἴδι, 202 ἢ, 22. 65D; προΐαψεν, 807 Ὁ. 705. 4. αὐτούς 
(in contrast with ψυχάς), 669 Ὁ ; δὲ ἑλώρια, 67 Ὁ ἃ (perhaps 67 Ὁ 8). (pred. 
acc.) 556; τεῦχε, 8017 ἢ. 425, 15. (repeated action) 701; κύνεσσιν, 202, 9. 
154 Db. 5. οἰωνοῖσι, 140Db; ἐτελείετο, 870Db. 696. 6. ἐξ οὗ, 
818; δή (w. rel.), 861 ; τὰ (as art) πρῶτα, 524. 552a; διαστήτην, 807}. 4 
ὅ11 Ὁ ; ἐρίσαντε, Πα fin, 7. τέ... καί, 855a; ἄναξ, 98D. 67Da. 

1,8. ἄρ, 73D; σφωέ, 288 Ὁ ; ϑεῶν, 559; ἔριδι, 608; ξυνέηκε, 403 Π,1; 
ἜΩΜΡΗΝ 765. 9. Λητοῦς, 193; ὃ γάρ, 239 Ὁ. 525 y fin. ; βασιλῆϊ, 595 b fin. ; 
χολωθείς, 708. 1896. 10. νοῦσον, 234 Ὁ ο. 189e; ὦρσε, 442, 11. 845 Ὦ : ὀλέ- 
κοντο, 442 Ὁ, 8; λαοί, 1460). 11. οὕνεκα, 869, 3; τόν (well-known), 527a; 
ἠτίμησ᾽, 10. 706; ἀρητῆρα, 459. 12. ἦλθε, 88; Sods, 4676; νῆας, 189 Ὁ. 
13. λυσόμενος, 268. 689. 789 ἃ ; ϑύγατρα, 178 Ὁ ; φέρων, 788 a; ἄποινα, 201 ἃ. 
14. στέμματ᾽, 4618; ἑκηβόλου, 86D. 67 Ὁ 6. 482: ᾿Απόλλωνος (cf. 1. 75), 
88D. 18. χρυσέῳ, 87D. 86D; ἀνά (w. dat), 635. 16. δύω, 255D; 
κοσμήτορε, 459 ; λαῶν, 565. - 

1,17. ᾿Ατρεῖδαι (cf. ᾿Ατρείδα, 1.16), 517; ἐυκνήμιδες, 221 Ὁ. 481. 18. 
Seol, 87; δοῖεν, 716. 7213; ἔχοντες, 785. 19. ἐκπέρσαι, 164 ο. 776 ; Πριάμοιο, 
140 Ὁ : πόλιν, 88 Ὦ : οἴκαδ᾽, 208. 20. ἐμοί (not μοί), 282 ; λῦσαι... a¢duevor, 
184; τά (dem.), 2339), 22. ἄλλοι (beside Agam., 1. 24), ὅ88 6; μέν ((0]]. 
by ἀλλά, 1. 24), 862 ἃ fin. 23. αἰδεῖσθαι, 164 Ὁ. 774; δ᾽, 72; δέχθαι, 
408D, 886. 24. ᾿Ατρείδῃ, 86 0,1. ὅθ96 Ὁ ; ἥνδανε, 23D; ϑυμῷ, 500b fin. 
25. ἀφίει, 408, 1. ὅ0ὅ Ὁ ; ἐπ())-ἔτελλεν, 477.616. 46. μή, 888 ; κοίλῃσιν, 
199 Ὁ: νηυσί, 11 Ὁ ; κιχείω, 404 Ὁ ἃ. 1300. 27. ὕστερον, 224, 228 ; αὖτις, 
85D. 28. νύ, 79D. 105D. 867,33 τοί, 233D; xpaloun, 448 D, 19. 
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720 d. 29. ἐγώ, 86 Ὁ ; πρίν (not conj.), 878; uly, 288 D. 551; ἔπεισιν, 
405, 1 ἃ. 30. ἡμετέρῳ, 86D,1; οἴκῳ, 28D; "Αργεῖ, 176D; τηλόθι, 
208}; πάτρης, 125 Ὁ, 2. 589. 91. ἐποιχομένην, 544d; ἀντιόωσαν, 


3870 Da. 32. σαώτερος, 210D. (than if you stay) 662; κέ, 873b. 7413 


νέηαι, 368 Ὁ. 

1,33. ὥς, 260} : ἔφατ᾽, 404 Ὁ, 2 : ἔδδεισεν, 409 Ὁ, 5; μύθῳ, 595d. 
34. παρά, 648a; πολυφλοίσβοιο; 209. 95. πολλά, 220. 552a; ἀπάνευθε, 
79}: κιών, 440D, 5; 6 (as art.) γεραιός, 524. 221 Ὁ. 36. ἄνακτι, 500¢c; 
τόν (rel.), 248 Ὁ 3; ἠὔΐκομος, 227 D fin. 37. κλῦθι, 408 Ὁ, 28; ped, 233 Ὁ. 
576; ἀμφιβέβηκας, 712. 38. Τενέδοιο, ὅ81 ἃ ; τὲ ἶφι ἀνάσσεις, 67 Da. 
39. εἴ ποτέ τοι, 104 Ὁ. 109. 597; ἐπ()) ἔρεψα, 616. 745; νηόν, 146 Ὁ. 40. 
δή, 861} ; πίονα, 221 ἃ: μηρί", 201 ἃ ; κατ(ὰ)-ἔκηα, 618, 434D, 1. 41. 
ἣδ᾽, 855; τόδε, 679; ἐέλδωρ, 28 Ὁ ἃ. 153 D. 42. τίσειαν, 849 Ὁ. 721. 854; 
Δαναοί, 1 Ὁ ; βέλεσσιν, 154Db. 55D. 611. : 

1,44. κατ᾽, 6814: Οὐλύμποιο, 28D; καρήνων, 202D, 24: κῆρ, δὅ498. 
45. ὥμοισιν, 612; ἀμφηρεφέα, 88 Ὁ. 176}. 46. ἔκλαγξαν, 428,12. 47. 
αὐτοῦ (in contrast w. ὀΐστοί), 669 Ὁ: κινηθέντος, 414. 90 ἃ : ἤϊε, 406 Ὁ, 1; 
ἐοικώς, 28 Ὁ. 608. 48. μετά (as adv., to the midst), 61ὅ. 49. δεινή, 
488; βιοῖο, 564. 50. οὐρῆας, 24 De; μέν... αὐτάρ, 862afin. 51. αὐτάρ, 
864,4 ; αὐτοῖσι (sc. ἀνθρώποις), 669 Ὁ ; ἐχεπευκές (having snarp point), 480. 
52. βάλλ᾽ (αὐτούς), 881. (repeated action) 701; αἰεί, Σέ “ο; νεκύων, 563; 
ϑαμειαί, 219 Ὁ fin. 64. δεκάτῃ (sc. ἡμέρᾳ), 509 Ὁ. 613; ἁγορήνδε, 208 D; 
καλέσσατο, 344 D. 55. τῷ γάρ (cf. ὁ γάρ, 1. 9), 595a- ἐπί, 618 a; Sie, 
. δ0ὅ᾽; ϑεά, Ἥρη, 125.D,2. 56. Δαναῶν, 576; ῥά, 865; ϑινήσκοντας, 799; 
ὁρᾶτο, 312. 57. ἤγερθεν, 355 De. 58. τοῖσι, 601; δ᾽, 862 Ὁ ; ἀνιστά: 
μενος, 688; πόδας, 549 ἃ. 

1,59. ἄμμε, 288 Ὁ; -πλαγχθέντας,. 828 Ὁ ; ὀΐω, 422 Ὦ, 15. 60. ἀπο.- 

νοστήσειν (conclusion, with two conditions, conforms to last and principal 
one: we shall have to return—should we escape death—vf war and plague to- 
gether are to oppress), 745.751; εἴ κεν (Att. ἐάν) w. opt.. 748 fin. 61. « 
δή, 851; δαμᾷ, 443 Ὁ, 1. 375. 62. ἄγε δή, 851; ἐρειομεν (pres. subj. for 
ἐρέωμεν), 424 Ὁ, 9. 347D.370Db. 63. ὀνειροπόλον, 479.2, καὶ γάρ τ᾽ (for 
the dream also), 870d. 856a; ὄναρ, 201 b. 64. κ᾽ εἴποι, 722; ὅ τι (why), 
52a, 825. 1188; τόσσον, 241. 40D. ὅδϑα. 66. εἴτ᾽, 831; by’, 850; 
εὐχωλῆς, 577 a. 66. af κεν, 880 fin.; ἀρνῶν, 202, 2; κνίσσης .. ἀντιάσας, 
574¢. 67. βούλεται (subj.), 847 Ὁ ; ἡμῖν, 597. 68. ἤτοι, 852, 12 ; τοῖσι, 
601. 66. Θεστορίδης, 466. 70. ἤδη, 409, 6. 23D. ὅν Ὦ fin.; τά τ᾽ ἐόντα 
τά τ᾽ ἐσσόμενα, 406 ἢ, 1. 524. Tl. νήεσσ᾽, 1891). 697; Ἴλιον, 551. 
72. tv, 288: τήν, 248 Ὁ ; of, 671b; πόρε, 706. 13. σφίν, 288}. 19}, 
106 Ὁ ; ἀγορήσατο, 886 Ὁ ; μετέειπεν, 460 D, 8. 


1, 74. κέλεαι, 868 Ὁ ; Διί (cf. 1. 578), 88D 75. ἑκωτηβελέταο, 
186 Ὁ. 76. τοιγάρ, 867, 5; ἐγών, 19 Ὁ ; σύ, 667; συνθεο, 868 Ὁ. 4016; 








HADLEY’S GREEK GRAMMAR. 119 


ὅμοσσον, 844 D. 71. ἢ μέν, 852, 10; πρόφρων .. ἀρήξειν, 775. 488 α: ἔπε- 
σιν, 8 6. 78. ἦ, 852,10; χολωσέμεν, 869 Ὁ. 775; μέγα, 226. η9. 
᾿Αργείων, 1D. ὅϑ1 ἃ; κρατέει, 810) Ὁ ; of (not ᾧ), 818d. 23D. 86D, 2. 
80. βασιλεύς, ὅ08 a; ὅτε, 758. 759; χώσεται, 847 Ὁ : ἀνδρί, ὅ9 Ὁ fin. ; χέρηϊ, 
228 Ὦ, 2. 81. εἴπερ, 850, 8. 747 ; καί (even, repeated in 1. 82), 866 Ὁ. 
82. ἀλλά τε, 856a; ὄφρα τελέσσῃ, 877, 7. 160 ἃ. 83. ἑοῖσι, 288 ἢ : εἰ, 
880 ; σαώσεις, 451 D, 5. 

1, 85. ϑαρσήσας, 708; εἶπέ, 866 Ὁ. 28 Ὁ : οἶσθα, 409, 6. 28 Ὁ. 86. 
ud, 5453; ᾧτε, 8δ0 ἃ: Κάλχαν, 158 6. 87. εὐχόμενος, 789 b. 88. οὔὕτις, 
252; ζῶντος, 190 ἃ. 89. σοί (not τοί), 288 Ὦ ; κοίλῃς (cf. 1. 26), 129 Ὁ Ὁ. 
90. Δαναῶν, 559; οὐδ᾽ (not even), 858b; ἤν, 872. 91. πολλόν, 219 Ὁ. 
552a. 92. Sdponoe, 708; ἀμύμων, 27. 96. τοὔνεκ", 68. 97. πρίν 
.. πρίν, 169 fin. 878 fin. ; λοιμοῖο, 580. 98. δόμεναι, 400 De. 774; ἑλικώ- 
mda, 1171 Ὁ ; κούρην, 24 Ὁ ο. 125d. 100. wiv, 288 Ὁ. 109; πεπίθοιμεν, 
884 D. 722. 103. μένεος, 575. 104. doce, 201 Da; of, 598b; λαμ- 
᾿ πετόωντι, 810 Ὁ ἃ : ἐΐκτην, 409D, 7. 28 Ὁ. 105. Κάλχαντα, 854; πρώ- 
“τισται 224 Ὦ. 228: κάκ᾽, 100. 547 ο. 

1,106. κακῶν, 565; οὐ πώποτε, 848 Ὁ. 107. τὰ κάκ᾽, ὅδ ἃ ; φρεσί, 
500b; μαντεύεσθαι, 776. 767. 108. εἶπες ἔπος, 86 ἢ fin. 110. τοῦδ᾽, 
679. 111. ἐγώ, 667; κούρης, 563 ; Χρυσηΐδος, 466 ; dyad (cf. 1. 28), 100. 
112. ἔθελον (augmented 3), 422,9a; αὐτήν (in contrast w. ἄποινα), 669b. 
113. οἴκοι, 205 ; καὶ γάρ (for even before Cl.), 870d; Κλυταιμνήστρης, 5838. 
114, ἀλόχου, 500c; οὔ ἐθέν ἐστι, 104b. 109. 283D; χερείων, 228 Ὁ, 2. 
115. δέμας, 201 Ὁ Ὁ. ὅ49 Ὁ ; οὐδέ, 8ὅ8ϑ; οὔτε... οὔτε, 859; οὔτε τι, 8488 : 
ἔργα, 28 Ὁ. 116. καὶ ὥς (notwithstanding this), 250 D; δόμεναι, 505 b. 
117. βούλομ᾽, 70D. 854; σόον, 210D; ἔμμεναι, 406 D, 1. 118. αὐτίχ᾽, 
72. 119. &w, 406 Ὁ, 1. 739; ἐπεί, 869, 2; οὐδέ (not even), 858b. 120. 
8, 868 Ὁ ; μοί, 597; ἄλλῃ, 509 a. : 

1,122. κύδιστε, 222 Ὁ : φιλοκτεανώτατε, 221 ἃ. 123. γάρ (can you 
ask this? for how), 810}. 124. οὐδέ τί που, 109. 848 a; ποὺ ἴδμεν, 23 Ὁ. 
46D; guvhia, 488 ἃ. 496 : πολλά, 488 b. 125. τὰ μέν, 248 Ὦ ; πολίων ἕξ 
ἐπράθομεν, 180 Ὁ. 1048. 888 Ὁ. (or πολίων ἐξεπράθομεν, 583); τά, 239D; 
δέδασται, 434 D, 4. 126. παλίλλογα (so as to be again collected), 488 Ὁ: 
ἐπαγείρειν, 763. 127. mpdes, 401 Ὁ. 128. τριπλῇ, 258 De. cf. 268 Ὁ. 
208. 608 ; ἀποτίσομεν, 435, 5; ποθί (= πού, perchance), 248D. 129. δῷσι, 
361 Ὁ. 747a; Τροίην, 500d; ἐξαλαπάξαι, 328 D Ὁ. 

1,131. μὴ δή (τ. imper.), 851; δὴ οὕτως, 87; πέρ, 850, 8 fin. 132. 
νόῳ, 144 Ὁ. 612; παρελεύσεαι, 363 Ὁ. 133. ἐθέλεις followed by ὄφρ᾽ ἔχῃς, 
739, and by ἧσθαι, 764b; ἔμ᾽, 289. 100. 1934. δευόμενον, 422 ἢ, 4. 
135. εἰ μὲν δώσουσι, 745. (καλῶς ἔσται) 753 ἃ. 136. ἄρσαντες, 44 D, 15; 
ὕπως, 756. 137. δώωσιν, 400Di; δέ, 862b; κὲν ἕλωμαι, 450, 1. 720 6, 

138. τεόν. 388 Ὁ : ᾿δυσῆος, 40 Ὁ. 189 Ὁ. 139 κέν, 710b; κεχολώσεται, 


« 


τὰ 


a 
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12a; ὅν, 551; ἵκωμαι, 757. 760a. 140. μεταφρασόμεσθα, 855Dd, ~ 
αὖτις, 65D. 141. νῆα, 189D; ἐρύσσομεν, 344D. 841 } ; ἅλα, 1128; 
δῖαν, 207 ἢ. 142. ἀγείρομεν (aor.), 847 Ὁ. 143. ϑείομεν, 400Di; ἄν, 
73 D. 616. 144. βήσομεν, 416, 2; ἀρχός, 489 Ὁ ; ἀνήρ (appos. w. εἷς 715), 
500d; βουληφόρος, 4198. 488 ἃ. 146. peinphiesoall 221 a. 147, 
ἥμιν, 232 : ἱλάσσεαί, 444, ὅ. 847 Ὁ. 868 Ὁ ; Ἱερά (cf. 1. 99), 28D; ῥέξας, 
789 b. 

1, 148. ὑπόδρα (perhaps for ὑποδρακὶ), 75; ἰδών, 23 Ὁ. 149. & μοι, 
599; ἀναιδείην, 558a; ἐπιειμένε, 440D, 1. 150. πρόφρων, 488 b,c; 
ἔπεσιν, 500b fin. ; πείθηται, "20 ο. 151. ὁδόν, 547b; ἐλθέμεναι, 8ὅ9 Ὁ. 
765; ἀνδράσιν, 602. 152. Τρώων, 160¢; ἤλυθον, 450D,2; αἰχμητάων, — 
128 Da. 153. μαχησόμενος, 422 Ὁ, 10. (penthem. caesura, often preceded 
by short syll, cf. 11. 226, 842. 491. 535), 910; οὔτι, 8488; μοί, δ9ῦ ὁ. 
154. οὐ γὰρ πώποτ᾽, 848 : μέν, 852, 18. 155. ἐριβώλακι, 218; Bwria 
νείρῃ, 218 Ὁ. 156. ἐπειή (= ἐπεὶ 4), 86D. 157. οὔρεα, 28D; ox 
devta, ἠχήεσσα, 214 D. 470, 5. 158. coi, 602; ἑσπόμεθ᾽, 424, 8; xalpns, 
740 a. 159. ἀρνύμενοι, 702 fin. ; κυνῶπα, 185. 160. πρός, 653 Ὁ ; τῶν, 
518 b. 576. 161. δή, 851b ; μοί, 597; αὐτός (pred.), 775. 162. ἔπι, 
102Db; πόλλ᾽, 100; (8) δόσαν, 8186; υἷες, 202D,17. 168. μέν, 852, 
18 ; σοί (= σοῦ γέρᾳ), 608 ἃ ; ἶσον, 23D; ὁππότ᾽, 40D. 758. 759. 165. 
τὸ πλεῖον, 528a; πολέμοιο, 559. 166. δασμός, 460 Ὁ. 167. τὸ (as 4 
art.) γέρας, 524. 527; ὀλίγον, 509 a. 168. ἐπήν, 759; κεκάμω, 884 Ὁ: 
‘(others read ἐπεί κε κάμω :) πολεμίζων, 800. 169. εἶμι, 405, 1 ἃ ; φέρτε- 
ρον, 228 Ὁ, 1. 662. 170. ἵμεν, 405 ἢ), 1 ; σ᾽ (σοί), 70D. δὅ97. 171. 
ἄτιμος ἐών τ ); 775 ; ἄφενος, 201 Db. 

1,173. τοί, 598 «: ; ἐπέσσυται, 426 D, 9. 712: z ἔγωγε, 860,1 ῆη. 174. 
civer, 24 Ὦ ο. 626, 8; ἐμεῖο, 233 Ὁ: via. (for πάρα), 102 Da. (not for παρά) 
100. 175. κέ, 710b; μητίετα, 186 Da. 176. ἔχθιστος, 222; ἐσσί, 
406D,1.55D.105D. 177- ol, 5953 φίλη, 508a. 6118. 178. καρ. 
τερός, 57D; σοί, 111b; ἔδωκεν, 706. 179. ons, 129Db. 180. 
Μυρμιδόνεσσιν, 154Db. 597; σέθεν, 233 Ὁ. 576. 181. κοτέοντος, 789f; 

τοί, 595b; ὧδε, 289 a,679. 182. ds, 875c3; ἔμ᾽, Χρυσηΐδα, 5538. 184. 
κ᾽ ἄγω, T20e. 185. αὐτός, 669b; εὖ εἰδῇς, 28 Ὁ. 186. ὅσσον, 40D. 
825 b. 187. ἶσον, 547¢; ἐμοί, 608: φάσθαι, 404D, 2; ὁμοιωθήμεναι, 
359 D. 414: ἄντην, 622. 

1,188. πΠηλείωνι, 466a; ἦτορ, 153D. 201Db. 189. στήθεσσιν, 
500 ἢ fin. ; μερμήριξεν, 828 ) Ὁ. ~190. %.. ἤε(!. 192), 8818; ἐρυσσάμενος, 
689. 23 D. 191. ἀναστήσειεν, 137; 6 δ᾽ (un-Attic), 525 y; ἐναρίξοι (better 
᾿ ἐναρίξαι or ἐναρίζοι), 828 Ὁ Ὁ. 262D. 192. παύσειεν, 688. 193. ἕως 
_ (pronounced ‘fos or jos), 248 Ὁ : ὥρμαινε, ἕλκετο, 701. 194. ἕλκετο, 512, 
"419,19; ἦλθε 5, 862b. 1965. οὐρανόθεν, 208 Ὁ: ἧκε, 408, 1. 196. 
; ὁμῶς, 864, 8; ϑυμῷ, 612; φιλέουσα, 1890. 197. κόμης, Πηλείωνα, 574 Ὁ. 
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198. φαινομένη, 688. 199. ϑάμβησεν, 708. 200. δεινώ, 411. 488 Ὁ: 
οἷ, if masc., 595 b, if fem., 598b; φάανθεν, 896 Ὁ. 866 Ὁ ο. 517. 201. ply, 
ἔπεα, 5533; φωνήσας, 708. 717 a; πτερόεντα, 214 Ὁ. 470, 5. 

1, 202. τίπτ᾽, 88D; εἰλήλουθας, 25 Ὁ. 203. ἢ, 828}: ἴδῃ, 450, 4a. 
204. ἐρέω, 450D,8; τελέεσθαι, 374. 412b. 264D. 205. ἧς, 238, 
129 Ὁ. 8543; ὑπεροπλίῃσι, 129 Ὁ. ὅ18 6: ὀλέσσῃ, 120 6. 206. αὖτε (differ- 
ent from ]. 202), 864, 3. 207. παύσουσα, 789d; πίθηαι, 295 a. 868 D. 688. 
210. ἔριδος, 580; ἕλκεο, 863D. 1728 ἃ. 211. ὥς-περ, 876,2; ἔσεται, 
406 D, 1. 504d. 213. καί (even, w. τρὶς τόσσα), 856b3 τοί, 605; παρέσ- 
σεται, 406D,1. - 214. ἴσχεο, 332. 688. 216. χρή, 164 Ὁ fin. ; σφωΐτε- 
pov, 288 D; εἰρύσσασθαι, 405 Db. 217. καί-περ, 874, 8. T95f; κεχολωμέ- 
νον, 712; ἄμεινον, 228,1. 175 a. 662. 508 a. 504d. 218. ἐπιπείθηται, 757; 
τ(οί), 70D. 852,11; ἔκλυον, 426 D, 8. 707; αὐτοῦ, 669 ο. 219. ἢ, 404, 1; 
ἀργυρέῃ, 208; σχέθε, 411 Ὁ. 220. κουλεόν (cf. 1. 194), 240 6; ὦσε, 
448,11; οὐδ᾽, 858a. 221. Οὔλυμπόνδε, 28D; βεβήκει, 811 4. 112. 222. 
μετά, 645 ἃ. 223. ἐπέεσσιν, 608. 

1, 225. κραδίην, 57 D. 226. ἅμα, 602}; ϑωρηχθῆναι, 414. 227. 


“ἀριστήεσσιν, 189 D. 228. τέτληκας, 408, 6. 712 ; εἴδεται, 450, 4 a fin. 


229. ἢ, 852,10; λώϊον, 223.D,1. 230. ἀποαιρεῖσθαι, 553; ὅςτις, 510 b. 810; 
σέθεν, 108. 589; (ἂν) εἴπῃ, 759. 231. δημοβόρος, 479 ἃ ; βασιλεύς, 541 fin. 
232. ὕστατα, 228 ; ἂν λωβήσαιο (sc. εἰ μὴ οὐτιδανοὶ γένοιντο), 752. 233. ἐπὶ 
μέγαν, 87D; ὅρκον, ὅ47 Ὁ. 234. ναὶ μά, 545. 235. φύσει, 410,8 : 
τομήν, 48 ο. 236. ἀναθηλήσει, 482 Ὁ, 6; ἕ(ΞΞ αὐτό), 671b. 2850): 
ἔλεψεν, 100. 237. φύλλα, 500bfin.; αὖτε, 864,3; μίν (neut.), 288 Ὁ. 
238. οἵτε, 8562; ϑέμιστας, 202 D, 7. 239. εἰρύαται, 405 Db. 240. 
᾿Αχιλλῇῆος, 566; vias, 551. 241. wép,850,3fn. 242. εὖτ᾽, 811,9; ὑφ᾽, 
656 b. 243. πίπτωσι, 158; ἔνδοθι, 208 5. - 244. ὅτ᾽ (= ὅτι ?), 70D; 
οὐδέν, 255 D fin. 547 ο. 245. wori (= mpds), 652; γαίῃ, 182 D. 612. 
246. χρυσείοις, 24 Ὁ ὁ. 208; ἥλοισι, 607; πεπαρμένον, 482, 18, 247. 
τοῖσι, 601. 248. ἡδυεπής, 219D; ἀνόρουσε, 442 Ὁ, 11 fin. 249. μέλι- 
τος, 166. 585; γλυκίων, 222D; ῥέεν, 371 Ὁ. 250. τῷ, 601; δύο γενεαί, _ 
517; ἀνθρώπων, 560. 251. ἐφθίαθ᾽, 485,6. 855 De; of, 105a. 602b; 
τράφεν, 355 De. 252. ἠγαθέῃ, 28 Ὁ. 117b; τριτάτοισιν, 253 Ὁ. 648. 
1,255. γηθήσαι, 8676, δὅ11 ῃ. 748. 256. κεχαροίατο, 432 1), 21. 
357 Ὁ. 257. σφῶϊν, 288 Ὁ. 570; τάδε, 544; (or, σφῶϊν, 576; τάδε, 
54703) μαρναμένοιιν, 448 D, 4. 140 Ὁ ἃ. 258. οἵ, 517. 503a; βουλήν, 
549 Ὁ; Δαναῶν, 583. ef. 581; ἐστέ, 111 ο; μάχεσθαι, 764 Ὁ. 259. ἀλλά, 
8608 Ὁ; ἐστόν, 111d. 260. καί (even), 856b; ἀρείοσιν, 223D,1; ὑμῖν 
586a, 261. ἀνδράσιν, 602; dulanoa, 706. 262. οὐ γάρ πω, 848 Ὁ ; τοίους, 
241; ἀνέρας, 178 D; ἴδωμαι, 460,4 ἃ. 720e. 888 fin. 26%. οἷον Πειρίθοον, 
(= οἷος Πειρίθοος ἦν»), 816. 265. Θησέα, 189 D; ἐπι(ε)είκελον, 23D; 
᾿σθανάτοισιν, 28D. 266. κάρτιστοι, 57D; δή: (w. superl,), 851; κεῖνοι, 
31 
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240 Ὁ 267. μὲν... καί, 862afin. ; ἔσαν, 406 ἢ, 1. 269. μέν͵ 852, 18 
270. καλέσαντο, 689; αὐτοί, 669 Ὁ. 271. ἔμ᾽ αὐτόν, 100. 2385 D. 272. 
βροτοὶ ἐπιχθόνιοι, 488 Ὁ. ὅ8 Ὁ ; μαχέοιτο, 422D, 10. 722. 273. βουλέων, 


128 Ὁ Ὁ. 576; ἔξύνιεν, 400Dd. 274. ὕμμες, 288 Ὁ. 15D. 215. 
ἀποαίρεο (ἴοΥ -έεο), 870 Db. 276. ὥς οἱ, 10 ἃ. 277. Πηλείδη, ἔθελ᾽, 
8517 Ὁ ; βασιλῆϊ, 602. 278. ἔμμορε, 482 Ὁ, 2ὅ ; τιμῆς, 574. 279. 
σκηπτοῦχος, 49 ἃ fin. 280. γείνατο, 449 Ὁ, 1. 416, 8. 281. ἀλλ᾽, 


868 ἃ. 283. λίσσομ᾽, 505b; ᾿Αχιλλῆϊ, 87D. 595d (or, perhaps, δ9 ἃ); 
μεθέμεν, 408, 1. 359 D. 776. 284. πολέμοιο, 565. 3 

1,286. val, 852,14; μοῖραν (not -yv), 125 D, 2 ; ἔειπες, 706. 288. 
πάντων, 160b. 581a; πάντεσσι, 154 Db. 597. 289. πᾶσι, 160 b. 595 a; 
&,510c. 810. 549¢; τιν(ά), 7738. 290. εἰ, 7455 ply αἰχμητήν, 556. 293. 
γάρ (referring to implied thought), 870a; δειλός, 471; καλεοίμην, 750. 
294. εἰ δή, 851; σοί (emphatic and accented, cf. 1. 297), 232. 283 D; way, 
161; ἔργον, 549¢; ὅ ττι, 40D. 118 ἃ: εἴπης, 757. 296. οὐ... ἔτι, 848 b. 
297. ἐνὶ φρεσί, 627. 618 ἃ; σῇσιν, 129 Ὦ ἃ. 298. οὔτοι͵ 852,11. 299. 
σοί, 602; τῷ (ΞΞ τινί), 244 Ὁ ; μ᾽ (αὐτήν), 553; δόντες, 117. 900. μοί, 598. 
301. τῶν (= τούτων, repeats τῶν ἄλλων), 680; φέροις, 722; ἀέκοντος, 82. Ὁ 68. 
488 Ὁ. 23D. 791 Ὁ. 802. εἰ δὲ (βούλει), ef. ὅθ8Ὁ; μήν, 862,18: 
πείρησαι, 8801). 8676; γνώωσι, 400 Ὠ 1. 505d. 303. αἶψα, 854; τοί, 
ὅ98 Ὁ ; δουρί, 202 D, ὄ. : 

1,305. ἀνστήτην, 73D; λῦσαν, 517. 306. ἐΐσας, 23 Da, 307. καὶ 


ois, 23 Ὁ. 3908. ἅλαδε, 208 D; προέρυσσεν, 420 D, 12. 686. 309. és- 
ἔκρινεν, 616. 705; ἐείκοσιν, 23Da. 310. ἐς-βῆσε, 416, 2. S11. ἀν(ὰ)- 
εἶσεν, 481 Ὁ, 6; ἀρχός, 457 ο. 540. 312. κέλευθα, 200D. 313. ἄνωγεν 
(plup.), 351 Ὁ. 315. ἔρδον, 428, 14. 316. ταύρων, 560; ἁλός, 563. 
917. κνίσση, 125 D, 2; οὐρανόν, 551. 319. τήν, ᾿Αχιλῆϊ, 595 a. 321. 
of, 598; ἔσαν, 517. 323. χειρός (αὐτήν), 574b; ἑλόντε (pred.-part.) 


ἀγέμεν, 184. 111. 324. δώῃσιν, 400 Di; δέ, 862b; ἕλωμαι, 720e. 325. 
ῥίγιον, 223 Ὁ, 10. 222 Ὁ fin. 175 ἃ. 662. 326. προΐει, 403,15; κρατερόν (cf. 
1. 178), 57 D. 327. βάτην, 408 D, 1. 331. ταρβήσάντε, 708 ; αἰδομένω, 
448,1. 932. mposepdveov, 517. 544d; ἐρέοντο, 424 Ὁ, 9. | 

1,335. ἄσσον, 229 D. 337. Πατρόκλεις, 199 Ὁ. 338. σφωΐν (en- 
clit., not σφῶϊν), 288 Ὦ ; ἄγειν, 7653; αὐτώ, 669a (not 284 fin.); μάρτυροι, 
202 D, 11. 517. 339. πρὸς Sev, 653a. 340. τοῦ (that), 289 Ὁ ; εἰ 
ποτε, 141 Ὁ. (if written with full stop before it), 888 ; δὴ αὖτε, 87 D. 941. 


χρειώ, 248) } δ; ἀμῦναι, 8676. 765. $42. ἄλλοις, 5975 ὀλοιῇσι, 24) 6, 


949. οἷδε νοῆσαι, 802; πρόσσω, 40 Ὦ. 229. 944. of, 599; σόοι, 2109. 
188 c.; μαχέοιντο (pres. opt.), 740b: Thiersch proposes μαχέονται (fut. ind.), 
756, cf. 857 ἢ. 347. trnv,405D,1. 348. ἀέκουσ᾽, 488¢; γυνή, 500d fin. 
S49. δακρύσας, 708; ἑτάρων... νόσφι, 589. 79D. - 350. Si” (= Sut), 100 
(others read Si, = Siva); ὁρόων, 870Da; οἴνοπα, 28D. 3851. dpeyris, 
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442 Ὁ, 18. 952. ἐπεί (causal), 877,53 πέρ. . πέρ (place μινυνθάδι εν πᾶ 
τιμήν ia emphatic contrast), 850,8. 353. ὄφελλεν, 482 Ὁ, 12. 7083. 354. 
οὐδέ (not even), 88 Ὁ ; ἔτισεν (not from τίνω), 48 D, 5. 706. 3956. ἑλών, 
“88 (not 797); ἀπούρας, 408 D, 19. 357. πότνια, 218 D. 359. ἁλός, 
590 b; ἠΐτ᾽, 816, 7; ὀμίχλη, ὅθ8 ο. 960. πάροιθ᾽, 79D; αὐτοῖο, 589. 


361. κατέρεξεν, 48 Ὁ. 962. σέ, 551; φρένας, 500b. 969. εἴδομεν, 
409 Ὁ, 6. 28 Ὁ. 866 Ὁ. eS 

1, 365. οἶσθα, ταῦτ᾽ εἰδυίῃ (better ταῦτα ἰδυίῃ), 409, 6. 368. cohiow 
(reflexive and orthotone), 671 Ὁ. 232. 648. 370. αὖθ᾽, 864, 8. 380. 
τοῖο, 239D. S81. ἤκουσεν, 379; ἦεν (ὃ γέρων), 504 b. 382. ᾿Αργείοισι, 
618 a; vv, 867, 8. 383. ἐπασσύτεροι, 224 Ὁ. 488c; κῆλα, 500d fin. 
984. ἄμμι, 233 D. 386. πρῶτος, 488 ο. 387. ᾿Ατρείωνα, 466 a. 
388. δή, 851 b. 391. ἔβαν, 408 D, 1. 392. κούρην, 500d. 393. 


γέ, 850, 1; περίσχεο (take hold of him all round, and thus guard, protect), 
574b; ἐῆος, 227 D. 994. Δία λίσαι, 87D; τὶ, 8410. 395. ἔπει, 607; 
ὥνησας, 408, 6. 745. 396. πολλάκι, 259. 80 Ὁ fin.; σέο, 576 a; ἐνί, 81 Ὁ. 
397. εὐχομένης, 199: ἔφησθα, 356a; Κρονίωνι, 466 ἃ. 597. 998. οἴη 
(pred.), 11. 999. ξυνδῆσαι, 420,1. 8676. 400. Ποσειδάων, 26D. 
AOL. ὑπελύσαο, 868 Ὁ ; δεσμῶν, 200. 580. 402. 3x’, 12. 227 Ὁ : καλέσασ᾽, 
7890. 403. Βριάρεων, 146 Ὁ. 149,a, 81 Ὁ. 556; δέτε, 8560. 404. 
αὖτε, 864,8; βίῃ, 609. 405. ὅς (dem.), 248 Ὁ; κύδεϊ, 611 ἃ; γαίων; 
489 "Ὁ, ὅ.. 406. οὐδέ τ᾽, 866 ἃ. 407. τῶν, wiv, 576. 554; μνήσασα, 
444,6; λαβέ, 866 Ὁ ; γούνων, 202 D, 3. (by the knees) 574 Ὁ. 408. αἵ κεν, 
880 fin.; ἐθέλῃσιν, 861 Ὦ : Τρώεσσιν, 595 b. 409. ἔλσαι, 345 Ὦ." 482 D, 22. 
23D; *Axaovs, 500 d fin. 410. th ot ay 447, 5. 574d. 

1,413. δάκρυ, 199. 514. 414, τί, 552a;. aivd, 226. 415. aié’ 
ὔὕφελες, 121 Ὁ fin. 416. μίνυνθα (as pred.) 492}; μάλα δ( )ήν, 87D. 
417. περί, 650 b. 418. ἔπλεο, 424 Ὁ, 35; τῷ (therefore), 611; αἴσῃ, 608. 
419. roi, 597; ἐρέουσα, 789d. 420. εἶμ᾽, 405,1a; αἴ κε, 830fin, 421. 
νηυσί,- 605. — 422. ᾿Αχαιοῖσιν, 595 bfin.; ἀποπαύεο (cf. 1. 192), 688. 
423. γάρ (accounts for 1. 426), 870; Αἰθιοπῆας, 199 D fin. 424. χθιζός, 
488 6: ἕποντο, 812. 425. δωδεκάτῃ, 509b; rol, 599; ἐλεύσεται, 450, 2a. 
426. δῶ, 201Db. 427. πείσεσθαι, 688. 428. ἀπεβήσετο, 349D; 
αὐτοῦ, 590 ἃ. 429. ἐὐζώνοιο, 227 D3 γυναικός, 577 ἃ. 430. Bin, 608 ;- 
ἀέκοντος, 191 ἃ, Ὁ; ἀπηύρων, 504c. 432. δή, 851b; λιμένος, 589. 493. 
ἐν, 618 a. 434. ἱστοδόκῃ (fr. δέκομαι), 65D. 480; προτόνοισιν, 607; 
ὑφέντες, 408,1. 435. προέρεσσαν, 47 D. 480,4. 437. éx-Baivoy (they 
went out, one after another), 701; ἐπί, 618 a. 87 Ὁ. 438. βῆσαν, 416, 2. 
439. éx-B7 (single act), 705. 441. πατρί, 595a; τίθει, 401 h. 

1,443. σοί, 232. 233 Ὁ; ἀγέμεν, 765. 444. nab diito Oe. 347 Ὁ. 855 Ὁ d. 
(cf. 1. 100) 88 Ὁ. 446. χαίρων (with joy), 788 a. 447. roi, 239 D. 
448. ἔστησαν, 416, 1. 449. οὐλοχύτας, 201 a. 450. μεγάλ᾽, 226. 


724 REFERENCES TO 


453. ἢ μὲν δή (better than ἤδη μέν), 869, 10, 18. 8610. 454. τίμησας, 
807 Ὁ (not τιμήσας, 867 0); ἐμέ, μέγα, 87D; thao, 868 D. 458. εὔξαντο, 
706. 459. αὐέρυσαν (prob. for arFrepucay, = ar(a)-Fepvoay, fr. ἀνερύω), 
73 D. (object implied) 505 b. 460. ἐξέταμον, 435 D, 9. 461. δίπτυχα 
(prob. acc. sing. of δίπτυξ : subj. κνίσσην), 488 b. 463. παρ᾽ αὐτόν, 618 a. 
66903 χερσίν, 612. 464. pip’ (cf. 1. 40), 201 ; ἐπάσαντο, 448,8. 465. 
TaAAa, 99; ἀμφ᾽ (w. dat.), 637. 466. ἐρύσαντο, 420D, 12. 467 
τετύκοντο, 425 Ὁ, 15. 468. dards, 575. . 469. ἐξ-ἕντο, 403,13; ἔρον. 
169 Ὁ. A470. κρητῆρας, 24 Ὁ ἃ; ποτοῖο, 575. 4411. πᾶσιν (ποτόν), ὅ9δ ἃ ; 
δεπάεσσιν, 612. 472. πανημέριοι (cf. 1. 592), 482. 488 ο. 473. κοῦροι, 
500 ἃ fin. 474. φρένα, 549 ἃ. 

1, 475. ἦμος, 248D. 871,4; ἠέλιος, 65 Ὁ. 476. δὴ τότε, 861 ο ; παρά 
(along by), 648 ἃ. AT]. ἠριγένεια, 219 Ὁ ; φάνη, 414; Ἠώς, 182. 65 Ὁ. 
478. καί (even), 856 Ὁ. 479. ἵἴκμενον, 46 D. 408 Ὁ, 45. 480. στήσαντ᾽, 
689, 416,1. 481. μέσον, 536. 482. στείρῃ, 605; πορφύρεον, 208; 
taxe, 309. 483. ἔθεεν, 871}; διαπρήσσουσα, 24Da; κέλευθον, 200D. 
486. τάνυσσαν, 488 Ὁ, 5. 487. ἐσκίδναντο, 448 D, 8. 489. Πηλέος, 
189}. 37D. 490. πωλέσκετο, 410D; κυδιάνειραν, 218 Ὦ. 491 
φθινύθεσκε, 410}. 411 Ὁ; κῆρ, ὅ49. 492. αὖθι (= αὐτόθι, = αὐτοῦ, 
1,428), 208D. 493. τοῖο, 496; δυωδεκάτη, 253D. 494. ἴσαν, 405 D, 1. 
. 495. Ader’, 437, 5 ἃ. 576. 496. ἀνεδύσετο, 349D; κῦμα, 544 cfin. (per 
haps 551). 497. ἠερίη, 488 ὁ; οὐρανόν, 551. 498. ἄλλων, 589. οἵ. 
626, 5. 501. σκαιῇ, 509b; δεξιτερῇ, 221D; ὑπ᾽, 656 a. 

1,503. εἴ ποτε δή, 745. 851b. 505. ὠκυμορώτατος, 221a; ἄλλων, 
586 ο. 506. ἔπλετ᾽, 424D, 35. 508. μητίετα, 135. 509. τίθει, 
4010. 510. τίσωσιν, 160 ἃ ; ὀφέλλωσιν, 345 D fin. ; τέ ἑ, 28 Ὁ. 511. 
νεφεληγερέτα, 186 Da. 512. ὡς... ds, 816 Ὁ; ἥψατο, 691 ; γούνων, 574 Ὁ. 
519. ἔχετ᾽, 691; ἐμπεφυυῖα, 886 D. 410, 8 ; εἴρετο, 424 Ὁ, 9 : δεύτερον, 257. 
228. 514. vnueprés, 482; ὑπόσχεο, 488,6. 515. arden’, 23D. 366 Ὁ: 
ἔπι 8(F )éos, 102 a. 87 Ὁ. 516. ὅσσον, 825 bfin.; ἀτιμοτάτη, 221 ἃ: Seds, 
118. 517. ὀχθήσας, 717 ἃ. 518. ἔργ᾽ (ἔσται), ὅ08 8. 28 Ὁ ; ἐφήσεις, 
408, 1. 521. καί τέ μέ φησι, 109. 8ὅθ ἃ; μάχῃ, 612 : Τρώεσσιν, ὕ44 Ὁ. 
522. ἀπόστιχε, 425,10. 116 ἃ; νοήσῃ, 739. 623. κὲ μελήσεται, 110 Ὁ. 
524. κεφαλῇ, 607; πεποίθῃς, 4171. 526. τέμῤμωρ, 153D. 201 Db; ἐμόν 
(sc. word, saying), 496 ; παλινάγρετον, 488b. 6527. ὅ τι (antec. indeterm., 
same as subj. οἵ ἐμόν), ὅ10 ὁ; κατανεύσω, 757. 528. ἢ, 404,1; κυανέῃσιν, 
28 Ὁ ; ὀφρύσι, 607. 530. κρατός, 202 D, 24. 

. 1, 531. διέτμαγεν, 425 D, 18. 355 De. 414. 517. 532. Garo, 408 D, 88 ; 
an’ (from upon), 628. 533. Ζεύς (Garo, but properly ἔβη), 882; ἀνέσταν, 
855 De. 868}. 534. ἐξ (from within), 624; ood, 238 D. 535 
ἀντίοι, 488 ο. 536. uly (w. ἠγνοίησεν : anticipation of of in 1. 537), 726. 
637. ἠγνοίησεν, 24D ec; ἰδοῦσ᾽, 789; συμφράσσατο, 47D. 539. Kepro 


ς 
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᾿ μίοισι, 509 6. 607. 540. τίς δὴ αὖ, 87. 851; δολομῆτα, 1385. ΒΑ]. 
ἀπονόσφιν (cf. 1. 849), 79 Ὁ. ὅ89 ; ἐόντα (not ἐόντι), 776 fin. 542. κρυ- 
πτάδια, 496 ; οὐδέ τί πώ μοι, 109. 848 ἃ, Ὁ. 543. πρόφρων, 4886; ὅ ττι 
vohons, 759. 545. μὴ δή, 801 ; ἐπιέλπεο, 23D. 546. εἰδήσειν, 409 D, 6; 
χαλεποὶ ἔσοντ᾽ (εἰδέναι, = χαλεπὸν ἔσται εἰδέναι αὐτούς), ef. 777. 547. 
κ᾽ ἐπιεικές (ἢ), 508 a; ἀκουέμεν, 774.768. 648. οὔτε, 843; πρότερος (ἢ σύ), 
662. 549. ἐθέλωμι, 361 Ὁ. 550. μήτι, 848 a; ταῦτα ἕκαστα (instead 
of τόνγε pddoy), 496. cf. 514 ἃ fin. ' 
1,552. ποῖον, 820 ἃ. 553. λίην, 24 ἢ ἃ. 554. ἅσσ᾽, 246D; 
ἐθέλῃσθα, 357 Ὁ. 555. δείδοικα, 409D,5; μή, 748. 557. λάβε (σε) 
γούνων, 505 b. 574 b. 558. τῇ, 595.0; ὡς, 733. 87 ἃ. 559. τιμήσῃς, 
Π20 6; πολέας, 219D. 87D. 561. ὀΐεαι, 863a; λήθω, 437, 5. δὅ44 ἃ. 
562. ἔμπης, 24Da. 563. μᾶλλον (than before), 662. 299 ἃ; ἐμοί, 601. 
565. κάθησο, ἐμῷ, 67 De. 566. uh . . οὐ χραίσμωσιν, 720d; ὅσοι δεοί, 
809,38. 6567. idv@, = ἰόντα (με), 505b; ἐφείω, 400Di. 569. καθῆστο, 


406, 2. 368 b. 570. Οὐρανίωνες, 466 a. 571. ἦρχ᾽, 691. 572. ἐπὶ 


ἦρα φέρων (= ἦρα ἐπιφέρων), 201 Db. 573. οὐδ᾽ ἔτ᾽, 88 Ὁ; ἀνεκτά, 424, 
lla. 674. ἐριδαίνετον, 436 Ὁ, 15. 576. ἦδος, 201D b. 577. Kad 
αὐτῇ περ (though of herself), 669 a. 795f; νοεούσῃ (intrans,), 684 a. 578. 
Διί, ὄφρα, 67 De. 579. νεικείῃσι, 870Db; ἥμιν, 282. 597. 580. 


εἴπερ . . . στυφελίξαι (conclusion, στυφελίξει, omitted), 883. 681. στυφε- 
Attar (Has), 828Db. 505b. 582. σὺ .. καθάπτεσθαι, 784. 583. 


ἕλαος, 210}. 

1, 584. ἀναΐξας (Att. dvdtas),32De. 586. τέτλαθι, 409 Ὁ, 10. 589. 
χραισμεῖν (aor.), 448 Ὦ, 19; ἀργαλέος . . ἀντιφέρεσθαι, 777. 590. μεμαῶτα, 
409 D, 9. 860}. 591. ποδός, 574b; τεταγών, 884 Ὁ. 592. ἥμαρ, 
550 a; ἠελίῳ, 602} ; καταδύντι, 410, 4. 788 ἃ. 593. κάππεσον, 73D; ἐν, 
618 a. 596. μειδήσασα, 117 ἃ; παιδός, 580; χειρί, 612. 598. οἱνοχόει 
(different from οἰνοχοεῖ), 98. 472 ο. 599. ἐνῶρτο, 442D,11; γέλως, 
169 Ὁ : ϑεοῖσιν, 605. 600. ποιπνύοντα, 472k. 601. μέν (foll. by 
αὐτάρ,]. 605), 862 afin. 603. od μέν (ἐδεύετο), 852, 18. 508 c. 605. 
φάος, 166 Ὁ. 606. κακκείοντες, 73D. 8178 Ὁ ; ἕκαστος, 500b. 607. 
ἧχι, 248 D. 879, 4. 608. ἰδυίῃσι, 409 Ὁ, 6. 610. κοιμᾶθ᾽ (customary), 
701; ἑκάνοι, 757. 760 c. 611. καθεῦδ᾽, 368 b fin. ; παρά (adv.), 615; Ἥρη, 
508 c. : ΄ 


2, 1. ἱπποκορυσταί, 218 ἃ. 2. εὗδον, 422, 7; οὐκ ἔχε (did not continue 
to hold), 701. 3. ὡς (how) τιμήσῃ, 735 Ὁ (others read τιμήσει᾽, 737). 
5. ἥδε, 5138 ο. 6. πέμψαι (in app. w. ἥδε), 766. 8. βάσιν ἴθι, 444 D, 11. 
9. ἐλθὼν (pred.) . . . ἀγορευέμεν, 184. 11. καρηκομόωντας (or κάρη Koud- 
wyras), 202 D, 24. ὅ49 ἃ. 8100) ἃ. 12. πανσυδίῃ, 52; Kev ἕλοι, 722. 15. 
λισσομένη, 189 Ὁ; ἐφῆπται, 368 b. 16. τόν (that), 289 Ὁ. 20. Νηληΐῳ, 


“he 


726 REFERENCES TO 


468, 189 D; υἷι, 202 Ὁ, 17. 21. 77 (customary), 701. 22. ἐεισάμενος 
450, 4 afin. 23 Da. 603; προξεφώνεε, 544 ἃ. 24. παννύχιον, 488 Ὁ, 6" 
βουληφόρον, 488 ἃ. 4194. 25. ἐπιτετράφαται, 892 ἃ, ἢ ; μέμηλεν, 422 D, 11, 
26. ξύνες, 408,1; τοί, 595d. 4241. σεῦ, 576. 232; ἐών, 189. 33. ἐκ, 
624 ο. 94. εὖτ᾽, 877,23; ἀνήῃ, 400 Di. : 

2, 36. τελέεσθαι, asin 1, 204 ; ἔμελλον, 808 ἢ ἃ. 515 Ὁ. 711. 895. 
ἐπ᾽ (as adv., in addition, to priser sufferings), 615. 40. διά (through, the 
course of ), 630a. § 41. ἔγρετο, 384 D fin.; ἀμφέχυτ᾽, 408 D, 82. 42. 
ὀρθωθείς, 414. - 483. δὲ μέγα, 87 Ὁ. 44. ποσσί, 47D; ὑπὸ λιπαροῖσιν, 
87D. 46. πατρώϊον, 82 Ὁ. 6. 49. Ζηνί, 202 ἢ, 6 ; φόως, 166 Ὁ; ἐρέουσα, 
789 ἃ. 52. τοί, 289 Ὁ. 53. γερόντων, 560. 54. πΠυλοιγενέος, 
473 Ὁ fin. 205 ; βασιλῆος, 523 Ὁ. 56. ϑεῖος, 854; ἐνύπνιον (= ἐν ὕπνῳ), 


226. (better, perhaps, ἐνύπνιος, 488 c.) 57. διά, 6808 ; μάλιστα (repeated 


in ἄγχιστα), not quite like 665b. 58. ἄγχιστα, 229 Ὦ. 59. πρὸὺ--ἔειπεν, 
5538. 71. ἀποπτάμενος (in swift flight), 788 ἃ fin. 408, 5. (penthem. caesura, 


often preceded by short syll., cf. Il. 24. 165. 228. 449) 910. 72. δωρήξο- 
μεν, 847 D. 73. 7, 608 (or ἥ, instead of 3, δ18 ο). 74. πολυκλήϊσι, 


171 Ὁ. 75. dues... ἐρητύειν, 784; ἄλλος, 500 b. 

2, 77. ἡμαθόεντος, 28 D. 80. τόν, 289 Ὁ : ἔνισπεν, 450 D, 8. 746, 
750 fin. 81, ψεῦδος, 489 Ὁ. 506. 556; φαῖμεν, 848 Ὁ; μᾶλλον (than if he 
had not said it), 662. 83. ἀλλ᾽, 863 b. 84. ἐξ (prop. ἕξ), 104 ἃ ; ἦρχε, 
691. 85. ἐπανέστησαν, 416, 1. 87. ἔθνεα, 28 Ὦ ; εἶσι, 405, 1. 497} ; 
μελισσάων, 560. 88. νέον, 226. 89. εἰαρινοῖσιν, 28 Ὁ. 470,4 fin. 90. 
ἅλις, 23D; πεποτήαται, 855 De. 434,19 ἃ. 712. 91. ἄπο, 102 ἢ. 92. 
ἠϊόνος (Att. ἠόνοΞ), 82. Ὁ 6. 93. δεδήει, 484 D, 3. 95. τετρήχει, 428, 8. 
96. λαῶν, 7906 : σφέας, 87D. 97. εἰ, 830fin.; ἀστῆς, 580. 98. σχοίατ᾽, 
3857 D; ἀκούσειαν, 8490. 99. σπουδῇ, 2ὅ Ὁ. 008 ; καθ᾽ ἕδρας, 682 ἃ. 100. 
παυσάμενοι, 688. 10]. τεύχων, 800. 104. Ἑρμείας, 188. 82 Ὁ 6. 24De; 


᾿ πληξίππῳ, 470 Ὁ. 480, 1. 105. Πέλοψ (in app. w. ὅ), 500d. 106. 


πολύαρνι, 481. cf. 202, 2. 107. Θυέστ(α), 186 Da; λεῖπε (was leaving, 
1._e. gave him a still continued possession), 701; ΟΝ sbi 2 765. 
109. τῷ, 607; ἐρεισάμενος, 717 a; ᾿Αργείοισι, 605. 

2,110. “Apnos, 202 D, 1. 111. ἄτῃ, 605. 112. ὅς, 822; πρίν (not 
soi, 878. 113. ἐκπέρσαντ᾽ (dat. or ace.; prob. acc.), 70D. 776 fin. ; 
᾿ἃπονέεσθαι, 28D. | 114. νῦν (gives the time, at of βουλεύσατο, but of an 
implied off ὅτι), cf. 868 ἃ ; βουλεύσατο, 690 a. 115. δυςκλέα (prop. δυσ- 


κλεᾶ), 178. 98. 86 Ὁ. (better, perhaps, duskAe?’”Apyos, 178 D.) 116. ὕπερ- 


uéver, 88 D. 482 b. 117. κάρηνα, 202 D, 24. 119. ἐσσομένοισι, 601; 


πυθέσθαι, 176. 121. πόλεμον, ὅ47 ἃ ; πολεμίζειν (in app. w. τόδε), 166. 
123. κ᾽ ἐθέλοιμεν, 748. 124. ὅρκια ne at 546. 125. ἐφέστιοι, 
482 ἃ. 126. δεκάδας, 258d; διακοσμηθεῖμεν, 348 Ὁ. 127. ἑλοίμεθα, 


$91; οἰνοχοεύειν, 472 ἃ. 765. 129. πλέας͵ 223D,5. 130. Τρώων, 585 


> 
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191. ἐγχέσπαλοι, 479 a fin. ; ἄνδρες, 489 a. 132. πλάζουσι, 828 Ὁ ; εἰῶσ᾽, 
370 Da. 133. Ἰλίου, 561. 134. δή, 851b; βεβάασι, 409 Ὁ, 2. 135. 
σέσηπε, 417; λέλυνται, 515b. (136. ἡμέτεραι, 512b. 137. εἴατ(αι), 
70D. 406D, 2; ποτιδέγμεναι, 408 Ὁ, 36; ἄμμι, 601. 139. εἴπω, 720e 
(or, perhaps, 758). 140. φεύγωμεν, 854; πατρίδα, 218 Ὁ. 

2,142. ὅὄρινεν, 442 D, 11 fin. 143. πληθύν, 202D, 28; ἐπάκουσαν, 
706. 144. κύματα (κινεῖται), 508 ο. 145. πόντου, 500d; τ(οί), 70D. 
852,11, 146. épop’, 511 ἢ. 707. 147. ὅτε (ἄν), 759. 148. λάβρος, 
488 c; ἐπ()-ἡμύει (sc. λήϊον), ὅ04 Ὁ ; ἀσταχύεσσιν, 607. 149. τῶν, 560; 
ἀλαλητῷ, 608. 150. ἔπ᾽, 102 Ὁ Ὁ ; ἐσσεύοντο, 808 Ὁ ; ποδῶν, 589 ; κονίη, 
88 Ὁ. 151. ἀειρομένη, 482, 2. 154. ἱεμένων, 191 ἃ. 155. ᾿Αργεί- 
οισιν, 601; ὑπέρμορα, 226; ἐτύχθη, 425,15. 746. 169. φεύξονται, 412a. 
377. 160. κὰδ δέ, 78 D; εὐχωλήν, Ἑλένην, 556; κὲν (κατα)λίποιεν (could 
they leave? nearly = fut. ind.), 722b. . 162. αἴης, 132 Ὁ. 165. μηδέ 
τ ἔα, 856 ἃ. 169. Διί, 6008. 87D; μῆτιν, ὅ49 Ὁ. 88D. 170. ἑσταότ᾽, 
409D, 1. 416,1; ἐϊσσέλμοιο, 40D. ἧ 171. κραδίην, 500bfn. 172. 
ἀγχοῦ, 229 Ὁ. 

2, 182. ϑεᾶς, 562; ὄπα, 544; (or, perhaps, Seas, 576; ὄπα, ὕ47 Ὁ :) 
φωνησάσης (when she spoke), 717 ἃ. 183. ϑέειν, 765. 184. of, 602; 
ὀπήδει (diff. fr. ὀπηδεῖ), 98. 185. ᾿Ατρείδεω, 587 f. 186. oi ( for him, 
as interested and concurring in the action), 601. 188. μέν (answers to δέ 
inl, 198), 862 a; κιχείη, 404 D d. 189, τὸν δ᾽, 862b; ἐρητύσασκε, 410D; 
παραστάς, 11} ἃ. 190. ὥς, 104; δειδίσσεσθαι, 168. 191. ἄλλου“, 


“Ὁ. 


5388 efin. 192. σάφα, 227D; οἷος, 825 bfin. 193. πειρᾶται (not -ῆται), 


24 Da. 195. ῥέξῃ, 720d; κακὸν vias, 555. 198. δήμου, 559. 200. 
μῦθον, 576a. cf. 1, 896, but also 2, 143. 203. μέν, 852, 18. 204. 
ἀγαθόν, 522. 205. ἔδωκε (obj. it, sc. βασιλεύειν, implied in context), 
505b; but ἔδωκε SaaS 3. if 1, 206 is genuine. 209. ἠχῇ, 608. 210. 
αἰγιαλῷ, 612. , 
2, 213. ἤδη, 409, 6. 214. ἐριζέμεναι, 765. 215. ἀλλ᾽ (ἐρίζων 
ae to say in contention, suggested by ἐριζέμεναι), 8815 ᾿Αργείοισιν (in view 
of the Arg,), 601. 216. δὲ ἀνήρ, 67 Dd. 540; ὑπὸ Ἴλιον, 23 D. 217. 
φολκός, 854; οἷ, ὅ98 b. 218. συνοχωκότε, 424 D, 11. 219. ἐπενήνοθε, 
8210. (220. ᾿Αχιλῆϊ, ᾿οδυσῆϊ, 40 Ὁ : μάλιστ᾽, 665 Ὁ. 221. νεικείεσκε, 
810 Db. 4102. 222. ὀξέα,. ὅ4" α ; κεκληγώς, 428 Ὁ, 12; τῷ, 595 Ὁ fin. 
223. νεμέσσηθεν (took offence), 708. 224. μακρά, 226. 225. τέο, 
244D; ἐπιμέμφεαι, 57740; χατίζεις, 575. (226. χαλκοῦ, 584b. 227. 
᾿Αχαιοί, 489. 506. 4228. πρωτίστῳ (diff. from πρώτιστα, 1, 105), 488 ¢ fin. 
229. κέ, 710 Ὁ. 230. υἷος (not vids), 202 D, 17; ὅν, asia: 556. 232. 
γυναῖκα (modes, understood from ἐπιδεύεαι), cf. 882; μίσγεαι, κατίσχεαι, 
847.D. 234. ἀρχὸν ἐόντα (τινά), 506. 774; κακῶν, 590 a. 235. 
Αχαιίδες, cf. 467 ο. 236. οἴκαδέ περ (straight home), 860,838. 237. 
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γέρᾶ, 182D; πεσσέμεν, 429, 1. 238. ἥ, ἧς, 8814; ἤ ῥά τί of x’, 109; 
better, ἤ ῥά τί οἱ χὴμεῖς (for καὶ ἡμεῖς, we also, beside his own force), 68a; 
οὐκί, 65D. — 239. ἕο (refl.), 671 Ὁ. 23D. 87D. 241. ᾿Αχιλῆϊ, 598; 
φρεσίν, 612; μεθήμων (ἐστὶν *Ax.), 508 a. 242. λωβήσαιο (se. εἰ χολώ- 
σαιτοὶ), 752. 

2, 245. ἠνίπαπε, 421 Ὁ, 206. 246. Θερσϊτ(α), 18 ; ἐὼν ἀγορητής (pred. 
to σύ), 506. 248. σέο, 111 b; φημί, 108; χερειότερον, 223 D, 2. 249, 
ὅσσοι, 510 Ὁ. (rel. sentence = gen. part.) 810. 250. τῷ, 611; ἀνὰ ordp’, 
636 fin. ; ἀγορεύοις, 722 Ὁ fin. 252. ὕπως (how), 825 ἃ. 253. 4, ἦε, 
881 a. 254. ᾿Ατρείδῃ, 595b. 255. διδοῦσιν, 400 Dh. 258. adpal- 
vovta, 799; ef κε κιχήσομαι (prob. aor. subj.: conclusion μηκέτ᾽... ἐπείη, de- 
pendent also on a further condition, 1. 261), 747; ὥςπερ (ἀφραίνεις), 508 ὁ. 
259. μηκέτ᾽, 80 Ὁ. 848 Ὁ. 834; ᾿Οδυσῆϊ, 598 3 κάρη, 202 Ὁ, 24; ὥμοισιν, 605 ; 


ἐπείη, 721. (in place of imper. in conclusion) 747. 745. 260. κεκλημένος 
εἴην, 898, 712. 261. ἀπὸὺ-δύσω (cause to put off), 416,4. 553-4; φίλα 
εἵματα, 23 Ὁ. 262. χλαῖναν, 500b; αἰδῶ, 181-2. 263. (σὲ) αὐτόν (in 


contrast with εἵματα), 6069 Ὁ. 264. ἀγορῆθεν, 208 Ὁ ; ἀεικέσσι, 488 Ὁ. 
266. πλῆξεν (a single blow), 705; of, 601. 268. ὕπο, 102}. 269. 
᾿ ἀχρεῖον, 647 ¢ fin. 270. ἡδύ, 547 ο. 23D; γέλασσαν, 379. 271. εἴπεσ- 
κεν (denotes repeated saying, though not by the same speaker), 410D. 272. 
ἔοργεν, 822D.23D. 273. ἐξάρχων, 789 b. 274. μέγ᾽, 226; ἄριστον, 
4880. 275. ὅς, 822; τόν, 289 Ὦ : ἐπεσβόλον, 479 ἃ. 276. ϑήν, 852, 9. 
278. πληθύς, 202 D, 28. ὅ14 ἃ ; πτολίπορθος, 479 ἃ fin. 279. παρά (adv.), 
615. 280. ἀνώγει (plup.), 409 Ὁ, 11. 281. δ᾽ (repeated in πρῶτοί τε: 
redundant), 72. 282. ἀκούσειαν, 739. 

2, 285. ἐλέγχιστον, 222D; ϑέμεναι, 400 Ὁ 6 ; βροτοῖσιν, 601. 286. 
ἥνπερ (which, however, they assumed, = ὑποστάντες περ), 850, 8, 288. 
ἐκπέρσαντ᾽ (see τοί, 1. 286, and-cf. 1. 118), 776 fin. 289. ὥςτε, 876,44; 
% .. τέ (instead of #..%#), 860a. 290. νέεσθαι, 764b. 291. ἀνιηθέντα, 
335 Ὁ. 774 fin. ; ἀνιηθέντα νέεσθαι (prop., to have one’s return preceded by a 
time of trouble), 717. 763. 292. καὶ γάρ (for if he stay even one month), 
870d; 9°, 852,11. 70D; μένων, 89. 293. ὅνπερ, 251fin. 294. 
εἰλέωσιν, 37 Ὁ. 759. 295. ἡμῖν, 601 ἃ ; εἴνατος, 253.D; περιτροπέων͵ 785. 
296. μιμνόντεσσι, 449, 8. 154 Db. 297. ἀσχαλάαν (cf. ἀσχαλάς, 1. 298), 
370 Da. 871 ἃ. 7645. 298. rot, 852,11; κενεόν, 774 fin. 299. τλῆτε, 
408,6; δαῶμεν, 447D,10. 3800. % ἦε, 8818. 301. ἐστέ, 1118. 
302. μάρτυροι, 202 Ὁ, 11 ; ods μή, 161. 835. 303. χθι(ά (ἦν, it was yester- 
day, lit., they were things of yesterday), 508 a. 494. 518 a. 304. ἠγερέ- 
θοντο, 411 Ὁ. 305. ἀμφί (adv.), 615. 306. ἔρδομεν, 307 Ὁ. 307. 
πλατανίστῳ, 117b. 8308. ἐφάνη, 414 ; δράκων (explanatory of σῆμα), 854. 
309. φόωςδε, 208 Ὁ. 166}. 310. βωμοῦ, 580; ὄρουσεν, 442 D, 11 fin. 
312. πετάλοις, 605; ὑποπεπτηῶτες, 428D,7. ἜΡβ14. ἐλεεινά, 547; 





HADLEY'S GREEK GRAMMAR. ie 


rerpryaras, 428, 16. 860}. 315. ἀμφεποτᾶτο, 424, 19 ἃ. 316. τήν͵ 


πτέρυγος, 674; ἀμφιαχυῖαν (no redupl.), 818 Ὁ. 424), 88 8217. αὐτήν, 


669 b. 318. ἀρίζηλον, 488 Ὁ ; ὅςπερ, 251 fin. 319. λᾶαν, uly, 202, 10. 
556. 320. ϑαυμάῴζομεν, 307 D; οἷον, 815. 921. ὡς, 875 b. 322. 
δ᾽, 862b. 324. répas, 168 D. 325. gov, 243D. 328. πτολεμίξομεν, 
828 Ὁ Ὁ; αὖθι (= αὐτόθι = αὐτοῦ, 1. 882), 208 Ὁ. 329. εὐρυάγυιαν, 481. 
330. τώς, 250D; δή (τ. dem.), 861 ἃ; τελεῖται (are in course of fulfilment), 
696. 332. αὐτοῦ, 590 a; eisdnev, 877, 7. 

2, 334. im, 656 ἢ. 335. ἐπαινήσαντες, 420D,4.717a. 336. 
ἱππότα, 18) 8. 337. *ayopdacbe, 28D. 339. πῇ, 248. 608; βήσεται, 
ὅ11 ἢ. 940. ἐν πυρί (pred.), 492h; γενοίατο, 721. 341. ἐπέπιθμεν, 
409D,15. 343. ἐόντες, 789f. 3465. ᾿Αργείοισι, 597. 346. ἕνα καὶ 
δύο, 500c; ᾿Αχαιῶν, 589. 347. αὐτῶν (masc.), 564. (perhaps αὐτέων, se. 
βουλῶν, 565.) 348. πρίν (cf. 1. 344), 88D; πρὶν .. πρίν, 878fin. 9849. 
εἴτε, ἦε (= ἤ, ἦε), 881 4; ψεῦδος, 489 b. 950. κατανεῦσαι (sc. ὑπόσχεσιν), 
505 b. 353. ἀστράπτων (as if ὅτι κατένευσε Κρονίων stood in 1. 350), 886. 
356. τίσασθαι, 485,5; Ἑλένης (connected with Helen, as object or cause), 
565 or 566. 359. πότμον, 46D ; ἐπίσπῃ. 424 1), 8. 360. ἄναξ, 158 D. 
361. ἀπόβλητον, 398. 362. κατά, 632d. 363. φρήτρηφιν, 206 D. 


595 b. 364. gptns (transient action), πείθωνται (continued obedience), _ 
"16 ἃ. | 365. ὅς... κ᾽ ἔῃσι, 757. 82 Ὁ fin. 966. σφέας, 611} fin.; μα- 
χέονται, 814. 422 D, 10. 367. γνώσεαι (cf. 1. 866), 868. 87}. 4198: 


εἰ, ἢ (ΞΞ ἤ, ἢ, cf. 1. 849), 881 4 ; ϑεσπεσίῃ (μοίρᾳ or βουλῇ), 509b. 611. 368. 
πολέμοιο, 565. 

2, 370. μάν, 852,18. S71. αἱ γάρ, 721 ἃ : "Απολλον, 172 Ὁ. 972. 
συμφράδμονες, 46 D. 373. τῷ (by this, the having ten such: equiv. to εἰ 
οὕτως εἴη), 607. 751. 374. ὑφ᾽, 655; ἁλοῦσα (transient event), περθομένη 
(continued desolation), 716 a. 375. αἰγίοχος, 479 a fin. 377. καὶ γάρ, 
870d; μαχησάμεθ᾽, 866 Ὁ. δ11 ο.. 978. ἦρχον χαλεπαίνων (was the first to 
be angry), 691.798. 379. μίαν, 509 afin. 380. Τρωσίν, 598 ; κακοῦ, 565 ; 
οὐδ᾽ (not even), 858 Ὁ. 381. “Apna, 202 D, 1. 384. audis (= ἀμφί), 
80 Ὁ. 102 Db. 385. κέ, 7413; κρινώμεθ᾽ (prob. pres.), 116 ἃ ; “Apri, 608. 
388. τεῦ, 244 Ὁ. 5625 τελαμών, 569; ἀμφί, 637. 389. ἀσπίδος, 563; 
ἀμφιβρότης, 4828; χεῖρα, ὅ49 ἃ ; καμεῖται (rls), 504d. 390. τιταίνων, 
488 D, 5. 789 ο. 391. νοήσω, δ᾽. 799. 393. ἐσσεῖται, 406 D, 1. οἵ, 
8171; φυγέειν, 8ὅ2 D. 

2, 394. κῦμα (ἰάχει), 508 c. 396. προβλῆτι, 218; σκοπέλῳ, ὅ00 ο, 


397. ἀνέμων, 566. 9398. ὀρέοντο (cl. 7, for ὥρνυντο), 442,11; κεδασθέντες, 


439 D, 4. 400. ἔρεζε, 43D; αἰειγενετάων, 218 a. 404. κίκλησκεν, 
420 D, 5. 408. βοήν, 549 c. 409. ἤδεε, 409 D, 6; ἀδελφεὸν ὡς ἐπ. 
(= ὡς ἀδελφεὸς ἐπ.), 726. 410. περιστήσαντο (properly signifies set 
around themselves: better περίστησάν re), 416, 1. 413. ἐπι-δῦναι (Bov- 
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Aoua), cf. 508 b. 414, πρηνές, 488b. 415. αἰθαλόεν, 488 a; πυρός, 
590a (or, perhaps, 582). 416. Salta, 367 6. 417. ῥωγαλέον, 488b; 
πολέες, 219 Ὁ. 418. Aaolaro, 429 D, 5. 420. δέκτο, 408 Ὁ, 36; ἱρά, 
32De; ὄφελλεν (prob. aorist, like δέκτο), 345 D fin. 426. ἀμπείραντες, 
73D; “Ἡφαίστοιο, 583. 438. ἀγειρόντων, 358 Ὁ. 440. ἴομεν, 88D; 
κέ, T413 ϑᾶσσον, 222. 228; ἐγείρομεν (aor. subj.), 847 Ὁ. 

2, 444. μάλ᾽ ὦκα, 221. 221 D. 445. οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾽Ατρ., 639. 446. 
ϑῦνον, 485 Ὁ, 10 ; μετά (adv., ὁπ the midst), 615; ᾿Αθήνη (ϑῦνε), 508c. 447. 
ἀγήραον, 147. 448. τῆς, 563 (perhaps, 590b); ἠερέθονται, 411D. 450. 
διέσσυτο, 408 ἢ, 31. 452. καρδίῃ (cf. 1, 225), 500b fin. ; ἄλληκτον, 40 Ὁ. 
547 ο ; πολεμίζειν (w. σθένος), 167. 455. ἄ-σπε-τον (root oem), 450D, 8. 
457. τῶν ἐρχομένων, [90 ἃ. 458. παμφανόωσα, 472k. 459. τῶν (re- 
peated in 1. 464), 560; ὥςτ᾽, 876, 4a; ὀρνίθων (here masc., as shown by 
προκαθιζόντων, 1. 463), 169: hence ἀγαλλόμεναι (1. 462) cannot be explained 
ace. to 523, but must be changed to ἀγαλλόμενα. 460. δουλιχοδείρων, 
28 Ὁ. 461. ᾿Ασίω (gen. of ᾿Ασίας, 186 Ὁ, 3 (better ᾿Ασίῳ, adj.); ῥέεθρα 
(Att. ῥεῖθρα), 82 Ὁ 6. 462. ποτῶνται, 515b; πτερύγεσσιν, 611 ἃ. 465. 
προχέοντο (Att. προὐχέοντο), 818. 371 Ὁ. 466. σμερδαλέον, ὅ4 ο : ποδῶν 


{γ. ὑπὸ-κονάβιζε, was resounding underneath), ὅ88 ; αὐτῶν (ἀνθρώπων), 669 Ὁ. 


-~ 


468. μυρίοι, 257 fin.; (τόσσοι) ὕσσα (lit., that-number, which-number the 
leaves grow), 247. 488 b: properly ὅσσοι (503), but takes gender of subject, 
by a change the converse of that in 518b; ὥρῃ, 613. 471. τέ (w. rel.), 
856 a. % 

2,474. αἰγῶν, 560; αἰπόλοι, 4790; ἄνδρες, 500a. 475. ῥεῖα, 
298 Ὁ, 7; διακρίνωσιν, 758 (or, perhaps, 720 6) ; νομῷ, 612 ; μιγέωσιν, 89 ἢ. 
758. 4177. ἰέναι, 165 ; μετά (adv.), 615. 479. “Apei (cf. “Apni, 1. 385), 


202D,1. 88D. 480. ἀγέληφι, 206 Ὁ. 612; πάντων, 584g. 481. 


ταῦρος, 500d; βόεσσι, 189 Ὁ. 60 ; ἀγρομένῃσιν, 884 D fin. 482. τοῖον, 
“441. 488 b. 483. πολλοῖσι... . ἡρώεσσιν, 885. 484. ἔσπετε, 450 D, 8. 


185. ὑμεῖς, ἡμεῖς, 667; πάῤεστε (πᾶσι), 605. 881.. 487. οἵτινες, 82. 


488. μυθήσομαι, 120 6. (instead of μυθησαίμην, 748) 750. 489. εἶεν, 
ὅ11 ἃ. 490. ἄρρηκτος (unbreakable), 398; χάλκεον, 37D. 14 ο. ; ἐνείη, 
511h. 491. Ὀλυμπιάδες, cf. 467 c. 492. μνησαίαθ᾽ (Att. μνησθεῖεν), 
444,64. 
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N. B.—These references are adapted to the second and third editions of this work, 
published at Cambridge, Mass., in 1865 and 1866. Whenever the reference does 
not suit the first edition, the fact is indicated.] 


BOOK I. 


Verses 1-50. 8. Μάχεσθαι, ὃ 97, Ν. 2. 11. οὕνεκα ἢτίμησε, 8 81, ] 


18. λυσόμενος, ὃ 109, 5. 18. δοῖεν, ὃ 82. 20. λῦσαι, δέχεσθαι, 8.101, 


and Rem. 23. αἰδεῖσθαι, ὃ 92,1, N. 1. 26. κιχείω, ὃ 86,N.2. 27. 
δηθύνοντ᾽, ὃ 112, 1. 28. μὴ ov xpatoun, ὃ 44,1; 8 48, N. 2 (cf. § 26, 
Ν. 1, ὃ). | 29. πρίν, § 67, N. 5 (cf. vs. 97, below). 32. μή μ᾽ ἐρέθιζε, 
8. 86.—és κε νέηαι, ὃ 44,1, Ν. 2. 39-41. $49, 1. 42. τίσειαν, 
§ 82. 47. κινηθέντος, § 109, 8. : 

Verses 51-100. 56. ὅτι, ὃ 81, 1. 57. "ἐπεί, ὃ 59. 60. ἀπονο- 
στήσειν, ὃ 78, 1.—et κεν φύγοιμεν, ὃ 50,2,N.2. G61. εἰ δαμᾷ (Fut.), ὃ 49, 1, 
N. 3. 62. ἄγε. .. ἐρείομεν, ὃ 85, N. 1. 64. bs κ᾽ εἴποι, § 52, 2.—6 τι 
ἐχώσατο, ὃ 70,1. 66,67. ofkey... βούλεται (Subj), ὃ 53, N. 2 (8 50, 1). 
17. ἀρήξειν, § 73, 1. So χολώσεμεν in vs. 78. 80. ὅτε χώσεται, ὃ 62; 
8. 68,1. 8ι. εἴπερ καταπέψῃ, ὃ 51, with N. 2. 82. ἀλλά, § δὅ7.--͵θφρα 
τελέσσῃ, ὃ 66, 4. 83. εἴ με σαώσεις, ὃ 70, 1. 90. ἣν εἴπῃς, ὃ 50, 1. 
98. πρίν, § 106, 1. 100. τότε κεν πεπίθοιμεν, § 52, 2, Note. 

Verses 101-150. 110. ὡς τεύχει, ὃ 10, 1. 112. ἤθελον, βούλομαι, 
§ 81,1. 119. ὄφρα, § 44,1. 120. ὕ, ὃ 18,2. 124. κείμενα, ὃ 118, 
128,129. αἴκε δῶσι, ὃ 50, 1. 132. κλέπτε, ὃ 86.---ἐπεί, § 81,1. 135. 
εἰ μὲν δώσ υσι, ὃ 50,1, N. 1; 8 53, N. 1. 137. εἴ κε μὴ δώωσιν, ὃ 50, 1. 
--λωμαί κεν, § 88,2; § 50, 1, N. 2 (α).---δέ, § 57. 139. κεν, ὃ 37, 2.— 
ἵκωμαι, ὃ 61, 3. 140-144. μεταφρασόμεσθα, etc., ὃ 85. 150. πῶς πεί- 
θηται, § 88, N. 1 (or § 87). é 

Verses 151-200. 151. ἐλθέμεναι, § 97, N. 2. 153. μαχήσομενος, 
$109, 5. 159. ἀρνύμενοι, ἃ 109, ὅςἁ 161. ἀφαιρήσεσθαι, ὃ 73,1. 169. 
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ὑππότ᾽ ἐκπέρσωσ᾽, § 62; ὃ 63, 1. 166. ἣν ἵκηται, § 51. 168. ἐπὴν» 
κεκάμω, ὃ 62; § 20, N. 1.---πολεμίζων, § 109, 2. 169. εἶμι, ἃ 10,1, N. 6. 
171. ἀφύξειν͵ § 78,1. 173. 8.49.1. 175. of κέ με τιμήσουσι, § 8}, ὃ. 
178. § 49,1. 182. ὡς, ὃ 81,1. 184. ἐγώ κ᾽ ἄγω, § 87, Note; § 88, 2. 
191, 192. ἀναστήσειεν, ἐναρ(δοξ ete., § 71 (8 88). 193. ἕως, § 59. 
194. δέ, $57. 

Verses 201-250. 204. τελέεσθαι (Fut.), ὃ 73, 1. 205. τάχ᾽ ἃ» 
ὀλέσσῃ, § 88,2; ὃ 87,Ν. 207. παύσουσα, ὃ 109, 5.—at κε πίθηαι, § 50,1. 


218. ὅς κε ἐπιπείθηται, ὃ 62, and Rem.—éxavoy, § 80, 1. 230, toris 
εἴπῃ, § 62; 8 63, 1. 232. § 52, 2 (or ὃ 49, 2, N. 6). 235. ἐπειδή, 
8 59. 241. ἀχνύμενός περ, ὃ 109, 7, and N. 5 (6). 242. εὖτ᾽ ἂν πί- 


πτωσι, 801, 8.---Οὐετ᾽... ἔτισας, ὃ 81,1. 


Verses 251-300. 255-257. $50,2. 258. μάχεσθαι, § 98, 2, Ν. 8. 


262. οὐδὲ ἴδωμαι, § 87. 272. κείνοισι δ᾽ ay... μαχέοιτο, § 52, 2.—o?... 
εἶσιν, ὃ 59. 275. ἀγαθός περ ἐών, ὃ 109, ἢ, ἀπ N.5.. 280. § 49, 1. 
281. ἀλλά, § 57. 289. πείσεσθαι, ὃ 73, 1. 291. μυθήσασθαι, § 92, 1. 
293, 294. § 54, 1().—é ττι κεν εἴπῃς, § 61, 8. 296. μὴ σήμαινε, ὃ 86. 
--πείσεσθαι, § 73,1. » 

Verses 301-350. 301. οὐκ ἄν τι φέροις, ὃ 52, 2, N. 902. εἰ δ᾽, 
ἄγε μὴν, 2, 1,Ν. 1. 323. ἀγέμεν, ὃ 101. 324. Seevs.137. 338. 
ἄγειν, ὃ 97. 940, 341. εἴποτε γένηται, § ὅ0,1, Ν. 2 (α).---ὠὠἀὠμῦναι, § 97, 
N. 1. 343. οἶδε νοῆσαι, ὃ 113, N.8 (2d ed.). 944. “ὅππως μαχέοιντο, 
§ 44, 2, N. 2. 347. ἄγειν; § 97. 

' Verses 351-400. 353. § 49, 2, N. 3 (6): see vs. 415. 363. ἵνα 
εἴδομεν (Subj. » 8. 44,1. 991. ἐπεί, 8 81, 1. 393, 995. 849,1. 
397, 399. ir ἔφησθα, ὁππότε ἤθελον; § 59> 

Verses 401-450. 408. αἴ κεν ἐθέλῃσιν, ὃ 53, N.2 (§ 50, 1). 410, 
411. ἐπαύρωνται, γνῷ, § 44, 1. 412. or ἔτισε, § 81, 1. 415. aif? 
ὄφελες, ὃ 83, 2: See vs. 353. 420. αἴ κε πίθηται, ὃ 83, Ν. 9. 426. 
εἶμι, 8 10,1, Ν. θ6. 432. ὅτε ἵκοντο, ὃ 19, Ν, 4. 437, 439. βαῖνον, βῆ, 
811, Ν. ὅ. 443. ἀγέμεν, 8 97, Ν. 1. 444. ἱλασόμεσθα (Subj.), 8 44, .1. 

Verses 451-500. 465, 466. ὃ 11, Ν. 5. 492. ὅτε γένετο, 8.9. 

Verses 501-550. 503. εἴποτε ὄνησα, § 49, 1. 509. ὄφρ᾽ ἂν Ticw 
σιν, ὃ 66, 2. 518. ὅτε μ᾽ ἐφήσεις, ὃὅθ.ἁ Β19. ὅτ᾽ ἄν μ᾽ ἐρέθῃσιν, 
8 61, 3. 521. ἀρήγειν, ὃ 73,1; ὃ 15, 2. 523. ἐμοὶ δέ κε μελήσεται, 
§ 88,2; 8 87. --ὔφρα τελέσσω, ὃ 66, 2. 524. εἰ δ᾽, ἄγε τοι κατανεύσομαι, 
8 52, 1, XN. 1. 527. ὅ τι κεν κατανεύσω, § 61,3; or ὃ 62. 537. ὅτι 
οὐρὰ rie, § 70, 2. 543. ὅττι vonons, ὃ 62; § 63,1. 645. μὴ 
ἐπιέλπεο, § 86. 546. εἰδήσειν, ὃ 73,1; § 27, N. 3.—ep ἐούσῃ, ὃ 109, 
N. 5 (0). 547. ὃν μέν κ᾽ ἐπιεικὲς (sc. 7), § 61, 8. 549. ὃν δέ κ᾽ ἐγὼν 
ἐθέλωμι, § 61, 8. | ‘ 

_ Verses 551-611. 553. 810,1, N.3. 554. ἄἅσσ᾽ ἐθέλῃσθα, ὃ 62; 
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8. 62, 1. 555. μή σε παρείπῃ, § 46. 558. κατανεῦσαι, ὃ 73,1; § 23, 2 
(cf. II, vs. 11). 559. ὡς τιμήσῃς, ὃ 45, N.5(c). 564. 8, 49,1. 566, 
μὴ οὐ χραίσμωσιν, 8 44,1; 8 48, Ν, 2. 567. ὅτε κεν ἐφείω, § 61, 8. 
574, 575. εἰ δὴ ἡναδρεῦσι; ἐλαύνετον (Subj. ), ὃ 50, 1, and N. 2 (ὦ). 580. 
εἴπερ κ᾽ ἐθέλῃσιν, § 58, N.1(2ded.). - 682. γον, ἑόϑον, 8.101... 588. 
θεινομένην, § 112, 1.---ἀχνύμενός περ, 8 109, N. 5. 589. ἀντιφέρεσθαι, 
§ 98, 2. 601. ἐς ἠέλιον καταδύντα, ὃ 108, N.4,5 (2d ed.) . 610. ὅτε 
ἱκάνοι, § 62, 


BOOK Ii, 


Verses 1-50. 3,4. Ὡς τιμήσῃ, ὀλέσῃ δέ (or τιμήσει᾽, ὀλέσαι δέ), ὃ 45, 
Ν. 2. 6. πέμψαι, ὃ 91. 10. ἀγορευέμεν, ὃ 101. 11. θωρῆξαι, § 28, 1 
(cf. I, vs. 558). 12. viv γάρ κεν ἕλοι, § 52, 2. 19. εὕδοντ᾽, ὃ 112, 1. 
25. § 59. 29. (See vs. 12). 34. αἱρείτω, ὃ 80.---εὖτ᾽ ἂν ἀνήῃ, § 61, 8. 
36. οὐ τελέεσθαι ἔμελλον, § 2ὅ,2, Ν. 2. (See vs. 39). 37. αἱρήσειν, 
§ 73, 1. 49. ἐρέουσα, ὃ 109, 5. 

Verses 51-100. 51. κηρύσσειν, ὃ 15,1 ‘sa vs. 11). . 
ἀποπτάμενος, ὃ 112,2; § 11, N. 8. 72. αἴ κέν πως θωρήξομεν, ἢ a ως " 
(2d ed.) ; or § 53, N. 2. 73. ἣ θέμις ἐστί, § 59. 75. nad, 8 OL. 
80,81. § 49, 2, N. 6. 83. ΜῊΝ vs. 72.) 98. εἴποτε σχοίατ᾽, ἀκούσειαν ᾿ 
δέ, 8 53, N. 2. . | 

Verses 101-150. 107, 108. φορῆναι, ἀνάσσειν, 8.91. 113. ἐκπέρ- 
σαντ᾽, § 24.---ἀπονέεσθαι (as Fut.), 8 27, Ν. 8.ι. - 119. πυθέσθαι, § 98, 2. 
121. πολεμίζειν, μάχεσθαι, §91. 123-128. § 50,2, and N. 2 (0). 
127. oivoxocvew, ὃ 97. 129...gumevar, ὃ 73,1, 139. ὡς ἂν εἴπω, 
§ 61, 38; 820. 140. φεύγωμεν, § 85.. 147. ὅτε κινήσῃ, § 62, N. 8. 
ον Verses 151-200. 155, 156. $49, 2. 160. κὰδ δέ κεν λίποιεν, 

8 52, 2, Ν. (Cf. φεύξονται, ws. 159.) 170. ἑσταότ᾽,ξ8 112. 1. 176. (See 3 


vs. 160.) 183. βῇ δὲ θέειν, 8 97, N. 188. ὅντινα κιχείη, ὃ 62. 
189. δέ, § 57, and Rem. before § 65.—épynricacke, ὃ 80, 2, N. 1. 190. 
δειδίσσεσθαι,. ὃ 91; ὃ 15, 2, Ν, 3. 195. μή. τι ῥέξῃ, ὃ 86; or 8 44,1 


(μή τι ῥέξῃ depending on vs. 191). 198, 199. (See vss. 188 and 189.) 
Verses 201-250. 205. ἔδωκε, § 61, 1. 210. βρέμεται, 8 82, Ν. 8. 
214. ἐριζέμεναι, ὃ 97, N. 2. 215. εἴσαιτο, 5 62. 228. εὖτ᾽ ἂν ἕλωμεν, 
$62. 229. ὅν κέτις οἴσει, ὃ 37,2. 231. ὅν κεν ἀγάγω, 861,8. 2939. 
ἥντε κατίσχεαι, § 65, 1, N. 2. 234. ἐπιβασκέμεν, see Vs. 190. ᾿ς 236. 
νεώμεθα, § 86. 238. § 70, 1. 242. See I, vs. 282.. 249. ἔμμενάι, 
5378, 1; § 15,1. - 250. οὐκ ἂν ἀγορεύοις, § 52, 2. | Bid ag 
Verses 251-300. 251. προφέροις, φυλάσσοις, ὃ 42, 4. 252. ὕπως 
ἔσται, § 70,1, the direct question being πῶς ἔσται; 255. ὅτι διδοῦσιν, 
8.81, 1. 258. εἴ κε κιχήσομαι, ὃ 50, 1. 259, 260. 882. 261- | 
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263. εἰ μὴ δύιω, .. . ἀφήσω, § 50,1, N.1. 270. καὶ ἀχνύμενοί π΄ 
8. 109, N. 5. 275. ὃς ἔσχε, ὃ 65,4; 8 59, N. 2 (first edition). 28 
282. ds ἀκούσειαν, ὃ 44,1; 8 82,32. 287. στείχοντες, 8109. 1. 2 
ἀπονέεσθαι, ὃ 92,1, N. 2. 290. ὀδύρονται νέεσθαι, § 92, 1, N.1. 2 iy 
νέεσθαι, 891. 298. μένειν, ὃ 91. 300. μαντεύεται, ὃ. 10, 1. ἽΝ 
Verses 301-350. 302. οὗς uh ἔβαν φέρουσαι, § 61, 1. 317. ox : 
ἔφαγε, ὃ 19, N. 4 (Ὁ. 332. εἰσόκεν ἕλωμεν, § 66, 2, Ν. 2. 340. yevola Ἂν 
§ 82, 343. ἐόντες, § 10, 1, N. 8. 346, 347. τοί κεν βουλεύω. 
δ 61, 8. 948. πρὶν ἰέναι, ὃ 106, 1. 350. κατανεῦσαι, ὃ 73,1; § 28. 
Verses 351-400. 355. πρίν, ὃ 106, 1, and N..4. 357. " eG 
$49,1. 361. ὅ ττι κεν εἴπω, $61,3. 363. ὡς ἀρήγῃ, ἃ 44,1. 80 
εἰ δέ κεν ἔρξῃς, § 50, 1. 965, 366. ὅς κ᾽ ἔῃσι, ὃ 61, 8. 967. εἰ 
ἀλαπάξεις, ὃ 50,1, N.1; § 47, 3, N. 371, 372. at γὰρ εἶεν, § Ὁ 
373. τῷ κε τάχ᾽ ἢμύσειε, ὃ 50, 2. 979. εἰ βουλεύσομεν, ὃ 50,1, Ν 7 
381. ἕνα ξυνάγωμεν, ὃ 44, 1. 385. ὥς κε κρινώμεθα, ᾧ 44,1,Ν.2. 95 
εἰ μὴ διακρινέει, 8 ὅ0, 1, N. 1. 391. ὃν δέ κε νοήσω, ὃ 61, 8. 3895. ὅτι | 
κινήσῃ, § 62, N. 3. 397. ὅτ᾽ ἂν γένωται, ὃ 62. ' ᾿ 
Verses 401-450. 401. φυγεῖν, § 23, 2, N. 2. 413. μὴ δῦναι, κ ἢ 
ἐλθεῖν, § 100.—mpiv, ὃ 106, Ν. 4. 414. πρίν, § 106,1. 418. Aaolat ~ 
8.89. 435. μηκέτι λεγώμεθα, § 86. 437, 438. ἄγε, ἀγειρόντων, 88 J 
ΕΝ... 440, ἴομεν, ὃ 8ὔ.---ὄφρα κε ἀγείρομεν (Subj.), ὃ 44, 1, N. 2. 4 | 
Verses 451-500. 452. πολεμίζειν, μάχεσθαι, § 92,1, N. 2. 4 


















νέεσθαι, ὃ 91. 474, 475. ὥς 7 αἰπόλοι διακρινέωσιν, § 62, N. 8.---όἐπε 
μιγέωσιν, § 62. 480. ἔπλετο, ὃ 30, 1, N. 3. 488. οὐκ ἂν μυθῆσει δ΄ 
8. 88, 2; ὃ 80, N. 489--492. εἰ... εἶεν, . .. ἐνείη, εἰ μὴ... pot: ‘ef 
8 50, 2. ὁ ἢ 


Verses 501-877. 544. ῥήξειν, ὃ 27,N.2: 534. κοσμῆσαι, ὃ 9: 
Ν, 4. 613. περάαν, ὃ 97. 665. BH φεύγων, § 112, 2. 687. ¢ 
ἡγήσαιτο, ὃ 65, 1, N. 2. 724. μνήσεσθαι ἔμελλον, ὃ 25, 2, N. 2. ᾿ς 
ὄφρα μήνιεν, ὃ 59. 780. ὡς εἴ τε νέμοιτο, ὃ 109, N. 9 (2d and 84 oy i 
782. ὅτε ἱμάσσῃ, ὃ 62, N. 3. 794. ὁππότε ἀφορμηθεῖεν, ὃ 71,1 (4). ee 
μαχησόμενοι, § 109, 5 


BOOK II, 


Verse 23. ὥς τε λέων ἐχάρη, § 62, N. 3 (6); so vss. 33-35. 25,.. 

εἴ περ ἂν σεύωνται, ὃ 51; 8 50, 1, N. 2 (0). AO. ὃ 88, 2. 41. 8ὅ .ἡ 
«64, 55. οὖὐκ ἂν χραίσμῃ, ὅτε μιγείης, § 86, Note. 61, 62. ὃς ἐκτάμνῃ a. 
862, Ν. 8. 714. ναίοιτε, νεέσθων, ὃ 82, Ν.1. 120. οἱσέμεναι, § 27, ho 4} ᾧ 
194. ἰδέσθαι, ὃ 98, 2, Ν. 8... 224. οὐκὰν ἐρίσσειε, 8. 49, 2,N. 6 
900. ὁππότεροι πημήνειαν, ῥέοι, § 61, 3; § 64, 1. 917. ὀπεῤνμς ae * 
§ 71. (The direct question would be eae ἀφῇ, which shall hurl ? ὃ 88.) Γ 
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dncoln’s Livy. 
Selections from the first Five Books, together with the Twenty.Firsi 
᾿ % and Twenty-Second Books entire; with a Plan of Rome, a Map οὗ 
4 the passage of Hannibal, and English Notes for the use of Schools. 


By J. L. LINCOLN, Professor of the Latin Language and ser 
ture in Brown University. 12mo, 829 pages. 








3 


Ἢ : 
ἽΝ "ΤΆ publishers believe that in this edition of Livy a want is supplied which hea 

‘en universally felt; there being previons to this no American edition farnishod 
ΚΤ t& the requisite aids for the successful study of this Latin author. The text is 
τ detly that of Alschefski, which is now generally received by the best critics. The 
(f-tes haye been prepared with special reference to “he grammatical study of the 
» ' guage, and the illustration of its forms, constructions, and idioms, as used by Livy. 
"They will not be found to foster habits of dependence in the student, by supplying 
᾿ Andiscriminate translation or unnecessary assistance; but come to his help only ia 
8 ch parts as it is fair to suppose he cannot master by his own exertions. They also 
«Ὁ abrace all necessary information relating to history, geography, and antiquities, 

‘ Lincoln’s Livy has been highly commended by critics, and is used in nearly all ths 
sileges in the country. 


From Pror. AnpERson, of Waterville College. 


A careful examination of several portions of your work has convinced me that, 

t the use of students, it is altogether superior to any edition of Livy with which I 

*a acquainted. Among its excellencies you will permit me to name the close atten- 

on given to particles, to the subjunctive mood, the constant reference to the gram- 

» ars, the discrimination of words nearly synonymous, and the care in giving the locali 
ὃ mentioned in the text. The book will be hereafter used in our college.” 


3 
eza’s Latin Version of the New Testa- 


, e 
ment. 
3 12mo, 291 pages. 

The now acknowledged propriety of giving students of languages familiar works ΤῈΣ 

Ss uslation—thus adopting in the schools the mode by which the child first learns « 
‘s«—has induced the publication of this new American edition of Beza’s Latin Vorsisa 

. -.the New Testament. Ever since its first appearance, this work has kept ita pleas 
«ithe general esteem; while more recent versions have been so strongly tinged with 

τ Ze peculiar views of the translators as to make them acceptable to particular clasgoz 
ΟΠ, The editor has exerted himself to render the present edition worthy ef patrez- 

| ~age dy its superior accuracy and neatness; and the publishers flatter themselves δ 4 

_ δε pains bestowed will insure for it a preference over other editions. | 
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σαν. Commentaries on the Gallic War. 


With English Notes, Critical and Explanatory ; a Lexicon, Geographi 
eal and Historical Indexes, a Map of Gaul, &. By Rev. J. A 
SPENCER, D.D 12mo, 408 pages. 


tn tha preparation of this volume, great care has been taken to adapt it in every 
ssspect to the wants of the young student, to make it a means at the same time οὗ 
sé vancing him ina thorough knowledge of Latin, and inspiring him with a desire for 
farther acyuaintance with the classics of the language. Dr. Spencer has not, ‘ike 
some commentators, given an abundance of help on the easy passages, and allowed the 


cult ones to speak for themselves. His Notes are on those parts on which the ~ 


pupil wants them, and explain, not only grammatical difficulties, but allusions of every 
_kind in the text. A well-drawn sketch of Caesar's life, a Map of the region in whick 
his campaigns were carried on, and a Vocabulary, which removes the necessity of using 
a large dictionary and the waste of time consequent thereon, enhance the value of tre 
rolums in no small degree. 


Quintus Curtius : 


. Life and Exploits of Alexander the Great. Edited and illustrated with 
English Notes. By WM. HENRY CROSBY. 12mo, 385 pages. 


Curtius’ History of Alexander the Great, though little used in the schools of this 
~ gountry, in England and on the Continent holds a high place in the estimation of 
slassical instructcrs. The interesting character of its subject, the elegance of its style 


and the purity of its moral sentiments, ought to place it at least on a par with Cesar’s 


Commentaries or Sallust’s Histories. The present edition, by the late Professor οἱ 
(atin in Rutgers College, is unexceptionable in typography, convenient in form 
scholarly and practical in its notes, and altogether an admirable teat-book for classes 
_ preparing for college. 


Piciaes PRoF. OwEn, δὰ the New York Free Academ “Δ. 


“It gives me great pleasure to add my testimonial to the many you are recolving 
in favor of the beautiful and well-edited edition of Quintus Curtius, by Professor Wm, 
tienry Crosby. It is seldom that a classical book is submitted to me for examinat.om, 
Ὁ which I can give so hearty a recommendation as to this. The external appearance {2 
-ttrsetive: the paper, type, and bindmg being just what a text-book should be, neat 

wan, and durable. The notes are brief, pertinent, scholar-like, neither. too exuberar 
_ ΒΣ too moagre, but happily exeraplifying the golcen mean so desirable abd ἃ yet 8 
ary diificult of attainment.” 
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Arnold’s Greek Course. 
Revised, Corrected, and Improved, by the Rev. J. A. SPENCER, D.D, 


late Professor of Latin and Oriental Languages in Burlington Ost 
lege, N. J. | : 





“ΤΏΒΤ GREEK BOOK, on the Plan of the First Latin Book. 12ma, 2&4 pager, 

SRACTICAL INTRODUCTION TO GREEK PROSE COMPOSITION. 18. 
237 pages. ey ee 

1ECOND PART TO TITLE ABOVE. 12mo, 248 pages. : 


@REEK KEADING BQOK. Containing the substance of the Practical Intredue 
to Greek Construing, and a Treatise on the Greek Particles; also, copious sé 
tions from Greek Authors, with Critical and Explanatory English Notes, an 
Lexicon. 12mo, 618 pages. π΄ 
᾿ ᾿ ee 
A complete, thorough, practical and easy Greek course is here presented. The 


beginner commences with the “First Book,” in which the eiementary principles of 
the language are unfolded, not in abstract language, difficult both to comprehend and 
to remember, but as practically applied in sentences. Throughout the whole, the 
pupil sees just where he stands, and is taught to use and apply what he learns. His 
progress is, therefore, as rapid as it is intelligent and pleasant. There is no unneéces- 
sary verbiage, nor is the pupil’s attention diverted from what is really important by 
a mass of minor details. It is the experience of teachers who use this book, that with 
‘ia gtven amount of Greek Grammar can be imparted to a pupil in a shorter time and 
with far less trouble than with any other text-book. : 
The “First Book” may with advantage be followed by the “Introduction to 
Greck Prose Composition.” The object of this work is to enable the student, a3 souR 
a3 he can decline and conjugate with tolerable facility, to translate simple sentences 
atter given examples and with given words; the principles employed being those of 
imitation and very frequent repetition. It is at once a Syntax, a Vocabulary, and 2n 
Exercise book. ‘The “Second Part” carries the subject further, unfolding the most 
complicated constructions, and the nicest points of Latin Syntax. A Key is provided 
for the teacher’s use. 

The “ Reader,” besides extracts judiciously selected from the Greek classics, containa 
valuable instructions to guide the learner in translating and construing, and 8. complete 
exposition of the particles, their. > signification and government. It is a fitting sequei te 
the earlier parts of the course, “everywhere showing the hand of an acute crits, 3 
#saom plished scholar, and an experienced: teacher. 











From the Rrv. Ds. COLEMAN, Professor of Greek and Latin, Princeton, N. 

“T can, from the most satistactory experience, bear testimony to the exce Tene 
Fear sevies of Text- Books for Schools. Iam in the daily use of Arnold’s Latin ana 
@reck Exercises, and consider them decidedly superior to ws other Elementary Works 
fk aap Tansayges - 
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Selections from Herodotus ; 


Comprising mainly such portions as give a Connected History of the 
East to the Fall of Babylon and the Death of Cyrus the Great, 
By HERMAN M. JOHNSON, D.D., Professor of Philosophy az i 
English Literature in Dickinson College. 12mo, 185 pages. 


The present selection embraces such parts of Herodotus as give a connected 118 
gery of Asiatic nations, hese portions are not only particularly interesting in them 
selves, but open te the student a new field, inasmuch as the other Greek and Ioman 
author 
Herodotus is peculiarly adapted to academical reading. It has charms for the 


S$ commonly put into his hands leave this period of history untouched. 






student which no other text-book possesses, on account of the simple elegance of the 
style and the liveliness of the narrative. In preparing his notes, the editor has borne 
m mind that they are intended for learners in the earlier part of their classical course; 
he has therefore made the explanations in the former part of the work quite full, with 
frequent references to such grammars as are in the hands of most students. 

The notes proper are purely explanatory and grammatical. Other remarks, in the 
way of criticism or investigation, are appended to the several chapters, for the sake of 
awakening reflection and inciting to further inquiry. 

A condensed treatise on the Ionic Dialect, and the peculiar forms of declension and 
conjugation used by Herodotus, removes one of the most serious difficulties that has 
heretofore embarrassed the student in reading this author. If this chapter is learned 
in advance, the dialectic forms, otherwise so troublesome, will be recognized without 
the slightest difficulty. . 

The text is printed in large, bold type, and accompanied with a M: ap of the regions 
described. 


Sophocles’ Gidipus Tyrannus. 


With English Notes, for the use of Students in Schools and Colleges. 


By HOWARD CROSBY, A.M., Professor of the Greek Language 


and Literature in the New York University. 12mo, 188 pages. 


The object had in view in this publication is to furnish to esllege-studenta tts 
masterpiece of the greatest of Greek tragic poets in a convenient form. No learned? 
sriticism on text was needed or has been attempted. The Tauchnitz edition has beca 
chiefly followed, and such aid is rendered, in the way of notes, as may alist, nut 
render needless, the efforts of the student. Too much help begets indolence; too tilts, 
fwzpaiz the author has striven to present the happy mean. δ 

The inviting appearance of the text and the merit of the commentary have “Pond 
this volume a fa rorite wherever it has been used. 
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Arnold's ae Reading Book, containing the Substance of the 
Practical Introduction to Greek Construing and a Treatise on 
the Greek Particles; also, copious Selections. from Greek Au- 
thors, with Critical so Explanatory English Notes, “μάνα ὭΣ 
eon. 12mo. 618 pages. 

Boise's Exercises in Greek Prose Composition. Adapted te 
the First Book of Xenophon’s Anabasis. By Jamzs R. Botsz, 
Prof. of Greek in University of Michigan. 12mo. 185 pages. 

Champlin’s Short and Comprehensive Greek Grammar. By 
J. T, CHampiin, Professor of Greek and Latin in Waterville | 
College. 12mo. 208 pages. 3 Ν 

First Lessons in Greek ;* or, the Beginner’s Companion-Book 
to Hadley’s Grammar. By James Morris Wuirton, Rector of 
Hopkins’s Grammar School, New Haven, Ct. 12mo. 

᾿ς Hadley’s Greek Grammar,* for Schools and Colleges. By JAMES 
_Hap.ey, Professor in Yale College, 12mo. 366 pages. : 

- Elements of the Greek Grammar, 12mo. 





fe rodotus, Selections frem; comprising mainly such portions — 
- as give a Connected History of the Hast, to the Fall of Babylon’ 
and the Death of Cyrus the Great. By HERMAN M. JOHNSON, | 
D.D., 12mo. . 185 pages. 
-omuer’s Iliad, according to the Text of Wonr,, swith: Notes, by 

_ JOHN J. ἀπ ἐν. Ὁ. D., LL. D., Professor of the Latin and Greek | ᾷ 
τὰ Languages and Literature in the Free Academy of the City δι i 
ΐ “New York. 1vol., 12mo. “740 pages. 4 

- - Odyssey, according to the Text of Wor, with Notes by 
oe HN J. OwEN. Sixteenth Edition. 12mo. 

f 8} ἜΡΟΝ Greek Grammar. iyi ts by Professors EDWARDS. 

| ‘aynor. Large 12mo. 620. maces. ὙΠ Ὸ Ψ 
’s Greek Ollendorff.* Being a Progressive Exhibition 
οἵ ἀρορηπορϊος of the Greek Grammar. By ASAHEL 0. Κεκ- ; 
Greek Language’ in the δε νουμῖν of ‘Rochester. ᾧ Ι 
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DEMCO 38-297 
“Will be sent, free of postage, to those applying for it. τ ὉὋΤπππποιο 


A single copy for examination, of any of the works marked - 
thus *, will be transmitted by mail, postage prepaid, to any Teach- 
er remitting one-half of its price. Any of the ethers will be sent 
by mail, postage prepaid, upon receipt of full retail price. . 














